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  ** Opdracht **


  


  Dit boek is voor mijn vrouw, Mokhiniso.


  Onze eerste drie jaar samen zijn heerlijk geweest. Ik zie vol verlangen uit naar de komende dertig jaar.


  1


  Ze stonden met zijn drieën aan de rand van de zee en zagen hoe de maan een glanzend pad van regenboogkleuren over het donkere water legde.


  ‘Over twee dagen is het volle maan,’ zei Jim Courtney vol vertrouwen. ‘De grote zeebrasems zullen hongerig als leeuwen zijn.’ Een golf rolde het strand op en schuimde om zijn enkels.


  ‘Laten we de boot het water in duwen in plaats van hier te staan kletsen,’ stelde zijn neef, Mansoer Courtney, voor. Zijn haar glansde in het maanlicht als pas geslagen koper en zijn tanden glinsterden toen hij glimlachte. Hij stootte de zwarte jongeman naast hem die alleen een witte lendendoek droeg lichtjes aan. ‘Kom op, Zama.’ Ze bogen zich voorover en duwden tegen het kleine vaartuig dat onwillig naar voren gleed. Ze duwden nog een keer, maar nu bleef het in het natte zand steken.


  ‘Wacht op de volgende grote golf,’ zei Jim en ze stonden er al klaar voor. ‘Daar komt hij!’ De golf vormde ver in de zee een bult en naderde snel terwijl hij steeds hoger werd. Hij barstte als een witte muur uiteen toen hij brak en stroomde schuimend het strand op. Hij wierp de boeg van de smalle sloep omhoog en zijn kracht deed hen wankelen zodat ze zich aan het dolboord moesten vastklemmen toen het water tot aan hun middel om hen heen kolkte.


  ‘Allemaal tegelijk!’ schreeuwde Jim en ze duwden met vereende krachten tegen de boot. ‘Loop mee!’ De skiff kwam los en gleed naar voren. Ze gebruikten de terugloop van de golf om het vaartuig in zee te duwen tot ze tot hun schouders in het water stonden. ‘Aan de riemen!’ bracht Jim proestend uit toen de volgende golf boven zijn hoofd brak. Ze grepen de zijkant van de sloep vast en hesen zich aan boord terwijl het water van hen afstroomde. Opgewonden lachend pakten ze de lange riemen die op de bodem lagen en staken ze in de dollen.


  ‘Roeien maar!’ De riemen verdwenen in het water en maakten een slag. Toen ze bovenkwamen, droop het water dat in het maanlicht zilverkleurig leek ervan af en liet kleine lichtgevende draaikolkjes op het oppervlak achter. De boot danste van de woelige branding vandaan en hun slagen namen het soepele ritme aan dat op langdurige oefening duidde.


  ‘Welke kant op?’ vroeg Mansoer. Zama en hij keken als vanzelfsprekend naar Jim. Hij was altijd de leider.


  ‘Naar de Heksenketel!’ zei Jim gedecideerd.


  ‘Dat dacht ik wel.’ Mansoer lachte. ‘Je hebt nog steeds een wrok tegen Big Julie.’ Zama spuwde in het water zonder de slag te missen.


  ‘Pas maar op, Somoya. Big Julie heeft nog steeds een wrok tegen jou.’ Zama sprak in het Lozi, zijn moedertaal.


  ‘Somoya’ betekende ‘wilde wind’. Het was de naam die Jim in zijn jeugd had gekregen vanwege zijn opvliegendheid.


  Jim keek boos bij de herinnering. Geen van hen had de vis die ze Big Julie noemden ooit gezien, maar ze wisten dat het een vrouwtje was en geen mannetje omdat alleen het vrouwtje zo groot en sterk werd. Ze hadden haar kracht vanuit de diepte gevoeld toen ze aan de strak gespannen kabeljauwlijn trok. Het zeewater was omhooggespoten van het touw dat begon te roken terwijl het over het dolboord schoot. Het sneed een diepe gleuf in het hardhout uit en het bloed druppelde van hun opengehaalde handen.


  ‘In 1715 was mijn vader aan boord van de oude Maagd van Oman toen het schip bij Danger Point aan de grond liep,’ zei Mansoer in het Arabisch, zijn moedertaal. ‘De stuurman probeerde met een touw door de branding naar de kust te zwemmen en toen hij halverwege was, kwam een grote rode steenbrasem onder hem omhoog. Het water was zo helder dat ze konden zien dat hij van drie vadem diep kwam. Hij beet het linkerbeen van de stuurman boven de knie af en slikte het in één keer door, zoals een hond met een kippenvleugel zou doen. De stuurman probeerde de vis te verjagen door te schreeuwen en op het water te slaan dat al schuimde van zijn eigen bloed, maar het dier cirkelde onder hem rond en greep zijn andere been. Het trok hem onder water en nam hem mee de diepte in. Ze hebben hem nooit meer teruggezien.’


  ‘Elke keer dat ik naar de Heksenketel wil, vertel je dat verhaal,’ bromde Jim somber.


  ‘En elke keer schijt je zeven kleuren bagger,’ zei Zama in het Engels. Ze hadden zoveel tijd met zijn drieën doorgebracht dat ze elkaars taal vloeiend spraken – Engels, Arabisch en Lozi. Ze schakelden moeiteloos van de ene op de andere taal over.


  Jim lachte, meer om zijn gevoelens te onderdrukken dan omdat hij de opmerking leuk vond. ‘Van wie heb je die walgelijke uitdrukking in godsnaam geleerd, heiden die je bent!’


  Zama grijnsde. ‘Van je verheven vader,’ kaatste hij terug en voor één keer wist Jim niets terug te zeggen.


  Hij keek naar de lichter wordende horizon. ‘Over twee uur gaat de zon op. Ik wil daarvóór boven de Heksenketel zijn. Dat is de beste tijd om weer te proberen Julie te grazen te nemen.’


  Ze roeiden het hart van de baai in over de golven van de Kaap die in ongebonden gelederen van hun lange reis over het zuidelijke deel van de Atlantische Oceaan aankwamen. Doordat de wind vol op de boeg stond, konden ze het enige zeil niet hijsen. Achter hen verrees majestueus het maanverlichte massief van de Tafelberg met zijn platte top. Vlak voor de berg lag een donkere verzameling schepen voor anker waarvan de meeste hun ra’s hadden gestreken. Deze ligplaats was de karavanserai van de zuidelijke zeeën. De koopvaardij- en oorlogsschepen van de Verenigde Oost-Indische Compagnie, de VOC, en die van een stuk of zes andere landen gebruikten Kaap de Goede Hoop om te provianderen en opnieuw gekalfaat te worden na hun lange tocht over de oceaan.


  Op dit vroege uur was er maar weinig licht aan de kust te zien, alleen de vage lichten van de lantaarns aan de muren van het kasteel en achter de ramen van de haventaveernes waar de bemanningen van de schepen in de baai nog steeds aan het brassen waren. Jims blik dwaalde automatisch af naar een speldenknop van licht die door meer dan een zeemijl duisternis van de andere gescheiden was. Daar waren het pakhuis en het kantoor van de Handelmaatschappij Gebroeders Courtney en hij wist dat het licht brandde achter het raam van het kantoor van zijn vader op de tweede verdieping van het enorme pakhuis.


  ‘Pappa zit weer centen te tellen.’ Hij lachte voor zich uit. Tom Courtney, Jims vader, was een van de succesvolste handelaren van Kaap de Goede Hoop.


  ‘We naderen een eiland,’ zei Mansoer zonder zijn slag te onderbreken en Jim richtte zijn aandacht weer op hun koers. Hij trok aan het roertouw dat om de grote teen van zijn blote rechtervoet was gewikkeld en ze wijzigden hun koers iets naar bakboord in de richting van de noordpunt van Robbeneiland. Ze konden de robben in de nachtlucht al ruiken: de doordringende stank van hun met vis verzadigde mest was verstikkend. Toen ze dichterbij waren, ging Jim op de doft staan om hun positie te bepalen. Hij zocht de oriëntatiepunten aan de kust die hem in staat zouden stellen om de sloep precies boven het diepe gat te krijgen dat ze de Heksenketel hadden genoemd.


  Plotseling schreeuwde hij geschrokken en liet hij zich op de doft terugzakken. ‘Moet je die stommeling zien! Hij gaat ons overvaren. Roeien, verdomme, roeien!’ Een vierkant getuigd schip met heel veel zeilen was snel en geruisloos om de noordpunt van het eiland gekomen. Voortgedreven door de noordwester kwam het met angstaanjagende snelheid op hen af.


  ‘Die vervloekte Hollandse kaaskop!’ schold Jim terwijl hij aan de lange riem trok. ‘Die moordzuchtige zoon van een straathoer. Die zoetwatermatroos! Hij voert niet eens licht!’


  ‘En waar heb jij die taal in godsnaam geleerd?’ vroeg Mansoer hijgend tussen zijn vertwijfelde slagen door.


  ‘Je bent net zo’n clown als die stomme Hollander,’ zei Jim grimmig. Het schip doemde voor hen op en zijn boeggolf glansde zilverkleurig in het maanlicht.


  ‘Praai het!’ Mansoers stem kreeg plotseling een scherpe klank toen het gevaar nog acuter werd.


  ‘Verspil je adem niet,’ antwoordde Zama. ‘Ze slapen vast. Ze horen je niet! Roeien!’ Ze trokken aan de riemen en leken door het water te vliegen, maar het grote schip naderde nog sneller.


  ‘We zullen moeten springen?’ Mansoers gespannen toon was vragend.


  ‘Mooi!’ kreunde Jim. ‘We zitten recht boven de Heksenketel. Dan kun je gelijk het verhaal van je vader testen. Zal Big Julie eerst je linker- of je rechterbeen afbijten?’


  Ze roeiden in stilte als bezetenen door. Het zweet brak hen uit en glansde in de koele nachtlucht op hun vertrokken gezichten. Ze probeerden zich in veiligheid te brengen tussen de rotsen waar het grote schip niet kon komen, maar ze waren er nog een kabellengte vandaan. De hoge zeilen torenden nu boven hen uit en onttrokken de sterren aan hun zicht. Ze hoorden het geroffel van de wind in de zeilen, het gekraak van de spanten en het melodieuze geklots van de boeggolf. De jongens zwegen alle drie, maar terwijl ze verwoed aan de riemen trokken, keken ze vol angst naar het schip omhoog.


  ‘Lieve Jezus, spaar ons!’ fluisterde Jim.


  ‘In Allahs naam!’ zei Mansoer zacht.


  ‘Alle vaders van mijn stam!’


  Ze riepen allemaal hun eigen god of goden aan. Zama miste geen slag, maar zijn ogen glansden wit in zijn zwarte gezicht toen hij zag dat de dood steeds dichterbij kwam. De drukgolf voor de boeg van het schip tilde hen omhoog en plotseling surften ze erop. Ze werden naar achteren geslingerd en schoten met het achterschip naar voren langs de flank van de golf naar beneden. De spiegel dook onder en de sloep liep vol met ijskoud water. De drie jongens werden over de reling geslingerd op het moment dat de enorme romp de boot raakte. Toen hij kopje-onder ging, realiseerde Jim zich dat het schip hen alleen maar had geschampt. De sloep werd opzij geslingerd, maar hij hoorde geen gekraak van barstende spanten.


  Jim werd diep onder water gedreven, maar hij probeerde nog dieper te zwemmen. Hij wist dat het fataal zou zijn als hij met de onderkant van het schip in aanraking kwam. Na de tocht over de oceaan die het had gemaakt, zou er een dikke korst van eendenmossels op zitten en de vlijmscherpe schelpen zouden het vlees van zijn botten rijten. Hij spande elke spier van zijn lichaam in afwachting van de pijn, maar die kwam niet. Zijn longen brandden en zijn borst ging op en neer door de dwingende behoefte om adem te halen. Hij vocht ertegen tot hij zeker wist dat het schip uit de buurt was, draaide zich toen om naar het oppervlak en schoot met bewegende armen en benen omhoog. Door het kristalheldere water zag hij de gouden contour van de maan, trillend en bijna onstoffelijk, en hij zwom er met al zijn kracht naar toe. Plotseling schoot hij uit het water omhoog en vulde hij zijn longen met lucht. Hij rolde zich hijgend en proestend op zijn rug en zoog de zoete, leven gevende lucht naar binnen. ‘Mansoer! Zama!’ piepte hij met zijn pijnlijke longen. ‘Waar zijn jullie? Zeg wat, verdomme. Laat jullie horen!’


  ‘Hier!’ Het was Mansoers stem en Jim keek zoekend rond. Zijn neef klemde zich aan de volgelopen sloep vast en zijn lange rode krulhaar plakte aan zijn gezicht als de pels van een zeehond. Toen schoot tussen hen in een ander hoofd uit het water omhoog.


  ‘Zama.’ Met twee bovenhandse slagen was hij bij hem en hij trok zijn gezicht uit het water. Zama hoestte en braakte een straal zeewater en kots uit. Hij probeerde zijn armen om Jims nek te slaan, maar Jim dook weg tot Zama zijn poging staakte en sleepte hem toen naar de zijkant van de slingerende boot. ‘Hier! Pak vast.’ Hij leidde Zama’s hand naar het dolboord. Ze bleven er met zijn drieën happend naar lucht aan hangen.


  Jim herstelde zich als eerste voldoende om zijn woede te kunnen uiten. ‘Die vuile hoerenzoon!’ bracht hij hijgend uit, terwijl hij het wegvarende schip nakeek. Het zeilde kalmpjes verder. ‘Hij weet niet eens dat hij ons bijna gedood heeft.’


  ‘Het stinkt nog erger dan de robbenkolonie.’ Mansoers stem klonk nog steeds rauw en door de inspanning van het spreken kreeg hij een hoestbui.


  Jim snoof de lucht op en rook de smerige geur. ‘Een slavenschip. Een vervloekt slavenschip,’ zei hij woedend. ‘Die lucht is onmiskenbaar.’


  ‘Of een gevangenschip,’ zei Mansoer schor. ‘Waarschijnlijk deporteren ze gevangenen van Amsterdam naar Batavia.’ Ze zagen dat het schip van koers veranderde en zijn zeilen kregen in het maanlicht een andere vorm toen het een bocht maakte om de baai binnen te gaan en zich te voegen bij de andere schepen die voor anker lagen.


  ‘Ik denk dat ik de kapitein maar eens in een van de kroegen in de haven ga opzoeken,’ zei Jim dreigend.


  ‘Mooi niet!’ zei Mansoer. ‘Hij zou een mes tussen je ribben steken. Laten we de boot leeghozen.’ Er waren maar een paar vingerbreedten van het boord vrij, dus moest Jim zich over de spiegel de sloep in laten glijden. Hij tastte onder de doft en vond de houten emmer die nog onder de bank bevestigd zat. Ze hadden al hun uitrusting stevig vastgebonden voor het riskante eerste deel van hun tocht door de branding. Hij begon te hozen en goot een gestage stroom water over de reling. Tegen de tijd dat de sloep halfleeg was, had Zama zich voldoende hersteld om aan boord te klimmen om hem af te lossen. Jim haalde de riemen binnen die nog steeds naast de boot dreven en controleerde de andere spullen. ‘Het vistuig is er nog allemaal.’ Hij opende een zak en keek erin. ‘Zelfs het aas.’


  ‘Gaan we door?’ vroeg Mansoer.


  ‘Natuurlijk. Waarom zouden we in vredesnaam niet doorgaan?’


  ‘Tja...’ Mansoer keek twijfelend. ‘We zijn bijna verdronken.’


  ‘Maar het is niet gebeurd,’ zei Jim bruusk. ‘Zama heeft de sloep leeg gehoosd en de Heksenketel is minder dan een kabellengte hiervandaan. Big Julie wacht op haar ontbijt. Laten we haar gaan voeren.’ Ze namen hun plaats op de doften weer in en streken de lange riemen. ‘Die rottige kaaskop heeft ons een uur vistijd gekost,’ zei Jim bitter.


  ‘Het had je veel meer kunnen kosten, Somoya,’ zei Zama lachend, ‘als ik er niet was geweest om je uit het water te trekken...’ Jim pakte een dode vis uit de zak met aas en gooide die naar Zama’s hoofd. Ze hervonden snel hun goede humeur en kameraadschap.


  ‘Houd de riemen stil, we zijn er bijna,’ zei Jim. Ze begonnen aan het nauwkeurige karwei om de sloep boven het rotsachtige gat in de groene diepte onder hen te manoeuvreren. Ze moesten het anker op de richel aan de zuidkant van de Heksenketel uitgooien en zich daarna op de stroming tot boven het diepe, onderaardse ravijn laten drijven. Hun werk werd bemoeilijkt door de kolkende stroming waaraan de Heksenketel zijn naam te danken had en ze misten twee keer hun doel. Met veel gezweet en gevloek haalden ze de steen op van vijfentwintig kilo die als anker dienstdeed en probeerden het opnieuw. Stiekem als een dief begon de zon in het oosten op te gaan voordat Jim met de kabeljauwlijn zonder aas de diepte peilde om er zeker van te zijn dat ze precies op de juiste plek zaten. Hij strekte zijn armen zijwaarts uit en mat met de afstand tussen de toppen van zijn middelvingers de lijn op terwijl deze over de rand van de boot gleed.


  ‘Drieëndertig vadem!’ riep hij toen hij voelde dat het dieplood de bodem raakte. ‘Bijna zestig meter. We zitten recht boven Big Julies eetkamer.’ Hij haalde het dieplood snel met twee handen op. ‘Maak het aas maar vast, jongens!’ Ze verdrongen elkaar om bij de zak met aas te komen. Jim was er het eerst bij en griste het aantrekkelijkste aas, een harder zo lang als zijn onderarm, onder Mansoers vingers vandaan. Hij had hem de vorige dag in de lagune voor het pakhuis van het bedrijf in zijn net gevangen. ‘Die is te goed voor jou,’ verklaarde hij. ‘Er is een echte visser voor nodig om Julie te vangen.’ Hij haalde de punt van de stalen haaienhaak door de oogkassen van de harder. De haak was twee handlengtes breed. Jim schudde de onderlijn uit. Het was een stalen ketting van drie meter, licht maar sterk. Alf, de smid van zijn vader, had hem speciaal voor hem gesmeed. Jim wist zeker dat de ketting zelfs de pogingen van een grote steenbrasem om het staal tegen het rif kapot te schuren, zou weerstaan. Hij slingerde het aas boven zijn hoofd rond en vierde de zware kabeljauwlijn met elke draai tot hij hem ten slotte losliet en hem samen met de onderlijn ver op het groene oppervlak liet neerkomen. Toen het aas in de diepte zonk, liet hij de lijn erachteraan vieren. ‘Zó Big Julies keel in,’ zei hij glunderend. ‘Deze keer ontkomt ze me niet. Deze keer is ze van mij.’ Toen hij voelde dat het dieplood de bodem raakte, legde hij een wikkel van de lijn op het dek en ging er metzijn blote rechtervoet stevig op staan. Hij moest zijn beide handen op de riem houden om de stroming tegenwicht te bieden en de sloep op zijn plek boven de Heksenketel te houden, terwijl de zware lijn recht op en neer ging.


  Zama en Mansoer visten met lichtere haken en lijnen en ze gebruikten stukken makreel als aas. Ze haalden bijna onmiddellijk vis binnen: rozerode stompneuzen, kronkelende, zilverkleurige brasems en gevlekte tijgervissen die knorden als biggetjes toen ze de haak uit hun bek trokken en ze in het ruim gooiden.


  ‘Kleine visjes voor kleine jongetjes!’ zei Jim spottend. Hij testte zijn eigen zware lijn en roeide rustig om de boot in de stroming op zijn plaats te houden. De zon kwam boven de horizon uit en haalde de kilte uit de lucht. Jim en Mansoer trokken hun bovenkleding uit tot ze, net als Zama, alleen hun lendendoek droegen.


  Vlakbij zwermden de zeehonden over de rotsen uit en doken en spartelden rondom de verankerde sloep. Plotseling dook een grote mannetjeszeehond onder de boot door en greep de vis die Mansoer wilde binnenhalen. Hij rukte hem van de haak en kwam een paar meter verder met de vis tussen zijn kaken boven water.


  ‘Godvergeten rotbeest!’ riep Mansoer verontwaardigd toen de zeehond de gestolen vis op zijn borst hield en er met zijn glanzende tanden stukken afrukte. Jim liet de riem zakken en stak zijn hand in zijn tas met visgerei. Hij haalde er zijn slinger uit en stopte een door het water afgesleten kiezelsteen in de zak. Hij haalde zijn ammunitie uit de bedding van de stroom aan de noordkant van het landgoed en elke steen was rond, glad en perfect van gewicht. Jim had met de slinger geoefend tot hij een hoog vliegende gans er vier van de vijf keer mee kon neerhalen. Hij draaide de slinger boven zijn hoofd rond tot hij zoefde van snelheid. Toen liet hij de kiezelsteen uit de zak schieten. Hij raakte de mannetjeszeehond in het midden van zijn ronde, zwarte schedel en ze hoorden dat het fragiele bot verbrijzeld werd. Het dier stierf onmiddellijk en zijn kadaver dreef op de stroming weg.


  ‘Die zal geen vis meer stelen.’ Jim stopte de slinger terug in de zak. ‘En de rest heeft een lesje in manieren geleerd.’ De andere zeehonden zwenkten van de sloep vandaan. Jim pakte de riem weer op en ze hervatten hun gesprek.


  Vorige week was Mansoer op een van de schepen van de Courtneys teruggekeerd van een handelsreis langs de oostkust van Afrika tot aan de Hoorn van Ormoes. Hij beschreef de wonderen die hij had gezien en de fantastische avonturen die hij, samen met zijn vader die op die reis kapitein van het Geschenk van Allah was geweest, had beleefd.


  Mansoers vader, Dorian Courtney, was de andere partner van de handelmaatschappij. In zijn vroege jeugd was hij door Arabische zeerovers gevangengenomen en verkocht aan een prins van Oman die hem later geadopteerd en tot de islam bekeerd had. Zijn halfbroer Tom Courtney was een christen, terwijl Dorian een moslim was. Toen Tom hem gevonden en uit handen van de Arabieren gered had, waren ze succesvolle zakenpartners geworden. Samen hadden ze toegang tot de beide religieuze werelden en het was hun onderneming voor de wind gegaan. In de afgelopen twintig jaar hadden ze handelgedreven in India, Arabië en Afrika en hun exotische goederen in Europa verkocht.


  Terwijl Mansoer praatte, keek Jim naar het gezicht van zijn neef en weer benijdde hij hem om de schoonheid en charme die Mansoer van zijn vader had geërfd, samen met zijn roodgouden haar dat dik over zijn schouders viel. Net als Dorian was hij lenig en snel, terwijl Jim, net als zijn vader, breed en sterk was. Zama’s vader, Aboli, had hen vergeleken met een stier en een gazelle.


  ‘Schiet op, neef!’ Mansoer onderbrak zijn verhaal om Jim even te plagen. ‘Straks hebben Zama en ik de boot al tot aan de rand met vis gevuld terwijl jij nog staat te suffen. Vang ook eens een vis!’


  ‘Bij mij gaat kwaliteit altijd boven kwantiteit,’ kaatste Jim op smalende toon terug.


  ‘Goed, als je toch niets beters te doen hebt, kun je ons vertellen over je reis naar het land van de Hottentotten.’ Mansoer zwaaide weer een glanzende, spartelende vis over de rand van de boot.


  Jims open, eerlijke gezicht lichtte op bij de herinnering aan zijn eigen avontuur. Automatisch keek hij in noordelijke richting over de baai naar de ruige bergen die in de ochtendzon een heldere, gouden kleur hadden. ‘We hebben achtendertig dagen naar het noorden over de bergen en door de grote woestijn gereisd,’ snoefde hij, ‘ver voorbij de grenzen van deze kolonie die niemand van de gouverneur en de Raad van de VOC in Amsterdam mag oversteken. We zijn door gebieden getrokken waar vóór ons nog nooit een blanke is geweest.’ Hij had niet de flux de bouche en het poëtische taalgebruik van zijn neef, maar zijn enthousiasme was aanstekelijk. Mansoer en Zama lachten met hem mee toen hij de barbaarse stammen waarmee ze in contact waren gekomen en de eindeloze kuddes hoefdieren op de vlaktes beschreef. Af en toe vroeg hij aan Zama: ‘Het is waar wat ik zeg, hè? Je was erbij. Zeg tegen Mansoer dat het waar is.’


  Zama knikte ernstig. ‘Het is waar. Ik zweer het op het graf van mijn vader. Elk woord is waar.’


  ‘Eens ga ik terug.’ Jim deed de belofte eerder aan zichzelf dan aan de anderen. ‘Ik ga terug en steek de blauwe horizon over, tot aan het einde van dit land.’


  ‘En ik ga met je mee, Somoya!’ Zama keek hem vol vertrouwen en genegenheid aan.


  Zama herinnerde zich wat zijn vader over Jim had gezegd toen Aboli op het laatst stervende op zijn slaapkaros lag, opgebrand door zijn leeftijd, een gevelde reus wiens kracht eens onuitputtelijk had geleken. ‘Jim Courtney is de ware zoon van zijn vader,’ had Aboli gefluisterd.


  ‘Blijf hem trouw zoals ik Tom trouw ben gebleven. Je zult er nooit spijt van krijgen, mijn zoon.’


  ‘Ik ga met je mee,’ herhaalde Zama en Jim knipoogde tegen hem.


  ‘Natuurlijk ga je mee, boef. Niemand anders wil je hebben.’ Hij sloeg Zama zo hard op zijn rug dat deze bijna van de doft viel.


  Hij had nog meer willen zeggen, maar op dat moment werd de wikkel van de kabeljauwlijn onder zijn voet vandaan gerukt en hij slaakte een triomfantelijke kreet. ‘Julie klopt aan de deur. Kom binnen, Julie!’ Hij liet de roeiriem zakken en pakte snel de lijn op. Hij hield hem tussen zijn handen met genoeg speling om hem over de rand van de sloep te kunnen laten vieren. Zonder dat hij het hoefde te zeggen, haalden de beide anderen hun lijn met koortsachtige snelheid hand over hand over het dolboord binnen. Ze wisten dat het van vitaal belang was om Jim open water te geven om een echt grote vis te kunnen vangen.


  ‘Kom op, schoonheid!’ fluisterde Jim tegen de vis terwijl hij de lijn voorzichtig tussen zijn duim en wijsvinger hield. Hij voelde niets, alleen de zachte druk van de stroming. ‘Kom op, schatje! Pappa houdt van je,’ zei hij smekend.


  Toen voelde hij een nieuwe druk op de lijn, een zachte, bijna heimelijke beweging. Elke zenuw in zijn lichaam stond nu gespannen als een boog. ‘Ze is er. Ze is er nog steeds.’


  De lijn werd weer slap. ‘Ga niet bij me weg, lieveling. Ga alsjeblieft niet bij me weg.’ Jim leunde over de rand van de boot en hield de lijn hoog zodat deze recht van zijn vingers het groene, kolkende water in liep. De anderen keken met ingehouden adem toe. Toen zagen ze plotseling dat zijn opgeheven hand door een enorm gewicht bijna onweerstaanbaar naar beneden getrokken werd. De spieren van zijn armen en rug spanden zich en zwollen op als een adder die zich gereedmaakt om aan te vallen. Ze bleven allebei zwijgend en roerloos zitten toen zijn hand met de lijn bijna het wateroppervlak raakte.


  ‘Ja!’ zei Jim. ‘Nu!’ Hij boog zich met een ruk naar achteren en gooide zijn volle gewicht ertegenaan. ‘Ja! Ja, ja!’ Bij elk ‘ja’ trok hij beurtelings met zijn linker- en rechterarm aan de lijn. Rechts. Links en weer rechts. Jim moest zich tot het uiterste inspannen.


  ‘Dit kan geen vis zijn,’ zei Mansoer. ‘Geen enkele vis is zo sterk. Je moet de bodem aan je haak hebben.’ Jim antwoordde niet. Hij leunde met zijn volle gewicht achterover, met zijn knieën tegen het houten dolboord gedrukt om meer kracht te kunnen zetten. Hij had zijn tanden op elkaar geklemd, zijn gezicht werd paars en zijn ogen leken uit hun kas te puilen.


  ‘Pak de lijn vast!’ zei hij hijgend. De anderen haastten zich over het dek om hem te helpen, maar voordat ze het achterschip bereikten, werd Jim omvergetrokken en hij viel languit tegen de zijkant van de boot. De lijn schoot tussen zijn vingers door en ze roken een brandlucht alsof er schapenribben op kolen geroosterd werden toen de huid van zijn handpalmen gerukt werd.


  Jim schreeuwde van pijn, maar hij hield de lijn vastberaden vast. Met een enorme krachtsinspanning lukte het hem de lijn over de rand van het dolboord te trekken. Hij probeerde hem daar vast te zetten, maar hij raakte nog meer huid kwijt toen zijn knokkels tegen het hout sloegen. Met zijn ene hand trok hij zijn muts af om die als handschoen te gebruiken, terwijl hij met de andere de lijn tegen het hout gedrukt hield. Ze schreeuwden alle drie als duivels in het hellevuur.


  ‘Help me! Pak het uiteinde van de lijn!’


  ‘Geef haar de ruimte. Straks trek je de haak recht.’


  ‘Pak de emmer. Gooi er water op! Straks vliegt de lijn nog in brand!’ Zama slaagde erin met beide handen de lijn vast te pakken, maar zelfs met vereende krachten konden ze de vlucht van de grote vis niet stoppen. De lijn siste van de spanning die erop stond terwijl hij over de rand schoot en tegelijkertijd voelden ze het pulserende zwiepen van de grote staart.


  ‘Water, maak de lijn in vredesnaam nat!’ brulde Jim. Mansoer dompelde de emmer naast de sloep onder en goot hem snel over hun handen en de sissende lijn leeg. Er steeg een stoomwolkje op toen het water verdampte.


  ‘Bij god! We zijn deze lijn bijna helemaal kwijt,’ schreeuwde Jim toen hij de bodem van de houten ton zag waarin de lijn opgerold was. ‘Vlug, Mansoer! Bind er een andere lijn aan vast.’ Mansoer werkte snel en met de handigheid waar hij om bekendstond, maar hij was maar net op tijd. Toen hij de knoop strak trok, werd het touw uit zijn hand gerukt. Het schoot door de vingers van de beide anderen en nam nog meer huid mee voordat het over het dolboord de groene diepte in verdween.


  ‘Houd op!’ smeekte Jim de vis. ‘Probeer je ons te vermoorden, Julie? Houd nou toch op, schoonheid.’


  ‘De tweede lijn is ook bijna weg,’ waarschuwde Mansoer. ‘Laat me het van je overnemen, Jim. Het hele dek zit onder het bloed.’


  ‘Nee, nee.’ Jim schudde heftig zijn hoofd. ‘Ze mindert snelheid. Het is bijna afgelopen.’


  ‘Met jou of met haar?’ vroeg Mansoer.


  ‘Ga maar op het toneel staan, neef,’ stelde Jim grimmig voor. ‘Je verspilt je geestigheid hier.’


  De lijn begon langzamer tussen hun opengereten vingers door te lopen en stopte toen. ‘Laat die emmer verder maar,’ beval Jim. ‘Pak de lijn vast.’ Mansoer ging achter Zama aan de lijn hangen en door het extra gewicht kon Jim één hand loslaten om op zijn vingers te zuigen. ‘Doen we dit voor ons plezier?’ vroeg hij hun op verbaasde toon. Toen vervolgde hij op zakelijke toon: ‘Nu is het onze beurt, Julie.’


  Ze hielden druk op de lijn, terwijl ze andere posities op het dek innamen. Ze stonden nu kop aan kont voorovergebogen met de lijn tussen hun benen.


  ‘Eén, twee, drie,’ telde Jim af en ze trokken de lijn in, terwijl ze zich met hun volle gewicht naar achteren lieten hangen. De knoop waarmee de tweede lijn aan de eerste bevestigd was, kwam over de rand en Mansoer, als derde man, rolde het touw in de ton op. Nog vier keer verzamelde de vis zijn krachten en schoot weg. Ze waren gedwongen de lijn te laten vieren, maar het werd elke keer minder. Daarna draaiden ze haar kop om en trokken haar terug, terwijl ze spartelde en rukte, maar haar kracht nam langzaam af.


  Plotseling slaakte Jim, die vóór aan de lijn stond, een kreet van vreugde. ‘Daar is ze! Ik kan haar daarbeneden zien.’ De vis draaide diep onder de romp een grote cirkel. Toen ze langskwam, ving haar bronsrode zij het zonlicht op en weerkaatste het als een spiegel.


  ‘Grote god, wat is ze mooi!’ Jim zag dat het enorme goudkleurige oog door het smaragdgroene water naar hen omhoog staarde. De bek van de steenbrasem opende en sloot zich krampachtig en de kieuwen waren opengesperd terwijl ze water naar binnen pompten om aan de wanhopige behoefte aan zuurstof van de vis te voldoen. Haar bek was groot genoeg om het hoofd en de schouders van een volwassen man te kunnen omvatten en van boven en van onderen zag Jim dichte rijen tanden die zo groot en dik waren als zijn wijsvinger.


  ‘Nu geloof ik oom Dorry’s verhaal.’ Jim hapte naar lucht van inspanning. ‘Die tanden kunnen gemakkelijk het been van een man afbijten.’


  Bijna twee uur nadat Jim de vis aan de haak had geslagen, hadden ze haar eindelijk naast de boot. Gedrieën tilden ze de gigantische kop uit het water. Toen ze dat deden, kreeg de vis haar laatste aanval van razernij. Haar lichaam was half zo lang als dat van een lange man en om het middel even dik als een Shetlandpony. Ze schokte en kronkelde tot haar neus haar brede staartvin aanraakte, eerst naar de ene en toen naar de andere kant. Door haar wilde bewegingen spoot het zeewater omhoog. Het daalde met grote druppels in de sloep neer en maakte de drie jongens zo nat alsof ze onder een waterval stonden. Ze hielden de lijn koppig vast tot de heftige bewegingen zwakker werden. Toen riep Jim: ‘Houd haar vast. Ze is klaar voor de priester.’


  Hij griste de houten knuppel uit de houder onder de spiegel. Het uiteinde ervan was verzwaard met lood en de knuppel lag zwaar en uitgebalanceerd in zijn grote rechterhand. Hij tilde de kop van de vis hoog op en zette zijn volle gewicht achter de slag. Hij raakte de vis op de benige ribbel boven de glinsterende gele ogen. Haar enorme lijf verstijfde en hevige trillingen trokken door haar glanzende rode flanken. Toen vloeide het leven uit haar weg en met haar witte buik naar boven bleef ze naast de boot drijven met haar kieuwen zo wijd geopend als een damesparasol.


  Drijfnat van het zweet en het zeewater leunden ze hevig hijgend over de spiegel, hun opengereten handen eromheen klemmend en staarden vol ontzag naar het prachtige dier dat ze gedood hadden. Er waren geen woorden om uiting te geven aan de overweldigende emoties van triomf en berouw, van vreugde en droefgeestigheid, die hen overmanden nu de ultieme passie van de jager zijn hoogtepunt had bereikt.


  ‘In naam van de profeet, dit is echt een monster,’ zei Mansoer zacht. ‘Zij geeft me het gevoel dat ik heel klein ben.’


  Jim verbrak de betovering. ‘De haaien kunnen hier elk moment zijn,’ zei hij. ‘Help me om haar aan boord te krijgen.’ Ze haalden het touw door de kieuwen van de vis en hesen haar toen aan boord waarbij de sloep gevaarlijk overhelde en bijna kapseisde. De kolossale vis paste amper in de boot en er was geen ruimte meer op de doften, dus gingen ze op het dolboord zitten. Toen de vis over de rand van de boot gleed, werd er een schub afgerukt die zo groot en glanzend was als een gouden dubloen.


  Mansoer pakte hem op, hield hem schuin tot hij het zonlicht opving en staarde er gefascineerd naar. ‘We moeten haar meenemen naar High Weald,’ zei hij.


  ‘Waarom?’ vroeg Jim bruusk.


  ‘Om haar aan de familie te laten zien, aan onze vaders.’


  ‘Vanavond heeft zij haar kleur verloren, haar schubben zullen droog en dof zijn en zij zal stinken omdat zij begint te rotten.’ Jim schudde haar hoofd. ‘Ik wil haar zo blijven herinneren, in al haar glorie.’


  ‘Wat doen we dan met haar?’


  ‘We verkopen haar aan de hofmeester van het VOC-schip.’


  ‘Zo’n prachtig dier? Wou je haar als een zak aardappelen verkopen? Dat lijkt heiligschennis.’


  ‘“Heb heerschappij over de vissen der zee en over het gevogelte des hemels en over al het gedierte, dat op de aarde kruipt!”’ citeerde Jim. ‘Genesis. Gods eigen woorden. We mogen ze doden en opeten. Hoe zou dat dan heiligschennis kunnen zijn?’


  ‘De woorden van jouw God, niet van de mijne,’ wierp Mansoer tegen. ‘Jouw God is dezelfde God als de mijne. We noemen Hem alleen anders.’


  ‘Hij is mijn God ook.’ Zama wilde niet buitengesloten worden. ‘Koeloe Koeloe, de Grootste van de Groten.’


  Jim wikkelde een reep stof om zijn gewonde hand. ‘In naam van Koeloe Koeloe dan. Deze steenbrasem is het middel om aan boord van het Hollandse schip te komen. Ik ga haar gebruiken als introductiebrief bij de hofmeester. Ik ga hem niet alleen deze vis verkopen, maar alle producten van High Weald.’


  Nu ze de noordwesterbries met tien knopen mee hadden, konden ze het zeil hijsen zodat ze snel de baai binnenvoeren. Er lagen acht schepen in de baai voor anker, onder de bescherming van de kanonnen van het kasteel. De meeste lagen er al weken en waren reeds goed geproviandeerd.


  Jim wees naar het laatst aangekomen schip. ‘Ze hebben al maanden geen voet aan land gezet. Ze zullen naar vers voedsel smachten. Ze hebben waarschijnlijk allemaal al scheurbuik.’ Jim haalde het roer om en zigzagde tussen de voor anker liggende schepen door. ‘Voor wat ze ons bijna aangedaan hebben, zijn ze ons een aardige winst verschuldigd.’ Alle Courtneys waren handelaren in hart en nieren en zelfs voor de jongste van hen had het woord ‘winst’ bijna een religieuze betekenis. Jim koerste naar het Hollandse schip. Het was een vierkant getuigde, grote, brede driedekker met drie masten en aan beide kanten twintig kanonnen, duidelijk een gewapend koopvaardijschip. Het voerde de VOC-wimpel en de vlag van de Hollandse Republiek. Toen ze dichterbij kwamen, zag Jim dat het schip stormschade aan de romp en de tuigage had opgelopen. Het had duidelijk een zware reis achter de rug. Toen ze nog dichterbij kwamen, kon Jim de naam van het schip lezen die in vervaagde, vergulde letters op de achtersteven stond: De Gelukkige Meeuw. Hij grijnsde om de misplaatste naam voor het oude, gehavende schip. Toen kneep hij van verbazing en belangstelling zijn groene ogen half dicht.


  ‘Vrouwen, bij god!’ Hij wees. ‘Honderden vrouwen.’ Mansoer en Zama stonden haastig op, klemden zich aan de mast vast en tuurden met hun hand boven hun ogen tegen de zon naar het schip.


  ‘Je hebt gelijk!’ riep Mansoer. Behalve de vrouwen van de burgers, hun onverstoorbare, zwaar gechaperonneerde dochters en de hoeren in de taveernes in de haven, waren er weinig vrouwen in Kaap de Goede Hoop.


  ‘Moet je kijken,’ fluisterde Jim vol ontzag. ‘Wat een schoonheden.’ Voor de mast stond het dek vol vrouwen.


  ‘Hoe weet je dat ze mooi zijn?’ vroeg Mansoer. ‘We zijn te ver weg om het te kunnen zien. Het zijn waarschijnlijk lelijke, ouwe wijven.’


  ‘Nee, God kan niet zo wreed tegen ons zijn.’ Jim lachte opgewonden. ‘Het zijn stuk voor stuk engelen uit de hemel. Dat weet ik gewoon!’


  Er stond een groepje officieren op het halfdek en kluitjes matrozen waren al bezig met het repareren van de beschadigde tuigage en het schilderen van de romp. Maar de drie jongens in de boot hadden alleen maar oog voor de vrouwen op het voordek. Weer kregen ze de stank die om het schip heen hing in hun neusgaten en Jim riep vol afschuw uit: ‘Ze dragen voetboeien.’ Hij had de scherpste ogen van de drie en hij had gezien dat de vrouwen in rijen achter elkaar over het dek schuifelden met de moeizame loop van geketende gevangenen.


  ‘Gevangenen,’ zei Mansoer. ‘Je engelen uit de hemel zijn vrouwelijke gevangenen. Waarschijnlijk zijn ze zo lelijk als de nacht.’


  Ze waren nu zo dichtbij dat ze sommigen van de haveloze schepsels beter konden zien; het grijze, vette haar, de tandeloze monden, de gerimpelde, bleke, oude huid, de diepliggende ogen en de vlekken en de blauwe plekken van de scheurbuik op de meeste van de meelijwekkende gezichten. Ze staarden met een blik van doffe wanhoop naar de naderende boot, zonder enige belangstelling of emotie te tonen.


  Zelfs Jims wellustige gevoelens raakten bekoeld. Dit waren geen mensen meer, maar verslagen, mishandelde dieren. Hun ruwe zeildoeken hemden waren gerafeld en vies. Kennelijk droegen ze die al sinds ze uit Amsterdam waren vertrokken. Ze hadden geen water gehad om hun lichaam, laat staan hun kleding, te wassen. Er stonden met musketten gewapende bewakers in de betings van de grote mast en in het vooronder dat op het dek uitkeek. Toen de sloep binnen gehoorsafstand kwam, haastte een onderofficier zich naar de reling van het schip en bracht een spreekhoorn naar zijn mond. ‘Blijf uit de buurt,’ schreeuwde hij in het Hollands. ‘Dit is een gevangenschip. Blijf uit de buurt of we schieten op u.’


  ‘Hij meent het, Jim,’ zei Mansoer. ‘Laten we maken dat we wegkomen.’


  Jim negeerde hem en hield een van de vissen omhoog. ‘Verse vis,’ schreeuwde hij terug. ‘Zo uit de zee. Een uur geleden gevangen.’ De man aan de reling aarzelde en Jim greep zijn kans. ‘Kijk hier eens naar.’ Hij wees naar het enorme kadaver dat de sloep grotendeels vulde. ‘Een steenbrasem. De lekkerste vis in de zee! Er is genoeg om iedereen aan boord een week lang te voeden.’


  ‘Wacht!’ schreeuwde de man terug. Hij haastte zich over het dek naar het groepje officieren. Na een korte discussie kwam hij terug naar de reling. ‘Goed dan. Kom maar! Maar blijf uit de buurt van de boeg. Maak je boot vast aan de kettingen aan de achtersteven.’


  Mansoer streek het kleine zeil en ze roeiden naar de zijkant van het schip. Drie matrozen stonden aan de reling en richtten hun musketten op de sloep.


  ‘Doe geen domme dingen,’ waarschuwde de onderofficier, ‘tenzij jullie een kogel in je lijf willen hebben.’


  Jim grijnsde innemend naar hem en liet hem zijn lege handen zien. ‘We hebben geen kwaad in de zin, meneer. We zijn eerlijke vissers.’ Hij was nog steeds gefascineerd door de rijen geketende vrouwen en hij staarde met afkeer en medelijden naar hen omhoog, terwijl ze in een lange rij langs de reling schuifelden. Toen richtte hij zijn aandacht op het langszij brengen van de boot. Hij deed het met de zwierigheid van een echte zeeman en Zama gooide het entertouw omhoog naar de matroos die in de kettingen boven hen wachtte.


  De hofmeester van het schip, een mollige, kale man, stak zijn hoofd over de reling en tuurde in de sloep om de aangeboden vis te bekijken. Hij leek onder de indruk van het reusachtige kadaver van de steenbrasem. ‘Ik ga niet schreeuwen. Kom naar boven, dan praten we erover,’ zei de hofmeester tegen Jim en hij beval een matroos om een touwladder over de reling te laten zakken. Dit was de uitnodiging waar Jim op gehoopt had. Hij klauterde als een acrobaat omhoog en over de reling van het schip en landde met een kletsend geluid van zijn blote voeten naast de hofmeester op het dek.


  ‘Hoeveel kost die grote?’ De vraag van de hofmeester was dubbelzinnig en hij bekeek Jims lichaam met de berekenende blik van een pederast. Een lekker stuk vlees, dacht hij, terwijl hij de gespierde borst en armen en de lange, gladde, welgevormde en door de zon gebruinde benen bestudeerde.


  ‘Vijftien zilveren guldens voor onze hele lading vis.’ Jim legde de nadruk op het laatste woord. Het was overduidelijk dat de hofmeester in hem geïnteresseerd was.


  ‘Ben je soms een ontsnapte krankzinnige?’ vroeg de hofmeester. ‘Jij, je vis en je vieze bootje zijn bij elkaar nog niet de helft waard.’


  ‘De boot en ik zijn niet te koop,’ verzekerde Jim hem met een zeker genoegen. Als hij onderhandelde, was hij in zijn element. Zijn vader had hem goed opgeleid. Hij had geen scrupules om van de seksuele geaardheid van de hofmeester gebruik te maken om de beste prijs te krijgen. Ze werden het eens over een prijs van acht gulden voor de hele lading.


  ‘Ik wil de kleinste vis houden voor het avondeten van mijn familie,’ zei Jim en de hofmeester grinnikte. ‘Je bent een harde onderhandelaar, jongen.’ Hij spuwde op zijn rechterhand en stak hem Jim toe. Jim deed hetzelfde en ze gaven elkaar een hand om de koop te bezegelen.


  De hofmeester hield Jims hand een beetje langer vast dan nodig was. ‘Wat heb je nog meer te koop, jonge hengst?’ Hij knipoogde tegen Jim en likte met zijn tong over zijn dikke, door de zon gebarsten lippen.


  Jim antwoordde niet direct. Hij liep naar de reling om te kijken hoe de bemanning van De Gelukkige Meeuw een vrachtnet in de sloep liet zakken. Met moeite lieten Mansoer en Zama de enorme vis erin glijden. Het net werd omhoog gehesen en op het dek gezwaaid. ‘Ik kan u een lading verse groente verkopen: aardappelen, uien, pompoenen, fruit. Alles wat u maar wilt hebben voor de helft van de prijs die ze u berekenen als u uit de tuinen van de Compagnie koopt,’ zei Jim.


  ‘Je weet heel goed dat de VOC het monopolie heeft,’ zei de hofmeester. ‘Ik mag niet van particuliere handelaren kopen.’


  ‘Dat kan ik wel regelen door een paar gulden in de juiste handen te stoppen.’ Jim raakte de zijkant van zijn neus aan. Iedereen wist hoe simpel het was om de functionarissen van de Compagnie in Kaap de Goede Hoop gunstig te stemmen. Corruptie was in de koloniën een manier van leven.


  ‘Goed dan. Breng me een lading van de beste spullen die je hebt,’ stemde de hofmeester in en hij legde vaderlijk een hand op Jims arm. ‘Maar zorg dat je niet betrapt wordt. We willen niet dat de huid van zo’n knappe jongen als jij met de zweep helemaal open geranseld wordt.’ Jim ontweek zijn aanraking subtiel. Je moest een klant nooit kwetsen. Er ontstond plotseling commotie op het voordek en Jim keek achterom, dankbaar dat hij even van de aandacht van deze mollige, bezwete man verlost was.


  De eerste groep vrouwelijke gevangenen werd naar het benedendek gedreven en een andere rij kwam naar boven om gelucht te worden. Jim staarde naar het meisje voor aan de nieuwe rij gevangenen. Zijn adem stokte en zijn hart bonkte in zijn keel. Ze was lang, maar broodmager en bleek. Ze droeg een hemdjurk van versleten, gescheurd zeildoek zodat haar knieën door de gaten heen te zien waren. Haar benen waren, net als haar armen, dun en benig omdat het vlees door uithongering weggeteerd was.


  Onder het vormeloze zeildoek leek haar lichaam jongensachtig en miste het de welvingen en de ronde contouren van een vrouw. Maar Jim keek niet naar haar lichaam; hij staarde naar haar gezicht.


  Haar hoofd was klein, maar het stond gracieus op haar lange nek, als een niet ontloken tulp op zijn steel. Haar huid was bleek en smetteloos en zo fijn van structuur dat hij zich voorstelde dat hij haar jukbeenderen erdoorheen kon zien. Zelfs in deze verschrikkelijke omstandigheden had ze kennelijk moeite gedaan om te voorkomen dat ze in een moeras van wanhoop zou wegzinken. Ze droeg haar haar in een dikke vlecht die over haar ene schouder naar voren hing. Ze was er op de een of andere manier in geslaagd om het haar schoon te houden en te kammen. Het kwam bijna tot haar middel en het was blond en zo fijn als gesponnen Chinese zijde. Het glansde in het zonlicht als een gouden gienje. Maar het waren haar ogen die Jims adem langer dan een minuut deden stokken. Ze waren blauw, de kleur van de hoge Afrikaanse hemel tijdens hartje zomer. Toen ze naar hem keek, sperde ze ze wijd open. Toen gingen haar lippen vaneen en hij zag dat haar tanden wit en gelijkmatig waren, zonder spleetjes ertussen. Ze bleef abrupt staan en de vrouw achter haar botste tegen haar op. Ze verloren allebei hun evenwicht en vielen bijna. Hun voetboeien kletterden en de andere vrouw duwde haar ruw naar voren en vervloekte haar met het accent van het Antwerpse havenkwartier. ‘Schiet op, prinses, lopen met je mooie poesje.’


  Het meisje leek het niet te horen.


  Een van de bewaarders ging achter haar staan. ‘Opschieten, stomme koe.’ Hij sloeg haar met zijn karwats op haar magere, blote bovenarm en er bleef een vuurrode striem achter. Jim moest zich bedwingen om niet naar voren te springen om haar te beschermen en de dichtstbijzijnde bewaarder voelde dat. Hij richtte zijn musket op Jim die naar achteren stapte. Hij wist dat de grove hagel vanaf die afstand zijn buik zou openrijten. Maar het meisje had de lichte beweging ook gezien en ze herkende iets in hem. Ze strompelde naar voren met haar ogen vol tranen van pijn door de slag met de karwats en masseerde intussen de vuurrode striem. Ze bleef hem met die gekwelde blik in haar ogen aankijken toen ze langs de plek kwam waar Jim op het dek stond. Hij besefte dat het gevaarlijk en zinloos was om iets tegen haar te zeggen, maar voordat hij het wist rolden de woorden al van zijn lippen en er klonk medelijden in zijn stem. ‘Ze hebben je uitgehongerd.’


  Een zweem van een spottend glimlachje speelde even om haar mond, maar verder gaf ze er geen blijk van dat ze hem had verstaan. Toen werd ze door de feeks in de rij achter haar naar voren geduwd. ‘Vandaag geen jonge pik voor je, hoogheid. Je zult je vinger moeten gebruiken. Doorlopen.’ Het meisje verdween benedendeks.


  ‘Ik zal je een goede raad geven, jongen,’ zei de hofmeester die naast hem stond. ‘Probeer niets met een van die teven. Dat is de kortste weg naar de hel.’


  Jim forceerde een grijns. ‘Ik ben moedig, maar niet dom.’ Hij strekte zijn hand uit en de hofmeester telde er acht zilveren guldens in uit. Jim zwaaide een been over de reling. ‘Ik zal u de lading groente morgen brengen. Dan kunnen we misschien in een van de taveernes een grog gaan drinken.’ Toen hij zich in de sloep liet zakken, mompelde hij: ‘Of ik kan je nek en allebei je dikke benen breken.’ Hij nam zijn plaats achter het roer in.


  ‘We vertrekken. Hijs het zeil,’ zei hij tegen Zama en hij draaide de boot voor de wind. Ze voeren langs de zijkant van De Gelukkige Meeuw. De patrijspoorten van de geschutpoorten stonden open om licht en lucht in de geschutdekken binnen te laten. Jim keek door de dichtstbijzijnde patrijspoort toen hij erlangs kwam. Het overvolle geschutdek was een visioen van de hel en het stonk er als een varkensstal of een beerput. Honderden vrouwen hadden maanden achtereen in die lage, smalle ruimte geperst gezeten.


  Jim rukte zijn blik los en hij keek naar de reling van het schip, hoog boven zijn hoofd. Hij zocht nog steeds naar het meisje, maar hij verwachtte dat hij teleurgesteld zou worden. Toen zag hij dat die ongelooflijk blauwe ogen op hem neerkeken en zijn hart begon sneller te kloppen. Het meisje schuifelde in de rij gevangenen langs de reling bij de boeg.


  ‘Hoe heet je?’ riep hij dringend. Op dat moment was dat voor hem het belangrijkste op de wereld.


  Haar antwoord was zwak op de wind, maar hij las het van haar lippen. ‘Louisa.’


  ‘Ik kom terug, Louisa. Houd moed,’ schreeuwde hij roekeloos en ze staarde hem uitdrukkingsloos aan. Toen deed hij iets wat nog roekelozer was. Hij pakte de rode stompneus op die hij bij de verkoop achter gehouden had. De vis woog bijna vijf kilo en hij gooide hem moeiteloos omhoog. Met een hongerige, wanhopige uitdrukking op haar gezicht ving Louisa hem met beide handen op. De groteske slet in de rij achter haar sprong naar voren en probeerde hem uit haar handen te trekken. Onmiddellijk wierpen zich drie of vier andere vrouwen in de strijd en ze vochten om de vis als een meute wolvinnen. Toen snelden de bewaarders toe om hen uit elkaar te halen en ze sloegen de krijsende vrouwen met de karwatsen. Jim wendde zich met een misselijk gevoel in zijn maag af. Zijn hart werd verscheurd door medelijden en door een ander gevoel dat hij niet herkende omdat hij het nog nooit ervaren had.


  Ze voeren gedrieën in grimmig stilzwijgen verder, maar Jim draaide zich om de paar minuten naar het gevangenschip om.


  ‘Je kunt niets voor haar doen,’ zei Mansoer ten slotte. ‘Vergeet haar, neef. Ze is buiten je bereik.’


  Jims gezicht betrok van woede en teleurstelling. ‘O, ja? Je denkt zeker dat je alles weet, Mansoer Courtney. We zullen zien. We zullen zien!’ Op het strand voor hen stond een van de stalknechten gereed met een span opgetuigde muilezels om hen te helpen de sloep op het strand te trekken. ‘Blijf daar niet zitten als een paar aalscholvers die hun vleugels op een rots laten drogen. Strijk het zeil,’ snauwde Jim die nog steeds een vage, ongerichte woede voelde.


  Met de riemen stil wachtten ze bij het begin van de branding op de juiste golf. Toen Jim hem zag aankomen, schreeuwde hij: ‘Daar gaan we. Allemaal tegelijk meeroeien. Trekken!’


  De golf schoot onder het achterschip en plotseling surften ze met grote snelheid boven op de groene, omkrullende golf naar het strand. De golf tilde hen hoog op en trok zich terug toen ze gestrand waren. Ze sprongen uit de boot en toen de stalknecht met het span muilezels naar hen toe galoppeerde, haakten ze de boot vast aan de trekketting. Ze draafden naast het span en spoorden het met kreten aan tot de boot ruim voorbij de hoogwaterlijn was waar ze hem loshaakten.


  ‘Ik heb morgenochtend vroeg weer een span muilezels nodig,’ zei Jim tegen de stalknecht. ‘Zorg dat ze klaarstaan.’


  ‘Dus we gaan terug naar dat helleschip, hè?’ vroeg Mansoer op vlakke toon.


  ‘Om een lading groente af te leveren,’ zei Jim onschuldig.


  ‘Wat wil je ervoor terug hebben?’ vroeg Mansoer even achteloos. Jim stompte hem licht op de arm en ze sprongen op de ongezadelde muilezels. Jim keek nog een laatste keer broeierig over de baai naar de plek waar het gevangenschip voor anker lag en ze reden langs de oever van de lagune en de heuvel op naar de witgeschilderde gebouwen van het landgoed, de hofstede en het pakhuis die Tom Courtney High Weald had genoemd naar het grote herenhuis in Devon waar Dorian en hij geboren waren en dat ze al zoveel jaren niet hadden gezien.


  De naam was het enige wat de twee huizen gemeen hadden. Dit huis was gebouwd in de stijl van de Kaap. Het dak had een dikke rieten kap. De gracieuze puntgevels en de poort die naar het centrale binnenhof leidde, waren ontworpen door de bekende Hollandse architect Anreith. De naam van het landgoed en het familiewapen waren verwerkt in het fresco van cherubijnen en heiligen boven de poort. Het wapen bestond uit een kanon met lange loop op een affuit met eronder een lint met de letters HGC, voor Handelmaatschappij Gebroeders Courtney. Op een apart paneel stond het opschrift: High Weald, 1711. Het huis was gebouwd in hetzelfde jaar waarin Jim en Mansoer geboren waren.


  Toen ze de poort door kwamen en over het met klinkers geplaveide binnenhof reden, kwam Tom Courtney door de deur van het pakhuis naar buiten. Hij was een grote, breedgeschouderde man van ruim een meter vijfentachtig. Zijn dichte baard was met zilver doorschoten en hij had geen haar meer boven op zijn hoofd, maar dikke krullen hingen om zijn glimmende, kale schedel en vielen in zijn nek. Zijn buik die eens plat en strak was geweest, had een enorme omvang gekregen. Zijn verweerde gezicht was doorploegd met lachrimpels en zijn ogen glansden van gevoel voor humor en de tevredenheid van een welvarend man met een groot zelfvertrouwen.


  ‘James Courtney! Je bent zo lang weg geweest dat ik vergeten ben hoe je eruitzag. Wat aardig van je dat je langskomt. Ik vind het vervelend om jullie lastig te vallen, maar zijn jullie vandaag nog van plan wat werk te doen?’


  Jim trok schuldbewust zijn schouders op. ‘We zijn bijna overvaren door een Hollands schip en het scheelde niet veel of we waren gezonken. Daarna hebben we een rode steenbrasem zo groot als een karrenpaard gevangen. Het duurde twee uur voor we hem binnengehaald hadden. We hebben hem aan een van de schepen in de baai verkocht.’


  ‘Jezus, jongen, je hebt een drukke ochtend gehad. Vertel me niet wat voor beproevingen je verder hebt doorstaan. Laat me ernaar raden. Je bent aangevallen door een Frans linieschip en achternagezeten door een gewond nijlpaard.’ Tom brulde van het lachen om zijn eigen geestigheid. ‘Hoeveel heb je trouwens gekregen voor die reusachtige steenbrasem?’ wilde hij weten.


  ‘Acht zilveren guldens.’


  Tom floot. ‘Het moet een monster zijn geweest.’ Toen kreeg hij een ernstige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Dat is geen excuus, jongen. Ik heb je geen dag vrijgegeven. Je had uren geleden terug moeten zijn.’


  ‘Ik heb met de hofmeester van het Hollandse schip gemarchandeerd,’ zei Jim. ‘Hij koopt al het voedsel dat we hem kunnen sturen – en tegen een goede prijs, pappa.’


  De vrolijke blik in Toms ogen maakte plaats voor een sluwe uitdrukking. ‘Het lijkt erop dat je je tijd niet verdaan hebt. Goed gedaan, jongen.’ Om dat moment stapte een mooie vrouw die bijna even lang was als Tom de keuken aan de andere kant van het binnenhof uit. Haar haar was in een grote knot boven op haar hoofd opgestoken en de mouwen van haar blouse waren opgestroopt zodat haar mollige, zongebruinde armen zichtbaar waren. ‘Heb je niet in de gaten dat het arme joch vanochtend zonder ontbijt vertrokken is, Tom Courtney? Laat hem eerst wat eten voordat je hem nog meer koeioneert.’


  ‘Sarah Courtney,’ schreeuwde Tom terug. ‘Dit arme joch van je is geen vijf jaar meer.’


  Sarah gooide het over een andere boeg. ‘Het is voor jou ook lunchtijd. Yasmini, de meisjes en ik hebben de hele ochtend achter het fornuis staan zwoegen. Kom nu allemaal maar hier.’


  Tom gooide zijn handen met een gebaar van overgave in de lucht. ‘Je bent een tiran, Sarah, maar ik heb een honger als een paard,’ zei hij. Hij kwam de veranda af, sloeg zijn ene arm om Jims schouders en zijn andere om die van Mansoer en leidde hen naar de keukendeur waar Sarah op hen stond te wachten met haar armen tot aan de ellebogen bedekt met bloem.


  Zama leidde het span muilezels over het binnenhof naar de stallen.


  ‘Zama, zeg tegen mijn broer dat de dames op hem wachten met de lunch,’ riep Tom hem na.


  ‘Dat zal ik doen, oubaas!’ Zama gebruikte de meest respectvolle aanspreekvorm voor de meester van High Weald. ‘Zodra je klaar bent met eten, kom je hier terug met alle mannen,’ riep Jim. ‘We moeten een vracht groente uitkiezen en inladen om morgen naar De Gelukkige Meeuw te brengen.’


  In de keuken krioelde het van de vrouwen van wie de meesten bevrijde huisslavinnen waren, gracieuze Javaanse vrouwen uit Batavia met een goudkleurige huid. Jim omhelsde zijn moeder.


  Sarah deed of het haar ergerde. ‘Doe niet zo idioot, James,’ zei ze, maar ze bloosde van plezier toen hij haar optilde en haar op beide wangen zoende. ‘Zet me onmiddellijk neer en laat me verdergaan.’


  ‘Als u niet van me houdt, dan doet tante Yassie dat in ieder geval wel.’


  Hij liep naar de tengere, mooie vrouw die door haar eigen zoon omhelsd werd. ‘Schiet op, Mansoer. Nu ben ik aan de beurt.’ Hij tilde Yasmini uit Mansoers armen. Ze droeg een lange jurk en een blouse van kleurige zijde. Ze was zo licht en slank als een meisje, haar huid had de kleur van glanzend amber en haar schuine ogen waren zo donker als onyx. De sneeuwwitte streep door de voorkant van haar dikke, zwarte haar was geen teken van ouderdom: ze was ermee geboren, net zoals haar moeder en grootmoeder.


  Terwijl de twee vrouwen hen betuttelden, gingen de mannen aan het hoofdeinde van de lange, geelhouten tafel zitten die vol stond met borden en schalen. Er waren schotels met bobootie – curry op Maleise wijze bereid, met veel schapenvlees, kruiden, eieren en yoghurt, een enorme wildbraadschotel van aardappelen en het vlees van de springbok die Jim en Mansoer in het open veld hadden geschoten, broden die warm uit de oven kwamen, aardewerken potjes met gele boter, kannetjes met dikke, zure melk en licht bier.


  ‘Waar is Dorian?’ vroeg Tom die aan het hoofd van de tafel zat. ‘Is hij alweer te laat?’


  ‘Riep iemand mijn naam?’ Dorian slenterde de keuken in. Hij was nog slank en atletisch en knap en galant en hij had nog net zo’n dikke bos koperkleurige krullen als zijn zoon. Hij droeg hoge rijlaarzen die tot aan de knieën stoffig waren en een breedgerande strohoed. Hij maakte met zijn hoed een zwierig gebaar naar de dames die hem met verrukte kreten begroetten.


  ‘Stil allemaal! Jullie klinken als een stel kippen die zien dat een jakhals de ren binnenkomt!’ brulde Tom. Het lawaai ebde bijna onmerkbaar weg. ‘Kom, ga zitten, Dorian, voordat je die vrouwen wild maakt. We moeten het verhaal horen over de reusachtige steenbrasem die de jongens hebben gevangen en de overeenkomst die ze hebben gesloten met het VOC-schip dat in de baai ligt.’


  Dorian ging naast zijn broer zitten en sneed de wildbraadschotel aan. Iedereen zuchtte goedkeurend toen een geurig stoomwolkje opsteeg naar de stinkhouten balken van het plafond. Toen Sarah het voedsel op de blauwe borden met een wilgenmotief schepte, vulde de keuken zich met het geschertst van de mannen en het gegiechel en de spontane uitingen van genegenheid van de vrouwen.


  ‘Wat is er met Jim aan de hand?’ Sarah keek Tom over de tafel heen aan en ze verhief haar stem om boven het pandemonium uit te komen.


  ‘Niets,’ zei Tom met de lepel halverwege zijn mond. Hij keek scherp naar zijn enige zoon. ‘Of wel?’


  Er daalde langzaam een stilte neer en iedereen staarde naar Jim. ‘Waarom eet je niet?’ vroeg Sarah gealarmeerd. Jims enorme eetlust was legendarisch in de familie. ‘Je hebt een dosis zwavel en melasse nodig.’


  ‘Alles is in orde. Ik heb alleen geen honger.’ Jim keek neer op zijn eten dat hij nauwelijks aangeraakt had en daarna keek hij naar de kring van gezichten. ‘Kijk niet zo naar me. Ik ga niet dood of zo.’


  Sarah keek nog steeds naar hem. ‘Wat is er vandaag gebeurd?’


  Jim wist dat ze door hem heen kon kijken alsof hij van glas was. Hij sprong overeind. ‘Excuseer me alsjeblieft,’ zei hij. Hij schoof zijn stoel naar achteren en beende de keuken uit en het binnenhof op.


  Tom kwam moeizaam overeind om hem achterna te gaan, maar Sarah schudde haar hoofd. ‘Laat hem maar, man,’ zei ze. Ze was de enige van wie Tom Courtney bevelen aannam en hij ging gehoorzaam weer zitten. In tegenstelling tot de stemming van enige ogenblikken geleden hing er nu een diepe, geladen stilte in de keuken.


  Sarah keek Mansoer over de tafel heen aan. ‘Wat is er vandaag gebeurd, Mansoer?’


  ‘Jim is aan boord gegaan van het gevangenschip in de baai. Hij heeft daar dingen gezien die hem van streek hebben gemaakt.’


  ‘Wat voor dingen?’ vroeg ze.


  ‘Het schip zit vol vrouwelijke gevangenen. Ze waren geketend en uitgehongerd en ze werden geslagen. Het schip stinkt als een varkensstal,’ zei Mansoer met een stem vol walging en medelijden. De stilte daalde weer neer toen ze zich het tafereel voorstelden dat Mansoer had beschreven.


  Toen zei Sarah zacht: ‘En een van de vrouwen aan boord was jong en mooi.’


  ‘Hoe weet u dat?’ Mansoer staarde haar vol verbazing aan.


  2


  Jim liep de poort door en de heuvel af naar de omheinde wei aan de rand van de lagune. Toen hij bij het pad kwam dat tussen de bomen door liep, stopte hij twee vingers in zijn mond en floot. De Arabische hengst stond een beetje apart van de rest van de kudde vlak langs het water te grazen. Toen hij het geluid hoorde, hief hij zijn hoofd en de bles op zijn voorhoofd glansde in het zonlicht als een diadeem. Hij welfde zijn nek, sperde zijn grote neusgaten open en staarde met lichtgevende ogen naar Jim. Jim floot weer. ‘Kom, Trommelvuur,’ riep hij. ‘Kom hier.’


  Trommelvuur kwam in een paar passen vanuit stilstand in volle galop. Hoewel hij een groot dier was, bewoog hij zich met de gratie van een antilope. Alleen al door naar hem te kijken, voelde Jim zijn sombere stemming wegzakken. Het vel van het dier glansde als geolied mahoniehout en zijn manen wapperden over zijn rug als een oorlogsbanier. Zijn met staal beslagen hoeven rukten stukken uit het groene grasveld met het geluid van snelvuur uit een batterij kanonnen, het geluid waarnaar Jim hem vernoemd had.


  Op eerste kerstdag had Jim met Trommelvuur in een wedstrijd met de burgers van de kolonie en de officieren van het cavalerieregiment de Gouden Beker van de Gouverneur gewonnen. Daarmee had Trommelvuur bewezen dat hij het snelste paard van Afrika was. Kolonel Stephanus Keyser, de commandant van het garnizoen, had hem tweeduizend gulden voor Trommelvuur geboden, maar Jim had het bod van de hand gewezen. Het paard en de ruiter hadden die dag veel eer behaald, maar weinig vrienden gemaakt.


  Trommelvuur rende over het pad recht op Jim af. Hij vond het heerlijk om zijn baas te laten terugdeinzen. Jim bleef stokstijf staan en op het allerlaatste moment zwenkte Trommelvuur zo dicht langs hem heen dat de wind Jims haar in de war maakte. Toen zette hij zijn voorbenen schrap en kwam, knikkend en wild hinnikend, abrupt tot stilstand.


  ‘Je bent een grote opschepper,’ zei Jim. ‘Gedraag je.’ Plotseling zo mak als een lammetje kwam Trommelvuur terug. Hij duwde zijn neus tegen Jims borst en snuffelde aan diens jaszakken tot hij het stuk pruimentaart rook. ‘De liefde gaat bij jou door de maag,’ zei Jim ferm. Trommelvuur duwde met zijn voorhoofd tegen hem aan, eerst zachtjes, maar daarna zo dwingend dat Jim van de grond getild werd. ‘Je verdient het niet, maar...’ Jim zwichtte en hield hem de taart voor. Trommelvuur kwijlde op zijn open handpalm terwijl hij met zijn fluweelzachte lippen alles tot het laatste kruimeltje oppakte. Jim veegde zijn hand aan de glanzende nek af, legde toen een hand op de schoften van het paard en sprong soepel op zijn rug. Toen Trommelvuur zijn hielen voelde, ging hij weer in die wonderbaarlijke galop en door de wind liepen de tranen uit Jims ooghoeken. Ze galoppeerden langs de rand van de lagune, maar toen Jim hem met zijn teen achter de schouder aanraakte, aarzelde de hengst niet. Hij draaide zich opzij en dook het ondiepe water in, waarbij hij een school harders onder het groene oppervlak deed wegschieten als een handvol zilveren guldens.


  Plotseling kwam Trommelvuur in diep water en Jim liet zich naast hem in het water glijden terwijl het paard zwom. Hij greep de lange manen vast en liet zich door de hengst meetrekken. Zwemmen was nog iets waarvan Trommelvuur genoot en het paard snoof luid van plezier. Zodra hij voelde dat het paard de bodem van de andere oever onder zijn hoeven had, gleed Jim weer op zijn rug en Trommelvuur rende in volle galop het strand op.


  Jim draaide hem naar het zeestrand en ze staken de hoge duinen over waar Trommelvuur diepe hoefafdrukken in het witte zand achterliet. Aan de andere kant ervan kwamen ze bij de branding die op het strand brak.


  Zonder te stoppen galoppeerde Trommelvuur langs de waterkant, eerst over het harde, natte zand en daarna, toen de golven over het strand sloegen, tot zijn buik door het zoute water. Ten slotte liet Jim hem vaart minderen tot ze nog maar in een langzame draf liepen. Het paard had Jims zwartgallige stemming weggegaloppeerd en zijn woede en schuldgevoel waren in de wind achtergebleven. Jim sprong op zijn hurken op Trommelvuurs rug en strekte zich tot zijn volle lengte uit. Het paard paste zijn gang soepeltjes aan om Jim te helpen zijn evenwicht te bewaren. Dit was een van de kunstjes die ze elkaar geleerd hadden.


  Vanuit zijn hoge plek keek Jim over de baai uit. De Gelukkige Meeuw was om zijn anker gedraaid zodat hij dwars op de kust lag. Vanaf deze afstand zag het schip er even eerlijk en respectabel uit als de vrouw van een burger en niets wees op de verschrikkingen die achter de grauwe romp verborgen waren.


  ‘De wind is gedraaid,’ zei Jim tegen het paard dat een oor spitste om naar zijn stem te luisteren. ‘Er zal binnen vijf dagen zware storm komen.’ Hij stelde zich voor hoe de omstandigheden benedendeks van het gevangenschip zouden zijn als het dan nog in de baai die vanaf het westen open was voor anker zou liggen. Zijn sombere stemming keerde terug. Hij liet zich weer op Trommelvuurs rug zakken en reed in een rustiger tempo naar het kasteel. Tegen de tijd dat ze bij de enorme, stenen muren aankwamen, waren zijn kleren opgedroogd, hoewel zijn velskoen-laarzen van koedoehuid nog vochtig waren.


  Kapitein Hugo van Hoogen, de kwartiermeester van het garnizoen, zat in zijn kantoor naast de kruitkamer. Hij begroette Jim vriendelijk en bood hem een pijp met Turkse tabak en een kop Arabische koffie aan. Jim sloeg de pijp af, maar dronk de donkere, bittere drank met smaak op – tante Yasmini had de koffie bij hen allemaal geïntroduceerd.


  Jim en de kwartiermeester waren oude bondgenoten. Ze hadden de stilzwijgende overeenkomst dat Jim de officieuze tussenpersoon van de familie Courtney was. Als Hugo een vergunning ondertekende waarin stond dat de Compagnie niet in staat was om aan een van de schepen in de baai proviand of voorraden te leveren, dan mocht de particuliere handelaar die in het document werd genoemd het tekort aanvullen. Hugo was ook een fervent visser en Jim vertelde hem het verhaal van de steenbrasem waarbij Hugo opmerkingen maakte als: ‘Ach, nee, man!’ en ‘Het is niet waar!’


  Toen Jim hem een hand gaf en vertrok, had hij een vergunning in zijn zak om namens Handelmaatschappij Gebroeders Courtney handel te drijven. ‘Ik kom zaterdag weer koffie bij u drinken,’ zei Jim met een knipoog.


  Hugo knikte joviaal. ‘Je bent meer dan welkom, mijn jonge vriend.’ Uit lange ervaring wist hij dat hij erop kon rekenen dat Jim hem zijn commissie in gouden en zilveren munten zou komen betalen.


  Toen hij in de stallen van High Weald terug was, wreef Jim Trommelvuur zelf droog in plaats van het door een van de stalknechten te laten doen en liet een bak met fijngestampt koren voor hem achter waarover hij melassestroop had gedruppeld. Trommelvuur was een echte zoetekauw.


  Op de velden en in de boomgaarden achter de stallen waren een heleboel vrijgelaten slaven aan het werk die de verse producten voor De Gelukkige Meeuw verzamelden. De meeste van de grote manden waren al gevuld met aardappelen en appelen, pompoenen en rapen. Zijn vader en Mansoer hielden toezicht op het oogsten. Jim bemoeide zich er niet mee en liep naar het slachthuis. In de grote, koele ruimte met zijn dikke, raamloze muren hingen tientallen kadavers van pas geslachte schapen aan haken aan het plafond. Jim trok zijn mes uit de schede aan zijn riem en haalde het lemmet met geoefende bewegingen over de slijpsteen voordat hij zich bij oom Dorian voegde. Om alle producten gereed te maken die ze nodig hadden om het schip te bevoorraden, moest iedereen op het landgoed helpen. De vrijgelaten slaven sleepten de Perzische schapen met hun dikke staart uit de kooi, drukten ze tegen de grond en trokken hun kop naar achteren om hun keel door te laten snijden. Andere handen hingen de dode dieren aan de haken en ontdeden ze van hun bebloede vacht.


  Een paar weken geleden had Carl Otto, de slager van het landgoed, voor precies zo’n gelegenheid de rookkamer gevuld met hammen en worsten. In de keuken hielpen alle vrouwen, van jong tot oud, Sarah met het inmaken van groente en fruit.


  Hoewel ze hun uiterste best deden, duurde het toch tot laat in de middag voor de muilezelkarren helemaal geladen waren en het konvooi naar het strand vertrok. Het overladen van de voorraden van de karren in de parlevinkers op het strand nam het grootste deel van de nacht in beslag en de zon kwam al bijna op toen ze klaar waren.


  Ondanks Jims slechte voorgevoelens was de wind niet veel krachtiger geworden en de zee en de branding waren kalm genoeg toen de spannen muilezels de zwaarbeladen boten over het zand trokken. Aan de oostelijke hemel was het eerste ochtendlicht al te zien toen het kleine konvooi op weg was. Jim zat achter het roer in de voorste boot en Mansoer was de achterste roeier.


  ‘Wat heb je in die tas, Jim?’ vroeg Mansoer tussen de slagen door.


  ‘Stel geen vragen dan krijg je ook geen leugens te horen.’ Jim keek naar de waterdichte, zeildoeken tas die tussen zijn voeten lag. Hij praatte zacht zodat zijn vader hem niet zou kunnen horen. Gelukkig had Tom Courtney, die op de boeg stond, in zijn vele jaren als jager zoveel musketten afgevuurd dat hij hardhorend was.


  ‘Is het een geschenk voor een liefje?’ Mansoer grijnsde sluw in het donker, maar Jim negeerde hem. Die pijl kwam pijnlijk dicht in de buurt van de roos. In de tas zaten een zorgvuldig verpakte bundel gezouten, zongedroogd wildbraad, de alomtegenwoordige biltong van de Kaapse boeren, vijf kilo in een doek gewikkelde harde scheepsbeschuit, een knipmes, een driehoekige vijl die hij uit de werkplaats van het landgoed had gepikt, een schildpadden kam die van zijn moeder was en een in het Hollands geschreven brief op één vel papier.


  Ze bereikten De Gelukkige Meeuw en Tom Courtney brulde met een stem als een stier: ‘Barkas met voorraden. Hebben we toestemming om aan te leggen?’


  Toen er vanaf het schip een antwoord geschreeuwd werd, roeiden ze ernaartoe en ze botsten licht tegen de hoge romp.


  Met haar lange benen onder zich gevouwen, zat Louisa Leuven op het harde, lawaaiige, halfdonkere dek dat alleen door het zwakke licht van de gevechtslantaarns verlicht werd. Haar schouders werden slechts bedekt door een dunne, katoenen deken van de slechtste kwaliteit. De geschutpoorten waren gesloten en vergrendeld. De bewakers namen geen risico: nu de kust zo dichtbij was, zouden sommige vrouwen een poging kunnen wagen om in het koude groene water te springen. Ze zouden zich niet laten afschrikken door de mogelijkheid dat ze zouden verdrinken of verslonden zouden worden door de monsterlijke haaien die door dit water werden aangetrokken vanwege de krioelende zeehondenkolonie van Robbeneiland. Toen de vrouwen die middag op het dek waren, had de kok een emmer met de ingewanden van de rode steenbrasem overboord leeggegooid. De hoofdbewaarder had de vrouwen gewezen op de driehoekige vinnen van de haaien die toeschoten om de bloedige ingewanden op te slokken.


  ‘Jullie smerige dellen kunnen maar beter niet proberen te vluchten,’ waarschuwde hij hen.


  Aan het begin van de reis had Louisa deze plek onder een van de enorme bronzen kanonnen opgeëist. Ze was sterker dan de meeste andere verschrompelde, ondervoede gevangenen en uit noodzaak had ze geleerd zich te verdedigen. Het leven aan boord leek op het leven in een troep wilde dieren: de vrouwen om haar heen waren even gevaarlijk en genadeloos als wolven, maar slimmer en sluwer. Al in het begin had Louisa geweten dat ze een wapen moest zien te bemachtigen, dus had ze een langwerpig stuk van het bronzen lijstwerk onder het affuit van het kanon losgewrikt. Ze had er ’s nachts vele uren aan besteed om het op de loop van het kanon te slijpen tot het uiteindelijk een scherpe, dubbele stiletttorand had. Ze had een stuk zeildoek van haar hemdjurk gescheurd en dat om het uiteinde ervan gewikkeld om een greep te hebben. Ze droeg de dolk dag en nacht in de zak die ze om haar middel onder de zeildoeken hemdjurk droeg. Tot dusver was ze maar één keer gedwongen geweest een van de andere vrouwen er een jaap mee te geven.


  Nedda was een Friezin met dikke dijen, een dik achterwerk en een met sproeten bedekt blotebillengezicht. Ze was eens een beruchte hoerenmadam voor de adel geweest. Haar specialiteit was het leveren van jonge kinderen aan haar rijke cliënten en dat had ze gedaan tot ze te inhalig werd en een van hen probeerde te chanteren. In een warme, tropische nacht toen het schip een paar graden ten zuiden van de evenaar in een windstilte lag, was Grote Nedda naar Louisa toe geslopen en had haar onder haar verstikkende gewicht vastgepind. Niemand van de bewaarders of de andere vrouwen was Louisa te hulp gekomen toen ze schreeuwde en zich verzette. In plaats daarvan hadden ze gegiecheld en Nedda aangemoedigd.


  ‘Pak die teef met haar kapsones.’


  ‘Moet je horen hoe ze erom schreeuwt. Ze vindt het lekker.’


  ‘Ga door, Nedda. Duw je vuist in dat preutse, koninklijke poesje.’


  Toen Louisa voelde dat de vrouw met een dikke knie haar benen uit elkaar duwde, stopte ze haar hand onder haar hemdjurk, trok het mes uit de zak en haalde Nedda’s mollige, rode wang ermee open. Nedda slaakte een kreet en liet zich van haar afrollen, terwijl ze de diepe spuitende wond met haar handen bedekte. Toen kroop ze snikkend en kreunend in het donker weg. In de volgende paar weken was de wond gaan zweren en Nedda was als een beer in de donkerste hoek van het geschutdek blijven zitten. Haar gezicht was tot twee keer de normale omvang gezwollen en de pus kwam door het vuile verband heen en droop geel en dik als room van haar kin. Sindsdien was Nedda bij Louisa uit de buurt gebleven en de andere vrouwen hadden van het voorval geleerd en lieten haar met rust.


  Voor Louisa leek het alsof deze verschrikkelijke reis haar hele leven had geduurd. Zelfs in deze korte periode waarin ze niet op open zee waren en De Gelukkige Meeuw in de Tafelbaai voor anker lag, werd ze nog steeds achtervolgd door de gruwelijke beproeving die ze had doorstaan. Ze kroop verder weg in haar schuilplaats onder het kanon en huiverde terwijl de herinneringen haar als doornen prikten. De mensenmassa om haar heen was dicht opeengepakt. De vrouwen lagen zo dicht bij elkaar op het dek dat het bijna onmogelijk te voorkomen was dat ze een van de andere smerige en van de luizen krioelende lichamen aanraakten. Bij ruw weer klotste de inhoud van de latrine-emmers over de rand en stroomde de vuiligheid over het volle dek zodat de kleren en hun dunne katoenen dekens ervan doordrenkt raakten. Als het af en toe rustig weer was, pompte de bemanning zeewater door de luiken en gingen de vrouwen op hun knieën de planken met ruwe puimstenen boenen. Het was vruchteloos, want bij de volgende storm spatte de smerigheid weer over hen heen. Als bij zonsopgang de luiken van de kampanje trappen gehaald werden, droegen ze om de beurt de stinkende, houten emmers de trap naar het dek op en leegden ze over de reling, terwijl de bemanning en de bewaarders hen uitjoelden.


  Iedere zondag moesten de gevangenen zich, weer of geen weer, op het dek verzamelen voor inspectie terwijl de bewakers met geladen musketten om hen heen stonden. De vrouwen hadden hun voetboeien om en huiverden in hun gerafelde, zeildoeken hemdjurken. Hun huid was blauw van de kou en ze sloegen hun magere armen om zich heen terwijl de gereformeerde dominee hen hekelde om hun zonden. Als deze beproeving voorbij was, zette de bemanning zeildoeken schermen op het voordek op en werden de gevangenen er in groepen achter gezet. Daarna werden er met de scheepspompen stromen zeewater over hen heen gespoten. Louisa en een paar van de properdere vrouwen trokken hun hemdjurk uit en probeerden zo goed en zo kwaad als het ging het vuil van hun lichaam te wassen. Doordat de schermen in de wind klapperden, hadden ze bijna geen privacy en de matrozen aan de pompen en in het want boven hen floten en maakten schunnige opmerkingen.


  ‘Kijk eens wat een uiers die koe heeft!’


  ‘Je zou met een linieschip die grote harige haven kunnen binnenvaren!’


  Louisa leerde zich met haar natte hemdjurk te bedekken terwijl ze diep hurkte om zich achter de andere vrouwen te verbergen. Dat ze een paar uur schoon was, vond ze de vernedering wel waard, maar zodra haar hemdjurk opdroogde en het volgende broedsel neten door haar lichaamswarmte uitkwam, begon ze weer te krabben. Met haar bronzen mes sneed ze uit een stukje hout een kam met fijne tanden en ze bracht elke dag uren onder het affuit door om de neten uit haar lange, goudblonde haar en haar bosjes lichaamshaar te kammen. Haar treurige pogingen tot lichamelijke hygiëne leken de slonzigheid van de andere vrouwen te benadrukken en dat maakte hen woedend.


  ‘Moet je kijken! Hare Koninklijke Hoogheid is weer bezig. Ze kamt de haren van haar poesje.’


  ‘Ze denkt dat ze beter is dan wij. Ze gaat met de gouverneur van Batavia trouwen als we daar aankomen, wisten jullie dat niet?’


  ‘Worden we uitgenodigd voor de bruiloft, prinses?’


  ‘Nedda hier wordt je bruidsmeisje, hè Nedda?’ Het blauw verkleurde litteken op Nedda’s dikke wang werd grotesk verwrongen toen ze grijnsde, maar haar ogen stonden vol haat in het flauwe lantaarnlicht.


  Louisa had geleerd hen te negeren. Ze verhitte de punt van haar mes in de rokerige vlam van de lantaarn in de cardanusring boven haar hoofd en streek ermee over de zomen van de hemdjurk in haar schoot zodat de neten knetterden en sisten. Ze hield het mes weer in de vlam en terwijl ze wachtte tot het heet zou zijn, boog ze haar hoofd en tuurde door de smalle spleet in de voeg van het deksel van de patrijspoort.


  Ze had deze spleet met de punt van haar mes vergroot tot ze een onbelemmerd uitzicht op de buitenwereld had. Er zat een hangslot op de patrijspoort, maar ze had er weken op gezwoegd om de schalmen los te krijgen. Daarna had ze met haar vinger roet van de lantaarn over het ruwe hout gewreven om het donkerder te maken zodat de scheepsofficieren het niet zouden ontdekken bij hun wekelijkse inspectie die op zondag werd gehouden wanneer de gevangenen voor hun preek en hun wassing op het open dek waren. Als Louisa naar haar plek terugkeerde, was ze altijd doodsbang dat de officieren gezien hadden wat ze had gedaan. Als ze merkte dat dat niet was gebeurd, was haar opluchting zo groot dat ze vaak in huilen uitbarstte.


  De wanhoop was altijd dichtbij en lag op de loer als een roofdier, gereed om zich op haar te storten en haar te verscheuren. In de afgelopen maanden had ze meer dan eens haar mes zo scherp geslepen dat ze de fijne, blonde haartjes op haar onderarmen ermee zou kunnen afscheren. Daarna had ze zich onder het affuit verborgen en haar pols gevoeld op de plek waar de blauwe slagader zo dicht onder de huid klopte. Eén keer had ze de scherpe rand van het lemmet op haar huid gezet en zichzelf moed ingesproken om de diepe insnijding te maken, maar toen had ze opgekeken naar de smalle streep van licht die door de voeg in het deksel van de patrijspoort viel. Het leek een belofte te zijn.


  ‘Nee,’ fluisterde ze tegen zichzelf. ‘Ik ga ontsnappen. Ik zal het doorstaan.’


  Tijdens die verschrikkelijke, eindeloze dagen waarin het schip door de hoge, woelige golven van de Atlantische Oceaan voer, had ze zich in haar vastberadenheid gesterkt door te dagdromen over de vrolijke, gelukkige dagen van haar jeugd die ze in een ander, nevelig leven doorgebracht leek te hebben. Ze trainde zichzelf erop om zich in haar verbeelding terug te trekken en de werkelijkheid waarin ze gevangenzat buiten te sluiten.


  Ze stond stil bij de herinnering aan haar vader, Hendrick Leuven, een lange, magere man wiens zwarte pak hoog dichtgeknoopt was. Ze zag weer zijn gesteven witte foularde, de door haar moeder liefdevol gestopte kousen die zijn magere onderbenen bedekten en de klatergouden gespen op zijn schoenen met vierkante neuzen die gepoetst waren tot ze glommen als een spiegel. Onder de brede rand van zijn hoge, zwarte hoed werd de mistroostigheid van zijn voorkomen gelogenstraft door zijn ondeugende, blauwe ogen. Ze had de hare van hem geërfd. Ze herinnerde zich al zijn geestige, fascinerende en indringende verhalen. Toen ze klein was, had hij haar elke avond naar haar bedje gedragen. Hij stopte haar dan in, ging naast haar zitten en vertelde haar zijn verhalen, terwijl ze wanhopig probeerde wakker te blijven. Toen ze ouder was, had ze, met haar hand in de zijne, door de tuin en de tulpenvelden van het landgoed gewandeld en nam ze de lessen van die dag met hem door. Ze glimlachte nu heimelijk toen ze zich herinnerde wat een eindeloos geduld hij met haar vragen had gehad en zijn droevige, trotse glimlach als ze met maar weinig aanmoediging de oplossing voor een wiskundig probleem vond.


  Hendrick Leuven was huisonderwijzer bij het gezin Van Ritters, een van de meest vooraanstaande koopmansfamilies van Amsterdam. Meneer Koen van Ritters was een van de Heren Zeventien, het college van bewindhebbers van de VOC. Zijn pakhuizen besloegen vierhonderd meter langs beide oevers van een van de grachten en hij dreef over de hele wereld handel met zijn vloot van drieënvijftig prachtige schepen.


  Zijn landhuis was een van de mooiste van Holland.


  ’s Winters woonde hij met zijn gezin en talrijke personeel in Huis Brabant, het enorme herenhuis aan de gracht. Louisa’s familie had boven in het huis drie kamers voor zichzelf en door het raam van haar kleine slaapkamer keek Louisa neer op de zwaarbeladen barkassen en de vissersboten die vanaf zee binnenkwamen.


  Maar de lente was de tijd waar ze het meest van hield. De familie verhuisde dan naar het platteland en betrok Mooi Uitsig, hun landhuis. In die magische dagen woonden Hendrick en zijn gezin in een huisje tegenover het grote huis aan de andere kant van het meer. Louisa herinnerde zich de lange vluchten wilde ganzen die uit het zuiden kwamen als het weer warmer werd. Ze landden met veel gespetter op het meer en hun gesnater maakte haar bij zonsopgang wakker. Ze nestelde zich dan dieper onder haar donsdeken en luisterde naar het gesnurk van haar vader in de kamer naast de hare. Ze had zich nooit meer zo warm en veilig gevoeld als toen.


  Louisa’s moeder, Anne, was een Engelse. Haar vader had haar naar Holland meegenomen toen ze nog een kind was. Hij was korporaal geweest in de lijfwacht van Willem van Oranje nadat deze koning van Engeland was geworden. Toen Anne zestien was, werd ze door Van Ritters aangenomen als keukenhulp en ze was binnen een jaar nadat ze de baan had gekregen met Hendrick getrouwd.


  Louisa’s moeder was mollig en vrolijk geweest en er hingen altijd heerlijke keukengeuren om haar heen van specerijen en vanille, saffraan en versgebakken brood. Ze had per se gewild dat Louisa Engels leerde en dat spraken ze altijd als ze samen waren. Louisa had gevoel voor de taal. Verder leerde Anne haar koken, bakken, borduren, naaien en allerlei andere vrouwelijke vaardigheden.


  Als speciale gunst van meneer Van Ritters mocht Louisa samen met zijn eigen kinderen de lessen volgen, hoewel ze achter in de klas moest zitten en niets mocht zeggen. Pas wanneer ze alleen met haar vader was, kon ze de vragen stellen die haar de hele dag op de lippen hadden gebrand. Al heel vroeg had ze geleerd zich eerbiedig te gedragen.


  In al die jaren had Louisa mevrouw Van Ritters maar twee keer gezien. Beide keren had ze haar bespied door het raam van het klaslokaal toen de vrouw, geholpen door een stuk of zes bedienden, in de enorme koets met zwarte gordijnen stapte. Ze was een mysterieuze verschijning die gekleed ging in lagen zwarte, gebrocheerde zijde en haar gezicht verborg achter een donkere sluier. Louisa had haar moeder met de andere bedienden over de vrouw des huizes horen praten. Ze leed aan een of andere huidziekte die haar gezicht monsterlijk misvormde, zodat het op een visioen van de hel leek. Zelfs haar echtgenoot en kinderen mochten haar nooit ongesluierd zien.


  Meneer Van Ritters bezocht de klas soms om te controleren of zijn kroost vorderingen maakte. Hij glimlachte vaak naar het mooie, ingetogen meisje dat achter in de klas zat. Eén keer bleef hij zelfs naast Louisa’s lessenaar staan om te zien hoe ze met een keurig handschrift op haar lei schreef. Hij glimlachte en raakte haar hoofd aan. ‘Wat heb je een prachtig haar, kleintje,’ mompelde hij. Zijn eigen dochters waren aan de mollige en lelijke kant.


  Louisa bloosde en maakte een revérence. Wat is hij aardig, dacht ze, en toch zo afstandelijk en machtig als God. Hij leek zelfs op de afbeelding van God op het reusachtige olieverfschilderij in de banketzaal. Het was geschilderd door de beroemde schilder Rembrandt Harmenszoon van Rijn, een protegé van Van Ritters. Er werd gezegd dat de grootvader van meneer voor de kunstenaar had geposeerd. Het schilderij verbeeldde de dag van de opstanding en de genadige Heer tilde de geredde zielen het paradijs binnen terwijl op de achtergrond de verdoemde veroordeelden door duivels de brandende hel binnengedreven werden. Het schilderij had Louisa gefascineerd en ze had er uren voor gestaan.


  Terwijl ze nu op het stinkende geschutdek van De Gelukkige Meeuw de neten uit haar haar kamde, voelde Louisa zich als een van de ongelukkigen die voor Hades waren voorbestemd. De tranen brandden achter haar ogen en ze probeerde de treurige gedachten uit haar hoofd te zetten, maar ze kwamen steeds terug. Ze was pas tien geweest toen Amsterdam opnieuw door de pest werd getroffen. De ziekte was ontstaan in de door ratten geteisterde havens en had zich daarna over de stad verspreid.


  Meneer Van Ritters was met zijn hele gezin en personeel uit Huis Brabant gevlucht en ze hadden hun toevlucht in Mooi Uitsig gezocht. Hij beval dat alle poorten afgesloten moesten worden en zette er gewapende schildwachten voor om vreemden te weren. Maar toen de bedienden een van de leren kisten uitpakten die ze uit Amsterdam hadden meegebracht, sprong er een enorme rat uit die de trap af rende. Toch geloofden ze wekenlang dat ze veilig waren tot een van de dienstmeisjes in zwijm viel toen ze het gezin bij het diner bediende.


  Twee huisknechten droegen het meisje de keuken in en legden haar op de lange tafel. Louisa’s moeder maakte de bovenste knopen van de blouse van het meisje open en haar adem stokte toen ze de halsketting van roze vlekken om haar keel herkende, de stigmata van de pest, de ring van rozen. Ze was zo van streek dat ze de zwarte vlo niet zag die van de kleren van het meisje op haar rok sprong. Voordat de zon de volgende dag opging, was het meisje dood.


  Toen Louisa’s vader de volgende ochtend met de lessen begon, ontbraken er twee kinderen van het gezin Van Ritters. Een van de kindermeisjes kwam de klas binnen en fluisterde iets in zijn oor. Hij knikte en zei: ‘Kobus en Tinus komen vandaag niet. Open nu jullie spelboek op bladzijde vijf. Nee, Petronella, dat is bladzijde tien.’


  Petronella was even oud als Louisa en de enige van de kinderen van het gezin Van Ritters die vriendelijk tegen haar was geweest. Ze deelden een dubbele lessenaar achter in de klas. Ze bracht vaak kleine cadeautjes voor Louisa mee en nodigde haar soms uit om in de kinderkamer met haar poppen te komen spelen. Op Louisa’s laatste verjaardag had ze haar een van haar lievelingspoppen gegeven. Natuurlijk had Louisa hem van Petronella’s kindermeisje moeten teruggeven.


  Toen ze langs de rand van het meer wandelden, had Petronella Louisa’s hand vastgepakt. ‘Tinus was gisteravond zo ziek,’ fluisterde ze. ‘Hij gaf over! Het stonk verschrikkelijk.’


  Halverwege de ochtend stond Petronella plotseling op en ze liep zonder toestemming te vragen naar de deur.


  ‘Waar ga je naar toe, Petronella?’ vroeg Hendrick Leuven op scherpe toon. Ze draaide zich om en staarde hem met een lijkwit gezicht aan. Toen zakte ze zonder een woord te zeggen op de vloer in elkaar. Die avond vertelde haar vader Louisa dat meneer Van Ritters hem had bevolen de lessen te beëindigen. ‘Niemand mag het grote huis meer binnen tot de ziekte voorbij is. We moeten hier in het huisje blijven.’


  ‘Wat moeten we dan eten, pappa?’ vroeg Louisa die net als haar moeder altijd praktisch was.


  ‘Je moeder brengt voedsel voor ons mee uit de voorraadkasten in het grote huis: ham, kaas, worst, appelen en aardappelen. Ik heb mijn kleine moestuin, de konijnen en de kippen. Jij helpt me met in de tuin werken. We gaan door met je lessen. Je zult meer vorderingen maken als de dommere kinderen je niet ophouden. Het zal net een vakantie zijn. We zullen ons amuseren. Maar je mag de tuin niet uit, begrepen?’ zei hij ernstig, terwijl hij aan de rode vlooienbeet op zijn benige borst krabde.


  Drie dagen hadden ze zich geamuseerd. Toen Louisa de volgende ochtend haar moeder hielp met ontbijt maken, viel Anne flauw over het keukenfornuis en morste kokend water over haar been. Louisa hielp haar vader haar naar boven te dragen en haar op het grote bed te leggen. Ze wikkelden haar verbrande been in verband dat met honing was doordrenkt. Toen Hendrick de bovenkant van haar jurk losknoopte, staarde hij vol angst naar de rode ring van rozen om haar keel.


  De koorts daalde over haar neer met de snelheid van een zomerstorm. Binnen een uur was haar hele huid rood gevlekt en hij was bijna te warm om aan te raken. Louisa en Hendrick sponsten haar af met koud water uit het meer. ‘Wees sterk, lieveling,’ fluisterde Hendrick tegen haar, terwijl ze woelde en kreunde en de matras met haar zweet doordrenkte. ‘God zal je beschermen.’


  Ze waakten ’s nachts om de beurt bij haar, maar bij zonsopgang schreeuwde Louisa om haar vader. Toen hij de trap op kwam rennen, wees Louisa naar het naakte onderlichaam van haar moeder. Aan beide zijden van haar kruis, waar haar dijen bij haar buik samenkwamen, hadden zich monsterlijke karbonkels ter grootte van Louisa’s gebalde vuist gevormd. Ze waren zo hard als steen en fel paars, als rijpe pruimen.


  ‘De bubo’s!’ Hendrick raakte er een aan. Anne schreeuwde wild van pijn bij de lichte aanraking en ze leegde haar darmen in een explosie van gas en gele diarree die de lakens doordrenkte.


  Hendrick en Louisa tilden haar uit het stinkende bed en legden haar op een schoon matras op de vloer. Tegen de avond was haar pijn zo intens en aanhoudend dat Hendrick het geschreeuw van zijn vrouw niet langer kon verdragen. Zijn blauwe ogen waren bloeddoorlopen en hadden een gekwelde uitdrukking. ‘Haal mijn scheermes!’ beval hij Louisa. Ze haastte zich naar de wasbak in de hoek van de slaapkamer en bracht het hem. Het had een prachtig parelmoeren handvat. Louisa had het altijd leuk gevonden om te zien hoe haar vader ’s ochtends vroeg zijn gezicht inzeepte en daarna de witte scheerzeep met het rechte, glanzende lemmet wegstreek.


  ‘Wat gaat u doen, pappa?’ vroeg ze toen hij het mes op een leren scheerriem aanzette.


  ‘We moeten het gif eruit laten. Het doodt je moeder. Houd haar stil!’ Voorzichtig pakte Louisa de polsen van haar moeder vast. ‘Het komt allemaal goed, mamma. Pappa gaat u beter maken.’


  Hendrick trok zijn zwarte jas uit, kwam in zijn witte overhemd terug naar het bed en ging schrijlings op de benen van zijn vrouw zitten om haar in bedwang te houden. Het zweet stroomde over zijn wangen en zijn handen beefden hevig toen hij het mes op de enorme paarse zwelling in haar kruis zette.


  ‘Vergeef me, genadige God,’ fluisterde hij. Toen drukte hij het mes naar beneden, haalde het over de karbonkel heen en sneed hem diep en zuiver door. Even gebeurde er niets maar toen barstte er een vloedgolf van zwart bloed en custard gele pus uit de diepe wond. Het spatte tegen de voorkant van Hendricks witte overhemd en boven zijn hoofd tegen het plafond van de slaapkamer.


  Anne welfde haar rug als een handboog en Louisa werd tegen de muur geslingerd. Hendrick deinsde in een hoek terug, geschokt door het heftige gekronkel van zijn vrouw. Anne spartelde, rolde en schreeuwde en haar gezicht was in zo’n gruwelijke grimas vertrokken dat Louisa er doodsbang van werd. Ze sloeg haar handen voor haar mond om te verhinderen dat ze zelf zou gaan schreeuwen toen ze het bloed met krachtige, regelmatige stralen uit de wond zag spuiten. Geleidelijk werd de kloppende, vuurrode fontein kleiner en Annes pijn zakte. Haar geschreeuw ebde weg tot ze ten slotte stil en doodsbleek in een zich verspreidende plas bloed bleef liggen.


  Louisa kroop naar haar terug en raakte haar arm aan. ‘Het is nu in orde, mamma. Pappa heeft al het gif eruit gelaten. U zult snel weer beter zijn.’ Toen keek ze haar vader aan. Ze had hem nog nooit zo gezien: hij huilde en zijn mond hing met slappe lippen halfopen. Het speeksel droop van zijn kin.


  ‘Niet huilen, pappa,’ fluisterde ze. ‘Ze zal snel wakker worden.’


  Maar Anne werd niet meer wakker.


  Haar vader pakte een spade uit het schuurtje, liep naar het einde van de boomgaard en begon in de zachte aarde onder een grote appelboom te graven. Het was halverwege de middag voordat het graf diep genoeg was. Hij kwam terug naar het huis met een lege blik in zijn blauwe ogen. Met tussenpozen beefde hij hevig. Louisa hielp hem Annes lijk in het van bloed doordrenkte laken te wikkelen en liep naast hem toen hij zijn vrouw naar het einde van de boomgaard droeg. Hij legde de bundel naast het open graf en klom erin. Toen strekte hij zijn armen uit en tilde haar in de kuil. Hij legde haar op de vochtige, naar schimmel ruikende aarde, klom uit het graf en pakte de spade op.


  Louisa snikte toen ze toekeek hoe hij het graf dichtgooide en de aarde aanstampte. Daarna liep ze het veld achter de heg in en plukte een arm vol bloemen. Toen ze terugkwam, was haar vader niet meer in de boomgaard. Louisa legde de tulpen op de plek waar haar moeders hoofd moest zijn. Het leek of de bron van haar tranen opgedroogd was. Haar snikken waren pijnlijk en droog.


  Toen ze terugkwam in het huisje zat haar vader aan de tafel. Zijn overhemd was besmeurd met het bloed van zijn vrouw en de aarde van het graf. Hij ondersteunde zijn hoofd met zijn handen en zijn schouders beefden hevig. Toen hij zijn hoofd ophief en haar aankeek, zag ze dat zijn gezicht bleek en vlekkerig was en dat zijn tanden klapperden.


  ‘Bent u ook ziek, pappa?’ vroeg ze. Ze wilde naar hem toe lopen, maar deinsde terug toen hij zijn mond opende en er een krachtige straal galbruin braaksel tussen zijn lippen door naar buiten spoot en over het geboende, houten tafelblad spatte. Toen zakte hij uit zijn stoel op de tegelvloer. Ze was niet sterk genoeg om hem te kunnen optillen of zelfs maar de trap op te kunnen slepen, dus verzorgde ze hem waar hij lag. Ze ruimde het braaksel en de urine op en sponsde hem af met ijskoud water uit het meer om de koorts te doen zakken. Twee dagen later stierf hij op de keukenvloer.


  ‘Ik moet nu dapper zijn. Ik ben geen klein kind meer; ik ben tien jaar,’ hield ze zichzelf voor. ‘Er is niemand die me kan helpen. Ik moet pappa alleen begraven.’


  Ze ging de boomgaard in. De spade lag nog naast het graf van haar moeder op de plek waar haar vader hem had laten vallen. Ze begon te graven. Het was zwaar werk en ze vorderde langzaam. Toen het graf dieper werd, hadden haar dunne kinderarmen niet de kracht om de natte aarde over de rand te gooien, dus haalde ze een appelmand uit de keuken en vulde die met aarde. Elke keer dat de mand vol was, hees ze hem vanaf de bodem van het graf met een touw op. Toen het duister viel, werkte ze bij lantaarnlicht in het graf door. Toen het graf zo diep als zij lang was, ging ze terug naar haar vader en probeerde hem naar de deur te slepen. Ze was uitgeput en haar handen waren ontveld en zaten onder de blaren door het graven met de spade. Ze kreeg hem niet van zijn plaats. Ze spreidde een deken over hem uit om zijn bleke, gevlekte gezicht en starende ogen te bedekken, ging toen naast hem liggen en sliep tot de ochtend.


  Toen Louisa wakker werd, viel het zonlicht door het raam in haar ogen. Ze stond op en sneed een stuk kaas af en een dikke plak van de ham die in de voorraadkast hing. Ze at ze met een stuk droog brood op. Daarna ging ze naar de stallen aan de achterkant van het grote huis. Ze herinnerde zich dat ze daar niet mocht komen, dus hurkte ze achter de heg neer. De stallen waren verlaten en ze realiseerde zich dat de stalknechten samen met het andere personeel gevlucht moesten zijn. Ze dook door het geheime gat in de heg dat Petronella en zij ontdekt hadden. De paarden stonden nog in hun stallen, ongevoederd en ongedrenkt. Ze opende de deuren en dreef ze de wei in. Ze galoppeerden direct naar de oever van het meer en gingen naast elkaar langs de waterkant staan om te drinken.


  Ze pakte een halster uit de tuigkamer en liep ermee naar Petronella’s pony die nog stond te drinken. Ze mocht van Petronella de pony berijden wanneer ze wilde, dus het dier herkende en vertrouwde haar. Zodra het zijn kop met de nog druipende snuit optilde, liet Louisa de halster over zijn oren glijden en leidde het naar het huisje. De achterdeur was zo breed dat de pony erdoor kon.


  Louisa aarzelde lang omdat ze een meer respectvolle manier probeerde te bedenken om haar vader naar het graf te brengen, maar uiteindelijk pakte ze een touw, bond dat aan zijn enkels en liet hem door de pony de boomgaard in slepen waarbij zijn hoofd over de oneffen grond stuiterde. Toen hij over de rand van het ondiepe graf gleed, huilde Louisa voor de laatste keer om hem. Ze deed de pony de halster af en liet het dier los in de wei. Toen klom ze naast haar vader in het graf en probeerde zijn benen netjes recht te leggen, maar ze waren verstijfd. Ze liet hem in dezelfde houding liggen, liep het veld in, plukte een arm vol bloemen en strooide die over zijn lijk uit. Ze knielde naast het open graf en zong met haar mooie, hoge stem het eerste couplet van ‘De Heer is mijn Herder’ in het Engels, zoals haar moeder haar had geleerd. Toen schepte ze de aarde over hem heen. Tegen de tijd dat ze het graf dichtgegooid had, was de avond gevallen en liep ze, emotioneel en fysiek totaal uitgeput, terug naar het huisje.


  Ze had geen trek en ook niet de kracht om te eten en zelfs niet om de trap te beklimmen om naar bed te gaan. Ze ging voor de haard liggen en viel als een blok in slaap. Ze werd vóór de ochtend wakker, verteerd door dorst en met een hoofdpijn die aanvoelde alsof haar schedel zou openbarsten. Toen ze probeerde op te staan, wankelde ze en ze viel tegen de muur. Ze was misselijk en duizelig en haar blaas was pijnlijk en gezwollen. Ze probeerde de tuin te bereiken om haar behoefte te doen, maar ze werd overspoeld door een golf van misselijkheid. Ze klapte langzaam dubbel, braakte midden op de keukenvloer en staarde daarna vol afgrijzen naar de dampende plas tussen haar benen. Ze strompelde naar de koperen potten van haar moeder die in een rij aan haken aan de andere muur hingen en keek in de glanzende bodem van een ervan naar haar spiegelbeeld. Langzaam en aarzelend raakte ze haar keel aan en staarde naar de rozerode halsketting die haar melkwitte huid sierde.


  Ze zakte door haar benen en viel op de stenen tegels. Donkere wolken van wanhoop vulden haar geest en ze kon bijna niet meer zien. Toen ontdekte ze plotseling een vonk die nog in het duister brandde, een kleine vonk van vastberadenheid en kracht. Ze klampte zich eraan vast en schermde hem af als de vlam van een lamp die flakkert in de wind. Het hielp haar de duisternis te verdrijven.


  ‘Ik moet nadenken,’ fluisterde ze voor zich uit. ‘Ik moet opstaan. Ik weet dat er hetzelfde met me gaat gebeuren als met mamma en pappa. Ik moet me erop voorbereiden.’ Steunend tegen de muur hees ze zichzelf overeind en ze bleef heen en weer zwaaiend staan. ‘Ik moet me haasten. Ik voel dat het snel komt.’ Ze herinnerde zich de verschrikkelijke dorst die haar stervende ouders had verteerd. ‘Water!’ fluisterde ze. Ze liep wankelend met de lege wateremmer naar de pomp in de tuin. Iedere zwengel aan de lange hendel stelde haar kracht en moed op de proef. ‘Niet iedereen sterft eraan,’ fluisterde ze onder het pompen. ‘Ik heb de volwassenen horen praten. Ze zeiden dat sommige jonge, sterke mensen blijven leven. Ze sterven niet.’ Het water stroomde in de emmer. ‘Ik zal niet sterven. Ik wil het niet! Ik wil het niet!’


  Toen de emmer vol was, strompelde ze eerst naar het konijnenhok en daarna naar de kippenren en liet alle dieren vrij. ‘Ik zal jullie niet meer kunnen verzorgen,’ zei ze tegen ze.


  Ze liep wankelend met de wateremmer terug naar de keuken, terwijl het water over de rand klotste en langs haar benen liep. Ze zette de emmer naast de haard met een koperen scheplepel over de rand ervan gehaakt. ‘Voedsel!’ mompelde ze door de duizelig makende beelden in haar hoofd heen. Ze pakte de rest van de kaas en de ham en een mandje appelen uit de voorraadkast en zette ze op een plek waar ze erbij zou kunnen.


  ‘Koud. Het zal ’s nachts koud zijn.’ Ze sleepte zich naar de linnenkast waar haar moeder de spullen in bewaarde die van haar bruidsschat over waren, pakte er een stapeltje wollen dekens en een kleedje van schaapsvacht uit en spreidde die voor de haard uit. Daarna haalde ze een arm vol brandhout van de stapel in de hoek en terwijl de beefaanvallen begonnen, stak ze de haard aan.


  ‘De deur! Doe de deur op slot!’ Ze had gehoord dat in de stad uitgehongerde varkens en honden de huizen waren binnengedrongen van mensen die te ziek waren om zich te kunnen verdedigen. De dieren hadden hen levend opgegeten. Ze sloot de deur en zette de dwarsbalk in de houders. Ze pakte haar vaders bijl en een vleesmes en legde die naast haar schaapsvacht.


  Er zaten ratten in het rieten dak en de muren van het huisje. Ze had ze ’s nachts horen scharrelen en haar moeder had geklaagd over hun nachtelijke plunderingen van de voorraadkast. Petronella had Louisa verteld over de enorme rat die de kinderkamer van het grote huis was binnengekomen toen het kindermeisje dronken was van de jenever. Petronella’s vader had het afschuwelijke beest aangetroffen in het bedje van haar kleine zusje en de stalknechten bevolen het dronken kindermeisje af te ranselen. Het geschreeuw van de ongelukkige vrouw was tot het klaslokaal doorgedrongen en de kinderen hadden blikken van verlekkerde afschuw gewisseld terwijl ze ernaar luisterden. Louisa kreeg kippenvel bij de gedachte dat een rat zijn vlijmscherpe tanden in haar zou zetten, terwijl ze hulpeloos op de grond lag. Met haar laatste krachten pakte ze haar moeders grootste koperen pan van de haak en zette die met het deksel erop in de hoek. Ze was altijd schoon op zichzelf en de gedachte dat ze zich, net als haar ouders, zou bevuilen, vervulde haar met afkeer.


  ‘Meer kan ik niet doen,’ fluisterde ze en ze zakte ineen op de schaapsvacht. Donkere wolken wervelden in haar hoofd en haar bloed leek door de koorts in haar aderen te koken. ‘Onze Vader die in de hemelen zijt...’ Ze bad in het Engels, zoals haar moeder haar had geleerd, maar ze werd overmand door de verstikkende duisternis.


  Er leek een eeuwigheid voorbij te zijn gegaan voordat ze weer langzaam naar het oppervlak van haar geest terugkeerde, als een zwemmer die uit een grote diepte omhoogkomt. De duisternis maakte plaats voor een fel wit licht dat haar verblindde als het zonlicht dat op een sneeuwveld weerkaatst. De kou kwam uit het licht en verkilde haar bloed en leek haar botten te bevriezen. Ze rilde hevig.


  Met moeizame bewegingen trok ze de schaapsvacht over zich heen, rolde zich op tot een bal en trok haar knieën tot haar borst op. Toen strekte ze angstig haar hand naar achteren uit: ze had bijna geen vlees meer op haar billen en de botten staken door de huid heen. Ze onderzocht zichzelf met een vinger en vreesde dat er natte, glibberige ontlasting aan zou zitten, maar de huid was droog. Ze rook aarzelend aan haar vinger. Hij was schoon.


  Ze herinnerde zich wat ze haar vader tegen haar moeder had horen zeggen. ‘Diarree is het ergste teken. Degenen die het overleven, legen hun darmen niet.’


  ‘Het is een teken van Jezus,’ fluisterde Louisa tussen haar klapperende tanden door. ‘Ik heb mezelf niet bevuild. Ik ga niet dood.’ Toen kwam de verschroeiende hitte weer terug die de kou en het witte licht verdreef. Ze woelde ijlend op haar matras en riep haar vader, haar moeder en Jezus aan. Ze werd weer wakker van de dorst: het leek alsof haar keel in brand stond en haar tong vulde haar uitgedroogde mond als een door de zon verhitte steen. Ze moest zich tot het uiterste inspannen om op één elleboog overeind te komen en de scheplepel uit de wateremmer te pakken. Bij haar eerste poging morste ze het grootste deel over haar borst en vervolgens verslikte ze zich hoestend in de rest van het water in de koperen scheplepel. De paar slokken die ze binnen wist te krijgen, gaven haar op wonderbaarlijke wijze nieuwe kracht. Bij haar volgende poging slaagde ze erin de hele inhoud van de scheplepel op te drinken. Ze rustte weer uit en dronk er nog een leeg. Toen was ze eindelijk verzadigd en het vuur in haar bloed leek voorlopig geblust. Met een uitpuilende buik van het water dat ze had gedronken, rolde ze zich onder de schaapsvacht op. Deze keer was de slaap die haar overweldigde diep maar natuurlijk.


  Ze werd wakker van de pijn. Ze wist niet waar ze was en wat de pijn veroorzaakte. Toen hoorde ze vlakbij een scherp, scheurend geluid. Ze opende haar ogen en keek naar beneden. Een van haar voeten stak onder de schaapsvacht uit. Over haar voet gebogen stond iets wat zo groot was als een kat, grijs en harig. Even wist ze niet wat het was, maar toen klonk het scheurende geluid weer en voelde ze opnieuw de pijn. Ze wilde ernaar schoppen en schreeuwen, maar ze was versteend van angst. Haar ergste nachtmerrie was bewaarheid.


  Het dier tilde zijn kop op en tuurde met zijn glimmende kraaloogjes naar haar. Hij bewoog de snorharen op zijn lange, spitse snuit en de scherpe, gebogen snijtanden die over zijn onderlip hingen, waren rozerood van het bloed. Hij had aan haar enkel geknaagd. Het meisje en de rat staarden elkaar aan, maar Louisa was nog steeds verlamd van angst en afgrijzen. De rat liet zijn kop zakken en beet weer in haar vlees. Langzaam strekte Louisa haar hand uit naar het vleesmes naast haar hoofd. Met de snelheid van een kat haalde ze naar het smerige beest uit. De rat was bijna even snel: hij sprong hoog de lucht in, maar de punt van het mes reet zijn buik open. Hij krijste en viel neer.


  Louisa liet het mes zakken en keek met wijd opengesperde ogen toe hoe de rat zich over de stenen vloer sleepte, terwijl het verwarde paarse kluwen van zijn ingewanden achter hem aan glibberde. Ze hijgde en het duurde lang voordat haar hart tot bedaren kwam en haar ademhaling tot rust kwam. Toen merkte ze dat de schok ervoor had gezorgd dat ze zich sterker voelde. Ze ging rechtop zitten en onderzocht haar gewonde voet. De beten waren diep. Ze scheurde een strook stof van haar onderrok en wikkelde die om haar enkel. Toen realiseerde ze zich dat ze honger had. Ze kroop naar de tafel en hees zich eraan overeind. De rat had aan de ham gevreten, maar ze verwijderde het aangeknaagde deel, sneed er een dikke plak af en legde die op een boterham. Er zat al groene schimmel op de kaas, wat bewees hoelang ze bewusteloos voor de haard had gelegen. Ondanks de schimmel was de kaas heerlijk. Ze dronk de laatste scheplepel met water leeg. Ze wilde dat ze de emmer opnieuw kon vullen, maar ze wist dat ze niet sterk genoeg was en ze durfde ook de deur niet te openen.


  Ze sleepte zich naar de grote koperen pan en hurkte erboven. Terwijl ze plaste, tilde ze haar rok hoog op en onderzocht haar onderbuik. Die was glad en smetteloos en haar onschuldige gleufje was haarloos. Maar ze staarde naar de gezwollen bubo’s in haar kruis. Ze waren zo hard als eikels en deden pijn als ze ze aanraakte, maar ze hadden niet de angstaanjagende kleur en omvang van de karbonkels die haar moeder het leven hadden gekost. Ze dacht aan het scheermes, maar wist dat ze niet de moed had om dat bij zichzelf te doen.


  ‘Ik ga niet dood!’ Voor de eerste keer geloofde ze het echt. Ze trok haar rok naar beneden en kroop terug naar haar matras. Met het vleesmes in haar hand geklemd, viel ze weer in slaap. Daarna regen de dagen en nachten zich aaneen in een droomachtige opeenvolging van slaap en korte perioden waarin ze wakker was. Geleidelijk werden deze perioden langer. Elke keer dat ze wakker werd, voelde ze zich sterker en meer in staat om voor zichzelf te zorgen. Toen ze de pan in de hoek gebruikte, ontdekte ze dat de bubo’s waren geslonken en van rood roze waren geworden. Ze waren lang niet zo pijnlijk meer als ze ze aanraakte, maar ze wist dat ze moest drinken.


  Ze verzamelde al haar moed en kracht, strompelde de tuin in en vulde de wateremmer weer. Daarna sloot ze zichzelf opnieuw in de keuken op. Toen er van de ham alleen nog maar een kaal bot was overgebleven en de mand met appelen leeg was, merkte ze dat ze sterk genoeg was om de tuin in te gaan. Ze liep naar buiten en vulde de mand met rapen en aardappelen. Met de vuursteen van haar vader stak ze het haardvuur weer aan en ze maakte een stoofpot van de rapen en de aardappelen die ze op smaak bracht met het bot van de ham. Het eten was heerlijk en ze voelde dat er weer kracht in haar lichaam stroomde. Daarna legde ze zichzelf elke ochtend een taak voor die dag op.


  De eerste dag leegde ze de koperen pan die ze als po had gebruikt in de gierkuil van haar vader, maakte hem schoon met loog en heet water en hing hem weer aan de haak. Ze wist dat haar moeder dat gewild zou hebben. De inspanning putte haar uit en ze kroop terug naar de schaapsvacht.


  De volgende ochtend voelde ze zich sterk genoeg om de emmer bij de pomp te vullen, haar smerige kleren uit te trekken en zich van top tot teen te wassen met een schep van de kostbare zeep die haar moeder maakte door schapenvet met houtas te koken. Ze was dolblij toen ze zag dat de bubo’s in haar kruis bijna waren verdwenen. Zelfs als ze er met haar vingertoppen vrij hard op drukte, was de pijn nog draaglijk. Toen haar huid roze was en gloeide, poetste ze haar tanden met een in zout gedoopte vinger en deed verband uit het medicijnkastje van haar moeder om de rattenbeet op haar enkel. Daarna pakte ze schone kleren uit de linnenkast.


  De volgende dag had ze weer honger. Ze ving een van de konijnen die argeloos in de tuin rond hupten en hield hem aan zijn oren omhoog. Ze vermande zich en brak zijn nek met de stok die haar vader speciaal voor dat doel in het schuurtje had bewaard. Ze ontdeed het kadaver van de ingewanden en vilde het zoals haar moeder haar had geleerd. Daarna sneed ze het in vieren en stopte de stukken samen met uien en aardappelen in de kookpot. Toen ze alles opgegeten had, kloof ze de botten af.


  De volgende ochtend ging ze naar het einde van de boomgaard en besteedde de hele morgen aan het verzorgen van de graven van haar ouders. Tot nu toe had ze de veilige tuin van het huisje niet verlaten, maar ze verzamelde haar moed, kroop door het gat in de heg, sloop naar de broeikas en vergewiste zich ervan dat niemand haar kon zien. Het landgoed leek nog steeds verlaten. Ze koos een paar van de mooiste bloemen uit de grote verzameling op de planken, legde ze in een handkar, bracht ze naar de tuin en plantte ze boven op de graven. Terwijl ze bezig was, praatte ze tegen haar ouders en vertelde hun alles over haar beproevingen, over de rat en het konijn en over de stoofpot die ze had gemaakt in de zwarte pot met drie poten.


  ‘Het spijt me dat ik uw mooiste koperen pan heb gebruikt, mamma,’ zei ze en ze liet haar hoofd van schaamte hangen, ‘maar ik heb hem schoongemaakt en teruggehangen aan de muur.’


  Toen ze vond dat de graven er mooi genoeg uitzagen, werd haar nieuwsgierigheid gewekt. Ze glipte voor de tweede keer door de heg en nam een omweg door de plantage van sparren tot ze het grote huis vanaf de zuidkant kon benaderen. Het zag er stil en somber uit en de luiken voor alle ramen waren gesloten. Toen ze behoedzaam vanaf de zijkant naar de voordeur sloop, merkte ze dat die vergrendeld was. Ze staarde naar het kruis dat iemand slordig met rode verf op de deur geschilderd had. De verf was uitgelopen als bloedige tranen. Het was de waarschuwing voor de pest.


  Plotseling voelde ze zich eenzaam en verlaten en ze ging op het trapje naar de voordeur zitten. ‘Ik denk dat ik de enige op de wereld ben die nog leeft. Alle anderen zijn dood,’ fluisterde ze.


  Ten slotte stond ze op en stoutmoedig geworden door haar wanhoop, holde ze om het huis heen naar de achterdeur die naar de keuken en de verblijven van de bedienden leidde. Ze probeerde het slot en tot haar verbazing zwaaide de deur open. ‘Hallo!’ riep ze. ‘Is hier iemand? Stals? Hans? Waar zijn jullie?’


  Er was niemand in de keuken. Ze liep door naar de bijkeuken en stak haar hoofd om de deur. ‘Hallo!’ Niemand antwoordde. Ze liep het hele huis door en doorzocht alle kamers, maar ze waren allemaal verlaten. Overal zag ze bewijzen van het overhaaste vertrek van het gezin. Ze liet alles onberoerd en sloot de keukendeur zorgvuldig toen ze wegging.


  Op de terugweg naar het huisje kwam er een gedachte bij haar op. Ze stapte van het pad af en liep naar de kapel achter in de rozentuin. Sommige van de grafstenen op het kerkhof waren tweehonderd jaar oud en bedekt met groen mos, maar vlak bij de kerkdeur was een rij nieuwe graven. Er stonden nog geen grafstenen op. De boeketten bloemen die erop lagen, waren verwelkt en verlept. De namen en laatste boodschappen stonden op zwart omrande kaartjes die op alle bergen verse aarde lagen. De inkt was door de regen uitgelopen, maar Louisa kon de namen nog lezen. ‘Petronella Katrina Susanna van Ritters.’ Haar vriendin lag tussen twee van haar jongere broers in.


  Louisa rende terug naar het huisje en die avond huilde ze zichzelf in slaap. Toen ze wakker werd, voelde ze zich weer zwak en misselijk en haar verdriet en eenzaamheid waren met volle kracht teruggekomen. Ze sleepte zichzelf de tuin in en waste haar gezicht en handen onder de pomp. Toen hief ze met een ruk haar hoofd op zodat het water in haar ogen stroomde en van haar kin droop. Ze hield haar hoofd schuin en langzaam verspreidde zich een uitdrukking van vreugde over haar gezicht en begonnen er blauwe lichtjes in haar ogen te schitteren. ‘Mensen!’ zei ze hardop. ‘Stemmen!’ Ze waren zwak en kwamen uit de richting van het grote huis. Ze zijn teruggekomen. Ik ben niet meer alleen, dacht ze.


  Met een nog nat gezicht rende ze naar het gat in de heg. De stemmen werden luider toen ze dichterbij kwam. Bij de schuur bleef ze even staan om op adem te komen. Ze wilde net het gazon op rennen toen haar intuïtie haar zei dat ze voorzichtig moest zijn. Ze aarzelde en stak toen haar hoofd langzaam om de hoek van de muur van rode baksteen. Een huivering van afgrijzen liep over haar rug.


  Ze had verwacht dat ze koetsen met het familiewapen van Van Ritters op de oprijlaan zou zien staan en dat het gezin zou uitstappen, omringd door koetsiers, stal- en huisknechten. In plaats daarvan zag ze een horde vreemden het huis in en uit rennen met hun armen vol zilverwerk, kleren en schilderijen. De deuren waren ingetrapt en de gebroken panelen hingen scheef aan hun scharnieren.


  Schreeuwend en lachend van opwinding stapelden de plunderaars de kostbaarheden op in een rij handkarren. Louisa zag dat ze het uitschot uit de havens en de achterbuurten van de stad waren. Deserteurs uit de militaire gevangenissen en de kazernes die hun poorten hadden opengegooid toen de pest het de regering onmogelijk maakte om de regels nog langer te handhaven. Ze waren gekleed in de lompen van de goot en de achterafstegen en in vreemde combinaties van oude militaire uniformen en slecht passende, mooie kleding van de rijken wier huizen ze hadden geplunderd. Een van de boeven die een hoge pluimhoed droeg, zwaaide met een vierkante fles jenever terwijl hij met een massief gouden dienblad onder zijn andere arm de trap af wankelde. Hij draaide zijn rood aangelopen, door drank en losbandigheid getekende gezicht in Louisa’s richting. Doordat ze zo geschokt was door het tafereel, dook ze niet op tijd weg achter de muur en zag hij haar. ‘Een vrouw! Bij satan en al zijn duivels in de hel, een echte vrouw! Jong en sappig als een rijpe, rode appel.’ Hij liet de fles vallen en trok zijn zwaard. ‘Kom hier, lekker klein merrieveulen. Laat eens zien wat je onder die mooie rokken verbergt.’ Hij rende met twee treden tegelijk de trap af.


  Een wilde kreet steeg uit de kelen van zijn kameraden op. ‘Een vrouw! Achter haar aan, jongens! Degene die haar te pakken krijgt, mag haar hebben.’


  Ze kwamen in een schreeuwende meute over het gazon op haar afstormen. Louisa draaide zich bliksemsnel om en rende weg. Eerst holde ze automatisch naar het veilige huisje, maar toen realiseerde ze zich dat ze vlak achter haar zaten en dat ze haar daar zouden vastpinnen als een konijn dat zijn hol in vlucht als het door fretten wordt achtervolgd. Ze zwenkte over de weide weg naar het bos. De grond was zacht en drassig en haar benen hadden na haar ziekte nog niet hun volle kracht terug. Ze haalden haar luid en triomfantelijk schreeuwend in. Ze bereikte de bomenrand maar net voor een van de leiders, maar omdat het bos haar speelterrein was, kende ze het door en door. Ze zwenkte heen en weer, rende over paden die amper te zien waren en dook door bosjes braam- en doornstruiken.


  Om de paar minuten bleef ze staan om te luisteren. Elke keer werden de geluiden van haar achtervolgers zwakker en ten slotte stierven ze helemaal weg. Haar angst nam af, maar ze wist dat het nog te gevaarlijk was om de beschutting van het bos te verlaten. Ze vond een dichte bos doornstruiken en kroop er op haar buik onder tot ze verborgen was. Daarna begroef ze zich onder de dode bladeren tot alleen haar mond en ogen nog onbedekt waren, zodat ze de open plek die ze net had verlaten in de gaten kon houden. Ze bleef hijgend en trillend liggen. Geleidelijk kalmeerde ze en ze bleef roerloos liggen tot de schaduwen van de bomen zich langgerekt over de aarde uitstrekten. Toen ze ten slotte geen geluiden meer van haar achtervolgers hoorde, kroop ze naar de open plek terug.


  Ze wilde net opstaan toen ze iets meende te ruiken en ze snoof de lucht op. Ze ving een vleugje tabaksrook op en liet zich weer op de grond zakken. Ze drukte zich tegen de grond en haar angst kwam weer in volle hevigheid terug. Na vele stille, gespannen minuten tilde ze haar hoofd langzaam op. Aan de andere kant van de open plek zat een man met zijn rug tegen de stam van de hoogste berkenboom. Hij rookte een pijp met een lange steel, maar zijn blik zwierf heen en weer. Ze herkende hem direct. Het was de man met de pluimhoed die haar het eerst had gezien en de achtervolging had ingezet. Hij was zo dichtbij dat ze elke haal die hij aan de pijp nam, kon horen. Ze begroef haar gezicht in de berg bladeren en probeerde het trillen van haar lichaam te bedwingen. Ze wist niet wat hij met haar zou doen als hij haar ontdekte, maar ze voelde dat ze het in haar ergste nachtmerrie nog niet zou kunnen dromen.


  Ze bleef liggen en luisterde naar zijn gezuig en het geborrel van zijn speeksel in de kop van zijn pijp en haar angst nam toe. Plotseling schraapte hij zijn keel en spoog een klodder dik slijm uit die ze vlak bij haar hoofd op de grond hoorde spatten. Ze raakte bijna in paniek en alleen door al haar moed en zelfdiscipline te verzamelen, wist ze zichzelf ervan te weerhouden om overeind te springen en weg te rennen.


  De tijd leek stil te staan, maar uiteindelijk voelde de lucht op haar blote armen koud aan. Toch durfde ze haar hoofd nog niet op te tillen. Toen hoorde ze geritsel in de bladeren en zware voetstappen die over de open plek in haar richting kwamen. Ze hielden vlak bij haar hoofd stil en plotseling brulde een stierenstem zo dicht bij haar dat haar hart van schrik stil leek te staan: ‘Daar ben je! Ik zie je! Ik kom eraan! Rennen! Je kunt maar beter wegrennen!’ Haar hart kwam tot leven en bonkte tegen haar ribben, maar ze dwong zichzelf stil te blijven liggen. Er viel een lange stilte en toen bewogen de voetstappen zich van haar vandaan. Toen hij wegliep, hoorde ze hem in zichzelf mompelen: ‘Smerige, kleine hoer! Ze heeft waarschijnlijk toch syfilis.’


  Ze bleef roerloos liggen tot het pikdonker was en ze een uil boven in de berk hoorde. Toen stond ze op en sloop door het bos. Van elk geritsel en gescharrel van kleine nachtdieren schrok ze en ze begon dan weer te trillen.


  Ze kwam het huisje een paar dagen niet uit. Overdag verdiepte ze zich in de boeken van haar vader. Een ervan fascineerde haar in het bijzonder. Ze las het van voor tot achter en begon toen opnieuw. De titel ervan luidde In Darkest Africa. De verhalen over vreemde dieren en woeste stammen brachten haar in verrukking en ze verdreef de tijd ermee, want de dagen waren lang. Ze las over grote, harige mensen die in de boomtoppen woonden, over een stam die het vlees van andere mensen at en over kleine pygmeeën met één oog midden op hun voorhoofd. Het lezen werd een soort opium voor haar angst. Op een avond viel ze aan de keukentafel met haar hoofd op het open boek in slaap terwijl de vlam in de lamp flakkerde.


  Het licht scheen naar buiten door het raam waar geen gordijn voor hing en ze was door een opening in de heg te zien. Twee donkere figuren die op de weg langskwamen, stopten en wisselden een paar schorre woorden. Toen slopen ze door het gat in de heg. De ene liep naar de voordeur van het huisje en de andere liep om naar de achterkant.


  ‘Wie ben je?’


  Louisa werd wakker van de scherpe, luide stem en kwam met een ruk overeind. ‘We weten dat je daarbinnen bent! Kom nu naar buiten!’


  Ze holde naar de achterdeur en worstelde met de dwarsbalk, maar toen gooide ze de deur open en rende het duister in. Op dat moment greep een zware mannenhand haar in haar nekvel en werd ze opgetild. Ze trappelde in de lucht als een pasgeboren katje.


  De man die haar vasthield, opende de schuif van de dievenlantaarn die hij in zijn hand had en scheen met de lichtstraal in haar gezicht. ‘Wie ben je?’ vroeg hij.


  In het lamplicht herkende ze het rode gezicht met de borstelige snor. ‘Jan!’ piepte ze. ‘Ik ben het! Louisa! Louisa Leuven!’


  Jan was de huisknecht van het gezin Van Ritters. Zijn agressieve gelaatsuitdrukking verdween en maakte langzaam plaats voor een uitdrukking van verbazing. ‘Kleine Louisa! Je bent het echt! We dachten allemaal dat je net als de anderen dood was.’


  Een paar dagen later reisden Jan en Louisa in een rijtuig met enkele van de geredde bezittingen van het gezin Van Ritters naar Amsterdam. Toen hij haar de keuken van Huis Brabant binnenleidde, dromden de bedienden die de pest hadden overleefd om haar heen om haar te verwelkomen. Door haar schoonheid en haar lieve, zonnige karakter was ze altijd populair geweest in de bediendeverblijven, dus deelden ze haar verdriet toen ze hoorden dat Hendrick en Anne dood waren. Ze konden nauwelijks geloven dat de kleine Louisa die net tien was, het zonder haar ouders en vrienden had overleefd dankzij haar vindingrijkheid en vastberadenheid. Elise, de kokkin, die een dierbare vriendin van haar moeder was geweest, nam haar onmiddellijk onder haar hoede.


  Toen het nieuws dat ze nog leefde de ronde deed, moest ze haar verhaal steeds opnieuw vertellen en de andere bedienden, de arbeiders uit de pakhuizen en de matrozen van de schepen van Van Ritters kwamen naar haar toe om het te horen.


  Elke week schreef Stals, de butler en hofmeester van het gezin, een rapport voor meneer Van Ritters die in Londen verbleef waar hij met de rest van zijn gezin zijn toevlucht had gezocht voor de pest. Aan het slot van een rapport vermeldde hij dat Louisa, de dochter van de huisonderwijzer, gered was. Meneer was zo vriendelijk om te antwoorden: ‘Geef het kind onderdak en zet haar aan het werk in de huishouding. Je kunt haar als keukenmeid betalen. Wanneer ik in Amsterdam terug ben, zal ik beslissen wat er verder met haar moet gebeuren.’


  Begin december, toen de kou de stad van de laatste sporen van de pest reinigde, kwam meneer Van Ritters met zijn gezin thuis. Van de twaalf kinderen hadden er maar vijf de pestilentie overleefd. Toen meneer Van Ritters ruim een maand in Amsterdam was en alle meer dringende zaken die zijn aandacht vereisten had afgehandeld, beval hij Stals om Louisa bij hem te brengen.


  Ze aarzelde in de deuropening van Van Ritters’ bibliotheek. Hij keek op van het dikke in leer gebonden grootboek waarin hij zat te schrijven. ‘Kom binnen, kind,’ zei hij. ‘Kom hier zodat ik je kan zien.’


  Stals leidde haar naar voren tot ze voor het bureau van de grote man stond. Ze maakte een revérence en hij knikte goedkeurend. ‘Je vader was een goede man en hij heeft je manieren bijgebracht.’ Hij stond op en ging voor de hoge erkerramen staan. Een minuut lang keek hij door de diamantvormige panelen naar een van zijn schepen waaruit balen katoen uit Brits-Indië zijn pakhuis in werden geladen. Toen draaide hij zich om en bestudeerde Louisa. Ze was gegroeid sinds hij haar de laatste keer had gezien en haar gezicht en ledematen waren voller geworden. Hij wist dat ze de pest had gehad, maar ze had zich goed hersteld. Haar gezicht droeg geen sporen van de vernietigende gevolgen van de ziekte. Ze was een knap meisje, heel knap zelfs, concludeerde hij. En het betrof geen lege schoonheid: haar gelaatsuitdrukking was alert en intelligent. Haar ogen waren levendig en schitterden als blauwe saffieren. Haar huid was roomblank en smetteloos, maar haar haar vormde haar aantrekkelijkste kenmerk: ze droeg het in twee lange vlechten die over haar schouders naar voren vielen. Hij stelde haar een paar vragen. Ze probeerde haar angst en ontzag voor hem te verbergen en verstandige antwoorden te geven.


  ‘Volg je je lessen, kind?’


  ‘Ik heb alle boeken van mijn vader, meneer. Ik lees elke avond voor ik ga slapen.’


  ‘Wat voor werk doe je?’


  ‘Ik was en snijd de groente, ik kneed het brood en ik help Pieter met het afwassen en afdrogen van de potten en pannen, meneer.’


  ‘Bevalt het je?’


  ‘O ja, meneer. Elise, de kokkin, is zo lief voor me als mijn eigen moeder.’


  ‘Ik denk dat we wel iets nuttigers voor je kunnen vinden om te doen.’ Van Ritters plukte peinzend aan zijn baard.


  Elise en Stals hadden Louisa erover onderhouden hoe ze zich moest gedragen als ze bij hem was. ‘Onthoud dat hij een van de belangrijkste mannen van het land is. Spreek hem altijd aan met “Excellentie” of “meneer” en maak een revérence als je hem begroet en als je weggaat. Doe precies wat hij zegt. Als hij je een vraag stelt, antwoord je hem direct, maar je spreekt hem nooit tegen. Sta rechtop en met je schouders naar achteren. Houd je handen gevouwen voor je, wiebel niet en peuter niet in je neus.’


  Ze hadden haar zoveel instructies gegeven dat ze ervan in de war raakte, maar nu ze voor hem stond, keerde haar moed terug. Natuurlijk droeg hij kleren van de beste kwaliteit en zijn boord was sneeuwwit. De gespen van zijn schoenen waren van puur zilver en het gouden gevest van zijn dolk was met robijnen bezet. Hij was lang en zijn benen in de zwartzijden pofbroek waren even welgevormd als die van een man die half zo oud was. Hoewel er zilveren draden door zijn haar liepen, was het dik en perfect gekruld en gekapt. Zijn baard was bijna helemaal grijs, maar keurig verzorgd en gemodelleerd in de stijl van Van Dyck. Hij had lichte lachrimpeltjes om zijn ogen en toen hij aan zijn baard plukte, zag ze dat de rug van zijn hand glad was en dat er geen ouderdomsvlekken op zaten. Hij droeg een enorme robijnen ring om zijn middelvinger. Ondanks zijn voornaamheid en waardigheid had hij een vriendelijke blik. Op de een of andere manier wist ze dat ze hem kon vertrouwen, net zoals ze er altijd op kon vertrouwen dat de goede Jezus voor haar zou zorgen.


  ‘Gertruda heeft iemand nodig om voor haar te zorgen.’ Van Ritters had een oplossing gevonden. Gertruda was zijn jongste dochter. Ze was een lelijk, dom en humeurig meisje van zeven jaar.


  ‘Je wordt haar gezelschapsdame en je helpt haar met haar lessen. Ik weet dat je een intelligent meisje bent.’


  Louisa raakte direct gedeprimeerd. Ze had zo’n hechte band gekregen met Elise, de moederlijke vrouw die Anne als hoofdkokkin in de keuken had vervangen. Ze wilde de warmte en de geborgenheid waarmee ze in het bediendeverblijf omringd werd niet verliezen om boven voor de jengelende Gertruda te gaan zorgen. Ze wilde protesteren, maar Elise had haar gewaarschuwd dat ze niets mocht terugzeggen. Ze liet haar hoofd hangen en maakte een revérence.


  ‘Zorg ervoor dat ze de juiste kleren krijgt, Stals. Ze wordt betaald als een beginnend kindermeisje en krijgt een eigen kamer vlak bij de kinderkamer.’ Van Ritters zei dat ze konden gaan en liep terug naar zijn bureau.


  Louisa wist dat ze er onder de omstandigheden het beste van moest zien te maken. Ze had geen keus. In haar universum draaide alles om meneer. Ze wist dat haar ellende niet te overzien zou zijn als ze zou proberen tegen zijn bevelen in te gaan. Ze nam zich voor Gertruda voor zich te winnen. Het zou niet gemakkelijk zijn, want het jongere meisje was veeleisend en onredelijk. Het was haar niet genoeg dat ze Louisa overdag als slavin had en ze schreeuwde ’s nachts om haar als ze uit een nachtmerrie wakker werd en zelfs wanneer ze op de po wilde. Omdat ze nooit klaagde en altijd opgewekt was, wist Louisa haar geleidelijk voor zich te winnen. Ze leerde haar simpele spelletjes, beschermde haar tegen het getreiter van haar broers en zusters, zong voor haar voor het slapengaan en las haar verhalen voor. Als ze last had van nachtmerries, kroop Louisa bij haar in bed, nam haar in haar armen en wiegde haar weer in slaap. Langzaam maar zeker liet Gertruda haar rol als Louisa’s kwelgeest varen. Haar moeder was een afstandelijke, gesluierde vrouw geweest wier gezicht ze zich niet kon herinneren. Gertruda had nu een vervangster gevonden en ze liep achter Louisa aan met het vertrouwen van een jong hondje. Al snel wist Louisa Gerda’s driftbuien in toom te krijgen. Het meisje rolde dan schreeuwend over de vloer, gooide haar eten tegen de muur of probeerde zich uit het raam in de gracht te werpen. Vóór haar was dat nog niemand gelukt, maar met een rustig woord wist Louisa haar te kalmeren en daarna pakte ze haar hand vast en leidde haar terug naar haar kamer. Binnen een paar minuten lachte ze dan en klapte in haar handen en zei samen met Louisa een kinderversje op. In het begin had Louisa alleen maar een plichtsgevoel ten aanzien van Gertruda, maar langzaam veranderde dit in genegenheid en daarna in een soort moederlijke liefde.


  Van Ritters merkte de verandering in zijn dochter op. Als hij af en toe de kinderkamer of het klaslokaal bezocht, richtte hij zich vaak met een vriendelijk woord speciaal tot Louisa. Bij het kerstfeest voor de kinderen keek hij toe hoe Louisa met haar pupil danste. Ze was even soepel als Gertruda onhandig en lomp was. Van Ritters glimlachte toen Gertruda Louisa een paar kleine pareloorbellen als kerstcadeau gaf en Louisa haar kuste en omhelsde.


  Even later riep Van Ritters Louisa bij zich in de bibliotheek. Een poosje besprak hij de vooruitgang die ze met Gertruda maakte en hij vertelde haar dat hij heel tevreden over haar was. Toen ze wegging, raakte hij haar haar aan. ‘Je wordt zo’n mooie, jonge vrouw, Louisa. Ik moet ervoor waken dat de een of andere pummel je niet van ons af probeert te pakken. Gertruda en ik hebben je hier nodig.’ Louisa was bijna overweldigd door zijn minzaamheid.


  Op Louisa’s dertiende verjaardag vroeg Gertruda haar vader Louisa een speciaal verjaardagscadeau te geven. Van Ritters zou een van zijn oudere zoons naar Engeland brengen waar deze aan de beroemde universiteit van Cambridge ging studeren en Gertruda vroeg of Louisa en zijzelf met het gezelschap mee mochten. Toegeeflijk stemde Van Ritters daarin toe.


  Ze maakten de reis op een van de schepen van Van Ritters en brachten het grootste deel van die zomer door met het bezoeken van de grote steden van Engeland. Louisa was weg van het vaderland van haar moeder en ze nam elke gelegenheid te baat om de taal te oefenen.


  Het gezelschap bleef een week in Cambridge omdat meneer wilde zien hoe zijn lievelingszoon zich settelde. Hij huurde alle kamers van de Red Boar, de beste herberg van de universiteitsstad. Zoals gewoonlijk liep Louisa in een bed in de hoek van Gertruda’s kamer. Op een ochtend kleedde ze zich aan terwijl Gertruda rechtop in bed tegen haar zat te babbelen. Plotseling strekte Gertruda haar hand uit en kneep in Louisa’s boezem. ‘Kijk, Louisa, je krijgt tietjes.’


  Zachtjes trok Louisa haar hand weg. In de afgelopen paar maanden had ze de harde bulten onder haar tepels ontwikkeld die de komst van de puberteit aankondigden. Haar tepels waren gezwollen en gevoelig. Gertruda’s aanraking was pijnlijk geweest.


  ‘Dat moet je niet doen, schat. Het doet pijn en dat is een lelijk woord dat je gebruikte.’


  ‘Het spijt me, Louisa.’ De tranen welden in de ogen van het kind op. ‘Ik wilde je geen pijn doen.’


  ‘Het geeft niet.’ Louisa kuste haar. ‘Wat wil je als ontbijt hebben?’


  ‘Taartjes.’ De tranen verdwenen onmiddellijk. ‘Een heleboel taartjes met aardbeienjam en slagroom.’


  ‘En daarna kunnen we naar de poppenkast gaan kijken,’ stelde Louisa voor.


  ‘O, ja, Louisa? Gaan we daar echt heen?’


  Toen Louisa meneer Van Ritters toestemming vroeg voor het uitstapje, besloot hij impulsief met hen mee te gaan. In het rijtuig kwam Gertruda op haar onvoorspelbare manier op het onderwerp van die ochtend terug. ‘Louisa heeft roze tietjes. De punten steken uit,’ zei ze op doordringende toon.


  Louisa sloeg haar ogen neer en fluisterde: ‘Ik heb je gezegd dat dat een lelijk woord is, Gertie. Je hebt beloofd het niet meer te gebruiken.’


  ‘Het spijt me, Louisa. Dat was ik vergeten.’ Gertruda keek verslagen. Louisa kneep in haar hand. ‘Ik ben niet boos, schat. Ik wil alleen dat je je als een dame gedraagt.’


  Van Ritters leek de woordenwisseling niet gehoord te hebben en hij keek niet op van het boek dat open op zijn knie lag. Maar tijdens de poppenkast, toen Jan Klaassen met zijn haakneus zijn schreeuwende vrouw Katrijn met een knuppel op haar hoofd sloeg, keek Louisa opzij en ze zag dat meneer de zachte zwellingen onder haar blouse bestudeerde. Het bloed steeg naar haar wangen en ze trok haar sjaal strakker om haar schouders.


  Het was herfst toen ze met het schip de terugreis naar Amsterdam aanvaardden. Op de eerste avond op zee werd Gertruda zeeziek. Louisa verzorgde haar en hield de waskom voor haar op als ze moest overgeven. Toen Gertruda ten slotte in een diepe slaap viel, vluchtte Louisa de stinkende hut uit. Ze wilde een frisse neus halen en haastte zich de kampanje trap naar het dek op. Toen ze het luik uit kwam, bleef ze staan omdat ze de lange, elegante gestalte van meneer Van Ritters zag die in zijn eentje op het halfdek stond. De officieren en de bemanning hadden de reling aan de loefzijde voor hem vrijgelaten: als eigenaar van het schip was dit zijn privilege. Ze wilde onmiddellijk weer naar beneden gaan, maar hij zag haar en riep haar bij zich. ‘Hoe is het met mijn Gertie?’


  ‘Ze slaapt, meneer. Ik weet zeker dat ze zich morgenochtend veel beter zal voelen.’


  Op dat moment tilde een grote golf de romp van het schip op en het dook weer diep neer. Louisa verloor haar evenwicht en werd tegen hem aan geworpen. Hij sloeg een arm om haar schouders. ‘Het spijt me heel erg, meneer.’ Haar stem klonk hees. ‘Ik gleed uit.’ Ze probeerde zich terug te trekken, maar hij hield zijn arm stevig om haar heen. Ze was in verwarring en wist niet wat ze moest doen. Ze durfde zich niet weer terug te trekken. Hij maakte geen aanstalten haar los te laten en toen – ze kon het nauwelijks geloven – voelde ze dat zijn andere hand zich om haar rechterborst sloot. Haar adem stokte en ze huiverde toen ze voelde hoe hij de gevoelige, gezwollen tepel tussen zijn vingers rolde. In tegenstelling tot zijn dochter was hij teder. Hij deed haar helemaal geen pijn. Met een vreselijk, brandend gevoel van schaamte realiseerde ze zich dat ze van zijn aanraking genoot. ‘Ik heb het koud,’ fluisterde ze.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Je moet naar beneden gaan voordat je kouvat.’ Hij liet haar los en leunde over de reling. De vonken spatten van de punt van zijn sigaar en werden door de wind meegevoerd.


  Toen ze in Huis Brabant terug waren, zag ze hem verscheidene weken niet. Ze hoorde Stals aan Elise vertellen dat meneer voor zaken naar Parijs was. Toch moest ze heel vaak aan het incident aan boord van het schip denken. Soms werd ze ’s nachts wakker en bleef dan met een brandend gevoel van schaamte en berouw liggen woelen terwijl ze het in gedachten opnieuw beleefde. Ze was ervan overtuigd dat het haar schuld was dat het was gebeurd. Het kon toch niet de schuld van een belangrijk man als meneer Van Ritters zijn. Als ze eraan dacht begonnen haar tepels vreemd te branden en te jeuken. Ze had het gevoel dat er een groot kwaad in haar schuilde en ze stapte uit bed en knielde huiverend op de kale, houten vloer om te bidden. Gertruda riep in het donker: ‘Louisa, ik moet op de po.’


  Opgelucht ging Louisa naar haar toe voordat Gertruda weer in bed zou plassen. In de loop van de volgende weken werd haar schuldgevoel minder, maar het verdween nooit helemaal.


  Toen kwam Stals op een middag naar haar toe in de kinderkamer. ‘Meneer Van Ritters wil je spreken. Je moet onmiddellijk komen. Ik hoop niet dat je iets verkeerds gedaan hebt, meisje!’ Terwijl Louisa haastig haar haar borstelde, vertelde ze Gertruda waar ze naar toe ging. ‘Mag ik mee?’


  ‘Je moet eerst het schilderij van de boot voor me afmaken, schat. Probeer binnen de lijnen te blijven. Ik ben gauw terug.’


  Met een wild bonkend hart klopte ze op de deur van de bibliotheek. Ze wist dat hij haar zou gaan straffen voor wat er op het schip was gebeurd. Hij zou haar misschien door de stalknechten laten afranselen, net als het dronken kindermeisje. Of, erger nog, hij zou haar kunnen ontslaan en op straat zetten.


  ‘Kom binnen!’ Zijn stem klonk streng.


  Ze maakte in de deuropening een revérence. ‘U wilde me spreken, meneer.’


  ‘Ja, kom binnen, Louisa.’ Ze bleef voor zijn bureau staan, maar hij gebaarde haar dat ze om het bureau heen moest lopen en naast hem moest komen staan. ‘Ik wil met je over mijn dochter praten.’


  In plaats van zijn gebruikelijke zwarte jas en kanten kraag droeg hij een kamerjas van zware Chinese zijde die van voren dichtgeknoopt was. Uit zijn informele kleding en vriendelijke gelaatsuitdrukking leidde ze af dat hij niet boos op haar was en ze voelde een immense opluchting. Zijn volgende woorden bevestigden haar conclusie. ‘Ik denk dat het voor Gertruda tijd is om met paardrijlessen te beginnen. Jij bent een goede amazone. Ik heb gezien hoe je de stalknechten hielp met het afrijden van de paarden. Ik wil jouw mening horen.’


  ‘O, ja, meneer. Ik weet zeker dat Gertie het heerlijk zal vinden. Old Bumble is een zachtaardige ruin...’ Opgewekt begon ze hem te helpen met het ontwikkelen van het plan. Ze stond vlak naast zijn schouder. Een dik boek met een groenleren omslag lag voor hem op het bureau en hij opende het achteloos. Ze kon niet verhinderen dat ze de opengeslagen bladzijde zag. Haar stem stierf weg. Ze sloeg haar handen voor haar mond toen ze naar de illustratie keek die een hele bladzijde vulde. Het was duidelijk het werk van een bekwaam kunstenaar. De man op het schilderij was jong en knap en hij leunde in een leren fauteuil achterover. Een knap jong meisje stond lachend voor hem en Louisa zag dat ze haar tweelingzuster wel zou kunnen zijn. De grote, wijd uit elkaar staande ogen van het meisje waren hemelsblauw en ze hield haar rok tot aan haar middel omhoog zodat de man het goudkleurige nestje tussen haar dijen kon zien. De gezwollen schaamlippen die tussen de krullen door naar de man wezen, waren door de kunstenaar geaccentueerd.


  Dat op zichzelf was al genoeg om de adem in haar keel te doen stokken, maar er was nog iets veel ergers te zien. De voorflap van de kniebroek van de man was losgemaakt en er stak een witte paal met een roze kop door de opening naar buiten. De man hield hem lichtjes tussen zijn vingers en leek hem op de roze gleuf van het meisje te richten.


  Louisa had nog nooit een naakte man gezien. Hoewel ze de andere meisjes in de bediende verblijven er vaak met enthousiasme over had horen praten, had ze zoiets als dit in de verste verte niet verwacht. Ze staarde er gefascineerd naar, niet in staat haar blik ervan los te rukken. Er stegen warme bloedgolven in haar keel op en haar wangen werden vuurrood. Ze werd overmand door schaamte en afgrijzen.


  ‘Ik vond dat het meisje op jou leek, ook al is ze niet zo knap,’ zei Van Ritters zacht. ‘Ben je dat niet met me eens, Louisa?’


  ‘Dat... dat weet ik niet,’ fluisterde ze. Ze zakte bijna door haar knieën toen ze voelde dat meneer Van Ritters zijn hand lichtjes op haar achterwerk legde. De aanraking leek door haar onderrokken heen in haar vlees te branden. Toen hij haar kleine, ronde bil in zijn hand nam, wist ze dat ze hem moest vragen op te houden of dat ze de kamer uit moest vluchten. Maar dat kon ze niet doen. Stals en Elise hadden haar herhaaldelijk gezegd dat ze meneer altijd moest gehoorzamen. Ze bleef als verlamd staan. Ze behoorde hem toe, zoals zijn paarden en honden. Ze was een van zijn bezittingen. Ze moest zich zonder te protesteren aan hem onderwerpen, ook al wist ze niet wat hij deed en wat hij van haar wilde.


  ‘Natuurlijk heeft Rembrandt zich wat de afmetingen betreft enige artistieke vrijheid veroorloofd.’ Ze kon niet geloven dat dezelfde man die het schilderij van God had gemaakt ook deze afbeelding had geschilderd, maar het was mogelijk: zelfs een kunstenaar moest doen wat de grote Van Ritters van hem wilde.


  ‘Vergeef me, lieve Jezus,’ fluisterde ze en ze deed haar ogen stijf dicht zodat ze niet naar die zondige afbeelding hoefde te kijken. Ze hoorde het geruis van stijf brokaat en hij zei: ‘Kijk, Louisa, zo ziet hij er in het echt uit.’


  Ze had haar ogen stijf dichtgeknepen en hij streek met zijn hand over haar billen, zacht maar dringend. ‘Je bent nu een grote meid, Louisa. Het is tijd dat je zulke dingen weet. Doe je ogen open, liefje.’


  Gehoorzaam opende ze haar ogen een klein stukje. Ze zag dat hij zijn kamerjas had losgeknoopt en dat hij er niets onder droeg. Ze staarde naar het ding dat trots tussen de plooien van de zijde omhoog stond. Het schilderij was er een afgezwakte geromantiseerde weergave van. Het verrees massief uit een nest van stug donker haar en leek zo dik als haar pols. De kop ervan had geen slappe roze kleur, zoals op het schilderij, maar die van een rijpe pruim. De spleet in het uiteinde ervan staarde naar haar als het oog van een cycloop. Ze deed haar ogen weer stijf dicht.


  ‘Gertruda!’ fluisterde ze. ‘Ik heb beloofd met haar te gaan wandelen.’


  ‘Je bent heel lief voor haar, Louisa.’ Zijn stem had een vreemde, hese klank die ze nooit eerder had gehoord. ‘Maar je moet voor mij ook lief zijn.’ Hij stak zijn hand onder haar rokken en streek over haar blote benen. Hij stopte even bij de zachte kuiltjes in haar knieholten en ze begon heviger te beven. Zijn aanraking was strelend en op een vreemde manier geruststellend, maar ze wist dat het verkeerd was. Ze raakte in verwarring door de tegenstrijdige emoties en had het gevoel alsof ze stikte. Zijn vingers bewogen zich over de zachte achterkant van haar benen naar boven. De aanraking was niet stiekem of aarzelend, maar autoritair, niet iets wat ze kon ontkennen of waartegen ze zich kon verzetten.


  ‘Je moet voor mij ook lief zijn,’ had hij gezegd en ze wist dat hij alle recht had om dat van haar te vragen. Ze had alles aan hem te danken.


  Als hij dit bedoelde met lief voor hem zijn, had ze geen keus, ook al wist ze dat het slecht was en dat Jezus haar ervoor zou straffen. Misschien zou Hij om wat ze aan het doen waren niet meer van haar houden. Ze hoorde het geritsel van het papier toen hij de bladzijde met zijn vrije hand omsloeg en toen zei hij: ‘Kijk!’ Ze probeerde zich in elk geval daartegen te verzetten en sloot haar ogen weer. Zijn aanraking werd dwingender en zijn hand bewoog zich omhoog naar de huidplooi tussen haar bil en haar bovenbeen.


  Ze opende haar ogen een heel klein stukje en keek naar de nieuwe bladzijde van het boek. Toen schoten haar ogen wijd open. Het meisje dat zo op haar leek, knielde voor haar minnaar. Haar rokken waren van achteren opgekropen en haar blote billen waren rond en boterkleurig. Zowel zij als de jongen keek naar zijn schoot. De gelaatsuitdrukking van het meisje was liefdevol, alsof ze naar een geliefd huisdier keek, een katje misschien. Ze hield zijn geslacht met allebei haar kleine handen omvat, maar haar sierlijke vingers konden het niet helemaal omspannen.


  ‘Is het geen prachtig schilderij?’ vroeg hij en ondanks de zondigheid van het onderwerp voelde ze een vreemde empathie met het jonge paar. Ze glimlachten en het leek of ze van elkaar hielden en genoten van datgene wat ze aan het doen waren. Ze vergat haar ogen weer te sluiten.


  ‘Je ziet dat God mannen en vrouwen verschillend geschapen heeft, Louisa. Op zichzelf zijn ze incompleet, maar samen vormen ze een geheel.’ Ze wist niet precies wat hij bedoelde, maar soms had ze ook niet begrepen wat haar vader haar vertelde en de preek van de dominee evenmin.


  ‘Daarom is het paar op het schilderij zo gelukkig en daarom is het vol liefde voor elkaar.’


  Met tedere dwang bewogen zijn vingers zich tussen haar benen omhoog, recht naar de plek waar haar dijen bijeenkwamen. Toen deed hij iets anders bij haar. Ze wist niet precies wat het was, maar ze spreidde haar voeten zodat hij het gemakkelijker kon doen. Het gevoel dat haar overweldigde, ging alles te boven wat ze ooit had ervaren. Ze voelde hoe het geluk en de liefde waarover hij gesproken had zich door haar hele lichaam heen verspreidden. Ze staarde weer naar de opening in zijn kamerjas en haar geschoktheid en angst ebden weg. Ze zag dat het er eigenlijk, net als op de afbeelding in het boek, heel aantrekkelijk uitzag. Geen wonder dat het meisje er zo naar keek.


  Hij verplaatste haar zachtjes en ze was gedwee en meegaand. Terwijl hij nog in zijn stoel bleef zitten, draaide hij zich naar haar toe, trok haar naar voren en legde een hand op haar schouder. Ze begreep meteen dat hij wilde dat ze deed wat het meisje op de afbeelding deed. Onder de druk van zijn hand op haar schouder, liet ze zich op haar knieën zakken tot dat vreemd lelijke, mooie ding maar een klein stukje van haar gezicht vandaan was. Net als het andere meisje pakte ze het in haar handen. Hij maakte een zacht, kreunend geluid en ze voelde hoe hard en warm het was. Het fascineerde haar. Ze kneep er zachtjes in en voelde dat het opveerde, alsof het een eigen leven leidde. Het was van haar en ze ervoer een vreemd gevoel van macht, alsof ze de kern van zijn wezen in haar handen hield.


  Hij legde zijn eigen handen over de hare heen en begon ze op en neer te bewegen. In het begin begreep ze niet wat hij aan het doen was, maar toen werd haar duidelijk dat hij haar liet zien wat hij wilde. Ze voelde een sterk verlangen hem te plezieren en ze leerde snel. Terwijl ze haar vingers even snel bewoog als een weefster achter het weefgetouw, leunde hij achterover in zijn stoel en kreunde. Ze dacht dat ze hem pijn had gedaan en probeerde op te staan, maar hij hield haar tegen door een hand op haar schouder te leggen en zijn stem had een wanhopige klank toen hij zei: ‘Nee, Louisa, zo was het goed. Ga door met wat je aan het doen was. Je bent zo’n slim, lief meisje.’


  Plotseling slaakte hij een diepe, hortende zucht en hij rukte een vuurrode zijden zakdoek uit de zak van zijn kamerjas en bedekte zijn schoot en haar handen ermee. Ze wilde hem niet loslaten, zelfs niet toen ze een warme, kleverige vloeistof over haar handen voelde stromen die de zijden zakdoek doordrenkte. Toen ze probeerde door te gaan met wat ze aan het doen was, pakte hij haar polsen vast en hield haar handen stil. ‘Zo is het genoeg, lieve. Je hebt me erg gelukkig gemaakt.’


  Pas na lange tijd kwam hij in beweging. Hij pakte haar kleine handen een voor een vast en veegde ze schoon met de zijden zakdoek. Ze voelde geen afkeer. Hij glimlachte vriendelijk tegen haar en zei: ‘Ik ben heel tevreden over je, maar je mag niemand vertellen wat we vandaag hebben gedaan. Begrijp je dat, Louisa?’ Ze knikte heftig. Het schuldgevoel was verdwenen en had plaatsgemaakt voor een gevoel van dankbaarheid en eerbied.


  ‘Ga nu maar terug naar Gertruda. We beginnen morgen met haar rijlessen. Natuurlijk breng jij haar naar de manege.’


  In de volgende paar weken zag Louisa hem maar één keer en dan nog vanaf een afstand. Ze was halverwege de trap op weg naar Gertruda’s kamer toen een huisknecht de deuren van de banketzaal opende en meneer Van Ritters een stoet gasten naar buiten leidde. Het waren allemaal prachtig geklede, welvarend ogende dames en heren. Louisa wist dat minstens vier van de mannen lid waren van de Heren Zeventien, de bewindhebbers van de VOC. Ze hadden kennelijk smakelijk gedineerd en waren vrolijk en luidruchtig. Ze verstopte zich achter het gordijn toen ze beneden langs haar liepen, maar ze keek met een vreemd gevoel van verlangen naar meneer Van Ritters. Hij droeg een lange, gekrulde pruik en de sjerp en de ster van de Orde van het Gulden Vlies. Hij zag er schitterend uit. Louisa voelde even een steek van afgunst jegens de glimlachende, elegante vrouw aan zijn arm. Toen ze langs haar schuilplaats waren gelopen, rende ze naar de kamer die ze met Gertruda deelde, wierp zich op het bed en begon te huilen.


  ‘Waarom wil hij me niet meer zien? Heb ik zijn misnoegen gewekt?’ Ze dacht elke dag aan het voorval in de bibliotheek, vooral als de lantaarn uit was en ze in haar bed tegenover dat van Gertruda lag.


  Toen bezocht meneer Van Ritters op een dag onverwacht de rijschool. Louisa had Gertruda geleerd hoe ze een revérence moest maken. Ze was onhandig en Louisa moest haar ondersteunen toen ze haar evenwicht verloor, maar Van Ritters moest er een beetje om glimlachen en hij beantwoordde haar revérence met een speelse buiging. ‘Uw toegewijde dienaar,’ zei hij en Gertruda giechelde. Hij sprak niet rechtstreeks tot Louisa en ze was wel zo verstandig om zich niet ongevraagd tot hem te richten. Hij keek toe toen Gertruda een rondje door de manege maakte. Louisa moest er met de pony aan de teugel naast blijven lopen en Gertruda’s bolle gezicht was vertrokken van angst. Daarna vertrok Van Ritters even plotseling als hij gekomen was.


  Er ging nog een week voorbij en Louisa werd verscheurd door tegenstrijdige emoties. Soms werd ze weer gekweld door schuldgevoel om haar zware zonde. Ze had hem toegestaan haar aan te raken en met haar te spelen en ze had er genoegen aan beleefd toen ze dat monsterlijke ding van hem aanraakte. Ze had er de laatste tijd zelfs levendige dromen over en ze werd dan in verwarring wakker met een brandend, jeukend gevoel in haar ontluikende borsten en geslachtsdeel. Alsof ze gestraft werd voor haar zonden, waren haar borsten zo gezwollen dat ze de knopen van haar blouse onder spanning zetten. Ze probeerde ze te verbergen door haar armen over elkaar te slaan, maar ze had gezien dat de staljongens en de huisknechten ernaar keken.


  Ze wilde met Elise praten over wat er was gebeurd en haar om raad vragen, maar meneer Van Ritters had haar verboden er met iemand over te praten, dus hield ze haar mond.


  Toen zei Stals op een dag onverwacht tegen haar: ‘Je moet naar een eigen kamer verhuizen. Orders van meneer.’


  Louisa staarde hem stomverbaasd aan. ‘En hoe moet het dan met Gertruda? Ze kan niet alleen slapen.’


  ‘Meneer vindt dat het tijd wordt dat ze dat leert. Zij krijgt ook een nieuwe kamer en die van jou zal ernaast zijn. Ze krijgt een bel om je te roepen voor het geval ze je ’s nachts nodig mocht hebben.’


  De nieuwe kamers van de meisjes waren op de verdieping onder de bibliotheek en de slaapsuite van meneer. Louisa maakte een spelletje van de verhuizing en suste daarmee Gertruda’s gevoel van onbehagen. Ze verzamelden al haar poppen en hielden een feestje voor ze om ze in hun nieuwe verblijf te introduceren. Louisa had zichzelf aangewend om voor elke pop met een andere stem te praten, een kunstje waar Gertruda altijd om moest gieren van het lachen. Toen alle poppen Gertruda om de beurt hadden verteld hoe blij ze met hun nieuwe thuis waren, was ze gerustgesteld.


  Louisa’s kamer was licht en ruim en prachtig ingericht. Er hingen fluwelen gordijnen en de stoelen en de bedstede waren goudkleurig. Het bed had een veren matras en er lagen dikke dekens op. Er was zelfs een haard met een marmeren sierrand eromheen, hoewel Stals haar waarschuwde dat ze maar één emmer kolen per week kreeg. En, wonder boven wonder, was er een klein hokje waarin een gebeeldhouwde stoel met eronder een porseleinen po stond. Louisa was in de wolken toen ze die eerste avond in bed kroop. Het leek alsof ze het, tot die avond, haar hele leven niet warm had gehad.


  Ze ontwaakte uit een diepe, droomloze slaap en vroeg zich af waar ze wakker van was geworden. Het moest ruim na middernacht zijn, want het was donker en stil in het huis. Toen hoorde ze het geluid weer en haar hart begon sneller te kloppen. Het waren voetstappen, maar ze klonken achter de gelambriseerde muur aan de andere kant van de kamer. Ze werd bevangen door een bijgelovige angst en ze was niet in staat zich te bewegen of te schreeuwen. Toen hoorde ze het gepiep van een deur die geopend werd en een griezelig licht viel vanuit het niets haar kamer binnen. Langzaam zwaaide een geheime deur in de andere muur open en een spookachtige verschijning stapte de kamer in. Het was een lange, bebaarde man die een kniebroek en een wit overhemd met vleermuismouwen en een hoge boord met een foularde droeg.


  ‘Louisa!’ Zijn stem klonk hol en weergalmde vreemd. Het was precies de stem die een spook volgens haar moest hebben. Ze trok de dekens over haar hoofd en bleef met ingehouden adem liggen. Ze hoorde de voetstappen naar haar bed komen en zag het flakkerende licht door een spleetje in het beddengoed. De voetstappen stopten naast haar en plotseling werden de dekens van haar afgetrokken. Deze keer schreeuwde ze wel, maar ze wist dat het vruchteloos was, want Gertruda zou in de kamer naast haar in een lethargische slaap verzonken zijn waaruit alleen een aardbeving haar zou kunnen wekken en behalve zij tweeën was er niemand op deze verdieping van Huis Brabant. Ze staarde naar het gezicht boven haar, zo buiten zichzelf van angst dat ze hem zelfs in het lantaarnlicht niet herkende.


  ‘Wees maar niet bang, kind. Ik zal je geen kwaad doen.’


  ‘O, meneer.’ Ze wierp zich tegen zijn borst en klemde zich van opluchting aan hem vast. ‘Ik dacht dat u een spook was.’


  ‘Rustig maar, kind.’ Hij streelde haar haar. ‘Het is in orde, er is niets om bang voor te zijn.’ Het duurde lang voor ze gekalmeerd was. Toen zei hij: ‘Ik laat je hier niet alleen. Kom maar mee.’


  Hij pakte haar hand vast en ze volgde hem vol vertrouwen in haar katoenen nachtjapon en op haar blote voeten. Hij leidde haar door de deur in het paneel. Erachter was een verborgen wenteltrap. Ze beklommen die en gingen een andere geheime deur door. Plotseling waren ze in een schitterende kamer die zo groot was dat de hoeken en het plafond in het duister gehuld waren, hoewel er wel vijftig kaarsen in hun kandelaar brandden. Hij leidde haar naar de haard waarin hoge, gele vlammen kronkelend flakkerden.


  Hij omhelsde haar en streelde haar haar. ‘Dacht je dat ik je vergeten was?’


  Ze knikte. ‘Ik dacht ik u boos had gemaakt en dat u me niet meer aardig vond.’


  Hij grinnikte en hief haar gezicht naar het licht op. ‘Wat een mooi meisje ben je toch. Zó boos ben ik op je en zo’n hekel heb ik aan je.’ Hij kuste haar mond en ze proefde de sigarenrook op zijn lippen. Het was een sterke, aromatische smaak die haar een veilig en geborgen gevoel gaf. Ten slotte verbrak hij de omhelzing en zette haar op de bank voor het haardvuur. Hij liep naar een tafel waarop kristallen glazen en een karaf met een robijnrode drank stonden. Hij schonk een glas in en bracht het haar. ‘Drink dit op. Het zal de nare gedachten verdrijven.’


  Ze kuchte en hoestte toen ze een slokje van de scherpe drank nam, maar daarna verspreidde zich een heerlijk warm gevoel door haar lichaam, helemaal tot in haar tenen en vingertoppen. Hij ging naast haar zitten, streelde haar haar en praatte zachtjes tegen haar. Hij vertelde haar hoe mooi en hoe lief hij haar vond en zei dat hij haar erg gemist had. Ontspannen door het warme gevoel in haar buik en zijn hypnotiserende stem legde ze haar hoofd tegen zijn borst. Hij trok haar nachtjapon over haar hoofd en ze kronkelde zich eruit. Ze was helemaal naakt. In het kaarslicht was haar kinderlijke lichaam zo bleek en glad als room in een kannetje. Ze voelde geen schaamte toen hij haar liefkoosde en haar gezicht kuste. Onder de zachte drang van zijn handen draaide ze haar lichaam naar alle kanten.


  Plotseling stond hij op en ze keek naar hem toen hij zijn overhemd en kniebroek uittrok. Toen hij naar de bank terugkwam en voor haar ging staan, hoefde hij haar handen niet te leiden en ze strekte ze spontaan naar hem uit. Ze staarde naar zijn geslachtsorgaan toen ze, zoals hij haar had geleerd, de losse huid terugschoof, zodat de glanzende pruimkleurige eikel zichtbaar werd. Toen trok hij haar handen weg en liet hij zich voor haar op de vloer zakken. Hij spreidde haar knieën en duwde haar achterover op de met fluweel beklede bank. Hij liet zijn hoofd zakken tot ze voelde dat zijn snor de binnenkant van haar dijen kietelde en bewoog het toen verder omhoog.


  ‘Wat doet u?’ riep ze gealarmeerd. Hij had dit niet eerder gedaan en ze probeerde rechtop te gaan zitten. Hij duwde haar terug en plotseling slaakte ze een kreet en drukte haar nagels in zijn schouders. Zijn mond was op haar geheimste lichaamsdeel tot rust gekomen. Het gevoel was zo intens dat ze even vreesde dat ze flauw zou vallen.


  Hij kwam niet elke avond de wenteltrap af om haar te halen. Vele avonden hoorde Louisa het geratel van de wielen van rijtuigen op de met klinkers geplaveide straat onder haar raam. Ze blies dan haar kaars uit en tuurde tussen de gordijnen door naar de gasten van meneer Van Ritters die weer arriveerden voor een banket of een chique soiree.


  Nog lang nadat ze vertrokken waren, bleef ze wakker in de hoop dat ze zijn voetstappen op de trap zou horen, maar meestal werd ze teleurgesteld.


  Soms was hij weken en zelfs maanden weg om met een van zijn prachtige schepen naar plaatsen met vreemde en exotische namen te varen. Ze was dan rusteloos en verveeld en merkte dat ze zelfs ongeduldig met Gertruda en ongelukkig met zichzelf was.


  Als hij terugkwam, vulde zijn aanwezigheid het grote huis en zelfs de andere bedienden waren dan enthousiast en opgewonden. Als ze hem dan de trap af hoorde komen, was het plotseling of al het wachten en verlangen er niet waren geweest. Ze sprong dan haar bed uit en liep hem tegemoet als hij door de geheime deur in het paneel stapte. Daarna verzon hij een teken om haar naar zijn kamer te roepen zodat hij niet meer naar beneden hoefde te gaan om haar te halen. Om etenstijd liet hij Gertruda door een huisknecht een rode roos brengen. De bedienden die de roos brachten, vonden het geen van allen vreemd: ze wisten allemaal dat meneer een onverklaarbare genegenheid voor zijn lelijke, domme dochter koesterde. Maar op die avonden was de deur boven aan de wenteltrap van het slot en als Louisa erdoor naar binnen ging, wachtte hij haar op.


  Deze ontmoetingen waren nooit hetzelfde. Elke keer bedacht hij een nieuw spelletje voor hen om te spelen. Hij liet haar fantastische kleding aantrekken en de rol van melkmeisje, staljongen of prinses spelen. Soms liet hij haar maskers, de koppen van demonen of wilde dieren opzetten.


  Andere avonden bestudeerden ze de afbeeldingen in het groene boek en speelden daarna de uitgebeelde scènes na. Toen hij haar de eerste keer de afbeelding liet zien waarop het meisje onder de jongen lag terwijl zijn lid helemaal in haar was begraven, kon ze niet geloven dat dat mogelijk was. Maar hij was teder en geduldig zodat ze weinig pijn voelde toen het gebeurde en er kwamen maar een paar druppels van haar maagdenbloed op de lakens van het brede bed terecht. Daarna had ze sterk het gevoel dat ze een prestatie geleverd had en als ze alleen was, bestudeerde ze haar onderlichaam met ontzag. Het verbaasde haar dat de lichaamsdelen waarover ze had geleerd dat ze onrein en zondig waren, de bron van zulke verrukkingen konden zijn. Ze was er nu van overtuigd dat hij haar niets meer kon leren. Ze geloofde dat ze hem en haarzelf op elke denkbare wijze genot had bezorgd. Maar ze vergiste zich.


  Hij vertrok op een van zijn ogenschijnlijk eindeloze reizen, deze keer naar een stad in Rusland die Sint Petersburg heette. Daar zou hij het hof van tsaar Peter de Grote bezoeken om zijn belangen in de handel in kostbare bontsoorten uit te breiden. Toen hij terugkwam, was Louisa in een toestand van koortsachtige opwinding en deze keer hoefde ze niet lang te wachten voordat hij haar bij zich liet komen. Die avond bezorgde een huidknecht een rode roos bij Gertruda, terwijl Louisa een geroosterde kip voor haar in stukjes sneed.


  ‘Waarom ben je zo blij, Louisa?’ vroeg Gertruda toen ze zag dat Louisa door de kamer danste.


  ‘Omdat ik van je houd, Gertie, en ik houd van iedereen op de wereld,’ zong Louisa.


  Gertruda klapte in haar handen. ‘En ik houd ook van jou, Louisa.’


  ‘Nu is het bedtijd voor je en hier is een beker warme melk om je lekker diep te laten slapen.’


  Toen Louisa die avond door de geheime deur de slaapkamer van meneer Van Ritters binnenstapte, bleef ze van verbazing stokstijf staan. Dit was een nieuw spelletje en ze was tegelijkertijd in verwarring en bang. Dit was te echt, te angstaanjagend.


  Meneer Van Ritters’ hoofd was bedekt door een strak zittende zwartleren kap met ronde uitsparingen voor de ogen en een ruwe snee voor de mond. Hij droeg een zwartleren voorschoot en glanzende zwarte laarzen die tot boven aan zijn dijen kwamen. Hij had zijn armen over elkaar geslagen en zijn handen waren gehuld in zwarte handschoenen. Ze kon haar blik nauwelijks van hem losrukken om naar het sinistere ding te kijken dat in het midden van de kamer stond. Het leek op de geseldriepoot waarop misdadigers in het openbaar op het plein voor de rechtbank werden gestraft. Maar in plaats van de gebruikelijke kettingen bungelden er zijden koorden boven aan de driepoot.


  Ze glimlachte met bevende lippen tegen hem, maar hij staarde door de ooggaten in de zwarte kap onbewogen naar haar terug. Ze wilde wegrennen, maar hij leek dat te voorvoelen. Hij liep naar de deur, deed hem op slot en stopte de sleutel in de zak van zijn voorschoot. Haar benen begaven het en ze zakte op de vloer in elkaar. ‘Het spijt me,’ fluisterde ze. ‘Doe me alstublieft geen pijn.’


  ‘Je bent voor de zonde van hoererij veroordeeld tot twintig zweepslagen.’ Zijn stem klonk streng en scherp.


  ‘Laat me alstublieft gaan. Ik wil dit spelletje niet spelen.’


  ‘Dit is geen spelletje.’ Hij kwam naar haar toe en hoewel ze om genade smeekte, tilde hij haar overeind en leidde haar naar de driepoot. Hij bond haar handen hoog boven haar hoofd met de zijden koorden vast en ze tuurde achterom naar hem terwijl haar lange blonde haar voor haar gezicht hing. ‘Wat gaat u met me doen?’


  Hij liep naar de tafel die tegen de andere muur stond en pakte er, met zijn rug naar haar toe, iets van af. Toen draaide hij zich langzaam en theatraal met de zweep in zijn hand naar haar om. Ze jammerde en probeerde zich van de zijden boeien om haar polsen te bevrijden door, hangend aan de driepoot, heen en weer te kronkelen en te draaien. Hij kwam naar haar toe, stopte één vinger in de opening van haar nachtjapon en scheurde hem tot aan de zoom open. Hij rukte de flarden van haar lijf. Ze was nu naakt. Hij ging voor haar staan en ze zag de grote bult onder zijn voorschoot die bewees dat hij opgewonden was.


  ‘Twintig slagen,’ herhaalde hij met de koude, harde stem van een vreemde, ‘en je zult elke slag tellen als hij neerkomt. Begrepen, losbandige kleine hoer?’ Ze vertrok haar gezicht bij het woord. Niemand had haar ooit zo genoemd.


  ‘Ik wist niet dat ik iets verkeerds heb gedaan. Ik dacht dat ik u een plezier deed.’


  Hij liet de zweep vlak voor haar gezicht door de lucht suizen en ging toen achter haar staan. Ze sloot haar ogen en spande alle spieren van haar rug, maar toch was de pijn van de slag veel heviger dan ze had verwacht en ze schreeuwde het uit.


  ‘Tellen!’ beval hij en ze gehoorzaamde met witte, trillende lippen.


  ‘Eén!’ schreeuwde ze.


  Het ging zonder mededogen of respijt door tot ze in zwijm viel. Hij hield een klein, groen flesje onder haar neus en door de scherpe dampen kwam ze weer bij. Daarna ging het weer verder.


  ‘Tellen!’ beval bij.


  ‘Twintig!’ kon ze eindelijk fluisteren en hij legde de zweep terug op de tafel. Toen hij naar haar terugkwam, maakte hij de banden van zijn voorschoot los. Ze hing aan de zijden koorden, niet in staat haar hoofd op te tillen of zichzelf te ondersteunen. Haar rug, haar billen en de bovenkant van haar benen voelden aan alsof ze in brand stonden.


  Hij ging achter haar staan en ze voelde dat zijn handen haar rode, kloppende billen uit elkaar trokken. Toen voelde ze een nog gruwelijker pijn dan daarvoor. Ze werd op de meest onnatuurlijke wijze gepenetreerd en uiteengescheurd. De pijn schoot door haar ingewanden en ze vond nieuwe kracht om het uit te schreeuwen.


  Ten slotte maakte hij haar van de driepoot los, wikkelde haar in een deken en droeg haar de trap af. Zonder een woord te zeggen, liet hij haar snikkend op het bed achter. Toen ze de volgende ochtend naar het toilethokje wankelde en op de stoel ging zitten, zag ze dat ze nog steeds bloedde. Toen er zeven dagen later weer een rode roos bij Gertruda bezorgd werd, was ze nog steeds niet helemaal genezen. Trillend en huilend beklom ze de trap om aan zijn oproep gehoor te geven. Toen ze zijn slaapkamer binnenging, zag ze dat de driepoot in het midden van de kamer stond en weer droeg hij de kap en de voorschoot van een beul.


  Het duurde maanden voordat ze haar moed verzameld had, maar ten slotte ging ze naar Elise en vertelde haar hoe meneer haar behandelde. Ze tilde haar jurk op en draaide zich om zodat Elise de striemen op haar rug kon zien. Toen boog ze zich voorover en liet haar de uitgescheurde, zwerende opening zien.


  ‘Bedek jezelf, schaamteloze hoer,’ schreeuwde Elise en ze sloeg haar op de wang. ‘Hoe durf je zulke smerige leugens te vertellen over zo’n belangrijke en goede man! Ik zal dit aan meneer moeten vertellen, maar intussen laat ik je door Stals in de wijnkelder opsluiten.’


  Twee dagen zat Louisa ineengedoken op de stenen vloer in een donkere hoek van de kelder. De pijn in haar onderbuik leek op een vuur dat haar ziel dreigde te verteren. Op de derde dag kwamen een sergeant en drie mannen van de stadswacht haar halen. Toen ze haar de trap op leidden naar de binnenplaats achter de keuken, keek ze of ze Gertruda, Elise of Stals zag, maar er was geen spoor van hen en de andere bedienden te bekennen.


  ‘Bedankt dat u me bent komen redden,’ zei ze tegen de sergeant. ‘Ik zou het geen dag langer hebben kunnen verdragen.’ Hij wierp haar een vreemde, raadselachtige blik toe.


  ‘We hebben je kamer doorzocht en de juwelen gevonden die je hebt gestolen,’ zei hij. ‘Wat een verschrikkelijke ondankbaarheid jegens een heer die je zo goed behandeld heeft. We zullen zien wat de magistraat je te zeggen heeft.’


  De magistraat leed aan de gevolgen van zijn onmatigheid van de vorige avond. Hij was een van de vijftig gasten geweest die hadden gedineerd in Huis Brabant dat in heel de Lage Landen beroemd was om zijn wijnkelders en feestdissen. Koen van Ritters was een oude vriend van hem en de magistraat keek boos naar de jonge, vrouwelijke gevangene die aan hem voorgeleid werd. Koen had gisteravond met hem over deze sloerie gesproken toen ze na het diner aan hun sigaar paften en een fles heerlijke, oude cognac leegdronken. Hij luisterde ongeduldig toen de sergeant van de wacht de bewijzen tegen haar opsomde en het pakje gestolen juwelen voor hem neerlegde dat ze in haar kamer hadden gevonden.


  ‘De gevangene wordt tot levenslang veroordeeld en naar de strafkolonie in Batavia gedeporteerd,’ luidde het vonnis van de magistraat.


  De Gelukkige Meeuw lag in de haven, bijna gereed om uit te varen. Ze leidden Louisa van de rechtszaal regelrecht naar de haven. Boven aan de loopplank werd ze opgewacht door de hoofdbewaarder die haar naam in het register inschreef. Daarna deden twee mannen kluisters om haar enkels en duwden haar door het luik naar het geschutdek.
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  Nu, bijna een jaar later, lag De Gelukkige Meeuw voor anker in de Tafelbaai. Zelfs door de dikke, houten planken heen hoorde Louisa roepen: ‘Barkas met voorraden. Heb ik toestemming om vast te maken?’


  Ze rukte zich los uit haar gemijmer en tuurde door de spleet in de voeg van de geschutpoort. Ze zag dat de barkas naar het schip werd geroeid door een bemanning van twaalf zwarte en blanke mannen. Er stond een grote, breedgeschouderde rabauw op de boeg en ze schrok toen ze de man aan het roer herkende. Het was de jongeman die haar naam had gevraagd en haar de vis had toegeworpen. Ze had om het bezit van de kostbare vis gevochten en hem daarna met haar kleine mes in stukken gesneden en met drie andere vrouwen gedeeld. Het waren niet haar vriendinnen, want vriendinnen bestonden aan boord van dit schip niet, maar aan het begin van de reis hadden ze met zijn vieren een pact gesloten dat ze elkaar zouden beschermen om te kunnen overleven. Ze hadden de vis rauw naar binnen geschrokt, op hun hoede voor de andere uitgehongerde vrouwen die zich om hen heen verdrongen en wachtten op de kans om een stukje weg te grissen.


  Toen ze naar de zwaarbeladen barkas keek die tegen de zijkant van het schip afmeerde, herinnerde ze zich verlangend de heerlijke smaak van de rauwe vis. Er klonken gebons en geschreeuw, het gepiep van takelblokken en nog meer geschreeuwde bevelen. Door de spleet zag ze hoe de manden en kisten met verse producten aan boord gehesen werden. Ze rook het fruit en de pas geplukte tomaten. Het water liep haar in de mond, maar ze wist dat het grootste deel van deze spullen naar de officiersmess zou gaan en wat er overbleef, was voor de konstabelskamer en de keuken van de gewone matrozen. Niets ervan zou zijn weg vinden naar de dekken waar de gevangenen opgesloten zaten. De gevangenen zouden moeten leven van de met korenworm besmette, harde scheepsbeschuit en het verrotte, gezouten varkensvlees dat krioelde van de maden.


  Plotseling hoorde ze dat iemand op een van de andere geschutpoorten verder op het dek bonkte en een mannenstem riep zacht, maar dringend: ‘Louisa! Is Louisa daar?’


  Voordat ze kon antwoorden, joelde een van de andere vrouwen en ze schreeuwde: ‘Ja, schatje. Ik ben Louisa. Wil je uit mijn honingpot snoepen?’ Er steeg een gierend gelach op. Louisa herkende de stem van de man. Ze probeerde boven de stroom smerige opmerkingen en beschimpingen uit naar hem te schreeuwen, maar haar vijanden overstemden haar met kwaadaardig gejoel en ze wist dat hij haar niet zou horen. Met stijgende wanhoop keek ze door de spleet, maar haar uitzicht was beperkt. ‘Hier ben ik,’ schreeuwde ze in het Hollands. ‘Ik ben Louisa.’


  Plotseling verrees zijn gezicht vlak voor haar. Hij moest op een van de doften van de barkas gestaan hebben die onder haar geschutpoort afgemeerd was.


  ‘Louisa!’ Hij drukte zijn oog tegen de andere kant van de spleet en ze staarden elkaar van een afstand van een centimeter of vijf aan. ‘Ja.’ Hij lachte onverwacht. ‘Blauwe ogen! Helderblauwe ogen.’


  ‘Wie ben je? Hoe heet je?’ In een opwelling sprak ze Engels en hij gaapte haar aan.


  ‘Spreek je Engels?’


  ‘Nee, domkop, Chinees,’ snauwde ze tegen hem en hij lachte weer. Zo te horen, was hij dominant en vrijpostig, maar dit was de enige vriendelijke stem die ze in meer dan een jaar had gehoord.


  ‘Je bent een brutaaltje! Ik heb iets anders voor je. Kun je het deksel van deze geschutpoort open krijgen?’ vroeg hij.


  ‘Kijken er bewakers vanaf het dek?’ vroeg ze. ‘Ze laten me geselen als ze ons zien praten.’


  ‘Nee, we zijn verborgen door de binnenwaartse buiging van de wand van het schip.’


  ‘Wacht!’ zei ze. Ze trok het mes uit de zak onder haar hemdjurk en wrikte snel de enige schalm los die het slot nog op zijn plaats hield. Toen leunde ze naar achteren, zette allebei haar blote voeten tegen de geschutpoort en duwde uit alle macht. De scharnieren knarsten en gaven toen een klein stukje mee. Ze zag dat hij zijn vingers om de rand klemde om haar te helpen de geschutpoort een beetje verder open te trekken.


  Toen gooide hij een kleine canvastas door de opening naar binnen.


  ‘Er zit een brief voor je in,’ fluisterde hij, met zijn gezicht dicht bij het hare. ‘Lees hem!’ Toen was hij weg. ‘Wacht!’ smeekte ze en zijn gezicht verscheen weer voor de opening. ‘Je hebt me nog niet verteld hoe je heet.’


  ‘Jim. Jim Courtney.’


  ‘Dank je, Jim Courtney,’ zei ze en ze liet het deksel van de geschutspoort dichtklappen.


  De drie vrouwen gingen dicht om haar heen staan om haar te beschermen toen ze de tas opende. Snel verdeelden ze het gedroogde vlees en de pakjes harde biscuit en kauwden met wanhopige honger op het onsmakelijke voedsel. Toen ze de kam vond, schoten de tranen in Louisa’s ogen. Hij was gesneden uit gevlekt, honingkleurig schildpad. Toen ze hem door haar haar haalde, gleed hij er gemakkelijk doorheen en trok er niet pijnlijk aan, zoals het lelijke, met de hand gesneden ding dat ze had moeten gebruiken. Toen vond ze de vijl en het mes die samen in een stuk zeildoek gewikkeld waren. Het mes had een hoornen heft en het lemmet bleek vlijmscherp te zijn toen ze het op haar duim testte. Een prima wapen. De stevige, kleine vijl had drie randen. Voor het eerst in al die maanden kreeg ze weer hoop. Ze keek naar de boeien om haar enkels. De huid onder de wrede boeien was vereelt.


  Het mes en de vijl waren geschenken van onschatbare waarde, maar dat hij haar de kam had gegeven, raakte haar het diepst. Het was een bevestiging dat hij haar als vrouw had gezien, niet als bajestuig uit de goot. Ze rommelde onder in de tas om de brief te zoeken waarover hij had gesproken. Het bleek een enkel vel goedkoop papier te zijn dat zo was opgevouwen dat het zijn eigen envelop vormde. De brief was in een driest, maar mooi handschrift aan ‘Louisa’ gericht. Ze vouwde hem zorgvuldig open om hem niet te scheuren.


  
    Gebruik de vijl voor je ketenen. Ik lig morgen met een boot onder het achterschip. Als je de scheepsbel twee glazen in de hondenwacht hoort slaan, spring je. Ik zal de plons horen. Houd moed.

  


  Haar hart klopte snel. Ze wist onmiddellijk dat de kans op succes te verwaarlozen was. Er konden wel honderd dingen misgaan: misschien waren er haaien in de buurt of ze zou door een musketkogel getroffen kunnen worden. Maar wat telde, was dat ze een vriend had gevonden en daarmee was er nieuwe hoop op redding, hoe gering ook. Ze verscheurde de brief en gooide de snippers in de stinkende latrine-emmer. Geen van de bewakers zou proberen hem daaruit te halen. Daarna kroop ze in het duister onder het kanon om privacy te hebben en ging met haar benen onder zich gevouwen zitten zodat ze gemakkelijk bij haar beenkluisters kon. Na de eerste haal van de kleine vijl ontstond er een ondiepe, maar glanzende inkeping en een paar korreltjes ijzer dwarrelden op het dek. De ketenen waren gesmeed van ongehard staal van slechte kwaliteit, maar het zou toch veel tijd en inspanning kosten om één schakel door te vijlen.


  ‘Ik heb een dag en een nacht. Tot twee glazen in de hondenwacht morgennacht,’ zei ze om zichzelf moed in te spreken en ze zette de vijl op de inkeping die ze al had gemaakt. Bij de volgende haal viel er nog meer ijzervijlsel op het dek.


  De zware lading van de barkas was gelost en nu gleed hij licht door de golven. Mansoer stond aan het roer en Jim keek onder het roeien om over het achterschip. Af en toe grijnsde hij terwijl hij zijn korte contact met Louisa overdacht. Ze sprak Engels, goed Engels, met maar een licht Hollands accent en ze was pittig en slim. Ze had snel op de omstandigheden gereageerd. Dit was geen dom bajesklantje. Hij had haar blote benen door de spleet in het deksel van de geschutspoort gezien toen ze hem hielp het open te wrikken. Ze waren meelijwekkend mager, maar lang en recht, niet krom en misvormd door Engelse ziekte. ‘Goed gefokt’, zoals zijn vader zei van een volbloedveulen. De hand die de canvastas had aangepakt was vuil en de nagels waren gescheurd en gebroken, maar hij was prachtig gevormd, met gracieus taps toelopende vingers. De handen van een dame, niet die van een slavin of een keukenmeid. ‘Ze ruikt niet als een boeket lavendel. Maar ze zit al god mag weten hoelang in die schuit opgesloten. Wat kun je dan verwachten?’ Hij verzon excuses voor haar. Toen dacht hij aan haar ogen, die wonderbaarlijk blauwe ogen, en zijn uitdrukking werd zacht en dromerig. ‘Mijn hele leven heb ik nog nooit zo’n meisje gezien. En ze spreekt Engels.’


  ‘Hé, neef!’ schreeuwde Mansoer. ‘Let op je slag. Als je niet beter op let, zitten we straks nog op Robbeneiland.’ Jim schrok net op tijd uit zijn dagdroom wakker om te reageren op de volgende golf die het achterschip hoog optilde.


  ‘De zee wordt onrustig,’ bromde zijn vader. ‘Waarschijnlijk krijgen we morgen storm. We moeten proberen de laatste lading over te brengen voordat de zee te ruw wordt.’


  Jim wendde zijn blik van het kleiner wordende schip af en keek naar de lucht erachter. Hij raakte terneergeslagen. De onweerswolken pakten zich hoog en zwaar als bergen aan de horizon samen.


  Ik moet een excuus verzinnen om aan land te blijven wanneer ze de volgende lading naar De Gelukkige Meeuw brengen, besloot hij. Ik krijg geen andere kans om me gereed te maken.


  Toen de muilezels de barkas het strand optrokken, zei Jim tegen zijn vader: ‘Ik moet kapitein Hugo zijn provisie brengen. Hij zou ons kunnen tegenwerken als hij niet wat munten in zijn vette hand gedrukt krijgt.’


  ‘Laat hem maar wachten, die oude schapendief. Ik heb je hulp nodig bij de volgende lading.’


  ‘Ik heb het Hugo beloofd en u hebt trouwens al een volledige bemanning voor de volgende lading.’


  Tom Courtney keek zijn zoon onderzoekend aan. Hij kende hem door en door. Jim voerde iets in zijn schild. Het was niets voor hem om zich te drukken. Integendeel, hij was een rots waar Tom op kon bouwen. Jim was degene die een goed contact met de hofmeester van het schip tot stand had gebracht, hij had de handelsvergunning van Hugo losgekregen en hij had toezicht gehouden op het inladen van de eerste vracht. Hij was absoluut te vertrouwen.


  ‘Ik weet het niet...’ Tom streelde twijfelachtig zijn baard.


  Mansoer kwam snel tussenbeide. ‘Laat hem gaan, oom Tom. Ik kan het voorlopig van hem overnemen.’


  ‘Goed dan, Jim. Ga je vriend Hugo maar een bezoekje brengen,’ stemde Tom in, ‘maar zorg dat je weer op het strand bent om ons te helpen met de boten als we terugkomen.’


  Vanaf de top van de duinen zag Jim hoe de barkassen met de laatste lading naar De Gelukkige Meeuw terug roeiden. Het scheen hem toe dat de golven hoger waren dan die ochtend en de wind begon wit schuim van de toppen te slaan.


  ‘God behoede ons!’ zei hij hardop. ‘Als de storm opsteekt, zal ik het meisje pas kunnen ophalen als hij overgewaaid is.’ Toen herinnerde hij zich de instructies die hij haar gegeven had. Hij had haar gezegd dat ze precies om twee glazen in de hondenwacht overboord moest springen.


  Hij kon haar geen andere boodschap sturen om te verhinderen dat ze dat zou doen. Zou ze zo verstandig zijn om aan boord te blijven als er een storm woedde en zich realiseren dat hij zich niet aan de afspraak kon houden of zou ze zich desondanks overboord werpen en in het donker omkomen? De gedachte dat ze in het donkere water zou verdrinken, trof hem als een vuistslag in zijn maag en hij voelde zich misselijk. Hij draaide Trommelvuurs hoofd naar het kasteel en drukte zijn hielen in de flanken van het paard.


  Kapitein Hugo was verbaasd en verheugd omdat zijn commissie zo snel werd betaald. Jim vertrok zonder plichtplegingen en weigerde zelfs een kop koffie. Hij galoppeerde terug over het strand en dacht onder het rijden koortsachtig na.


  Er was zo weinig tijd geweest om zijn plannen uit te werken. Pas de laatste paar uur was hij er zeker van dat het meisje de moed had om zo’n gevaarlijke ontsnappingspoging te wagen. Als hij erin zou slagen haar aan land te krijgen, zou hij eerst een schuilplaats voor haar moeten vinden. Zodra haar ontsnapping was ontdekt, zou het hele garnizoen van het kasteel eropuit gestuurd worden om haar te zoeken, honderd infanteristen en een cavalerie-eskadron. De troepen van de Compagnie in het kasteel hadden weinig te doen en een drijfjacht zou een van de opwindendste gebeurtenissen in jaren zijn. Kolonel Keyser, de garnizoenscommandant, zou het een eer vinden een ontsnapte gevangene terug te halen.


  Voor het eerst stond hij zichzelf toe over de consequenties na te denken als dit onbezonnen plan van hem zou mislukken. Hij maakte zich er zorgen over dat hij de familie in moeilijkheden zou brengen. Volgens de strenge wet die door de bewindhebbers van de VOC, de almachtige Heren Zeventien in Amsterdam, was uitgevaardigd, mocht geen enkele buitenlander in de kolonie wonen of handeldrijven. Zoals bij zoveel van de strenge wetten van de bewindhebbers in Amsterdam waren er echter speciale omstandigheden die het mogelijk maakten ze te omzeilen. Die speciale omstandigheden hielden altijd een geldelijk teken van hoogachting in voor Zijne Excellentie gouverneur Van de Witten. Het had de gebroeders Courtney twintigduizend gulden gekost om de vergunning te krijgen om in Kaap de Goede Hoop te wonen en handel te drijven. Het was onwaarschijnlijk dat Van de Witten die vergunning zou intrekken. Tom Courtney en de gouverneur stonden op vriendschappelijke voet met elkaar en Tom droeg genereus bij aan Van de Wittens officieuze pensioenregeling.


  Jim hoopte dat de familie buiten schot zou blijven als het meisje en hij simpelweg uit de kolonie zouden verdwijnen. Er zouden misschien verdenkingen rijzen en in het ergste geval zou zijn vader Van de Witten nog een schenking moeten doen, maar als hij maar niet meer terugkwam, zou de storm uiteindelijk overwaaien.


  Er waren maar twee ontsnappingsroutes uit de kolonie. De natuurlijkste en beste route was via de zee, maar daarvoor zou hij een boot moeten hebben. De gebroeders Courtney bezaten twee gewapende koopvaardijschepen, praktische, snelle schoeners waarmee ze helemaal op Arabië en Bombay voeren. Deze vaartuigen waren op dit moment echter allebei op zee en werden pas terugverwacht als de moesson wisselde en dat zou pas over enkele maanden zijn.


  Jim had wat geld gespaard, misschien genoeg om voor het meisje en hemzelf passage te boeken op een van de schepen die nu in de Tafelbaai lagen. Maar zodra gerapporteerd zou zijn dat het meisje vermist was, zou kolonel Keyser alle schepen laten doorzoeken. Hij zou kunnen proberen een kleine boot te stelen, een pinas bijvoorbeeld, die zeewaardig genoeg was om een van de Portugese havens aan de kust van Mozambique te bereiken, maar alle kapiteins waren op hun hoede voor piraterij. De meest waarschijnlijke beloning voor zijn inspanningen zou een musketkogel in zijn lijf zijn.


  Zelfs in zijn meest optimistische verwachtingen moest hij onder ogen zien dat de route via de zee voor hen afgesloten zou zijn. Er was nog één andere mogelijke route. Hij draaide zich om en keek naar het noorden tot aan de bergen waarop de wintersneeuw nog niet helemaal ontdooid was. Hij liet Trommelvuur halt houden en dacht na over het gebied dat erachter lag. Jim was nooit meer dan vijftig leagues voorbij die bergtoppen geweest, maar hij had gehoord over anderen die verder het binnenland in waren getrokken en met een grote hoeveelheid ivoor waren teruggekomen. Er deed zelfs een gerucht de ronde over een oude jager die uit een zandbank in een naamloze rivier ver in het noorden een glanzende kiezelsteen had opgepakt die een diamant bleek te zijn die hij vervolgens in Amsterdam voor honderdduizend gulden had verkocht. Zijn huid begon te tintelen van opwinding. Talloze nachten had hij gedroomd over wat er voorbij de blauwe horizon zou zijn. Hij had er met Mansoer en Zama over gepraat en ze hadden elkaar beloofd dat ze de reis eens zouden ondernemen. Hadden de goden van het avontuur zijn gesnoef gehoord en zwoeren ze nu samen om hem die wildernis in te drijven? Zou er een meisje met goudblond haar en blauwe ogen naast hem rijden? Hij lachte bij de gedachte en liet Trommelvuur doorlopen.


  Nu zijn vader, oom Dorian en bijna alle bedienden en vrijgelaten slaven de komende paar uur uit de buurt waren, moest hij snel handelen. Hij wist waar zijn vader de sleutels van de kluis en de wapenkamer bewaarde. Hij koos zes sterke muilezels uit de kudde in de kraal uit, zadelde ze met pakzadels en leidde ze aan een leidsel naar de achterdeuren van het pakhuis. Hij moest de goederen uit het pakhuis waarmee hij de muilezels zou beladen zorgvuldig uitkiezen. Een dozijn van de beste Tower-musketten, zeildoeken kogeltassen, vaten met zwart kruit, staven lood en mallen om meer kogels te gieten, bijlen, messen en dekens, kralen en stoffen om handel te drijven met de wilde stammen die ze zouden kunnen ontmoeten, medicijnen, potten en waterflessen, naalden en draad en alle andere essentiële benodigdheden voor het leven in de wildernis, maar geen luxeartikelen. Koffie was geen luxe, hield hij zichzelf voor toen hij een zak koffiebonen pakte.


  Toen de muilezels bepakt waren, leidde hij de rij dieren naar een rustige plek naast een stroom in het bos die drie kilometer van High Weald verwijderd was. Hij ontdeed de muilezels van hun bepakking om ze te laten uitrusten en liet ze achter met kniebanden zodat ze in het welige gras op de oever van de stroom konden grazen tot hij terugkwam.


  Tegen de tijd dat hij naar High Weald terugkeerde, waren de barkassen al op de terugweg van De Gelukkige Meeuw. Hij ging zijn vader, Mansoer en de terugkerende bemanningen tegemoet toen ze over de duinen kwamen. Hij reed met hen mee en luisterde naar hun van de hak op de tak springende conversatie. Ze waren allemaal doordrenkt van het zeewater en bijna uitgeput, want met die woeste zee was het vanaf het Hollandse schip naar het strand een lange tocht geweest.


  Mansoer gaf hem een bondige beschrijving. ‘Je boft dat je niet bent meegegaan. De golven sloegen over ons heen als een waterval.’


  ‘Heb je het meisje gezien?’ fluisterde Jim, zodat zijn vader het niet zou horen.


  ‘Welk meisje?’ Mansoer wierp hem een gespeeld niet-begrijpende blik toe.


  ‘Je weet best welk meisje.’ Jim stompte hem op zijn arm.


  Mansoer kreeg een ernstige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ze hadden alle gevangenen opgesloten en de luiken geschalmd. Een van de officieren vertelde oom Tom dat de kapitein graag wil uitvaren zodra hij geproviandeerd is en zijn watertonnen gevuld zijn. Op zijn laatst morgenochtend. Hij wil niet door de storm aan lagerwal raken.’ Hij zag Jims vertwijfelde gelaatsuitdrukking en vervolgde meelevend: ‘Sorry, neef, maar het schip zal waarschijnlijk morgenmiddag weg zijn. Ze zou toch niets voor je geweest zijn, zo’n gevangene. Je weet niets van haar, je weet niet eens wat voor misdaad ze gepleegd heeft. Misschien wel moord. Zet haar uit je hoofd, Jim. Vergeet haar. Er is meer dan één vogel in de blauwe lucht en meer dan één grasspriet op de vlakte van Camdeboo.’


  Jim voelde zijn woede oplaaien en bittere woorden lagen hem op de lippen, maar hij hield zich in. Hij liet de anderen achter en stuurde Trommelvuur naar de top van de duinen. Vanaf die hoge plek keek hij uit over de baai. Zelfs op dit moment nam de storm toe en zorgde ervoor dat het vroegtijdig donker werd. De wind gierde en blies zijn haar en Trommelvuurs manen door de war. Hij moest zijn ogen met zijn hand tegen het rondvliegende zand en schuim afschermen. Het zeeoppervlak was een warreling van uiteenspattende, witte druppelwolken en hoge golven die aanzwollen en daarna op het strand braken. Het was een wonder dat zijn vader de boten door die chaos van wind en water binnengebracht had, maar Tom Courtney was een oude zeerot.


  Ruim drie kilometer terug was De Gelukkige Meeuw een vage, grijze vorm die met zwaaiende, kale masten slingerde en stampte en verdween bij elke nieuwe windstoot die door de baai joeg. Jim bleef kijken tot het schip door het duister volledig aan het oog onttrokken was. Toen galoppeerde hij over de achterkant van het duin terug naar High Weald. Hij zag dat Zama in de stallen de paarden nog ligstro aan het geven was. ‘Kom mee,’ zei hij en Zama volgde hem de boomgaard in. Toen ze uit het zicht van het huis waren, hurkten ze naast elkaar neer. Ze zwegen een poosje en toen begon Jim te praten in het Lozi, de taal van de bossen, zodat Zama zou weten dat er zeer serieuze zaken te bespreken waren.


  ‘Ik ga,’ zei hij.


  Zama staarde hem aan, maar zijn ogen waren in het donker niet te zien. ‘Waar naar toe, Somoya?’ vroeg hij. Jim knikte naar het noorden. ‘Wanneer kom je terug?’


  ‘Dat weet ik niet, misschien nooit,’ zei Jim.


  ‘Dan moet ik afscheid van mijn vader nemen.’


  ‘Ga je mee?’ vroeg Jim.


  Zama keek hem medelijdend aan. Op zo’n domme vraag was geen antwoord nodig.


  ‘Aboli was voor mij ook een vader.’ Jim stond op en sloeg een arm om Zama’s schouder. ‘Laten we naar zijn graf gaan.’


  Ze beklommen de heuvel die maar af en toe door de bliksem werd verlicht, maar ze hadden allebei het nachtzicht van de jeugd, dus vorderden ze snel. Het graf was op de oostelijke helling, een plek die bewust gekozen was omdat de zon erboven opging. Jim herinnerde zich de begrafenis nog precies. Tom had een zwarte stier geslacht en Aboli’s vrouwen hadden het lijk van de oude man in de natte huid genaaid. Daarna had Tom Aboli’s eens zo grote lichaam dat nu door de ouderdom gekrompen was als een slapend kind de diepe schacht in gedragen. Hij had hem rechtop gezet en daarna al zijn wapens en zijn dierbaarste bezittingen om hem heen uitgestald. Ten slotte werd de ingang van de schacht met een grote steen afgesloten. Er waren twee spannen ossen voor nodig geweest om hem om zijn plaats te slepen.


  Nu knielden Jim en Zama er in het donker voor neer en baden tot de stamgoden van de Lozi en tot Aboli die zich in zijn dood in het donkere pantheon bij hen had gevoegd. De rollende donder begeleidde hun gebeden. Zama vroeg zijn vader om zijn zegen voor de reis die voor hen lag. Jim bedankte hem omdat hij hem met het musket en het zwaard had leren omgaan en hij herinnerde Aboli eraan dat deze hem op zijn eerste leeuwenjacht had begeleid. ‘Bescherm ons, uw zoons, zoals u ons die dag hebt beschermd,’ zei hij, ‘want we weten niet waarheen deze reis ons zal voeren.’


  Toen gingen ze samen met hun rug tegen de grafsteen zitten en Jim vertelde Zama wat hij moest doen. ‘Ik heb een rij ezels bepakt. Ze zijn bij de stroom getuierd. Breng ze de bergen in naar Majuba, de Plaats van de Duiven, en wacht daar op me.’


  Majuba was de primitieve, in de heuvels verborgen hut die gebruikt werd door de schaapherders die de kuddes van de gebroeders Courtney ’s zomers naar de hoge weiden leidden en door de mannen van de familie Courtney als ze eropuit gingen om op quagga’s, elanden en blauwbokken te jagen. De hut was in dit jaargetijde verlaten. Ze namen voor het laatst afscheid van de oude krijger die voor eeuwig in het donker achter de steen zat en daalden af naar de open plek naast de stroom in het bos. Jim haalde de lantaarn uit een van de pakken en in het licht ervan hielp hij Zama de muilezels met de zware pakken te beladen. Daarna bracht hij hem naar het pad dat in noordelijke richting de bergen in leidde.


  ‘Ik ben er over twee dagen, wat er ook gebeurt. Wacht op me!’ schreeuwde Jim toen ze uiteengingen en Zama alleen doorreed.


  Tegen de tijd dat Jim weer in High Weald aankwam, sliep iedereen al. Maar Sarah, zijn moeder, had zijn avondeten achter op het fornuis voor hem warm gehouden. Toen ze het gekletter van de pannen hoorde, kwam ze in haar nachtjapon naar beneden en bleef bij hem zitten, terwijl hij at. Ze zei weinig, maar haar ogen stonden treurig en haar mondhoeken hingen naar beneden. ‘God zegene je, mijn zoon, mijn enige zoon,’ fluisterde ze toen ze hem goedenacht kuste. Eerder die dag had ze hem de rij muilezels het bos in zien leiden en met de intuïtie van een moeder had ze geweten dat hij wegging. Ze pakte de kaars op en beklom de trap naar de slaapkamer waar Tom vredig lag te snurken.


  Jim sliep die nacht weinig, want de wind geselde het huis en deed de ramen kletteren. Hij was lang voor alle anderen op. In de keuken schonk hij uit de emaillen ketel die altijd achter op het fornuis stond een kop bittere, zwarte koffie voor zichzelf in. Het was nog donker toen hij naar de stallen liep en Trommelvuur naar buiten leidde. Hij reed naar de kust en toen hij de toppen van de duinen bereikte, kwam de wind uit het donker als een razend monster met volle kracht op ze af. Hij stuurde Trommelvuur achter de beschutting van het duin, tuierde hem aan een lage meldestruik en klom toen te voet terug naar de top. Hij sloeg zijn mantel dichter om zich heen en trok zijn breedgerande hoed diep over zijn ogen toen hij neerhurkte en op het ochtendgloren wachtte. Hij dacht aan het meisje. Ze had laten zien dat ze slim was, maar zou ze verstandig genoeg zijn om zich te realiseren dat een kleine boot niet naar de ankerplaats in de baai kon komen voordat deze storm was gaan liggen? Zou ze begrijpen dat hij haar niet in de steek liet?


  De lage, ijlende wolken vertraagden de zonsopgang en zelfs toen de zon doorbrak, was hij amper sterk genoeg om het wilde tafereel voor hem te verlichten. Hij stond op en moest tegen de wind in leunen alsof hij een snel stromende rivier overstak. Hij hield zijn hoed met beide handen vast en keek of hij een glimp van het Hollandse schip kon opvangen. Toen zag hij in de verte in een flits iets wat niet zo vluchtig was als het opspattende schuim en de druppelwolken die het aan het oog probeerden te onttrekken. Hij keek er scherp naar en het bleef constant in dit razende, snel wisselende zeegezicht.


  ‘Een zeil!’ riep hij en de wind rukte de woorden van zijn lippen.


  Het zeil bevond zich echter niet op de plaats waar hij De Gelukkige Meeuw had verwacht. Dit was een schip onder zeil; het lag niet voor anker. Hij moest weten of dit De Gelukkige Meeuw was die zich uit de baai probeerde te worstelen of dat het een van de andere schepen was die voor anker hadden gelegen. Zijn kleine jachtkijker zat in zijn zadeltas. Hij draaide zich om en rende door het mulle zand terug naar de plek waar hij Trommelvuur in de luwte had achtergelaten.


  Toen hij de top weer bereikte, zocht hij het schip. Het duurde minuten voor hij het gevonden had, maar toen ving hij weer een glimp op van de zeilen ervan. Hij ging in het zand zitten en terwijl hij zijn ellebogen en knieën als een statief gebruikte om zich in de striemende wind in evenwicht te houden, richtte hij de kijker op het verre schip. Hij zag de zeilen weer, maar de golven onttrokken de romp van het schip aan het zicht tot deze door een toevallige combinatie van wind en golven plotseling hoog opgetild werd.


  ‘Het is De Gelukkige Meeuw!’ Er was geen twijfel mogelijk. Het was het Hollandse schip. Hij werd overweldigd door een verlammend gevoel van onheil. In gedachten zag hij al hoe Louisa, zonder dat hij er iets aan kon doen, werd weggevoerd naar een of andere smerige gevangenis aan de andere kant van de wereld.


  ‘Alstublieft, God, neem haar niet zo snel van me weg,’ bad hij wanhopig, maar het verre schip ploegde voort door de storm. Het voer scherp aan de wind omdat de kapitein van de dodelijke lagerwal uit de buurt probeerde te blijven. Jim keek er door de kijker met een zeemansoog naar. Tom had hem goed leren varen en hij begreep alle krachten en tegenkrachten van de wind, de kiel en de zeilen. Hij zag dat het schip op het randje van een ramp balanceerde.


  Het licht werd krachtiger en zelfs met het blote oog kon hij nu zien wat voor verschrikkelijke strijd het schip tegen de storm voerde. Na een uur zat het nog vast in de baai en Jim verplaatste de kijker van het schip naar de zwarte, haaiachtige vorm van Robbeneiland die de uitgang van de baai bewaakte. Met elke minuut werd het duidelijker dat De Gelukkige Meeuw op deze koers niet naar de open zee kon uitbreken. De kapitein zou overstag moeten gaan. Hij had geen alternatief: de bodem onder hem was al te diep om het anker weer uit te werpen en de storm dreef hem onverbiddelijk naar de rotsen van het eiland. Als hij daar aan de grond liep, zou de romp stukgeslagen worden.


  ‘Ga overstag!’ Jim sprong overeind. ‘Wijzig koers! Dit gaat helemaal fout, idioot die je bent!’ Hij wist dat Louisa nog beneden opgesloten zat en zelfs als ze door een wonder uit het geschutdek zou weten te ontsnappen, zouden de kettingen om haar enkels haar onder water trekken zodra ze over de reling was gesprongen.


  Hardnekkig hield het schip zijn koers aan. De manoeuvre om zo’n groot schip in dit weer overstag te laten gaan, zou een verschrikkelijk risico met zich meebrengen, maar de kapitein zou zich spoedig moeten realiseren dat er geen andere mogelijkheid was.


  ‘Het is te laat!’ riep Jim gekweld. ‘Het is al te laat.’ Toen zag hij dat het ging gebeuren. De zeilen gingen schuin staan en hun silhouet veranderde terwijl het schip zijn boeg naar de storm draaide. Hij keek er door de kijker naar en zijn hand beefde toen de draai van het schip trager werd. Ten slotte bleef het zo hangen terwijl alle zeilen zwiepten en sloegen. Het weigerde te wenden en was niet in staat de draai naar de andere boeg te voltooien. Toen zag Jim dat de volgende windvlaag naderde. De zee kolkte aan de voet van het voortsnellende gordijn van regen en wind dat het schip te pakken kreeg en het zo zwaar deed kapseizen dat de met een smerige, dikke laag zeewier en eendenmossels bedekte planken van de bodem zichtbaar werden. Toen overweldigde de windstoot het schip. Het was verdwenen alsof het nooit bestaan had. Vertwijfeld wachtte Jim tot het weer zou verschijnen. Misschien was het omgeslagen en dreef het nu met de kiel naar boven of het zou onder water verdwenen kunnen zijn – het viel niet te zeggen. Zijn ogen brandden en zijn zicht werd troebel doordat hij zo ingespannen door de lens van de kijker staarde. Het leek een eeuwigheid te duren voordat de windstoot voorbij was. Toen verscheen het schip plotseling weer, maar het leek alsof het een ander schip was, zo drastisch was het silhouet ervan veranderd.


  ‘Ontmast!’ kreunde Jim. Hoewel de tranen door het ingespannen turen en de wind over zijn wangen stroomden, kon hij zijn blik niet van het schip losrukken. ‘De grote mast en de fokkenmast! Het heeft allebei zijn masten verloren.’ Alleen de bezaansmast stond nog op de stampende romp omhoog en het kluwen van zeilen en masten dat over de reling hing, vertraagde de snelheid van het schip nauwelijks terwijl het lijwaarts voor de wind draaide. Het werd in de baai teruggedreven, weg van de rotsen van Robbeneiland, maar recht naar de bulderende branding aan het strand onder de plek waar Jim stond.


  Jim berekende snel de afstand, de hoeken en de snelheid. ‘Het zal in minder dan een uur op het strand lopen,’ fluisterde hij voor zich uit. ‘Moge God iedereen aan boord bijstaan als het aan de grond loopt.’ Hij liet de kijker zakken en veegde met zijn onderarm de tranen van zijn wangen. ‘En het meest van allemaal Louisa.’ Hij probeerde zich voor te stellen hoe de omstandigheden op het geschutdek van De Gelukkige Meeuw op dat moment waren, maar zijn verbeelding weigerde dienst.


  Louisa had de hele nacht niet geslapen. Uur na uur had ze gehurkt onder het rolpaard zitten vijlen terwijl De Gelukkige Meeuw stampend aan de ankerkabel trok en de wind meedogenloos door het want loeide. Ze had de zeildoeken zak onder haar ketenen gelegd Om het schrapende geluid van metaal op metaal te dempen. Maar door het langdurige vijlen had ze een blaar in haar handpalm gekregen. Toen die openbarstte, moest ze de zak gebruiken om het rauwe vlees te bedekken. Het bleke ochtendlicht was al door de spleet in het deksel van de geschutpoort te zien en het metaal van de schakel was al bijna helemaal doorgevijld toen ze plotseling haar hoofd hief. Ze hoorde het onmiskenbare geluid van de ankerkabel die binnengehaald werd en het gestamp van de blote voeten van de matrozen op het dek boven haar die aan de ankerspil stonden. Daarna hoorde ze vaag de geschreeuwde orders van de officieren op het hoofddek en de matrozen naar de mastten rennen om in de storm het want in te klimmen.


  ‘We varen uit!’ werd er over het geschutdek doorgegeven en de vrouwen vervloekten hun ongeluk of schreeuwden verwensingen naar de kapitein, de bemanning op het dek boven hen of naar God. De periode van respijt was voorbij. Alle beproevingen van de reis met dit helleschip zouden opnieuw beginnen. Ze voelden de veranderde beweging van de romp toen de ankerbladen uit de modderige bodem werden getrokken En het schip tot leven kwam om aan zijn strijd tegen de razende elementen te beginnen.


  Louisa werd overmand door een donkere, bittere woede. Haar redding had zo nabij geleken. Ze kroop naar de spleet in het deksel van de geschutpoort. Het licht was te zwak en de druppelwolken en de regen waren te dicht om meer dan een vage glimp van het verre land te kunnen zien. ‘Het is nog steeds dichtbij,’ hield ze zichzelf voor. ‘Met Gods genade zou ik het kunnen bereiken.’ Maar ze wist heel goed dat het land waarvan ze door mijlen van door de storm opgejaagde zee werd gescheiden ver buiten haar bereik lag. Zelfs als het haar zou lukken om haar voetboeien af te schudden, door de geschutpoort naar buiten te klimmen en overboord te springen, zou er geen kans zijn dat ze langer dan een paar minuten zou overleven voordat ze door het water opgeslokt zou worden. Ze wist dat Jim Courtney er niet zou zijn om haar te redden.


  ‘Het is beter dat ik een snelle verdrinkingsdood sterf,’ zei ze bij zichzelf, ‘dan dat ik in deze door luizen vergeven hel wegrot.’ Verwoed vijlde ze het laatste stukje staal door dat de schakel van de ketting gesloten hield. Om haar heen schreeuwden en brulden de andere gevangenen terwijl ze genadeloos heen en weer geslingerd werden. Scherp aan de wind zeilend stampte en slingerde het schip wild. Louisa dwong zichzelf niet van haar werk op te kijken. Na nog een paar halen had ze de schakel doorgevijld en haar ketenen vielen op het dek neer. Louisa verspilde maar een minuut met het masseren van haar gezwollen, geschaafde enkels. Toen kroop ze terug onder het kanon en pakte het mes met de hoornen greep uit zijn bergplaats. ‘Niemand moet me proberen tegen te houden,’ fluisterde ze vastberaden. Ze kroop terug naar de geschutpoort en wrikte de schalm van het slot los. Daarna stopte ze het mes in de zak onder haar rok. Ze drukte haar rug tegen het rolpaard om meer kracht te kunnen zetten en probeerde het deksel van de geschutpoort open te duwen. Het schip voer stuurboordslag en de helling van het dek werkte haar tegen. Ze duwde uit alle macht, maar kon het zware deksel maar een klein stukje open krijgen en toen dit haar was gelukt, spoot een krachtige straal water door de opening naar binnen. Ze moest het deksel weer dicht laten slaan.


  ‘Help me! Help me het deksel open te krijgen,’ riep ze wanhopig naar – haar drie bondgenotes onder de gevangenen. Ze staarden haar met een stupide, wezenloze uitdrukking aan. Ze zouden haar alleen helpen als hun eigen leven ervan afhing. Tussen de golven in wierp Louisa nog een blik door de spleet in het deksel en ze zag de donkere vorm van het eiland niet ver voor haar uit.


  We zullen nu gedwongen zijn om overstag te gaan, dacht ze, anders lopen we aan de grond. In de loop van de maanden dat ze aan boord was, had ze praktijkkennis van navigatie en de gang van zaken op een schip opgedaan. Als ze het over de andere boeg gooien, zal de helling van de romp me helpen het deksel open te krijgen. Ze hurkte neer en hield zich gereed en eindelijk voelde ze dat de steven tegen de wind in draaide en dat de beweging van de romp onder haar veranderde. Zelfs boven het geloei van de wind uit hoorde ze boven haar op het dek het vage gebrul van bevelen en matrozen die verwoed renden. Ze zette zich schrap voor de helling van het dek over de andere boeg. Maar er gebeurde niets. Het schip stampte met een zware, trage beweging en kwam niet vooruit.


  Een van de andere gevangenen wier vermeende echtgenoot bootsman op een Oost-Indiëvaarder van de VOC was geweest, schreeuwde met stijgende paniek: ‘Het is dat stomme varken van een kapitein niet gelukt de steven te wenden. Lieve Jezus, we hebben beenkluisters om!’ Louisa wist wat dat betekende. Met de steven in de wind had het schip zijn snelheid verloren en het kon nu niet onder de wind draaien. Het was hulpeloos door de storm vastgepind.


  ‘Luister!’ schreeuwde de vrouw. Toen hoorden ze hem boven het lawaai van de storm uit aankomen. ‘Een windstoot! We gaan kapseizen!’ Ze hurkten machteloos in hun ketenen neer en hoorden de wind aanzwellen. Het gegier van de naderende windstoot was oorverdovend en toen het geluid niet luider meer leek te kunnen worden, raakte hij het schip. Het slingerde wild heen en weer en sloeg toen om als een mannetjesolifant die door het hart is geschoten. Ze schrokken van het gekraak van de brekende tuigage en daarna van een geluid als een kanonschot toen de grootstag onder de spanning brak. De romp kapseisde nog verder tot het geschutdek bijna verticaal stond en takelage, uitrustingsstukken en mensen langs de helling naar beneden gleden tot ze op een hoop tegen de romp lagen. Losse, ijzeren kanonskogels sloegen in de hopen worstelende gevangenen in. Vrouwen gilden van pijn en angst. Een van de kanonskogels rolde over het schuine dek naar de plek waar Louisa zich aan het rolpaard vastklampte. Op het laatste moment wierp ze zich opzij en de kanonskogel trof de vrouw die naast haar gehurkt zat. Louisa hoorde dat de botten van haar beide benen verbrijzeld werden. De vrouw bleef zitten en staarde met een verbaasde uitdrukking op haar gezicht naar de bloederige brij van haar benen.


  Een van de grote kanons, negen ton gegoten brons, brak los uit zijn touwen en schoot over het dek. Het verpletterde de spartelende vrouwen die op zijn pad lagen als konijnen die onder de wielen van een wagen komen. Toen trof het de romp. Zelfs de massieve houten planken konden zijn stormloop niet tot staan brengen. Het barstte erdoorheen en verdween. De zee stroomde door de versplinterde opening naar binnen en overspoelde het geschutdek met een ijskoude, groene golf. Louisa hield haar adem in en klemde zich aan het rolpaard vast toen ze overstroomd werd. Toen voelde ze dat de romp recht begon te trekken doordat de windstoot langs raasde en zijn greep op het schip verloor. Het water stroomde door het gapende gat in de romp naar buiten en zoog een spartelend, schreeuwend kluitje vrouwen mee. Toen ze in zee vielen, werden ze door hun ketenen onmiddellijk de diepte in getrokken.


  Terwijl ze zich nog steeds aan het rolpaard vastklampte, kon Louisa door de gapende opening in de zijkant van het schip kijken als door een open deur. Ze zag de gebroken mast en de verwarde touwen en zeilen die vanaf het dek boven haar in het kolkende water hingen. Ze zag de deinende hoofden van de matrozen die samen met wrakstukken overboord waren geslagen. Toen zag ze erachter de kust van Afrika en de hoge branding die op het strand beukte als salvo’s kanonvuur. Het verminkte schip dreef er naar toe, voortgejaagd door de storm. Ze zag de onverbiddelijke voortgang van het schip en haar angst vermengde zich met ontluikende hoop. Met elke seconde kwam de kust dichterbij en het losgeslagen kanon had een ontsnappingsweg voor haar geopend. Zelfs door de striemende regen en de opspattende druppels heen kon ze bepaalde dingen op de kust onderscheiden: bomen die in de wind dansten en bogen en verspreid staande witgeschilderde gebouwen die een eind van het strand vandaan stonden.


  Het beschadigde schip dreef steeds dichter naar de kust toe en ze kon nu kleine, menselijke gedaanten onderscheiden. Ze kwamen uit de stad en holden met hun armen zwaaiend langs de kustlijn, maar als ze iets schreeuwden, konden ze de verschrikkelijke wind niet overstemmen. Het schip was nu zo dichtbij dat Louisa mannen, vrouwen en kinderen in de te hoop lopende menigte toeschouwers van elkaar kon onderscheiden.


  Het kostte haar alle moeite om zichzelf te dwingen haar veilige plek achter het rolpaard te verlaten, maar ze begon over het op en neer deinende dek te kruipen, over de verpletterde vrouwen en de drijfnatte uitrustingsstukken heen. Kanonskogels die zwaar genoeg waren om haar benen te verbrijzelen, rolden nog steeds doelloos heen en weer en ze ontweek de kogels die haar kant op kwamen. Ze bereikte het gat in de romp dat breed genoeg was om een galopperend paard door te laten. Ze klemde zich aan de versplinterde planken vast en tuurde door de opspattende druppelwolken en de branding die op het strand brak. Haar vader had haar in het meer bij Mooi Uitsig watertrappen en op zijn hondjes zwemmen geleerd. Terwijl hij naast haar zwom en haar aanmoedigde, was het haar eens gelukt om het meer helemaal over te steken. Dit was anders. Ze wist dat ze zich in deze maalstroom van razende brandingsgolven maar een paar seconden drijvende zou kunnen houden.


  De kust was nu zo dichtbij dat ze de uitdrukking kon zien op de gezichten van de toeschouwers die wachtten tot het schip aan de grond zou lopen. Sommigen lachten van opwinding en twee of drie kinderen dansten en zwaaiden met hun armen boven hun hoofd. Niemand toonde enige compassie of medelijden met de doodsstrijd van een groot schip en de levensgevaarlijke situatie van degenen die aan boord waren. Voor hen was dit een circus met het vooruitzicht geld te verdienen door de wrakstukken te bergen als ze aanspoelden.


  Vanuit de richting van het kasteel zag ze een colonne soldaten in een sukkeldrafje naderen. Ze werden aangevoerd door een bereden officier in een prachtig uniform – zelfs in het zwakke licht kon ze de insignes op zijn groen met gele jasje zien glinsteren. Zelfs als ze de kust zou weten te bereiken, zouden de soldaten op haar wachten.


  Er stegen opnieuw geschreeuw en bloedstollende kreten uit de vrouwen om haar heen op toen ze voelden dat het schip de bodem raakte. Het schip rukte zich los en dreef verder, maar even later raakte het de bodem weer en de klap deed het hout van de romp trillen. Deze keer bleef het in het zand steken en de golven bestormden het als gelid na gelid van een monsterlijke cavalerie. Het schip kon hun aanval niet ontwijken en elke golf trof het met een boosaardige dreun en een hoge witte fontein van schuim. Langzaam kantelde de romp en de stuurboordkant ervan kwam boven te liggen. Louisa klauterde door de kartelige opening naar buiten en ging rechtop staan op de hoge kant van de zwaar overhellende romp. De wind blies haar lange, goudblonde haar in de war en drukte de versleten zeildoeken hemdjurk plat tegen haar lichaam. De natte kleding accentueerde de zwelling van haar borsten die vol en rond waren.


  Ze keek naar het strand en zag de hoofden van de matrozen die het schip hadden verlaten in het woeste water op en neer deinen. Een van hen bereikte het ondiepe water en ging rechtop staan, maar hij werd door de volgende golf onmiddellijk weer neergeworpen. Drie andere gevangenen volgden haar door de opening in de romp naar bulten, maar ze werden in hun bewegingen belemmerd door hun beenkluisters. Een andere golf sloeg over de romp en Louisa greep een van de hoofdtouwen van de grote mast vast die vlak bij haar bungelde. Het water kolkte om haar middel, maar ze hield vast. Toen de golf zich terugtrok, waren alle drie de vrouwen verdwenen omdat ze door hun ketenen onmiddellijk onder het groene water waren getrokken.


  Louisa hees zich aan het hoofdtouw weer overeind. De toeschouwers vonden het prachtig om te zien hoe ze als Afrodite uit de golven leek te verrijzen. Ze was zo jong en mooi en verkeerde in ernstig levensgevaar. Dit was beter dan een geseling of een executie op het exercitieterrein van het kasteel. Ze dansten, zwaaiden en schreeuwden.


  De stemmen waren zwak, maar in de korte windstiltes kon ze horen wat ze riepen.


  ‘Spring, meisje.’


  ‘Zwemmen. We willen je zien zwemmen!’


  ‘Het water is beter dan een gevangeniscel, poesje!’


  Ze zag de sadistische opwinding op hun gezicht en hoorde de wreedheid in hun stem. Ze wist dat er van hen geen hulp te verwachten viel. Ze hief haar gezicht omhoog naar de hemel en op dat moment ving ze een beweging op.


  Op de top van het duin die uitkeek op het getroffen schip was een ruiter verschenen. Het paard was een schitterende voskleurige hengst en de ruiter zat schrijlings op zijn ongezadelde rug. Behalve een lendendoek die om zijn middel was geknoopt, had hij al zijn kleren uitgetrokken, Zijn torso wat zo wit als porselein, maar zijn sterke, jonge armen hadden door de zon de kleur van prachtig leer gekregen en zijn dichte donkere krullen dansten in de wind. Hij staarde over het strand en de bulderende branding heen naar haar terug en plotseling hief hij zijn arm boven zijn hoofd en zwaaide naar haar. Toen herkende ze hem.


  Ze zwaaide wild terug en schreeuwde zijn naam. ‘Jim! Jim Courtney!’


  Met stijgend afgrijzen had Jim naar de laatste ogenblikken van de lijdensweg van De Gelukkige Meeuw gekeken. Een paar bemanningsleden klemden zich nog op een kluitje aan de gekapseisde romp vast en toen kropen enkelen van de gevangenen door de open geschutpoorten en verbrijzelde luiken naar buiten. De menigte op het strand beschimpte hen toen ze op de door de golven overspoelde romp samenklitten. Toen een vrouw overboord sloeg en haar ketenen haar onder water trokken, klonken er een spottend gelach en gejuich uit de toeschouwers op. Vervolgens raakte de kiel van het schip het zand en werden de meeste gevangenen door de klap overboord geslingerd.


  Terwijl het schip door de golven naar het strand gebeukt werd, sprongen de bemanningsleden van het zwaar overhellende dek in zee. De meesten werden door het water overweldigd. Een paar drenkelingen spoelden op het strand aan en de toeschouwers sleepten hen tot voorbij de hoogwaterlijn. Zodra duidelijk was dat ze dood waren, gooiden ze hen op een slordige hoop en renden terug om weer van het schouwspel te genieten. De eerste overlevende waadde door de branding het strand op en liet zich in vrome dankbaarheid voor zijn redding op zijn knieën zakken. Drie gevangenen spoelden aan terwijl ze zich vastklemden aan een van de stengen uit het kapotgescheurde want die hun gewicht ondanks hun ketenen had gehouden. De soldaten uit het kasteel renden tot hun middel de schuimende branding in om hen te arresteren en naar het strand te slepen. Jim zag dat een van hen een zwaarlijvige vrouw met vlasblond haar was. Witte borsten ter grootte van Zeeuwse kazen puilden uit haar gescheurde hemdjurk. Ze verzette zich tegen de soldaten en schreeuwde een obsceniteit tegen kolonel Keyser die aan kwam rijden. Keyser leunde opzij uit het zadel, hief zijn in de schede gestoken zwaard en gaf haar een klap waardoor ze op haar knieën zakte. Maar ze schreeuwde nog steeds toen ze naar hem opkeek. Ze had een blauw verkleurd litteken op haar dikke wang.


  Door de volgende slag met de stalen schede viel ze languit in het zand en de soldaten sleepten haar weg.


  Wanhopig speurde Jim het open dek af om een glimp van Louisa op te vangen, maar hij zag haar niet. De romp trok zich uit het zand los en begon dichter naar het strand te drijven. Toen liep het schip weer vast en begon te kapseizen. De overlevende vrouwen gleden over het overhellende dek, vielen een voor een overboord en kwamen met een plons in het groene water terecht. Het schip lag nu op zijn kant. Er klemden zich geen levenden meer aan het wrak vast. Voor het eerst zag Jim het gapende gat dat het losgeslagen kanon in de romp had achtergelaten. De opening wees naar de hemel en plotseling kroop een slanke vrouw erdoorheen naar buiten en ze ging wankel op de gewelfde romp rechtop staan. Haar lange, goudblonde haar droop van het zeewater en wapperde heftig in de storm. Haar gescheurde hemdjurk bedekte amper haar veulenachtige benen. Ze had een jongen kunnen zijn als ze geen volle boezem had gehad. Ze staarde smekend naar de menigte op het strand die haar uitjouwde en bespotte.


  ‘Spring, galgenaas,’ joelden ze.


  ‘Zwem voor ons, visje.’


  Jim richtte de kijker op haar gezicht en hij hoefde de glinstering als van blauwe saffieren in de ogen in het magere, bleke gezicht niet te zien om haar te herkennen. Hij sprong overeind en rende de achterste helling van het duin af naar de plek waar Trommelvuur geduldig stond te wachten. Hij tilde zijn hoofd op en hinnikte toen hij Jim zag aankomen. Al rennende trok Jim zijn kleren uit en hij liet ze achter zich op de grond vallen. Daarna trok hij, eerst op het ene en toen op het andere been huppend, zijn laarzen uit zodat hij alleen nog zijn katoenen lendendoek droeg. Hij bereikte de hengst, maakte de zadelriem los en liet het zadel in het zand vallen. Toen zwaaide hij zich op Trommelvuurs ongezadelde rug, stuurde hem de helling op en liet hem op de top tot stilstand komen.


  Vol angst dat het meisje van de wiebelende romp gespoeld zou zijn, keek hij naar het schip. Zijn hart sprong op toen hij zag dat Louisa nog steeds op de romp balanceerde, maar het schip begon onder de brute hamerslagen van de branding in stukken te breken. Hij hief zijn rechterarm hoog op en zwaaide naar haar. Haar hoofd schokte toen ze naar hem keek en hij zag op dat moment dat ze hem herkende. Ze zwaaide wild naar hem terug en hoewel de wind het geluid verstikte, mimede ze zijn naam. ‘Jim! Jim Courtney!’


  ‘Hort! Hort!’ spoorde hij Trommelvuur aan en de hengst schoot over het losse, witte zand van de helling naar voren en liet zich door zijn achterbenen zakken om zijn evenwicht te bewaren toen ze het duin af gleden. Ze bereikten het strand in galop en de menigte toeschouwers stoof voor Trommelvuurs vliegende hoeven uiteen. Keyser dreef zijn paard naar voren alsof hij hen wilde onderscheppen. Zijn dikke, gladgeschoren gezicht had een strenge uitdrukking en de struisvogelveren in zijn hoed bewogen heen en weer als de witte branding. Jim raakte Trommelvuurs flank met zijn teen aan en de hengst zwenkte langs het andere paard en rende door naar de zee.


  Een gebroken golf kwam op hen af, maar hij was al grotendeels uitgeraasd. Zonder te aarzelen trok Trommelvuur zijn voorbenen onder zijn borst en sprong over de rand van wit water alsof hij over een hek sprong. Toen hij aan de andere kant het water in plonsde, was het al zo diep dat hij met zijn hoeven de bodem niet meer kon raken. Hij begon te zwemmen en Jim liet zich van zijn rug glijden en verstrengelde zijn vingers met de manen van het paard. Met zijn vrije hand op de hals van de hengst leidde hij hem naar het wiebelende wrak.


  Trommelvuur zwom als een otter en zijn benen pompten in een krachtig ritme onder het oppervlak. Hij had bijna twintig meter afgelegd toen de volgende golf over ze heen sloeg en ze onderdompelde.


  Het meisje op het wrak keek angstig en gefascineerd toe en zelfs de toeschouwers op het strand verstomden toen ze hen in de kolkende watermassa achter de golf zochten. Er steeg een geschreeuw op toen hun hoofden door het schuim heen boven kwamen. Ze waren de helft van de afstand die ze hadden afgelegd teruggeworpen, maar de hengst zwom krachtig door en het meisje hoorde dat hij het zeewater met elke ademhaling uit zijn neusgaten blies. Jims zwarte haar lag plat over zijn gezicht en schouders. Boven het bulderende water uit kon ze zijn kreten vaag horen. ‘Vooruit, Trommelvuur! Hort! Hort!’


  Ze zwommen verder door de ijskoude, groene zee en maakten de verloren afstand snel goed. Een volgende golf kwam op ze af, maar ze zwommen ertegenop en eroverheen. Ze hadden de afstand tussen de kust en het schip nu voor de helft afgelegd. Het meisje strekte zich uit en balanceerde gevaarlijk op de deinende romp, terwijl ze zich gereedmaakte om overboord te springen.


  ‘Nee!’ schreeuwde Jim. ‘Nog niet! Wacht!’ Hij had de volgende golf gezien die aan de horizon aanzwol. Bij deze golf vergeleken zonken alle vorige in het niet. Hij leek op een uit massief, groen malachiet gehouwen wand van een klip en was dooraderd met wit schuim. Toen hij in logge majesteitelijkheid naderde, onttrok hij de halve hemel aan het oog.


  ‘Houd je goed vast, Louisa!’ schreeuwde Jim toen de machtige golf tegen het schip aan beukte en het overspoelde. Het schip bleef in zijn kielzog ondergedompeld en daarna richtte de golf zich weer op als een roofdier dat zijn prooi gaat bespringen. Enkele seconden zwommen paard en ruiter in zijn omkrullende voorkant. Ze leken op een paar insecten die tegen een muur van groen glas vastgeplakt zaten. Toen kantelde de voorkant van de golf naar voren, sloeg over hen heen en daalde als een massieve lawine neer voordat hij met zo’n gewicht en kracht op zichzelf neerstortte dat de mensen op het strand de aarde onder hun voeten voelden schokken. Paard en ruiter waren verdwenen, zo diep onder water gedreven dat ze vast en zeker nooit meer boven zouden komen.


  De toeschouwers die nog maar een paar seconden daarvoor hadden gehoopt dat de storm zou overwinnen en dat zijn slachtoffers zouden omkomen, stonden nu als aan de grond genageld van angst te wachten tot het onmogelijke zou gebeuren, tot de hoofden van dat dappere paard en zijn ruiter weer door de woeste branding heen omhoog zouden komen. Toen zakte het water om het schip heen weg en terwijl het wegstroomde, zagen ze dat het meisje nog op de romp lag, op haar plaats gehouden door de losse touwen van het want die verhinderden dat ze overboord gezogen werd. Ze tilde haar hoofd op en terwijl het water uit haar lange haar stroomde, zocht ze wanhopig naar de man en het paard. De seconden regen zich aaneen tot minuten. Een volgende golf brak op het strand en toen nog een, maar ze waren niet zo hoog en krachtig als de golf die ruiter en paard verzwolgen had.


  Louisa werd door wanhoop overmand, maar ze vreesde niet voor zichzelf. Ze wist dat ze snel zou sterven, maar haar eigen leven leek niet belangrijk meer. Ze rouwde om de jonge vreemde die zijn leven had gegeven in een poging het hare te redden. ‘Jim!’ smeekte ze. ‘Ga alsjeblieft niet dood.’


  Alsof ze op haar smeekbede reageerden, schoten de twee hoofden boven water. De onderstroom van de grote golf die hen onder water had vastgehouden, had hen nu ook weer terug gezogen naar de plek waar ze verdwenen waren.


  ‘Jim!’ schreeuwde ze en ze sprong overeind. Hij was zo dichtbij dat ze zag dat zijn gezicht van pijn verwrongen was door de inspanning die het hem kostte om adem te halen, maar hij keek naar haar op en probeerde iets te zeggen. Misschien was het een afscheid, maar in haar hart wist ze dat dit een man was die nooit zou capituleren, zelfs niet voor de dood. Hij probeerde iets naar haar te schreeuwen, maar zijn adem floot en reutelde alleen maar in zijn keel. Het paard zwom weer, maar toen het zijn hoofd naar het strand terug probeerde te draaien, zag ze dat Jims hand in zijn manen het weer naar haar toe leidde en hij was nu zo dichtbij dat ze de vastberaden uitdrukking in zijn ogen zag.


  ‘Springen?’ schreeuwde ze tegen de wind in. ‘Zal ik springen?’


  Hij knikte nadrukkelijk en zijn doorweekte krullen gingen op en neer. Ze kon het schorre gekras van zijn stem maar net horen. ‘Kom!’ Ze keek achterom en zag dat hij, zelfs in zijn nood, de luwte in de golven had weten uit te kiezen om haar aan te sporen. Ze gooide het stuk touw neer dat haar gered had, rende met drie grote passen over het verbrijzelde dek en sprong met maaiende armen overboord waarbij haar hemdjurk om haar middel opbolde. Ze plonsde in het water en ging kopje-onder, maar kwam bijna direct weer boven. Ze sloeg haar armen uit zoals haar vader haar had geleerd en zwom naar hem toe.


  Jim strekte zijn hand uit en greep haar pols vast. Zijn greep was zo krachtig dat ze dacht dat hij haar botten zou verbrijzelen. Na wat ze in Huis Brabant had meegemaakt, had ze gedacht dat ze nooit meer een man zou toestaan haar aan te raken, maar er was nu geen tijd om daarover na te denken. De volgende golf brak boven haar hoofd, maar zijn greep verslapte niet. Ze kwamen weer boven en ze proestte en hapte naar lucht, maar toch leek het alsof ze door zijn vingers kracht in haar lichaam voelde stromen. Hij leidde haar hand naar de manen van het paard en had nu zijn stem weer een beetje teruggevonden.


  ‘Hinder hem niet.’ Ze begreep wat hij bedoelde, want ze had verstand van paarden en ze probeerde haar gewicht niet op de rug van de hengst te laten drukken, maar naast hem te blijven zwemmen. Ze waren nu op weg naar het strand en elke golf die achter hen aan kwam, droeg hen naar voren. Louisa hoorde stemmen die in het begin zwak klonken, maar met elke seconde luider werden. De toeschouwers op het strand gingen op in de opwinding van de redding en, grillig als elke menigte, juichten ze hen nu toe. Ze kenden dit paard allemaal – de meesten van hen hadden hem op eerste kerstdag zien winnen. Jim Courtney was een bekende figuur in de stad: sommigen benijdden hem omdat hij de zoon van een rijk man was en anderen vonden hem te brutaal, maar ze voelden zich allemaal gedwongen om hem respect te betuigen. Hij voerde een dappere strijd tegen de zee en de meeste toeschouwers waren zeelui. Hun hart ging naar hem uit.


  ‘Houd moed, Jim!’


  ‘Sterkte, jongen.’


  ‘Goed zo! Zwemmen, Jim, zwemmen.’


  Trommelvuur voelde vaste grond onder zijn hoeven en schoot met kracht naar voren. Jim was inmiddels op adem gekomen en had het meeste water uit zijn longen gehoest. Hij sloeg één been over de rug van de hengst. Zodra hij schrijlings op het paard zat, trok hij Louisa achter zich omhoog. Ze sloeg haar armen om zijn middel en klemde zich met al haar kracht aan hem vast. Trommelvuur schoot uit het ondiepe water dat voor zijn benen hoog opspatte en toen waren ze op het strand.


  Jim zag dat kolonel Keyser aan kwam galopperen om hen te onderscheppen. Hij spoorde Trommelvuur aan tot volle snelheid en draaide het hoofd van het paard opzij tot Keyser twintig passen achter hen aan reed.


  ‘Wacht, verdomme! Wacht! Ze is een ontsnapte gevangene. Lever dat wijf uit aan de vertegenwoordigers van de wet.’


  ‘Ik breng haar zelf naar het kasteel,’ schreeuwde Jim zonder om te kijken.


  ‘Nee, dat doe je niet! Ze is van mij. Breng die teef terug!’ Keysers stem klonk schor van woede. Toen Jim Trommelvuur over het strand voortdreef, had hij over één ding een vast besluit genomen. Hij had al zoveel gewaagd dat hij dit meisje nooit aan iemand van het garnizoen zou uitleveren en zeker niet aan Keyser. Daarvoor had hij op het exercitieterrein voor de kasteelmuren te veel geselingen en executies gezien die op Keysers bevel plaatsvonden. Jims eigen overgrootvader was op datzelfde exercitieterrein gemarteld en geëxecuteerd, nadat hij valselijk was beschuldigd van piraterij op volle zee.


  ‘Deze zullen ze niet krijgen,’ zwoer hij grimmig. Haar dunne armen waren om zijn middel geslagen en hij voelde dat haar hele lichaam tegen zijn blote rug gedrukt was. Hoewel ze half uitgehongerd en nat was en huiverde van de kou van het groene water en de wind die door Trommelvuurs snelheid werd opgewekt, voelde hij de moed en de vastberadenheid in haar die de zijne evenaarden.


  Ze is een vechter. Ik kan haar niet in de steek laten, dacht hij, en hij riep naar haar: ‘Houd je goed vast, Louisa. We gaan die dikke kolonel in het zand laten bijten.’ Hoewel ze niet antwoordde, hoorde hij haar tanden klapperen en ze verstevigde haar greep om zijn middel en dook diep in elkaar. Hij voelde aan haar evenwicht en aan de manier waarop ze zich aan Trommelvuurs bewegingen aanpaste dat ze een paardrijdster was.


  Hij keek onder zijn arm door en zag dat ze een voorsprong op Keyser hadden genomen. Jim had al eerder tegen Trouwhart geracet en hij kende de sterke en zwakke punten van de merrie. Ze was snel en dapper zodat ze haar naam eer aandeed, maar Keyser overbelastte haar lichte lijf. Op stevige, vlakke grond was ze in haar element en op open terrein was ze waarschijnlijk sneller dan Trommelvuur, maar op het mulle zand van het strand of over rotsen en op ander zwaar terrein was Trommelvuur door zijn grote kracht in het voordeel. De hengst droeg weliswaar een dubbele vracht, maar Louisa was zo licht als een veertje en Jim was niet zo zwaargebouwd als de kolonel. Toch was Jim zo verstandig om de merrie niet te onderschatten. Hij wist dat ze het hart van een leeuwin had en dat ze Trommelvuur op de laatste halve mijl van de kerstrace bijna had ingehaald.


  Ik moet een route nemen die in ons voordeel is, besloot hij. Hij had elke centimeter van het terrein tussen het strand en de uitlopers van de bergen bereden en kende elke heuvel en elk moeras, elke zoutpan en elk stukje bos waar Trouwhart in het nadeel zou zijn.


  ‘Stop, jongen, of ik schiet.’ Er klonk weer geschreeuw achter hen en toen Jim omkeek, zag hij dat Keyser het pistool uit de holster aan de voorkant van zijn zadel had getrokken en opzij leunde om te voorkomen dat hij zijn eigen paard zou raken. Jim zag met één blik dat het een enkelloopswapen was en dat er geen tweede pistool in de holster zat. Zonder snelheid te verliezen, liet hij Trommelvuur naar links zwenken zodat hij scherp voor de neus van de merrie langsreed. In een ogenblik had hij Keysers vuurlijn veranderd van een rechte in een schuine lijn. Zelfs een ervaren soldaat als de kolonel zou er moeite mee hebben om, schietend vanaf een galopperend paard, Jims voorwaartse snelheid bij het richten in te calculeren.


  Jim strekte zijn hand naar achteren uit, greep Louisa om haar middel vast en zwaaide haar naar zijn rechterkant. Hij trok haar onder zijn oksel en beschermde haar met zijn eigen lichaam. Het pistoolschot knalde en hij voelde dat hij door een zware kogel ter hoogte van zijn schouders in zijn rug getroffen werd, maar na de verdovende schok waren zijn armen nog sterk en zijn zintuigen scherp. Hij wist dat hij niet al te ernstig gewond was.


  Het was maar een prikje, dacht hij en toen zei hij: ‘Dat is zijn enige schot.’ Hij zei het om Louisa te bemoedigen en hij zwaaide haar terug op haar plaats achter hem.


  ‘Goeie genade. Je bent geraakt,’ riep ze angstig uit. Het bloed stroomde over zijn rug.


  ‘Daar maken we ons later wel zorgen over,’ riep hij terug. ‘Nu gaan Trommelvuur en ik je een paar van onze trucjes laten zien.’ Hij amuseerde zich. Hij was net half verdronken en er was op hem geschoten, maar hij zat nog steeds barstensvol met zelfvertrouwen. Louisa had in hem een ontembare kampioen gevonden en ze vatte weer moed.


  Ze hadden echter met die ontwijkende manoeuvre terrein verloren en dicht achter hen hoorden ze Trouwharts hoeven in het zand slaan en het geluid van schurend staal toen Keyser zijn zwaard uit de schede trok. Louisa keek snel achterom en zag hem boven haar verrijzen. Hij stond in de stijgbeugels met zijn zwaard hoog geheven, maar zijn verandering in evenwicht zette de merrie op het verkeerde been en ze struikelde. Keyser zwaaide heen en weer en greep de voorste zadelboog vast om zijn evenwicht te bewaren en Trommelvuur liep weer uit. Jim stuurde hem de helling van het hoge duin op en hier kwam de grote kracht van de hengst in het spel. Hij rende in een serie krachtige sprongen naar boven waarbij het zand onder zijn hoeven vandaan stoof. Trouwhart viel scherp terug toen ze het gewicht van de kolonel de helling op moest dragen.


  Ze bereikten de top en gleden langs de andere kant naar beneden. Vanaf de voet van het duin was er tot aan de rand van de lagune open terrein met een harde ondergrond. Louisa keek om. ‘Ze lopen weer in,’ waarschuwde ze. Trouwhart zette er gracieus de vaart in. Hoewel ze het gewicht van de kolonel en al zijn wapens en uitrusting moest dragen, leek ze met de grond te spelen.


  ‘Hij herlaadt zijn pistool.’ Haar stem had een alarmerende klank. Keyser stampte de kogel in de tromp van het pistool.


  ‘Laten we eens kijken of we zijn kruit nat kunnen maken,’ zei Jim toen ze de lagune bereikten en er zonder vaart te minderen in doken.


  ‘Zwem,’ beval Jim en Louisa liet zich aan Trommelvuurs andere flank in het water glijden. Ze keken allebei om toen Trouwhart de rand van de lagune bereikte waar Keyser haar liet stoppen. Hij steeg af en deed kruit in de pan van zijn pistool. Toen spande hij de haan en richtte over het open water op hen. Er steeg een wolkje witte rook op. Een fontein van water spoot een armlengte achter hen uit het oppervlak omhoog en de zware kogel ketste op het water af en vloog met een zoevend geluid over hun hoofd.


  ‘Gooi nu je laarzen maar naar ons.’ Jim lachte en Keyser stampvoette van woede. Jim hoopte dat hij het nu zou opgeven. Ondanks zijn woede moest hij zich toch realiseren dat Trouwhart zwaarbeladen was, terwijl zij bijna naakt waren en Trommelvuur ongezadeld reed. Keyser nam een besluit en zwaaide zich op de rug van de merrie. Hij dreef haar het water in op het moment dat Trommelvuur op de modderige oever aan de andere kant het water uit kwam. Jim liet hem onmiddellijk evenwijdig aan de oever lopen en leidde hem over de zachte ondergrond op een drafje langs het water.


  ‘We moeten Trommelvuur de kans geven om op adem te komen,’ zei hij tegen Louisa die achter hem draafde. ‘Bij die zwempartij naar het schip zou elk ander paard verdronken zijn.’ Hij keek naar zijn achtervolger. Trouwhart was pas halverwege de lagune. ‘Keyser heeft zijn tijd verknoeid met zijn schietoefening. Eén ding is zeker, het schieten laat hij verder wel. Zijn kruit is nu volkomen doorweekt.’


  ‘Het water heeft het bloed uit je wond gespoeld,’ zei ze en ze raakte lichtjes zijn rug aan. ‘Ik zie nu dat het maar een schampschot is, niet diep, godzijdank.’


  ‘Ik denk dat we ons over jou meer zorgen moeten maken,’ zei hij. ‘Je bent vel over been, er zit geen grammetje vet op je lichaam. Hoelang denk je dat je op die dunne benen kunt rennen?’


  ‘Net zo lang als jij,’ stoof ze op en er verschenen rode vlekken van verontwaardiging op haar bleke wangen.


  Hij grijnsde naar haar zonder enig berouw. ‘Dat zul je dan misschien nog voor de dag om is, moeten bewijzen. Keyser is overgestoken.’


  Ver achter hen kwam Trouwhart de oever op. Keyser steeg op en terwijl het water uit zijn tuniek, kniebroek en laarzen stroomde, kwam hij langs de oever achter hen aan. Hij spoorde de merrie aan tot galop, maar zware modderkluiten vlogen van haar hoeven en het was meteen duidelijk dat ze het moeilijk had. Jim was precies om die reden op het vlakke modderterrein gebleven, om Trouwharts kracht te testen.


  ‘Ga jij maar zitten.’ Jim greep Louisa vast, zwaaide haar op de rug van de hengst en begon te rennen.


  Hij hield Trommelvuurs manen stevig vast zodat hij meegetrokken werd. Hij kon nu de gemakkelijke handgalop van het paard zonder moeite bijhouden en spaarde tegelijk de krachten van het dier. Hij bleef achteromkijken om te zien hoe snel Keyser vorderde. Hij kon het zich veroorloven Keyser een beetje terrein te laten winnen. Nu Trommelvuur alleen Louisa’s gewicht droeg, liep hij moeiteloos, terwijl de merrie haar krachten in de roekeloze achtervolging uitputte.


  Binnen achthonderd meter begon Keysers gewicht zijn tol te eisen en Trouwhart vertraagde haar snelheid tot een wandeltempo. Ze liep nog steeds het halve bereik van een pistoolschot achter hen en Jim paste zich aan haar snelheid aan om de afstand tussen hen constant te houden.


  ‘Stijgt u alstublieft af, edele dame,’ zei hij tegen Louisa. ‘Dan laten we Trommelvuur weer even op adem komen.’


  Ze sprong soepel van het paard, maar voer tegen hem uit. ‘Noem me niet zo.’ Het was een bittere herinnering aan de beschimpingen die ze van haar medegevangenen had moeten verduren.


  ‘Misschien moeten we je Egel noemen,’ zei hij. ‘Want je zet je stekels om de haverklap op.’


  Keyser moet nu bijna uitgeput zijn, dacht Jim, want hij bleef in het zadel zitten zonder zijn gewicht van de rug van zijn paard te halen. ‘Ze zijn bijna aan het eind van hun Latijn,’ zei hij. Hij wist dat niet ver voor hem uit, nog steeds op het landgoed van de Courtneys, een zoutpan lag die ze Groot Wit noemden. Daar leidde hij Keyser naar toe.


  ‘Hij komt er weer aan,’ waarschuwde Louisa en hij zag dat Keyser de merrie tot een handgalop aanspoorde. Ze was een dapper paard en reageerde op de zweep.


  ‘Opstijgen!’ beval hij.


  ‘Ik kan even lang rennen als jij.’ Ze schudde uitdagend haar lange, verwarde, met zout aangekoekte haar heen en weer.


  ‘In jezusnaam, mens, moet je altijd bekvechten?’


  ‘Moet jij altijd godslasterlijke taal uitslaan?’ kaatste ze terug, maar ze liet zich door hem op de rug van het paard tillen. Ze renden verder. Binnen anderhalve kilometer was Trouwharts snelheid tot een wandeltempo gedaald en konden zij het ook rustiger aan doen.


  ‘Daar begint het zout.’ Jim wees voor zich uit en ondanks de laaghangende onweerswolken en de vallende schemering glansde de zoutpan als een enorme spiegel.


  ‘Het ziet er plat en hard uit.’ Ze hield haar hand boven haar ogen tegen de schittering.


  ‘Zo ziet het eruit, maar onder de korst is het pap. Met die grote, dikke Hollander en al zijn spullen op haar rug, zal Trouwhart er om de paar passen doorheen zakken. De zoutpan is ruim vier kilometer breed. Ze zullen volledig kapot zijn voordat ze de overkant bereikt hebben en...’ – hij keek naar de hemel – ‘tegen die tijd zal het donker zijn.’


  Hoewel de zon verscholen was achter het laaghangende wolkendek moest hij vlak aan de horizon staan, want het duister viel snel in toen Jim Trommelvuur van de verraderlijke witte vlakte leidde terwijl het meisje naast hem strompelde. Hij bleef aan de rand van het bos staan en ze keken allebei om.


  Trommelvuur had diepe hoefafdrukken in het gladde, witte oppervlak achtergelaten die op een lang snoer zwarte parels leken. Zelfs voor hem was de oversteek een verschrikkelijke beproeving geweest. Ver achter hen konden ze nog net de kleine donkere vorm van de merrie onderscheiden. Twee uur geleden was Trouwhart, met Keyser op haar rug, door de zoutkorst heen in het drijfzand eronder gezakt. Jim was gestopt en had gezien hoe Keyser zich inspande om haar te bevrijden. Hij was in de verleiding gekomen om terug te keren om hen te helpen. Ze was zo’n mooi, dapper dier en hij kon het niet aanzien dat ze uitgeput in het drijfzand vastzat. Toen bedacht hij dat hij ongewapend en bijna naakt was en dat Keyser zijn zwaard had en een zwaardvechter was om rekening mee te houden. Jim had gezien hoe hij zijn cavaleriepeloton op het exercitieterrein voor het kasteel aanvoerde bij het uitvoeren van de manoeuvres. Terwijl hij twijfelde, was het Keyser gelukt de merrie op pure kracht uit de modder te trekken en zijn moeizame achtervolging voort te zetten.


  Hij volgde hen nu nog steeds en Jim fronste zijn voorhoofd. ‘Als er een goed moment is om de confrontatie met Keyser aan te gaan, is dat wanneer hij van het zout af komt. Hij zal dan uitgeput zijn en in het donker zal ik het voordeel van het verrassingselement hebben. Maar hij heeft zijn zwaard en ik heb niets,’ mompelde hij. Louisa keek hem even aan, draaide zich toen kuis om en stak haar hand onder de rok van haar hemdjurk. Ze haalde het knipmes met het hoornen heft uit de zak die ze om haar middel droeg en overhandigde hem dat zonder een woord te zeggen. Hij staarde er verbaasd naar en barstte in lachen uit toen hij het herkende.


  ‘Ik neem alles terug wat ik over je heb gezegd. Je ziet eruit als een Viking-meisje en bij Jezus, zo gedraag je je ook.’


  ‘Houd je godslasterlijke tong in toom, Jim Courtney,’ zei ze, maar haar berisping miste overtuigingskracht. Ze was te moe om verder met hem te redetwisten en hij had haar een heus compliment gegeven. Toen ze haar hoofd afwendde, had ze een vermoeid glimlachje om haar lippen. Jim leidde Trommelvuur tussen de bomen door en ze liep achter ze aan. Na een paar honderd passen tuierde hij de hengst op een plek waar het bos het dichtst was en zei tegen Louisa: ‘Nu kun je een poosje uitrusten.’


  Deze keer protesteerde ze niet. Ze liet zich op de dikke humuslaag op de bodem van het bos zakken, rolde zich op en sloot haar ogen. In haar verzwakte toestand had ze het gevoel dat ze nooit meer de kracht zou hebben om op te staan. De gedachte was amper door haar hoofd geschoten of ze viel in slaap.


  Jim verdeed een paar seconden met het bewonderen van haar plotseling serene gezicht. Tot nu toe had hij zich niet gerealiseerd hoe jong ze was. Nu zag ze eruit als een slapend kind. Terwijl hij naar haar keek, Opende hij het mes en testte de punt ervan op de muis van zijn duim. Ten slotte rukte hij zijn blik van haar los en rende terug naar de rand van het bos. Hij hield zich goed verborgen en keek uit over de donker wordende zoutpan. Keyser zette de achtervolging nog steeds koppig voort en leidde de merrie aan de teugel.


  Geeft hij het dan nooit op? vroeg Jim zich af, maar hij voelde een lichte bewondering voor hem. Toen keek hij in het rond om naast de sporen die Trommelvuur had achtergelaten de beste plek te zoeken om zich te verbergen. Hij koos een bosje dicht struikgewas uit, kroop erin en hurkte met het mes in zijn hand neer.


  Keyser bereikte de rand van de zoutpan en strompelde de vaste ondergrond op. Het was inmiddels zo donker dat hij alleen nog maar een schim was, ook al kon Jim hem horen hijgen. Hij naderde langzaam met de merrie aan de teugel en Jim liet hem langs zijn schuilplaats lopen. Toen glipte hij uit het struikgewas en sloop achter hem aan. Als hij al geluid maakte, werd dat gemaskeerd door de hoefslagen van de merrie. Hij sloeg zijn arm van achteren om Keysers nek en drukte tegelijkertijd de punt van het mes in de zachte huid onder zijn oor. ‘Als je me ertoe dwingt, dood ik je,’ snauwde hij zo dreigend mogelijk.


  Keyser verstijfde van schrik en hervond toen zijn stem. ‘Je komt hier niet mee weg, Courtney. Je kunt nergens heen vluchten. Als je me de vrouw geeft, regel ik verder alles met je vader en gouverneur Van de Witten.’


  Jim strekte zijn hand uit en trok het zwaard uit de schede aan de riem van de kolonel. Toen liet hij Keysers nek los en stapte achteruit, maar hij hield de punt van het zwaard op Keysers borst gedrukt.


  ‘Trek je kleren uit,’ beval hij.


  ‘Je bent jong en dom, Courtney,’ zei Keyser op koude toon. ‘Ik zal daar rekening mee proberen te houden.’


  ‘Eerst je tuniek,’ zei Jim. ‘Daarna je kniebroek en je laarzen.’


  Keyser verroerde zich niet. Jim prikte in zijn borst en ten slotte begon Keyser onwillig zijn tuniek los te knopen.


  ‘Wat hoopje hiermee te bereiken?’ vroeg hij toen hij de tuniek uittrok. ‘Is dit een soort jongensachtige versie van ridderlijkheid? Deze vrouw is een veroordeelde misdadigster. Ze is waarschijnlijk een hoer en een moordenares.’


  ‘Als je dat nog een keer zegt, rijg ik je als een speenvarken aan het zwaard.’ Deze keer prikte Jim hem tot bloedens toe. Keyser ging zitten en trok zijn kniebroek en zijn laarzen uit. Jim stopte ze in Trouwharts zadeltas. Toen leidde hij Keyser, die blootsvoets was en alleen zijn ondergoed droeg, met de punt van het zwaard tegen diens rug gedrukt naar de rand van de zoutpan.


  ‘As je je eigen sporen volgt, ben je nog op tijd voor het ontbijt terug in het kasteel, kolonel,’ zei hij.


  ‘Luister naar me, jongen,’ zei Keyser met zachte, gespannen stem. ‘Ik kom achter je aan. Ik zal ervoor zorgen dat je op het exercitieterrein op gehangen wordt en ik beloof je dat het langzaam zal gaan – heel langzaam.’


  ‘Als je hier blijft staan praten, mis je het ontbijt nog, kolonel.’ Jim glimlachte tegen hem. ‘Je kunt maar beter aan de terugtocht beginnen.’


  Hij keek Keyser na toen deze over de zoutpan terug sjokte. Plotseling werden de zware wolken door de wind uiteengedreven. De volle maan kwam tevoorschijn en het witte oppervlak van de zoutpan werd verlicht alsof het dag was. Het licht was helder genoeg om een schaduw voor Keysers voeten te werpen. Jim keek hem na tot hij nog maar een donker vlekje in de verte was en hij zeker wist dat hij niet terug zou komen. In elk geval niet vanavond. Maar we hebben de dappere kolonel niet voor het laatst gezien, dacht hij. Daar kunnen we zeker van zijn. Toen rende hij terug naar Trouwhart en leidde haar het bos in. Hij schudde Louisa wakker. ‘Wakker worden, Egel. We hebben een lange reis voor de boeg,’ zei hij. ‘En morgen om deze tijd hebben we Keyser en een cavalerie-eskadron als bloedhonden achter ons aan.’


  Toen ze versuft rechtop ging zitten, liep hij naar Trouwhart. Een opgerolde, wollen cavaleriecape was boven op Keysers zadeltassen gebonden.


  ‘Het zal koud zijn als we de bergen in trekken,’ waarschuwde hij haar. Ze sliep nog half en protesteerde niet toen hij de cape om haar schouders sloeg. Toen vond hij de voedseltas van de kolonel. Er zaten een half brood, een stuk kaas, een paar appelen en een flacon wijn in. ‘De kolonel eet graag.’ Hij gooide haar een appel toe en ze schrokte hem met klokhuis en al naar binnen.


  ‘Zoeter dan honing,’ zei ze met haar mond vol. ‘Ik heb nog nooit zoiets geproefd.’


  ‘Gulzig Egeltje,’ zei hij plagerig en deze keer schonk ze hem een ondeugende glimlach. De meeste mensen konden niet lang boos op Jim blijven. Hij ging voor haar op zijn hurken zitten, sneed met het knipmes een stuk brood voor haar af en deed er een dikke plak kaas op. Ze at met een onbeheerste gretigheid. Hij keek naar haar bleke gezicht in het maanlicht. Ze leek op een elf.


  ‘En jij?’ vroeg ze. ‘Moet jij niets eten?’ Hij schudde zijn hoofd. Hij had geconcludeerd dat er niet genoeg was voor hen allebei en dit meisje was uitgehongerd.


  ‘Hoe heb je zo goed Engels leren spreken?’


  ‘Mijn moeder kwam uit Devon.’


  ‘Je meent het! Daar komen wij ook vandaan. Mijn betovergrootvader was een hertog of zoiets.’


  ‘Zal ik je dan hertog noemen?’


  ‘Doe dat voorlopig maar tot ik iets beters bedenk, Egel.’ Ze nam net een hap brood met kaas, dus kon ze niet antwoorden. Terwijl ze at, doorzocht hij de rest van Keysers bezittingen. Hij paste de tuniek met de goudkleurige brandebourgs en trok de revers naar elkaar toe.


  ‘Er is hierin ruimte genoeg voor ons allebei, maar hij is wel warm.’ De taille van de kniebroek van de kolonel was zo wijd dat Jim er wel anderhalve keer in paste, maar hij bond de broek vast met een van de riemen van de zadeltassen. Daarna paste hij de laarzen. ‘Die passen tenminste goed.’


  ‘In Londen heb ik een toneelstuk gezien dat De Tinnen Soldaat heet,’ zei ze. ‘Daar lijk jij nu op.’


  ‘Ben je in Londen geweest?’ In weerwil van zichzelf was hij onder de indruk. Londen was het middelpunt van de wereld. ‘Daar moet je me over vertellen zodra we daar tijd voor hebben.’


  Toen leidde hij de paarden naar de bron aan de rand van de zoutpan waar het vee gedrenkt werd. Mansoer en hij hadden hem twee jaar geleden zelf gegraven. Het water erin was zoet en de paarden dronken gulzig. Toen hij ze terugleidde, zag hij dat Louisa onder de cape weer in slaap was gevallen. Hij hurkte naast haar neer en bestudeerde haar gezicht in het maanlicht. Hij kreeg een vreemd hol gevoel onder zijn ribben. Hij liet haar verder slapen en ging de paarden voeren uit de graanzak van de kolonel.


  Toen koos hij uit Keysers uitrusting uit wat hij nodig had. Het pistool was een prachtig wapen en in de leren holster zat ook een kleine zeildoeken rol met de laadstok en alle andere accessoires. Het zwaard was van het beste staal. In de tuniek vond hij een gouden horloge en een beurs vol zilveren guldens plus een paar gouden dukaten. In de achterzak ervan zat een kleine, koperen doos die een vuurslag en aanmaakkatoen bevatte.


  ‘Als ik zijn paard steel, kan ik net zo goed zijn geld ook inpikken,’ hield hij zichzelf voor. Maar hij trok de grens bij Keysers persoonlijke bezittingen, dus stopte hij het gouden horloge en de medailles in een van de zadeltassen en liet die op een in het oog springende plaats in het midden van de open plek achter. Hij wist dat Keyser hier morgen zou terugkomen met zijn Bosjesmannen-spoorzoekers en dan zijn persoonlijke spullen zou vinden. ‘Ik vraag me af hoe dankbaar hij zal zijn voor mijn edelmoedigheid.’ Hij glimlachte somber. De roekeloosheid van zijn daad drong nu pas goed tot hem door en hij werd overmand door een gevoel van onvermijdelijkheid. Hij wist dat er nu geen terugkeer meer mogelijk was. De teerling was geworpen. Hij zadelde Trouwhart opnieuw en hurkte toen naast Louisa neer. Ze lag tot een bal opgerold onder de cape. Hij streelde haar haar om haar zachtjes wakker te maken.


  Ze opende haar ogen en keek naar hem op. ‘Raak me zo niet aan,’ fluisterde ze. ‘Raak me nooit meer zo aan.’


  Haar stem was vervuld van zo’n bittere afkeer dat hij terugdeinsde. Jaren geleden had Jim een jonge boskat gevangen. Ondanks al zijn liefdevolle geduld had hij het dier nooit kunnen temmen. Het grauwde, beet en krabde. Ten slotte had hij het meegenomen naar het veld en het vrijgelaten. Misschien was dit meisje ook zo. ‘Ik moest je wakker maken,’ zei hij. ‘We moeten verdergaan.’ Ze stond onmiddellijk op.


  ‘Neem de merrie,’ zei hij. ‘Ze luistert goed en heeft een zachtaardig karakter, maar toch is ze zo snel als de wind. Ze heet Trouwhart.’ Hij hielp haar in het zadel en ze pakte de teugels en trok de cape strak om haar schouders. Hij reikte haar het laatste stuk brood en kaas aan. ‘Je kunt onder het rijden eten.’ Ze at alsof ze nog steeds uitgehongerd was en hij vroeg zich af wat een vreselijke ontberingen en mishandelingen ze had moeten doorstaan om zo’n uitgehongerd, wild wezen te worden. Hij twijfelde even aan zijn vermogen om haar te helpen haar beproevingen achter zich te laten. Hij onderdrukte zijn twijfels en glimlachte verzoenend naar haar, dat stelde hij zich althans voor, maar haar leek de glimlach alleen maar hooghartig. ‘Als we in Majuba komen, zal Zama de jagers-pot op het vuur hebben staan. Ik hoop dat hij hem tot de rand heeft gevuld. Bij een eetwedstrijd tussen jou en de brave kolonel zou ik mijn geld op jou zetten.’ Hij sprong op Trommelvuurs rug. ‘Maar eerst moeten we iets anders doen.’


  Hij reed op een draf in de richting van High Weald, maar bleef ver uit de buurt van het huis. Het was nu na middernacht, maar hij wilde toch het risico niet nemen dat hij zijn vader of oom Dorian zou tegenkomen. Het nieuws van zijn escapade moest hen bijna zodra hij het meisje uit de zee had geplukt ter ore zijn gekomen. Hij had veel van de bevrijde slaven en bedienden van de familie tussen de toeschouwers op het strand gezien. Hij kon zijn vader nu niet onder ogen komen. We zouden van hem geen medeleven hoeven te verwachten, dacht hij. Hij zou me proberen te dwingen om Louisa aan de kolonel uit te leveren. Hij reed naar een groepje hutten aan de oostkant van de omheinde wei. Hij steeg af in een bosje bomen en overhandigde Louisa Trommelvuurs teugels. ‘Blijf hier. Ik ben zo terug.’


  Hij naderde de lemen hut in het dorp behoedzaam en floot. Er gebeurde een tijdje niets en toen werd er achter de ongelooide schaapsvacht die voor het enige raam hing een lantaarn aangestoken. De stinkende schaapsvacht werd opzijgeschoven en een donker hoofd tuurde achterdochtig naar buiten. ‘Wie is daar?’


  ‘Ik ben het, Bakkat.’


  ‘Somoya?’ Hij kwam naar buiten het maanlicht in met een vettige, grijze deken om zijn middel geslagen. Hij was zo klein als een kind en zijn huid was in het maanlicht amberkleurig. Zijn gezicht was plat en zijn ogen hadden een vreemde, schuine stand, als die van een Aziaat. Hij was een Bosjesman en kon het spoor van een dier dat vijftig leagues afgedwaald was door woestijnen en over bergen, door sneeuwstormen en onweer volgen. Hij glimlachte naar Jim en zijn ogen waren bijna verborgen in een web van rimpels. ‘Moge de Koeloe Koeloe je goedgezind zijn, Somoya.’


  ‘En jou ook, oude vriend. Roep alle andere herders naar buiten. Verzamel de kuddes en drijf de dieren alle wegen op. Vooral de paden die naar het oosten en het noorden lopen. Ik wil dat ze de grond omwoelen tot die op een omgeploegd veld lijkt. Niemand mag mijn sporen kunnen volgen als ik hier wegga, zelfs jij niet. Begrijp je dat?’


  Bakkat lachte kakelend. ‘O, ja, Somoya! Ik begrijp het heel goed. We hebben allemaal gezien dat die dikke soldaat je achtervolgde toen je met dat mooie meisje vluchtte. Maak je geen zorgen! Tegen de ochtend zal er geen enkel spoor meer van je te vinden zijn dat hij kan volgen.’


  ‘Goed zo!’ Jim sloeg hem op de rug. ‘Ik ga ervandoor.’


  ‘Ik weet waar je naar toe gaat. Je neemt de Roversweg.’ De Roversweg was de legendarische vluchtroute uit de kolonie die alleen door voortvluchtigen en misdadigers genomen werd. ‘Niemand weet waar de weg naar toe leidt, omdat er nooit iemand terugkomt. De geesten van mijn voorvaderen fluisteren ’s nachts tegen me en mijn ziel smacht naar de wilde gebieden. Heb je plaats voor me aan je zijde?’


  Jim lachte. ‘Als je me volgt, ben je welkom, Bakkat. Ik weet dat je me kunt vinden, waar ik ook heen ga. Je zou het spoor van een geest over de brandende rotsen van de hel nog kunnen volgen. Maar doe eerst hier wat je moet doen. Zeg tegen mijn vader dat het goed met me is en tegen mijn moeder dat ik van haar houd,’ zei hij en hij rende terug naar Louisa en de paarden.


  Ze vervolgden hun weg. De storm was uitgewoed, de wind was gaan liggen en de maan stond laag in het westen voordat ze de uitlopers van de bergen bereikten. Hij stopte naast een stroom die uit de heuvels kwam. ‘We rusten hier uit en drenken de paarden,’ zei hij tegen haar. Hij bood niet aan haar te helpen met afstijgen, maar ze sprong zo soepel als een kat op de grond en leidde Trouwhart naar het water om te drinken. Ze leek al een goed contact met de merrie te hebben. Daarna ging ze alleen de struiken in. Hij wilde haar naroepen dat ze niet te ver weg moest gaan, maar hij slikte zijn woorden in.


  De wijnflacon van de kolonel was halfleeg. Jim glimlachte toen hij hem schudde. Keyser moet er vanaf het ontbijt van gisteren aan genipt hebben, dacht hij en hij liep naar de stroom om de rest van de wijn met het zoete bergwater te verdunnen. Hij hoorde dat het meisje door de struiken terugkwam en nog steeds voor hem verborgen achter een berg hoge rotsstenen naar het water liep. Hij hoorde gespat.


  Ik mag doodvallen als die krankzinnige meid geen bad neemt, dacht hij. Hij schudde zijn hoofd en huiverde bij de gedachte. Er lag nog steeds sneeuw op de bergen en de nachtlucht was kil. Toen Louisa terugkwam, ging ze op een van de rotsstenen aan de waterkant zitten, niet te dicht bij hem, maar ook niet al te ver weg. Haar haar was nat en ze kamde het uit. Hij herkende de schildpadkam. Hij liep naar haar toe en reikte haar de wijnflacon aan. Ze hield even op met kammen en dronk eruit. ‘Dat is lekker.’ Ze zei het alsof het een soort vredesaanbod was en ging toen verder met het kammen van haar blonde haar dat bijna tot haar middel reikte. Hij keek zwijgend naar haar, maar ze keek niet meer in zijn richting.


  Een visuil schoot op geruisloze vleugels op het water neer als een gigantische mot. De vogel jaagde alleen bij de laatste stralen van de maan. Hij griste een kleine geelvis uit het water en vloog ermee naar een tak van de dode boom op de andere oever. De vis spartelde in zijn klauwen en de uil rukte met zijn snavel stukken vlees uit zijn rug.


  Louisa wendde haar blik af. Toen ze weer sprak, was haar stem zacht en haar zwakke accent was charmant. ‘Je moet niet denken dat ik niet dankbaar ben voor wat je voor me hebt gedaan. Ik weet dat je je leven en misschien nog wel meer dan dat op het spel hebt gezet om me te helpen.’


  ‘Ach, je moet weten dat ik er een verzameling huisdieren op na houd,’ zei hij op luchtige toon. ‘Er ontbrak er nog maar één aan. Een egel.’


  ‘Misschien heb je het recht om me zo te noemen,’ zei ze en ze nam weer een slokje uit de flacon. ‘Je weet niets van me. Er zijn dingen met me gebeurd. Dingen die je nooit zou kunnen begrijpen.’


  ‘Ik weet wel iets van je. Ik heb gezien dat je moedig en vastberaden bent. Ik heb gezien hoe het aan boord van De Gelukkige Meeuw was en ik heb de lucht geroken die er hing. Misschien zou ik die dingen wel begrijpen,’ antwoordde hij. ‘Ik zou het in ieder geval proberen.’


  Hij keek haar aan en zijn hart brak toen hij zag dat de tranen over haar wangen stroomden. Ze waren zilverkleurig in het maanlicht. Hij wilde naar haar toe gaan en haar in zijn armen nemen, maar hij herinnerde zich wat ze had gezegd: ‘Raak me nooit meer zo aan.’


  ‘Of het je nu bevalt of niet, ik ben je vriend. Ik wil het begrijpen,’ zei hij.


  Ze veegde de tranen met een kleine, sierlijke hand weg en bleef ineengedoken, bleek en ontroostbaar met de cape om zich heen geslagen zitten.


  ‘Er is één ding dat ik moet weten,’ zei Jim. ‘Ik heb een neef die Mansoer heet. Hij staat me nader dan een broer. Hij zei dat je misschien een moordenares bent. Die gedachte vreet aan me. Ik moet het weten. Ben je een moordenares? Was je daarom aan boord van De Gelukkige Meeuw?’


  Ze draaide zich langzaam naar hem toe en scheidde met beide handen het gordijn van vochtig haar zodat hij haar gezicht kon zien. ‘Mijn vader en moeder zijn aan de pest overleden. Ik heb hun graf met mijn eigen handen gegraven. Ik zweer op mijn liefde voor hen en op het graf waarin ze liggen dat ik geen moordenares ben.’


  Hij slaakte een diepe zucht van opluchting. ‘Ik geloof je. Je hoeft me verder niets meer te vertellen.’


  Ze dronk weer uit de flacon en gaf die toen aan hem terug. ‘Laat me niet meer drinken. Het maakt me week, terwijl ik sterk moet zijn,’ zei ze. Ze bleven zwijgend zitten. Hij wilde net tegen haar zeggen dat ze dieper de bergen in moesten gaan toen ze zo zacht begon te fluisteren dat hij haar met moeite kon verstaan: ‘Er was een man. Een rijke, machtige man die ik vertrouwde zoals ik mijn overleden vader eens vertrouwde. Hij heeft dingen met me gedaan die anderen niet van hem mochten weten.’


  ‘Nee, Louisa.’ Hij hief zijn hand op om haar te laten zwijgen. ‘Vertel me dit niet.’


  ‘Ik heb mijn leven en mijn vrijheid aan je te danken. Je hebt het recht om het te weten.’


  ‘Houd alsjeblieft op.’ Hij wilde opspringen en dieper het struikgewas in rennen om aan haar woorden te ontkomen, maar hij kon zich niet verroeren. Gehypnotiseerd als een muis door de dans van de cobra bleef hij zitten.


  Ze praatte op dezelfde lieve, kinderlijke stem verder. ‘Ik ga je niet vertellen wat hij met me heeft gedaan. Dat zal ik nooit aan iemand vertellen. Maar ik kan me nooit meer door een man laten aanraken. Toen ik aan hem probeerde te ontkomen, heeft hij door zijn bedienden een pakje met juwelen in mijn kamer laten verstoppen. Daarna hebben ze de stadswacht gewaarschuwd en die heeft het gevonden. Ze hebben me aan de magistraat in Amsterdam voorgeleid. De man die me beschuldigde, was niet eens in de rechtszaal toen ik veroordeeld werd om naar Batavia gebracht te worden om daar een levenslange gevangenisstraf uit te zitten.’ Ze zwegen lange tijd. Toen vervolgde ze: ‘Nu weet je het, Jim Courtney. Nu weet je dat ik een bezoedeld en afgedankt speeltje ben. Wat wil je nu doen?’


  ‘Ik wil hem doden,’ zei Jim ten slotte. ‘Als ik die man ooit tegenkom, zal ik hem doden.’


  ‘Ik ben eerlijk tegen je geweest. Nu moet je eerlijk tegen mij zijn. Je moet zeker weten wat je wilt. Ik heb je verteld dat ik me nooit meer door een man zal laten aanraken. Ik heb je verteld wat ik ben. Wil je me terugbrengen naar Kaap de Goede Hoop om me aan kolonel Keyser uit te leveren? Als je dat wilt, ben ik bereid om met je mee te gaan.’


  Hij wilde niet dat ze zijn gezicht zag. Sinds hij een kind was, had niemand hem ooit meer zien huilen. Hij sprong overeind om Trouwhart te zadelen. ‘Kom, Egel. Het is een lange rit naar Majuba. We kunnen geen tijd meer verspillen met kletspraat.’ Ze kwam gehoorzaam naar hem toe en Steeg op. Hij leidde haar de diepe pas in en daarna omhoog tegen de steile wand. Het werd kouder terwijl ze klommen en bij de dageraad verlichtte de zon de bergtoppen met een vreemd, roze licht. Plekken met oude, ongesmolten sneeuw glansden tussen de rotsen.


  Het was laat in de ochtend toen ze op de top aan de rand van de boomgrens stopten en op een verborgen vallei neerkeken. Er stond een vervallen gebouw tussen de rotsen op de puinhelling. Het zou haar niet opgevallen zijn als er niet een dunne rookzuil uit het gat in het rafelige strodak zou zijn gekomen en als er niet een kleine kudde muilezels in de kraal had gestaan.


  ‘Majuba,’ zei hij en hij toomde in. ‘De Plaats van de Duiven en dat is Zama.’ Een lange jongeman met alleen een lendendoek om was in het zonlicht naar buiten gekomen en staarde naar hen omhoog. ‘We zijn al ons hele leven samen. Je zult hem vast aardig vinden.’


  Zama zwaaide en rende over de helling naar hen toe. Jim liet zich van Trommelvuurs rug glijden om hem te begroeten. ‘Heb je de koffiepot al op het vuur staan?’ vroeg hij.


  Zama keek naar het meisje op het paard en ze bestudeerden elkaar een ogenblik. Hij was lang en goedgebouwd en had een sterk, breed gezicht en heel witte tanden. ‘Ik zie u, juffrouw Louisa,’ zei hij ten slotte. ‘Ik zie jou ook, Zama, maar hoe komt het dat je mijn naam kent?’


  ‘Somoya heeft het me verteld. Hoe komt het dat u mijn naam kent?’


  ‘Dat heeft hij me ook verteld. Hij is een echte kletsmajoor, hè?’ zei ze en ze lachten allebei. ‘Maar waarom noem je hem Somoya?’


  ‘Dat is de naam die mijn vader hem heeft gegeven. Het betekent de Wilde Wind,’ antwoordde Zama. ‘Hij waait zoals hij wil.’


  ‘Welke richting gaat hij nu uit waaien?’ vroeg ze, maar ze keek Jim met een vragend glimlachje aan.


  ‘We zullen zien.’ Zama lachte. ‘Maar het zal de richting zijn die we het minst verwachten.’


  4


  Kolonel Keyser leidde tien bereden soldaten het binnenhof van High Weald op. Een Bosjesman-spoorzoeker rende voor de paarden uit. Keyser ging in de stijgbeugels staan en schreeuwde naar de deur van het pakhuis: ‘Meneer Tom Courtney! Kom onmiddellijk naar buiten!’


  Uit alle ramen en deuren verschenen blanke en zwarte hoofden en kinderen en bevrijde slaven staarden hen met grote ogen van verbazing aan.


  ‘Ik ben hier voor dringende zaken van de Compagnie,’ schreeuwde Keyser weer. ‘Drijf niet de spot met me, Tom Courtney.’


  Tom kwam door de hoge deuren van het pakhuis naar buiten. ‘Stephanus Keyser, mijn dierbare vriend!’ riep hij joviaal terwijl hij zijn bril met het stalen montuur boven op zijn hoofd schoof. ‘Je bent van harte welkom.’


  Ze hadden samen menige avond in taveerne De Zeemeermin doorgebracht en elkaar in de loop van de jaren vele diensten bewezen. Nog vorige maand had Tom voor een gunstige prijs een parelsnoer voor Keysers maîtresse op de kop weten te tikken en Keyser had ervoor gezorgd dat de aanklacht wegens openbare dronkenschap en geweldpleging tegen een van Toms bedienden ingetrokken werd.


  ‘Kom binnen! Kom binnen!’ Tom spreidde uitnodigend zijn armen. ‘Mijn vrouw zal ons een pot koffie brengen of heb je liever wijn?’ Hij riep over het binnenhof naar de keuken: ‘Sarah Courtney! We hebben een geëerde gast.’


  Ze kwam het terras op. ‘Kolonel! Wat een aangename verrassing.’


  ‘Misschien wel een verrassing,’ zei hij streng, ‘maar ik betwijfel of het een aangename is, mevrouw. Uw zoon James heeft de wet ernstig overtreden.’


  Sarah maakte haar schort los en ging naast haar echtgenoot staan. Hij sloeg zijn dikke arm om haar middel. Op dat moment stapte Dorian Courtney, slank en elegant en met zijn donkerrode haar opgebonden in een groene tulband, uit de schaduw van het pakhuis en ging aan Toms andere kant staan. Gedrieën vormden ze een verenigd, indrukwekkend front.


  ‘Kom binnen, Stephanus,’ herhaalde Tom. ‘We kunnen hier niet praten.’


  Keyser schudde vastberaden zijn hoofd.


  ‘Je moet me vertellen waar je zoon, James Courtney, zich schuilhoudt.’


  ‘Ik dacht dat je mij dat zou kunnen vertellen. Gisteravond heeft iedereen gezien dat je Jim over de duinen achtervolgde. Is hij je weer te snel af geweest, Stephanus?’


  Keyser bloosde en schoof heen en weer op zijn geleende zadel. Zijn reservetuniek zat te strak onder zijn oksels. Pas een paar uur geleden had hij zijn medailles en de ster van Sint-Nikolaas uit de zadeltassen gehaald die zijn Bosjesman-spoorzoeker aan de rand van de zoutpan had gevonden. Hij had deze decoraties scheef opgespeld. Hij raakte zijn zakken aan om zich ervan te vergewissen dat hij zijn gouden horloge nog had. Zijn kniebroek barstte bijna uit de naden. Zijn voeten waren rauw en zaten onder de blaren als gevolg van de lange voettocht naar huis die hij in het donker had moeten maken en zijn nieuwe laarzen knelden op de zere plekken. Hij was meestal trots op zijn voorkomen en zijn weinig presentabele uiterlijk en lichamelijke ongemak maakten de vernedering die Jim Courtney hem had laten ondergaan voor zijn gevoel nog groter.


  ‘Je zoon is er met een ontsnapte gevangene vandoor gegaan. Hij heeft een paard en andere waardevolle spullen gestolen. Ik moet je waarschuwen dat dit allemaal halsmisdaden zijn. Ik heb reden om aan te nemen dat de voortvluchtige zich hier op High Weald verborgen houdt. We hebben zijn sporen vanaf de zoutpan tot hier gevolgd. Ik ga alle gebouwen doorzoeken.’


  ‘Goed!’ Tom knikte. ‘En als je klaar bent, hebben mijn vrouw en ik verversingen voor jou en je mannen klaarstaan.’ Toen Keysers mannen afstegen en hun zwaard trokken, vervolgde Tom: ‘Maar waarschuw die schurken van je dat ze mijn dienstmeisjes met rust laten, anders hang ik hen persoonlijk op, Stephanus.’


  De drie Courtneys trokken zich in de koelte van het pakhuis terug en staken de brede, rommelige vloer naar het kantoor aan de andere kant ervan over. Tom liet zich in de leren fauteuil naast de koude haard ploffen. Dorian ging in kleermakerszit op een kussen aan de andere kant van het kantoor zitten. Met zijn groene tulband en geborduurde vest leek hij precies de oosterse potentaat die hij eens was geweest. Sarah sloot de deur, maar bleef ernaast op wacht staan om eventuele luistervinken uit de buurt te houden. Ze bestudeerde het tweetal terwijl ze wachtte tot Tom iets zou zeggen. Broers konden er niet verschillender uitzien: Dorian was slank, elegant en buitengewoon knap en Tom was groot, zwaar en vierkant. De intensiteit van de gevoelens die ze zelfs na al die jaren voor hem koesterde, verbaasde haar nog steeds.


  ‘Ik zou met genoegen de nek van die zoon van je omdraaien.’ Toms hartelijke glimlach was verdwenen en hij had nu een woedende uitdrukking op zijn gezicht. ‘We hebben nog geen idee waarin hij ons allemaal heeft meegesleept.’


  ‘Jij bent ook jong geweest, Tom Courtney, en je zat altijd tot je nek in de problemen.’ Sarah schonk hem de glimlach van een liefhebbende echtgenote. ‘Waarom denk je dat ik verliefd op je ben geworden? Het kan nooit om je uiterlijk zijn geweest.’


  Tom probeerde een glimlach te onderdrukken. ‘Dat was anders,’ verklaarde hij. ‘Ik heb nooit om moeilijkheden gevraagd.’


  ‘Je hebt er nooit om gevraagd,’ beaamde ze. ‘Je greep alleen elke kans om ze te krijgen met beide handen aan.’


  Tom knipoogde naar haar en wendde zich tot Dorian. ‘Het moet heerlijk zijn om een gehoorzame, respectvolle vrouw als Yasmini te hebben.’ Toen werd hij weer ernstig. ‘Is Bakkat al terug?’ De herder had een van zijn zoons naar Tom gestuurd om hem over Jims nachtelijke bezoek te vertellen. Tom had een heimelijke bewondering gevoeld voor Jims list om zijn sporen te wissen. ‘Het is iets wat ik ook gedaan zou hebben. Hij mag dan wild zijn, maar hij is niet gek,’ had hij tegen Sarah gezegd.


  ‘Nee,’ antwoordde Dorian. ‘Bakkat en de andere herders drijven nog steeds alle runderen en schapen over alle paden en wegen aan deze kant van de bergen. Zelfs Keysers Bosjesmannen zullen Jims sporen niet kunnen vinden. Ik denk dat we er zeker van kunnen zijn dat Jim weggekomen is. Maar waar is hij naar toe gegaan?’


  Ze keken Sarah allebei aan om een antwoord op de vraag te krijgen.


  ‘Hij heeft het zorgvuldig voorbereid,’ zei ze. ‘Ik heb hem ruim een dag geleden met de muilezels gezien. De schipbreuk was wat hen betrof misschien een gelukkig toeval, maar hij was van plan het meisje op de een of andere manier van het schip te halen.’


  ‘Die vervloekte vrouw! Waarom gaat het altijd om een vrouw?’ jammerde Tom.


  ‘Juist jij zou dat niet horen te vragen,’ zei Sarah. ‘Je hebt me bij mijn familie weggehaald terwijl de musketkogels ons om de oren vlogen. Probeer niet het heilige boontje uit te hangen, Tom Courtney.’


  ‘Goeie hemel, ja! Dat was ik bijna vergeten. Maar het was leuk, hè, schoonheid van me?’ Hij boog zich naar voren en kneep in haar achterste. Ze sloeg op zijn hand en hij vervolgde onverstoorbaar: ‘Maar dat meisje dat bij Jim is. Wat is dat voor iemand? Een ordinaire snol? Een gifmengster? Een beurzensnijdster? Een hoerenmadam? Wie weet wat die idioot voor zichzelf uitgekozen heeft?’


  Dorian had de woordenwisseling met een liefdevolle uitdrukking op zijn gezicht gevolgd terwijl hij zijn waterpijp goed liet trekken. Het roken van een waterpijp was een gewoonte die hij aan zijn leven in Arabië had overgehouden. Hij haalde nu het ivoren mondstuk tevoorschijn en merkte droogjes op: ‘Ik heb minstens tien van onze mensen gesproken die op het strand waren en alles gezien hebben. Ze is misschien al die dingen die je hebt genoemd, maar ze is beslist geen ordinaire snol.’ Hij blies een lange pluim geurige rook uit. ‘De beschrijvingen van haar lopen uiteen. Kateng zegt dat ze zo mooi is als een engel. Litila vindt haar een goudharige prinses. Bakkat zegt dat ze zo mooi is als de geest van de regengodin.’


  Tom snoof minachtend. ‘Een regengodin uit een stinkend gevangenschip? Eerder een zonnevogel die uit het ei van een kalkoengier is gekomen. Maar waar heeft Jim haar mee naar toe genomen?’


  ‘Zama is al sinds eergisteren verdwenen. Ik heb hem niet zien vertrekken, maar ik vermoed dat Jim hem er met de muilezels op uit gestuurd heeft om hem ergens op te wachten,’ opperde Sarah. ‘Zama doet alles wat Jim vraagt.’


  ‘En Jim heeft het met Bakkat over de Roversweg gehad,’ voegde Dorian eraan toe, ‘en hij heeft hem gevraagd zijn sporen op de wegen hiervandaan naar het oosten en het noorden uit te wissen.’


  ‘De Roversweg is een mythe,’ zei Tom resoluut. ‘Er zijn geen wegen die de wildernis in gaan.’


  ‘Maar Jim gelooft erin. Ik heb hem er met Mansoer over horen praten,’ zei Sarah.


  Tom keek bezorgd. ‘Het is waanzin. Een snotneus en een gevangenissnol die met lege handen de wildernis in trekken. Ze houden het geen week vol.’


  ‘Ze hebben Zama bij zich en ze zijn niet met lege handen vertrokken. Jim heeft zes met allerlei benodigdheden beladen muilezels meegenomen,’ zei Dorian. ‘Ik heb gecontroleerd wat er uit de magazijnen weg is en hij heeft goed gekozen. Ze zijn goed voorbereid en bevoorraad voor een lange reis.’


  ‘Hij heeft niet eens afscheid genomen.’ Tom schudde zijn hoofd. ‘Hij is mijn zoon, mijn enige zoon, en hij heeft niet eens afscheid genomen.’


  ‘Hij had een beetje haast, broer,’ zei Dorian.


  Sarah koos onmiddellijk partij voor haar zoon. ‘Hij heeft ons via Bakkat een boodschap gestuurd. Hij is ons niet vergeten.’


  ‘Dat is niet hetzelfde,’ zei Tom vermoeid. ‘Je weet dat hij misschien nooit meer terugkomt. Hij heeft zijn schepen achter zich verbrand. Als hij ooit weer een voet in deze kolonie zet, zal Keyser hem arresteren en laten ophangen. Nee, verdomme, ik moet hem nog een keer zien. Nog één keer. Hij is zo koppig en wild. Ik moet hem raad geven.’


  ‘Je hebt hem de afgelopen negentien jaar al raad gegeven,’ zei Dorian wrang. ‘En kijk eens wat we daarmee opgeschoten zijn.’


  ‘Waar zou hij Zama ontmoeten?’ vroeg Sarah. ‘Want daar zullen ze zijn.’


  Tom dacht er even over na en grijnsde toen. ‘Dat kan maar op één plaats zijn,’ zei hij vastbesloten.


  Dorian knikte. ‘Ik weet wat je denkt,’ zei hij. ‘Majuba is voor hen de meest voor de hand liggende plaats om zich te verschuilen. Maar we kunnen hen daarheen niet volgen. Keyser zal ons in de gaten houden als een luipaard de waterpoel. Als een van ons High Weald verlaat, stuurt hij die bloedhond van een Xhia achter ons aan en dan leiden we hem regelrecht naar Majuba en Jim.’


  ‘Als we Jim willen vinden, moeten we dat snel doen, anders is hij uit Majuba vertrokken. Ze hebben goede paarden. Ze hebben Trommelvuur en Keysers merrie. Jim zal halverwege Timboektoe zijn voordat we hem hebben ingehaald.’


  Op dat moment galmde het gestamp van laarzen en het geluid van luide mannenstemmen door het grootste magazijn van het pakhuis.


  ‘Keysers mannen hebben het huis doorzocht.’ Sarah keek door de deuropening. ‘Ze beginnen nu aan het pakhuis en de bijgebouwen.’ Dorian stond op. ‘We kunnen hier beter weggaan om een oogje op die boeven te houden voordat ze zichzelf gaan bedienen.’


  ‘We besluiten wat we aan Jim zullen doen zodra Keyser weg is,’ zei Tom toen ze naar het hoofdgedeelte van het pakhuis liepen.


  Vier van de soldaten zochten doelloos rond. Ze waren hun vruchteloze jacht kennelijk beu. Het lange magazijn was tot aan de hoge, geelhouten daksparren volgestapeld. Als ze het grondig wilden doorzoeken, zouden ze de tonnen goederen waarmee het pakhuis vol stond, moeten verplaatsen. Er waren balen met zijde uit China en met katoen uit Brits-Indië, zakken koffiebonen en Arabische gom uit Zanzibar en andere havens voorbij de Hoorn van Ormoes, gezaagde balken van teakhout, sandelhout en ebbenhout, bergen zuiver, glanzend koper dat in enorme wielen was gegoten zodat legertjes slaven ze naar beneden konden rollen over de bergpaden vanuit het diepe binnenland van Ethiopië naar de kust. Er waren bundels gedroogde huiden van exotische dieren, tijgers en zebra’s, pelzen van apen en zeehonden en de lange gebogen hoorns van de neushoorn die er door heel China en de Oriënt om bekendstonden dat ze de geslachtsdrift stimuleerden.


  Kaap de Goede Hoop lag op de handelsroutes tussen Europa en de Oriënt. In vroeger tijden hadden de schepen uit het noorden de verre reis over de Atlantische Oceaan gemaakt. Zelfs als ze in de Tafelbaai voor anker gingen, hadden ze nog een ogenschijnlijk eindeloze reis naar Brits-Indië en China en zelfs nog verder noordelijk naar Japan voor de boeg. Een schip kon wel drie of vier jaar op zee zijn voordat het de terugreis naar Amsterdam of Londen aanvaardde.


  Tom en Dorian hadden geleidelijk een ander handelsnetwerk opgebouwd. Ze hadden een syndicaat van reders in Europa ervan weten te overtuigen dat ze hun schepen niet verder dan de Kaap moesten laten varen. Uit het pakhuis van de gebroeders Courtney konden ze hun ruimen vullen met de beste goederen. Daarna konden ze in de Tafelbaai keren en met gunstige wind binnen een jaar in hun thuishaven terug zijn. De winst die de Courtneys maakten, werd ruimschoots gecompenseerd doordat de schepen niet gedwongen waren een paar jaar langer op zee door te brengen. Op dezelfde manier konden schepen uit het Oosten hun goederen in de Tafelbaai in het pakhuis van de gebroeders Courtney lossen en in minder dan de helft van de tijd die het gekost zou hebben om de reis over twee grote oceanen te maken in Batavia, Rangoon of Bombay terug zijn.


  Door die vernieuwing hadden ze fortuin gemaakt. Daarbij hadden ze nog hun eigen koopvaardijschoeners die langs de Afrikaanse kust heen en weer voeren met kapiteins die uit Dorians vertrouwde Arabische volgelingen waren gekozen. Als moslim konden ze wateren bevaren die voor christelijke kapiteins verboden waren, zelfs helemaal naar Mascate en Medina, de Lichtgevende Stad van de Profeet van God. Omdat de ruimen van deze vaartuigen niet groot genoeg waren voor omvangrijke vrachten, vervoerden ze waardevollere goederen zoals koper, Arabische gom, parels en parelmoer uit de Rode Zee, ivoor van de markten in Zanzibar, saffieren uit de mijnen van Kandy, gele diamanten uit het alluviale veld langs de grote rivieren van het keizerrijk van de mogols en plakken zwarte opium uit de bergen van de Patanen.


  Er was maar één artikel waarin de gebroeders Courtney weigerden te handelen: slaven. Ze hadden persoonlijk ervaring met deze barbaarse praktijk gehad. Dorian had een groot deel van zijn jeugd in slavernij doorgebracht tot zijn meester, sultan Abd Moehammad al-Malik, de heerser over Maskate, hem als zoon aannam. In zijn jonge jaren had Tom een bittere strijd gevoerd tegen de Arabische slavenhandelaars van de Oost-Afrikaanse kust en hij had met eigen ogen kunnen zien hoe meedogenloos wreed deze handel was. Veel van de bedienden en matrozen van de Courtneys waren voormalige slaven die de Courtneys in bezit gekregen en daarna onmiddellijk vrijgelaten hadden. De wijzen waarop deze ongelukkigen onder de vleugels van de familie waren gekomen, liepen sterk uiteen – door wapengeweld, want Tom was dol op een goed gevecht, door schipbreuk, als betaling van schulden en zelfs door een directe aankoop. Sarah kon zelden langs een huilend weeskind op het veilingblok lopen zonder haar echtgenoot te vragen het te kopen en aan haar zorg over te dragen. Ze had de helft van haar huisbedienden vanaf hun prille jeugd opgevoed.


  Sarah ging naar de keuken en kwam bijna onmiddellijk terug met haar schoonzuster Yasmini en een kwebbelende, giechelende stoet dienstmeisjes die kannen versgeperst citroensap, bladen met Cornish pasties, varkensvleespasteien en met kruidige lamscurry gevulde samosa’s. De verveelde, hongerige soldaten staken hun zwaard in de schede en vielen enthousiast op het voedsel aan. Tussen de happen door begluurden ze de dienstmeisjes en flirtten met hen. De soldaten die eigenlijk het koetshuis en de stallen moesten doorzoeken, zagen de vrouwen het voedsel de keuken uit dragen en vonden snel een excuus om hen te volgen.


  Kolonel Keyser onderbrak het feestmaal en beval zijn mannen weer aan het werk te gaan, maar Tom en Dorian wisten hem te vermurwen en haalden hem over mee te gaan naar het kantoor.


  ‘Ik hoop dat je nu op mijn erewoord wilt geloven dat Jim niet in High Weald is, kolonel.’ Tom schonk een glas jonge jenever uit een stenen kruik voor hem in en Sarah sneed een grote punt van een dampende Cornish pasty voor hem at


  ‘Ja, goed, ik neem van je aan dat hij hier niet is, Tom. Hij heeft genoeg tijd gehad om weg te komen – dat wil zeggen, voorlopig. Maar ik denk dat je weet waar hij zich verbergt.’ Hij keek Tom boos aan toen hij het glas op de lange steel aanpakte.


  Op Toms gezicht verscheen de uitdrukking van een misdienaar die op het punt staat het sacrament te ontvangen. ‘Je kunt me vertrouwen, Stephanus.’


  ‘Dat betwijfel ik.’ Keyser spoelde een grote hap pastei met een slok jenever weg. ‘Maar ik waarschuw je, ik zal ervoor zorgen dat die aanmatigende zoon van je niet ongestraft blijft voor wat hij heeft gedaan. Probeer mijn vastberadenheid niet te ondermijnen.’


  ‘Natuurlijk niet! Je moet je plicht doen,’ zei Tom. ‘Ik bied je alleen de gebruikelijke gastvrijheid en probeer je niet te beïnvloeden. Zodra Jim naar High Weald terugkeert, breng ik hem persoonlijk naar het kasteel om hem aan Zijne Excellentie en jou verantwoording te laten afleggen. Daarop geef ik je mijn woord als gentleman.’


  Slechts enigszins vermurwd, liet Keyser zich door hen naar buiten, naar zijn paard, leiden dat door een stalknecht vastgehouden werd. Tom liet nog twee flessen jonge jenever in zijn zadeltassen glijden en zwaaide Keyser uit toen deze zijn eskadron door de poort leidde.


  Terwijl ze hen nakeken, zei Tom zachtjes tegen zijn broer: ‘Ik moet Jim een boodschap sturen. Hij moet in Majuba blijven tot ik hem kan bereiken. Keyser zal me in de gaten houden omdat hij verwacht dat ik de bergen in rijd en hem de weg zal wijzen, maar ik stuur Bakkat. Hij laat geen sporen achter.’


  Dorian gooide het lange uiteinde van zijn tulband over zijn schouder. ‘Luister goed naar me, Tom. Onderschat Keyser niet. Hij is niet de clown die hij voorwendt te zijn. Als hij Jim in handen krijgt, zal het een tragische dag voor deze familie zijn. Denk eraan dat onze eigen grootvader op het exercitieterrein van het kasteel aan de galg gestorven is.’


  De met diepe wagensporen doorploegde weg van High Weald naar de stad leidde door een bos van hoge, geelhoutbomen met stammen zo dik als de pilaren van een kathedraal. Keyser liet zijn mannen halt houden zodra ze vanuit High Weald niet meer gezien konden worden. Hij keek neer op de kleine Bosjesman die naast zijn stijgbeugel stond en de spoorzoeker keek met de gretige uitdrukking van een jachthond naar hem op.


  ‘Xhia!’ Hij sprak de naam uit met de explosieve klank van een nies. ‘Ze zullen snel iemand met een boodschap naar de plek sturen waar de jonge schurk zich schuilhoudt. Kijk uit naar de boodschapper. Volg hem. Zorg dat je niet gezien wordt. Als je de schuilplaats gevonden hebt, kom je direct naar me terug. Begrepen?’


  ‘Ik begrijp het, Gwenyama.’ Hij gebruikte de aanspreekvorm van het hoogste respect die Hij Die Zijn Vijanden Verscheurt betekende. Hij wist dat Keyser graag zo aangesproken werd. ‘Ik weet wie ze zullen sturen. Bakkat is een oude rivaal en vijand van me. Het zal me veel genoegen schenken hem te vernederen.’


  ‘Ga dan maar. Houd de wacht.’


  Xhia glipte geruisloos als een schaduw weg in het geelhoutbos en Keyser leidde zijn groep ruiters terug naar het kasteel.


  De hut in Majuba bestond uit één lange ruimte. Het lage dak was bedekt met riet van de oevers van de rivier die er vlak langs stroomde. De ramen waren smalle spleten in het metselwerk waarvoor gedroogde huiden van elanden en blauwbokken hingen. Er was een open haard in het midden van de aarden vloer en erboven zat een gat in het dak om de rook te laten ontsnappen. De andere hoek van de hut was afgeschermd door een gordijn van ongelooide huid.


  ‘We lieten mijn vader achter dat gordijn slapen als we hier gingen jagen. We dachten dat zijn gesnurk daardoor gedempt zou worden,’ zei Jim tegen Louisa. ‘Maar het werkte natuurlijk niet. Niets kan het geluid van zijn gesnurk dempen.’ Hij lachte. ‘Maar nu kun jij daar slapen.’


  ‘Ik snurk niet,’ protesteerde ze.


  ‘Zelfs als je dat doet, zal het niet lang zijn. We vertrekken zodra de paarden zijn uitgerust, ik de muilezels opnieuw heb bepakt en jij wat behoorlijke kleren aangetrokken hebt.’


  ‘Hoelang duurt dat?’


  ‘We gaan verder voordat ze soldaten uit het kasteel achter ons aan kunnen sturen.’


  ‘Waar gaan we naar toe?’


  ‘Dat weet ik niet.’ Hij glimlachte tegen haar. ‘Maar ik vertel het je als we er aankomen.’ Hij bekeek haar taxerend. Haar hemdjurk was zo gescheurd dat ze bijna naakt was en ze trok de cape om zich heen. ‘Je bent niet echt gekleed voor een diner met de gouverneur op het kasteel.’ Hij liep naar een van de muilezelpakken die Zama tegen de muur had gestapeld. Hij rommelde erin en haalde er een rol stof en een zeildoeken huisvrouwenrol uit waarin een schaar en naald en draad zaten. ‘Ik hoop dat je kunt naaien,’ zei hij en hij bracht haar de rol.


  ‘Mijn moeder heeft me geleerd mijn eigen kleren te maken.’


  ‘Mooi,’ zei hij. ‘Maar we gaan eerst eten. Ik heb sinds het ontbijt van twee dagen geleden niets meer gegeten.’


  Zama schepte hertenvleestoofpot uit de driepotige jagers-pot die op de kolen stond op borden en legde er een stuk harde maïskoek bovenop. Jim nam er een hap van. Met zijn mond vol vroeg hij aan Louisa: ‘Heeft je moeder je ook leren koken?’


  Louisa knikte. ‘Ze was een beroemde kokkin. Ze heeft voor de stadhouder van Amsterdam en voor de prins van Oranje gekookt.’


  ‘Dan is er hier veel werk voor je. Jij neemt het koken over,’ zei hij. ‘Zama heeft eens een hoofdman van de Hottentotten vergiftigd zonder er zelfs moeite voor te doen. Jij vindt dat misschien geen grote prestatie, maar laat me je dan vertellen dat een Hottentot dik wordt van dingen waar hyena’s dood aan gaan.’


  Ze keek Zama, met haar lepel halverwege haar mond, onzeker aan. ‘Is dat waar?’


  ‘De Hottentotten zijn de grootste leugenaars van heel Afrika,’ antwoordde Zama, ‘maar tegen Somoya kan niemand op.’


  ‘Dus het is een grapje?’ vroeg ze.


  ‘Ja, het is een grapje,’ zei Zama. ‘Een slecht Engels grapje. Het duurt jaren voordat je hebt geleerd om Engelse grappen te begrijpen. Sommige mensen leren het nooit.’


  Toen ze gegeten hadden, spreidde Louisa de stof uit en begon te meten en te knippen. Jim en Zama pakten de pakken van de muilezels uit die Jim zo haastig had volgestopt. Ze keken wat erin zat en pakten de spullen opnieuw in. Met opluchting trok Jim zijn eigen vertrouwde laarzen en kleren aan en gaf Keysers tuniek en kniebroek aan Zama. ‘Als we ooit strijd moeten voeren met de wilde stammen in het noorden, kun je indruk op hen maken met het uniform van een kolonel van de Compagnie,’ zei hij.


  Ze maakten de musketten schoon, olieden ze en vervingen de vuurstenen in het slot ervan. Ze zetten de loodpot op het vuur en smolten lood om meer kogels te maken voor het pistool dat Jim van kolonel Keyser had afgepakt. De kogeltassen voor de musketten waren nog vol.


  ‘Je had minstens nog vijf kruitvaten mee moeten nemen,’ zei Zama tegen Jim toen hij de kruithoorns vulde. ‘Hier zullen we niet lang mee doen wanneer we vijandige stammen tegenkomen als we op jacht gaan.’


  ‘Ik had nog wel vijftig vaten meegenomen als ik nog twintig muilezels had kunnen vinden om ze te dragen,’ zei Jim zuur. Toen richtte hij zich tot Louisa die op haar knieën over de stof gebogen zat die ze op de vloer had uitgespreid. Ze gebruikte een stukje houtskool uit de haard om het patroon te markeren voordat ze het uitknipte. ‘Kun je een musket laden en afvuren?’


  Ze leek in verlegenheid gebracht en schudde haar hoofd.


  ‘Dan zal ik het je moeten leren.’ Hij wees naar de stof waaraan ze werkte. ‘Wat ben je aan het maken?’


  ‘Een rok.’


  ‘Een stevige broek zou praktischer zijn en je hebt er minder stof voor nodig.’


  Haar wangen kregen een intrigerende roze kleur. ‘Vrouwen dragen geen broeken.’


  ‘Als ze schrijlings paardrijden en moeten lopen en rennen zoals jij, zouden ze dat wel horen te doen.’ Hij knikte naar haar blote voeten. ‘Zama zal een paar laarzen van elandshuid voor je maken om bij je nieuwe broek te dragen.’


  Louisa sneed de pijpen van haar broek heel wijd, zodat ze nog jongensachtiger leek. Ze knipte de gescheurde onderkant van haar hemdjurk af tot er een lang overhemd overbleef dat tot halverwege haar dijen reikte. Daaromheen knoopte ze een riem van ongelooide huid die Zama voor haar had gemaakt. Ze merkte dat hij een bekwaam zeilmaker en leerbewerker was. De laarzen die hij voor haar had gemaakt, pasten goed. Ze kwamen tot halverwege haar kuiten en hij draaide het bont aan de bovenkant naar buiten zodat ze er chic uitzagen en de lengte van haar benen accentueerden. Ten slotte maakte ze voor zichzelf een zeildoeken bonnet om haar haar mee te bedekken en haar hoofd tegen de zon te beschermen.


  De volgende ochtend vroeg floot Jim Trommelvuur. De hengst kwam omhoog rennen vanaf de oever van de stroom waar hij in het jonge lentegras had lopen grazen. In een ongebruikelijk vertoon van genegenheid deed hij alsof hij zijn baas omver wilde rennen.


  Jim voegde hem een paar liefdevolle beledigingen toe toen hij hem het hoofdstel omdeed.


  Louisa verscheen in de deuropening van de hut. ‘Waar ga je naar toe?’


  ‘Ik ga ons spoor controleren.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik moet teruggaan over de weg die we gekomen zijn om me ervan te vergewissen dat we niet gevolgd worden,’ verklaarde hij.


  ‘Ik zou graag met je meegaan om een rit te maken.’ Ze keek naar Trouwhart. ‘De paarden zijn allebei goed uitgerust.’


  ‘Zadel maar op!’ zei Jim.


  Louisa had een groot stuk maïsbrood in de zak aan haar zadelriem gestopt, maar Trouwhart rook het zodra ze de hut uit kwam. De merrie kwam direct naar haar toe en terwijl ze het brood opat, zadelde Louisa haar. Jim keek toe toen ze de zadelriem vastgespte en opsteeg. Ze bewoog zich gemakkelijk in haar nieuwe kniebroek.


  ‘Ze moet het gelukkigste paard van Afrika zijn omdat ze de kolonel voor jou heeft geruild,’ merkte Jim op. ‘Een olifant voor een egel.’


  Jim had Trommelvuur al gezadeld. Hij liet een lang musket in de schede glijden, zwaaide een kruithoorn over zijn schouder en sprong op Trommelvuurs rug. ‘Ga maar voor,’ zei hij.


  ‘Terug over de weg die we gekomen zijn?’ vroeg ze en zonder op antwoord te wachten, reed ze de helling op. Louisa had een lichte hand aan de teugels en een natuurlijke zit. De merrie leek haar gewicht nauwelijks te voelen en vloog de steile helling op.


  Achter haar beoordeelde Jim haar rijstijl. Als ze aan een dameszadel gewend was, had ze zich snel aan het schrijlings rijden aangepast. Hij herinnerde zich hoe zwaar ze het had gehad tijdens de lange, nachtelijke rit en het verbaasde hem hoe snel ze zich hersteld had. Hij wist dat ze hem zou kunnen bijhouden, ook al zou hij het tempo nog zo hoog opvoeren.


  Toen ze de top bereikten, ging hij weer aan kop. Feilloos vond hij zijn weg door het labyrint van valleien en passen. Voor Louisa leek elke steile wand en elke heuvelhelling op de vorige, maar hij leidde Trommelvuur zonder te aarzelen door de doolhof.


  Telkens als een nieuw stuk open grond zich voor hen uitstrekte, steeg hij af, klom naar een plek waarvandaan hij een goed uitzicht had en speurde door zijn kijker het terrein voor hen af. Deze rustpauzes gaven haar de kans om van het indrukwekkende landschap om haar heen te genieten. Ze was haar vlakke geboorteland gewend en deze bergtoppen leken tot aan de hemel te reiken. De rotswanden waren omberkleurig, rood en paars. De puinhellingen waren dichtbegroeid met struiken waarvan sommige bloemen hadden die op enorme speldenkussens leken terwijl andere de gele kleur van narcissen hadden of helderoranje waren. Zwermen vogels met lange staarten krioelden erboven en staken hun gebogen snavels diep in de bloemen.


  ‘Suikerbekkies,’ zei Jim toen ze ernaar wees. ‘Ze drinken de nectar uit de proteastruiken.’


  Het was de eerste keer sinds de schipbreuk dat ze om zich heen kon kijken en ze voelde zich aangetrokken door de schoonheid van dit vreemde, nieuwe land. De beelden van de gruwelen van het geschutdek van De Gelukkige Meeuw begonnen al te vervagen en leken bij een oude nachtmerrie te horen. Het pad dat ze volgden, klom een andere steile helling op. Jim stopte onder de heuveltop, overhandigde haar Tommelvuurs teugels en klom de rest naar boven de andere kant van de berg te observeren.


  Ze keek achteloos naar hem. Plotseling veranderde zijn gedrag volkomen. Hij dook weg, boog zich voorover en haastte zich terug naar de plek waar ze wachtte. Ze was gealarmeerd en haar stem beefde. ‘Worden we gevolgd? Zijn het de mannen van de kolonel?’


  ‘Nee, het is iets veel beters. Het is vlees.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Elandantilopen. Een kudde van twintig of meer. Ze komen over de helling aan de andere kant recht naar ons toe.’


  ‘Elandantilopen?’ vroeg ze.


  ‘De grootste antilope van Afrika. Zo groot als een os,’ verklaarde hij en hij controleerde het kruit in de pan van het musket. ‘Hun vlees is vet en lijkt meer op rundvlees dan dat van welke andere antilope ook. Als het gerookt, gedroogd of gezouten is, kunnen we wekenlang met het vlees doen.’


  ‘Ga je er een doodschieten? Als de kolonel ons nu eens volgt? Hoort hij dan het schot niet?’


  ‘In deze bergen breken de echo’s het geluid en is het niet duidelijk uit welke richting het komt. In ieder geval kan ik deze kans niet laten lopen. We komen al vlees tekort. Ik moet deze gelegenheid aangrijpen als we niet willen verhongeren.’


  Hij pakte de toom van beide paarden beet, leidde ze van het pad af en hield halt achter een ruwe, rode rots.


  ‘Afstijgen. Houd de hoofden van de paarden vast, maar probeer uit het zicht te blijven. Verroer je niet tot ik je roep,’ beval hij en daarna rende hij met het musket terug de helling op. Vlak voordat hij de top bereikte, liet hij zich in het gras vallen. Hij keek achterom en zag dat ze zijn instructies had opgevolgd. Ze hurkte neer zodat alleen haar hoofd maar zichtbaar was.


  ‘De paarden zullen de elandantilopen niet aan het schrikken maken,’ hield hij zichzelf voor. ‘Ze zullen ze voor ander wild aanzien.’


  Met zijn hoed veegde hij het zweet uit zijn ogen en hij tijgerde naar beneden tot hij achter een kleine rots een comfortabeler plek had gevonden. Hij zat nu en lag niet meer plat op de grond. Als hij vanuit een liggende houding zou vuren, zou hij zijn sleutelbeen kunnen breken door de terugslag van het zware musket. Hij gebruikte zijn hoed als stootkussen, legde de lade van het musket erop en richtte over de helling omhoog.


  De diepe stilte van de bergen was over de vallei neergedaald en het zachte gezoem van insecten tussen de proteabloemen en het eenzame, klaaglijke gefluit van een roodvleugelige bergspreeuw klonken abnormaal luid.


  De minuten kropen voorbij, maar toen hief Jim plotseling zijn hoofd op. Hij had een ander geluid gehoord dat zijn hart deed overslaan. Het was een vaag geklik, alsof er twee droge takken tegen elkaar geslagen werden. Jim herkende het onmiddellijk. De elandantilope heeft een bijzonder kenmerk dat uniek is in de Afrikaanse natuur: de krachtige pezen in zijn poten maken bij elke pas een vreemd, klikkend geluid.


  Toen Jim nog een kind was, had Bakkat, de kleine, geelbruine Bosjesman, hem verteld hoe dat was gekomen. In een ver verleden toen de zon voor het eerst was opgegaan en de nieuwe wereld nog bedekt was met verse dauw ving Xtog, de vader van alle Khoisan, de Bosjesmannen, Impisi de hyena in zijn val. Zoals iedereen weet, was en is Impisi een machtige tovenaar. Terwijl Xtog zijn vuurstenen mes sleep om de keel van de hyena door te snijden, zei Impisi: ‘Xtog, als je me vrijlaat, zal ik voor je toveren. In plaats van mijn vlees dat stinkt naar het aas dat ik gegeten heb, zul je elke avond van je leven heuvels wit vet en bergen zoet vlees van de elandantilope hebben om op je vuur te roosteren.’


  ‘Hoe kan dat dan, o, hyena?’ had Xtog gevraagd, hoewel het water hem in de mond liep bij de gedachte aan het vlees van de elandantilope. Maar de elandantilope was een sluw dier dat moeilijk te vinden was.


  ‘Ik zal de elandantilope betoveren zodat hij, als hij door woestijnen en over bergen zwerft, een geluid maakt dat je naar hem toe zal leiden.’


  Dus had Xtog hem vrijgelaten en sinds die dag maakt de elandantilope een klikkend geluid waarmee hij de jager laat merken dat hij eraan komt.


  Jim grijnsde toen hij zich Bakkats verhaal herinnerde. Voorzichtig spande hij de zware haan van het musket helemaal en zette de in koper gevatte kolf tegen zijn schouder. De klikkende geluiden werden luider, hielden op toen de dieren even bleven staan en klonken toen weer. Jim keek naar de helling vlak voor hem en er verscheen een paar enorme hoorns tegen de achtergrond van de blauwe hemel. Ze waren zo lang en dik als de arm van een sterke man, spiraalvormig als de hoorns van de narwal en zwart glanzend zodat de zon erop glinsterde.


  Het klikkende geluid stopte en de hoorns werden langzaam heen en weer gezwaaid, alsof het dier luisterde. Jim hoorde de adem van het dier in zijn oren fluiten en zijn zenuwen spanden zich als de pees van een kruisboog. Toen begon het klikkende geluid opnieuw en de hoorns kwamen omhoog tot er twee trompetvormige oren en een paar enorme ogen onder verschenen. De donkere, zachtaardige ogen leken vol tranen te staan en ze waren gesluierd door lange, krullende wimpers. Ze staarden recht in Jims ziel en zijn adem stokte. Het dier was zo dichtbij dat hij het kon zien knipperen met de ogen en hij durfde zich niet te bewegen.


  Toen wendde de elandantilope zijn blik af, zwaaide zijn grote kop opzij en keek naar beneden over de helling die hij net beklommen had. Daarna liep hij in Jims richting naar voren en werd de rest van zijn lijf zichtbaar. Jim zou die dikke nek met zijn beide armen niet kunnen omspannen en eronder hing een zware halskwab die bij elke pas log heen en weer zwaaide. Zijn rug en schouders waren blauw van ouderdom en hij was zo hoog als Jim lang was.


  Het dier bleef maar een stuk of tien passen van Jim vandaan staan en liet zijn kop zakken om de nieuwe lentebladeren van een struik te trekken. De rest van de kudde kwam nu ook over de bergkam achter de stier aan. De koeien hadden een zachte romig bruine kleur en hoewel ze ook de lange spiraalvormige hoorns hadden, waren hun koppen sierlijker en vrouwelijker. De kalveren waren roodachtig kastanjebruin en de jongste hadden nog geen hoorns. Een ervan liet zijn kop zakken en gaf een ander jong dier een speelse stoot. Daarna steigerden ze en renden in een cirkel achter elkaar aan. De moeder keek met een milde ongeïnteresseerdheid toe.


  Door zijn jagersinstinct werd Jims blik weer naar de grote stier getrokken die nog steeds op de bladeren kauwde. Het was voor Jim een moeilijke beslissing om dit oude dier te doden. Hoewel hij aan de hoorns een prachtige trofee zou hebben, zou het vlees taai zijn en een te sterke wildsmaak en te weinig vet hebben.


  Bakkats raad schoot hem te binnen: ‘Laat de oude stier zich voortplanten en de koe haar jongen zogen.’ Langzaam draaide Jim zijn hoofd Opzij naar de rest van de kudde. Op dat moment kwam de perfecte prooi over de kam.


  Dit was een veel jongere stier, niet ouder dan vier jaar, en zijn achterlijf was zo vlezig en glanzend dat hij uit zijn glimmende, goudbruine huid leek te barsten. Hij draaide zich opzij, aangetrokken door de glanzende, groene bladeren van een gwarrieboom. De takken bogen door onder het gewicht van de rijpe, paarse bessen en de jonge stier liep ernaartoe zodat hij tegenover Jim kwam te staan. Toen strekte hij zijn nek en knabbelde aan de bessen waardoor de roomkleurige welving van zijn keel zichtbaar werd.


  Jim zwaaide de loop van het musket naar hem toe. Zijn bewegingen waren zo langzaam als die van een kameleon die een vlieg besluipt. De dartele kalveren wierpen stof op en leidden de aandacht van de gewoonlijk zo waakzame koeien af. Voorzichtig richtte Jim de vizierkorrel op de onderkant van de keel van de stier, op de huidplooi die de keel omhulde als een halsketting. Hij wist dat zelfs vanaf zo’n korte afstand de massieve schouderbladen van het dier de musketkogel zouden tegenhouden en pletten. Hij moest een opening in de borst van het dier vinden waardoorheen hij de kogel diep in het hart, de longen en de kloppende slagaders kon drijven.


  Hij spande de haan voorzichtig en voelde de weerstand van de pal.


  Geleidelijk liet hij de druk toenemen en hij staarde ingespannen naar zijn richtpunt op de keel terwijl hij de impuls bedwong om de trekker die laatste haarbreedte met een ruk over te halen. De haan viel met een luide klap en de vuursteen sloeg een regen van vonken van het aambeeld. Het kruit in de pan ontvlamde in een wolkje witte rook, het musket knalde en de kolf sloeg tegen zijn schouder. Voordat de zware terugslag en de kruitdamp hem het zicht konden benemen, zag hij dat de elandantilope zijn rug in een krachtige stuiptrekking kromde. Daardoor wist hij dat de kogel zijn hart had doorboord. Hij sprong overeind om over de rookwolk heen te kunnen kijken. De jonge stier was nog steeds verstijfd van pijn en zijn bek hing open. Jim zag de kogelwond, een donker, bloedeloos gat in de gladde huid van de keel.


  Overal om de stier heen sloeg de kudde op de vlucht en de beesten verspreidden zich in een dolle galop over de rotsachtige helling terwijl losse stenen en stof onder hun hoeven vandaan vlogen. De getroffen stier deed een pas naar achteren, geteisterd door een gigantische verkramping. Zijn poten beefden en trilden en hij zakte door zijn achterpoten. Hij hief zijn kop naar de hemel op en het helderrode bloed uit zijn longen spoot uit zijn opengesperde bek. Toen maakte hij een steigerende beweging en viel op zijn rug terwijl zijn vier poten krampachtig in de lucht trappelden. Jim bleef staan en keek naar de laatste stuiptrekkingen van het dier.


  Zijn vreugde maakte langzaam plaats voor de droefgeestigheid van de ware jager die door de schoonheid en de tragedie van de dood van zijn prooi wordt overmand. Toen de elandantilope roerloos bleef liggen, legde Jim zijn musket neer en trok zijn mes uit de schede aan zijn riem. Hij liep naar de dode elandantilope en door de hoorns als hefboom te gebruiken, trok hij de kop van het dier naar achteren. Met twee vakkundige sneden legde hij de slagaderen aan weerszijden van de keel open en zag het helderrode bloed naar buiten stromen. Toen tilde hij een van de enorme poten op en sneed het scrotum af.


  Louisa kwam naar hem toe rijden toen hij zich, met de donzige witte zak in zijn hand, oprichtte. Hij voelde zich gedwongen het haar uit te leggen. ‘De smaak van het vlees zou eronder lijden als we hem lieten zitten.’ Ze wendde haar blik af. ‘Wat een schitterend dier. Zo groot.’ Ze leek van slag door de gruwelijkheid van wat hij had gedaan. Toen richtte ze zich in het zadel op. ‘Waar kan ik je mee helpen?’


  ‘Tuier eerst de paarden,’ zei hij. Ze zwaaide zich van Trouwharts rug en leidde de paarden naar de gwarrieboom. Ze bond ze aan de stam en kwam toen terug.


  ‘Houd een van de achterpoten vast,’ zei hij. ‘Als we de ingewanden er niet uit halen, bederft het vlees binnen een paar uur.’


  Het was zwaar werk, maar ze schrok er niet voor terug. Toen hij de buik vanaf het kruis tot de ribben opensneed, puilden de darmen en ingewanden door de opening naar buiten.


  ‘Nu moet je je handen vuilmaken,’ waarschuwde hij, maar voordat hij verder kon gaan, klonk er van vlakbij een schrille, kinderlijke stem.


  ‘Ik heb het je goed geleerd, Somoya.’


  Met het mes automatisch in de onderhandse, verdedigende greep draaide Jim zich bliksemsnel om en staarde naar de kleine, geelbruine man die op een rots naar hen zat te kijken.


  ‘Bakkat, jij kleine duivel,’ schreeuwde Jim, meer geschrokken dan boos. ‘Doe dat nooit meer. Waar kom je in Koeloe Koeloes naam vandaan?’


  ‘Heb ik je laten schrikken, Somoya?’ Bakkat leek zich ongemakkelijk te voelen en Jim wist dat hij verkeerd gereageerd had. Hij had zijn vriend bijna beledigd.


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik zag je al van verre aankomen.’ Je moest tegen een Bosjesman nooit zeggen dat je hem niet gezien had: hij zou dat als een beledigende verwijzing naar zijn kleine gestalte opvatten. ‘Je komt boven de bomen uit.’


  Bakkats gezicht lichtte op bij het compliment. ‘Ik heb je vanaf het begin van de jacht gadegeslagen. Je hebt het wild goed beslopen en trefzeker gedood, Somoya. Maar ik denk dat je aan een jong meisje niet genoeg hebt om je te helpen het vlees gereed te maken om te bewaren.’ Hij sprong van de rots en bleef voor Louisa staan. Hij hurkte neer en klapte in zijn handen, terwijl hij haar begroette.


  ‘Wat zegt hij?’ vroeg Louisa.


  ‘Hij begroet je en zegt dat je haar op het zonlicht lijkt,’ antwoordde Jim. ‘Ik denk dat je net je Afrikaanse naam hebt gekregen. Welanga, Meisje van Zonlicht.’


  ‘Groet hem alsjeblieft terug en zeg dat hij me een grote eer bewijst.’ Ze glimlachte tegen hem en Bakkat lachte kakelend van genoegen.


  Bakkat had een inheemse bijl over zijn ene en zijn jachtboog over de andere schouder hangen. Hij legde de boog en de pijlenkoker neer en hief de bijl toen hij naar Jim toe liep om hem met het enorme kadaver te helpen.


  Het verbaasde Louisa hoe snel ze werkten. Ze wisten allebei precies wat ze moesten doen en deden het zonder te aarzelen of erover te praten. Hun armen zaten tot de ellebogen onder het bloed toen ze de ingewanden en de uitpuilende zak van de maag uit het lichaam trokken. Bijna zonder het werk te onderbreken, sneed Bakkat een reep van het rauwe vlees af. Hij sloeg ermee tegen een rots om de half verteerde bladeren eraf te krijgen, stopte het vlees toen in zijn mond en kauwde er met onvervalst genot op. Toen ze de rauwe, dampende lever uit het lichaam trokken, at zelfs Jim er met smaak van mee.


  Louisa keek vol afgrijzen toe. ‘Het is rauw!’ protesteerde ze.


  ‘In Holland eten jullie rauwe haring,’ zei Jim en hij bood haar een plakje van de paarse lever aan. Ze wilde weigeren, maar zag toen aan zijn gezichtsuitdrukking dat het een uitdaging was. Ze bleef aarzelen tot ze zag dat ook Bakkat met een sluwe glimlach en met zijn ogen tussen de leerachtige rimpels tot spleetjes dichtgeknepen naar haar keek.


  Ze pakte het plakje lever aan, verzamelde haar moed en stopte het in haar mond. Ze voelde de gal in haar keel omhoogkomen, maar dwong zichzelf te kauwen. Eerst schrok ze even van de sterke smaak, maar daarna vond ze die toch niet onaangenaam. Ze kauwde langzaam en slikte het orgaanvlees toen door. Tot haar diepe voldoening keek Jim beteuterd. Ze pakte nog een plakje uit zijn bebloede hand en begon erop te kauwen.


  Bakkat gierde het uit van het lachen en stootte met zijn elleboog in Jims ribben. Hij schudde zijn hoofd van plezier om Jim te bespotten. Hij imiteerde de manier waarop ze de proef had doorstaan en strompelde, slap van het lachen, in een cirkel rond, terwijl hij met beide handen denkbeeldige stukken lever in zijn mond propte.


  ‘Als je half zo leuk was als je denkt dat je bent,’ zei Jim zuur, ‘zou je de geestigste man van alle vijftig stammen van de Khoisan zijn. Laten we nu weer aan het werk gaan.’


  Ze verdeelden het vlees in tweeën om het op de beide paarden te laden en Bakkat maakte een zak van de natte huid waarin hij stukjes nier, pens en lever stopte. De zak woog bijna evenveel als hijzelf, maar hij zwaaide hem over zijn schouder en liep er op een drafje mee weg. Jim droeg een schouder van de elandantilope die zo zwaar was dat hij bijna door zijn knieën zakte en Louisa leidde de paarden. Ze legden de laatste anderhalve kilometer naar Majuba in het donker af.


  Xhia draafde met de snelle, krombenige loop die de Bosjesmannen het ‘drinken van de wind’ noemen. Hij kon dat van het opkomen van de zon tot het vallen van het donker volhouden. Onder het lopen praatte hij tegen zichzelf als tegen een metgezel en hij antwoordde op zijn eigen vragen en grinnikte om zijn eigen grappen. Al dravende dronk hij uit zijn hoorn en at uit de leren voedseltas die over zijn schouder hing.


  Hij herinnerde zichzelf eraan hoe sluw en dapper hij was. ‘Ik ben Xhia, de grote jager,’ zei hij en hij maakte een luchtsprongetje. ‘Ik heb de grote mannetjesolifant gedood met het gif op mijn pijlpunt.’ Hij herinnerde zich hoe hij het dier over de oever van de grote rivier was gevolgd. Hardnekkig had hij de jacht zo lang volgehouden dat de maan in die tijd van nieuw vol was geworden en daarna weer was afgenomen. ‘Niet één keer ben ik het spoor kwijtgeraakt. Zou een andere man dat gekund hebben?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee! Zou Bakkat zo’n prestatie kunnen leveren? Nooit! Zou Bakkat de pijl in de ader achter het oor van de olifant hebben kunnen schieten zodat het gif rechtstreeks naar het hart van de stier werd gevoerd? Dat zou hem nooit gelukt zijn!’ De zwakke pijl van riet zou amper de dikke huid kunnen doorboren – hij zou nooit het hart of de longen kunnen bereiken. Hij had een van de grote bloedvaten dicht aan het oppervlak moeten raken zodat het gif zich door het lichaam van de stier zou verspreiden. Het had vijf dagen geduurd voordat de olifant aan het gif was bezweken. ‘Maar ik ben hem al die tijd gevolgd en ik danste en zong het jagerslied toen hij uiteindelijk als een berg omviel en het stof zo hoog als de boomtoppen deed opstuiven. Zou Bakkat zo’n prestatie geleverd kunnen hebben?’ vroeg hij de hoge bergtoppen om hem heen. ‘Nooit!’ antwoordde hij. ‘Nooit!’


  Xhia en Bakkat waren leden van dezelfde stam, maar ze waren geen broeders. ‘We zijn geen broeders!’ schreeuwde Xhia luid en hij werd boos.


  Er was eens een meisje geweest met een huid zo glanzend als de veren van een wevervogel en een hartvormig gezicht. Haar lippen waren zo vol als de vruchten van de rijpe marula, haar billen leken op struisvogeleieren en haar borsten waren zo rond als twee gele tsama-meloenen. ‘Ze was ervoor geboren om mijn vrouw te worden,’ riep Xhia. ‘De Koeloe Koeloe heeft een stuk van mijn hart genomen toen ik sliep en het tot die vrouw gevormd.’ Hij kon zichzelf er niet toe brengen haar naam te noemen. Hij had haar beschoten met de kleine liefdespijl met de veren van de treurduif om haar te bewijzen hoezeer hij haar begeerde.


  ‘Maar ze ging weg. Zie wilde niet op de slaapmat van Xhia de jager komen liggen. In plaats daarvan koos ze voor de verachtelijke Bakkat en ze schonk hem drie zoons. Maar ik ben sluw. De vrouw stierf aan de beet van de mamba.’ Xhia had de slang zelf gevangen. Hij had zijn schuilplaats onder een platte steen gevonden. Hij had een levende duif als lokaas naast de steen gebonden en toen de slang onder de steen vandaan gleed, had hij hem achter de kop vastgegrepen. Het was geen grote mamba, slechts zo lang als zijn arm, maar zijn gif was sterk genoeg om een buffelstier te doden. Hij had hem in de oogstzak van het meisje gelegd toen Bakkat en zij sliepen. Toen ze de volgende ochtend de zak opende om er een knol in te stoppen, had de slang haar drie keer gebeten, één keer in haar vinger en twee keer in haar pols. Haar dood was weliswaar snel geweest, maar verschrikkelijk om aan te zien. Bakkat huilde toen hij haar in zijn armen hield. Verborgen tussen de rotsen had Xhia alles gezien. De herinnering aan haar dood en Bakkats verdriet was nu zo zoet dat Xhia als een sprinkhaan met beide voeten tegelijk naar voren sprong.


  ‘Geen enkel dier kan aan me ontkomen. Er is geen enkele man sluwer dan ik. Want ik ben Xhia!’ schreeuwde hij en de echo weerkaatste tegen de rotsen boven hem. ‘Xhia, Xhia, Xhia.’


  Nadat kolonel Keyser hem had achtergelaten, had hij twee dagen en een nacht op de heuvels en in de bossen van High Weald gewacht en Bakkat in de gaten gehouden. Op de eerste ochtend had hij hem bij zonsopgang zijn hut uit zien komen. Bakkat gaapte, krabde zichzelf en lachte toen het darmgas met een piepend geluid tussen zijn billen uit kwam. Bij de Bosjesmannen is een luide wind altijd een teken van een goede gezondheid. Hij zag dat hij zijn kudde uit de kraal liet en naar het water dreef. Als een patrijs verborgen in het gras had Xhia gezien dat de grote, blanke man met de zwarte baard die ze Klebe, de havik, noemden, door de poort van het grote huis kwam rijden. Hij was Bakkats meester en ze hurkten samen midden in het open veld neer. Ze hadden hun hoofden dicht bij elkaar en spraken langdurig op een fluistertoon, zodat Xhia hen niet kon verstaan. Zelfs Xhia kon niet zo dicht naar hen toe kruipen dat hij hun woorden zou kunnen opvangen.


  Xhia had gegrijnsd toen hij hun geheime beraad gadesloeg. ‘Ik weet wat je zegt, Klebe. Ik weet dat je Bakkat eropuit stuurt om je zoon te zoeken. Ik weet dat je tegen hem zegt dat hij ervoor moet zorgen dat hij niet gevolgd wordt, maar als de geest van de wind zal Xhia toekijken als Bakkat je zoon gevonden heeft.’


  Hij had gezien dat Bakkat de deur van zijn hut bij het vallen van het donker sloot en daarna zag hij het schijnsel van zijn kookvuur, maar Bakkat was pas bij zonsopgang weer naar buiten gekomen.


  ‘Je probeert me in slaap te sussen, Bakkat, maar zal het vanavond of morgen worden?’ vroeg hij, terwijl hij vanaf de heuveltop toekeek. ‘Is jouw geduld groter dan het mijne? We zullen zien.’ Bakkat liep in het vroege ochtendlicht om zijn hut heen en speurde de grond af om een spoor van een vijand te zoeken, van iemand die hem was komen bespieden.


  Xhia omhelsde zichzelf van plezier en wreef met beide handen over zijn rug. ‘Dacht je dat ik zo dom was dat ik dicht bij je hut zou komen, Bakkat?’ Dat was de reden dat hij de hele nacht op de heuveltop had gezeten. ‘Ik ben Xhia en ik laat geen sporen achter. Zelfs de hoogvliegende aasgier kan mijn schuilplaats niet ontdekken.’


  De hele dag had hij toegekeken terwijl Bakkat zijn dagelijkse bezigheden deed en de kuddes van zijn meester hoedde. Bij het vallen van de avond ging Bakkat zijn hut weer binnen. Xhia voerde in het donker een bezwering uit. Hij pakte tussen duim en wijsvinger een beetje poeder uit een van de met een stop afgesloten duikerhoornen flacons die aan zijn kralenriem hingen en legde het op zijn tong. Het was de as van de verbrande snorharen van een luipaard die was vermengd met de droge, verpulverde mest van een leeuw en andere geheime ingrediënten. Terwijl het goedje in zijn speeksel oploste, mompelde Xhia de toverspreuk die ervoor zorgde dat je je prooi te slim af zou zijn. Toen spuwde hij drie keer in de richting van Bakkats hut.


  ‘Dit is een bezwering van grote kracht, Bakkat,’ waarschuwde hij zijn vijand. ‘Geen enkel dier of mens is ertegen bestand.’ Dit was niet altijd waar, maar wanneer de bezwering faalde, was er altijd een goede reden voor. Soms kwam het omdat de wind van richting was veranderd, omdat er een zwarte kraai overvloog of omdat de pijnooglelie in bloei stond.


  Afgezien van deze en soortgelijke omstandigheden was het een onfeilbare bezwering.


  Na de bezwering installeerde hij zich om te wachten. Hij had sinds de vorige dag niets meer gegeten, dus at hij nu een paar stukken gerookt vlees uit zijn voedseltas. Zijn honger noch de koude wind vanaf de met sneeuw bedekte bergen ontmoedigde hem. Zoals alle mannen van zijn stam was hij ongevoelig voor pijn en ontberingen. Het was een stille nacht, een bewijs dat de bezwering werkte. Zelfs een licht briesje zou de geluiden die hij probeerde te horen, gemaskeerd hebben.


  Kort nadat de maan onder was gegaan, hoorde hij in het bos achter Bakkats hut de waarschuwingsroep van een nachtvogel. Hij knikte voor zich uit. ‘Er beweegt daar iets.’


  Een paar minuten later hoorde hij het klapwieken van het wijfje van de nachtzwaluw dat van de bodem van het bos opvloog. Door de twee geluiden met elkaar in verband te brengen, kon hij de richting bepalen waarin Bakkat zich bewoog. Geruisloos als een schaduw liep hij de heuvel af en voor elke stap tastte hij met zijn blote teen eerst de grond voor hem af om te controleren of er twijgen of dode bladeren lagen die door hun gekraak zijn aanwezigheid zouden kunnen verraden. Hij bleef om de stap staan om te luisteren en hoorde bij de stroom het droge geritsel van een stekelvarken dat zijn stekels opzette als waarschuwing aan een roofdier dat te dicht in zijn buurt kwam. Het stekelvarken zou een luipaard gezien kunnen hebben, maar Xhia wist wel beter. De luipaard zou nog even gebleven zijn om zijn natuurlijke prooi te treiteren, maar een man zou onmiddellijk doorlopen. Zelfs een ervaren jager van de San, zoals Bakkat en Xhia zelf, zou in het donkere bos de ontmoeting met de nachtzwaluw en het jagende stekelvarken hebben kunnen vermijden. Meer dan die kleine signalen had Xhia niet nodig om te bepalen welke richting Bakkat uit ging.


  Een andere jager zou misschien de fout hebben gemaakt om te snel dichterbij te komen, maar Xhia bleef op afstand. Hij wist dat Bakkat in een cirkel op zijn spoor zou terugkomen om zich ervan te vergewissen dat hij niet gevolgd werd.


  ‘Zijn kennis van het leven in het bos is bijna even groot als de mijne, maar ik ben Xhia en niemand is zo goed als ik.’ Doordat hij zichzelf dit voorhield, voelde hij zich sterk en dapper. Hij vond de plek waar Bakkat de stroom was overgestoken en in de laatste stralen van de afnemende maan ontdekte hij één glimmende, natte voetafdruk op een van de stenen in de stroom. De afdruk was zo groot als die van een kind, maar breder, en er was geen voetboog te zien.


  ‘Bakkat!’ Hij maakte een sprongetje. ‘Ik zal de vorm van je voeten nooit vergeten. Heb ik die niet wel honderd keer gezien naast het spoor van de vrouw die de mijne had moeten worden?’ Hij herinnerde zich hoe hij hun spoor in het bos was gevolgd zodat hij hen kon besluipen en toekijken als ze samen kronkelend in het gras lagen te paren. Door de herinnering laaide zijn haat jegens Bakkat met een nieuwe intensiteit op. ‘Maar je zult nooit meer van die borsten als meloenen genieten. Daarvoor hebben Xhia en de slang gezorgd.’


  Toen hij de richting van het spoor duidelijk had bepaald, kon hij rustig wachten om in het donker de vallen te vermijden die Bakkat zeker voor hem zou zetten. ‘Omdat hij zich in het donker beweegt, zal hij zijn sporen nooit zo goed kunnen uitwissen als bij daglicht. Ik zal wachten tot zonsopgang om de sporen die hij heeft achtergelaten beter te kunnen lezen.’


  Bij het ochtendgloren pakte hij het spoor weer op. De natte voetafdruk was helemaal opgedroogd, maar binnen honderd passen vond hij een losgewoelde kiezelsteen. Nog honderd passen verder ontdekte hij een gebroken grasspriet die al begon te verwelken. Xhia stopte niet om zich over deze aanwijzingen te buigen. Eén blik was voldoende om zekerheid te krijgen en hem in staat te stellen minieme aanpassingen in zijn route te maken. Hij glimlachte en schudde zijn hoofd toen hij de plek vond waar Bakkat naast zijn spoor op de loer had gelegen. Omdat hij te lang roerloos gehurkt had gezeten, hadden zijn hielen lichte indrukken in de aarde achtergelaten. Een eind verderop ontdekte hij daarna dat Bakkat een ruime cirkel had gemaakt om weer naast het spoor te wachten, op dezelfde manier waarop een gewonde buffel in een cirkel terugkeert om op de jager te wachten die hem achtervolgt.


  Xhia was zo tevreden met zichzelf dat hij een snuifje nam. Hij nieste zachtjes en zei bij zichzelf: ‘Weet, Bakkat, dat het Xhia is die je volgt en dat Xhia je in alles de baas is!’ Hij probeerde niet aan het honinggeel-bruine meisje te denken omdat hij het toen tegen Bakkat had afgelegd.


  Toen het spoor eenmaal de bergen in leidde, werd het nog moeilijker te volgen. In een lange, smalle vallei ontdekte hij dat Bakkat van rotssteen naar rotssteen was gesprongen zonder ooit de zachte aarde aan te raken of een grassprietje of iets anders levends te beroeren, behalve dan het grijze korstmos dat spaarzaam op de rotsstenen groeide. Dit mos was zo licht en droog en sterk en Bakkat was zo licht en zijn voetzolen waren zo klein en soepel dat hij er bijna zo zacht als het bergbriesje overheen zweefde. Xhia moest zijn ogen half dichtknijpen om de lichtelijk verschillende grijze tint van het mos dat door Bakkats voet was aangeraakt te ontdekken. Xhia bleef zorgvuldig naast het spoor aan de kant die het verst van de opgaande zon verwijderd was om de vage sporen beter te kunnen zien en ze niet te verstoren voor het geval hij gedwongen zou worden om terug te komen en het opnieuw te volgen. Toen raakte zelfs Xhia in verwarring. De sporen gingen omhoog over een puinhelling en bewogen zich weer van rotssteen naar rotssteen. Toen eindigde het spoor halverwege de helling abrupt. Het leek alsof Bakkat door de klauwen van een adelaar opgepakt en in de lucht meegevoerd was. Xhia volgde het spoor in de richting die het volgens zijn verwachting uit zou gaan tot aan de kop van de vallei, maar hij vond niets meer.


  Hij keerde terug naar de plek waar het spoor eindigde, hurkte neer en draaide zijn hoofd eerst de ene en toen de andere kant op terwijl hij over de vage vlekken op het korstmos op de rotsstenen nadacht.


  Als laatste redmiddel pakte hij nog een beetje van het magische poeder uit de duikerhoorn en liet het in zijn speeksel oplossen. Hij sloot zijn ogen om ze even rust te gunnen en slikte het mengsel toen door. Hij opende zijn ogen half en zag door de sluier van zijn wimpers een glimp van beweging, vage schaduwen als van het geklapper van de vleugels van een vleermuis in de schemering. Toen hij er recht naar keek, verdwenen ze alsof ze er nooit waren geweest. Het speeksel droogde in zijn mond op en de huid van zijn armen begon te tintelen. Hij wist dat een van de geesten van de wildernis hem had aangeraakt, en dat datgene wat hij had gezien de herinnering was aan Bakkats voeten die over de rotsstenen renden. Ze renden niet naar boven, maar over de puinhelling terug naar beneden.


  Op dat moment van verhoogd bewustzijn, realiseerde hij zich dat de kleur van het mos erop duidde dat Bakkat het niet één, maar twee keer had aangeraakt, toen hij naar boven ging en weer op weg naar beneden. Hij lachte hardop. ‘Je zou elke andere man misleid hebben, Bakkat, maar Xhia niet.’ Hij liep de puinhelling af en zag hoe Bakkat het had gedaan. Hoe hij, van rotssteen naar rotssteen springend, de helling op was gerend en toen abrupt van richting was veranderd en was terug gerend waarbij zijn kleine voeten precies hetzelfde spoor hadden gevolgd. Het enige wat hem verraadde, was het kleine kleurverschil van het dubbele spoor.


  Onder aan de puinhelling liep het spoor onder een laaghangende tak van een trompetboom door. Op de aarde naast het spoor lag een stukje gedroogde bast, niet groter dan een duimnagel. Het was kortgeleden van de tak erboven gevallen of gerukt. Op dit punt werd het dubbele spoor op het mos weer een enkel spoor. Xhia lachte luid.


  ‘Bakkat is de bomen in gegaan zoals de baviaan die zijn moeder was.’ Xhia ging onder de tak staan, sprong omhoog, greep zich vast en trok zich op tot hij ten slotte rechtop op de smalle tak stond. Hij zag de afdrukken die Bakkats voeten op de bast hadden achtergelaten. Hij volgde ze tot aan de stam van de boom, liet zich naar beneden glijden, pakte het spoor weer op en volgde het op een draf.


  Nog twee keer had Bakkat hem voor raadsels gesteld die hij moest oplossen. De eerste ervan was aan de voet van een rode rotswand en de oplossing kostte hem meer tijd. Maar na de trompetboom had hij geleerd omhoog te kijken en toen hij dat deed, vond hij de plek waar Bakkat zijn armen hoog uitgestrekt had en hand over hand langs een richel naar opzij was geklommen zodat zijn voeten de grond niet hadden geraakt.


  De zon was al langs de hemel aan het dalen toen hij bij de plek kwam waar Bakkat hem voor het tweede raadsel stelde. Deze leek zelfs zijn verstand te boven te gaan. Na een poosje voelde hij een bijgelovig getintel in zijn zenuwen en hij vermoedde dat Bakkat zelf een of andere toverkunst had uitgehaald en vleugels had gekregen als een vogel. Hij slikte nog een dosis van het jagerspoeder, maar de geesten bezochten hem niet weer. In plaats daarvan begon hij hoofdpijn te krijgen.


  ‘Ik ben Xhia. Niemand kan me misleiden,’ hield hij zich voor, maar hoewel hij het hardop zei, kon hij het gevoel van falen dat hem langzaam overmande niet verdrijven.


  Toen hoorde hij een geluid, gedempt door de afstand, maar toch onmiskenbaar. De echo’s tegen de rotswanden bevestigden het, maar verhulden tegelijkertijd uit welke richting het kwam zodat Xhia zijn hoofd heen en weer moest bewegen om te proberen het te lokaliseren. ‘Een musketschot,’ fluisterde hij. ‘Mijn geesten hebben me niet in de steek gelaten. Ze leiden me verder.’


  Hij verliet het spoor en beklom de dichtstbijzijnde top. Hij hurkte daar neer en keek naar de hemel. Het duurde niet lang voordat hij hoog in de blauwe lucht een kleine, zwarte spikkel zag. ‘Waar geschoten wordt, is de dood en de dood heeft trouwe volgelingen.’


  Er verscheen nog een spikkel en toen verschenen een heleboel andere. Ze kwamen in een langzaam draaiend wiel in de lucht samen. Xhia sprong overeind en draafde in die richting. Toen hij dichterbij kwam, werden de spikkels aasvogels die door de lucht zweefden en hun weerzinwekkende kale kop naar beneden draaiden, naar een plek tussen de bergen onder ze.


  Xhia kende de vijf soorten aasgieren goed, van de meest voorkomende geelbruine vogel van de Kaap tot de enorme, bebaarde aasgier met de tekening op zijn keel en de driehoekige waaier van staartveren.


  ‘Ik dank jullie, oude vrienden,’ riep Xhia naar ze omhoog. Sinds mensenheugenis hadden deze vogels hem en zijn stam naar voedsel geleid. Toen hij dichter bij het midden van de ronddraaiende cirkel kwam, werd hij voorzichtiger. Hij kroop van rotssteen naar rotssteen en tuurde met zijn scherpe, heldere ogen om zich heen. Toen hoorde hij stemmen aan de andere kant van de kam voor hem en Xhia leek simpelweg als een rookwolkje in de lucht op te lossen.


  Vanaf zijn verborgen plek keek hij naar het drietal dat het vlees van de geslachte elandantilope op de paarden laadde. Somoya kende hij goed. Hij was een bekend gezicht in de kolonie. Xhia had gezien dat hij de kerstrace van Xhia’s eigen meester had gewonnen. Het meisje was echter een onbekende. ‘Dit moet het meisje zijn dat Gwenyama zoekt. De gevangene die van het zinkende schip is ontsnapt.’


  Hij grinnikte toen hij Trouwhart herkende die naast Trommelvuur getuierd was. ‘Je zult snel naar je meester terugkeren,’ beloofde hij de merrie. Toen concentreerde hij al zijn aandacht op de tengere gestalte van Bakkat en hij kneep zijn ogen van haat tot spleetjes.


  Toen het groepje klaar was met het beladen van de paarden verdween het uit zijn zicht over het wild pad dat zich door de vallei kronkelde. Zodra ze weg waren, rende Xhia naar beneden om wat er nog van het kadaver van de elandantilope over was met de aasgieren te delen. Op de plaats waar Jim de keel van de eland had doorgesneden, lag een plasje bloed dat was geronnen tot een zwarte gelei. Xhia schepte het met zijn handen op en liet het bloed in zijn geopende mond druipen. In de afgelopen twee dagen had hij maar spaarzaam uit zijn voedseltas gegeten en hij was uitgehongerd. Hij likte de kleverige klonters tot de laatste toe van zijn vingers. Hij kon het zich niet permitteren te veel tijd bij het kadaver door te brengen, want als Bakkat omkeek, zou hij zien dat de aasgieren niet onmiddellijk neergestreken waren en weten dat ze vanwege iets of iemand in de lucht bleven. De jagers hadden niet veel voor hem overgelaten. Er was nog de lange, rubberachtige buis van de dunne darm die ze niet hadden kunnen meenemen. Hij trok die tussen zijn vingers door om de vloeibare mest eruit te persen. De laag ontlasting die erin bleef zitten, gaf de darm een doordringende smaak waarvan hij genoot toen hij erop kauwde. Hij kwam in de verleiding om een steen te pakken om de grote botten van de poten open te slaan en het rijke, gele merg eruit te zuigen, maar hij wist dat Bakkat naar het kadaver zou terugkomen en hij zou zo’n duidelijke aanwijzing niet over het hoofd zien. In plaats daarvan schraapte hij met zijn mes de restjes vlees van de botten en de ribbenkast. Hij stopte ze in zijn voedseltas en wiste toen met een bosje droog gras zijn sporen uit. Alle kleine sporen van zijn aanwezigheid die hij over het hoofd had gezien, zouden spoedig door de aasgieren weggevaagd worden. Als Bakkat terugkwam om zijn spoor te controleren, zou er niets zijn wat hem kon waarschuwen.


  Hij liet het kadaver achter en, tevreden kauwend op repen van de stinkende darm, ging hij achter Bakkat en het blanke paar aan. Hij volgde hun spoor niet direct, maar bleef er op de helling boven de vallei ruim vandaan. Op drie plaatsen voorvoelde hij de kronkelingen en bochten in de vallei voor hem. Hij nam dan de kortere weg door het hoge terrein waar de paarden niet konden komen en onderschepte hen aan de andere kant. In de verte zag hij de rook uit de hut in Majuba komen en hij haastte zich erheen. Hij sloeg hen vanaf de bergtop gade toen ze met de paarden arriveerden. Hij wist dat hij onmiddellijk terug moest gaan om zijn meester te vertellen dat hij de schuilplaats van de voortvluchtigen had gevonden, maar hij kon de verleiding niet weerstaan om nog wat te blijven hangen en zich te verkneukelen over de straf die zijn oude vijand Bakkatzou krijgen.


  De drie mannen, blank, geelbruin en zwart, sneden het rauwe eland-antilopevlees in dunne repen en de vrouw sprenkelde er ruw zeezout uit een leren tas op, wreef het met haar handpalmen uit en legde de repen vlees op de rotsen te drogen. Intussen gooiden de mannen de brokken wit vet die ze van het vlees sneden in een driepotige pot op het vuur om het te laten smelten om ermee te koken of er zeep van te maken. Telkens als Bakkat opstond of van de anderen vandaan liep, volgde Xhia hem met de kwaadaardige blik van een cobra. Hij betastte een van de pijlen in zijn kleine koker van boomschors en droomde van de dag waarop hij de giftige punt diep in Bakkats vlees zou schieten.


  Toen het slagerswerk erop zat en de mannen de paarden en de muilezels verzorgden, legde de blanke vrouw de laatste repen vlees te drogen. Toen verliet ze het kamp en liep langs de stroom tot ze bij een groene poel kwam die door een bocht van het kamp werd afgeschermd. Ze zette haar bonnet af en schudde haar haar in een glanzende wolk uit. Xhia was van slag. Hij had nog nooit haar met die kleur en die lengte gezien. Het was onnatuurlijk en afstotelijk. De hoofdhuid van de vrouwen van de stam was bedekt met kroezige, donzige peperkorrels die aangenaam waren om aan te raken en te zien. Alleen een heks of een ander weerzinwekkend schepsel zou haar als deze vrouw hebben. Om een eventuele kwade invloed die deze vrouw mocht hebben af te weren, spuwde hij op de grond.


  De vrouw keek uitgebreid om zich heen, maar geen mensenoog kon Xhia ontdekken wanneer hij verborgen wilde blijven. Toen kleedde ze zich uit, stapte uit de wijde kleren die haar onderlichaam bedekten en bleef naakt aan de rand van de poel staan. Weer werd Xhia door haar uiterlijk afgestoten. Dit was geen vrouw, maar een soort hermafrodiet. Haar lichaam was misvormd: haar benen waren te lang, haar heupen smal, haar buik hol en ze had de billen van een uitgehongerde jongen. De vrouwen van de San waren trots op hun dikke billen. Er was nog een wolkje haar op de plaats waar haar dijen samenkwamen. Het had de kleur van het zand van de Kalahari en was zo fijn dat het haar genitaliën niet helemaal afschermde. Haar spleet leek op een stijf getuite mond. Van de binnenkant van de schaamlippen was niets te zien. De moeders van Xhia’s stam doorboorden in hun kleutertijd de labia van hun dochters en hingen er stenen aan om ze uit te rekken en aantrekkelijk uit te laten steken. In Xhia’s ogen waren monumentale billen en bungelende labia tekenen van ware vrouwelijke schoonheid. Alleen aan haar borsten was duidelijk te zien dat ze een vrouw was, maar ook die waren vreemd gevormd. Ze staken puntig naar voren en de bleke tepels wezen naar boven als de oren van een geschrokken dikdikantilope. Xhia sloeg zijn hand voor zijn mond en giechelde om zijn eigen vergelijking. Welke man zou zo’n schepsel willen hebben? vroeg hij zich af.


  De vrouw waadde de poel in tot het water tot aan haar kin kwam. Xhia had genoeg gezien en de zon ging al onder. Hij glipte terug over de heuvelkam en liep op een drafje in de richting van de berg met de platte top. Hij zou de hele nacht doorlopen om zijn meester het nieuws te brengen.


  Ze zaten dicht bij het vuur in de kleine hut, want de nachten waren nog kil. Ze deden zich te goed aan dikke biefstukken die ze van de lange repen van de rug van de elandantilope hadden gesneden en aan kebabs van nier, lever en vet die ze boven de kolen roosterden. De sappen en het vet dropen over Bakkats kin. Toen Jim met een tevreden zucht achteroverleunde, schonk Louisa een beker koffie voor hem in. Hij bedankte haar met een knikje. ‘Wil jij niet?’ vroeg hij, maar ze schudde haar hoofd.


  ‘Ik houd er niet van.’ Dat was niet waar. Ze was de drank lekker gaan vinden toen ze in Huis Brabant woonde, maar ze wist hoe schaars en duur koffie was. Ze had gezien hoe hij de kleine zak met bonen koesterde, want hij zou er niet lang meer mee doen. Haar dankbaarheid jegens hem als haar redder en beschermer was zo groot dat ze hem niet wilde beroven van iets waarvan hij zo genoot. ‘Het smaakt scherp en bitter,’ verklaarde ze.


  Ze ging terug naar haar plaats aan de andere kant van het vuur en keek in het licht van de vlammen naar de gezichten van de mannen terwijl ze praatten. Ze begreep niet wat ze zeiden, want ze spraken in een vreemde taal, maar het geluid was melodieus en geruststellend. Ze was slaperig en had goed gegeten en ze had zich niet meer zo veilig gevoeld sinds ze uit Amsterdam was vertrokken.


  ‘Ik heb je boodschap aan Klebe, je vader, doorgegeven,’ zei Bakkat tegen Jim. Dit was de eerste keer dat ze spraken over het onderwerp dat hun gedachten in beslag nam. Het was onvolwassen en ongemanierd om over belangrijke zaken te praten voordat het juiste moment voor een serieus gesprek was gekomen.


  ‘Wat was zijn antwoord?’ vroeg Jim bezorgd.


  ‘Ik moest je uit zijn naam en uit naam van je moeder groeten. Hij zei dat je een lege plek in hun hart zou achterlaten die nooit meer gevuld zou worden en dat je niet naar High Weald terug moest keren. Hij zei dat de dikke soldaat uit het kasteel op je terugkeer zou wachten met het geduld van een krokodil die zich in de modder van de waterpoel heeft begraven.’


  Jim knikte treurig. Vanaf het moment dat hij had besloten om het meisje te redden, had hij geweten wat de consequenties zouden zijn. Maar nu hij hoorde dat zijn vader het bevestigde, voelde hij zijn verbanning uit de kolonie als een loden last. Hij was nu echt een uitgestotene.


  Louisa zag in het licht van de vlammen zijn gelaatsuitdrukking en ze wist intuïtief dat zij de oorzaak van zijn verdriet was. Ze keek in de flakkerende vlammen en haar schuldgevoel was zo sterk dat het leek of er een mes in haar ribben was gestoken.


  ‘Wat zei hij nog meer?’ vroeg Jim zacht.


  ‘Hij zei dat de pijn van het afscheid van zijn enige zoon te onverdraaglijk zou zijn als hij je niet nog één keer zou kunnen zien voordat je vertrekt.’ Jim opende zijn mond om iets te zeggen, maar sloot hem weer. Bakkat sprak verder. ‘Hij weet dat je van plan bent in noordelijke richting de Roversweg de wildernis in te volgen. Hij zei dat je niet zou kunnen overleven met de karige voorraden die je hebt meegenomen. Hij is van plan je meer spullen te brengen. Hij zei dat het je erfenis zou zijn.’


  ‘Hoe is dat mogelijk? Ik kan niet naar hem toe gaan en hij kan niet naar mij toe komen. Het risico is te groot.’


  ‘Hij heeft Bomvu, je oom Dorian, en Mansoer al met twee wagens afgeladen met zakken zand en kisten met stenen over de weg aan de westkust gestuurd. Daarmee zullen ze Keyser weglokken zodat je vader je op een afgesproken plaats kan ontmoeten. Hij zal andere wagens met je afscheidscadeaus bij zich hebben.’


  ‘Waar is de ontmoetingsplaats?’ vroeg Jim. Hij was heel erg opgelucht en opgewonden door het vooruitzicht dat hij zijn vader zou ontmoeten. Hij had gedacht dat ze elkaar nooit meer zouden zien. ‘Hij kan niet naar Majuba komen. De weg door de bergen is te steil en te verraderlijk voor wagens.’


  ‘Nee, hij komt niet hiernaartoe.’


  ‘Waar naar toe dan wel?’ vroeg Jim.


  ‘Weet je nog dat we twee jaar geleden samen naar de grens van de kolonie zijn gereisd?’ Jim knikte. ‘We zijn door de geheime pas van de Gariep door de bergen getrokken.’


  ‘Dat weet ik nog.’ Die reis was het grootste avontuur van Jims leven geweest.


  ‘Klebe rijdt met de wagen door die pas en ontmoet je aan de grens van het onbekende land, bij de heuvel die de vorm heeft van de kop van een baviaan.’


  ‘Ja, daar hebben we op die oude mannetjesgemsbok gejaagd die we uiteindelijk gedood hebben. Het was ons laatste kamp voordat we naar de kolonie terugkeerden.’ Hij herinnerde zich duidelijk hoe teleurgesteld hij was geweest toen ze terugkeerden. ‘Ik wilde verdergaan naar de volgende horizon en de daaropvolgende, tot ik de laatste bereikt zou hebben.’


  Bakkat lachte. ‘Je was altijd een ongeduldige jongen en dat ben je nog steeds. Maar je vader zal je ontmoeten bij de Heuvel van de Bavianenkop. Kun je die vinden zonder dat ik je erheen leid, Somoya?’ Hij dreef een beetje de spot met Jim, maar deze keer kon hij hem niet uit zijn tent lokken. ‘Je vader zal High Weald pas verlaten als hij er zeker van is dat Keyser Bomvu en Mansoer volgt en wanneer ik met je antwoord teruggekeerd ben.’


  ‘Vertel mijn vader dat ik hem daar zal ontmoeten.’


  Bakkat stond op en pakte zijn boog en pijlenkoker.


  ‘Je kunt nog niet weggaan,’ zei Jim. ‘Het is nog donker en je hebt nog niet geslapen sinds je uit High Weald bent vertrokken.’


  ‘De sterren zullen me leiden.’ Bakkat liep naar de deur van de hut. ‘En Klebe heeft me gezegd dat ik direct moest terugkomen. We ontmoeten elkaar weer bij de Heuvel van de Bavianenkop.’ Hij draaide zich om en glimlachte naar Jim. ‘Ga in vrede tot die dag, Somoya. Houd Welanga altijd aan je zijde, want hoewel ze nog jong is, denk ik dat ze net zo’n geweldige vrouw zal worden als je moeder.’ Toen was hij in het donker verdwenen.
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  Bakkat bewoog zich even snel door het duister als de nachtdieren, maar het was laat geweest toen hij uit Majuba vertrok en het ochtendlicht werd al sterker toen hij bij de restanten van het kadaver van de elandantilope kwam. Hij hurkte ernaast neer en zocht naar aanwijzingen voor wie of wat er sinds de vorige dag bij was geweest. De aasgieren zaten met hun bultige rug op de omringende rotsen en op uitstekende richels. De grond rondom het kadaver was bezaaid met hun veren die ze hadden verloren bij hun geruzie over de restjes en op de rotsen rondom het kadaver liepen witte strepen van hun vloeibare mest. Hun klauwen hadden de aarde open geharkt, maar toch wist hij nog de sporen van jakhalzen, kleine wilde katten en andere aaseters in de zachte aarde te onderscheiden. Er waren geen sporen van hyena’s, maar dat was niet verbazingwekkend. De bergen waren te hoog en het was er voor deze dieren in dit jaargetijde te koud. Het kadaver was weliswaar kaal gevreten, maar nog wel intact. Hyena’s zouden de botten met hun kaken versplinterd hebben.


  Als er een menselijke bezoeker was geweest, zou elk spoor van hem uitgewist zijn. Bakkat vertrouwde er echter op dat hij niet gevolgd was. Weinig mannen zouden in staat zijn het verwarrende spoor dat hij had achtergelaten te volgen. Toen viel zijn blik op de ribbenkast van de elandantilope. De botten waren glad en wit. Plotseling floot hij zachtjes van schrik en zijn optimisme verdween. Hij raakte de kale ribben aan en streek er met zijn vinger over. De afdrukken erop waren zo licht dat ze natuurlijk hadden kunnen zijn of er door de tanden van een van de aasdieren op waren achtergelaten. Bakkats maagspieren verkrampten van twijfel. De afdrukken waren te glad en te regelmatig en niet afkomstig van tanden, maar van een werktuig. Iemand had met een mes het vlees van de botten geschraapt.


  Als het een man was geweest, zouden er afdrukken van laarzen of sandalen te vinden moeten zijn, dacht hij en hij onderzocht snel de omgeving van het kadaver, net uit de buurt van de chaos die de aaseters hadden veroorzaakt. Niets! Hij liep terug naar het kadaver en bestudeerde het opnieuw. Misschien was hij blootsvoets, dacht hij. Maar de Hottentotten dragen sandalen en wat zou een van hen in dit jaargetijde in de bergen te zoeken hebben? Ze zouden met hun kuddes op de vlaktes zijn. Misschien ben ik toch gevolgd. Maar alleen een zeer ervaren spoorzoeker zou mijn spoor kunnen volgen. Een spoorzoeker die geen schoeisel draagt? Een San? Iemand van mijn eigen stam. Terwijl hij erover nadacht, werd hij steeds bezorgder. Moet ik verdergaan naar High Weald of moet ik teruggaan om Somoya te waarschuwen? Hij aarzelde en nam toen een besluit. Ik kan maar één ding doen. Ik moet verdergaan. Dat is mijn plicht. Ik moet Klebe het nieuws brengen.


  Hij kon nu in het ochtendlicht sneller lopen. Terwijl hij draafde, gunde hij zijn ogen geen moment rust en geen enkel geluid of geur, hoe zwak ook, ontsnapte aan zijn aandacht. Toen hij langs een bosje kreupelhout liep waarvan de stammen behangen waren met baarden van grijs mos, sperde hij zijn neusgaten open. Hij had de geur van fecaliën opgevangen en stapte van het pad af om de bron ervan te zoeken. Binnen een paar passen had hij die gevonden. Met één oogopslag zag hij dat dit de uitwerpselen waren van een carnivoor die zich kort daarvoor te goed had gedaan aan vlees en bloed. Ze waren zwart en los en stonken.


  Een jakhals? vroeg hij zich af, maar onmiddellijk daarna wist hij dat het geen jakhals was. Het moesten menselijke uitwerpselen zijn, want dichtbij zag hij de besmeurde bladeren waarmee de man zijn billen had afgeveegd. Alleen de San gebruiken de bladeren van de handenwasstruik voor dat doel: ze waren sappig en zacht en als ze tussen de handpalmen werden gewreven, barstten ze open en kwam er een kruidig ruikend sap uit. Toen wist hij dat de man die van het kadaver van de elandantilope had gegeten hier gepoept had, dicht bij het pad dat van Majuba over de berg naar beneden leidde, en dat die man een San was. Hoeveel leden van de San woonden binnen de grenzen van de kolonie als je hemzelf niet meerekende? Zijn volk woonde in de woestijn en de wildernis. Toen wist hij opeens wie het moest zijn.


  ‘Xhia!’ fluisterde hij. ‘Xhia mijn vijand is me gevolgd en heeft mijn geheim ontdekt. Nu gaat hij snel terug naar zijn meester in het kasteel. Spoedig zullen ze met veel ruiters optrekken naar Majuba om Somoya en Welanga in handen te krijgen.’ Onmiddellijk werd hij weer door onzekerheid overmand. ‘Moet ik teruggaan naar Somoya of verdergaan naar High Weald? Hoe groot is de voorsprong die Xhia op me heeft?’ Toen kwam hij tot dezelfde conclusie als daarvoor. ‘Somoya zal al uit Majuba vertrokken zijn. Keyser en zijn mannen zullen langzamer rijden dan Somoya. Als ik de wind drink, kan ik misschien zowel Klebe als Somoya waarschuwen voordat Keyser hen inhaalt.’


  Hij begon te rennen zoals hij nog maar zelden gedaan had, alsof hij achter een gewonde gemsbok aan zat of door een hongerige leeuw werd achtervolgd.


  Het was laat in de avond toen Xhia de kolonie bereikte. De poorten van het kasteel waren gesloten en ze zouden pas de volgende ochtend bij de reveille en het hijsen van de VOC-vlag weer opengaan. Maar Xhia wist dat Gwenyama, zijn meester, tegenwoordig zelden in zijn luxueuze verblijf binnen de hoge, stenen muren sliep. De stad hield voor hem een nieuwe en onweerstaanbare aantrekkingskracht in.


  De VOC-raad in Amsterdam had verordonneerd dat de burgers van de kolonie en in het bijzonder de dienaren van de Compagnie geen geslachtsverkeer met de inheemse bevolking van het land mochten hebben. Zoals zoveel van de decreten van de Heren Zeventien bestonden ze slechts op papier en kolonel Keyser had een bescheiden huisje aan de andere kant van de tuinen van de Compagnie. Het stond aan een onverhard paadje en werd afgeschermd door een hoge, bloeiende lantanaheg. Xhia was wel zo verstandig om zijn tijd niet te verspillen met redetwisten met de schildwachten bij de poort van het kasteel. Hij ging regelrecht naar het liefdesnestje van de kolonel en glipte door een opening in de lantanaheg. Er brandde een lamp in de keuken aan de achterkant van het huisje en hij klopte op het raam. Een schaduw liep tussen de lamp en de ruit langs en een vrouwenstem die hij herkende, riep: ‘Wie is daar?’ Haar toon was scherp en nerveus.


  ‘Shala! Ik ben het, Xhia,’ riep hij in het Hottentots terug en hij hoorde dat ze de grendel van de deur lichtte. Ze zwaaide hem open en tuurde naar buiten. Ze was maar een beetje langer dan Xhia en zag eruit als een kind, maar dat was ze niet.


  ‘Is Gwenyama hier?’ vroeg Xhia. Ze schudde haar hoofd. Hij keek haar waarderend aan. De Hottentotten waren neven van de San en Shala was voor Xhia de ideale vrouw. Haar huid glansde in het lamplicht als amber, haar donkere ogen stonden in de hoeken schuin omhoog, haar jukbeenderen waren hoog en breed en haar kin was smal zodat haar gezicht de vorm van een omgekeerde pijlpunt had. Haar hoofd was volmaakt rond en bedekt met een pels van krullen als peperkorrels.


  ‘Nee! Hij is weggegaan,’ zei ze en ze hield uitnodigend de deur open.


  Xhia aarzelde. Aan hun vorige ontmoetingen had hij een duidelijk beeld van haar geslacht overgehouden. Het leek op een van de bloemen van de sappige woestijncactus, met vlezige kroonbladeren en een paarse kleur. Daarbij kwam nog het intense genoegen dat hij erin schepte om in de pappot van zijn meester te roeren. Shala had het lid van de kolonel voor Xhia beschreven. ‘Het lijkt op de snavel van een suikerbekkie. Dun en gebogen. Het drinkt maar een beetje van mijn nectar en schiet dan weg.’


  De mannen van de San waren beroemd om hun potentie en de afmetingen van hun penis die in geen verhouding stonden tot hun kleine gestalte. Shala, die wat dit betrof veel kennis uit de eerste hand had, vond dat Xhia, zelfs vergeleken met de andere mannen van zijn stam, rijkelijk begiftigd was.


  ‘Waar is hij?’ Xhia werd heen en weer geslingerd tussen zijn plichtsbesef en zijn verlangen naar Shala.


  ‘Hij is gisteren met tien van zijn mannen uitgereden.’ Ze pakte Xhia’s hand vast en trok hem de keuken in. Ze sloot de deur achter hem en deed de grendel ervoor.


  ‘Waar zijn ze naar toe gegaan?’ vroeg hij toen ze voor hem ging staan en haar kamerjas opende. Keyser vond het heerlijk om haar te kleden in opzichtige zijden stoffen uit Brits-Indië en haar parels en andere opsmuk te laten dragen die hij voor veel geld van de gebroeders Courtney kocht.


  ‘Hij zei dat ze de wagens van Bomvu, de roodharige, gingen volgen,’ zei ze en ze liet de kamerjas op de vloer glijden. Hij zoog zijn adem scherp naar binnen. Hoe vaak hij die borsten ook zag, het was telkens weer een verrukking.


  ‘Waarom volgt hij die wagens?’ Hij strekte zijn hand uit, pakte een van haar borsten vast en kneep erin. Ze glimlachte dromerig en boog zich dichter naar hem toe. ‘Hij zei dat ze hem naar de voortvluchtigen zouden leiden, naar Somoya, de zoon van de Courtneys, en het meisje dat hij uit het scheepswrak heeft gered,’ antwoordde ze met hese stem. Ze tilde zijn rok op en stak haar hand eronder. Ze lonkte wellustig en hij zag haar kleine, witte tanden toen ze glimlachte.


  ‘Ik heb niet veel tijd,’ waarschuwde hij.


  ‘Laten we ons dan haasten,’ zei ze en ze liet zich voor hem op haar knieën zakken.


  ‘Welke kant is hij uit gegaan?’


  ‘Ik heb hen vanaf de top van Signal Hill nagekeken,’ antwoordde ze. ‘Ze reden over de kustweg naar het westen.’


  Ze zette haar ellebogen op de vloer om zich te ondersteunen en leunde naar voren zodat haar bijzondere, goudkleurige billen naar het rieten dak omhoogstaken. Hij ging achter haar staan, drukte haar knieën uit elkaar, knielde ertussen en trok haar met zijn beide handen op haar heupen naar zich toe. Ze slaakte een zacht gilletje toen hij de vlezige bloembladeren uiteen duwde en diep in haar binnendrong.


  Aan het eind gilde ze weer, maar deze keer alsof ze hevige pijn had. Toen liet ze zich voorover op haar buik vallen en bleef in het midden van de keukenvloer zwakjes kronkelend liggen.


  Xhia stond op en trok zijn leren rok omlaag. Hij pakte zijn boog en pijlenkoker op en zwaaide ze over zijn schouder.


  ‘Wanneer kom je terug?’ Ze ging wankel overeind zitten.


  ‘Zodra ik kan,’ beloofde hij en hij liep naar buiten het donker in.


  Toen Bakkat de top van de heuvel boven High Weald bereikte, zag hij dat het hele landgoed bruiste van ongewone activiteit. Alle bedienden waren als bezetenen in de weer. De wagenmenners en de voorlopers brachten de trekossen uit de kraal aan de andere kant van de omheinde wei naar het huis. Ze hadden vier volledige spannen van elk twaalf ossen ingespannen die over de weg naar het huis sjokten. Een groep herders had kleine kuddes vetstaartschapen, melkkoeien met hun ongespeende kalveren en reservetrekossen verzameld en dreven die langzaam naar het noorden. Ze waren al over zo’n grote afstand verspreid dat de verste van de kleine kuddes nog maar spikkels waren die bijna door hun eigen stof aan het oog werden onttrokken.


  ‘Ze zijn al op weg naar de rivierpas van de Gariep om Somoya te ontmoeten.’ Bakkat knikte tevreden en liep de heuvel af naar het huis.


  Zodra hij het binnenhof op liep, zag hij dat de voorbereidingen voor het vertrek vergevorderd waren. Tom Courtney stond in zijn hemdsmouwen op de oprit van het pakhuis bevelen te geven aan de mannen die de laatste kisten met goederen in de wagens laadden.


  ‘Wat zit er in die kist?’ vroeg hij aan een van de mannen. ‘Ik herken hem niet.’


  ‘De meesteres heeft me gezegd dat ik hem moest inladen. Ik weet niet wat erin zit.’ De man haalde zijn schouders op. ‘Vrouwendingen, misschien.’


  ‘Zet hem in de tweede wagen.’ Tom draaide zich om en zag Bakkat het binnenhof op komen. ‘Ik zag je zodra je over de heuvel kwam. Je wordt elke dag langer, Bakkat.’


  Bakkat grijnsde van genoegen, rechtte zijn schouders en zette zijn borst een beetje op. ‘Ik zie dat uw plan gewerkt heeft, Klebe?’ Het was meer een vraag dan een constatering.


  ‘Binnen een paar uur nadat Bomvu met de wagens naar het westen vertrok, is Keyser met al zijn mannen achter hen aan gegaan.’ Tom lachte. ‘Maar ik weet niet hoe snel hij zich zal realiseren dat hij de verkeerde wagens volgt en terugkomt. We moeten hier zo snel mogelijk weg.’


  ‘Ik breng slecht nieuws, Klebe.’


  Tom zag de gelaatsuitdrukking van de kleine man en zijn glimlach verdween. ‘Kom mee! We gaan ergens heen waar we onder vier ogen kunnen praten.’ Hij leidde Bakkat het pakhuis binnen en luisterde ernstig toen de kleine man hem alles vertelde wat er tijdens zijn tocht door de bergen was gebeurd. Hij slaakte een opgeluchte uitroep toen hij hoorde dat hun vermoeden juist was gebleken en dat Bakkat Jim in Majuba had getroffen.


  ‘Dus Somoya, Zama en het meisje zullen Majuba al hebben verlaten en zijn nu op weg naar de ontmoetingsplaats aan de grens bij de Heuvel van de Bavianenkop,’ vervolgde Bakkat.


  ‘Dat is goed nieuws,’ zei Tom. ‘Waarom kijk je dan zo somber?’


  ‘Ik ben gevolgd,’ gaf Bakkat toe. ‘Iemand is me naar Majuba gevolgd.’


  ‘Wie was het?’ Tom kon zijn geschoktheid niet verbergen.


  ‘Een San,’ zei Bakkat. ‘Een lid van mijn stam, iemand die mijn spoor kon ontwarren. Iemand die gewacht heeft tot ik High Weald verliet.’


  ‘Keysers jachthond!’ riep Tom woedend uit.


  ‘Xhia,’ beaamde Bakkat. ‘Hij is me te slim af geweest en hij moet zich nu terug haasten naar zijn meester. Morgen zal hij Keyser naar Majuba leiden.’


  ‘Weet Somoya dat hij door Xhia ontdekt is?’


  ‘Ik heb Xhia’s spoor pas ontdekt toen ik halverwege de terugweg was. Ik wilde u eerst waarschuwen,’ zei Bakkat. ‘Nu kan ik teruggaan om Somoya ook te waarschuwen en hem buiten gevaar te brengen.’


  ‘Je moet hem bereiken voordat Keyser hem inhaalt.’ Toms grove, eerlijke gezicht was vertrokken van bezorgdheid.


  ‘Xhia moet naar Majuba teruggaan voordat hij Somoya’s spoor weer kan oppakken. Keyser en zijn mannen zullen langzaam reizen omdat ze niet aan de bergpaden gewend zijn,’ verklaarde Bakkat. ‘Hij zal gedwongen zijn in een grote lus naar het zuiden te trekken. Ik kan daarentegen de kortere weg door de bergen verder in het noorden nemen, zodat ik een voorsprong op hen krijg en eerder bij Somoya zal zijn.’


  ‘Ga snel, oude vriend,’ zei Tom. ‘Ik leg het leven van mijn zoon in jouw handen.’


  Bakkat knikte ten afscheid. ‘Somoya en ik wachten op u bij de Heuvel van de Bavianenkop.’


  Bakkat draaide zich om en wilde vertrekken, maar Tom riep hem terug. ‘Het meisje...’ Hij zweeg, niet in staat de kleine man aan te kijken. ‘Is ze nog bij hem?’ vroeg hij bars en Bakkat knikte.


  ‘Wat...?’ Tom zweeg en probeerde zijn vraag anders te formuleren. ‘Is ze...?’


  Bakkat kreeg medelijden met hem. ‘Ik heb haar Welanga genoemd omdat haar haar op het zonlicht lijkt.’


  ‘Dat is niet wat ik wilde weten.’


  ‘Ik denk dat Welanga heel lang aan zijn zijde zal zijn. Misschien wel de rest van zijn leven. Is dat wat u wilde weten?’


  ‘Ja, Bakkat, dat is precies wat ik wilde weten.’


  Vanaf de oprit zag hij Bakkat door de poort draven en het pad naar de bergen op lopen. Hij vroeg zich af wanneer de kleine man voor het laatst had gerust of geslapen, maar de vraag was irrelevant. Bakkat zou het volhouden zolang zijn plicht dat van hem vroeg.


  ‘Tom?’ Hij hoorde Sarah zijn naam roepen en toen hij zich omdraaide, zag hij dat ze zich uit de keuken naar hem toe haastte. Tot zijn verbazing zag hij dat ze een kniebroek, rijlaarzen en een breedgerande strohoed droeg die met een rode bandana onder haar kin gestrikt was. ‘Wat deed Bakkat hier?’


  ‘Hij heeft Jim gevonden.’


  ‘En het meisje?’


  ‘Ja.’ Hij knikte aarzelend. ‘Het meisje ook.’


  ‘Waarom zijn we dan nog niet klaar om te vertrekken?’ vroeg ze.


  ‘Wij?’ vroeg hij. ‘Wij gaan nergens heen, maar ik zal binnen een uur gereed zijn om te vertrekken.’


  Sarah zette haar gebalde vuisten in haar zij. Hij wist dat dat het equivalent was van het gerommel van een actieve vulkaan die op het punt staat om uit te barsten. ‘Thomas Courtney,’ zei ze koel, maar de strijdlust glinsterde in haar ogen, ‘James is mijn zoon. Mijn enige kind. Denk je ook maar één ogenblik dat ik hier in mijn keuken blijf zitten terwijl jij naar hem toe gaat om afscheid van hem te nemen, wellicht voor altijd?’


  ‘Ik zal hem vertellen hoeveel je van hem houdt,’ bood hij aan, ‘en als ik terugkom, zal ik het meisje tot in de kleinste details voor je beschrijven.’


  Hij sputterde nog een tijdje tegen, maar toen hij door de poort van High Weald vertrok, reed Sarah naast hem. Haar kin was opgeheven en ze probeerde niet triomfantelijk te glimlachen. Ze keek naar hem opzij en zei liefjes: ‘Tom Courtney, je bent nog steeds de knapste man die ik ooit heb gezien, behalve wanneer je mokt.’


  ‘Ik mok niet. Ik mok nooit,’ zei hij gemelijk.


  ‘Wie het eerst bij de doorwaadbare plaats is,’ zei ze. ‘Om een kus.’ Ze kietelde de romp van de merrie met haar rijzweep en ze schoot naar voren. Tom probeerde de hengst in te tomen, maar hij danste in een cirkel rond, verlangend om achter de merrie aan te gaan.


  ‘Verdomme! Vooruit dan maar.’ Tom gaf hem zijn zin. Hij had de merrie al te veel voorsprong gegeven en Sarah was een uitstekende paardrijdster.


  Ze wachtte met rode wangen en glinsterende ogen bij de doorwaadbare plaats op hem. ‘Waar blijft mijn kus?’ vroeg ze. Hij leunde opzij uit het zadel om haar te omhelzen. ‘Dat is slechts een aanbetaling,’ beloofde hij toen hij weer recht in het zadel ging zitten. ‘Vanavond krijg je de hoofdsom.’


  Jim had een goed ontwikkeld richtinggevoel, maar Bakkat wist dat het niet onfeilbaar was. Hij herinnerde zich de keer dat Jim uit het kamp geglipt was toen iedereen in de middaghitte sliep. Jim had een kleine kudde gemsbokken aan de horizon gezien en omdat ze gebrek aan vlees hadden, was hij erachteraan gereden. Drie dagen later had Bakkat hem gevonden. Jim draaide toen in cirkels door de heuvels rond, half gek van de dorst en met een kreupel paard aan de teugel.


  Jim vond het heel vervelend om aan dat avontuur herinnerd te worden en voordat ze in Majuba uit elkaar gingen, had hij aandachtig naar Bakkat geluisterd toen deze hem gedetailleerd vertelde hoe hij zijn weg door de bergen moest vinden. Hij moest de duidelijk zichtbare wildpaden volgen die al eeuwenlang door kuddes olifanten en elandantilopen waren gebruikt. Een van deze paden zou hem naar een doorwaadbare plaats in de Gariep leiden. De rivier kwam daar uit op de vlaktes bij de grens waar de wildernis begon. Vanaf dat punt was de Heuvel van de Bavianenkop aan de oostelijke horizon duidelijk zichtbaar. Bakkat kon erop vertrouwen dat Jim deze instructies nauwkeurig zou opvolgen, dus had hij er een duidelijk beeld van waar Jim op dat moment zou zijn en wist hij ook welke route hij moest nemen om hem te onderscheppen.


  Bakkat nam de kortere weg door de uitlopers van de bergen en was al een flink eind op weg naar het noorden voordat hij de bergketen weer in ging en tussen de hoge omberkleurige rotswanden in de hoge valleien omhoogklom. Op de vijfde dag nadat hij uit High Weald was vertrokken, kruiste hij hun spoor. Met twee met staal beslagen paarden en zes zwaar beladen muilezels hadden ze een veel betreden pad verlaten. Voor de middag had hij Jims gezelschap ingehaald. Hij kondigde zichzelf niet aan, maar maakte een omtrekkende beweging voor hen uit en wachtte toen naast het pad dat ze moesten volgen.


  Bakkat zag Jim aan het hoofd van de stoet over het pad naderen. Toen Trommelvuur op gelijke hoogte met zijn schuilplaats kwam, schoot hij vanachter de grote steen omhoog als de geest uit de lamp en schreeuwde schril: ‘Ik zie je, Somoya!’ Trommelvuur schrok zo hevig dat hij wild terugdeinsde. Jim die ook totaal verrast was, werd tegen zijn nek geworpen en Bakkat gierde van het lachen om zijn eigen grap. Jim hervond direct zijn evenwicht en reed achter Bakkat aan die nog steeds brullend van het lachen over het wild pad wegschoot. Jim trok zijn hoed van zijn hoofd, leunde uit het zadel en sloeg hem ermee op zijn hoofd en schouders.


  ‘Afschuwelijk kereltje, dat je bent! Je bent zo klein, zo minuscuul, zo nietig dat ik je niet eens heb gezien.’ Door deze beledigingen kreeg Bakkat zo’n hevige lachbui dat hij viel en over de grond rolde.


  Toen Bakkat zich voldoende had hersteld om te kunnen opstaan, bekeek Jim hem van top tot teen, terwijl ze elkaar wat formeler begroetten. Het was nu duidelijk te zien hoe sterk Bakkat vermagerd was. Hoewel zijn stam beroemd was om zijn standvastigheid en uithoudingsvermogen, had Bakkat in de afgelopen week meer dan honderd leagues door bergachtig terrein gerend zonder zichzelf de tijd te gunnen om genoeg te eten en te drinken en zonder langer dan een paar uur te slapen. In plaats van goudkleurig en glanzend was zijn huid nu grijs en stoffig als de as van het kampvuur van gisternacht. Zijn hoofd leek op een doodskop, zijn jukbeenderen staken uit en zijn ogen waren diep in hun kas gezonken. De billen van een Bosjesman lijken op de bulten van een kameel: wanneer hij weldoorvoed en uitgerust is, zijn ze majestueus en bewegen zich onafhankelijk als hij loopt. Bakkats achterwerk was verschrompeld tot losse huidplooien die van achteren uit zijn rok bungelden en zijn armen en benen waren zo dun als de poten van een bidsprinkhaan.


  ‘Zama!’ riep Jim toen deze met de stoet muilezels bij hen stopte. ‘Laad een van de chagga-zakken uit.’


  Toen Bakkat verslag wilde uitbrengen, legde Jim hem het zwijgen op. ‘Eet en drink eerst,’ beval hij, ‘en ga daarna slapen. We kunnen later praten.’


  Zama sleepte een van de leren zakken naar hen toe die was gevuld met de chagga die van het elandantilopevlees was gemaakt. De gezouten repen vlees waren half gedroogd in de zon en daarna zo strak in de zak gepakt dat er geen lucht en vliegen bij konden komen. De eerste reizigers in Afrika hadden het idee waarschijnlijk geënt op de pemmikaans van de Noord-Amerikaanse indianen. Als het vlees zo behandeld werd, kon het niet bederven en was het onbeperkt houdbaar. Het behield veel van zijn vocht en hoewel de smaak sterk en wildachtig was, maskeerde het zout de lichtelijk rotte smaak. Het was een smaak die je in nooddruftige omstandigheden gemakkelijk kon leren waarderen.


  Bakkat ging met een berg van de zwarte chagga-repen voor zich naast de bergstroom in de schaduw zitten en begon te eten. Nadat Louisa in een van de poelen verder stroomafwaarts had gebaad, kwam ze naast Jim zitten en keken ze samen toe hoe Bakkat at.


  Na een poosje vroeg ze: ‘Hoeveel kan hij nog wegwerken?’


  ‘Hij begint net de smaak te pakken te krijgen,’ zei Jim. Veel later zei ze: ‘Moet je zijn buik zien. Hij begint op te zwellen.’


  Bakkat stond op, liep naar de poel en knielde. ‘Hij is klaar!’ zei Louisa. ‘Ik dacht dat hij door zou eten tot hij uit elkaar barstte.’


  ‘Nee.’ Jim schudde zijn hoofd. ‘Hij moet het alleen wegspoelen om ruimte te maken voor de volgende gang.’


  Bakkat kwam terug van de poel terwijl het water van zijn kin droop en viel toen weer met onverminderde eetlust op de berg chagga aan.


  Louisa klapte in haar handen en lachte verbaasd. ‘Hij is zo klein. Het lijkt onmogelijk! Hij houdt nooit meer op.’


  Maar eindelijk deed Bakkat dat toch. Met kennelijke inspanning werkte hij een laatste hap naar binnen. Toen ging hij met glazige ogen in kleermakerszit zitten en hikte luid.


  ‘Hij ziet eruit alsof hij acht maanden zwanger is.’ Jim wees op zijn uitpuilende buik. Louisa bloosde bij deze intieme en ongepaste vergelijking, maar ze kon een glimlach niet bedwingen. Het was een juiste beschrijving. Bakkat glimlachte naar haar, liet zich toen op zijn zij vallen, rolde zich tot een bal op en begon te snurken.


  De volgende ochtend waren zijn wangen op wonderbaarlijke wijze voller geworden en hoewel zijn billen hun vroegere grandeur nog niet terug hadden, vormden ze een duidelijke bolling onder zijn rok.


  Hij begon met hernieuwde eetlust aan het ontbijt van chagga en, hierdoor gesterkt, was hij gereed om Jim verslag uit te brengen.


  Jim hoorde het grotendeels zwijgend aan. Toen Bakkat hem vertelde hoe hij had ontdekt dat Xhia hen in de bergen was gevolgd en dat zijn stamgenoot Keyser zeker naar Majuba zou leiden, keek Jim bezorgd. Maar toen gaf Bakkat hem de boodschap van zijn vader en zei dat Klebe van hem hield en hem zou steunen. De donkere wolken om Jim heen leken op te trekken en de glimlach die Bakkat zo goed kende, deed zijn gezicht oplichten. Toen Bakkat uitgesproken was, zwegen ze allebei een poosje. Daarna stond Jim op en liep naar de poel. Hij ging op een verrotte boomstronk zitten en verzonk in een diep gepeins. Hij brak een stuk van de rotte bast af, plukte er de witte houtmaden uit die zichtbaar waren geworden en gooide ze in het water. Een grote, gele vis schoot naar het oppervlak en schrokte ze, in een gekolk van water, naar binnen. Ten slotte kwam Jim terug naar Bakkat die geduldig had gewacht en hurkte tegenover hem neer. ‘We kunnen niet naar de Gariep gaan nu Keyser ons volgt. We zouden hem regelrecht naar mijn vader en de wagens leiden.’ Bakkat knikte. ‘We moeten hem weglokken en van het spoor afhalen.’


  ‘Je hebt een wijsheid en inzicht die je leeftijd verre te boven gaan, Somoya.’


  Jim ving de sarcastische klank in zijn stem op. Hij leunde naar voren en gaf Bakkat een liefdevolle tik. ‘Vertel me dan maar eens wat we moeten doen, prins van de Bunzingclan van de San.’


  Bakkat leidde hen in een wijde, kronkelige cirkel van de Gariep, vandaan en daarna terug in de richting waaruit ze gekomen waren. Hij volgde wildpaden en ze staken van de ene vallei naar de andere over tot ze weer boven het kamp in Majuba uit kwamen. Ze bleven een halve league van de hut van steen en riet vandaan en sloegen hun kamp op achter de oostelijke waterscheiding van de vallei. Ze legden geen vuur aan, maar aten hun voedsel koud en sliepen in karossen van jakhalzenhuid. Overdag klommen de mannen met Jims verrekijker om beurten omhoog naar de top van de vallei om te kunnen zien wanneer Xhia en Keyser en zijn mannen bij het kamp in Majuba zouden arriveren.


  ‘Ze kunnen mijn snelheid door deze bergen niet evenaren,’ pochte Bakkat. ‘Ze zullen niet eerder dan overmorgen aankomen. Maar we moeten ons goed verborgen houden, want Xhia heeft de ogen van een aasgier en de intuïtie van een hyena.’


  Jim en Bakkat bouwden onder de top van de vallei een jagershut van dood kreupelhout en gras. Bakkat bestudeerde de hut van alle kanten om er zeker van te zijn dat hij goed gecamoufleerd was. Toen hij tevredengesteld was, zei hij tegen Jim en Zama dat ze de verrekijker niet moesten gebruiken als de zon in een hoek stond waarin het licht op de lens weerkaatste. Jim nam de eerste ochtendwacht in de uitkijk hut.


  Toen hij zich comfortabel had geïnstalleerd, zonk hij weg in een aangenaam gemijmer. Hij dacht aan de belofte van zijn vader om hem wagens en voorraden te brengen. Met zijn hulp zou zijn droom om een reis naar het einde van dit uitgestrekte land te maken werkelijkheid kunnen worden. Hij dacht aan de avonturen die Louisa en hij zouden beleven en de wonderen die ze in die uitgestrekte wildernis zouden aantreffen. Hij herinnerde zich de legenden over de rivierbeddingen die vol goudklompjes lagen, over het ivoor van de enorme kuddes olifanten en over de woestijnen die geplaveid waren met glinsterende diamanten.


  Plotseling keerde hij met een schok terug in de werkelijkheid doordat hij een losse kiezelsteen over de helling achter hem hoorde kletteren. Automatisch greep hij naar het pistool aan zijn riem, maar hij kon het niet riskeren een schot te lossen. Bakkat had hem de mantel uitgeveegd over het musketschot waarmee hij de elandantilope had gedood en Xhia naar hen toe had geleid.


  ‘Xhia zou mijn spoor niet ontrafeld hebben als jij je positie niet verraden had, Somoya. Dat schot dat je afgevuurd hebt, heeft ons de das omgedaan.’


  ‘Vergeef me, Bakkat,’ had Jim zich spottend verontschuldigd. ‘Ik weet hoe vies je elandantilopechagga vindt. Het zou beter zijn geweest als we van de honger waren omgekomen.’


  Hij liet zijn hand van het pistool glijden en omvatte de greep van zijn mes. Het lemmet was lang en scherp en hij hield het mes gereed om toe te steken, maar op dat moment fluisterde Louisa bij de achterwand van de hut: ‘Jim, Jim?’


  Toen hij haar stem hoorde, maakte de schrik die hij had gevoeld toen ze naderde plaats voor een gevoel van vreugde. ‘Kom snel binnen, Egel! Laat jezelf niet zien.’ Ze kroop door de lage ingang naar binnen. Er was in de hut nauwelijks plaats voor hen beiden. Ze gingen naast elkaar zitten met maar een ruimte van een paar centimeter tussen hen in. Uiteindelijk verbrak hij de drukkende, pijnlijke stilte. ‘Is alles goed met de anderen?’


  ‘Ze slapen.’ Ze keek hem niet aan, maar ze was zich intens van zijn nabijheid bewust. Hij was zo dichtbij en hij rook naar zweet, leer en paarden. Hij was zo sterk en mannelijk dat ze in verwarring raakte en nerveus werd. Duistere herinneringen vermengden zich met nieuwe tegenstrijdige emoties en ze trok zich zo ver mogelijk van hem terug als de kleine ruimte toeliet. Onmiddellijk deed hij hetzelfde.


  ‘Het is hier krap,’ zei Jim. ‘Bakkat heeft de hut op zijn eigen formaat gebouwd.’


  ‘Ik wilde je niet...’ begon ze.


  ‘Ik begrijp het, Egel,’ zei hij. ‘Je hebt het me al een keer uitgelegd.’ Ze wierp hem uit haar ooghoek een blik toe, maar hij zag tot zijn opluchting dat haar glimlach ongeveinsd was. Ze had in de afgelopen dagen geleerd dat de naam ‘Egel’ geen blijk van afkeuring of belediging was, maar een vriendschappelijke plagerij.


  ‘Je hebt gezegd dat je er een als huisdier wilde hebben,’ zei Louisa. ‘Wat?’ Hij keek niet-begrijpend.


  ‘Een egel. Waarom heb je er niet een genomen?’


  ‘Dat is niet gemakkelijk. Er zijn geen egels in Afrika.’ Hij grijnsde. ‘Ik heb ze in boeken gezien. Jij bent de eerste echte die ik zie. Je vindt het toch niet erg dat ik je zo noem?’


  Ze dacht erover na en besefte dat hij haar er niet eens mee plaagde, maar dat het een soort koosnaampje was. ‘In het begin wel, maar nu ben ik eraan gewend,’ zei ze en ze voegde er zachtjes aan toe: ‘Ik kan je vertellen dat egels lieve diertjes zijn. Nee, ik vind het niet erg.’


  Ze zwegen weer, maar de stilte was niet langer gespannen en pijnlijk. Na een tijdje maakte ze voor zichzelf een kijkgaatje in het gras van de voorste wand. Hij overhandigde haar de verrekijker en liet haar zien hoe ze hem scherp moest stellen.


  ‘Je hebt me verteld dat je een wees bent. Vertel me eens iets over je ouders?’ vroeg hij. De vraag schokte haar en ze werd boos. Hij had niet het recht haar dat te vragen. Ze concentreerde zich op het uitzicht door de kijker, maar ze zag niets. Toen zakte haar woede weg. Ze voelde een diepe behoefte om over haar verlies te praten. Ze had dat nog nooit kunnen doen, zelfs niet tegen Elise toen ze de oude vrouw nog vertrouwde.


  ‘Mijn vader was onderwijzer, een zachtaardige, vriendelijke man. Hij hield van boeken en studeren.’ Haar stem was bijna onverstaanbaar, maar hij werd krachtiger en zekerder toen ze zich de mooie dingen over haar vader en moeder herinnerde, hun liefde en vriendelijkheid.


  Hij zat stilletjes naast haar en als ze haperde, stelde hij haar een vraag om haar op weg te helpen. Het leek alsof hij een abces in haar ziel had opengesneden zodat alle gif en alle pijn konden ontsnappen. Ze kreeg steeds meer vertrouwen in hem en had het gevoel dat ze hem alles kon vertellen en dat hij het op de een of andere manier zou begrijpen. Ze leek haar tijdsbesef te verliezen tot ze met een schok weer in het heden werd teruggebracht door een zacht gekrab op de achterwand van de schuilhut. Bakkats stem fluisterde een vraag. Jim antwoordde en Bakkat verdween even geruisloos als hij gekomen was.


  ‘Wat zei hij?’ vroeg ze.


  ‘Hij wilde de wacht overnemen, maar ik heb hem weggestuurd.’


  ‘Ik heb te veel gepraat. Hoe laat is het?’


  ‘Hier doet tijd er weinig toe. Praat maar verder. Ik luister graag naar je.’


  Toen ze hem alles had verteld wat ze zich over haar ouders herinnerde, spraken ze over andere dingen, over alles wat in haar hoofd opkwam en over onderwerpen waarop hij haar met zijn vragen bracht.


  Ze vond het heerlijk om weer openhartig met iemand te kunnen praten.


  Nu ze zich op haar gemak voelde en ze niet meer op haar hoede was, merkte Jim tot zijn vreugde dat ze een droog, spitsvondig gevoel voor humor had. Ze was geestig, had zelfkritiek en liet blijken dat ze een scherp opmerkingsvermogen had en op een ondeugende manier ironisch kon zijn. Haar Engels was uitstekend, veel beter dan zijn Hollands, maar door haar accent klonken de dingen fris en hij vond het charmant dat ze af en toe niet op een woord kon komen of een taalfout maakte.


  Door de opvoeding die ze van haar vader had gehad, wist en begreep ze veel van een verrassend scala aan onderwerpen en ze had plaatsen bezocht die hem fascineerden.


  Engeland was het vaderland van zijn voorouders, maar hij was er nog nooit geweest en ze beschreef landschappen waarover hij van zijn ouders had gehoord, maar waarvan hij alleen afbeeldingen in boeken had gezien.


  De uren vlogen voorbij en pas toen de lange schaduwen van de bergen over de kleine hut heen vielen, zag hij dat de dag bijna voorbij was. Met een schuldig gevoel besefte hij dat hij zijn wacht had verwaarloosd en zelfs al een paar uur niet meer door zijn kijkgat had gekeken.


  Hij boog zich naar voren en tuurde over de berghelling naar beneden. Louisa schrok toen hij zijn hand op haar schouder liet vallen. ‘Ze zijn hier!’ Zijn stem klonk scherp en dringend, maar even begreep ze het niet. ‘Keyser en zijn mannen.’


  Haar hart begon sneller te kloppen en de fijne haartjes op haar onderarmen gingen overeind staan. Ze keek angstig door haar kijkgat en zag ver beneden in de vallei beweging. Een colonne paarden stak de stroom over, maar vanaf deze afstand was het onmogelijk om de individuele ruiters te herkennen. Jim griste de kijker van haar schoot. Hij controleerde met één oogopslag de hoek van de zon, maar de hut was al in schaduw gehuld, dus er was geen kans dat het licht op de lens zou weerkaatsten. Hij stelde kijker snel scherp.


  ‘Xhia de Bosjesman leidt hen. Ik ken de kleine rotzak nog van vroeger. Hij is zo sluw als een baviaan en zo gevaarlijk als een gewonde luipaard. Bakkat en hij zijn doodsvijanden. Bakkat zweert dat Xhia zijn vrouw met toverkracht heeft gedood. Hij zegt dat Xhia een mamba bezworen heeft om haar te bijten.’


  Hij bewoog de kijker naar opzij en vertelde haar wat hij zag. ‘Keyser rijdt vlak achter Xhia op zijn schimmel. Dat is ook een goed paard. Keyser is rijk geworden van de steekpenningen die hij heeft aangenomen en van alles wat hij van de VOC heeft gestolen. Hij heeft een van de mooiste stallen van Afrika. Hij is niet zo slap als zijn dikke buik doet vermoeden. Ze zijn een dag eerder aangekomen dan Bakkat verwacht had.’


  Louisa schoof een beetje dichter naar hem toe. Ze voelde koude rillingen van de angst over haar rug lopen. Ze wist wat er met haar zou gebeuren als ze in handen van Keyser viel.


  Jim bewoog de verrekijker nog verder naar opzij. ‘De man achter Keyser is kapitein Herminius Koots. Heilige Maria, dat is pas een schuinsmarcheerder! Er doen verhalen over Koots de ronde waarvan je zou blozen of flauwvallen. Daarachter komt sergeant Oudeman. Hij is Koots’ boezemvriend en ze hebben dezelfde voorkeuren. Ze zijn het meest geïnteresseerd in goud, bloed en wat er onder een rok zit.’


  ‘Wil je alsjeblieft niet zo praten, Jim Courtney. Denk eraan dat ik een vrouw ben.’


  ‘Dan hoef ik het je niet uit te leggen, hè, Egel?’ Hij grijnsde en ze probeerde streng te kijken, maar hij negeerde haar afkeuring en raffelde de namen van de andere mannen van Keyser af.


  ‘De korporaals Richter en Le Riche rijden achteraan met de reservepaarden.’ Hij telde er tien in de kleine kudde die het peloton volgde. ‘Geen wonder dat ze zo snel zijn. Met al die reservepaarden kunnen ze er de vaart in houden.’


  Toen klapte hij de kijker dicht. ‘Ik ga je vertellen wat we nu gaan doen. We moeten Keyser weglokken van de Gariep waar mijn vader wacht met de wagens en de voorraden. Het spijt me, maar dat betekent dat we dagen en misschien wel weken op deze manier moeten vluchten. Het betekent dat we het zwaar zullen krijgen: geen tenten, geen tijd om een hut te bouwen en kleine rantsoenen als het elandantilopevlees opraakt – tenzij we er nog meer kunnen doden, maar in dit jaargetijde zijn de meeste kuddes beneden op de vlaktes. Met Keyser zo dicht achter ons zullen we niet kunnen jagen. Het zal niet gemakkelijk worden.’


  Ze verborg haar angst achter een glimlach en een opgewekte toon. ‘Na het geschutdek van De Gelukkige Meeuw zal het op het paradijs lijken.’ Ze wreef bij de herinnering over de rauwe plekken die de ketenen op haar enkels hadden achtergelaten. Deze verwondingen genazen, de korsten vielen af en de nieuwe, roze huid eronder was al zichtbaar. Bakkat had een zalf van elandantilopevet en kruiden voor haar gemaakt die wonderbaarlijk goed bleek te werken.


  ‘Ik heb overwogen om jou met Zama als bescherming naar de ontmoetingsplaats te sturen waar mijn vader wacht, terwijl Bakkat en ik Keyser weglokken, maar toen ik dat met Bakkat besprak, concludeerden we dat we dat risico niet konden nemen. Keysers Bosjesman is een tovenaar. Zama en jij zouden nooit aan hem kunnen ontkomen. Zelfs niet als Bakkat alle trucs zou uithalen die hij kent. Xhia zou jullie spoor oppikken op de plaats waar we uit elkaar gaan en Keyser wil jou bijna even graag in handen krijgen als mij.’ Zijn gezicht betrok bij de gedachte dat ze zonder bescherming aan de genade van Keyser, Koots en Oudeman overgeleverd zou zijn. ‘Nee, we moeten bij elkaar blijven.’


  Het verbaasde haar hoe opgelucht ze was dat hij haar niet zou achterlaten.


  Ze keken toe terwijl Keyser en zijn mannen de verlaten hut doorzochten, vervolgens opstegen en over het koude spoor dat ze hadden achtergelaten in de vallei omhoog reden. Ze verdwenen de bergen in. ‘Ze zullen snel genoeg terugkomen,’ voorspelde Jim.


  Het kostte Xhia drie dagen om Keyser over het grote cirkelvormige spoor te leiden en naar de heuvels boven Majuba terug te keren. Jim had deze adempauze gebruikt om de paarden en de muilezels te laten grazen en uitrusten. Terwijl ze wachtten, kwam Bakkat weer op krachten. Zijn achterwerk werd weer vol en vet terwijl ze het spoor in de gaten hielden. Iets na de middag op de derde dag verscheen Keysers colonne weer, nog steeds koppig het oude spoor volgend. Zodra Bakkat hen in het oog kreeg, begonnen Jim en de anderen zich steeds verder in het bastion van de bergen terug te trekken. Hij paste hun tempo aan dat van de achtervolgers aan: ze bleven Keyser ver genoeg voor om hem onder observatie te kunnen blijven houden en voorbereid te zijn op een plotselinge uitval die hij zou kunnen doen en op andere listen die Xhia en hij zouden kunnen verzinnen om hen te overrompelen.


  Ze stuurden Louisa en Zama vooruit met de muilezels en de bagage. Zama reed met de hoogste snelheid die de dieren lang zouden kunnen volhouden. Ze moesten kunnen grazen en rusten, anders zouden ze snel verzwakken en instorten. Gelukkig was de snelheid van Keysers dieren aan dezelfde beperkingen onderhevig, hoewel hij reservepaarden had. Toch lukte het Zama en Louisa de anderen ruim voor te blijven.


  Bakkat en Jim bleven dicht bij Keyser in de buurt, maar ze probeerden ervoor te zorgen dat ze te allen tijde precies wisten waar hij was. Als het spoor over een bergkam leidde of een waterscheiding kruiste, wachtten ze op hoog terrein tot Keyser en zijn mannen in zicht kwamen. Voordat ze verder reden telde Jim door zijn kijker de mannen en de paarden om er zeker van te zijn dat niemand zich had afgescheiden.


  Wanneer het donker werd, sloop Bakkat terug om Keysers kamp vanuit de schaduw te observeren om zich ervan te vergewissen dat de kolonel niets in zijn schild voerde. Hij kon Jim niet meenemen. Xhia vormde een constant gevaar en hoe bedreven Jim ook was in de woudlopers kunst, hij was in het donker geen partij voor Xhia. Nu Louisa en Zama ver voor hen uit waren, at Jim alleen bij zijn kampvuur. Hij liet het daarna brandend achter om de achtervolgers te misleiden, glipte het duister in en volgde het spoor van beide anderen om hen te kunnen beschermen tegen een verrassingsaanval.


  Voordat het licht werd, beëindigde Bakkat zijn wake over het vijandelijke kamp en haastte zich terug naar Jim. Daarna trokken ze zich de hele dag op dezelfde manier terug.


  Toen Xhia de volgende ochtend het spoor bestudeerde dat ze achtergelaten hadden, kon hij al hun bewegingen eruit afleiden. Op de derde avond gaf Keyser bevel tot een verrassingsaanval. Hij sloeg bij het invallen van het donker het kamp op. Zijn mannen bonden de paarden vast, aten hun avondmaal, zetten schildwachten uit, wikkelden zich daarna in hun dekens en lieten de vuren uitgaan. Uit Xhia’s waarnemingen wisten ze dat Bakkat hen bespiedde. Zodra het donker was, leidde Xhia Koots en Oudeman geruisloos en heimelijk het kamp uit. Ze maakten een omtrekkende beweging om langs Bakkat te glippen en Jim bij zijn kampvuur te verrassen. Maar hoewel de twee blanke mannen hun sporen hadden afgedaan en lappen om hun laarzen hadden gewikkeld om het geluid te dempen, waren ze geen partij voor Bakkat. Hij hoorde elke onhandige stap die ze in het donker deden. Toen Xhia en de twee blanke mannen Jims kampvuur bereikten, had hij het allang verlaten en was er alleen nog gloeiende as over.


  Twee avonden later lagen Koots en Oudeman ruim buiten hun kamp voor Bakkat in hinderlaag. Bakkat had een dierlijk overlevingsinstinct. Hij rook Koots vanaf twintig passen: het zweet van een blanke man en oude sigarenrook hebben een onmiskenbare geur. Bakkat rolde een kleine steen over de helling naar hen toe. Koots en Oudeman schoten er bij het geluid met hun musketten op los. In het kamp barstte geweervuur en geschreeuw los en Keyser en zijn mannen kregen de rest van de nacht niet veel slaap.


  De volgende dag keken Jim en Bakkat toe toen de vijand optrok en weer achter hen aan kwam. ‘Wanneer geeft Keyser het op en gaat hij terug naar de kolonie?’ vroeg Jim zich af.


  Bakkat die naast hem rende en zich aan een stijgbeugelriem vasthield, grinnikte en zei: ‘Je had zijn paard niet moeten stelen, Somoya. Ik denk dat je hem kwaad gemaakt hebt en nu is het een kwestie van trots geworden. We zullen hem moeten doden of afschudden. Eerder zal hij niet rusten.’


  ‘Er wordt niemand gedood, bloeddorstige, kleine duivel. Ontvoering van een gevangene van de VOC en paardendiefstal zijn al erg genoeg, maar zelfs gouverneur Van de Witten zal de moord op zijn militaire commandant niet door de vingers zien. Hij zal zich op mijn familie wreken. Mijn vader...’ Jim zweeg. De gevolgen waren te verschrikkelijk om over na te denken.


  ‘Keyser is geen stommeling,’ vervolgde Bakkat. ‘Hij weet inmiddels dat we je vader gaan ontmoeten. Als hij niet weet waar, hoeft hij ons alleen maar te volgen. Als je hem niet doodt, zul je hulp van de Koeloe Koeloe zelf nodig hebben om Xhia af te schudden. Ik weet niet eens of het me wel zou lukken als ik alleen was, maar nu zijn we met drie mannen, een meisje dat nog nooit in de wildernis is geweest, twee paarden en zes beladen muilezels. We hebben geen enkele kans tegen de ogen, de neus en de toverkracht van Xhia.’


  Toen ze een andere bergkam bereikten, stopten ze om Trommelvuur te laten rusten en de achtervolgers weer in zicht te laten komen.


  ‘Waar zijn we, Bakkat?’ Jim ging rechtop in de stijgbeugels staan en keek om zich heen naar de ontzagwekkende chaos van bergen en valleien die hen omringde.


  ‘Deze plek heeft geen naam, want gewone mensen komen hier alleen als ze verdwaald of gek zijn.’


  ‘Aan welke kant zijn de zee en de kolonie dan?’ In de doolhof van de bergen begon hij zijn richtingsgevoel kwijt te raken.


  Bakkat wees zonder aarzeling en Jim keek met half dichtgeknepen ogen naar de zon om zich te oriënteren, maar hij twijfelde niet aan Bakkats onfeilbaarheid. ‘Hoe ver?’


  ‘Niet ver als je op de rug van de adelaar reist.’ Bakkat haalde zijn schouders op. ‘Misschien acht dagen als je de weg weet en snel reist.’


  ‘Keyser moet nu door zijn voorraden heen raken. Zelfs wij zijn aan de laatste zak chagga toe en we hebben nog maar twintig pond maïsmeel.’


  ‘Hij eet nog liever zijn reservepaarden op dan dat hij het opgeeft en jou je vader laat ontmoeten,’ voorspelde Bakkat.


  Laat die middag zagen ze vanaf een veilige afstand hoe sergeant Oudeman een van de reservepaarden uitkoos en het een ravijn in leidde waar Keysers mannen hun kamp hadden opgeslagen. Terwijl Oudeman het hoofd van het paard vasthield en Richter en Le Riche hun messen op een steen slepen, controleerde Koots de vuursteen en het kruit in zijn pistool. Toen liep hij naar het dier toe en zette de loop van het pistool tegen de witte bles op zijn voorhoofd. Het schot werd gedempt, maar het paard viel ogenblikkelijk neer en trappelde krampachtig met zijn benen.


  ‘Paardenbiefstuk voor het avondeten,’ mompelde Jim, ‘en Keyser heeft nog voor minstens een week voedsel.’ Hij liet de kijker zakken. ‘We kunnen zo niet veel langer doorgaan, Bakkat. Mijn vader zal niet eeuwig bij de Gariep wachten.’


  ‘Hoeveel paarden hebben ze nog over?’ vroeg Bakkat. Hij pulkte peinzend in zijn neus en bestudeerde dat wat hij er uitgehaald had.


  Jim bracht de kijker weer omhoog en liet zijn blik over de kudde in de verte dwalen. ‘... zestien, zeventien, achttien,’ telde hij. ‘Achttien, Keysers schimmel inbegrepen.’ Hij bestudeerde Bakkats gezicht, maar het had een onschuldige uitdrukking. ‘De paarden! Ja, natuurlijk!’ riep hij uit. Bakkats onschuldige uitdrukking verdween en zijn gezicht rimpelde zich in een ondeugende grijns. ‘Ja, alleen door middel van hun paarden kunnen we hen aanvallen.’


  De achtervolgers dreven hen meedogenloos op door een wild gebied waar zelfs Bakkat nog nooit was geweest. Twee keer zagen ze wild – één keer een kudde van vier elandantilopen die aan de einder liep en daarna vijftig prachtige blauwbokken die één kudde vormden. Maar als ze de dieren achtervolgd hadden, zouden ze terrein verloren hebben en als Keyser en zijn mannen het geweervuur hadden gehoord, zouden ze met volle snelheid op hen af zijn gekomen – hij zou bij hen zijn geweest voordat ze hun prooi hadden kunnen slachten. Als ze een van de muilezels zouden doodschieten, zou hetzelfde gebeuren. Ze reden door, maar ze waren bijna door hun laatste voorraden heen en Jim koesterde het laatste restje koffiebonen.


  Zama kon met Louisa en de muilezels het tempo waarin ze reden niet meer volhouden en ze zakten geleidelijk terug. Hun voorsprong smolt weg tot Jim en Bakkat hen inhaalden. Keysers mannen naderden met grote snelheid, zodat het voor Jims kleine gezelschap steeds moeilijker werd hen voor te blijven. De verse paardenbiefstukken die ze boven het vuur hadden geroosterd, leken Keysers mannen sterker en vastberadener te hebben gemaakt. Louisa werd steeds zwakker. Ze was al sterk vermagerd geweest voordat de achtervolging ingezet werd en doordat ze nu weinig voedsel en rust kreeg, raakte ze aan het eind van haar krachten.


  Jims zorgen werden nog groter doordat andere jagers ook de achtervolging hadden ingezet. Ze hadden overdag zelfs geen tijd om brandhout te verzamelen en toen ze in het donker koud en hongerig onrustig sliepen omdat ze elk moment verwachtten dat Keysers mannen hen zouden besluipen, schrokken ze wakker van een verschrikkelijk geluid. Louisa kon zich niet inhouden en schreeuwde van angst.


  ‘Wat is dat?’


  Jim sprong uit zijn karos, ging naar haar toe en sloeg een arm om haar schouders. Ze was zo bang dat ze zich niet terugtrok. Het geluid klonk opnieuw: een diep gegrom dat steeds luider werd tot het uiteindelijk aanzwol tot een angstaanjagend gebrul dat tegen de donkere bergen weerkaatste.


  ‘Wat is dat?’ Louisa’s stem beefde.


  ‘Leeuwen,’ zei Jim. Het had geen zin haar wat op de mouw te spelden, dus probeerde hij haar af te leiden. ‘Zelfs de dapperste man wordt drie keer bang van een leeuw – eerst wanneer hij zijn spoor ziet, dan wanneer hij zijn gebrul hoort en ten slotte wanneer hij tegenover hem staat.’


  ‘Voor mij is één keer genoeg,’ zei ze en hoewel haar stem beefde, wist ze een onzeker lachje te forceren. Jim was trots op haar moed. Hij liet zijn arm van haar schouders glijden toen hij voelde dat ze zich onbehaaglijk in zijn omarming bewoog. Ze kon het nog steeds niet verdragen om door een man aangeraakt te worden. ‘Ze zitten achter de paarden aan,’ zei hij. ‘Als het geluk met ons is, vallen ze Keysers dieren aan in plaats van de onze.’ Alsof zijn wens in vervulling ging, hoorden ze een paar minuten later lager in de vallei waar ze de vijand bij het vallen van de avond hun kamp hadden zien opslaan een spervuur van musketschoten. ‘De leeuwen moeten aan onze kant staan.’ Louisa lachte weer, maar nu iets overtuigender. De rest van de nacht hoorden ze in de verte met tussenpozen de knal van een musketschot.


  ‘De leeuwen hebben het nog steeds op Keysers kamp voorzien,’ zei Jim. ‘Met een beetje geluk verliezen ze vannacht een paar paarden.’


  Toen ze bij zonsopgang hun vlucht voortzetten, keek Jim door de kijker en zag dat Keyser in de loop van de nacht geen enkel paard was kwijtgeraakt. ‘Jammer genoeg hebben ze de leeuwen weten te verdrijven,’ zei hij tegen Louisa.


  ‘Hopelijk proberen ze het vannacht weer,’ zei ze.


  Het was de zwaarste dag die ze tot dusver hadden moeten doorstaan. In de middag kwam er vanuit het noordwesten een onweersbui opzetten en ze werden drijfnat van de koude, striemende regen. De bui waaide over toen de zon onderging en in het laatste licht van de dag zagen ze dat de vijand nog maar minder dan een league achter hen was en gestaag dichterbij kwam. Jim zette de vlucht lang na het donker voort. Het was een nachtmerrieachtige tocht over nat en verraderlijk terrein en door beken die door de regen gevaarlijk gezwollen waren. Jim wist in zijn hart dat ze zo niet veel langer konden doorgaan.


  Toen ze ten slotte halt hielden, viel Louisa bijna van Trouwharts rug. Jim wikkelde haar in een doorweekte karos en gaf haar een klein stukje chagga, bijna hun laatste voedsel.


  ‘Neem jij het maar. Ik heb geen honger,’ protesteerde ze.


  ‘Eet op,’ beval hij. ‘Het is nu niet het moment om flink te doen.’


  Ze zakte ineen en viel in slaap nadat ze maar een paar happen had gegeten. Jim liep naar Zama en Bakkat toe die bij elkaar zaten. ‘Dit is bijna het einde,’ zei hij. ‘We moeten het vannacht doen of helemaal niet. We moeten bij hun paarden zien te komen.’ Ze hadden er die hele dag plannen voor gemaakt, maar het zou geen zin hebben. Hoewel hij zich flink hield, wist Jim dat de onderneming bijna zeker tot mislukken gedoemd was.


  Bakkat was de enige van hen die een kans had aan Xhia’s waakzaamheid te ontsnappen en ongezien het kamp binnen te komen, maar hij kon in zijn eentje niet alle achttien paarden losmaken en meenemen. ‘Een paar zou wel lukken,’ zei hij tegen Jim. ‘Maar achttien niet.’


  ‘We moeten ze allemaal hebben.’ Hij keek omhoog naar de hemel. Een sikkelvormige maan zeilde door de snel bewegende resten van de regenwolken. ‘Er is net genoeg licht om de klus te klaren.’


  ‘Bakkat zou tussen de getuierde paarden in kunnen sluipen en ze kreupel maken door hun achillespezen door te snijden,’ stelde Zamii voor.


  Jim schoof onrustig heen en weer: het was een weerzinwekkend idee om een paard te verminken. ‘Het eerste dier zou zo hard hinniken dut Bakkat het hele kamp op zijn nek zou krijgen. Nee, dat lukt niet.’


  Op dat moment sprong Bakkat overeind en snoof luid. ‘Houd de paarden vast!’ riep hij. ‘Snel! De leeuwen zijn hier.’


  Zama rende naar Trouwhart toe en greep haar halster vast. Bakkat rende naar de muilezels om ze in toom te houden. Ze zouden gedweeër zijn dan de twee volbloeden.


  Jim was maar net op tijd. Hij greep Trommelvuurs hoofd vast toen de hengst steigerde en van angst schril hinnikte. Jim werd van de grond getild, maar het lukte hem om een arm om Trommelvuurs nek te slaan en hem in bedwang te houden. ‘Rustig, schat. Ho! Rustig! Rustig!’ riep hij sussend, maar het paard stampte en steigerde en probeerde los te breken. ‘Wat is er aan de hand? Wat gebeurt er?’ riep hij naar Bakkat.


  ‘Het is de leeuw,’ hijgde Bakkat. ‘De smerige duivel! Hij is tegen de wind om het kamp gelopen en heeft zijn stinkende pis gesprietst zodat de paarden die kunnen ruiken. De leeuwin wacht voor de wind om een paard dat losbreekt op te vangen.’


  ‘Jezus christus!’ riep Jim uit. ‘Zelfs ik kan zijn pis ruiken!’ Het was een scherpe, katachtige stank die hij achter in zijn keel proefde, nog weerzinwekkender dat de pis van een kater. Trommelvuur steigerde weer. De geur maakte hem gek en Jim wist dat hij hem deze keer niet in toom zou kunnen houden. Hij had nog steeds zijn beide armen om de nek van de hengst, maar zijn voeten raakten amper de grond. Trommelvuur begon te galopperen en sleepte Jim mee.


  ‘De leeuwin!’ schreeuwde Bakkat hem na. ‘Let op! De leeuwin wacht je op.’


  Trommelvuurs hoeven kletterden over de rotsachtige bodem en Jim had het gevoel dat zijn armen uit de kom getrokken werden.


  ‘Laat hem gaan, Somoya. Je kunt hem niet tegenhouden!’ schreeuwde Bakkat hem na. ‘Zo krijgt de leeuwin jou ook nog te pakken!’


  Jim bracht zijn lichaam met een schaarbeweging naar voren en toen zijn voeten samen de grond raakten, gebruikte hij de kracht van zijn beide benen om hoog op te springen en een been over Trommelvuurs rug te zwaaien. Hij kon op de rug van het rennende paard gemakkelijk zijn evenwicht bewaren, trok Keysers pistool vanachter zijn riem vandaan en spande in dezelfde beweging de haan.


  ‘Rechts van je, Somoya!’ Bakkats stem achter hem werd zwakker, maar hij hoorde de waarschuwing nog net op tijd. Hij zag de beweging toen de leeuwin uit haar dekking tevoorschijn kwam en aan zijn rechterkant naar voren schoot. Ze was spookachtig licht van kleur in het maanlicht, geruisloos, enorm groot en angstaanjagend. Hij bracht het pistool omhoog en leunde naar voren. Hij probeerde Trommelvuur met de druk van zijn knieën te sturen, maar het paard was volkomen ongevoelig voor commando’s geworden. Hij zag dat de leeuwin voor hen ging staan en neerhurkte, gereed om te springen. Toen verrees ze van de grond en sprong recht op Jim af. Hij had geen tijd om te richten en hij wees met de loop automatisch naar haar bek. Ze was zo dichtbij dat hij allebei haar voorpoten kon zien die ze met de grote gewelfde nagels naar hem uitstrekte. Haar opengesperde bek was een zwart gat. Haar tanden glansden als porselein in het maanlicht en de graflucht van haar adem blies warm in zijn gezicht toen ze brulde.


  Hij vuurde het pistool met een volledig gestrekte rechterarm af en de vuurflits uit de loop verblindde hem. De leeuwin knalde met haar volle gewicht tegen hen aan. Zelfs Trommelvuur wankelde onder het gewicht, maar toen herstelde hij zich en galoppeerde verder. Jim voelde dat de klauwen van de leeuwin zich in zijn laars vasthaakten, maar ze hielden niet. Het enorme kadaver gleed weg, buitelde slap over de harde grond en bleef in een bewegingloze hoop liggen.


  Het duurde een paar seconden voordat Jim zich realiseerde dat hij de aanval ongedeerd had doorstaan. Zijn volgende zorg betrof Trommelvuur. Hij leunde naar voren, sloeg zijn arm om zijn nek en praatte kalmerend tegen hem. ‘Het is allemaal voorbij, schat. Ho! Goed zo, jongen.’


  Trommelvuurs oren gingen trillend naar achteren terwijl hij naar Jims stem luisterde. Hij vertraagde zijn snelheid eerst tot een lichte handgalop en daarna tot een wandeltempo. Jim stuurde hem terug de helling op, maar zodra de hengst het bloed van de leeuwin rook, begon hij te trippelen en te dansen en hij gooide zijn hoofd nerveus in zijn nek.


  ‘De leeuwin is dood,’ riep Bakkat vanuit het donker. ‘Je hebt haar recht in haar bek geschoten en de kogel is er aan de achterkant van haar kop uitgekomen.’


  ‘Waar is de leeuw?’ schreeuwde Jim terug.


  Alsof de leeuw antwoordde, hoorden ze hem vlak bij de top van de berg brullen, bijna twee kilometer van hen vandaan. ‘Nu hij niets meer aan haar heeft, laat hij zijn vrouwtje in de steek,’ zei Bakkat honend. ‘Het laffe, roofzuchtige beest.’


  Met moeite lukte het Jim Trommelvuur zover te krijgen om naar Bakkat te lopen die naast de dode leeuwin stond. Hij bleef echter schichtig en nerveus. ‘Ik heb hem nog nooit zo bang gezien,’ riep Jim uit.


  ‘Geen enkel dier blijft kalm en dapper met de geur van de pis of het bloed van een leeuw in zijn neusgaten,’ zei Bakkat. Toen riepen ze allebei tegelijk: ‘Dat is het! We hebben het gevonden!’


  Het was lang na middernacht toen ze de bergkam bereikten waarvandaan ze op het kamp van de vijand uitkeken.


  Keysers wachtvuren waren bijna uitgebrand, maar ze zagen dat de schildwachten nog wakker waren.


  ‘Er staat maar een zacht briesje uit het oosten.’ Jim hield Trommelvuurs hoofd vast om hem te kalmeren. De hengst trilde en zweette nog steeds van angst. Zelfs Jims hand en stem konden hem niet geruststellen. Elke keer dat het kadaver dat hij achter zich aan sleepte naar voren gleed, rolde hij met zijn ogen tot het wit in het maanlicht glinsterde.


  ‘We moeten onder de wind blijven,’ fluisterde Bakkat. ‘De andere paarden mogen de lucht pas opvangen als we gereed zijn.’


  Ze hadden leren laarsjes om Trommelvuurs hoeven gedaan om het geluid ervan te dempen en alle metalen delen van zijn tuig met lappen omwikkeld. Bakkat ging vooruit om zich ervan te vergewissen dat de kust veilig was toen ze op ruime afstand aan de westkant om het vijandelijke kamp heen cirkelden.


  ‘Zelfs Xhia moet een keer slapen,’ fluisterde Jim, maar Bakkat was er niet van overtuigd. Ze naderden het kamp langzaam tot ze er minder dan het halve bereik van een pistoolschot van verwijderd waren. Ze konden nu de silhouetten van de schildwachten zien die in de zwakke gloed van het vuur aftekenden.


  ‘Geef me je mes, Somoya,’ fluisterde Bakkat. ‘Dat is scherper dan het mijne.’


  ‘Als je het kwijtraakt, moet ik er allebei je oren voor terug hebben,’ mompelde Jim toen hij het hem overhandigde.


  ‘Wacht op mijn teken.’ Bakkat liet hem op zijn verontrustend abrupte manier alleen en leek in rook op te gaan. Jim ging naast Trommelvuur staan en hield de neusgaten van de hengst dicht om te verhinderen dat hij zou gaan hinniken als hij de geur opsnoof van de andere paarden die nu zo dichtbij waren.


  Bakkat bewoog zich geruisloos als een geest dichter naar de vuren toe en zijn hart begon in zijn keel te kloppen toen hij Xhia zag. Zijn vijand zat aan de andere kant van het tweede vuur met zijn karos om zijn schouders gewikkeld. Bakkat zag dat zijn ogen gesloten waren en dat hij knikkebolde.


  Somoya had gelijk. Bakkat glimlachte voor zich uit. Hij slaapt inderdaad soms.


  Toch bleef hij zo ver mogelijk bij Xhia uit de buurt, maar hij glipte bijna minachtend langs korporaal Richter die de paarden bewaakte. Keysers schimmel was het eerste paard dat hij bereikte. Terwijl Bakkat naar het dier toe sloop, begon hij met een geruststellend geluid diep vanuit zijn keel te neuriën. De schimmel bewoog zich een beetje en spitste zijn oren, maar hij maakte geen geluid. Het duurde maar heel even voordat Bakkat drie strengen van zijn halstertouw had doorgesneden. Toen liep hij, nog steeds neuriënd, naar het volgende paard in de rij en haalde zijn mes zorgvuldig over het touw waarmee het getuierd was.


  Hij was halverwege de rij toen hij hoorde dat korporaal Richter kuchte, zijn keel schraapte en spuwde. Bakkat liet zich op de grond zakken en bleef stil liggen. Hij hoorde dat Richter langs de rij paarden liep en zag dat de korporaal naast het hoofd van de schimmel bleef staan om zijn halster te controleren. In het donker zag hij de losse strengen van het gerafelde touw niet. Hij liep door en stapte bijna op Bakkat. Toen hij aan het eind van de rij kwam, maakte hij zijn gulp open en urineerde luid op de grond. Toen hij terugkwam, was Bakkat onder een van de paarden gekropen en Richter liep langs hem heen zonder in zijn richting te kijken. Hij ging terug naar zijn plaats bij het vuur en zei iets tegen Xhia die iets terug bromde.


  Bakkat wachtte een paar minuten tot ze zich weer geïnstalleerd hadden, kroop toen verder langs de rij paarden en sneed hun halstertouwen een voor een door!


  Jim hoorde het teken. Het was de zachte roep van een nachtvogel die Bakkat zo overtuigend imiteerde dat Jim hoopte dat de kleine man het geluid had gemaakt en niet de echte vogel.


  ‘Ik kan nu niet meer terug!’ Hij zwaaide zich op Trommelvuurs rug. De hengst had geen aansporing nodig. Zijn zenuwen waren gespannen en zodra hij Jims hielen voelde, schoot hij naar voren. Het kadaver van de leeuwin dat hij achter zich aan sleepte, was half ontweid en de stinkende ingewanden hingen uit de buikholte. Trommelvuur kon het bijna niet meer verdragen en hij rende met volle snelheid het slapende kamp in, terwijl Jim op zijn rug brulde en krijste en met zijn hoed boven zijn hoofd zwaaide.


  Bakkat sprong aan de andere kant van het kamp grommend en brullend uit het donker tevoorschijn. Hij maakte voor zo’n klein mannetje een ongelooflijk lawaai en imiteerde perfect het geluid van een leeuw.


  Korporaal Richter die nog half sliep, kwam wankelend overeind en vuurde zijn musket op Jim af toen deze langs raasde. De kogel miste Trommelvuur, maar trof een van de getuierde paarden en verbrijzelde daarmee een van zijn voorbenen. Het dier gilde en dook met zijn hoofd voorover waarbij het half doorgesneden halstertouw brak. Toen viel het om, rolde op zijn rug en trapte met zijn benen in de lucht. De andere soldaten werden wakker en pakten hun musket op. De paniek was besmettelijk en onder het schreeuwen van aansporingen en bevelen schoten ze in het wilde weg op denkbeeldige leeuwen en aanvallers.


  ‘Het is die rotzak van een Courtney!’ bulderde Keyser. ‘Daar is hij! Schiet hem neer! Laat hem niet ontkomen!’


  De paarden kregen een spervuur van geschreeuw, gebrul en musket-salvo’s te verduren en roken bovendien de angstaanjagende geur van het bloed en de ingewanden van de leeuwin. De vorige nacht hadden de leeuwen herhaaldelijk geprobeerd ze aan te vallen en de herinnering was nog levendig. Ze konden er niet meer tegen. Ze rukten trappend, steigerend en hinnikend van angst aan hun halsters. De touwen braken een voor een en de paarden waren los. Ze vluchtten weg en denderden dicht op een kluitje met de wind mee het kamp uit. Jim reed op Trommelvuur dicht achter hen. Bakkat schoot uit de schaduw tevoorschijn en greep een van de stijgbeugelriemen vast. Terwijl Trommelvuur hem meesleepte, brulde Bakkat nog steeds als een vraatzuchtige leeuw. Keyser en zijn mannen renden in het opstuivende stof achter hen aan. Ze brulden van woede en vuurden zo snel als ze konden herladen.


  ‘Houd ze tegen!’ schreeuwde Keyser. ‘Ze hebben de paarden! Houd ze tegen!’ Hij struikelde over een steen en viel naar lucht happend op zijn knieën. Zijn hart bonkte alsof het uit elkaar zou barsten en toen hij de verdwijnende kudde nakeek, drong de ernst van de situatie pas volledig tot hem door. Hij en zijn mannen waren gestrand in een bergachtig gebied zonder paden en ze zouden minstens tien dagen moeten lopen om de bewoonde wereld te bereiken. Hun voorraden waren bijna uitgeput en wat ze nog hadden, zouden ze niet eens kunnen vervoeren.


  ‘Schoft!’ schreeuwde hij. ‘Ik krijg je nog wel, Jim Courtney. Ik zal niet rusten voor ik je aan de galg zie bungelen, tot ik zie dat de maden in je schedel krioelen en uit je oogkassen puilen. Ik zweer het bij alles wat me heilig is. God is mijn getuige.’


  De vluchtende paarden bleven op een kluitje lopen en Jim dreef ze voort. Hij sneed het touw door waaraan hij de leeuwin meesleepte en liet het kadaver achter. Blij dat hij van zijn stinkende last bevrijd was, kalmeerde Trommelvuur onmiddellijk. Binnen anderhalve kilometer ging de rennende kudde van galop over in handgalop, maar Jim hield de dieren in beweging. Als ze een uur doorliepen, zouden de soldaten die zware laarzen droegen en bovendien hun wapens en uitrusting moesten meezeulen hen nooit meer kunnen inhalen. Hij vertraagde hun snelheid tot een gestage draf, een tempo dat ze uren konden volhouden.


  Voor de aanval op het kamp had Jim Zama en Louisa met Trouwhart en de muilezels vooruitgestuurd. Ze hadden een voorsprong van een paar uur, maar Jim haalde hen een uur na zonsopgang in. Het weerzien was emotioneel.


  ‘We hoorden geweervuur,’ zei Louisa tegen Jim. ‘We vreesden het ergste, maar ik heb voor jullie gebeden en ik ben er pas een minuut geleden mee opgehouden, toen ik je achter ons hoorde schreeuwen.’


  ‘Dan heeft dat het ’m gedaan, Egel. Je kunt kennelijk bidden als de beste.’ Hoewel hij grijnsde, voelde Jim een onweerstaanbare aandrang om haar van Trouwharts rug te tillen, haar tegen zich aan te drukken en te beschermen en te koesteren. Ze was zo mager en bleek en zag er zo uitgeput uit. In plaats daarvan steeg hij af. ‘Leg een vuur aan, Zama,’ beval hij. ‘Dan kunnen we warm worden en rusten. We eten het laatste voedsel op, drinken het laatste restje koffie en slapen dan zo lang we willen.’ Hij lachte. ‘Keyser is met de benenwagen op de terugweg naar de kolonie en we zullen een tijdje geen last meer van hem hebben.’


  Deze keer stond Jim Louisa niet toe de koffie te weigeren en ze dronk de bittere drank dankbaar op. Ze raakte er bijna onmiddellijk door verkwikt. Ze hield op met trillen, kreeg weer wat kleur op haar wangen en glimlachte zelfs flauwtjes om een paar van Jims slechtste grappen. Hij vulde de veldfles elke keer dat hij leeg was met kokend water. De koffie werd steeds slapper, maar Jim knapte ervan op en hij gedroeg zich weer opgewekt en uitbundig. Hij vertelde Louisa hoe Keyser op de verrassingsaanval had gereageerd en imiteerde hoe de kolonel op zijn blote voeten had rond gestrompeld terwijl hij zijn zwaard boven zijn hoofd zwaaide, bedreigingen brulde en ten slotte in het donker over zijn eigen voeten struikelde. Louisa lachte tot de tranen over haar wangen liepen.


  Jim en Zama inspecteerden de paarden die ze buitgemaakt hadden. Ondanks de lange, slopende tocht die ze achter de rug hadden, waren ze in goede conditie. Keysers schimmelruin was het beste paard van de kudde. Jim wist dat hij vanwege zijn kleur Rijp heette.


  Nu ze reservepaarden hadden, zouden ze veel sneller naar de ontmoetingsplaats aan de Gariep kunnen rijden, maar eerst liet Jim ze uitrusten en grazen. Hij wist dat ze van Keyser toch geen last meer zouden hebben.


  Louisa benutte de rustpauze volledig. Ze rolde zich onder haar karos op en viel direct in slaap. Ze lag zo stil dat Jim zich zorgen om haar maakte. Hij tilde voorzichtig de hoek van de huid op om te controleren of ze nog ademde.


  Vlak voordat ze die ochtend Zama en Louisa hadden ingehaald, had Jim een kleine kudde van vier of vijf reebokken gezien die tussen de rotsen hoger op de helling van de vallei graasden. Hij zadelde Rijp en Bakkat reed zonder zadel op een van de andere buitgemaakte paarden. Jim liet Zama bij de slapende Louisa achter om haar te bewaken en ze reden terug naar de plek waar ze de reebokken hadden gezien. De kudde was verdwenen en de helling was verlaten, maar Jim wist dat de dieren waarschijnlijk niet ver weg waren. Ze deden de paarden kniebanden om en lieten ze grazen op een veldje van vlotgras met donzige, roze zaadjes die in de lentezon rijpten. Ze beklommen de helling.


  Bakkat pikte het spoor van de reebokken vlak onder de top op. Hij volgde het snel en draafde, gevolgd door Jim, over de rotsachtige bodem. Aan de andere kant van de bergkam zagen ze dat de kudde al was gaan slapen in de luwte van een groepje grote stenen die de dieren tegen de koude wind beschermde. Bakkat leidde Jim er tijgerend en met zijn musket in zijn elleboogholte dicht naar toe. Toen ze op een afstand van zeventig passen waren, wist Jim dat ze niet dichterbij konden komen zonder dat de kudde op hol zou slaan. Hij koos een dikke, grijsbruine ooi uit die haar kop van hem vandaan gekeerd had en tevreden lag te herkauwen. Hij wist dat het musket op honderd passen een afwijking van zeven centimeter naar rechts had, dus steunde hij met zijn ellebogen op zijn knieën om het wapen goed stil te kunnen houden en richtte een duimbreedte naast het doelwit. De kogel trof de ooi onder in haar schedel met het geluid van een rijpe meloen die op een stenen vloer valt. Ze bewoog niet meer, maar liet alleen haar kop plat op de grond vallen. De rest van de kudde rende, zwaaiend met hun witte staart en loeiend van angst, met grote sprongen weg.


  Ze vilden en ontweiden de ooi en deden zich intussen te goed aan de rauwe lever. Het was maar een middelgrote antilope, maar jong en vet. Ze lieten de huid, de kop en de ingewanden achter en droegen het kadaver samen terug naar de paarden.


  Toen ze het op Rijps rug hadden geladen, stopte Bakkat zijn voedseltas vol met repen rauw vlees en gingen ze uiteen. Gewapend met Jims kijker reed hij terug om Keyser en zijn mannen te bespieden. Jim wilde dat hij ging controleren of ze hun achtervolging hadden gestaakt nu ze hun paarden kwijt waren en aan de lange, zware terugtocht door de bergen naar de verre kolonie waren begonnen. Jim vertrouwde er niet zonder meer op dat de kolonel zou doen wat in de lijn der verwachtingen lag: hij was de volharding en de kracht van de haat van de kolonel gaan respecteren.


  Tegen de tijd dat Jim aankwam in het kamp waar hij Louisa had achtergelaten, was het al middag en ze sliep nog steeds. Ze werd wakker van de geur van geroosterd reebokvlees. Het lukte Jim om van de oude bonen nog een veldfles slappe koffie te zetten en Louisa at duidelijk met veel smaak.


  Toen de zon in de late middag achter de bergtoppen onderging en ze in een bloedrode gloed hulde, reed Bakkat het kamp binnen. ‘Ik heb ze gevonden op een afstand van ongeveer acht kilometer van het kamp waar we ze gisternacht aangevallen hebben,’ zei hij tegen Jim. ‘Ze hebben de achtervolging gestaakt en alle voorraden en uitrusting achtergelaten die ze niet op hun rug konden meedragen – ze hebben zelfs niet de moeite genomen ze te verbranden. Ik heb alles meegenomen waarvan ik dacht dat we het konden gebruiken.’


  Terwijl Zama hem hielp de buit af te laden, vroeg Jim: ‘Welke kant gaan ze op?’


  ‘Zoals je hoopte, leidt Xhia hen terug naar het westen, regelrecht naar de kolonie, maar ze vorderen langzaam. De meeste blanke mannen hebben het moeilijk. Hun laarzen zijn beter geschikt om mee te rijden dan om op te lopen. De dikke kolonel loopt al mank en hij gebruikt een stok. Het lijkt er niet op dat hij het nog veel langer zal kunnen volhouden, in elk geval niet de tien dagen die ze nodig zullen hebben om de kolonie te bereiken.’ Bakkat keek Jim aan. ‘Je zei dat je hem niet wilde doden, maar misschien zullen de bergen dat voor je doen.’


  Jim schudde zijn hoofd. ‘Stephanus Keyser is niet dom. Hij zal Xhia vooruitsturen om verse paarden uit de Kaap te halen. Hij raakt zijn buik misschien een beetje kwijt, maar hij zal niet sterven,’ zei hij met een zekerheid die hij niet voelde en in stilte voegde hij eraan toe: ‘Dat hoop ik althans.’ Hij wilde niet dat zijn familie voor de dood van Keyser verantwoordelijk gesteld zou worden. Voor het eerst in weken hoefden ze zich niet in te spannen om hun achtervolgers voor te blijven. Bakkat had een kleine zak bloem en een fles wijn gevonden in een van de zadeltassen die Keyser had achtergelaten. Louisa bakte boven de kolen platte, ongedesemde broodkoeken en kebabs van het vlees en de lever van de reebok die ze wegspoelden met Keysers heerlijke, oude, rode wijn. Alcohol is als gif voor de San en de dronken, giechelende Bakkat viel bijna in het vuur toen hij probeerde op te staan. De karossen waren gedroogd nadat ze in de onweersbui van de vorige dag doorweekt waren geraakt en ze hadden armen vol cederhout verzameld om op het vuur te gooien. Voor het eerst sinds vele nachten genoten ze van een ononderbroken slaap.


  De volgende ochtend vroeg gingen ze goed gevoed en uitgerust op weg naar de ontmoetingsplaats bij de Heuvel van de Bavianenkop. Alleen Bakkat had nog te kampen met de naweeën van de drie slokken wijn die hij de vorige avond had gedronken. ‘Ik ben vergiftigd,’ mompelde hij. ‘Ik ga dood.’


  ‘Welnee,’ zei Jim. ‘Je voorouders willen zo’n schurk als jij niet bij zich hebben.’
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  Drie dagen lang hinkte kolonel Keyser voort, zwaar leunend op de stok die kapitein Koots voor hem gesneden had en aan de andere kant ondersteund door Goffel, een van de Hottentotse soldaten.


  Het wild pad leek eindeloos en steile afdalingen werden gevolgd door beklimmingen van verraderlijke hellingen waarop de losse ronde puinstenen onder hun voeten wegrolden. Op het middaguur van de derde dag van de tocht kon Keyser niet meer. Hij zakte kreunend in elkaar op een rotssteen naast het wild pad dat ze volgden.


  ‘Goffel, waardeloze rotzak die je bent, trek mijn laarzen uit,’ schreeuwde hij en hij hield zijn ene voet omhoog. Goffel worstelde met de grote, afgesleten, stoffige laars en hij wankelde achteruit toen deze losschoot. De anderen verzamelden zich om Keyser heen en keken vol ontzag naar zijn voet. De kous bestond enkel nog maar uit bebloede flarden, de blaren waren gebarsten en vellen huid hingen aan de open wonden.


  Kapitein Koots knipperde met zijn lichte ogen. Zijn wimpers waren kleurloos waardoor hij constant een uitdrukkingsloze, starende blik had. ‘Met zulke voeten kunt u niet verder lopen, kolonel.’


  ‘Dat vertel ik je nu al de laatste dertig kilometer, raaskallende idioot die je bent,’ brulde Keyser. ‘Laat je mannen een draagstoel maken.’


  De mannen keken elkaar aan. Ze waren al zwaarbelast met Keysers uitrusting die hij per se naar de kolonie had willen meenemen, waaronder zijn Engelse jachtzadel, zijn kampeerstoel, zijn veldbed, zijn veldfles en zijn slaaprol. Nu zouden ze ook nog de eer genieten om de kolonel zelf te dragen.


  ‘Jullie hebben de kolonel gehoord,’ blafte Koots. ‘Richter! Le Riche en jij gaan twee stevige, cedertakken zoeken. Gebruik jullie bajonetten om ze te snoeien. We binden het zadel van de kolonel erop met repen boomschors.’ De mannen verspreidden zich om zijn bevelen op te volgen.


  Keyser hobbelde op zijn blote, bloedende voeten naar de bergstroom en ging op de oever zitten. Hij dompelde zijn voeten in het koude, heldere water en slaakte een zucht van verlichting. ‘Koots!’ schreeuwde hij en de kapitein haastte zich naar hem toe.


  ‘Kolonel!’ Hij ging in de houding op de oever staan. Hij was een magere, harde man met smalle heupen en brede, benige schouders onder zijn groene tuniek.


  ‘Zou je tienduizend gulden willen verdienen?’ Keyser liet zijn stem vertrouwelijk dalen. Koots dacht over het bedrag na. Hij zou er met zijn huidige rang bijna vijfjaar voor moeten werken en hij maakte zich geen illusies dat hij hoger op de militaire ladder zou komen. ‘Dat is een fors bedrag, kolonel,’ zei hij voorzichtig.


  ‘Ik wil die jonge rotzak van een Courtney hebben. Ik heb mijn hele leven nog nooit iets zo graag gewild.’


  ‘Dat begrijp ik, kolonel.’ Koots knikte. ‘Ik zou hem zelf ook graag in handen krijgen.’ Hij glimlachte als een cobra bij de gedachte en balde zijn vuisten automatisch langs zijn zij, ‘Hij komt weg, Koots,’ zei Keyser schor. ‘Voordat we het kasteel bereiken, is hij over de grens van de kolonie en dan zien we hem nooit meer terug. Hij heeft mij en de VOC voor schut gezet.’


  Koots liet niet blijken dat hij dat een ernstig misdrijf vond en hij kon niet voorkomen dat er even een kil glimlachje om zijn dunne lippen speelde toen hij dacht: dat is ook geen grote prestatie. Je hoeft geen genie te zijn om de kolonel voor schut te zetten.


  Keyser ving zijn glimlachje op. ‘En jou ook, Koots. In elke taveerne in de kolonie zullen de dronkaards en de hoeren grappen over je maken. Je zult nog jaren je eigen drankjes moeten betalen.’ Koots’ gezicht betrok en kreeg toen een moordzuchtige uitdrukking. Keyser reageerde er direct op en zei: ‘Tenzij jij en ik ervoor zorgen dat hij gepakt en teruggebracht wordt om op het exercitieterrein voor het kasteel in het openbaar te laten zien hoe goed hij aan het uiteinde van een touw kan dansen.’


  ‘Hij neemt de Roversweg naar het noorden,’ protesteerde Koots. ‘De VOC kan geen soldaten achter hem aan sturen. Het gebied ligt buiten haar soevereiniteit. Gouverneur Van de Witten zou het nooit toestaan. Hij zou dat bevel tegenover de Heren Zeventien nooit kunnen verdedigen.’


  ‘Ik zou je voor onbepaalde tijd verlof kunnen geven, beste kerel. Betaald, natuurlijk. Ik zou ook kunnen regelen dat je een reispas krijgt om de grens over te steken voor een jachtexpeditie. Ik zou je Xhia en nog een paar andere goede mannen kunnen mee geven. Richter en Le Riche, bijvoorbeeld. Ik zou voor alle voorraden zorgen die je nodig hebt.’


  ‘En als het me lukt? Als ik Courtney te pakken krijg en hem terugbreng naar het kasteel?’


  ‘Dat zorg ik ervoor dat gouverneur Van de Witten en de VOC een premie van tienduizend gulden in goud voor hem betalen. Ik zou er zelfs genoegen mee nemen als je zijn hoofd geconserveerd in een vaatje brandewijn mee terugbracht.’


  Koots’ ogen werden groot toen hij erover nadacht. Met tienduizend gulden kon hij dit godvergeten land voorgoed verlaten. Natuurlijk zou hij nooit meer naar Holland kunnen terugkeren. Hij stond in het vaderland onder een andere naam dan Koots bekend en had daar iets op zijn kerfstok waardoor hij aan de galg kunnen eindigen.


  Batavia was echter een paradijs vergeleken met deze achterlijke kolonie aan de punt van dit barbaarse continent. Koots permitteerde zichzelf een vluchtige erotische fantasie. De Javaanse vrouwen waren beroemd om hun schoonheid. Hij had zich nooit aangetrokken gevoeld tot de Hottentot-vrouwen met hun onaantrekkelijke gezichten. Bovendien waren er in het Oosten kansen voor een man die goed was met het zwaard en het geweer en niet terugdeinsde voor een beetje bloed. En met tienduizend gouden guldens in zijn zak zouden die kansen nog groter zijn.


  Keyser onderbrak zijn dagdroom. ‘Wat heb je daarop te zeggen, Koots?’ vroeg hij.


  ‘Ik zou zeggen vijftienduizend gulden.’


  ‘Je bent een inhalige rotzak, Koots. Vijftienduizend gulden is een vermogen.’


  ‘U bent een rijk man, kolonel,’ bracht Koots naar voren. ‘Ik weet dat u zowel voor Trouwhart als voor Rijp tweeduizend gulden hebt betaald. Ik zou uw twee paarden terugbrengen, samen met het hoofd van Courtney.’


  Toen Koots over de gestolen paarden begon, keerde Keysers verontwaardiging die hij maar met moeite onder de duim had weten te houden in volle hevigheid terug. Het waren twee van de beste paarden buiten Europa. Hij keek neer op zijn kapotte voeten die bijna evenveel pijn deden als het verlies van zijn paarden. Toch was vijfduizend gulden uit zijn eigen zak een hoop geld.


  Koots zag hem twijfelen. Keyser had alleen nog maar een klein zetje nodig. ‘En dan is er de hengst nog,’ zei hij.


  ‘Welke hengst?’ Keyser keek op van zijn voeten.


  ‘De hengst die u met Kerstmis verslagen heeft. Trommelvuur, Jim Courtneys hengst. U zou hem op de koop toe krijgen.’


  Keyser zwichtte bijna maar hij stelde nog een laatste voorwaarde. ‘Het meisje,’ zei hij. ‘De gevangene. Haar wil ik ook hebben.’


  ‘Maar dan wil ik zelf eerst een beetje plezier aan haar beleven.’ Hoewel zijn magere, harde gezicht een onbewogen uitdrukking had, genoot Koots van het onderhandelen. ‘Ik breng haar geschonden, maar levend bij u terug.’


  ‘Ze is waarschijnlijk al geschonden.’ Keyser lachte. ‘En ze zal dat nog meer zijn wanneer de jonge Courtney met haar klaar is. Ik wil alleen dat ze een goede voorstelling aan de galg geeft. De mensen zien altijd graag een jong meisje aan het touw bungelen. Wat je daarvoor met haar doet, kan me niet schelen.’


  ‘Zijn we het dan eens?’ vroeg Koots.


  ‘Courtney, het meisje en de drie paarden.’ Keyser knikte. ‘Drieduizend per stuk of vijftienduizend voor allemaal.’


  Er waren tien mannen die de last van het dragen van de kolonel moesten delen. Een team van vier man werd elk uur afgelost, wat Keyser op zijn gouden horloge bijhield. De stijl van het zadel was Engels, maar het was door een van de beste Hollandse zadelmakers gemaakt. Ze bevestigden het in het midden van de draagpalen. Keyser zat op zijn gemak met zijn voeten in de stijgbeugels terwijl aan elke kant twee mannen met de takken op hun schouders liepen. Het duurde negen dagen voor ze de kolonie bereikten, waarvan ze de laatste twee dagen niets meer te eten hadden. De schouders van de mannen waren open geschaafd door het gewicht van Keyser en de druk van de takken, maar Keysers voeten waren bijna genezen en door het noodgedwongen dieet was hij flink afgevallen. Hij zag er tien jaar jonger uit.


  Keysers eerste taak was verslag uitbrengen bij gouverneur Paulus Pieterszoon van de Witten. Ze waren oude vrienden en deelden vele geheimen. Van de Witten was een lange man van nog geen veertig die eruitzag alsof hij aan obstipatie leed. Zijn vader en grootvader waren allebei lid van de Heren Zeventien in Amsterdam geweest en zijn rijkdom en macht waren aanzienlijk. Hij zou spoedig naar Holland terugkeren om zijn zetel in het college van bewindhebbers van de VOC in te nemen, mits zijn goede naam en carrière geen smet opliepen. De activiteiten van deze Engelse bandiet zouden misschien zo’n smet op zijn goede naam kunnen werpen. Kolonel Keyser beschreef tot in detail de misdaden tegen de eigendommen en de waardigheid van de VOC die de jongste Courtney had gepleegd. Langzaam stookte hij het vuur van de verontwaardiging van de gouverneur op en hij zinspeelde herhaaldelijk op Van de Wittens eigen verantwoordelijkheid in de affaire. Hun gesprek duurde verscheidene uren en ze smeerden hun keel met aanzienlijke hoeveelheden jenever en rode wijn. Ten slotte zwichtte Van de Witten en hij ging ermee akkoord dat de VOC een beloning van vijftienduizend gulden zou uitloven voor de arrestatie of het bewijs van de executie van Louisa Leuven en James Archibald Courtney.


  Het zetten van een beloning op het hoofd van criminelen die de kolonie waren ontvlucht, was een lange, gevestigde praktijk. Veel van de jagers en handelaars die permissie hadden om de kolonie te verlaten, vulden hun inkomsten aan met premiegeld van de VOC.


  Keyser was zeer tevreden met het resultaat. Het betekende dat hij geen gulden van zijn zorgvuldig vergaarde vermogen hoefde bij te dragen aan de premie die hij met kapitein Koots had afgesproken.


  Diezelfde avond bezocht Koots hem in het huisje aan het paadje achter de tuinen van de Compagnie. Keyser gaf hem een voorschot van vierhonderd gulden om de kosten te dekken van de bevoorrading van het kleine expeditieleger dat jacht op Jim Courtney zou gaan maken. Vijf dagen later verzamelde een klein gezelschap reizigers zich op de oever van de Eerste, de eerste rivier die je tegenkwam als je de kolonie had verlaten. Ze waren afzonderlijk naar de ontmoetingsplaats gekomen. Het waren vier blanke mannen; kapitein Koots met zijn lichte ogen, zijn kleurloze haar en rode gezicht van de zon, sergeant Oudeman, Koots’ rechterhand en trawant met zijn kale hoofd en grote afhangende snor, en de korporaals Richter en Le Riche die samen jaagden als een paar wilde honden. Onder de vijf Hottentot-soldaten waren de roemruchte Goffel die als tolk zou optreden en Xhia de Bosjesman-spoorzoeker. Ze droegen geen van allen het militaire uniform van de VOC, maar de grove wollen en leren kleding van de Kaapse burgerij. Xhia droeg een lendendoek van gelooide springbokkenhuid die versierd was met kralen die van de schaal van struisvogeleieren en van Venetiaans glas waren gemaakt. Over zijn schouders droeg hij zijn boog en zijn met giftige pijlen gevulde pijlenkoker van boomschors en om zijn middel een riem die was behangen met allerlei amuletten en antilopenhoorns die waren gevuld met magische en geneeskrachtige drankjes, poeders en zalfjes.


  Koots zwaaide zich in het zadel en keek neer op Xhia de Bosjesman. ‘Zoek het spoor, kleine, gele duivel en drink de wind.’ Ze volgden Xhia achter elkaar en elke soldaat leidde een reservepaard met een pakzadel aan de teugel.


  ‘Courtneys spoor zal vele weken oud zijn wanneer we het kruisen.’ Koots keek naar Xhia’s blote rug en naar zijn met haar als peperkorrels bedekte hoofd dat voor de neus van het paard op en neer deinde. ‘Maar deze jachthond is een shaitan. Hij zou een sneeuwbal door de vuren van de hel kunnen volgen.’ Toen stond hij zichzelf toe te genieten van de gedachte aan het door gouverneur Van de Witten ondertekende arrestatiebevel in zijn zadeltas en van het vooruitzicht dat hij vijftienduizend gulden zou gaan verdienen. Hij glimlachte. Het was geen aangename glimlach.


  Bakkat wist dat dit alleen een adempauze was en dat Keyser hen niet zou laten ontkomen. Het zou niet lang duren voordat Xhia hun spoor weer zou gaan volgen. Hij verkende het gebied ver voor hen uit en op de zesde dag nadat ze Keysers paarden hadden buitgemaakt, vond hij een plek die ideaal was voor zijn doel. Er liep een laag stollingsgesteente diagonaal door de bodem van een brede vallei, eerst door de bedding van een snel stromende rivier en daarna steil omhoog aan de andere kant van de vallei. De laag liep in een rechte lijn en was even duidelijk zichtbaar als een geplaveide Romeinse weg, want er groeide geen gras of andere vegetatie op. Het gesteente was zo ongevoelig voor de erosie van het water dat het een natuurlijke waterkering vormde. Het water van de rivier stortte aan de andere kant ervan in een bulderende waterval naar beneden en eindigde zes meter lager in een draaikolk. Het zwarte rotsgesteente was zo hard dat zelfs de met staal beslagen hoeven van de paarden er geen krassen op achterlieten.


  ‘Keyser zal terugkomen,’ zei Bakkat tegen Jim toen ze op het glanzende, zwarte steen neerhurkten. ‘Het is een koppige man en je hebt zijn trots gekrenkt, zodat het voor hem nu een erezaak is. Hij zal het niet opgeven. Als hij niet zelf komt, zal hij anderen sturen om je te volgen en Xhia zal hen leiden.’


  ‘Het zal zelfs Xhia weken kosten om de Kaap te bereiken en weer terug te komen,’ wierp Jim tegen. ‘Tegen die tijd zijn we honderden leagues verderop.’


  ‘Xhia kan een spoor van een jaar oud volgen, tenzij het zorgvuldig uitgewist is.’


  ‘Hoe wil je dat doen, Bakkat?’ vroeg Jim.


  ‘We hebben veel paarden,’ zei Bakkat en Jim knikte. ‘Misschien te veel.’


  Jim keek uit over de kudde muilezels en buitgemaakte paarden. Het waren er meer dan dertig. ‘Zoveel hebben we er niet nodig,’ beaamde hij.


  ‘Hoeveel dan wel?’ vroeg Bakkat.


  Jim dacht na. ‘Trommelvuur, Trouwhart, Rijp en Kraai om te berijden. Hert en Limoen als reserve en om de pakken te dragen.’


  ‘Ik zal de rest gebruiken om ons spoor uit te wissen en als lokaas om Xhia op een dwaalspoor te brengen,’ verklaarde Bakkat.


  ‘Laat het me maar zien!’ beval Jim en Bakkat begon de voorbereidingen te treffen. Terwijl Zama boven de zwarte waterkering de kudde drenkte, maakten Louisa en Jim leren laarsjes van de buitgemaakte zadeltassen en de huid van de elandantilope en de reebok. Die zouden ze om de hoeven doen van de zes paarden die ze zouden meenemen. Ondertussen ging Bakkat stroomafwaarts op verkenning uit. Hij bleef hoog op de helling en kwam niet in de buurt van de rivieroever. Toen hij terugkwam, haalden ze de zes paarden die ze hadden uitgekozen uit de kudde en bonden de laarsjes om hun hoeven. Het zou niet lang duren voordat de stalen hoefijzers door het leer heen zouden dringen, maar het was maar een meter of zestig naar de rivieroever.


  Ze bevestigden de uitrusting op de rug van de zes paarden en toen alles gereed was, verzamelden ze de hele kudde van muilezels en paarden in een compacte groep en liepen er op hun gemak mee over het zwarte gesteente. Halverwege hielden ze de zes beladen paarden vast en lieten de rest doorlopen om op de andere helling van de vallei te grazen.


  Jim, Louisa en Zama trokken hun laarzen uit, bonden ze op de rug van hun paarden en leidden de dieren blootsvoets over het zwarte, stenen pad. Bakkat kwam achter hen aan en bestudeerde elke centimeter die ze hadden afgelegd. Zelfs hij constateerde dat ze geen spoor hadden achtergelaten. De leren laarsjes vormden een kussentje onder de hoeven, de blote mensenvoeten waren zacht en soepel en ze hadden langzaam naast de paarden gelopen zodat de dieren niet extra belast werden met hun gewicht. De hoeven hadden geen krassen op het gesteente achtergelaten.


  Toen ze de oever bereikten, zei Jim tegen Zama: ‘Ga jij maar eerst. Zodra de paarden in het water zijn, zullen ze regelrecht naar de oever willen zwemmen. Het is jouw taak om dat te voorkomen.’


  Ze keken angstig toe toen Zama over de natuurlijke verhoogde weg waadde en het water eerst tot zijn knieën en daarna tot zijn middel kwam. Ten slotte hoefde hij niet over de rand te duiken, want hij werd simpelweg door het snelstromende water meegesleurd. Hij kwam zes meter lager in het water terecht en verdween voor wat de anderen een eeuwigheid leek. Toen kwam zijn hoofd boven water en hij hief een arm op en zwaaide naar hen. Jim keek Louisa aan. ‘Ben je er klaar voor?’ vroeg hij. Ze stak haar kin vooruit en knikte. Ze zei niets, maar hij zag de angst in haar ogen. Ze liep vastberaden naar de rand van de rivier, maar hij kon haar niet alleen laten gaan. Hij pakte haar arm vast en deze keer deed ze geen poging zich terug te trekken. Ze waadden naast elkaar door het water tot het boven hun knieën kwam. Toen bleven ze lichtjes wankelend staan. Jim zette zich schrap om haar vast te kunnen houden. ‘Ik weet dat je kunt zwemmen als een vis,’ zei hij. ‘Ik heb het gezien.’ Ze keek op en glimlachte naar hem, maar haar ogen waren groot en donkerblauw van angst. Hij liet haar arm los en ze aarzelde niet. Ze dook naar voren en verdween onmiddellijk in het watergordijn en het geraas. Jims hart ging naar haar uit en hij tuurde verstijfd van angst naar beneden.


  Toen schoot haar hoofd uit het schuimende water omhoog. Ze had haar hoed achter haar riem gestopt en haar haar was losgeraakt en viel als een gordijn van glanzende zijde voor haar gezicht. Ze keek naar hem op en hij geloofde zijn ogen niet toen ze lachte. Haar stem was boven het geluid van de waterval uit niet te horen, maar hij las haar lippen. ‘Wees maar niet bang. Ik vang je wel op.’


  Hij schaterde het uit van opluchting. ‘Brutale meid!’ schreeuwde hij naar haar en vervolgens keerde hij terug naar de oever waar Bakkat de paarden vasthield. Jim leidde ze een voor een naar de rand van de rivier. Trouwhart eerst omdat ze het volgzaamst was. Ze had Louisa over de rand zien springen en deed gewillig hetzelfde. Het water spatte hoog op toen ze met een plons in de rivier terechtkwam. Zodra ze bovenkwam probeerde ze koers te zetten naar de oever, maar Louisa zwom naar haar hoofd toe en draaide haar stroomafwaarts. Een eind verderop liep de bodem schuin omhoog en konden ze staan. Louisa zwaaide naar Jim ten teken dat alles in orde was. Ze had haar hoed weer opgezet.


  Jim leidde de andere paarden naar de rand. Kraai en Limoen, de twee merries, sprongen zonder problemen naar beneden. De ruinen Hert en Rijp deden moeilijk, maar ten slotte dwong Jim ze de duik te nemen. Zodra ze in het water terechtkwamen, zwom Zama naar ze toe en leidde ze stroomafwaarts waar Louisa midden in de rivier tot aan haar navel in het water stond om hen op te vangen.


  Trommelvuur had de andere paarden zien springen en toen hij aan de beurt was, besloot hij dat hij aan die waanzin part noch deel wilde hebben. Terwijl het woelige water om hen heen bulderde, liet hij het in het midden van de stenen waterkering op een confrontatie aankomen. Hij steigerde en bokte, gleed weg en herstelde zich weer, deinsde terug en bewoog wild met zijn hoofd. Jim klemde zich aan hem vast. Hij werd heen en weer geslingerd en voegde de hengst op een toon die vriendelijk en kalmerend was bedoeld een reeks verwensingen en bedreigingen toe.


  ‘Stom beest, ik ga je als lokaas voor de leeuwen gebruiken.’ Ten slotte lukte het hem Trommelvuurs hoofd om te draaien zodat hij met een snelle beweging op zijn rug kon springen. Toen hij schrijlings op hem zat, had hij de bovenhand en dwong hij Trommelvuur naar de rand te lopen, waar de stroming de rest deed. Ze doken samen naar beneden, maar in de lucht kronkelde Jim zich van Trommelvuurs rug. Als Trommelvuur boven op hem zou landen, zou hij verpletterd worden, maar nu kwam hij naast de hengst in het water terecht en zodra Trommelvuurs hoofd bovenkwam, greep hij zijn manen vast en zwom met hem naar Louisa en de rest van de paarden.


  Bakkat stond nog alleen boven aan de waterval. Met een handgebaar spoorde hij Jim aan om verder stroomafwaarts te gaan en vervolgens liep hij terug over het zwarte rotsgesteente om nog een keer het oppervlak af te speuren naar eventuele sporen die hij over het hoofd had gezien.


  Tevredengesteld bereikte hij het punt waar de rest van de kudde het zwarte gesteente was overgestoken. Daar voerde hij de bezwering uit om de vijand te verblinden. Hij tilde zijn leren rok op en urineerde waarbij hij af en toe de stroom tussen duim en wijsvinger afkneep en in een cirkel ronddraaide.


  ‘Xhia, moordenaar van onschuldige vrouwen, met deze bezwering sluit ik je ogen zodat je op het middaguur de zon boven je niet zult kunnen zien.’ Hij liet een krachtige straal ontsnappen.


  ‘Xhia, beminde van de duisterste geesten, met deze bezwering sluit ik je oren af zodat je het getrompetter van wilde olifanten niet zult kunnen horen.’ Hij liet een wind van inspanning toen hij de volgende straal eruit perste. Hij sprong in de lucht en lachte.


  ‘Xhia, jij verrader van de gewoonten en tradities van je eigen stam, met deze bezwering sluit ik je neusgaten af zodat je je eigen stront niet eens zult kunnen ruiken.’


  Toen zijn blaas leeg was, haalde hij de stop van een van de hoorns aan zijn riem, schudde het grijze poeder eruit en liet het op het briesje wegwaaien. ‘Xhia, jij, mijn doodsvijand, ik verdoof al je zintuigen zodat je niet zult kunnen ontdekken dat de sporen zich op deze plek scheiden.’


  Ten slotte haalde hij een droge twijg van de tongboom uit zijn aarden vuurpot, stak hem aan en zwaaide hem boven het spoor heen en weer. ‘Xhia, jij smerig stuk stront, met deze rook maskeer ik mijn spoor dat je niet mag volgen.’


  Eindelijk tevredengesteld keek hij de vallei in en zag in de verte dat Jim en de anderen de paarden midden door de snelstromende rivier wegleidden. Ze zouden pas het water uit gaan als ze de plek hadden bereikt die hij voor hen had uitgekozen, ongeveer een league stroomafwaarts.


  De paarden en de muilezels die ze als lokaas achterlieten, hadden zich al door de vallei verspreid en waren rustig aan het grazen. Bakkat volgde ze, koos een paard uit en steeg op. Ongehaast en zonder ze te laten schrikken, verzamelde hij de dieren, dreef de kudde van de rivier vandaan en stak over naar de volgende steile vallei.


  Hij trok vijf dagen verder en zwierf doelloos door het bergachtige gebied, zonder moeite te doen het spoor te verbergen. Op de avond van de vijfde dag bond hij de hoeven van de dode reebok achterstevoren aan zijn eigen voeten. Daarna liet hij de kudde overblijvende paarden en muilezels achter en danste weg waarbij hij de loop en de paslengte van een levende reebok imiteerde. Toen hij ver genoeg uit de buurt was, voerde hij nog een magische bezwering uit om Xhia te verblinden voor het onwaarschijnlijke geval dat zijn vijand het spoor tot hier toe zou weten te ontrafelen. Eindelijk vertrouwde hij erop dat Xhia niet zou ontdekken waar het gezelschap op het rotsgesteente uiteengegaan was en dat zijn vijand de talrijkere, onverhulde sporen van de kudde zou volgen. Als hij de kudde inhaalde, zou hij op dood spoor zitten.


  Bakkat kon nu eindelijk terugkeren naar de riviervallei waar hij van Jim en de anderen afscheid had genomen.


  Toen hij er aankwam, verbaasde het hem niet dat Jim zijn instructies exact had opgevolgd. Hij had de rivier verlaten op het rotsachtige gedeelte van de oever dat Bakkat had uitgekozen en was naar het oosten teruggekeerd. Bakkat volgde het groepje en wiste met een bezem die van een tak van de magische tongboom was gemaakt zorgvuldig het lichte spoor uit dat het had achtergelaten. Toen hij ruim bij de rivier vandaan was, voerde hij een derde magische bezwering uit om eventuele achtervolgers in verwarring te brengen en volgde het groepje toen in een hoger tempo. Tegen die tijd had hij een achterstand van tien dagen op Jim, maar hij trok zo snel verder dat hij het groepje vier dagen later had ingehaald.


  Hij rook hun kampvuur lang voordat hij het bereikte. Het deed hem genoegen te zien dat Jim het vuur na het avondeten met een dikke deken van zand had gedoofd en toen verder getrokken was om de nacht op een andere, beter beschermde plek door te brengen.


  Bakkat knikte goedkeurend. Alleen een dwaas slaapt naast zijn eigen kampvuur als hij weet dat hij gevolgd kan worden. Toen hij naar het kamp toe sloop, zag hij dat Zama op wacht stond. Bakkat glipte moeiteloos langs hem heen en toen Jim bij het ochtendlicht wakker werd, zat hij vlak naast hem.


  ‘Je snurkt zo hard dat je de leeuwen beschaamt, Somoya,’ begroette hij hem.


  Toen Jim van de schrik bekomen was, omhelsde hij Bakkat. ‘Ik zweer bij de Koeloe Koeloe dat je nog kleiner bent dan de laatste keer dat ik je zag, Bakkat. Binnenkort kan ik je in mijn zak meedragen.’


  Bakkat reed op de ruin Rijp vooruit en leidde hen regelrecht naar de rots die de kop van de vallei als een machtig fort blokkeerde. Jim schoof zijn hoed op zijn achterhoofd en staarde omhoog naar de rotswand.


  ‘We kunnen er niet doorheen.’ Hij schudde zijn hoofd. Hoog boven hen zeilden de aasgieren op gespreide vleugels langs de rotswand en streken naast hun grote nesten van takken en twijgen op de richels neer.


  ‘Bakkat vindt wel een manier,’ zei Louisa. Ze had al een onbegrensd vertrouwen in de kleine Bosjesman. Ze spraken elkaars taal voor geen woord, maar ’s avonds zaten ze bij het kampvuur dicht bij elkaar. Ze communiceerden dan met gebaren en gelaatsuitdrukkingen en lachten om grappen die ze allebei perfect leken te begrijpen. Jim vroeg zich af hoe het kon dat hij jaloers op Bakkat was, maar Louisa leek zich bij hem niet zo op haar gemak te voelen als bij de Bosjesman.


  Ze klommen verder omhoog, recht op de massieve rotswand af. Louisa had zich terug laten zakken en reed naast Zama die aan het einde van de colonne de buitgemaakte paarden meevoerde. In de lange, zware dagen waarin ze voor Keyser op de vlucht waren, was Zama haar beschermer en constante metgezel geweest terwijl Jim hun spoor bewaakte en de achtervolgers op afstand hield. Ze hadden ook een goede band met elkaar gekregen. Zama leerde haar de taal van de bossen en omdat ze gevoel voor taal had, leerde ze snel.


  Jim was gaan beseffen dat Louisa iets had waardoor anderen zich tot haar aangetrokken voelden. Hij probeerde te doorgronden wat het was. Hij haalde zich hun eerste ontmoeting op het dek van het gevangenschip voor de geest. Voor hem was de aantrekkingskracht direct en onontkoombaar geweest. Hij probeerde het onder woorden te brengen. Komt het omdat ze compassie en goedheid uitstraalt? Hij was er niet zeker van. Het leek alsof ze zich alleen voor hem verborg achter het pantser dat hij haar stekels noemde. Tegen anderen was ze open en vriendelijk. Het was verwarrend en soms werd hij er boos om. Hij wilde dat ze naast hem reed en niet naast Zama.


  Ze moest hebben gevoeld dat hij naar haar keek, want ze draaide haar hoofd naar hem toe. Zelfs vanaf die afstand kon hij zien dat haar ogen buitengewoon blauw waren. Ze glimlachte naar hem door de dunne sluier van stof heen die de hoeven van de paarden deden opstuiven.


  Bakkat stopte halverwege de puinhelling. ‘Wacht hier op me, Somoya,’ zei hij.


  ‘Wat ga je doen, oude vriend?’ vroeg Jim.


  ‘Ik ga met mijn voorvaderen praten en hun een geschenk brengen.’


  ‘Wat voor geschenk?’


  ‘Iets te eten en iets moois.’ Bakkat opende de zak aan zijn riem en haalde er een stukje chagga van de elandantilope uit dat half zo groot was als zijn duim en de gedroogde vleugel van een paradijsvogel. De iriserende veren glinsterden als smaragden en robijnen. Hij steeg af en overhandigde Jim Rijps teugels. ‘Ik moet toestemming vragen om de heilige plaatsen binnen te gaan,’ zei hij en hij verdween tussen de proteastruiken en de suikerahornheesters. Zama en Louisa kwamen naar voren, zadelden de paarden af en installeerden zich om te gaan rusten. Ze lagen in de schaduw van de proteastruiken te soezen tot ze na een tijd een stem hoorden die door de afstand moeilijk te horen was, maar de echo’s ervan weerkaatsten zachtjes tegen de rotswand. Louisa krabbelde overeind en keek over de helling omhoog. ‘Ik zei toch dat Bakkat de weg wist,’ riep ze.


  Bakkat stond hoog boven hen aan de voet van de rots en gebaarde dat ze hem moesten volgen. Ze zadelden snel de paarden en klommen omhoog.


  ‘Kijk! Kijk eens!’ Louisa wees naar de verticale opening die de rots vanaf de voet tot de top spleet. ‘Het lijkt op een poort, op de toegang tot een kasteel.’


  Bakkat nam Rijps teugels van Jim over en leidde het paard de donkere opening in. Ze stegen allemaal af en volgden hem met hun eigen paard aan de teugel. De doorgang was zo smal dat ze gedwongen waren achter elkaar te lopen waarbij hun stijgbeugels bijna aan weerskanten langs de wand schuurden. De wanden van glad, glasachtig steen leken helemaal door te lopen tot aan de streep blauwe lucht hoog boven hen die zo dun was als het blad van een rapier.


  Achter hen dreef Zama de kudde reservepaarden de opening in, maar hun hoefslagen werden gedempt door de zachte, witte zandbodem. Hun stemmen galmden vreemd toen ze door de smalle, kronkelige, bochtige doorgang diep de rots in liepen.


  ‘O, kijk! Kijk!’ riep Louisa verrukt en ze wees naar de schilderingen die de wanden vanaf de bodem tot ooghoogte bedekten. ‘Wie heeft die geschilderd? Dat is vast niet het werk van mensen, maar van feeën.’


  De schilderingen waren afbeeldingen van mensen en dieren, kuddes antilopen die wild over het gladde steen galoppeerden en sierlijke kleine mannen die ze met pijl en boog achtervolgden. Er waren kuddes oker- en roomkleurig gevlekte giraffen waarvan de lange nekken verstrengeld waren als slangen. Er waren donkere, dreigende neushoorns met hoorns die langer waren dan de kleine jagers die ze omringden en pijlen in hun lijf schoten zodat het rode bloed in plasjes tussen hun hoeven stroomde en druppelde. Er waren olifanten, vogels en slangen, de hele rijkdom van de schepping.


  ‘Wie heeft die geschilderd, Bakkat?’ vroeg Louisa weer. Bakkat begreep de vraag, ook al verstond hij de taal die ze sprak niet. Hij draaide zich om en antwoordde haar met een reeks snelle, klikkende geluiden die klonken als afbrekende twijgen. ‘Wat zegt hij?’ vroeg Louisa aan Jim.


  ‘Ze zijn geschilderd door zijn stam, door zijn voorouders. Het zijn de jachtdromen van zijn volk – schilderingen die de moed en de schoonheid van de prooi en de slimheid van de jagers eren.’


  ‘Het lijkt wel een kathedraal.’ Louisa sprak uit ontzag op gedempte toon.


  ‘Het is ook een kathedraal,’ beaamde Jim. ‘Het is een van de heilige plaatsen van de San.’


  De schilderingen bedekten de wanden aan beide zijden. Sommige moesten al heel erg oud zijn, want de verf was vervaagd en afgebladderd en andere kunstenaars hadden eroverheen geschilderd, maar de ijle afbeeldingen van eeuwen her hadden zich vermengd en vormden een eindeloos wandtapijt.


  Ten slotte zwegen ze, want het geluid van hun stemmen leek hier heiligschennis.


  Eindelijk zagen ze voor hen uit een opening in de rots en ze reden naar de smalle, verticale streep zonlicht aan het einde van de doorgang. Toen ze door de kloof in de rots naar buiten kwamen, werden ze verblind door het zonlicht. Ze waren zo hoog boven de wereld dat ze over het uitgestrekte landschap het uitzicht hadden van een aasgier en ze waren stil van verwondering. Grote vaalbruine vlaktes strekten zich eindeloos uit, met groen dooraderd op de plaatsen waar rivieren stroomden en met donkerder gekleurde delen waar bossen groeiden. Voorbij de vlaktes, bijna zo ver het oog reikte, verrezen eindeloze rijen heuvels als de puntige tanden van een monsterlijke haai die in de verte paars en blauw vervaagden tot ze met de hoge, blauwe Afrikaanse hemel versmolten.


  Louisa had zich nooit zo’n hoge hemel en zo’n uitgestrekt land kunnen voorstellen en ze staarde er zonder iets te zeggen met een verrukte uitdrukking naar tot Jim haar stilzwijgen niet langer kon verdragen. Dit was zijn land en hij wilde dat ze haar gevoelens met hem deelde en er evenveel van zou houden als hij.


  ‘Is het niet schitterend?’


  ‘Als ik niet in God had geloofd, zou ik dat nu gaan doen.’ fluisterde ze.


  De volgende ochtend bereikten ze de Gariep, bij het punt waar de rivier uit de bergen tevoorschijn kwam. In de loop van de eeuwen had het water een diepe pas in het rotsgesteente uitgesleten. De rivier was breed en appelgroen door de ontdooide sneeuw.


  Na de kou van de bergen was de lucht hier warm en strelend. De rivieroevers waren begroeid met dichte bosjes suikerdoornbomen en wilgen en bedekt met een tapijt van lentebloemen. De wevervogels met hun saffraankleurige pluimage krijsten en fladderden terwijl ze op de afhangende takken van de wilgen hun mandvormige nesten weefden. Vijf koedoestieren stonden aan de waterkant te drinken. Ze hieven hun kop met de enorme, spiraalvormige hoorns en keken verbaasd naar de stoet paarden die over de andere oever naar de doorwaadbare plaats afdaalde. Toen vluchtten ze met hun kop in de nek de bosjes suikerdoornbomen in terwijl hun snuit nog droop van het water.


  Jim was het eerst de rivier overgestoken en hij slaakte een triomfkreet toen hij de diepe sporen onderzocht die de met staal beslagen wielen op de andere oever in de zachte bodem hadden achtergelaten. ‘De wagens!’ schreeuwde hij. ‘Ze zijn hier minder dan een maand geleden langsgekomen!’


  Ze reden sneller verder omdat Jim zijn ongeduld nauwelijks kon bedwingen. Vanaf een afstand van vele kilometers kon hij de alleenstaande heuvel op de vlakte voor hen al zien. De voet van de heuvel werd omringd door een woud van kameeldoornbomen en de kegelvormige hellingen verrezen steil naar een uitstekende rand van grijs rotsgesteente. Deze vormde een natuurlijke sokkel voor het vreemde, door de wind uitgeslepen beeldhouwwerk dat erboven uitstak. Het had de vorm van een hurkende mannetjesbaviaan met een koepelvormige schedel en lage, borstelige wenkbrauwen wiens lange snuit naar het noorden wees, naar de geelbruine vlakte waarover kuddes springbokken zwierven die op wolkjes kaneelkleurige rook leken.


  Jim schopte zijn voeten uit de stijgbeugels en ging rechtop op Trommelvuurs rug staan. Door zijn kijker speurde hij de voet van de verre heuvel af. Hij lachte van vreugde toen hij in het zonlicht iets wits zag schitteren, als het zeil van een ver verwijderd schip.


  ‘De wagens! Ze zijn er. Ze wachten op ons.’ Hij liet zich in het zadel vallen en toen zijn achterwerk op het leer plofte, schoot Trommelvuur naar voren en droeg hem in volle galop weg.


  Tom Courtney slachtte het wild dat hij die ochtend had geschoten. Onder de huif van de wagen draaide een van de bedienden aan de zwengel van de worstmolen, terwijl een andere bediende er repen vlees in stopte. Sarah stond bij de pijp van de molen waaruit het gemalen vlees stroomde en vulde de lange varkensdarmen ermee. Tom richtte zich op, keek uit over het veld en zag in de verte een stofwolk die door de hoeven van een galopperend paard werd opgeworpen. Hij rukte de hoed van zijn hoofd en hield hem boven zijn ogen om ze tegen het felle licht af te schermen. ‘Een ruiter!’ riep hij naar Sarah. ‘Hij nadert snel.’


  Ze keek op, maar liet de lange wikkels worst nog steeds tussen haar vingers door glijden. ‘Wie is het?’ vroeg ze. Natuurlijk wist ze wie het was, maar ze wilde het noodlot niet tarten door zijn naam uit te spreken voordat ze zijn gezicht kon zien.


  ‘Hij is het!’ riep Tom. ‘Als ik het mis heb, scheer ik mijn baard af. Het moet de kleine dondersteen gelukt zijn om Keyser zijn hielen te laten zien.’


  Ze hadden weken gewacht, zich zorgen gemaakt en elkaar geprobeerd op te vrolijken door te blijven zeggen dat Jim veilig was, ook al nam hun hoop met het verstrijken van de lange dagen af. Nu waren hun opluchting en vreugde grenzeloos.


  Tom greep een hoofdtuig van het rek aan de achterklep van de wagen en rende naar een van de paarden die in de schaduw getuierd stonden. Hij liet het bit tussen de kaken van het dier glijden en maakte de kinriem vast. Hij nam niet de moeite het paard te zadelen, maar sprong op de blote rug van het dier en galoppeerde zijn zoon tegemoet.


  Toen Jim hem zag aankomen, ging hij in de stijgbeugels staan en zwaaide schreeuwend en brullend als een ontsnapte krankzinnige met zijn hoed boven zijn hoofd. Ze snelden op elkaar toe en toen ze op gelijke hoogte kwamen, stegen ze al rijdend af en werden door de voorwaartse snelheid van hun paarden in elkaars armen geworpen. Ze omhelsden elkaar, sloegen elkaar op de rug, dansten in een cirkel rond en probeerden elkaar van de grond te tillen. Tom streek door Jims lange haar en trok en draaide pijnlijk aan zijn oren.


  ‘Ik zou je eigenlijk tot bloedens toe moeten afranselen, kleine schelm,’ zei hij. ‘Je hebt je moeder en mij de ergste dagen van ons leven bezorgd.’ Hij hield hem op armslengte en keek hem liefdevol aan. ‘Ik weet niet waarom we ons zo druk hebben gemaakt. We hadden je door Keyser te pakken moeten laten nemen, dan waren we mooi van je af geweest.’ Zijn stem raakte verstikt en hij omhelsde Jim weer. ‘Kom mee, jongen! Je moeder wacht op je. Ik hoop dat ze je flink op je donder geeft.’


  Jims hereniging met Sarah was minder onstuimig, maar zo mogelijk nog liefdevoller dan die met zijn vader. ‘We waren zo bezorgd om je,’ zei ze. ‘Ik dank God uit het diepst van mijn hart dat je gered bent.’


  Daarna kwam haar moedergevoel boven en wilde ze hem eerst te eten geven. Tussen happen Engelse pudding en melktaart door gaf hij zijn ouders een kleurrijk, zij het gekuist verslag van zijn wapenfeiten sinds ze hem de laatste keer hadden gezien. Hij noemde Louisa niet en ze waren zich er allemaal van bewust dat hij haar in zijn relaas wegliet.


  Ten slotte kon Sarah zich niet meer inhouden. Ze ging voor hem staan en zette haar vuisten in haar zij. ‘Dat is allemaal goed en wel, James Archibald Courtney, maar hoe zit het met het meisje?’ Jim verslikte zich in de taart en keek beschaamd. Hij wist niet wat hij moest zeggen.


  ‘Voor de draad ermee, jongen!’ zei Tom om zijn vrouw te steunen. ‘Hoe zit het met het meisje – of vrouw of wat dan ook?’


  ‘Jullie zullen haar straks ontmoeten. Ze komt eraan,’ zei Jim zacht en hij wees naar de paarden en ruiters die in een wolk van door henzelf opgeworpen stof over de vlakte naderden. Tom en Sarah gingen bij elkaar staan en keken toe terwijl ze dichterbij kwamen.


  Tom sprak het eerst. ‘Voor zover ik kan zien, is er geen meisje bij,’ zei hij beslist. ‘Ik zie Zama en Bakkat, maar geen meisje.’


  Jim sprong op van de schraagtafel en ging bij hen staan. ‘Dan moet ze...’ Zijn stem stierf weg toen hij zich realiseerde dat zijn vader gelijk had. Louisa was niet bij hen. Hij rende naar Zama en Bakkat toe toen ze het kamp binnenreden. ‘Waar is Welanga? Wat hebben jullie met haar gedaan?’


  Zama en Bakkat keken elkaar aan, maar wachtten allebei tot de ander zou antwoorden. Op dit soort momenten deed Bakkat alsof hij doofstom was. Zama haalde zijn schouders op en antwoordde zelf maar. ‘Ze komt niet,’ zei hij.


  ‘Waarom niet?’ schreeuwde Jim.


  ‘Ze is bang.’


  ‘Bang?’ Jim keek niet-begrijpend. ‘Waar moet ze bang voor zijn?’ Zama antwoordde niet, maar keek veelbetekenend naar Tom en Sarah.


  ‘Waarom moet ze juist nu terugkrabbelen?’ Jim liep naar Trommelvuur die van een neuszak haver genoot. ‘Ik ga haar halen.’


  ‘Nee, Jim!’ riep Sarah zacht, maar op een toon die hem onmiddellijk deed stilstaan. Hij staarde zijn moeder aan. ‘Zadel Suiker voor me,’ zei ze. ‘Ik ga naar haar toe.’


  Vanuit het zadel keek ze op Jim neer. ‘Hoe heet ze?’


  ‘Louisa,’ antwoordde hij. ‘Louisa Leuven. Ze spreekt goed Engels.’ Sarah knikte. ‘Het kan een tijdje duren,’ zei ze tegen haar echtgenoot. ‘Dus kom me niet zoeken, begrepen?’ Ze kende Tom al sinds haar jeugdjaren en woorden schoten tekort om uit te drukken hoeveel ze van hem hield, maar ze wist dat hij soms de tact van een gewonde buffelstier had. Ze schudde de teugels en Suiker draafde het kamp uit.


  Ze zag het meisje achthonderd meter voor haar uit onder een kameeldoornboom op een van de afgevallen dode takken zitten met Trouwhart getuierd naast haar. Louisa stond haastig op toen ze zag dat Sarah naar haar toe kwam rijden. Op de uitgestrekte vlakte zag ze er klein en verloren uit. Sarah reed naar haar toe en toomde Suiker in. ‘Ben jij Louisa? Louisa Leuven?’


  ‘Ja, mevrouw Courtney.’ Louisa zette haar hoed af en haar haar viel naar beneden. Sarah knipperde toen ze de goudkleurige overdaad zag. Louisa maakte een kleine revérence en wachtte eerbiedig tot Sarah weer iets zou zeggen.


  ‘Hoe weet je wie ik ben?’ vroeg Sarah.


  ‘Hij lijkt precies op u, mevrouw,’ zei Louisa, ‘en hij heeft me alles over u en over zijn vader verteld.’ Haar stem was zacht, maar welluidend en trilde omdat ze op het punt stond te gaan huilen.


  Sarah was uit het veld geslagen. Dit was helemaal niet wat ze had verwacht. Maar wat had ze verwacht van een ontsnapte gevangene? Dat ze hard en uitdagend zou zijn? Levensmoe? Verdorven en ontaard? Ze keek in die blauwe ogen en kon er geen ondeugd in ontdekken.


  ‘Je bent erg jong, Louisa.’


  ‘Ja, mevrouw.’ Haar stem brak. ‘Het spijt me heel erg. Het was niet mijn bedoeling om Jim in de problemen te brengen. Het was niet mijn bedoeling hem van u weg te halen.’ Ze huilde nu geluidloos en de tranen liepen langzaam over haar wangen en schitterden in het zonlicht als juwelen. ‘We hebben samen niets slechts gedaan, dat verzeker ik u.’


  Sarah steeg af en liep naar haar toe. Ze sloeg een arm om haar schouders en Louisa klampte zich aan haar vast. Sarah wist dat het gevaarlijk was wat ze deed, maar haar moedergevoel was sterk en het meisje was nog zo jong. Het aura van onschuld dat haar omringde, was bijna tastbaar. Sarah merkte dat ze zich onweerstaanbaar tot haar aangetrokken voelde.


  ‘Kom mee, kind.’ Sarah leidde haar de schaduw in en ze gingen naast elkaar op de dode tak zitten.


  Ze praatten terwijl de zon naar zijn hoogtepunt klom en daarna langzaam langs de hemel begon te dalen. In het begin waren Sarahs vragen diepgravend en ze verzette zich uit alle macht tegen haar neiging om zich open te stellen en deze vreemde in haar hart te sluiten en te vertrouwen. Uit bittere ervaring wist ze dat de duivel zijn ware aard vaak verbergt achter een mooi uiterlijk.


  Louisa antwoordde openhartig, uitvoerig en bijna verontrustend eerlijk. Ze meed Sarahs onderzoekende blik geen enkele keer. Ze leek op een aandoenlijke manier bij Sarah in de smaak te willen vallen en Sarah voelde dat haar bedenkingen wegsmolten.


  Ten slotte pakte ze de hand van het meisje vast. ‘Waarom vertel je me dit allemaal, Louisa?’ vroeg ze.


  ‘Omdat Jim zijn leven heeft gewaagd om me te redden en u bent zijn moeder. Het is wel het minste wat ik aan u verplicht ben.’ Sarah voelde dat haar eigen tranen ook opwelden. Ze zweeg en probeerde zich te beheersen.


  Uiteindelijk verbrak Louisa de stilte. ‘Ik weet wat u denkt, mevrouw Courtney. U vraagt u af waarom ik op het gevangenschip zat. U wilt weten welke misdaad ik heb begaan.’ Sarah kon het niet ontkennen. Natuurlijk wilde ze dat weten. Haar enige zoon was verliefd op dit meisje. Ze moest het weten.


  ‘Ik zal het u vertellen,’ zei Louisa. ‘Ik heb het aan niemand behalve Jim verteld, maar nu zal ik het u vertellen.’


  En dat deed ze. Toen ze klaar was, huilde Sarah met haar mee. ‘Het is laat.’ Ze keek naar de stand van de zon en kwam overeind. ‘Kom mee, Louisa, we gaan naar huis.’


  Tom Courtney was verbaasd toen hij zag dat zijn vrouw gehuild had. Haar ogen waren rood en gezwollen. Hij kon zich de laatste keer dat dat was gebeurd niet herinneren, want Sarah was niet iemand die snel huilde. Ze steeg niet af en maakte geen aanstalten om het bleke meisje dat naast haar het kamp binnenreed aan hem voor te stellen.


  ‘We willen een poosje alleen zijn voordat Louisa kennis met je komt maken,’ zei ze vastberaden tegen hem. Het meisje liet haar hoofd hangen en hield haar blik afgewend toen ze langs hem naar de laatste wagen in de rij reden. De twee vrouwen verdwenen achter het zeildoeken scherm aan de achterkant van de wagen en Sarah riep tegen de bedienden dat ze het koperen zitbad en emmers heet water van het kookvuur moesten brengen. In de mysterieuze kist die ze Tom op High Weald in de wagen had laten laden, zat alles wat een meisje nodig zou kunnen hebben.


  De beide mannen zaten naast het vuur op de riempie kampeerstoelen die zo genoemd werden omdat de rug en de zitting uit elkaar kruisende repen ongelooid leer bestonden. Ze dronken koffie en Tom had er een flinke scheut Hollandse jenever in gedaan. Ze bespraken nog steeds alles wat de familie overkomen was sinds de laatste keer dat ze elkaar hadden gezien en maakten plannen voor de nabije toekomst. Ze meden beiden tactisch het onderwerp Louisa en hadden het er niet over hoe ze in die plannen zou passen. Tom was er nog het dichtstbij gekomen toen hij zei: ‘Dat zijn vrouwenzaken. Daar moeten we je moeder over laten beslissen.’


  De avond was gevallen en op de vlakte lachten de hyena’s. ‘Wat doet je moeder allemaal?’ klaagde Tom. ‘Het is allang etenstijd en ik heb honger.’ Alsof ze het had gehoord, kwam Sarah uit de laatste wagen. Ze had een lantaarn in haar ene hand en leidde Louisa aan de andere. Toen ze het licht van het vuur in stapten, staarden de beide mannen verbijsterd naar het meisje. Jim was even verbaasd als zijn vader.


  Sarah had Louisa’s haar gewassen met lavendelzeep uit Engeland en het daarna drooggewreven, geborsteld, de dode punten ervan afgeknipt er het opgebonden met een satijnen lint. Het hing in een glanzende golf over haar rug. Haar blouse was zedig bij haar hals en polsen dichtgeknoopt en haar enkels kwamen net onder de wijde rok uit. Witte kousen verborgen de vage littekens van de voetboeien.


  Het licht van het vuur accentueerde haar gladde, smetteloze huid en de grootte van haar ogen. Tom staarde haar aan en Sarah was een mogelijke humoristische opmerking van hem voor door te zeggen: ‘Dit is Jims vriendin, Louisa Leuven. Ze blijft misschien een tijdje bij ons.’ Het was een understatement. ‘Louisa, dit is mijn man, Thomas Courtney.’ Louisa maakte een van haar gracieuze revérences.


  ‘Je bent welkom, Louisa,’ zei Tom met een buiging.


  Sarah glimlachte. Dat had ze hem al lange tijd niet meer zien doen – haar echtgenoot was niet van het hoffelijke soort. Dat was dan je gevangenissnol, Tom Courtney, dacht ze zelfvoldaan. In plaats daarvan geef ik je een goudkleurige Hollandse narcis.


  Ze keek naar haar enige zoon en zag zijn gelaatsuitdrukking. Er was ook geen twijfel aan hoe Jim erover dacht. Het leek erop dat Louisa unaniem geaccepteerd was als lid van de Courtney-clan.


  Die avond gingen Sarah en Tom in hun nachtkleding onder de dekens liggen: zelfs hier op de vlakte waren de nachten koud. Twintig jaar hadden ze als lepeltjes geslapen, het ene lichaam in de welving van het andere, waarbij ze van plaats wisselden als de een omrolde, zonder wakker te worden en zonder het lichaamscontact te verliezen. Die avond lagen ze in een pijnlijk stilzwijgen naast elkaar omdat geen van beiden als eerste iets wilde zeggen.


  Tom zwichtte als eerste.


  ‘Ze is heel mooi,’ zei hij voorzichtig.


  ‘Dat kun je wel zeggen,’ beaamde Sarah. ‘Je zou zelfs zover kunnen gaan dat je toegeeft dat ze geen gevangenissnol is.’


  ‘Dat heb ik nooit gezegd.’ Tom ging verontwaardigd rechtop zitten, maar ze trok hem weer naar beneden en nestelde zich behaaglijk tegen zijn warme, uitpuilende buik.


  ‘Goed, ik heb het gezegd, maar ik neem het nu terug.’


  Ze wist hoeveel moeite het hem kostte om toe te geven dat hij ongelijk had en haar hart ging naar hem uit. ‘Ik heb met haar gepraat,’ zei ze. ‘Het is een goed meisje.’


  ‘Als jij dat zegt, dan is het allemaal in orde.’ De zaak was nu voor hem afgehandeld en ze begonnen weg te doezelen.


  ‘Ik houd van je, Tom Courtney,’ mompelde ze slaperig.


  ‘Ik houd ook van jou, Sarah Courtney,’ antwoordde hij. ‘Jim boft als ze hem ooit half zo gelukkig maakt als jij mij.’ Meestal liet hij zich smalend uit over wat hij sentimenteel gedoe noemde. Zo’n uitspraak was voor hem echt heel bijzonder.


  ‘Toe maar, Tom Courtney! Soms kun je me nog steeds verbazen,’ fluisterde ze.


  Ze waren allemaal voor zonsopgang op. Louisa kwam haar wagen uit die dicht naast die van Tom en Sarah stond. Sarah had haar die opzettelijk gegeven en Jim in de verste wagen gezet. Als er nachtelijke dwaasheden waren uitgehaald, zou ze elk gefluisterd woord hebben gehoord.


  Arm kind, dacht Sarah en ze glimlachte inwendig. Ze heeft de hele nacht naar het gesnurk van mijn Tom moeten luisteren. Uiteindelijk waren haar voorzorgsmaatregelen onnodig gebleken. Tom en de jakhalzen hadden voor al het vocale vermaak gezorgd en ze had zelfs geen gefluister in Louisa’s wagen gehoord.


  Toen Louisa zag dat Sarah al achter het kookvuur stond, rende ze naar haar toe om haar met het ontbijt te helpen en al snel babbelden ze samen als vriendinnen. Terwijl Louisa rijen worstjes op de grill liet spetteren en sissen, goot Sarah beslag op de platte, ijzeren bakplaat en bakte pannenkoeken.


  Tom en Jim waren al bezig met het inspecteren van de wagens die Tom uit de Kaap had meegebracht. Het waren grote, sterke voertuigen die in de kolonie waren gebouwd naar een ontwerp dat voortdurend werd aangepast om de zware Afrikaanse omstandigheden het hoofd te kunnen bieden. Ze hadden vier wielen waarvan de voorste twee konden sturen. De om een spil draaiende vooras stond in verbinding met de disselboom, een lange, sterke trekbalk. De twaalf trekossen waren in paren ingespannen met behulp van een eenvoudig systeem van jukken, jukpennen en touwen van ongelooid leer. De achterwielen hadden een veel grotere doorsnee dan de voorwielen.


  De carrosserie van de wagen was bijna vijfenhalve meter lang en een meter twintig breed. Aan de voorkant waren de houten zijkanten zestig en aan de achterkant negentig centimeter hoog. Aan beide zijden van de carrosserie waren ijzeren krammen geklonken waaraan de gebogen takken van groen hout waren bevestigd waarover de huif was gespannen.


  Vanbinnen was de wagen anderhalve meter hoog, zodat een lange man moest bukken. Het dekzeil had twee lagen. Een sterke zeildoeken buitenlaag zorgde ervoor dat de huif waterdicht was of in elk geval voorkwam dat er grote hoeveelheden regenwater binnen zouden dringen. Een onderlaag van grove kokosvezel isoleerde de wagen tegen de ergste zonnehitte. De zeildoeken gordijnen aan de voor- en de achterkant werden de voor- en de achterflap genoemd. De menner zat op een grote kist die zich over de hele breedte van de wagen uitstrekte en aan de achterkant was eenzelfde kist. Ze werden de voorkist en de achterkist genoemd. Aan de buitenkanten van de carrosserie en onder de vloerplanken zaten rijen ijzeren haken waaraan potten en pannen, gereedschap, zeildoeken tassen, kruitvaatjes en andere zware spullen hingen.


  Aan haken binnen in de wagen hingen de vierkante, zeildoeken zijzakken met reservekleding, kammen, borstels, zeep en handdoeken, tabak en pijpen, pistolen, messen en andere dringende benodigdheden. Verstelbare pennen ondersteunden de cardell, het comfortabele, ruime bed waarop de reiziger sliep. Met behulp van de pennen kon het bed in hoogte worden versteld zodat er tassen, dozen, kisten en vaten onder bewaard konden worden. Net als de kampstoelen was het bed bespannen met riempies die gekruist liepen als de kattendarmen van tennisrackets.


  Tom had vier van deze enorme wagens en de ossen om ze te trekken meegebracht. Elke wagen had een geoefende menner en een voorloper, een jongen die de voorste ossen leidde aan een halster van koedoehuid dat om de onderkant van hun hoorns was gebonden.


  Alle vier de wagens waren zwaarbeladen en na het ontbijt werden Sarah en Louisa erbij geroepen om te helpen met het inventariseren van de inhoud. Om de goederen allemaal te kunnen controleren, moesten alle wagens uitgeladen worden. Als oud-scheepskapitein had Tom een gespecificeerd cognossement opgesteld en Jim moest precies weten waar alles gestouwd was. Het zou een frustrerende verspilling van tijd zijn als ze ergens in de wildernis alle vier de wagens moesten uitladen om een splitpen, hoefijzers of een streng twijndraad te zoeken.


  Zelfs Jim verbaasde zich erover wat zijn vader allemaal had meegebracht. ‘Het is je hele erfenisjongen. Meer komt er niet. Gebruik het allemaal verstandig.’ De enorme geelhouten kist die Sarah voor Louisa had ingepakt, werd voor in de wagen gezet die in de komende maanden, en misschien wel jaren, Louisa’s huis zou zijn. De kist bevatte kammen, borstels, naalden en draad, een complete garderobe en rollen stof om nog meer kleren te maken, handschoenen en hoeden om haar gevoelige huid tegen de zon te beschermen, scharen en nagelvijlen, stukken geurige Engelse zeep en medicijnen. Er was ook een dik, in Sarahs eigen handschrift geschreven boek vol recepten en instructies voor het bereiden van geneesmiddelen dat een bron van onschatbare empirische kennis uit de eerste hand vormde. Er stond in hoe je van alles en nog wat moest bereiden, van olifantenslurf tot wilde paddenstoelen. Er stonden aanwijzingen in voor het maken van zeep en het looien van leer, het bevatte lijsten met geneeskrachtige kruiden, eetbare planten en knollen, middeltjes tegen zonnesteek, maagklachten en problemen met baby’s die tandjes krijgen. Er was ook een kleine verzameling andere boeken waaronder een in Londen gepubliceerd medisch lexicon, een almanak die in 1731 begon, de bijbel, inkt, pennen en schrijfpapier, een doos met waterverf en penselen, riemen tekenpapier van de beste kwaliteit, breinaalden en wol, een rol zacht, gelooid leer waar het bovenleer van schoeisel van werd gemaakt – voor de zolen werd ongelooid buffelleer gebruikt. Verder bestond de inhoud uit beddengoed, dekens, met het dons van wilde ganzen gevulde kussens, sjaals en gebreide kousen, een prachtige karos van jakhalzenpels, een lange jas van schaapsvacht en een waterdichte cape van geteerd zeildoek met een capuchon. En dat was nog maar de helft van de inhoud.


  Jims kist was kleiner en bevatte al zijn oude, versleten kleding, zijn scheermes en scheerriem, zijn jacht- en vilmessen, zijn vislijn en haken, zijn tondeldoos en vuurslag, een vergrootglas, een reservekijker en andere spullen waaraan hij zelf nooit gedacht zou hebben en die getuigden van zijn moeders bezorgdheid om zijn gezondheid: een lange, waterdichte jas van geteerd zeildoek, een breedgerande hoed van hetzelfde materiaal, dassen en handschoenen, sjaaltjes en wollen sokken, een stuk of tien flesjes met hoestdrank van sla-extract en twaalf flesjes met Dr. Chamberlains onovertroffen middel tegen diarree.


  De lijst met algemene voorraden en benodigdheden leek eindeloos. Boven aan de lijst stonden acht kisten die driehonderd kilo koffiebonen en honderdvijftig kilo suiker bevatten. Jim was daar dolblij mee. Verder: honderd kilo zout om wild mee te conserveren, vijf kilo peper, een grote doos met sterk kerriepoeder, zakken rijst, bloem en maïsmeel, zakken met kruiden en smaakstoffen voor stoofpotten en taarten, potten met jam en vaatjes met tafelzuur uit de keuken van High Weald. Kazen en hammen hingen aan de haken in de wagens. Er waren pompoenen en in de zon gedroogde maïskolven en pakjes en dozen met groentezaden om te zaaien als ze ergens lang genoeg zouden blijven om het gewas te kunnen oogsten.


  Om te koken en te eten waren er potten met drie poten, bak- en stoofpannen, sauspannen, ketels, wateremmers, borden en bekers, vorken, lepels en opscheplepels. Elke wagen was voorzien van twee watervaten met een inhoud van tweehonderd liter. Er waren militaire veld- en waterflessen om te paard mee te nemen. Er was vijfentwintig kilo gele zeep en als die op zou zijn, kon Jim zelf met behulp van nijlpaardenvet en as meer maken.


  Voor het onderhoud van de wagens waren er twee tonnen teer dat eerst met dierlijk vet vermengd moesten worden om er de wielnaven mee te kunnen smeren, zware rollen trektouw van ongelooid leer, riemen, jukken en jukpennen, splitpennen voor de naven en rollen zeildoek en kokosmatwerk om de huiven te repareren. Een van de kisten bevatte diverse gereedschappen, zoals avegaars, boren, houten stokschaven, een zware bankschroef, smidstangen en smidshamers en een enorme voorraad van andere timmermans- en smidsbenodigdheden, waaronder tweehonderd hoefijzers, zakken spijkers en trekmessen om hoeven bij te snijden.


  ‘Deze zijn belangrijk, Jim.’ Tom toonde hem de ijzeren stamper en vijzel om rots monsters te verbrijzelen en een stel goudpannen. De goudpannen waren platte, brede schalen met over de hele omtrek een groef. In die groef zouden de zware goudschilfers blijven zitten wanneer het erts of het rivierzand gewassen werd.


  ‘De oude Humbert heeft je laten zien hoe je ze gebruiken moet.’ Humbert was Toms goudzoeker geweest voordat zijn lever het had begeven doordat hij leefde op een dieet van Hollandse jenever en goedkope Kaapse cognac. ‘Er is ook een ton met zestig meter langzaam brandend lont om het rif op te blazen wanneer je goud vindt.’


  Als ruilgoederen en geschenken voor Afrikaanse hoofdmannen en potentaten had Tom spullen uitgezocht waarvan hij wist dat er grote waarde aan werd toegekend door alle wilde stammen die ze diep in het binnenland zouden kunnen tegenkomen: tweehonderd goedkope messen, bijlbladen, zakken Venetiaanse kralen met vijftig verschillende patronen en kleuren, handspiegels, tondeldozen, rollen dun draad, geel en rood koper waarvan de inboorlingen armbanden, enkelbanden en andere sieraden konden maken.


  Er waren twee prachtige Engelse jachtzadels met tuig, gewone zadels voor de bedienden, twee pakzadels om wild van het veld binnen te brengen, een grote, klokvormige tent voor een kook- en een eetruimte en klapstoelen en tafels om erin te zetten. Voor de jacht en ter verdediging tegen aanvallen van krijgszuchtige stammen waren er twintig marine-kortelassen en dertig Brown Bess-musketten met gladde loop die de meeste bedienden redelijk goed konden laden en afvuren, twee zware Duitse olifantsgeweren waarmee kogels van ruim honderd gram werden afgevuurd die het lichaam van een olifant of een neushoorn tot het hart konden doorboren en een paar schandalig dure, in Londen gemaakte dubbelloopsgeweren met twee groeven die, zoals Jim uit ervaring wist, zo nauwkeurig waren dat je er vanaf een afstand van vierhonderd passen met de kegelvormige kogel een spiesbok of koedoe mee kon schieten. Verder was er nog een ander geweer, een prachtig, klein dameswapen uit Frankrijk. Het was oorspronkelijk van een edelman geweest, want het slot was ingelegd met het wapen van de hertogen d’Ademas. Tom had het na Jims geboorte aan Sarah gegeven. Het was licht en zuiver en er zat een roze wangkussentje op de notenhouten lade. Hoewel ze tegenwoordig zelden meer jaagde, had Jim eens gezien dat zijn moeder met dit wapen een rennende springbok vanaf een afstand van tweehonderd passen doodschoot.


  Nu gaf ze het aan Louisa.


  ‘Het kan van pas komen.’ Sarah wuifde Louisa’s dank weg, maar Louisa gooide impulsief haar armen in de lucht en fluisterde: ‘Ik zal uw geschenken koesteren en nooit vergeten hoe goed u voor me bent geweest.’


  Ten behoeve van deze batterij wapens was er een verzameling loodscheppen, kogelmallen, laadstokken, kogelriemen en kruithoorns. Om ammunitie te maken waren er tweehonderdvijftig kilo loodstaven, vijfentwintig pond tin om de kogels te harden waarmee op groot wild geschoten werd, twintig vaten eersteklas kruit voor de geweren, twintigduizend kant-en-klare loden musketkogels en honderd vaten ruw, zwart kruit voor de Brown Bess-musketten, tweeduizend vuurstenen voor de geweren, ingevette lappen om de kegelvormige kogels goed in de ziel van de geweren te laten passen, fijn katoen om er nog meer lappen van te maken en een groot vat gezuiverd nijlpaardenvet om ze mee in te vetten. De voorraad was zo groot dat ze bij het vallen van de avond op de tweede dag nog niet klaar waren met het opnieuw laden van de wagens. ‘De rest kan wel tot morgen wachten,’ zei Tom vrolijk, ‘maar nu zijn de dames vrij om het eten voor ons klaar te maken.’


  Op de laatste maaltijd die ze samen nuttigden, werd een domper gezet door melancholieke stiltes omdat ze aan het naderend afscheid moesten denken. Deze perioden werden gevolgd door uitbarstingen van geforceerde vrolijkheid. Ten slotte maakte Tom met de hem typerende directheid een einde aan het samenzijn. ‘We moeten morgen vroeg op.’ Hij stond op en pakte Sarahs hand vast. Toen hij haar naar hun wagen leidde, fluisterde hij: ‘Kunnen we hen alleen laten? Moeten we hen niet chaperonneren?’


  Sarah lachte vrolijk naar hem. ‘Wat een moment om tuttig te gaan doen, Tom Courtney! Ze hebben bijna een week samen in de wildernis doorgebracht en het lijkt erop dat er nog een paar jaar zullen volgen. Wat zou dat nu voor nut hebben?’


  Tom grijnsde besmuikt, nam haar in zijn armen en tilde haar in de wagen. Toen ze zich later in het bed uitstrekten, fluisterde Sarah: ‘Maak je geen zorgen over Louisa. Ik heb je al gezegd dat het een goed meisje is en we hebben Jim opgevoed om zich als een gentleman te gedragen. Er is nog niets tussen hen gebeurd en er zal niets gebeuren tot de tijd rijp is. Dan zal zelfs een kudde wilde buffels het niet kunnen verhinderen. Als de zaken zijn veranderd als we elkaar allemaal weerzien, kunnen we aan een huwelijk gaan denken. Ik herinner me dat jij minder zelfbeheersing toonde toen we elkaar leerden kennen en dat het wel een tijdje heeft geduurd voordat we onze bruiloft vierden, Tom Courtney.’


  ‘Van dit soort zaken heb je elk geval meer verstand dan ik,’ gaf Tom toe en hij nam haar in zijn armen. ‘Mag ik u erop attent maken dat er hier vanavond geen kudde wilde buffels aanwezig is om te verhinderen dat er tussen u en mij iets gebeurt, mevrouw Courtney?’


  ‘Tjonge, meneer Courtney, wat hebt u toch een scherp opmerkingsvermogen,’ zei ze en ze giechelde als een meisje.


  Ze hadden al ontbeten en de rest van de voorraden ingeladen voordat de zon de laatste kilte van de nacht volledig verdreven had. Met één knallende slag van zijn trekzweep gaf Smallboy, de reusachtige hoofdmenner, het teken dat de ossen ingespannen konden worden. Dit indrukwekkende instrument bestond uit een bamboestaak van zesenhalve meter lang en een zweepkoord dat nog langer was. Zonder van zijn plaats op de wagen te komen of de kleien pijp uit zijn mond te halen, kon Smallboy met het uiteinde van het taps toelopende koedoeleren zweepkoord een vlieg op de rug van de voorste os doodslaan zonder het dier ook maar een haar te krenken.


  Toen hij de zweep liet knallen met het geluid van een dubbelloops-pistool dat tot ver op de vlakte te horen was, renden de voorlopers naar de ossen toe om ze uit het veld te halen waar ze aan het grazen waren en ze in paren te jukken. Ze dreven ze met geschreeuwde verwensingen en welgemikte kiezelstenen het kamp in.


  ‘Schiet op, Schotland, jij slang met tweeëntwintig vaders en maar één moeder.’


  ‘Hé, Schele! Kijk deze kant uit of je krijgt nog een steen naar je kop.’


  ‘Wakker worden, Hagedis, luie donder die je bent.’


  ‘Doorlopen, Snoodaard, probeer vandaag niet een van je kunstjes uit te halen.’


  Paar na paar werden de beesten ingespannen. Daarna werden de leiders, de sterkste en volgzaamste dieren, naar hun plaats geleid. Smallboy liet zijn grote zweep weer knallen en, ogenschijnlijk zonder moeite, trokken de ossen de zwaarbeladen wagen voort. Met intervallen van honderd passen reden de andere wagens achter de voorste aan. Ze bleven zo ver uit elkaar om het stof te vermijden dat door de hoeven van de voorste ossen en de wagenwielen met de ijzeren velgen werd opgeworpen. Achter de wagens volgde een losse kudde paarden, reserveossen, melkkoeien en schapen en geiten voor de slacht. Hoewel ze zich verspreidden om te grazen, werden ze in een losse formatie gehouden en in een ontspannen tempo voortgedreven door vier herdersjongens. Geen van deze jongens was ouder dan dertien of jonger dan tien.


  Het waren enkelen van de wezen over wie Sarah zich in de loop van de jaren had ontfermd en ze hadden gesmeekt of ze mee mochten op het grote avontuur met Somoya, die ze vereerden. Op hun hielen volgde een rijk gevarieerde meute bastaardhonden die hun voer verkregen met jagen en het vinden van gewond wild en afgedwaalde dieren.


  Al snel was er nog maar één hondenkar over in het kamp onder de Heuvel van de Bavianenkop, maar hij was al ingeladen en de paarden graasden in de buurt, gereed om Tom en Sarah terug te brengen naar High Weald. De familie was onwillig om afscheid te nemen. Ze rekten het laatste uur dat ze samen waren en dronken om het smeulende vuur nog een laatste beker koffie. Ze herinnerden zich alle dingen die ze in de laatste paar dagen vergeten waren te zeggen en herhaalden de dingen die ze al vele malen hadden gezegd.


  Tom had een van de ernstigste kwesties voor het laatst bewaard. Hij haalde een zeildoeken kaartenmap uit de hondenkar en kwam weer naast Jim zitten. Hij opende de platte map en haalde er een kaart uit. ‘Dit is een kopie van een kaart die ik in de loop van de laatste vijftien jaar getekend heb. Ik heb het origineel bewaard en dit is de enige kopie. Het is een waardevol document,’ zei hij tegen Jim.


  ‘Ik zal het zorgvuldig bewaren,’ beloofde zijn zoon.


  Tom spreidde het dikke, perkamenten vel voor hen op de grond uit en legde op elke hoek een kleine steen om het in het lichte ochtendbriesje op zijn plaats te houden. Jim bestudeerde de minutieus getekende en gekleurde kaart van het zuiden van het continent. ‘Ik had geen idee dat u zo’n getalenteerd tekenaar was, vader.’


  Zijn vader kreeg een beetje een ongemakkelijke uitdrukking op zijn gezicht en hij keek Sarah even aan. ‘Nou ja,’ teemde hij, ‘ik had een beetje hulp.’


  ‘Je bent te bescheiden, Tom,’ zei Sarah glimlachend. ‘Je hebt de hele supervisie gedaan.’


  ‘Natuurlijk was dat het moeilijkste deel,’ zei Tom grinnikend. Toen werd hij weer ernstig. ‘De contouren van de kust zijn accuraat, accurater dan op elke andere kaart die ik heb gezien. Oom Dorian en ik hebben de afgelopen twintig jaar langs de oost- en de westkust gevaren en handel gedreven en al die tijd hebben we waarnemingen gedaan. Je bent op een van die reizen met me mee geweest, Jim, dus je zult je deze plaatsen wel herinneren.’ Hij noemde de plaatsen op terwijl hij ze aanwees. ‘Aan de westkust heb je de Baai van de Walvissen en de New Devon-haven – die heb ik vernoemd naar het gebied in Engeland waar we vandaan komen. Aan de oostkust zie je hier Franks Lagune waar je overgrootvader de schat heeft begraven die hij op het Hollandse galjoen De Standvastigheid heeft buitgemaakt. Het is een prachtige ligplaats die tegen de open zee beschermd wordt door rotsige landtongen. Hier, veel noordelijker, is een andere grote baai die de Portugezen de Geboortebaai noemen.’


  ‘Maar u hebt in die havens geen pakhuizen gebouwd, vader,’ onderbrak Jim hem. ‘Ik weet dat het allemaal onbewoonde plaatsen zijn.’


  ‘Je hebt natuurlijk gelijk, Jim, maar een van onze schoeners bezoekt deze plaatsen ongeveer om de zes maanden, afhankelijk van het seizoen en de wind. De inboorlingen weten dat we regelmatig komen en ze wachten op ons met hun huiden, Arabische gom, ivoor en andere ruilgoederen.’


  Jim knikte.


  ‘Omdat je daar al bent geweest,’ vervolgde Tom, ‘zul je die plaatsen herkennen als je er aankomt. Je weet waar de poststenen liggen.’ Dit waren grote, in bonte kleuren geschilderde, platte stenen die op opvallende plekken langs de kust waren neergelegd. De bezoekende zeelieden lieten eronder brieven achter die verpakt waren in waterdicht, geteerd zeildoek, zodat andere schepen ze konden vinden en meenemen om ze te laten bezorgen bij de geadresseerden. ‘Als je daar een brief voor me achterlaat, weet je dat je oom of ik hem in de loop van de tijd zal krijgen. We zullen ze daar ook voor jou achterlaten voor het onwaarschijnlijke geval dat je daar terugkomt.’


  ‘Ik zou daar ook kunnen wachten op het volgende bezoek van een van onze schepen.’


  ‘Ja, Jim, dat zou ook kunnen. Maar verzeker je ervan dat het dan geen VOC-schip is. Gouverneur Van de Witten zal nu een forse premie op je hoofd hebben gezet en op dat van Louisa ook.’ Ze keken allemaal ernstig toen ze aan de hachelijke situatie dachten waarin het jonge paar zich nu bevond. Tom praatte snel verder om te stilte te verbreken. ‘Maar voordat je de kust bereikt, moet je door honderden, zo niet duizenden leagues nagenoeg onverkende wildernis trekken.’ Tom spreidde zijn grote, met littekens bedekte hand over de kaart uit. ‘Kijk eens wat er voor je ligt. Het is een buitenkans waar ik mijn hele leven naar verlangd heb. Ik ben nog nooit verder in het binnenland geweest dan de plek waar we nu zitten.’


  ‘Dat is helemaal je eigen schuld, Tom Courtney,’ zei Sarah. ‘Ik heb je nooit tegengehouden, maar je had het altijd te druk met geld verdienen.’


  ‘En nu is het te laat. Ik word oud en dik.’ Tom zette een mistroostig gezicht op. ‘Maar Jim gaat nu in mijn plaats.’ Hij staarde verlangend naar de kaart en keek toen uit over de vlakte waarop de colonne in zijn eigen gele stofwolk wegreed. ‘Bofkont, die je bent,’ mompelde hij. ‘Je zult plaatsen zien die nog nooit door de ogen van een beschaafd mens zijn waargenomen.’


  Toen richtte hij zijn aandacht weer op de kaart. ‘In de loop van de jaren ben ik naar elke man, zwart, blank of geelbruin, toe gegaan van wie verteld werd dat hij voorbij de grenzen van de kolonie was gereisd. Ik heb hen allemaal uitvoerig ondervraagd. Wanneer Dorian en ik bij onze handelsexpedities aan land gingen, ondervroegen we de inboorlingen met wie we handeldreven. Ik heb alles opgeschreven wat ik ooit van deze bronnen te horen heb gekregen. Ik heb de namen gespeld zoals ze in mijn oren klonken. Hier, in de marges en op de achterkant, heb ik aantekeningen gemaakt van alle verhalen en overleveringen die me verteld zijn. Ik heb de namen van de verschillende stammen, hun dorpen, koningen en hoofdmannen genoteerd. Daarna heb ik geprobeerd de rivieren, de meren en waterpoelen te markeren, maar er was geen manier om de afstanden ertussen te bepalen en hun kompaspeilingen te onderscheiden. Jij, Bakkat, Zama en Smallboy spreken bij elkaar meer dan tien inheemse dialecten. Onderweg zullen jullie gidsen en vertalers kunnen huren en contact kunnen leggen met nieuwe en onbekende stammen.’ Tom vouwde de kaart op en legde hem met eerbiedige zorg in de map die hij Jim overhandigde. ‘Bewaar hem goed, jongen. Hij zal je op je reis leiden.’


  Toen liep hij terug naar de hondenkar en pakte er een hardleren koffer uit. Hij opende die en liet Jim zien wat erin zat. ‘Ik had je graag een van die nieuwerwetse chronometers willen geven die Harrison in Londen onlangs heeft geperfectioneerd, zodat je je latitude en je longitude nauwkeuriger zou kunnen bepalen, maar ik heb er nog nooit een gezien en als je er een te pakken zou kunnen krijgen, kost hij vijfhonderd pond. Hetzelfde geldt voor John O’Hadleys reflecterende hoekmeter. Maar hier heb je mijn betrouwbare, oude kompas en octant. Ze zijn van je grootvader geweest, maar je weet goed hoe je ze moet gebruiken en met deze kopie van de tabellen van de admiraliteit ben je in elk geval altijd vrij zeker van je latitude als je de zon kunt zien. Je moet op alle plaatsen kunnen komen die ik op de kaart heb gemarkeerd.’


  Jim pakte de leren koffer van zijn vader aan, opende hem en haalde het prachtige, ingewikkelde instrument eruit. Het was van Italiaanse makelij. Bovenop zat de koperen ring waaraan het kon worden opgehangen zodat het zijn eigen positie kon bepalen en daarna volgden de draaiende, koperen ringen die liefdevol waren gegraveerd met sterrenkaarten, breedtecirkels en een buitenste uurcirkel. De alhidade, of vizierliniaal, die als zonnewijzer dienstdeed, kon de schaduw van de zon opvangen en die over de samenvallende cirkels van tijd en latitude laten vallen.


  Jim streelde het instrument en keek toen zijn vader aan. ‘Ik zal u voor deze prachtige geschenken en voor alles wat u voor me hebt gedaan nooit kunnen terugbetalen. Ik verdien zoveel liefde en edelmoedigheid niet.’


  ‘Dat maken je moeder en ik wel uit,’ zei Tom bars. ‘En nu moeten we naar huis.’ Hij riep de twee bedienden die met hen naar de kolonie zouden terugkeren. Ze liepen haastig naar de hondenkar om de trekpaarden in te spannen en Toms grote voskleurige ruin te zadelen.


  Jim en Louisa bleven op Trommelvuur en Trouwhart bijna een league naast de hondenkar rijden om de laatste kans te benutten om nogmaals afscheid te nemen. Ten slotte wisten ze dat ze niet verder moesten gaan als ze hun eigen wagens nog voor zonsondergang wilden inhalen. Ze bleven nog even staan en keken de hondenkar na die over het stoffige veld verdween.


  ‘Hij komt terug,’ riep Louisa toen ze Tom in galop zag terugkeren. Hij toomde naast hen in.


  ‘Luister naar me, Jim, mijn jongen. Vergeet niet om een journaal bij te houden. Ik wil dat je al je navigatieaantekeningen vastlegt. Vergeet ook de namen van de hoofdmannen van de inboorlingen en hun steden niet. Kijk uit naar goederen waarin we in de toekomst met hen handel kunnen drijven.’


  ‘Ja, vader. Daar hebben we het al over gehad,’ zei Jim.


  ‘En vergeet ook de goudzeven niet,’ vervolgde Tom.


  ‘Ik zal het zand zeven van elke rivier die we tegenkomen.’ Jim lachte. ‘Ik vergeet het heus niet.’


  ‘Herinner hem eraan, Louisa. Het is een warhoofd, die zoon van me. Ik weet niet van wie hij dat heeft. Het moet zijn moeder zijn.’


  ‘Dat beloof ik u, meneer Courtney.’ Louisa knikte ernstig.


  Tom keek Jim aan. ‘James Archibald, pas goed op deze jongedame. Ze is kennelijk een verstandig meisje en veel te goed voor je.’


  Eindelijk liet Tom hen alleen en reed achter de hondenkar aan, maar hij draaide zich om de paar minuten om en zwaaide naar hen. Toen ze zagen dat hij de verre hondenkar bereikte, riep Jim plotseling: ‘Allemachtig, ik ben vergeten Mansoer en oom Dorian de groeten te doen. Kom mee!’ Ze galoppeerden achter de kar aan. Toen ze hem hadden ingehaald, stegen ze allemaal af en omhelsden elkaar weer.


  ‘Deze keer gaan we echt weg,’ zei Jim ten slotte, maar zijn vader reed nog anderhalve kilometer met hen mee terug voordat hij zich ertoe kon brengen hen te laten gaan en hij zwaaide naar hen tot ze uit het zicht verdwenen waren.


  De wagens waren al lang in de verte verdwenen, maar hun wielen hadden diepe groeven in de aarde achtergelaten en het spoor was zo gemakkelijk te volgen als een weg met borden. Onderweg dreven ze de kuddes springbokken als schapen voor zich uit en de kleinere kuddes vermengden zich met de kuddes voor hen tot het land leek te kolken en het gras onder deze levende zee van dieren verborgen was.


  Andere, grotere dieren werden een deel van deze vloedgolf van leven. Donkere troepen gnoes steigerden en bokten, schudden hun warrige manen, welfden hun nek als volbloeden en trapten met hun achterpoten in de lucht terwijl ze in kringetjes achter elkaar aan renden. Eskaders quagga galoppeerden in gelid weg en blaften als meutes honden. Deze wilde paarden van de Kaap die op hun bruine poten na gestreept waren als zebra’s, waren zo talrijk dat de burgers ze bij duizenden doodden om hun huid. Ze naaiden ze in graanzakken en lieten de kadavers achter voor de aasgieren en de hyena’s.


  Louisa keek vol verbazing naar de massa dieren. ‘Zoiets prachtigs heb ik nog nooit gezien,’ riep ze.


  ‘In dit land zijn we gezegend met zulke grote aantallen dieren dat niemand honger hoeft te lijden of zijn geweer hoeft op te bergen voordat zijn armen te moe zijn om het te tillen,’ zei Jim. ‘Ik ken een groot jager in de kolonie. Hij heeft op één dag driehonderd stuks groot wild gedood en daarbij vier paarden afgereden. Wat een prestatie was dat.’ Jim schudde bewonderend zijn hoofd.


  De laatste anderhalve kilometer reden ze in het donker, maar de kampvuren leidden hen naar de in een vierkant opgestelde wagens. Zama had in de zwarte, ijzeren ketel al water gekookt en in de vijzel verse koffiebonen gemalen.
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  Met behulp van de kaart en de navigatie-instrumenten van zijn vader, reisde Jim met de wagens naar het noordoosten. De dagen kregen een natuurlijk ritme en regen zich aaneen tot weken en daarna tot maanden. Elke ochtend reed Jim met Bakkat vooruit om het land vóór hen te verkennen en de volgende waterpoel of rivier te zoeken. Hij nam zijn ontbijt mee in de veldketel die samen met zijn slaaprol over de achterkant van zijn zadel hing en Bakkat leidde een pakpaard aan de teugel mee waarop wild dat ze eventueel zouden schieten naar het kamp vervoerd zou worden.


  Vaak deed Louisa rondom de wagens verstel- en schoonmaakwerk of ze droeg de bedienden op wat er in haar mobiele huis gedaan moest worden, maar meestal was ze vrij om op Trouwhart samen met Jim de natuur in te trekken. Van meet af aan was ze verrukt van de dieren en de vogels waarvan het overal krioelde. Jim had haar de namen van alle dieren geleerd en ze bespraken hun gewoonten gedetailleerd. Bakkat nam ook deel aan die gesprekken en kwam met een eindeloze hoeveelheid feiten en magische verhalen op de proppen.


  Als ze op het middaguur stopten om te rusten en de paarden te laten grazen, haalde Louisa een van de blocnotes die Sarah haar had gegeven uit haar zadeltas en tekende de interessante dingen die ze die dag hadden gezien. Jim ging dan bij haar zitten en vertelde haar hoe ze de tekeningen kon verbeteren, hoewel hij heimelijk verbaasd was over haar artistieke talent.


  Hij wilde per se dat ze altijd het kleine Franse geweer in het foedraal onder haar rechterknie meenam. ‘Als je een geweer nodig hebt, heb je het snel nodig,’ zei hij, ‘en je kunt er maar beter voor zorgen dat je ermee kunt omgaan.’ Hij liet haar oefenen in het laden, schietklaar maken en afvuren van het wapen. Bij de knal en de terugslag van haar eerste schot schreeuwde ze van schrik en ze zou het wapen hebben laten vallen als Jim het niet uit haar handen had gegrist. Nadat hij haar gerustgesteld en bemoedigd had, wist hij haar ervan te overtuigen dat ze echt niet bang hoefde te zijn en ten slotte verklaarde ze dat ze gereed was om nog een poging te wagen. Om haar uit te dagen had Jim zijn hoed twintig passen van haar vandaan op een lage doornstruik gelegd.


  ‘Ik zeg je dat je er minstens drie meter naast zult zitten, Egel.’ Het was een risico dat hij wel durfde te nemen. Louisa kneep haar ogen tot vastberaden, diamantkleurige spleetjes dicht. Deze keer was haar hand vast. Toen de rook na het schot optrok, tolde Jims hoed hoog door de lucht. Het was zijn lievelingshoed en hij rende erachteraan. Toen hij zijn wijsvinger door het gat in de rand ervan stak, had hij zo’n ongelovige en verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht dat Bakkat zich bescheurde. Hij wankelde in kringetjes rond en demonstreerde met handgebaren hoe de hoed door de lucht gezeild was. Toen begaven zijn benen het. Hij zakte in het stof ineen en sloeg, brullend van het lachen, met zijn handen op zijn buik.


  Zijn plezier werkte aanstekelijk en Louisa barstte ook in lachen uit. Tot dat moment had Jim haar niet zo spontaan en smakelijk horen lachen. Hij zette zijn doorboorde hoed op zijn hoofd en lachte met hen mee. Later stak hij een adelaarsveer door het gat en droeg het hoofddeksel met trots.


  Ze gingen in de schaduw van een suikerdoornboom zitten en aten de lunch van koud wild en tafelzuur die Louisa in Jims veldketel had ingepakt. Om de paar minuten schoot een van hen weer in de lach en begonnen de anderen ook weer.


  ‘Laat Welanga nog een keer op je hoed schieten,’ smeekte Bakkat. ‘Het was de grootste grap van mijn leven.’


  Jim ging er niet op in en sneed in plaats daarvan met zijn jachtmes een stuk van de schors van de suikerdoornboom weg. De helderwitte plek vormde een ideaal doelwit. Hij merkte dat Louisa vastberaden en volhardend was als ze eenmaal haar zinnen op iets had gezet. Ze had het laden van het geweer snel onder de knie en zonder problemen mat ze de juiste hoeveelheid kruit uit de kruithoorn af, duwde de prop erop, koos een symmetrische kogel uit de zak aan haar riem, wikkelde hem in de ingevette lap, drukte hem met de laadstok in de ziel aan, klopte hem op zijn plaats met de kleine houten hamer tot hij boven op de prop zat, deed daarna het kruit in de pan en sloot het deksel om te voorkomen dat het kruit eruit zou lopen.


  Op de tweede dag kon ze het geweer zonder hulp laden en afvuren en al snel raakte ze de kale, van het sap natte plek op een boom vier van de vijf keer.


  ‘Dit wordt te gemakkelijk voor je, Egel. Het is tijd voor je eerste echte jacht.’


  De volgende ochtend vroeg laadde ze het geweer zoals hij haar had geleerd en ze reden samen het kamp uit. Toen ze de eerste kuddes grazend wild naderden, liet Jim haar zien hoe ze Trouwhart kon gebruiken om het wild te besluipen. Ze stegen allebei af en Jim leidde Trommelvuur aan de teugel. Louisa volgde hem met de merrie op de hielen en bleef dicht bij de flank van het paard. Afgeschermd door de paarden liepen ze schuin voor een kleine kudde springbokken langs die alleen uit rammen bestond. Deze dieren hadden nog nooit mensen of paarden gezien en staarden met onschuldige verbazing naar de vreemde wezens die langsliepen. Jim naderde de rammen in een schuine hoek omdat ze misschien zouden schrikken en vluchten als hij recht op de kudde af zou lopen. Toen ze minder dan honderd passen van het dichtstbijzijnde dier in de kudde verwijderd waren, liet Jim Trommelvuur stoppen en floot hij zachtjes. Louisa liet Trouwharts teugels los. De merrie stopte en bleef gehoorzaam en trillend staan in afwachting van het schot waarvan ze wist dat het zou komen. Louisa liet zich op één knie zakken en richtte vanuit die positie zorgvuldig op een ram die met zijn flank naar haar toe een beetje van de rest van de kudde af stond. Jim had haar geleerd op welk punt achter de schouder ze moest richten. Hij had de juiste plek aangewezen op een tekening van het dier en op kadavers van dieren die hij geschoten en het kamp binnengebracht had.


  Toch merkte ze dat dit iets anders was dan het schieten op een boom. Haar hart klopte snel, haar handen trilden bijna onbedwingbaar en ze kon het geweer niet goed op het doelwit gericht houden.


  ‘Denk aan wat ik je gezegd heb,’ riep Jim zachtjes naar haar.


  In de opwinding van de jacht was ze zijn raad vergeten. ‘Haal diep adem. Breng het geweer langzaam omhoog. Blaas de helft van de lucht uit. Hang niet aan de trekker. Haal hem over zodra je het doelwit goed in het vizier hebt.’


  Ze liet het geweer zakken, vermande zich en deed precies wat hij haar had geleerd. Het kleine geweer voelde zo licht aan als distelpluis toen het omhoog zweefde en bijna als vanzelf leek af te gaan, zo onverwacht dat ze schrok van de knal van het schot en de lange rooksliert die opsteeg.


  Toen hoorde ze de klap van de kogel die doel trof. De ram sprong hoog de lucht in en kwam met een gracieuze pirouette naar beneden. Toen zakte hij door zijn poten, rolde als een bal over de door de zon geblakerde aarde, strekte zich uit en bleef stil liggen. Jim slaakte een triomfkreet en rende naar het dode dier toe. Louisa holde met het rokende geweer achter hem aan.


  ‘Zuiver door het hart geschoten,’ riep Jim. ‘Ik had het zelf niet beter gekund.’ Hij draaide zich om toen ze naar hem toe rende. Haar wangen waren rood, haar haar was in een prachtige wanorde onder haar hoed vandaan gekomen en haar ogen schitterden. Hoewel ze moeite had gedaan om uit de zon te blijven, had haar huid de kleur van een rijpe perzik gekregen. Ze was even opgewonden als hij en hij vond haar op dat moment het mooiste wat hij ooit had gezien.


  Hij strekte zijn armen uit om haar te omhelzen, maar ze bleef vlak buiten zijn bereik abrupt staan en deinsde terug. Met grote inspanning wist hij zijn impuls te bedwingen. Ze staarden elkaar aan en hij zag dat de schittering in haar ogen plaatsmaakte voor afschuw, van afkeer van de aanraking van een man. Het was maar een vluchtig moment, maar hij wist hoe dicht hij bij een ramp was gekomen. Al die maanden had hij zijn best gedaan om haar vertrouwen te winnen, om haar laten zien dat hij haar respecteerde en wilde dat ze zich prettig voelde en dat hij haar wilde beschermen en koesteren. Dat alles had hij met één onstuimig, impulsief gebaar bijna tenietgedaan.


  Hij wendde zich snel af om haar de gelegenheid te geven van de schrik te bekomen. ‘Het is een prachtige ram, botervet.’


  Terwijl het dier zich in de dood ontspande, ging de lange huidplooi die midden over zijn rug liep open zodat de rugpluim van sneeuwwit haar zichtbaar werd. Jim boog zich voorover, streek over de huidplooi en rook aan zijn vinger. ‘Het is het enige dier dat ruikt als een bloem.’ Er zat een laagje van een wasachtige substantie uit de onderhuidse klieren van het dier op zijn vinger. Hij keek haar niet aan. ‘Probeer het maar eens,’ zei hij.


  Ze kamde met haar vingers door de rugpluim van het dier en hield ze onder haar neus. ‘Het lijkt wel parfum!’ riep ze verrast uit. Jim riep Bakkat erbij en samen ontweiden ze de springbok en hesen het kadaver op het pakzadel. De wagens waren kleine stippen op de vlakte. Ze reden ernaartoe, maar de vreugdevolle stemming van die ochtend was bedorven en ze zwegen. Jim werd verteerd door wanhoop. Het leek alsof alles wat er tussen Louisa en hem was gegroeid in één klap ongedaan was gemaakt en ze weer even ver waren als in het begin van hun relatie. Toen ze bij de wagens aankwamen, was er gelukkig iets gebeurd wat hun aandacht afleidde. Smallboy was met de voorste wagen over het ondergrondse leger van een miereneter gereden en dat was ingestort. De zwaarbeladen wagen was tot aan de vloerplanken in het gat weggezakt. Een aantal spaken van het rechterwiel was verbrijzeld en de wagen zat stevig vast. Ze moesten hem uitladen tot hij licht genoeg was om door een dubbel span ossen uit het gat getrokken te kunnen worden. Toen ze de wagen eindelijk vlot kregen, was het al donker zodat ze niet meer met het repareren van het kapotte voorwiel konden beginnen. De verbrijzelde spaken moesten vervangen worden en het schaven van goed passende, nieuwe spaken was een nauwkeurig karwei dat dagen kon duren.


  Moe en drijfnat van het zweet liep Jim naar zijn wagen. ‘Een bad! Heet water!’ schreeuwde hij naar Zama.


  ‘Welanga heeft daar al om gevraagd,’ zei Zama afkeurend.


  Nou, we weten in elk geval aan wiens kant je staat, dacht Jim verbitterd, maar zijn humeur knapte op toen hij zag dat het bad van verzinkt ijzer gevuld met heet water met ernaast een stuk zeep en een handdoek voor hem klaarstond. Toen hij een bad had genomen, liep hij naar de kooktent.


  Louisa stond achter het kookvuur. Hij voelde zich nog te gekrenkt door haar afwijzing om haar ervoor te bedanken dat ze als gebaar van verzoening zijn bad gereed had laten maken. Toen hij de tent binnenkwam, keek ze op, maar ze wendde haar blik snel weer af.


  ‘Ik dacht dat je wel een glas van die Hollandse jenever zou lusten die je vader je gegeven heeft.’ De jeneverfles stond op de kampeertafel voor hem klaar. Het was de eerste keer dat hij de fles zag sinds hij afscheid van zijn ouders had genomen. Hij wist niet hoe hij haar aanbod tactisch kon afslaan, hoe hij haar moest zeggen dat hij zijn zintuigen niet met alcohol wilde verdoven. Hij was in zijn leven maar één keer dronken geweest en had er spijt van dat het gebeurd was. Hij wilde echter de sfeer niet bederven, dus schonk hij een half glas in en dronk het onwillig op.


  Louisa had voor het avondeten verse springbokkenkoteletten gegrild en ze serveerde ze met gekarameliseerde uien en kruiden, een recept dat Sarah haar had gegeven. Hij viel er met grote eetlust op aan en zijn humeur verbeterde voldoende om haar te bedanken. ‘Niet alleen goed geschoten, maar ook goed bereid.’ Toch was de conversatie daarna vormelijk en er vielen pijnlijke stiltes. Het had maar zo weinig gescheeld of ze waren vrienden geworden, dacht hij verbitterd toen hij een beker koffie dronk.


  ‘Ik ga naar bed.’ Hij stond eerder op dan gewoonlijk. ‘En jij?’


  ‘Ik ga mijn dagboek bijhouden,’ antwoordde ze. ‘Het is een bijzondere dag voor me geweest. Mijn eerste jacht. Bovendien heb ik je vader beloofd dat ik geen dag zou overslaan. Ik ga straks naar bed.’ Hij liet haar alleen en liep naar zijn wagen.


  Elke avond werden de wagens in een vierkant gezet en de ruimtes ertussenin werden gevuld met doorntakken om de paarden, de ossen en de honden binnen en de roofdieren buiten te houden. Louisa’s wagen stond naast die van Jim zodat ze alleen door de twee huiven van de wagens werden gescheiden. Hierdoor was Jim altijd in de buurt voor het geval ze hem nodig mocht hebben en ’s nachts konden ze met elkaar praten zonder uit hun bed te komen.


  Die avond lag Jim wakker tot hij voetstappen uit de kooktent hoorde komen en het schijnsel van haar lantaarn zijn wagen passeerde. Later hoorde hij dat ze haar nachtjapon aantrok. Het geruis van haar kleren wekte verontrustende beelden bij hem op en hij probeerde vergeefs ze te verdrijven. Toen hoorde hij dat ze haar haar borstelde en elke streek van de borstel was een zachte fluistering als die van de wind door een veld met rijpe tarwe. Hij kon zich voorstellen hoe haar haar golfde en glansde in het licht van de lamp. Ten slotte hoorde hij het bed kraken toen ze zich erop uitstrekte. Daarna viel er een lange stilte.


  ‘Jim.’ Haar stem klonk zacht, bijna fluisterend. Hij schrok van het geluid, maar het wond hem ook op. ‘Jim, ben je wakker?’


  ‘Ja.’ Zijn stem klonk luid in zijn eigen oren.


  ‘Dank je,’ zei ze. ‘Ik kan me niet herinneren wanneer ik voor het laatst zo’n heerlijke dag heb gehad.’


  ‘Ik heb er ook van genoten.’ Behalve dan van dat ene moment, voegde hij er bijna aan toe, maar hij slikte zijn woorden in.


  Ze zwegen zo lang dat hij dacht dat ze in slaap gevallen was, maar ze begon weer te fluisteren. ‘En ook bedankt voor je vriendelijkheid.’


  Hij zei niets, want er viel niets te zeggen. Hij bleef lang wakker liggen en zijn verdriet maakte langzaam plaats voor woede. Ik verdien het niet om zo behandeld te worden. Doordat ik haar heb gered, ben ik een misdadiger geworden en toch behandelt ze me als een weerzinwekkend, giftig reptiel. Daarna valt ze in slaap alsof er niets is gebeurd. Ik haat haar. Had ik haar maar nooit gezien.


  Louisa lag verstijfd en klaarwakker in bed. Ze wist dat hij elke beweging die ze maakte, kon horen en ze wilde niet dat hij wist dat ze niet kon slapen. Ze werd gekweld door gevoelens van schuld en berouw. Ze voelde dat ze Jim zeer veel verplicht was. Ze wist maar al te goed wat hij voor haar opgeofferd had.


  Bovendien mocht ze hem graag. Het was onmogelijk om dat niet te doen. Hij was zo spontaan en opgewekt, zo sterk, betrouwbaar en vindingrijk. Ze voelde zich veilig als hij in de buurt was. Ze hield ook van zijn uiterlijk. Hij was groot en sterk en had een open, eerlijk gezicht. Hij kon haar aan het lachen maken. Ze glimlachte toen ze eraan dacht hoe hij had gereageerd toen ze een gat in zijn hoed had geschoten. Hij had een spitsvondig gevoel voor humor dat ze eindelijk begon te begrijpen. Hij kon een dagelijkse gebeurtenis op zo’n manier vertellen dat ze verrast lachte, ook al was ze er zelf bij geweest. Ze had het gevoel dat hij haar vriend was als hij haar Egel noemde en haar op die ruwe, bijna onbegrijpelijke Engelse manier plaagde.


  Zelfs nu hij mokte, was het fijn om te weten dat hij in de buurt was. Ze was ’s nachts vaak doodsbang als ze vreemde geluiden hoorde, zoals het gelach van de hyena of het gebrul van een troep leeuwen. Dan praatte hij zachtjes tegen haar door de huiven heen. Zijn stem stelde haar gerust en verdreef haar angst zodat ze weer kon slapen.


  Dan waren er de nachtmerries. Ze droomde vaak dat ze weer in Huis Brabant was en ze zag dan weer de driepoot en de zijden koorden en in het kaarslicht de donkere figuur in het beulskostuum met de zwarte handschoenen en het leren masker met de openingen voor de ogen. In de nachtmerries zat ze gevangen in die duistere fantasieën en ze kon er pas uit ontsnappen als zijn stem haar wekte en haar van de angst redde.


  ‘Egel! Wakker worden! Het is in orde. Het is maar een droom. Ik ben hier. Ik zorg er wel voor dat je niets overkomt.’ Ze werd altijd wakker met een diep gevoel van dankbaarheid.


  Ze mocht hem elke dag een beetje meer en ze vertrouwde hem. Maar ze kon zich niet door hem laten aanraken. Zelfs bij het meest terloopse lichamelijke contact – als hij haar stijgbeugelriem rechttrok en haar enkel aanraakte, als hij haar een lepel of een beker koffie aanreikte en hun vingers langs elkaar streken – werd ze bang en voelde ze afkeer.


  Vreemd genoeg vond ze hem vanaf een afstand aantrekkelijk. Als ze naast hem reed en ze zijn warme, mannelijke lucht rook en naar zijn stem en zijn lach luisterde, voelde ze zich gelukkig.


  Eén keer had ze Jim per ongeluk gezien toen hij zich in de rivier aan het wassen was. Hij had zijn kniebroek nog aan, maar zijn overhemd en leren jasje had hij op de oever gegooid. Hij schepte handenvol water op en goot het over zijn hoofd. Zijn rug was naar haar toe gekeerd, dus hij had haar niet gezien. Voordat ze zich omdraaide, had ze secondelang naar de gladde, smetteloze huid van zijn naakte rug gestaard die een scherp contrast vormde met zijn gebruinde armen. De spieren tekenden zich onder de lichte huid scherp af en veranderden van vorm als hij zijn armen optilde.


  Ze had weer die zondige prikkeling van haar zintuigen gevoeld, de haperende ademhaling, het smeltende, zware gevoel in haar kruis en het ongerichte, maar wellustige verlangen dat Koen van Ritters bij haar wakker had gemaakt voordat hij haar meesleurde in de gruwelen van zijn kwaadaardige fantasie.


  Dat wil ik nooit meer, dacht ze in het donker. Ik kan me niet meer door een man laten aanraken. Zelfs niet door Jim. Ik wil dat hij mijn vriend is maar dat wil ik niet meer. Ik moet het klooster in gaan. Dat is voor mij de enige manier om daaraan te ontsnappen.


  Maar er was geen nonnenklooster in de wildernis en eindelijk viel ze in slaap.


  Xhia leidde Koots en zijn bende premiejagers terug naar het kamp waar Jim Courtney hun paarden op hol gejaagd had, het kamp van waaruit ze aan de lange terugtocht naar de kolonie waren begonnen. Sinds die nacht waren er vele weken verstreken en intussen had het in de bergen gestormd en hard geregend. Voor andere ogen dan die van Xhia zouden de elementen alle sporen uitgewist hebben.


  Xhia werkte van het oude kamp vandaan in de richting waarin de paarden op hol geslagen waren en vond toen intuïtief de richting waar Jim de paarden in had gedreven toen hij de gestolen kudde eenmaal in toom had. Een kwart league van het oude kamp vandaan, pikte hij een vaag spoor op, de kras van een stalen hoefijzer op schalie die niet door de hoef van een elandantilopestier of ander wild gemaakt kon zijn. Hij schatte hoe oud het spoor was; het was niet al te vers en niet al te oud. Dit was het eerste aanknopingspunt dat hij had en hij gebruikte het als basis om verder te speuren. Hij zocht op beschutte plaatsen in de buurt van het spoor; tussen de rotsen, in de luwte van omgevallen bomen, in de zachte klei van de bodem van een geul en in de lagen schalie die zacht genoeg waren om er een afdruk in te kunnen achterlaten en hard genoeg om hem te bewaren.


  Koots en zijn mannen volgden hem op een afstand en ze letten erop dat ze het oude spoor niet wisten door eroverheen te rijden. Als het spoor zo vluchtig was dat zelfs Xhia het met zijn magische vermogens niet kon volgen, zadelden ze vaak de paarden af en wachtten. Ze doodden dan de tijd met roken, ruziemaken en dobbelen om het geld van de beloning die ze met de vangst van de voortvluchtigen zouden verdienen. Eindelijk wist Xhia dan met oneindig veel geduld ook dat deel van de puzzel te ontrafelen. Als hij hen riep, stegen ze op en volgden hem weer door de bergen.


  Het spoor werd geleidelijk verser toen Xhia het gat tussen hen en hun prooi dichtte en hij volgde het met meer zelfvertrouwen. Toch duurde het, nadat Xhia de eerste vage hoefafdruk had gevonden, nog drie weken voordat hij de zwervende kudde paarden en muilezels inhaalde die Jim en Bakkat hadden gebruikt om de achtervolgers te misleiden en daarna hadden achtergelaten.


  Eerst begreep Koots niet hoe ze bedot waren. Hier waren hun paarden, maar er waren geen mensen bij. Al vanaf de eerste dag had hij er grote moeite mee gehad om met Xhia te communiceren, want het Hollands van de Bosjesman was uiterst gebrekkig en gebarentaal was niet toereikend om uit te leggen op wat voor ingewikkelde manier Bakkat hen om de tuin had geleid. Toen begon het tot Koots door te dringen dat de beste paarden aan deze kudde ontbraken: Rijp, Kraai, Limoen, Hert en natuurlijk Trommelvuur en Trouwhart.


  ‘Ze hebben zich afgescheiden en dit stelletje dieren achtergelaten om ons op een dwaalspoor te brengen.’ Koots had het eindelijk begrepen en hij verbleekte van woede. ‘We zijn de hele tijd in kringetjes rondgedraaid terwijl die misdadigers er in een andere richting vandoor gingen.’


  Zijn woede had een doelwit nodig en dat was Xhia. ‘Grijp die gele rat!’ schreeuwde hij naar Richter en Le Riche. ‘Ik ga dat kleine, stinkende zwartje de huid van zijn rug ranselen.’ Ze grepen de Bosjesman vast voordat hij begreep wat ze van plan waren.


  ‘Bind hem aan die boom.’ Koots wees naar een grote boom. Richter en Le Riche genoten ervan. Ze waren even woedend op de Bosjesman als Koots: Xhia was direct verantwoordelijk voor de ontberingen en ongemakken die ze de laatste maanden hadden moeten doorstaan en hun wraak zou zoet zijn. Ze bonden hem met leren riemen met zijn polsen en enkels aan de boom vast. Koots rukte Xhia’s leren lendendoek af zodat de Bosjesman naakt was.


  ‘Goffel!’ schreeuwde Koots naar de Hottentot-soldaat. ‘Snij een bosje zulke dikke doorntakken voor me af.’ Hij vormde een cirkel met zijn duim en wijsvinger. ‘Laat de doornen eraan zitten.’


  Koots trok zijn leren jas uit en draaide zijn rechterarm rond om de spieren los te maken. Goffel kwam met een armvol doorntakken terug van de oever van de stroom en Koots koos er op zijn gemak een uit die aangenaam zwiepte en toch stijf genoeg was. Xhia staarde met grote ogen naar hem terwijl hij aan zijn boeien rukte. Koots hakte de doornen van het uiteinde van de tak van zijn keuze zodat ze niet in zijn eigen vingers zouden prikken, maar de rest van de soepele tak wemelde van de doornen. Hij zwaaide met de gesel toen hij naar Xhia toe liep. ‘Zo, klein reptiel, je hebt me mooi naar je pijpen laten dansen, maar nu is het jouw beurt om een dansje te maken.’


  De eerste slag daalde op Xhia’s schouderbladen neer en er bleef een striem achter die bedekt was met een onregelmatig patroon van doorn-prikken. Uit elke prik liep een bloeddruppel. Xhia brulde van pijn en verontwaardiging.


  ‘Zing, bastaard van bavianen die je bent,’ zei Koots met grimmige voldoening. ‘Je moet leren dat je Herminius Koots niet in de maling kunt nemen.’ Hij sloeg weer. De grote tak begon door de kracht van de slagen kapot te gaan en de doornen braken af en begroeven zich in Xhia’s huid.


  Xhia kronkelde en rukte aan zijn boeien tot zijn polsen door de leren riemen tot bloedens toe open geschaafd waren. Met een stem die te luid was voor zijn kleine lichaam schreeuwde hij zijn woede uit en zwoer dat hij wraak zou nemen in een taal die geen enkele blanke man kon verstaan. ‘Hiervoor zul je sterven, witte hyena. Vuile stronteter. Smerige lijkenneuker! Ik zal je met mijn langzaamste gif doden, jij drinker van slangenpis en apengeil!’


  Koots gooide de gebroken tak weg en koos een andere uit. Hij veegde met zijn mouw het zweet van zijn gezicht en begon opnieuw. Hij ging door tot zowel hij als Xhia uitgeput was. Zijn overhemd was doorweekt en hij haalde raspend adem. Xhia hing zwijgend aan de leren riemen. Het bloed stroomde in donkere strepen over zijn rug en billen en druppelde in het stof tussen zijn voeten. Pas toen stapte Koots achteruit. ‘Laat hem daar vanavond hangen,’ beval hij. ‘Hij zal morgenochtend wel in een bereidwilliger stemming zijn. Er gaat niets boven een flinke afranseling om die zwartjes hun werk goed te laten doen.’


  Xhia draaide langzaam zijn hoofd naar hem toe en keek Koots recht aan. ‘Ik zal je de dood van twintig dagen geven,’ zei hij zacht. ‘Je zult me aan het einde ervan smeken om je te doden.’


  Koots begreep de woorden niet, maar toen hij de haat in Xhia’s zwarte kraaloogjes las, deinsde hij onwillekeurig terug. ‘Korporaal Richter,’ zei hij, ‘we zullen hem vastgebonden laten tot hij over zijn moordzuchtige woede om de afranseling heen is.’ Hij pakte Xhia’s koker met gifpijlen op en gooide die in het vuur. ‘Zorg dat hij geen wapen heeft voordat hij zijn lesje heeft geleerd. Ik wil geen pijl tussen mijn schouderbladen krijgen. Die kleine apen zijn verraderlijke rotzakken.’


  De volgende ochtend wipte Goffel met zijn bajonet de doornen uit de prikgaatjes die Xhia’s rug bedekten, maar sommige ervan zaten te diep. In de loop van de volgende dagen begonnen ze te zweren en te etteren voordat de doornen naar buiten kwamen. Met de vitaliteit van een wild dier kreeg Xhia zijn kracht en lenigheid snel terug. Zijn gelaatsuitdrukking was ondoorgrondelijk en alleen wanneer hij naar Koots keek, straalde de haat uit zijn antracietzwarte ogen.


  ‘Drink de wind, Xhia’ – Koots gaf hem achteloos een tik zoals hij bij een weerspannige hond zou doen – ‘en kijk me niet zo aan anders sla ik nog een doorntak op je stinkende huid kapot.’ Hij wees terug over het pad waarover ze gekomen waren. ‘Ga nu terug en zoek de plek waar Jim Courtney het spoor gesplitst heeft.’


  Ze keerden terug over de route die ze de laatste tien dagen hadden gevolgd. Ze reden achter Xhia aan. Geleidelijk vormden zich overal op zijn opengeslagen rug zwerende korsten toen zijn verwondingen begonnen te genezen. Het leek erop dat de afranseling inderdaad effect had gehad, want hij werkte hard. Hij keek alleen van de grond op om het terrein voor hem te bestuderen. Ze vorderden snel, want hij kon hun eigen sporen als richtsnoer gebruiken. Soms volgde hij kort een spoor tot het vals of denkbeeldig bleek te zijn en daarna keerde hij weer naar het hoofdspoor terug.


  Ten slotte bereikten ze de laag zwart stollingsgesteente naast de waterval. Op de heenweg waren ze op deze plek maar even gestopt. Hoewel dit voor Bakkat een ideale locatie moest hebben geleken om hen op een dwaalspoor te leiden, werd Xhia’s achterdocht maar licht gewekt. Bijna onmiddellijk vond hij het duidelijke spoor aan de overkant van het stollingsgesteente en volgde het.


  Hij keerde terug en schudde zijn hoofd. ‘Ik ben dom geweest. Ik kan Bakkats bedrog nu in de lucht ruiken.’ Hij snuffelde als een hond die de geur van de prooi in zijn neusgaten krijgt. Hij bereikte de plek waar Bakkat de maskeringsbezwering had uitgevoerd en vond een flintertje zwarte as. Hij onderzocht het zorgvuldig en zag dat het as was van de tongboom, de tovenaarsboom.


  ‘Hier heeft hij de tong verbrand en zijn bezwering uitgevoerd om me te misleiden. Toen ik langs deze plek kwam, was ik verblind.’ Hij was kwaad omdat hij zich zo gemakkelijk in de luren had laten leggen door een man die hij wat sluwheid en toverkracht betrof als zijn mindere beschouwde. Hij ging op handen en knieën zitten en rook aan de aarde.


  ‘Hier moet hij gepist hebben om zijn geur te verhullen.’ Maar de sporen waren maanden oud en zelfs met zijn scherpe neus kon hij geen zweem van de ammoniakgeur van Bakkats urine meer ruiken.


  Hij stond op en gebaarde naar Koots dat het spoor zich hier had gesplitst door zijn handpalmen tegen elkaar te drukken en ze daarna met een brede zwemmende beweging van elkaar te scheiden. ‘Hier is het,’ zei hij in erbarmelijk Hollands en hij wees naar links en naar rechts. ‘Paarden die kant uit. Mannen die kant.’


  ‘Bij het bloed van de kruisiging, deze keer kun je het maar beter bij het rechte eind hebben, anders gaan je ballen eraf. Begrepen?’


  ‘Niet begrijpen.’ Xhia schudde zijn hoofd.


  Koots greep Xhia’s ballen vast en trok met zijn andere hand zijn dolk. Hij trok Xhia aan zijn scrotum omhoog tot de Bosjesman op zijn tenen stond en maakte toen een snijdende beweging langs de uitgerekte zak, waarbij hij de huid op een haarbreedte na raakte.


  ‘Ik snijd je ballen eraf,’ herhaalde hij. ‘Begrepen?’


  Xhia knikte geluidloos en Koots duwde hem weg. ‘Schiet op dan.’


  Ze sloegen hun kamp op de oever boven de waterval op en Xhia speurde de beide rivieroevers vijf kilometer stroomopwaarts en stroomafwaarts af. Aanvankelijk zocht hij alleen aan de waterkant, maar in de afgelopen tien dagen was het water van de rivier eerst gezwollen en daarna gezakt. Bij de hoogwaterlijn waren droog gras en afval in de takken van de bomen op de oevers blijven hangen. Zelfs het duidelijkste spoor zou de overstroming niet overleefd hebben.


  Daarna verliet Xhia de rivieroevers en beklom de hellingen naar het hoogste punt dat het water had bereikt. Hij onderzocht elke centimeter grond nauwkeurig, maar al zijn ervaring en toverkracht leverden niets op. Het spoor was verdwenen, weggespoeld. Hij was tegen een ondoordringbare muur opgelopen.


  Koots’ zenuwen waren al gespannen en toen hij zich realiseerde dat Xhia weer gefaald had, kreeg hij een nog hevigere woedeaanval dan de vorige keer. Hij liet Xhia weer vastbinden, maar deze keer hingen ze hem aan zijn enkels boven een smeulend vuur dat Koots met groene bladeren zorgvuldig aanwakkerde. Xhia’s kleine krulletjes knetterden in de hitte en hij hoestte, kuchte en kokhalsde in de rook terwijl hij aan het einde van het touw kronkelde en heen en weer zwaaide.


  De anderen onderbraken hun dobbelspel om te kijken. Ze verveelden zich en waren ontmoedigd en de aantrekkingskracht van de beloning werd zwakker naarmate het spoor kouder werd. Richter en Le Riche hadden samen al afgesproken dat ze zouden gaan muiten, dat ze de achtervolging zouden opgeven en uit deze onherbergzame, genadeloze bergen zouden vluchten om naar de kolonie terug te keren.


  ‘Maak die kleine aap af,’ zei Richter op ongeïnteresseerde toon. ‘Maak hem af en laten we dan naar huis gaan.’


  In plaats daarvan stond Koots op, trok zijn mes en sneed het touw door waaraan Xhia hing. De kleine man viel languit op de kolen. Hij schreeuwde en rolde zich uit het vuur, maar iets meer verschroeid dan hij al was. Koots greep het touw vast dat nog om Xhia’s enkels zat, sleepte hem naar de dichtstbijzijnde boom en bond hem eraan vast. Hij liep weg om zijn middagmaal te eten en liet Xhia achter.


  Voor zich uit mompelend hurkte Xhia tegen de stam van de boom en onderzocht zijn verwondingen. Toen Koots klaar was met eten, gooide hij het koffiedik uit zijn beker en schreeuwde om Goffel. De Hottentot ging samen met hem naar de boom en ze keken allebei op Xhia neer. ‘Ik wil dat je deze kleine rotzak in zijn eigen taal vertelt dat hij hier vastgebonden blijft. Hij krijgt geen water en geen voedsel en ik zal hem elke dag afranselen tot hij zijn werk doet en het spoor vindt.’


  Goffel vertaalde het dreigement. Xhia siste boos en bedekte zijn gezicht om te laten zien dat de aanblik van Koots zijn weerzin wekte.


  ‘Zeg hem dat ik geen haast heb,’ beval Koots. ‘Zeg hem dat ik kan wachten tot hij verschrompelt en in de zon verdroogt als de bavianendrol die hij is.’


  De volgende morgen was Xhia nog steeds aan de boom vastgebonden, maar toen Koots en zijn mannen een ontbijt van geroosterde maïskoeken en gerookte Hollandse worstjes aten, riep Xhia Goffel in de taal van de San. De Hottentot hurkte voor hem neer en ze spraken lange tijd zachtjes met elkaar. Toen ging Goffel terug naar Koots. ‘Xhia zegt dat hij Somoya voor u kan vinden.’


  ‘Nou, tot dusver heeft hij er anders niet veel van gebakken.’ Koots spuwde een stuk vel van het worstje in het vuur.


  ‘Hij zegt dat het spoor nu alleen gevonden kan worden door heilige toverkunst te gebruiken.’


  Le Riche en Richter schaterden het uit en Le Riche zei: ‘Als we met toverkunst gaan beginnen, dan blijf ik hier niet langer. Ik ga terug naar de Kaap en Keyser kan zijn beloning in zijn reet steken.’


  ‘Houd je dikke kop,’ zei Koots en hij wendde zich weer tot Goffel. ‘Wat is dat voor heilige toverkunst?’


  ‘Er is een heilige plaats in de bergen waar de geesten van de San verblijven. Daar is hun kracht het grootst. Xhia zegt dat het spoor zal worden onthuld als we daarnaartoe gaan en een offer brengen aan de geesten van de San.’


  Le Riche stond op. ‘Ik heb genoeg van dat gewauwel. Ik heb er bijna drie maanden naar geluisterd en de gouden guldens zijn nog steeds niet dichterbij gekomen.’ Hij pakte zijn zadel op en wilde naar de plek lopen waar zijn paard graasde.


  ‘Waar ga je naar toe?’ vroeg Koots.


  ‘Ben je doof of alleen maar dom?’ vroeg Le Riche strijdlustig en hij legde zijn rechterhand op het gevest van zijn zwaard.


  ‘Ik heb het je al gezegd, maar ik zal het nog een keer doen. Ik ga terug naar de Kaap.’


  ‘Dat is desertie en plichtsverzuim, maar ik begrijp waarom je weg wilt,’ zei Koots op zo’n milde toon dat Le Riche een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht kreeg. ‘Als er nog iemand met Le Riche mee wil, zal ik hem niet tegenhouden,’ vervolgde Koots.


  Richter stond langzaam op. ‘Ik denk dat ik dat maar doe,’ zei hij.


  ‘Goed!’ zei Koots. ‘Maar laat alle VOC-eigendommen hier als je gaat.’


  ‘Hoe bedoel je, Koots?’ vroeg Le Riche.


  ‘Het zadel en het hoofdstel, het musket en het zwaard zijn allemaal door de VOC verstrekt,’ zei Koots. ‘Net zoals je paard en natuurlijk je laarzen en je uniform om nog maar te zwijgen over je waterfles en je deken.’ Koots glimlachte. ‘Als jullie dat allemaal hier laten, kunnen jullie gaan.’


  Richter had zich nog niet helemaal vastgelegd en hij ging haastig weer zitten. Le Riche bleef onzeker staan en keek van Koots naar zijn grazende paard. Toen vermande hij zich met zichtbare inspanning. ‘Koots,’ zei hij, ‘als ik in de Kaap terugkom, ga ik eerst je vrouw naaien, ook al kost het me vijf gulden.’ Koots was onlangs met een mooi, jong Hottentots meisje getrouwd. Ze heette Nella en was een van de bekendste meisjes van plezier in de kolonie. Koots was met haar getrouwd om de exclusieve rechten op haar overvloedige charmes te hebben. Die list was niet helemaal succesvol geweest en hij had al een man gedood die niet helemaal had begrepen wat de consequenties van de heilige echtverbintenis waren.


  Koots keek sergeant Oudeman, zijn oude wapenbroeder, even aan. Oudeman was zo kaal als een struisvogelei, maar hij had een mooie, donkere snor. Hij begreep Koots’ onuitgesproken orders en liet één ooglid zakken om dat te bevestigen. Koots stond op en rekte zich als een luipaard uit. Hij was lang en mager en zijn lichte ogen met de kleurloze wimpers hadden een gevaarlijke uitdrukking. ‘Ik heb nog één ding vergeten te noemen,’ zei hij onheilspellend. ‘Je laat je ballen hier ook achter. Die ga ik je afpakken.’ Met een metaalachtig, schurend geluid trok hij zijn zwaard en hij liep naar Le Riche toe. Le Riche liet zijn zadel vallen en draaide zich bliksemsnel naar hem om. Hij trok zijn zwaard met een flitsende beweging uit de schede en het zonlicht weerkaatste erop.


  ‘Op deze kans heb ik lang gewacht, Koots.’


  ‘Dan krijg je die nu,’ zei Koots en hij hief zijn zwaard. Hij kwam langzaam dichterbij en Le Riche hief ook zijn zwaard. Staal tikte licht tegen staal terwijl ze elkaar taxeerden. Ze kenden elkaar goed en hadden in de loop van de jaren veel met elkaar geoefend. Ze gingen uit elkaar en cirkelden om elkaar heen.


  ‘Je bent schuldig aan desertie,’ zei Koots. ‘Het is mijn plicht je te arresteren of te doden.’ Hij glimlachte. ‘Ik prefereer het laatste.’


  Le Riche keek woedend en liet zijn hoofd agressief zakken. Hij was niet zo lang als Koots, maar hij had lange, aapachtige armen en krachtige schouders. Hij viel aan met een serie snelle, krachtige uitvallen. Koots had dat verwacht. Het ontbrak Le Riche aan finesse. Koots danste van hem weg en toen Le Riche aan het eind van zijn armbereik was gekomen, riposteerde hij met de snelheid van een aanvallende pofadder. Le Riche sprong nog net op tijd achteruit, maar zijn mouw was gescheurd en uit de schram op zijn onderarm dropen een paar druppels bloed.


  Ze kruisten de zwaarden weer en staal schuurde trillend over staal, maar ze waren aan elkaar gewaagd. Ze verbraken het contact en cirkelden weer om elkaar heen. Koots probeerde hem naar Oudeman te drijven die tegen een doornboom geleund stond. In de loop van de jaren hadden Koots en Oudeman elkaar goed leren begrijpen. Twee keer had Koots Le Riche bijna in een positie waarin Oudeman met hem had kunnen afrekenen, maar beide keren draaide Le Riche uit de val weg. Oudeman kwam van de doornboom vandaan en liep naar het kookvuur alsof hij zijn koffiebeker wilde vullen, maar hij hield zijn rechterhand achter zijn rug. Hij richtte zijn aanval meestal op de nieren. Een dolk in de lende zou het slachtoffer verlammen en Koots zou het karwei afmaken met een steek door de keel van Le Riche.


  Koots veranderde de richting en de hoek van zijn aanval en dreef Le Riche naar de plek waar Oudeman wachtte. Le Riche sprong achteruit en draaide zich plotseling met de souplesse van een ballerina razendsnel om. Op hetzelfde moment haalde hij zijn zwaard over de knokkels van de hand waarin Oudeman zijn dolk had. De dolk viel uit zijn verdoofde vingers en Le Riche draaide zich weer snel naar Koots toe. Hij glimlachte nog steeds. ‘Je moet je hond eens een nieuw kunstje leren, Koots. Dit heb ik al zo vaak gezien dat het vervelend begint te worden.’


  Oudeman vloekte en omklemde zijn gewonde hand. Koots was duidelijk van zijn stuk gebracht door Le Riches onverwachte actie. Hij wendde zijn blik van Le Riches gezicht af en keek naar zijn handlanger. Le Riche viel aan en stootte recht naar Koots’ keel. Koots wankelde achteruit en verloor zijn evenwicht. Hij zakte op één knie en Le Riche kwam naar voren om de beslissende steek uit te delen. Op het laatste moment zag hij de triomfantelijke uitdrukking in Koots’ lichte ogen en probeerde hij opzij te stappen, maar zijn rechtervoet stond voor en Koots viel laag aan, onder Le Riches dekking door. Het vlijmscherpe staal sneed door de achterkant van Le Riches laars en er klonk een duidelijk hoorbare knal toen de achillespees doorgesneden werd. Koots kwam op hetzelfde moment weer overeind en sprong naar achteren, zodat hij buiten het bereik van Le Riches lange armen was.


  ‘Daar heb je dan je nieuwe kunstje, korporaal. Hoe bevalt het je?’ vroeg hij. ‘Vertel me nu maar eens wie wie genaaid heeft?’


  Het bloed spoot uit de snee in Le Riches laars en hij hinkte op zijn goede been naar achteren, terwijl hij zijn gewonde voet meesleepte. Hij had een wanhopige uitdrukking op zijn gezicht toen Koots hem weer snel aanviel en naar zijn gezicht houwde en stootte. Op zijn ene been had Le Riche geen schijn van kans om zich Koots van het lijf te houden en hij tuimelde achterover. Toen hij viel, deelde Koots met chirurgische precisie zijn volgende houw uit. Hij doorkliefde de achterkant van Le Riches linker laars en zijn andere achillespees werd doorgesneden. Koots stak zijn zwaard terug in de schede en liep minachtend van hem vandaan. Le Riche ging rechtop zitten en trok met bevende handen en een bleek, zwetend gezicht zijn laarzen een voor een uit. Hij staarde zwijgend naar de verschrikkelijke verwondingen die hem kreupel hadden gemaakt. Toen scheurde hij een stuk van zijn overhemd en probeerde de wonden te verbinden, maar de groezelige stof was al snel met bloed doordrenkt.


  ‘Breek het kamp op, sergeant,’ riep Koots naar Oudeman. ‘Zorg dat iedereen over vijf minuten gereed is om te vertrekken. De Bosjesman gaat ons naar zijn heilige plek brengen.’


  De mannen reden achter elkaar achter Xhia aan. Oudeman voerde Le Riches paard mee en diens musket, waterfles en al zijn andere spullen waren op het lege zadel gebonden.


  Le Riche kroop achter hen aan. ‘Wacht! Jullie kunnen me hier niet achterlaten.’ Hij probeerde op te staan, maar zijn voeten hielden hem niet en hij viel weer om. ‘Alsjeblieft, kapitein Koots, heb genade. In Jezus’ naam, laat me alsjeblieft mijn musket en mijn waterfles houden.’


  Koots reed terug en keek vanuit het zadel op Le Riche neer. ‘Waarom zou ik waardevolle spullen verspillen? Je hebt er binnenkort toch niets meer aan.’


  Le Riche kroop op handen en knieën naar hem toe terwijl hij zijn gewonde voeten die als vissen op het droge leken te spartelen achter zich aan sleepte. Koots reed achteruit en bleef net buiten zijn bereik.


  ‘Ik kan niet lopen en jullie hebben mijn paard meegenomen,’ smeekte hij.


  ‘Het is jouw paard niet, korporaal. Het is van de VOC,’ zei Koots. ‘Maar ik heb je je laarzen en je ballen laten houden. Dat is genoeg edelmoedigheid, me dunkt.’ Hij liet zijn paard omkeren en reed achter zijn mannen aan.


  ‘Alsjeblieft!’ schreeuwde Le Riche hem na. ‘Als je me hier achterlaat, sterf ik.’


  ‘Ja,’ beaamde Koots achterom, ‘maar waarschijnlijk niet voordat de gieren en de hyena’s je gevonden hebben.’ Hij reed weg. Het geluid van de paardenhoeven stierf weg en de stilte van de bergen daalde zo loodzwaar op Le Riche neer dat hij het gevoel had dat zijn laatste restjes moed en vastberadenheid erdoor verpletterd werden.


  Het duurde niet lang voordat de eerste aasgier op wijd uitgespreide vleugels boven hem zweefde. Hij draaide zijn kop op zijn lange, kale, rode nek om en tuurde naar Le Riche. Toen hij had gezien dat Le Riche kreupel en ten dode opgeschreven was en zichzelf niet kon verdedigen, cirkelde hij naar beneden en streek neer op een rotspunt boven Le Riche. Hij spreidde zijn enorme vleugels en strekte zijn klauwen uit om houvast op de rotspunt te krijgen. Toen installeerde hij zich met zijn kromme rug, trok zijn lange vleugels in en keek onbewogen naar Le Riche. Het was een reusachtige, zwarte vogel met lange kwabben aan zijn kop.


  Le Riche kroop naar de dichtstbijzijnde boom en leunde tegen de stam. Hij verzamelde alle stenen die binnen handbereik waren, maar ze vormden slechts een zielig bergje. Hij gooide er een naar de ineengedoken aasgier, maar de afstand was te groot en vanuit zijn zittende positie miste zijn worp kracht. De grote vogel knipperde met zijn ogen, maar bewoog zich verder niet. Een dode tak die van de boom gevallen was, lag binnen Le Riches bereik. De tak was te zwaar en te onhandig gevormd om er goed mee te kunnen slaan, maar hij legde hem toch dwars op zijn schoot. Het was een wapen dat hij in uiterste nood zou gebruiken, maar toen hij de grote vogel bestudeerde, wist hij dat het weinig effect zou hebben.


  Ze hielden elkaar de rest van de dag in het oog. Eén keer zette de vogel zijn veren op, hij streek ze daarna zorgvuldig glad en bleef vervolgens weer roerloos zitten. Toen de avond viel, had Le Riche dorst en de pijn in zijn voeten was bijna ondraaglijk. Het broeierige silhouet van de vogel tekende zich satanisch zwart tegen de achtergrond van de sterrenhemel af. Le Riche overwoog om naar de aasgier toe te kruipen als het dier sliep en het met zijn blote handen te wurgen, maar toen hij zich probeerde te bewegen, hield de pijn in zijn voeten hem even doelmatig op zijn plaats als voetkluisters.


  De nachtelijke kou putte zijn krachten uit en hij zonk weg in een onrustige, door ijltoestanden geteisterde slaap. Hij werd wakker van de vage warmte van de zon op zijn gezicht en het felle licht ervan in zijn ogen. Secondelang wist hij niet waar hij was, maar toen hij zich probeerde te bewegen, hield de pijn in zijn voeten hem op zijn plaats en de gruwelijkheid van de situatie waarin hij zich bevond, drong zich in volle hevigheid aan hem op.


  Hij kreunde, draaide zijn hoofd opzij en schreeuwde het uit van angst. De aasgier was van de rotspunt naar beneden gekomen en zat vlak bij hem, net buiten zijn bereik. Hij had zich niet gerealiseerd hoe groot de vogel was en het dier leek boven hem uit te torenen. Van dichtbij was hij nog afstotelijker. Zijn kale kop en nek waren schubachtig en hadden een rauwe, rode kleur en hij stonk naar rottend vlees.


  Le Riche griste een steen van het bergje en gooide die met al zijn kracht naar het dier, maar hij schampte af op de glanzende verenkleed. De vogel spreidde zijn enorme vleugels, die breder waren dan hij lang was, hipte een stukje achteruit en trok zijn vleugels weer in.


  ‘Ga weg, smerig beest!’ riep Le Riche snikkend van angst. De vogel zette zijn veren op en trok zijn monsterlijke kop tussen zijn schouders, maar dat was zijn enige reactie. Met het verstrijken van de dag werd de hitte van de zon steeds intenser tot Le Riche het gevoel had dat hij in een bakkersoven zat. Hij kon nauwelijks lucht meer krijgen en zijn dorst werd een gruwelijke kwelling.


  De vogel bleef als een uitgehouwen waterspuwer aan een kathedraal naar hem zitten kijken. Le Riches zintuigen verzwakten toen de avond begon te vallen. De vogel moest dat gevoeld hebben, want plotseling spreidde hij zijn vleugels als een zwart baldakijn. Hij stootte een schril gekrijs uit en hipte op gespreide klauwen naar hem toe, met zijn kromme snavel wijd open. Schreeuwend van angst greep Le Riche de tak van zijn schoot en sloeg er wild mee. Hij raakte de aasgier op zijn kale nek, met net genoeg kracht om hem uit zijn evenwicht te brengen. De vogel gebruikte echter zijn vleugels om zijn evenwicht te herkrijgen en hipte weg tot hij buiten Le Riches bereik was. Hij trok zijn vleugels in en hervatte zijn ondoorgrondelijke wake.


  Het onvermoeibare geduld van de aasgier dreef hem tot waanzin. Hij ging tegen het dier tekeer tot het bloed uit zijn door de dorst gezwollen en door de blakerende zon gebarsten lippen over zijn kin droop. De aasgier bewoog zich niet, maar knipperde alleen met zijn glinsterende ogen. In zijn waanzin gooide Le Riche zijn kostbare tak, het wapen dat zijn laatste toevlucht was, naar de kop van de vogel. De vogel tilde zijn vleugels op en kraste toen de tak van zijn verenpantser afschampte. Toen ging hij weer rustig verder met wachten.


  De zon bereikte zijn hoogtepunt en Le Riche tierde, schreeuwde en vloekte tegen de geduldige vogel en riep God en de duivel aan. Hij schraapte handenvol stof en zand van de rotsige grond en gooide die naar de vogel tot zijn nagels tot de riemen afgebroken waren. Hij zoog aan zijn bloedende vingers om met zijn eigen bloed zijn dorst te lessen, maar het zand kleefde aan zijn gezwollen tong.


  Hij dacht aan de stroom die ze op weg hiernaartoe waren overgestoken, maar die was minstens achthonderd meter terug in de vallei. Het beeld van het koude, vallende water verergerde zijn waanzin. Hij verliet de denkbeeldige beschutting van de doornboom en begon langzaam over het rotsige pad naar de rivier te kruipen. Zijn voeten flapperden achter hem aan en de met korsten bedekte wonden van de zwaardhouwen barstten open en begonnen weer te bloeden. De aasgier rook het bloed, krijste schril en hipte achter hem aan. Toen Le Riche bijna honderd passen had afgelegd, zei hij tegen zichzelf: ‘Ik ga een poosje uitrusten.’ Hij liet zijn gezicht op zijn arm zakken en verloor het bewustzijn. Hij kwam bij van de pijn. Het leek wel alsof een stuk of tien speren zijn rug in gedreven werden.


  De aasgier zat tussen zijn schouderbladen met zijn gebogen klauwen diep in zijn vlees begraven. Hij klapwiekte om zijn evenwicht te bewaren toen hij zijn kop liet zakken en met een haal van zijn snavel Le Riches overhemd openscheurde. Toen dreef hij de kromme punt ervan in zijn vlees en rukte er een lange reep uit.


  Le Riche schreeuwde hysterisch en rolde zich op zijn rug in een poging de vogel onder zijn lichaam te verpletteren, maar het dier steeg met één vleugelslag op en installeerde zich weer vlakbij.


  Hoewel zijn blik vertroebeld was en de beelden voor zijn ogen trilden, zag hij nog wel hoe de vogel zijn vlees opschrokte. Hij strekte zijn nek en slikte om het weg te krijgen. Daarna tilde hij zijn kop op en hield Le Riches blik zonder met zijn ogen te knipperen vast.


  Le Riche wist dat de vogel wachtte tot hij weer het bewustzijn zou verliezen. Hij ging rechtop zitten en probeerde wakker te blijven door te zingen, te schreeuwen en in zijn handen te klappen, maar na een tijdje kon hij alleen nog maar een onsamenhangend gebrabbel uitbrengen. Zijn armen vielen langs zijn zij en hij sloot zijn ogen.


  Toen hij deze keer bijkwam, werd hij overmand door een onvoorstelbaar intense pijn. Het vleugelgeklapper van de vogel veroorzaakte rondom zijn hoofd een wervelwind en hij had het gevoel alsof er een stalen haak door zijn oogkas was gedreven en zijn hersens uit zijn schedel werden getrokken.


  Op zijn rug liggend sloeg hij zwakjes om zich heen. Hij had niet meer de kracht om te schreeuwen en hij probeerde zijn ogen te openen, maar hij was blind en voelde het warme bloed over zijn gezicht stromen. Het liep in zijn goede oog, zijn mond en zijn neusgaten, zodat hij er bijna in stikte.


  Toen hij zijn handen uitstrekte en de schubbige nek van de vogel vastgreep, realiseerde hij zich dat het dier zijn snavel diep in zijn een van zijn oogkassen had gedreven en zijn oogbal eruit trok aan de lange rubberachtige streng die de optische zenuw bevatte.


  Ze hebben het altijd op de ogen voorzien, dacht hij berustend en niet meer in staat zich te verzetten. Blind en te zwak om zijn handen op te tillen, hoorde hij dat de vogel ergens vlak bij hem zijn oogbal opslokte. Hij probeerde door zijn ene oog naar de vogel te kijken, maar het werd verblind door een rivier van bloed die hij niet kon wegknipperen. Toen hoorde hij weer zware vleugelslagen rondom zijn hoofd. Het laatste wat hij voelde was dat de punt van de snavel diep in zijn andere oog werd gedreven.


  Oudeman reed dicht achter Xhia aan en hield hem aan een lang touw als een jachthond aan een lijn. Ze wisten allemaal dat ze de weg uit de wildernis en terug naar de verre kolonie niet zouden kunnen vinden als Xhia zou weglopen of in het donker zou wegglippen. Na de manier waarop hij door Koots was behandeld, was dat een zeer reële mogelijkheid, dus bewaakten ze Xhia om de beurt en hielden hem dag en nacht aan een lang touw. Ze staken nog een kleine, heldere stroom over en gingen in de vallei tussen twee hoge rots pieken door een bocht om. Een buitengewoon vergezicht ontrolde zich voor hen. Hun zintuigen waren afgestompt door de wilde grootsheid van deze bergen, maar nu toomden ze hun paard in en staarden vol verbazing voor zich uit.


  Xhia begon schuifelend en dansend een klaaglijk, eentonig lied te zingen, terwijl hij omhoogkeek naar de heilige rotsen die voor hen verrezen. Zelfs Koots was onder de indruk. De gespleten rotswanden leken tot aan de hemel te reiken en de wolken rolden over de top als gemorste melk.


  Plotseling sprong Xhia hoog in de lucht en slaakte een angstaanjagende kreet. Koots schrok ervan en de haartjes op zijn onderarmen kwamen recht overeind. Xhia’s kreet werd in het grote stenen bekken opgevangen en in een glissando van steeds zachter wordende echo’s teruggeworpen.


  ‘Horen jullie dat de stemmen van mijn voorouders me antwoorden?’ riep Xhia en hij sprong weer in de lucht. ‘O, heiligen, o, wijzen, geef me toestemming om binnen te komen.’


  Weer antwoordden de echo’s hem en nog steeds dansend en zingend leidde Xhia hen over de schalie omhoog naar de voet van de rotsen. De met mos bedekte stenen wanden leken over hen heen te hangen en de wolken die over de toppen ervan scheerden, wekten de illusie dat de rots op hen neerviel. De wind gonsde tussen de stenen torens en torentjes door als de stemmen van mensen die allang dood waren. De soldaten zwegen en hun paarden bewogen zich nerveus.


  Halverwege de schalie versperde een enorme steen hun de weg. In een grijs verleden was hij uit de rotswand gevallen en op deze plek tot stilstand gekomen. Hij was zo groot als een klein huis en bijna volmaakt rechthoekig zodat het leek alsof hij door mensenhanden was gevormd. Koots zag dat zich aan de linkerkant van het blok een kleine, natuurlijke schrijn bevond. Een vreemde verzameling voorwerpen was in de nis uitgestald: hoorns van blauwbokken en reebokken die zo oud waren dat er een laag cocons van de spekkever op zat, de schedel van een baviaan en de vleugel van een reiger, droog en bros van ouderdom, een kalebas die half gevuld was met prachtige, door het water afgesleten en gepolijste agaat- en kwartskiezels, een halsketting van kralen die van de schaal van een struisvogelei waren gemaakt, vuurstenen pijlpunten en een pijlkoker die verrot en gebarsten was.


  ‘We moeten geschenken voor de Oude Mensen achterlaten,’ zei Xhia en Goffel vertaalde het.


  Koots keek ongemakkelijk. ‘Wat voor geschenken?’ vroeg hij.


  ‘Iets om te eten en te drinken en iets moois,’ zei Xhia. ‘Uw kleine, glimmende fles.’


  ‘Nee!’ zei Koots, maar het klonk niet overtuigd. Hij was zuinig geweest op de laatste paar vingers Hollandse jenever die nog in zijn zilverkleurige flacon zat en hij had maar af en toe een slokje genomen.


  ‘De Oude Mensen zullen boos worden,’ waarschuwde Xhia hem. ‘Ze zullen het spoor voor ons verbergen.’


  Koots aarzelde, maakte toen onwillig de klep van zijn zadeltas los en haalde de zilverkleurige flacon eruit. Xhia strekte zijn hand ernaar uit, maar Koots bleef de flacon vasthouden. ‘Als je me weer teleurstelt, heb ik verder niets meer aan je en voer ik je aan de jakhalzen.’ Toen liet hij de flacon los.


  Zachtjes zingend liep Xhia naar de schrijn toe en goot een paar druppels jenever langs de rotswand. Toen pakte hij een vuistgrote steen op en beukte ermee op de metalen flacon. Koots kromp ineen, maar zei niets. Xhia zette de flacon bij de andere offergaven in de nis en liep toen, nog steeds zachtjes zingend, achteruit.


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg Koots. De plek maakte hem nerveus. Hij wilde hier weg. ‘Hoe zit het met het spoor?’


  ‘Als de Oude Mensen blij zijn met uw geschenk zullen ze het aan ons onthullen. We moeten de heilige rotsen binnengaan,’ zei Xhia. ‘Maar eerst moet u dit touw van mijn nek halen, anders zullen de Oude Mensen boos worden omdat u iemand van hun eigen stam zo behandelt.’


  Koots keek twijfelachtig, maar Xhia’s verzoek was logisch. Hij nam een besluit. Hij trok zijn musket uit de schede en spande de haan. ‘Zeg hem dat hij in de buurt moet blijven. Als hij probeert te vluchten, kom ik achter hem aan en schiet hem als een dolle hond dood. Dit geweer is geladen met ganzenhagel en hij heeft me zien schieten. Hij weet dat ik niet mis,’ zei hij tegen Goffel en hij wachtte tot deze het voor de kleine Bosjesman had vertaald.


  ‘Maak hem los.’ Hij knikte naar Oudeman. Xhia deed geen poging te vluchten en ze volgden hem naar de voet van de rots. Xhia verdween abrupt, alsof zijn voorvaderen hem weggetoverd hadden.


  Met een kreet van woede, dreef Koots zijn paard naar voren, met zijn musket in de aanslag. Plotseling toomde hij in en staarde vol verbazing naar de smalle poort in de rots.


  Xhia was in de halfdonkere gang verdwenen. Koots aarzelde of hij hem naar binnen zou volgen. Hij zag dat de doorgang zo smal was dat hij zijn paard niet meer zou kunnen keren. De andere mannen talmden achter hem.


  ‘Goffel!’ schreeuwde Koots. ‘Ga naar binnen en haal die kleine rotzak eruit.’


  Goffel draaide zijn hoofd om en keek uit over de helling, maar Koots richtte zijn musket op hem.


  ‘Als ik Xhia niet krijg, zal ik me met jou tevreden moeten stellen.’


  Op dat moment klonk het geluid van Xhia’s stem uit de mond van de doorgang. Hij zong.


  ‘Wat zegt hij?’ vroeg Koots en Goffel keek heel erg opgelucht.


  ‘Het is zijn overwinningslied. Hij bedankt de goden omdat ze zo goed zijn geweest het spoor aan hem te onthullen.’


  Koots’ twijfel verdween als sneeuw voor de zon. Hij zwaaide zich uit het zadel en liep de gang in. Hij vond de triomfantelijk zingende, giechelende en in zijn handen klappende Bosjesman net voorbij de eerste bocht. ‘Wat heb je gevonden?’


  ‘Kijk onder je voeten, witte baviaan,’ zei Xhia. Hij zorgde ervoor dat Koots de belediging niet zou begrijpen en wees op het vertrapte witte zand. Koots begreep het gebaar, maar hij bleef onzeker. Het spoor had al lang geen duidelijke contouren meer en was niet meer dan een indeuking van het oppervlak.


  ‘Hoe weet hij zo zeker dat het van de voortvluchtigen is?’ vroeg hij aan Goffel die ook de gang binnengekomen was. ‘Het zou van alles kunnen zijn – een kudde quagga’s of elandantilopen.’


  Xhia beantwoordde zijn tegenwerping met een spervuur van ontkenningen en Goffel vertaalde zijn woorden. ‘Xhia zegt dat dit een heilige plaats is. Er komen hier nooit wilde dieren.’


  ‘Dat geloof ik niet!’ zei Koots honend. ‘Hoe moet een dier dat nu weten?’


  ‘Als je de magie hier niet kunt voelen, ben je doof en blind,’ zei Xhia tegen hem, maar hij liep naar de dichtstbijzijnde wand en tuurde er ingespannen naar. Toen begon hij dingen van het steen te plukken zoals bavianen de neten van elkaars hoofdhuid plukken. Hij verzamelde wat het ook was in zijn hand, kwam toen naar Koots terug en hield hem tussen duim en wijsvinger iets voor. Koots moest heel goed kijken voordat hij zag dat het een haar was.


  ‘Kijk dan met je lichte, weerzinwekkende ogen, o, eter van stront!’ zei Xhia in zijn eigen taal zodat Koots hem niet zou kunnen verstaan. ‘Deze witte haar is afkomstig van de ruin Rijp. Deze bruine, zijdeachtige haar heeft Trouwhart achtergelaten toen ze het steen aanraakte, deze gele haar is van Limoen en deze donkere is van Somoya’s paard, Trommelvuur.’ Hij maakte een smalend geluid. ‘Geloof je nu dat Xhia de beste jager van de San is en dat hij door grote, heilige toverkunsten het spoor heeft onthuld?’


  ‘Zeg tegen die kleine, gele aap dat hij moet ophouden met zijn gekwetter en onze achtervolging moet leiden.’ Koots probeerde vergeefs zijn opgetogenheid te verbergen.


  'Hoe heet die rivier?’ vroeg Koots. Ze stonden op een bergtop en keken over eindeloze vlaktes en glooiend grasland heen naar een andere heuvelrij die lichtblauw afstak tegen het melkachtige blauw van de hoge Afrikaanse hemel op het middaguur.


  ‘Hij heet de Gariep,’ vertaalde Goffel. ‘Of in de taal van de San, Gariep Che Tabong, de rivier waar de olifant stierf.’


  ‘Waarom heet hij zo?’ wilde Koots weten.


  ‘Op de oever van deze rivier heeft Xhia toen hij een jongeman was de grote olifant gedood die hij vele dagen was gevolgd.’


  Koots kreunde. Sinds de Bosjesman het spoor had teruggevonden, was Koots hem gunstiger gezind. Hij had Xhia’s brandwonden en andere verwondingen behandeld met medicijnen uit de medicijnkist die hij op het pakpaard meevoerde. Xhia genas zo snel als een wild dier.


  ‘Zeg hem dat ik hem wanneer we in de kolonie terug zijn een mooie koe zal geven als hij de plek vindt waar Somoya de rivier is overgestoken. Als hij me daarna naar Somoya leidt zodat ik hem kan arresteren of doden, krijgt hij nog vijf vette koeien.’ Koots had er nu spijt van dat hij de Bosjesman zo hardvochtig had behandeld. Hij wist dat hij het met Xhia moest goedmaken en diens loyaliteit moest terugkopen als hij de voortvluchtigen wilde inhalen.


  Xhia hoorde de belofte van rijkdom met vreugde aan. Weinig mannen van de San bezaten een schaap, laat staan een koe. Als bij een kind vervaagde de herinnering aan de mishandelingen toen hem deze beloning in het vooruitzicht werd gesteld. Hij begon de helling naar de vlakte met zo’n enthousiasme af te dalen dat Koots hem zelfs te paard met moeite in het zicht kon houden. Toen ze de rivier bereikten, bleek het wild daar geconcentreerd te zijn in aantallen die Koots niet voor mogelijk had gehouden. Sinds de eerste Hollandse kolonisten bijna tachtig jaar geleden onder leiding van Jan van Riebeeck in de Kaap voet aan land zetten, was er daar uitgebreid op de kuddes gejaagd. De burgers waren allemaal enthousiaste jagers en ze besteedden hun vrije tijd niet alleen voor de spanning aan de jacht, maar ook voor de huiden, het vlees en het ivoor. Binnen de grenzen van de kolonie kon je op elk tijdstip van de dag het geknal van hun lange roeren horen en in het seizoen van de grote trek van de dieren over de vlaktes organiseerden ze zich in grote gezelschappen om op de wilde paarden en de quagga’s voor hun huid en op de springbokken en de reebokken voor hun vlees te jagen. Na deze grote jachtpartijen verduisterden de aasgieren de hemel met hun vleugels en de stank van de dood bleef nog maandenlang in de lucht hangen. De gebleekte botten lagen dan als rijen witte aronskelken te glanzen in de zon.


  Als gevolg van deze jachtpartijen was het wild sterk in aantal teruggelopen en zelfs de quagga was in de onmiddellijke omgeving van de stad en het kasteel bijna een zeldzaamheid geworden. De laatste olifanten waren bijna veertig jaar geleden tot ver over de grenzen van de kolonie verdreven en alleen een paar geharde mannen maakten af en toe de reis van maanden en zelfs jaren naar de verre wildernis om op de dieren te jagen. In feite hadden niet veel blanke mannen zich zo ver van de veilige kolonie gewaagd en daarom was deze machtige verzameling wilde dieren een openbaring voor Koots.


  Het wild was in de bergen schaars geweest en ze hadden trek in vers vlees, dus reden Koots en Oudeman spoorslags voor de rest van de mannen uit. Ze haalden een kudde giraffen in die van de bovenste takken van een geïsoleerd bosje acaciabomen had gegeten. Deze gigantische dieren renden met een logge, zwaaiende beweging waarbij ze hun borstelige staart naar hun heup omhoog kronkelden. Ze duwden hun lange, slangachtige nek naar voren alsof ze tegenwicht aan hun enorme lichaam wilden geven. Koots en Oudeman dreven een jonge koe af van de kudde van twaalf dieren. Ze volgden haar op de hielen en terwijl de stenen en de kiezels die door haar vliegende hoeven opgeworpen werden langs hun oren suisden, vuurden ze op haar romp. Ze probeerden een kogel door de ribbel van haar ruggengraat te jagen die onder haar bruin met geel gevlekte huid duidelijk te zien was. Eindelijk was Koots zo dicht bij haar dat hij haar met de tromp van zijn musket bijna kon aanraken en deze keer trof de kogel doel. Haar ruggengraat werd doorgesneden en ze zakte in een wolk van stof en kiezelstenen in elkaar. Koots steeg af om te herladen en zodra hij dat had gedaan, rende hij dicht naar haar toe. Ze bewoog nog zwakjes en hij ontweek de krampachtig trappelende bewegingen van haar lange voorpoten die de ruggengraat van een aanvallende leeuw konden breken. Toen vuurde hij nog een kogel in de achterkant van haar schedel af.


  Die avond deden Koots en zijn mannen zich om het kampvuur te goed aan het merg uit de dijbenen van de giraffe terwijl krijsende hyena’s met een troep leeuwen ruzieden om het kolossale kadaver. Door de geroosterde botten tussen twee stenen te kraken, gleden de lange, cilindervormige brokken vet merg eruit. Ze waren zo dik als de arm van een man en twee keer zo lang.


  Toen Koots bij zonsopgang wakker werd, zag hij dat Goffel die die nacht wachtdienst had, vast sliep. Xhia was weg. Buiten zichzelf van woede schopte Koots Goffel in zijn buik en zijn kruis. Daarna gaf hij hem ervan langs met een hoofdstel en sloeg hem met de kant waar het bit zat en de metalen wanggespen op zijn hoofd en schouderbladen. Ten slotte stapte hij achteruit en snauwde: ‘Volg het spoor en zorg dat je die kleine, gele aap inhaalt, anders krijg je nog een pak ransel.’


  Xhia had geen moeite gedaan zijn sporen te verbergen, dus zelfs Goffel kon ze gemakkelijk volgen. Zonder te ontbijten stegen ze op en reden achter Xhia aan voordat hij erin zou slagen te vluchten. Koots hoopte hem op de open vlakte vanaf een afstand te zien en zelfs een Bosjesman kon een goed paard niet voor blijven.


  Xhia’s sporen leidden regelrecht naar het donkergroene lint van struikgewas dat de loop van de Gariep markeerde. Ze waren pas halverwege toen Koots voor zich uit de kuddes springbokken zag. De dieren sprongen met alle vier hun hoeven bij elkaar hoog in de lucht terwijl hun neus bijna hun voorhoeven raakte en hun sneeuwwitte rugpluim helemaal te zien was.


  ‘Ze zijn ergens van geschrokken,’ zei Goffel. ‘Misschien van de Bosjesman.’ Koots reed spoorslags vooruit. Toen zag hij door het stof heen dat door de capriolen van de springbokken werd opgeworpen een kleine, bekende gestalte die naar hen toe kwam draven.


  ‘Bij de adem van satan!’ riep Koots. ‘Hij is het. Het is de Bosjesman en hij komt terug.’


  Terwijl hij naar hen toe kwam, begon Xhia te dansen en hij barstte los in een litanie van triomf en zelfgenoegzaamheid. ‘Ik ben Xhia, de grootste jager van mijn stam. Ik ben Xhia, de lieveling van de voorouders. Mijn ogen zijn als de maan, want ze zien alles, zelfs in de nacht. Mijn pijlen zijn zo snel als vliegende zwaluwen en geen enkel dier kan eraan ontkomen. Mijn toverkracht is zo sterk dat geen enkele man zich ertegen kan verweren.’


  Diezelfde dag leidde Xhia hen naar de Gariep en hij liet Koots de wielsporen van wagens zien die diep in de zachte alluviale aarde langs de oevers getrokken waren.


  ‘Er zijn vier grote en één kleine wagen hierlangs gekomen.’ Via Goffel legde hij het spoor aan Koots uit. ‘Bij de wagens waren veel dieren: paarden, vee en een paar schapen. Kijk hier eens! De kleine wagen is naar de kolonie teruggekeerd, maar de vier grote wagens zijn verder de wildernis in getrokken.’


  ‘Van wie zijn die wagens?’ vroeg Koots.


  ‘In de kolonie zijn maar weinig burgers die rijk genoeg zijn om vijf wagens te hebben. Een van hen is Klebe, de vader van Somoya.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’ Koots schudde zijn hoofd.


  Goffel legde het hem uit. ‘Het lijkt erop dat Klebe met deze wagens naar de Gariep is gekomen terwijl Bakkat en Somoya ons weglokten en zich door de bergen lieten achtervolgen. Toen Somoya onze paarden had gestolen en hij wist dat we hem niet langer konden volgen, is hij hiernaartoe gegaan om zijn vader te ontmoeten.’


  ‘En hoe zit het dan met die kleine wagen die naar de kolonie is teruggegaan?’ wilde Koots weten.


  Xhia haalde zijn schouders op. ‘Misschien is Klebe naar de Kaap teruggekeerd nadat hij de grote wagens aan zijn zoon heeft meegegeven.’ Xhia raakte de wielafdrukken met zijn teen aan. ‘Zie je hoe diep de wielen in de aarde zijn gezakt? Ze zijn zwaarbeladen met goederen.’


  ‘Hoe weet Xhia dit allemaal?’ vroeg Koots.


  ‘Ik weet het omdat ik Xhia ben en ogen heb als de maan die alles ziet.’


  ‘Dat betekent dat de kleine rotzak ernaar gist.’ Koots tilde zijn hoed op en veegde het zweet van zijn kaal wordende schedel.


  ‘Als we de wagens volgen, zal Xhia u de bewijzen leveren,’ zei Goffel. ‘En als hij dat niet doet, schiet u hem dood zodat u zich het vee bespaart dat u hem beloofd hebt.’


  Koots zette zijn hoed weer op. Ondanks zijn grimmige gelaatsuitdrukking had hij er, sinds ze uit de kolonie waren vertrokken, nog niet zoveel vertrouwen in gehad dat hij uiteindelijk succes zou hebben.


  Het is duidelijk te zien dat de wagens zwaarbeladen zijn. Misschien zijn ze wel evenveel waard als de beloning zelf, dacht hij en hij keek naar de in de hitte trillende horizon waar de sporen naar toe leidden. Daar bestaan geen beschaafde wetten. Beloning of lading, ik denk dat ik hier hoe dan ook een grote slag kan slaan.


  Hij steeg af en inspecteerde de wagensporen nauwkeuriger om zichzelf tijd te geven om na te denken. ‘Hoelang is het geleden dat de wagens hier zijn geweest?’


  Goffel vertaalde zijn vraag voor Xhia.


  ‘Een paar maanden. Meer valt er niet van te zeggen. Maar wagens reizen langzaam en ruiters snel.’


  Koots knikte naar Goffel. ‘Goed, heel goed! Zeg hem dat hij het spoor moet volgen en naar bewijs moet zoeken waaruit blijkt van wie deze wagens zijn.’


  Honderd leagues en twaalf dagen later vonden ze het bewijs. Ze kwamen bij een plek waar een van de wagens in een mierenetersleger was gezakt en zware schade had opgelopen. Een aantal spaken in een van de voorwielen was verbrijzeld. De reizigers hadden een paar dagen op de plaats van het ongeluk hun kamp opgezet om de wagen te repareren. Ze hadden nieuwe spaken gesneden en geschaafd en de beschadigde spaken weggegooid.


  Xhia raapte een van de gebroken spaken uit het gras op. ‘Heeft Xhia je niet allemaal ware dingen verteld?’ kraaide hij triomfantelijk. ‘Geloofde je hem? Nee! Je geloofde hem niet, stomme, witte made.’ Hij zwaaide met de gebroken spaak. ‘Weet nu voor eens en voor altijd, blanke man, dat Xhia alles ziet en alles weet.’ Hij liep met het stuk van de spaak naar Koots toe en liet hem het wapen zien dat met een brandijzer in het hout gebrand was. ‘Herken je deze afbeelding?’


  Koots grijnsde gemeen en knikte.


  Het was de gestileerde afbeelding van een kanon, een lange negenponder op zijn affuit. In het lint eronder stonden de letters HGC. Koots had hetzelfde wapen gezien op de vlag die op het pakhuis op High Weald wapperde en op een fronton boven de gevel van het hoofdgebouw. Hij wist dat de initialen stonden voor Handelmaatschappij Gebroeders Courtney.


  Hij riep zijn mannen en liet hun het stuk hout zien. Ze gaven het aan elkaar door. Ze kenden het wapen allemaal. De bevolking van de kolonie telde nog geen drieduizend zielen en binnen de grenzen ervan kende iedereen elkaar. Na gouverneur Van de Witten waren de gebroeders Courtney de vermogendste en invloedrijkste mannen van de kolonie. Hun familiewapen was bijna even bekend als dat van de VOC. De gebroeders lieten het op al hun bezittingen aanbrengen, op hun gebouwen, schepen en wagens. Het was het zegel dat ze voor hun documenten gebruikten en het brandmerk van hun paarden en vee. Het was nu volkomen duidelijk van wie de wagens die ze volgden waren.


  Koots nam zijn mannen op en koos Richter uit. Hij gooide hem de gebroken spaak toe. ‘Weet je wat je nu in je hand hebt, korporaal?’


  ‘Ja, kapitein. De spaak van een wiel.’


  ‘Nee, korporaal!’ zei Koots. ‘Je hebt nu duizend gouden guldens in je hand.’ Hij keek van de twee blanke gezichten van Oudeman en Richter naar de geelbruine en chocoladekleurige gezichten van Xhia en Goffel en de andere Hottentotten. ‘Is er nog iemand van jullie die naar huis wil? In tegenstelling tot die ellendige rotzak van een Le Riche mogen jullie deze keer je paard meenemen. Het geld van de beloning is niet alles wat we zullen krijgen. Er zijn ook vier wagens en een kudde vee. Zelfs Xhia zal meer krijgen dan de zes stuks vee die ik hem heb beloofd. Wat zeggen jullie? Wil er nog iemand naar huis, ja of nee?’


  Ze grijnsden naar elkaar als een meute wilde jachthonden met de geur van een gewonde prooi in hun neusgaten en schudden hun hoofd.


  ‘Dan is er het meisje nog. Zou een van jullie zwarte rotzakken willen spelen met een blank meisje met goudkleurig haar?’


  Ze barstten bij het vooruitzicht in een luid wellustig gelach uit.


  ‘Ik moet me verontschuldigen, maar een van jullie zal dat genoegen niet smaken.’ Hij bekeek hen nadenkend. Er was één Hottentot-soldaat die hij liever kwijt dan rijk was. Hij heette Minna en hij loenste. Dat gaf hem een sluw, schurkachtig voorkomen en Koots had zich gerealiseerd dat dit zijn ware aard accuraat weerspiegelde. Minna had gemokt en gejammerd sinds ze uit de kolonie waren vertrokken en hij was de enige van de mannen die geen enthousiasme toonde voor het volgen van de sporen van de wagens van Jim Courtney.


  ‘Jij en ik zijn broeders van het krijgersbloed’  Koots legde zijn arm om de schouders van de man  ‘dus het doet me veel verdriet dat onze wegen moeten scheiden. Maar ik heb een goede, loyale man nodig om een boodschap naar kolonel Keyser op het kasteel te brengen. Ik moet hem laten weten hoe succesvol onze expeditie verloopt. Jij, mijn dierbare, loyale Minna, bent de juiste man voor deze opdracht. Ik zal de kolonel vragen of hij je rijkelijk wil belonen. Wie weet? Misschien houd je aan deze dag een gouden streep op je mouw en goud in je zak over.’ Koots zat bijna een uur over zijn groezelige aantekenboek gebogen om de boodschap op te stellen. Hij wist dat Minna niet kon lezen en schrijven. Nadat hij zijn eigen prestaties bij het leiden van de expeditie had opgehemeld, luidde de laatste alinea van zijn verslag aan kolonel Keyser: ‘De soldaat die deze boodschap brengt, Johannes Minna, ontbreekt het aan militaire kwaliteiten. Met eerbied is het mijn aanbeveling dat hem zijn rang en privileges worden ontnomen en dat hij uit de dienst van de Compagnie wordt ontslagen met inhouding van het recht op pensioen.’


  En dat, dacht hij tevreden toen hij het vel papier met de boodschap opvouwde, ontslaat me van de verplichting om de beloning met Minna te delen als ik Jim Courtneys hoofd naar de kolonie mee terugbreng. ‘Je hoeft alleen maar het wagenspoor te volgen om in Kaap de Goede Hoop terug te komen,’ zei hij tegen Minna. ‘Xhia zegt dat het nog geen tien dagen rijden is.’ Hij overhandigde Minna de boodschap en de gebroken spaak. ‘Geef deze allebei persoonlijk aan kolonel Keyser.’ Minna grijnsde en liep opgewekt naar zijn paard om het te zadelen.


  Hij kon niet geloven dat hij het geluk had om aan deze gruwelijke reis te ontsnappen en op de koop toe een beloning aangeboden kreeg.
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  De dagen leken veel sneller voorbij te gaan dan de langzame omwentelingen van de wagenwielen. Het leek of de uren te kort waren om ten volle te genieten van alle wonderen die ze zagen en van de avonturen, klein en groot, die ze dagelijks meemaakten. Als Louisa niet met zo’n grote toewijding het journaal had bijgehouden, zouden ze al snel zijn vergeten wat er op die heerlijke dagen gebeurd was. Ze moest Jim aan zijn hoofd zeuren om hem zich aan de belofte aan zijn vader te laten houden. Hij bepaalde hun positie aan de hand van de zonnestanden alleen als ze erop aandrong en zij noteerde de resultaten.


  Jim was betrouwbaarder met de goudzeven en hij testte het zand van elke rivier die ze overstaken op de aanwezigheid van het edelmetaal. Vaak vond hij een heldergele metaalstof rondom de rand van de zeef, maar zijn opwinding was van korte duur als hij het met zoutzuur uit zijn goudzoekerskist testte en het gele metaal begon te borrelen en op te lossen. ‘Pyriet!’ zei hij dan teleurgesteld tegen Louisa. ‘Wat zou de oude Humbert me uitgelachen hebben.’ Maar zijn teleurstelling en verbittering duurden nooit lang en binnen een paar uur was Jim weer even enthousiast als daarvoor. Zijn jongensachtige optimisme was een van de dingen die Louisa vertederend aan hem vond.


  Jim zocht naar tekenen van de aanwezigheid van andere mensen, maar daarvoor was weinig bewijs. Eén keer vonden ze de sporen van wagenwielen die in de steriele korst van een zoutpan bewaard waren gebleven, maar Bakkat verklaarde dat ze al heel oud waren. Bakkat had een ander tijdsbesef dan Europeanen, dus vroeg Jim door. ‘Hoe oud is heel oud, Bakkat?’


  ‘Deze sporen zijn gemaakt voordat jij geboren was, Somoya,’ zei hij. ‘De man van wie deze wagen was, is waarschijnlijk van ouderdom overleden.’


  Er waren andere, recentere tekenen van menselijk leven, maar die waren van Bakkats eigen volk. Als ze een schuilplaats in een rots of een grot in de helling van een heuvel vonden, zagen ze meestal dat de wanden waren versierd met grillige, felkleurige schilderingen en heel recent hadden ze haarden gezien waarop stukjes houtskool lagen die lieten zien dat de kleine mensen hun prooi hadden gebraden. De botten hadden ze op de nabijgelegen mesthopen gegooid. Bakkat kon aan de symbolen en de stijl van de schilderingen zien welke clans van de stammen hier waren geweest. Wanneer ze dit kunstzinnige eerbetoon aan vreemde goden en vreemde gewoonten bestudeerden, voelde Louisa vaak aan wat een diep verlangen en heimwee Bakkat had naar zijn volk dat het vrije, zorgeloze bestaan leidde dat de natuur ervoor had beschikt.


  Het landschap veranderde tijdens hun reis; de vlaktes maakten plaats voor bossen en heuvels met rivieren die door brede groene valleien en dalen stroomden. Op sommige plaatsen was het struikgewas zo dicht en doornig dat ze er niet doorheen konden. Zelfs pogingen om een doorgang voor de wagens te kappen, mislukten. De verwarde takken waren zo hard als ijzer en weerstonden de scherpste bijlen. Om deze jungles te omzeilen, waren ze verplicht omwegen te maken die dagen duurden. Op andere plaatsen leek het veld op een open, vruchtbaar Engels parklandschap met groene bomen die zo hoog waren als de zuilen van een kathedraal en waarvan de uitgespreide takken brede baldakijnen van groene bladeren vormden. Vogels en apen krijsten en kwetterden in de boomtoppen waar ze elkaar de vruchten betwistten.


  Het leek of er overal waar ze keken dieren en vogels waren. De aantallen en soorten leken nooit af te nemen. Ze varieerden in grootte van kleine zonnevogels tot reusachtige struisvogels met witte pluimen in hun vleugels en staartveren en van spitsmuizen die niet veel groter waren dan Jims duim tot nijlpaarden die even zwaar waren als hun grootste os. Deze kolossen leken elke poel en rivier te bevolken en ze dromden met hun enorme lijven zo dicht samen dat ze massieve vlotten vormden waarop de witte zilverreigers zaten alsof het rotsen waren.


  Jim schoot een oude stier een geharde kogel tussen zijn ogen. Hoewel hij in zijn laatste stuiptrekkingen onder het oppervlak wegzonk en uit hun zicht verdween, kwam hij op de tweede dag door de gassen in zijn buik naar boven en bleef hij drijven als een ballon, met zijn stompe poten in de lucht. Met behulp van een span ossen trokken ze het kadaver de oever op. Met zijn dikke lagen spierwit vet zouden ze, nadat het gezuiverd was, een waterton met een inhoud van tweehonderd liter kunnen vullen. Het vet was perfect geschikt om in te bakken en te braden, voor het maken van worsten, voor de bereiding van zeep, voor het smeren van de naven van de wagenwielen en voor het invetten van de lappen voor de geweren.


  Er waren heel veel soorten antilopen die allemaal vlees met een verschillende smaak en structuur hadden. Louisa kon haar favoriete soorten door Jim laten schieten, zoals een huisvrouw het vlees bij de slager bestelt. Kuddes vaalbruine rietbokken leefden op het grasland onder de hoge bomen. Fantastisch gestreepte zebra’s galoppeerden in kuddes. Ze kwamen andere paardachtige antilopen tegen met poten en ruggen zo zwart als ebbenhout, buiken zo wit als rijp en enorme, naar achteren staande, als kromzwaarden gevormde hoorns. In al het struikgewas en in elk doornbos zagen ze nerveuze koedoes met hun spiraalvormige hoorns en kuddes zwarte buffels. De dieren waren zo talrijk dat ze het dichte struikgewas vertrapten als ze op hol sloegen.


  Jim verlangde ernaar om olifanten te zien en ’s avonds sprak hij met bijna religieuze eerbied over de dieren. Hij had nog nooit een levende olifant gezien, maar hun slagtanden lagen in het pakhuis op High Weald hoog opgestapeld. In zijn jeugd had Jims vader in het oosten van Afrika op olifanten gejaagd, vijftienhonderd kilometer verwijderd van de plek waar Louisa en Jim nu waren. Jim was opgevoed met verhalen over de jacht op deze legendarische dieren en de gedachte aan zijn eerste ontmoeting met een olifant werd een obsessie voor hem. ‘We hebben bijna duizend leagues gereisd sinds we van de Gariep zijn vertrokken,’ zei hij tegen Louisa. ‘Ik weet zeker dat nog nooit niemand verder van de kolonie vandaan is geweest. We moeten de kuddes olifanten heel snel tegenkomen.’


  Toen vond hij iets waarmee hij zijn dromen kon voeden. Ze kwamen bij een bos waarvan de bomen tegen de grond waren geworpen en waren versplinterd alsof er een orkaan had gewoed. De bomen die nog overeind stonden, waren door de enorme dikhuiden van hun bast ontdaan.


  ‘Zie je hoe ze het sap uit de bast hebben gezogen?’ Bakkat liet Jim de grote ballen van uitgedroogde bast zien die de dieren hadden uitgespuwd. ‘Kijk eens hoe ze deze boom hebben ontworteld die eens hoger was dan de grote mast van het schip van je vader en hoe ze alleen de malse bladeren hebben opgegeten. Hau! Het zijn echt wonderbaarlijke beesten.’


  ‘Volg ze, Bakkat!’ smeekte Jim. ‘Laat me die beesten zien.’


  ‘Deze sporen zijn een vol seizoen geleden gemaakt. Zie je niet dat de pootafdrukken in de modder van de laatste regens zo hard als steen zijn opgedroogd?’


  ‘Wanneer vinden we ze dan?’ vroeg Jim. ‘Zullen we ze ooit vinden?’


  ‘We vinden ze heus wel,’ beloofde Bakkat. ‘En als dat gebeurt, wens je misschien dat we ze niet gevonden hadden.’ Hij knikte naar een van de omvergetrokken bomen. ‘Als ze dat met zo’n boom kunnen uitrichten, wat zullen ze dan niet met een man kunnen doen?’


  Elke dag reden ze uit om het land voor hen te verkennen, naar versere olifantensporen te zoeken en een weg te markeren voor Smallboy en de wagens. Ze moesten altijd bronnen met drinkwater en goed voer voor de ossen en de andere dieren zien te vinden. Bovendien moesten de vaten bijgevuld worden om een voorraad te hebben voor de dagen waarop ze geen poelen met vers water konden vinden. Bakkat leerde Jim dat hij, om de dichtstbijzijnde waterpoelen te kunnen vinden, moest kijken waarheen de zwermen zandkorhoenders en andere vogels vlogen en in welke richting de dorstige kuddes trokken. De paarden waren ook goede gidsen – ze roken vanaf een afstand van vele kilometers het water op de wind.


  Vaak raakten ze zo ver voor de wagens uit dat ze niet voor zonsondergang naar de veiligheid en de beschutting ervan konden terugkeren en ze waren dan gedwongen een tent op te zetten als de avond viel of als ze door uitputting overmand werden. Maar op de avonden waarop ze naar de wagens terugkeerden, hadden ze altijd het vreugdevolle gevoel dat ze thuiskwamen als ze in de verte de kampvuren zagen of de ossen hoorden loeien. De honden renden dan opgewonden blaffend op hen af en Smallboy en de andere menners schreeuwden begroetingen.


  Louisa hield de kalender nauwgezet bij en ze miste nooit de zondag. Ze wilde per se dat Jim en zij die dag in het kamp bleven. Ze sliepen zondagsochtends uit en hoorden elkaar wakker worden als de zon door de kieren in de achterflap scheen. Ze bleven dan in hun eigen bed liggen en praatten door de huiven van de wagens met elkaar tot Louisa tegen Jim zei dat het tijd was om op te staan.


  De geur van de koffie die Zama op het kampvuur zette, overtuigde hem ervan dat ze gelijk had.


  Louisa bereidde zondags altijd een speciale avondmaaltijd, meestal een nieuw recept uit het kookboek dat Sarah haar had gegeven. Intussen deed Jim de klusjes in het kamp die in de loop van de week verwaarloosd waren, van het beslaan van een paard tot het repareren van een scheur in de huif van een wagen en het smeren van de wielnaven.


  Na het middagmaal hingen ze in de schaduw van de bomen vaak hangmatten op en lazen elkaar voor uit de boeken uit hun kleine bibliotheek. Daarna bespraken ze de gebeurtenissen van de afgelopen week en maakten plannen voor de volgende. Als verrassing voor Jims eerste verjaardag die ze samen meemaakten, had Louisa schaakstukken en een bord uit hout van verschillende kleuren gesneden.


  Hoewel hij enthousiast probeerde te kijken, was Jim niet echt verrukt van het geschenk, want hij had het spel nog nooit gespeeld. Maar ze las hem de regels voor die op de laatste bladzijden van de almanak stonden en zette de stukken op onder de uitgespreide takken van een grote kameeldoornboom.


  ‘Jij mag met wit spelen,’ zei ze grootmoedig. ‘Dat betekent dat je de eerste zet mag doen.’


  ‘Is dat gunstig?’ vroeg hij.


  ‘Ja, heel gunstig,’ verzekerde ze hem. Met een lach schoof hij de toren drie hokjes naar voren. Ze liet hem de zet corrigeren en maakte hem toen genadeloos af.


  ‘Schaakmat!’ zei ze en hij keek geschrokken.


  Vernederd door het gemak waarmee ze hem verslagen had, bestudeerde hij het bord minutieus en betwistte de legitimiteit van alle zetten die tot zijn nederlaag hadden geleid. Toen duidelijk werd dat ze niet vals gespeeld had, leunde hij achterover en staarde nors naar het bord. Toen verscheen er langzaam een glinstering van strijdlust in zijn ogen en hij rechtte zijn schouders. ‘We spelen nog een potje,’ zei hij dreigend. Maar het resultaat van hun volgende partijtje was niet minder vernederend voor hem. Misschien juist hierdoor raakte Jim geboeid door het spel en al snel werd het een grote, bindende kracht in hun bestaan. Door Louisa’s tactvolle lessen maakte hij zulke snelle vorderingen dat ze al spoedig bijna even sterk speelden. Ze leverden vele gedenkwaardige, heroïsche gevechten op het geruite bord, maar vreemd genoeg brachten deze confrontaties hen dichter bij elkaar.


  Op één terrein kon ze hem niet evenaren, hoewel ze het vastberaden bleef proberen en het haar soms bijna lukte. Dit terrein was schieten. Zondagsmiddags na het eten zette Jim op een afstand van vijftig, honderd en honderdvijftig passen een doelwit op.


  Louisa schoot met haar kleine Franse geweer en hij met een van de twee zwaardere geweren uit Londen. De trofee was de borstelige staart van een giraffe en de winnaar van de wekelijkse competitie mocht die de rest van de week aan de voorkant van zijn of haar wagen hangen. In de zeldzame weken dat Louisa deze eer genoot, liep Smallboy, de menner van haar wagen, trots als een pauw rond en liet zijn grote zweep krachtiger en vaker knallen dan noodzakelijk was om het span ossen aan te sporen.


  Doordat het leiden van het kamp en het ordenen van hun bestaan Louisa zo’n gevoel van trots en voldoening schonk en ze zo’n genoegen in Jims gezelschap schepte, begonnen de duistere herinneringen aan haar oude leven te vervagen. De nachtmerries werden minder frequent en angstaanjagend. Langzaam kreeg ze weer plezier in het leven en kon ze ervan genieten, wat beter bij haar leeftijd paste dan afwerendheid en achterdocht.


  Toen ze op een middag samen uitreden, zagen ze een tsamaplant die in volle bloei stond. De groen met wit gestreepte vruchten waren zo groot als het hoofd van een man. Jim vulde zijn zadeltassen ermee en toen ze naar de wagens terugkeerden, sneed hij er een in grote punten. ‘Een van de lekkernijen van de wildernis.’ Hij gaf haar een stuk en ze proefde het voorzichtig. Het sap droop eruit, maar de meloen was smakeloos en maar een beetje zoet. Om hem een plezier te doen, deed Louisa of ze de vrucht lekker vond.


  ‘Mijn vader zegt dat een van deze meloenen zijn leven heeft gered. Hij was dagenlang verdwaald in de woestijn en zou van dorst gestorven zijn als hij niet een tsamaplant zoals deze had gevonden. Vind je hem niet lekker?’


  Ze keek naar het lichtgele vruchtvlees en daarna naar hem. Opeens maakte zich voor het eerst sinds de dood van haar ouders een meisjesachtige ondeugendheid van haar meester.


  ‘Waarom grijns je zo?’ vroeg Jim.


  ‘Hierom!’ zei ze. Ze leunde over de kampeertafel heen en drukte hem de zachte, natte vrucht in het gezicht. Hij staarde haar stomverbaasd aan terwijl het sap en het gele vruchtvlees van zijn neus en kin droop. ‘Vind je het niet lekker?’ vroeg ze en ze barstte in lachen uit. ‘Je ziet er zo komisch uit!’


  ‘We zullen wel eens zien wie er hier komisch uitziet.’ Jim herstelde zich en pakte snel de rest van de meloen op. Ze gilde van schrik, sprong van de tafel op en rende weg. Zwaaiend met de meloen achtervolgde Jim haar door het kamp terwijl de pitten nog in zijn haar zaten en het sap over zijn overhemd liep.


  De bedienden keken stomverbaasd toe hoe Louisa zigzaggend om de wagens heen rende. Maar ze had de slappe lach en uiteindelijk kreeg Jim haar te pakken. Hij drukte haar met zijn ene hand tegen de zijkant van een wagen en mikte met de andere.


  ‘Het spijt me verschrikkelijk,’ bracht ze hijgend uit. ‘Vergeef me alsjeblieft. Ik ben een verachtelijk schepsel. Het zal nooit meer gebeuren.’


  ‘Nee, het zal nooit meer gebeuren,’ beaamde hij. ‘Maar ik zal je laten zien wat de consequenties zijn als je van gedachten mocht veranderen.’ Hij gaf haar dezelfde behandeling die ze hem gegeven had en toen hij klaar was, had ze gele meloen in haar haar, wimpers en oren.


  ‘Je bent een beest, James Archibald.’ Ze wist wat een hekel hij aan die naam had. ‘Ik haat je.’ Ze probeerde hem boos aan te kijken, maar barstte weer in lachen uit. Ze hief haar hand op om hem te slaan, maar hij greep haar pols vast en ze struikelde tegen hem aan.


  Plotseling lachten ze geen van beiden meer. Hun monden waren zo dicht bij elkaar dat hun adem zich vermengde en toen verscheen er een uitdrukking in haar ogen die hij er nog nooit in had gezien. Ze begon te beven en haar lippen trilden. De emotie die hij had gezien, veranderde in angst. Hij wist dat alle bedienden naar hen keken.


  Met moeite liet hij haar pols los en stapte achteruit, maar hij lachte nu zonder geluid.


  ‘Laat dit een les voor je zijn, meisje. De volgende keer stop ik van achteren een koud, glibberig stuk meloen in je jurk.’


  De spanning bleef nog even in de lucht hangen, want ze was bijna in tranen. Bakkat redde de situatie door een pantomime van hun stoeipartij uit te voeren. Hij pakte de rest van de meloen op en gooide die naar Zama. De menners en voorlopers deden mee en de schil van de meloen vloog alle kanten op. In de commotie glipte Louisa weg naar haar wagen. Toen ze later weer naar buiten kwam, droeg ze een schone jurk en had ze lange vlechten in haar haar. ‘Zullen we een partijtje schaken?’ vroeg ze zonder hem aan te kijken.


  Hij zette haar in twintig zetten mat en twijfelde toen aan de waarde van zijn overwinning. Hij vroeg zich af of ze hem opzettelijk had laten winnen of dat ze alleen maar afgeleid was geweest.


  De volgende ochtend reden Jim en Louisa met Bakkat voor zonsopgang uit en ze namen hun ontbijt mee in de veldketels die aan hun zadel hingen.


  Toen ze een uur voor de wagens uit waren, stopten ze om de paarden te drenken en te ontbijten langs een riviertje dat vanaf de licht beboste heuvelrij vóór hen naar beneden kronkelde.


  Ze gingen op omgevallen boomstammen tegenover elkaar zitten. Ze waren verlegen en ingetogen en durfden elkaar niet aan te kijken. De herinnering aan de gebeurtenissen van de vorige dag stond hen nog helder voor de geest en ze praatten stijfjes en overdreven beleefd met elkaar. Toen ze hadden gegeten, liep Louisa met de veldketels naar het riviertje en waste ze af terwijl Jim de paarden opnieuw zadelde. Toen ze terugkwam, aarzelde hij voordat hij haar in het zadel hielp. Ze bedankte hem uitgebreider dan nodig was voor zo’n kleine moeite.


  Met Bakkat op Rijp voorop reden ze de heuvel op. Toen Bakkat de top bereikte, keerde hij en reed, met een vertrokken gezicht van emotie, snel naar hen terug. Hij kon niet meer uitbrengen dan een onverstaanbaar gepiep.


  ‘Wat is er?’ schreeuwde Jim tegen hem. ‘Wat heb je gezien?’


  Bakkat vond eindelijk zijn stem terug. ‘Dhlovu!’ riep hij uit alsof hij pijn had. ‘Veel, veel.’


  Jim gooide Bakkat zijn teugels toe, rukte het geweer van een klein kaliber uit het foedraal en sprong uit het zadel. Hij wist dat hij zich niet op de heuveltop moest laten zien en stopte er vlak onder om zijn moed te verzamelen. Hij was zo opgewonden dat het leek of er een zwaar gewicht op zijn borst drukte en hij kon amper ademhalen. Zijn hart leek uit zijn mond naar buiten te willen springen. Toch had hij nog de tegenwoordigheid van geest om de windrichting te controleren. Hij pakte wat droge grassprieten op, wreef ze tussen zijn vingers in stukjes en keek naar welke kant ze door de wind meegevoerd werden. De wind stond gunstig.


  Plotseling voelde hij dat Louisa vlak bij hem was. ‘Wat is er, Jim?’ Ze had het woord dat Bakkat had gebruikt niet begrepen.


  ‘Olifanten!’ Jim kon het magische woord nauwelijks uitspreken.


  Ze staarde hem maar heel even aan en toen lichtten haar ogen op als saffieren waar het zonlicht op valt.


  ‘O, Jim! Laat ze me zien!’


  Hoewel hij door emotie overmand was, voelde hij zich dankbaar omdat ze bij hem was om iets met hem te delen waarvan hij wist dat hij het nooit zou vergeten. ‘Kom mee!’ zei hij en ze pakte heel spontaan zijn hand vast. Ondanks alles wat er tussen hen was gebeurd, verbaasde het vertrouwelijke gebaar hem niet. Hand in hand klommen ze naar de top van de heuvel en keken eroverheen.


  Voor hen lag een uitgestrekt, door heuvels omringd bekken. Het was bedekt met een tapijt van nieuwe vegetatie die na de recente regens was opgeschoten uit grond waarop in het droge seizoen grasbranden hadden gewoed. Het was zo groen als een Engelse weide en bezaaid met bosjes hoge mahoba-hobabomen en doornstruiken.


  Honderden olifanten stonden, alleen of in kleine kuddes, verspreid over de bodem van het bekken. Voor Jim die zich zijn eerste ontmoeting met de dieren zo vaak en op zoveel verschillende manieren had voorgesteld, overtrof de werkelijkheid zijn stoutste fantasieën. ‘O, Moeder Maria!’ fluisterde hij. ‘O, God, o, lieve God!’


  Louisa voelde zijn hand in de hare trillen en verstevigde haar greep.


  Ze herkende dit als een mijlpaal in zijn leven en plotseling was ze er trots op dat ze aan zijn zijde was om het met hem te delen. Het leek alsof dit haar plaats was, alsof ze eindelijk de plek had gevonden waar ze thuishoorde.


  Jim zag onmiddellijk aan de grootte van de dieren dat de meeste olifantenkuddes uit vrouwtjes en hun jongen bestonden. Ze vormden grijze buiten die op granieten riffen leken en de vorm van de kuddes veranderde maar langzaam. Ze kwamen samen en gingen dan weer uiteen. Te midden van deze massa dieren stonden de stieren apart, als massieve donkere vormen, en zelfs vanaf deze afstand was te zien dat ze de kuddes die ze omringden met hun onmiskenbare majesteitelijkheid domineerden.


  Dicht onder de plek waar Jim en Louisa stonden, deed één dier alle andere onbeduidend lijken. Misschien kwam het alleen door de manier waarop het zonlicht op hem viel, maar hij was donkerder dan alle andere. Zijn oren waren uitgespreid als het grootzeil van een schip en hij waaierde er met een trage, flapperende beweging mee. Bij elke beweging viel de zon op de welving van een enorme slagtand en er schoot dan een lichtstraal in hun richting alsof het zonlicht op een spiegel weerkaatste. Eén keer raapte de stier met zijn slurf stof van de grond voor zijn poten op en gooide het in een lichte wolk over zijn rug en schouders.


  ‘Wat is hij groot!’ fluisterde Louisa. ‘Ik had nooit verwacht dat ze zo groot zouden zijn.’


  Haar stem wekte Jim uit zijn trance van bewondering en toen hij omkeek, zag hij dat Bakkat vlak achter hen stond.


  ‘Ik heb alleen dit kleine kaliber geweer bij me.’ Jim had de twee grote Duitse geweren in de wagen achtergelaten. Het waren onhandige wapens om te dragen en te hanteren en omdat hij al zo vaak teleurgesteld was, had hij niet verwacht dat hij vandaag olifanten zou tegenkomen en zeker niet in zulke aantallen. Hij had er nu spijt van dat hij ze niet had meegenomen, want hij wist dat het dom zou zijn om het kleine Londense geweer dat hij bij zich had te gebruiken tegen een dier met zo’n omvang aan spieren en pezen en zo’n massief beendergestel. Alleen met heel veel geluk kon hij hopen dat hij met zo’n lichte kogel de vitale delen zou raken.


  ‘Rijd zo snel Rijp je kan dragen terug, Bakkat, en breng me de twee grote geweren met de kruithoorn en de kogelriem.’ Zodra Jim uitgesproken was, zat Bakkat al op Rijps rug en reed in een woeste galop de heuvel af. Jim en Louisa keken hem niet na, maar ze kropen naar voren en gebruikten een kleine struik om hun silhouet te verhullen toen ze de heuveltop overstaken. Op de andere helling vonden ze een bosje doornige acaciastruiken waarin ze zich konden verbergen. Ze gingen naast elkaar tussen de pluizige takken en de gele bloemen zitten en Jim richtte zijn verrekijker op de grote stier beneden hen.


  Zijn adem stokte van verbazing toen hij de vergrote omvang van het dier door de kijker zag en hij staarde vol ontzag naar de lange, dikke ivoren slagtanden. Hoewel hij nog niet genoeg had van de schitterende aanblik, overhandigde hij Louisa de kijker. Ze had inmiddels goed geleerd hoe ze hem moest gebruiken en ze richtte hem op het grote dier. Maar al na een paar minuten werd haar aandacht afgeleid door de capriolen van een groepje kalveren verderop: ze gilden en renden door het bos achter elkaar aan.


  Toen Jim zag dat de kijker afdwaalde van de patriarch naar de kalveren, voelde hij sterk de neiging om hem uit Louisa’s hand te pakken en de stier weer te gaan bestuderen. Toen zag hij de vertederde glimlach waarmee ze naar de spelende kalveren keek en hij beheerste zich. Dit was op zichzelf al kenmerkend voor de gevoelens die hij voor haar koesterde, want hij werd bijna verteerd door de passie van de jager en hij verlangde hevig naar de jacht.


  Tot zijn verrukking verliet de stier op dat moment de schaduw van de mahoba-hobaboom en slenterde recht in hun richting de heuvel op. Hij legde zijn hand op Louisa’s schouder om haar te waarschuwen. Toen ze de verrekijker liet zakken, legde hij een vinger tegen zijn lippen en wees naar de naderende stier.


  Er verscheen een uitdrukking van ontzag op Louisa’s gezicht toen het dier dichterbij kwam en groter werd. Zelfs in het volle daglicht had de volkomen geruisloze manier waarop hij liep iets spookachtigs en verontrustends: hij verplaatste zijn poten met een precisie en gratie die niet in verhouding stonden tot zijn omvang en zijn enorme, sponzige voetkussens absorbeerden elk geluid. Zijn slurf hing slap naar beneden en raakte bijna de grond. Alleen de punt ervan rolde zich soms af en raakte de aarde aan om met een buitengewone handigheid die alleen mensenhanden kunnen evenaren een blad of een zaadpeul op te pakken om er even mee te spelen.


  Toen hij nog dichterbij kwam, zagen ze dat zijn ene zichtbare oog werd omringd door een netwerk van diepgrijze rimpels die op de concentrische ringen van een spinnenweb leken. Een natte vlek van tranen liep van zijn ooghoek naar zijn verweerde wang, maar zijn glanzende oog had een intelligente, schrandere uitdrukking. Om de paar trage passen raakte de punt van een van zijn lange slagtanden de grond en liet een kleine groef in de aarde achter.


  Hij kwam nog dichterbij tot hij de hemel boven hen leek te vullen. Ze hielden hun adem in en verwachtten door die zware poten vertrapt of anders aan een van die glanzende slagtanden gespietst te zullen worden. Louisa bewoog zich, gereed om op te springen en weg te rennen, maar Jim verstevigde zijn greep op haar schouder en hield haar in bedwang.


  De stier maakte een diep rommelend geluid in zijn keel en buik dat klonk als een ver onweer. Louisa trilde met het geluid mee en haar opwinding vermengde zich met angst. Langzaam, om het dier niet te laten schrikken, bracht Jim het kleine geweer naar zijn schouder en keek over de vizierkorrel naar de grote grijze kop. Hij voelde dat Louisa naast hem verstijfde in afwachting van het schot. Toen herinnerde hij zich alles wat zijn vader hem had verteld over de plek waarop je voor een schot in de hersens moest richten.


  ‘Maar alleen een dwaas en een opschepper probeert dat schot,’ had Tom gezegd. ‘Het is zo’n klein plekje dat je in het grote benige fort van zijn schedel moet raken. De ware jager zorgt ervoor dat hij er zeker van is dat hij zijn prooi doodt. Hij gebruikt een geweer van een zwaar kaliber met een zware kogel en richt op de schouder om het hart en de longen te raken.’


  Jim liet het wapen zakken en Louisa ontspande zich naast hem. De olifant liep met statige tred langs hun schuilplaats en vijftig passen verder kwam hij bij een kleine gwarrieboom waarvan hij de paarse bessen aftrok die hij kieskeurig in zijn bek stopte. Toen de verweerde, zakachtige romp naar hen toe gekeerd was, stond Jim voorzichtig op en leidde Louisa terug over de heuvelrug. Hij zag de stofpluim die uit de richting van de wagens naar hen toe kwam met daarin de lichtgekleurde gedaante van Rijp in volle galop.


  Toen Bakkat bij hen was, zei Jim: ‘Dat heb je snel gedaan. Goed werk.’ Hij griste een van de grote geweren uit Bakkats hand voordat deze de kans had om af te stijgen. Hij inspecteerde het wapen snel. Het was ongeladen en zat onder het vet, maar de vuursteen was nieuw en goedgevormd. Hij laadde het snel en ramde de grote, glinsterende kogel de loop in. De kogel woog ruim honderd gram en was bijna twee keer zo groot als een rijpe druif. Hij was keihard gemaakt door de toevoeging van tin aan het gesmolten lood. Toen de kogel stevig op de prop en de zware lading zwart kruit zat, controleerde hij de ontstekingslading. Daarna verwisselde hij het geweer voor het andere dat Bakkat hem voorhield. Toen ze allebei geladen waren, zei hij: ‘Er is vlakbij een schitterende stier aan het eten, net over de heuvelrug. Ik ga hem te voet aanvallen, maar zodra je mijn schot hoort, moet je me zo snel mogelijk Trommelvuur en het tweede geweer brengen.’


  ‘Wat moet ik doen?’ vroeg Louisa en hij aarzelde. Het liefst wilde hij haar terugsturen naar de wagens, maar hij wist dat dat oneerlijk zou zijn. Ze hoorde niet beroofd te worden van de opwinding en het avontuur van de eerste jacht op deze kolossale beesten. Maar belangrijker was nog dat ze waarschijnlijk zou weigeren hem te gehoorzamen en hij had nu geen tijd voor een discussie die hij bijna zeker zou verliezen. Aan de andere kant kon hij haar hier niet achterlaten. Uit de levendige beschrijvingen van zijn vader wist hij dat het kreupelbos zou krioelen van in paniek geraakte dieren die alle kanten uit zouden rennen zodra er een eerste schot was afgevuurd. Als er een op haar af kwam terwijl ze onbeschermd was, zou ze in levensgevaar verkeren. ‘Volg ons, maar niet te dichtbij. Je moet Bakkat en mij te allen tijde in het zicht houden, maar je moet ook goed om je heen blijven kijken. Olifanten kunnen uit alle richtingen komen, zelfs van achteren. Maar je kunt erop vertrouwen dat Trouwhart je in veiligheid brengt.’


  Hij haalde de haan van het grote geweer half over, rende naar de heuveltop en tuurde eroverheen. Er was niets veranderd sinds hij de stier voor het laatst had gezien. Hij stond nog steeds rustig van de gwarrieboom te eten, met zijn rug naar Jim toe. De kuddes lager op de helling waren aan het rusten of kalm aan het eten en de jonge kalveren dartelden nog om de poten van de moederdieren.


  Jim bleef staan om de richting van de bries nog een keer te controleren. Hij voelde de koele, lichte aanraking ervan op zijn bezwete gezicht, maar hij nam even de tijd om een handvol stof tussen zijn vingers door te laten glijden. De bries stond nog in dezelfde, voor hem gunstige richting. Hij wist dat er nu weinig reden was om zich te verbergen. Het gezichtsvermogen van de olifant is slecht en ze kunnen een man op een afstand van vijftig passen niet onderscheiden zolang deze zich niet beweegt. In tegenstelling daarmee is hun reuk fenomenaal.


  Jim benaderde de etende stier met een sluipende, lichte tred van achteren. Hij herinnerde zich weer de woorden van zijn vader. ‘Zorg ervoor dat je zo dicht mogelijk bij de olifant bent. Elke meter die je dichter bij de prooi bent, wordt de kans dat je hem doodt groter. Dertig passen is te ver. Twintig passen is niet zo goed als tien. Vijf passen is perfect. Vanaf die afstand zal je kogel zijn lichaam tot in het hart doorboren.’


  Toen hij dichterbij kwam, vertraagde Jim zijn pas. Het leek alsof zijn benen loodzwaar werden. Zijn ademhaling werd amechtig en hij had het gevoel alsof hij stikte. Het geweer in zijn handen werd zwaarder. Hij had niet verwacht dat hij bang zou worden. Ik ben nog nooit bang geweest, dacht hij, nou ja, misschien een enkele keer een beetje.


  Hij kwam steeds dichterbij. Toen herinnerde hij zich dat hij vergeten was de haan van het grote geweer helemaal over te halen. Hij was nu zo dichtbij dat de stier de klik van het mechanisme zou horen en zou schrikken. Hij aarzelde en het dier bewoog zich. Met zijn logge, weloverwogen tred begon hij om de gwarrieboom heen te lopen. Jims hart bonkte tegen zijn ribben toen de flank van de olifant naar hem toe gekeerd was en hij de contouren van het massieve schouderblad onder de gebarsten, geplooide huid kon zien. Het zag er exact zo uit als zijn vader het voor hem getekend had. Hij wist precies waarop hij moest richten. Hij bracht de kolf naar zijn schouder, maar de stier bleef om de boom heen lopen tot zijn schouder bedekt was met de kronkelige takken en het dichte, glanzende gebladerte. Hij stopte aan de andere kant van de boom en begon weer te eten. Hij was nu zo dichtbij dat Jim de afzonderlijke stekelharen in zijn oor kon zien en ook de dichte, geklitte wimpers die het slimme, kleine oog omringden dat in het oude, reusachtige hoofd zo misplaatst leek.


  ‘Alleen een dwaas en een opschepper probeert in de hersens te schieten,’ had zijn vader tegen hem gezegd, maar de schouder was bedekt en hij was zo dichtbij. Vanaf deze afstand zou hij onmogelijk kunnen missen, maar eerst moest hij de haan helemaal overhalen. Hij legde zijn hand over het mechanisme om het geluid te dempen en trok de gegraveerde, stalen haan langzaam terug. Hij voelde het moment waarop de pal bijna contact maakte en beet op zijn tong toen hij zich erop concentreerde om de haan door het laatste stukje van de boog te trekken.


  Hij keek naar de stier en probeerde hem met zijn wil te dwingen het geluid van metaal op metaal niet te horen. De olifant kauwde met kennelijke voldoening en stopte de rijpe bessen die de binnenkant van zijn lippen paars kleurden in zijn bek.


  Klik! Voor Jim klonk het geluid oorverdovend in de diepe stilte van de wildernis. De olifant hield op met kauwen en verstijfde in een monumentale bewegingloosheid. Hij had het vreemde geluid gehoord en Jim wist dat hij op het punt stond om te vluchten.


  Jim staarde ingespannen naar de donkere spleet van het oor en bracht de kolf langzaam naar zijn schouder. De ijzeren vizierkorrels beïnvloedden zijn zicht niet: hij leek erdoorheen te kijken. Met zijn hele wezen was hij geconcentreerd op de plek op een halve vingerlengte afstand voor het oor. De weerstand van de trekker was hem vertrouwd, maar zijn concentratie was zo intens dat de donderslag van het schot hem verraste.


  De kolf van het wapen beukte tegen zijn schouder en dreef hem twee passen terug, voordat hij zijn evenwicht hervond. De lange, blauwachtige pluim van kruitdamp schoot uit de tromp en leek de gerimpelde grijze huid van de slaap van de stier te strelen. Door de terugslag van het geweer en de rookwolk kon Jim even niets zien, dus wist hij niet of de kogel doel getroffen had, maar hij hoorde hem wel tegen de schedel knallen als een bijl tegen de stam van een ijzerhoutboom.


  De stier gooide zijn grote kop naar achteren, viel wonderbaarlijk abrupt neer en raakte de grond met zo’n kracht dat er een wolk van stof opsteeg. De grond onder Jims voeten leek door de klap te bewegen. Jim hervond zijn evenwicht en staarde stomverbaasd naar dat wat hij had gedaan. Toen sprong zijn hart op en hij slaakte een triomfantelijke juichkreet. ‘Hij is geveld! Ik heb hem met één schot gedood.’ Hij wilde naar voren lopen om zijn prooi beter te bekijken, maar achter hem naderden stampende hoeven.


  Toen hij omkeek, galoppeerde Bakkat op Rijp naar hem toe. Hij zwaaide met het tweede geweer en leidde Trommelvuur aan de teugels mee. ‘Wissel van geweer, Somoya!’ schreeuwde hij. ‘Kijk! Er zijn overal dhlovu om ons heen. We kunnen er nog tien doden als we hard rijden.’


  ‘Ik wil de stier zien die ik gedood heb,’ protesteerde Jim. ‘Ik moet zijn staart afsnijden.’ Dat was de trofee die zijn vader altijd van een gedode olifant afnam, zelfs in het vuur van de jacht.


  ‘Als hij dood is, blijft hij dood.’ Bakkat toomde in, griste het lege geweer uit Jims hand en stak hem het geladen geweer toe. ‘De andere zullen weg zijn voordat je de kans hebt om de staart af te snijden. Als ze eenmaal weg zijn, zie je ze nooit meer terug.’ Toch aarzelde Jim nog en hij keek verlangend naar de plek waar de gevallen stier achter de gwarrieboom lag. ‘Kom mee, Somoya! Zie je hoeveel stof ze op werpen onder het rennen? Het zal snel te laat zijn.’


  Jim keek over de helling naar beneden en zag dat de kuddes van het schot geschrokken waren en in het bekken beneden hen vluchtten de olifanten alle kanten op. Zijn vader had hem verteld over de vreemde, instinctieve angst die olifanten voor mensen hebben en zelfs als ze nooit kennisgemaakt hebben met hun wrede, agressieve gedrag vluchten ze honderd leagues als ze voor het eerst contact met hen hebben. Toch aarzelde Jim nog en Bakkat zei dringend: ‘Somoya, direct is het te laat.’ Hij wees naar twee andere grote stieren die langs denderden op nog geen pistoolschot afstand van de plaats waar ze stonden. Hun oren lagen in hun nek en ze renden op volle snelheid. ‘Voordat je nog drie keer adem kunt halen, zijn ze weg. Volg ze! Volg ze zo snel mogelijk!’


  De stieren verdwenen al het bos in, maar Jim wist dat hij ze zou kunnen inhalen als hij anderhalve kilometer hard reed. Hij aarzelde niet langer. Met het geladen geweer in zijn hand sprong hij op Trommelvuurs rug en trapte hem tegen zijn ribben. ‘Hort! Hort! Trommelvuur! Erachteraan, schat.’ Hij draaide het hoofd van de hengst naar de helling en ze zetten de achtervolging in. Trommelvuur voelde de aanstekelijke opwinding van zijn berijder en zijn ogen rolden wild toen hij zijn hoofd bij elke pas als een moker naar voren bewoog. Ze volgden de vluchtende stieren en haalden ze snel in. Jim kneep zijn ogen tot spleetjes tegen de stofwolk die ze met hun enorme voetkussens opwierpen en tegen de doornstruiken die in zijn gezicht terug zwiepten. Hij koos de grootste van de twee stieren uit. Zelfs vanaf zijn plek recht achter het dier kon hij de brede welvingen van de slagtanden aan weerszijden van de zwoegende flanken zien.


  ‘De duivel mag me halen als hij niet groter is dan de eerste die ik neergelegd heb,’ juichte hij en hij stuurde Trommelvuur opzij om naast de stier te komen zodat hij een schot op zijn schouder zou kunnen afvuren. Hij hield het geweer dwars over de voorste zadelboog en haalde de haan langzaam half over.


  Toen hoorde hij achter zich het wilde getrompetter van een woedende olifant dat bijna onmiddellijk werd gevolgd door Louisa’s geschreeuw.


  De twee verschrikkelijke geluiden waren door de afstand en het gedender van Trommelvuurs hoeven bijna niet te horen, maar Louisa’s schreeuw had een klank die hem door merg en been ging en hem door het hart sneed. Het was een wilde, doordringende kreet van pure doodsangst. Hij draaide zich in het zadel om en zag dat ze in levensgevaar verkeerde.


  Gehoorzaam aan Jims instructies was Louisa achtergebleven en ze had Trouwhart achter Rijp gehouden toen ze in een wandeltempo de heuvelrug overstaken. Ze zag Jim tweehonderd passen voor zich uit. Zijn rug was naar haar toe gekeerd en hij bewoog zich weloverwogen naar voren, half over het wapen gebogen dat hij ter hoogte van zijn middel droeg.


  Heel even zag ze de stier niet. Door zijn grijze kleur leek hij zich als rook te vermengen met het struikgewas om hem heen. Haar adem stokte toen ze zijn contouren zag. Hij leek zo groot als een berg en Jim was zo dicht bij het dier dat ze vreesde voor zijn veiligheid. Ze liet Trouwhart stoppen en keek met angstige fascinatie toe terwijl Jim nog dichter naar de olifant toe sloop. Ze zag dat de stier in beweging kwam en achter de gwarrieboom ging staan. Een ogenblik dacht ze dat hij aan Jims besluiping ontkomen was. Toen zag ze dat Jim zich uit zijn gebogen houding oprichtte en de lange loop van het geweer omhoog bracht. Toen hij richtte, leek de tromp de kop van de stier aan te raken en daarna hoorde ze de donderende knal van het schot dat klonk alsof het grootzeil van De Gelukkige Meeuw zich met wind vulde als het schip met de storm mee overstag ging.


  De blauwe kruitdamp kolkte in de wind en de stier viel neer alsof hij door een lawine getroffen was. Er ontstond commotie en ze hoorde geschreeuw toen Bakkat vanaf zijn plek naast haar op Rijp naar voren schoot en op Jim af ging terwijl hij Trommelvuur aan de teugel meevoerde. Jim besteeg Trommelvuur, liet de neergeschoten stier achter op de plek waar hij gevallen was en reed met Bakkat de helling af achter twee andere reusachtige olifanten aan die ze nu pas zag.


  Louisa liet hen gaan. Ze merkte dat Trouwhart had gereageerd op de lichte, maar onwillekeurige druk van haar knieën en naar de gwarrieboom liep waarachter de stier was gevallen. Ze probeerde de merrie niet tegen te houden en toen ze dichter bij de stier kwamen, nam haar nieuwsgierigheid toe. Ze ging in de stijgbeugels rechtop staan om over de boom heen te kunnen kijken en een glimp op te vangen van het enorme beest dat ze daar had zien neervallen.


  Ze was bijna bij de boom toen ze een lichte beweging zag, te onbeduidend om door zo’n groot beest gemaakt te kunnen zijn. Ze reed dichter naar hem toe en realiseerde zich nu dat ze een snelle beweging van de stompe staart van de olifant had gezien. Het bosje stekelharen aan het uiteinde ervan was rafelig en piekerig als een oude verfkwast. Ze wilde net afstijgen en Trouwhart naar voren leiden om het kadaver en de prachtige, gebogen, gele slagtanden die haar intrigeerden beter te kunnen bekijken toen de stier tot haar afgrijzen en ongeloof opstond. Hij kwam met één snelle beweging overeind, lenig en alert alsof hij uit een lichte slaap was ontwaakt. Hij bleef een ogenblik staan alsof hij luisterde. Een riviertje van helderrood bloed stroomde uit de wond in zijn slaap over zijn grijze, gerimpelde wang.


  Trouwhart snoof van angst en maakte een schichtige beweging. Omdat Louisa wilde afstijgen, had ze nog maar één voet in de stijgbeugel en ze werd bijna afgeworpen, maar het lukte haar met moeite in het zadel te blijven.


  De stier had Trouwhart horen snuiven en hij draaide zich naar ze toe. Zijn enorme oren waaierden uit; hij zag hen als zijn kwelduivels. De geur van het paard en de vrouw vulden zijn kop. Het was een vreemde lucht die hij nog nooit had geroken, maar die op gevaar duidde.


  De stier schudde zijn kop en zijn grote oren knalden en klapperden door de kracht van de beweging en hij gilde van woede. Het bloed spatte uit de kogelwond en de druppels striemden Louisa’s gezicht, warm als moessonregen. Ze schreeuwde zo hard ze kon: ‘Jim! Help!’


  De stier rolde zijn slurf tegen zijn borst op en draaide zijn oren met omgekrulde uiteinden half naar achteren, de houding van ultieme agressie. Toen stormde hij recht op ze af. Trouwhart keerde zich om, legde haar oren plat in haar nek en ging er in volle galop vandoor. Het leek alsof ze de grond niet raakte en licht over het ruwe terrein scheerde, maar de stier bleef vlak achter haar en trompetterde keer op keer van woede terwijl een rode pluim van bloed uit zijn hoofdwond achter hem aan sliertte.


  Met een uitbarsting van snelheid nam Trouwhart een voorsprong op de stier, maar plotseling was er een haag van doornstruiken voor haar en ze was gedwongen haar snelheid in te houden en om het obstakel heen te zwenken. De stier aarzelde niet en raasde door het doornbosje heen alsof het niet bestond en daarmee maakte hij zijn achterstand goed. Hij was nu zelfs nog dichterbij.


  Met afgrijzen zag Louisa dat de grond voor ze uit rotsachtig was en dat nog dichtere doornbosjes ze de weg versperden. De stier dreef ze in een val waaruit zelfs Trouwharts snelheid ze niet zou kunnen redden. Louisa herinnerde zich het kleine Franse geweer dat onder haar rechterbeen hing. In haar angst was ze het vergeten, maar nu wist ze dat het alles was wat ze had om te voorkomen dat de stier haar uit het zadel zou rukken. Ze keek om en zag dat hij zijn lange, slangachtige slurf al naar haar uitstrekte.


  Ze trok het geweer uit het leren foedraal, draaide zich bliksemsnel om en spande in dezelfde beweging de haan. Ze schreeuwde weer onwillekeurig toen ze zag dat de graaiende slurf voor haar gezicht zwaaide en ze bracht het wapen omhoog. De enorme kop vulde haar gezichtsveld en ze vuurde zonder te richten blindelings in de snuit van de stier.


  De lichte kogel zou de dikke huid en de benige schedel nooit hebben kunnen doordringen, maar de stier was op één plek kwetsbaar. Door een krankzinnig toeval drong de kogel in een schuine hoek de oogkas binnen en de oogbal barstte, zodat de stier ogenblikkelijk blind was aan het oog aan dezelfde kant van zijn kop waar Jim hem de wond had toegebracht.


  De olifant wankelde en verloor terrein op Trouwhart, maar hij herstelde zich bijna onmiddellijk en kwam weer achter ze aan. Louisa’s aandacht was volledig gericht op het herladen van het geweer, maar ze had dit nog nooit op de rug van een paard in volle galop gedaan en het kruit vloog uit de hoorn en waaide weg op de wind. Ze keek om en zag dat de stier zijn rechteroog nog steeds op ze gericht hield en zijn slurf weer naar haar uitstrekte. Ze wist dat hij haar deze keer te pakken zou krijgen.


  Ze was zo geobsedeerd door de dreiging dat ze het bosje dat voor haar uit opdoemde niet zag. Trouwhart zwenkte om te voorkomen dat ze erin zou rennen en Louisa werd uit haar evenwicht gebracht terwijl ze al wankel in het zadel zat. Ze liet het geweer vallen toen ze de voorste zadelboog vastgreep en het wapen kletterde op de rotsachtige bodem.


  Terwijl ze half uit het zadel hing, werd ze langs het bosje gesleept. De gehaakte doornen hadden vuurrode, vlijmscherpe punten. Ze drongen zich in haar kleren en haar huid als talloze kattennagels. Die twee krachten kon ze niet weerstaan en ze werd van Trouwharts rug gerukt. De merrie galoppeerde met een leeg zadel door en Louisa bleef, bungelend en spartelend, in de doornen hangen.


  De olifant had haar uit het oog verloren omdat ze zich aan zijn blinde kant bevond, maar hij rook haar: de geur van het verse bloed uit de kleine wondjes van de doornen was sterk. Hij liet Trouwhart ongehinderd doorlopen en draaide zich om. Hij begon Louisa met uitgestrekte slurf te zoeken en drong zich, geleid door het geluid van Louisa’s gespartel en haar geur, het bosje in. Zijn dikke, grijze huid was ongevoelig voor de kromme doornen en hij kwam snel dichterbij. Toen ze zich het gevaar realiseerde, hield ze op met spartelen en bleef roerloos in de doornen hangen.


  Ze zag berustend hoe het zoekende uiteinde van de slurf naar haar tastte, toen haar laars aanraakte en zich vervolgens om haar enkel sloeg. Met onvoorstelbare kracht werd ze uit de struiken gerukt en de prikkende doornen braken af in haar kleren en huid.


  Ze hing ondersteboven en bungelde aan één been aan de slurf van de olifant. Hij verstevigde zijn greep om haar enkel en ze vreesde dat hij haar botten elk moment kon verbrijzelen. Uit wat Jim haar had verteld, wist ze wat er nu zou gaan gebeuren. De stier zou haar hoog de lucht in tillen en haar vervolgens met al zijn monsterlijke kracht met haar hoofd tegen de rotsachtige bodem slaan. Hij zou dat blijven doen tot bijna al haar botten verbrijzeld waren en daarna zou hij op haar neerknielen en haar vermorzelen terwijl hij zijn slagtanden door haar lichaam zou boren.


  Toen Jim haar geschreeuw en het schrille getrompetter van de grote stier hoorde, draaide hij zich om. Hij staakte de achtervolging van de twee andere olifanten en toomde Trommelvuur zo krachtig in dat de hengst door zijn achterbenen zakte. Toen keek hij vol afgrijzen en ongeloof om. ‘Ik heb hem gedood!’ bracht hij uit. ‘Ik heb hem dood achtergelaten.’ Maar tegelijkertijd herinnerde hij zich de waarschuwing van zijn vader. ‘Zijn hersens zijn heel klein en liggen niet waar je ze zou verwachten. Als je ze maar met een pinkbreedte mist, valt het dier neer alsof het morsdood is, maar het is alleen maar verdoofd. Als het bijkomt, zal het niet verzwakt zijn en is het veel gevaarlijker dan daarvoor. Ik heb gezien dat mannen in die situatie door olifanten gedood zijn. Neem nooit het risico om dat schot uit te proberen, mijn jongen, want je zult er spijt van krijgen.’


  ‘Bakkat!’ schreeuwde Jim. ‘Blijf dicht bij me met het tweede geweer.’ Hij gaf Trommelvuur de sporen en reed in volle galop terug. Louisa en de stier renden recht van hem vandaan en hij haalde ze maar geleidelijk in. Hij werd overmand door een verlammend gevoel van onmacht. Hij zag dat Louisa gedood zou worden voordat hij haar kon bereiken en het was zijn schuld; hij had ten onrechte gedacht dat de olifant dood was en daarom kon het razende dier haar nu aanvallen.


  ‘Ik kom eraan!’ schreeuwde hij. ‘Houd vol!’ Hij probeerde haar te bemoedigen, maar niets wees erop dat ze hem boven het gedender van hoeven en het weergalmende getrompetter van de stier uit gehoord had. Hij zag dat ze zich in het zadel omdraaide en het kleine damesgeweer afvuurde, maar hoewel de stier lichtjes wankelde door het schot bleef hij haar achtervolgen.


  Toen zag hij met wanhoop dat Louisa de bosjes in reed en uit het zadel werd gerukt. De olifant draaide zich om en begon haar te zoeken, terwijl ze hulpeloos in de doornen hing. Door dit respijt kon Jim echter zo dichtbij komen dat Trommelvuur begon te steigeren en aan de wildgeur en de dreigende aanwezigheid van de olifant probeerde te ontkomen. Door genadeloos zijn sporen te gebruiken, dreef Jim de hengst nog dichter naar de olifant toe en hij wachtte op de kans om een raak schot te kunnen afvuren. Hij wist dat de kogel een bot zou moeten breken of vitale delen zou moeten treffen om de stier af te leiden, maar door de verwarde bewegingen, het lawaai en het rondvliegende stof was dat onmogelijk. De olifant denderde door de doornstruiken en de bewegende takken beschermden zijn kwetsbare delen en maakten het Jim onmogelijk om goed te richten. Trommelvuur bewoog zich onrustig onder hem, gooide zijn hoofd in zijn nek en probeerde van de verschrikkelijke dreiging van de olifant vandaan te komen.


  Hij zag dat Louisa in de doorntakken verstrikt geraakt was. Ze vertoonde geen tekenen van leven. Misschien is door de val haar nek of haar schedel verbrijzeld, dacht hij. De gedachte dat hij haar zou verliezen, was onverdraaglijk en hij dreef Trommelvuur met al zijn kracht naar voren. Plotseling vond de stier Louisa’s slappe lichaam en hij hees haar uit het bosje. Jim durfde niet op zijn kop te vuren uit angst dat hij Louisa zou raken. Hij was gedwongen te wachten tot het dier achteruitliep en zich eindelijk met zijn flank naar hem toe keerde. Jim leunde ver uit het zadel, richtte zich op tot de tromp van het zware geweer bijna de ruwe, slobberige huid raakte en vuurde.


  De kogel raakte de punt van de schouder van de olifant, het zware gewricht van de humerus en de scapula, en verbrijzelde het bot. De olifant deinsde terug door het schot en strekte zijn slurf uit om op drie poten zijn evenwicht te kunnen bewaren. Hij liet Louisa’s been los en ze viel weer in het bosje. Ze werd opgevangen door de takken die haar beschermden tegen een val op de harde grond.


  De olifant draaide zich, trompetterend van pijn en woede, met uitwaaierende oren naar Jim toe en strekte toen zijn slurf naar hem uit om hem uit het zadel te trekken. Maar hij was door zijn gebroken voorpoot op zijn plaats vastgepind en Jim liet Trommelvuur wegdraaien tot hij buiten het bereik van de slurf was. Toen reed hij terug naar Bakkat die al met het tweede geweer naar hem toe kwam. Met de ervaring die uit langdurige oefening voortkomt, verwisselden ze de geweren. ‘Herladen! Zo snel je kunt!’ schreeuwde Jim. Met het tweede wapen in zijn hand reed hij snel terug naar de stier die zich, hobbelend op drie poten, naar hem toe sleepte. Zijn verlamde voorpoot was verdraaid en nutteloos.


  Jim zag nu dat hij door Louisa’s schot aan één oog blind was, want bloed en ooggelei liepen over zijn wang. Hij veranderde van richting en benaderde de stier aan diens blinde kant tot hij zo dicht bij hem was dat de punt van een van de slagtanden zijn schouder schampte. Terwijl hij langs de olifant reed, vuurde hij in zijn borst zonder dat hij Trommelvuur snelheid liet minderen. De stier wankelde. Deze keer drong de zware kogel van ruim honderd gram diep zijn lichaam binnen en doorboorde zijn vitale organen en het kluwen slagaders en aders diep in de borstholte. Het was een dodelijke wond, maar het zou nog even duren voor het dier zou neervallen.


  Jim nam aan dat Louisa geen gevaar meer liep zolang ze bleef waar ze was, diep verborgen in het bosje. Hij reed zo snel mogelijk terug naar Bakkat die zich van Rijps rug had laten glijden, om het andere geweer sneller te kunnen herladen. Er was moed voor nodig om vlak bij een gewonde olifant af te stijgen.


  En aan moed ontbreekt het hem niet! dacht Jim en hij wachtte tot Bakkat klaar was met het ingewikkelde karwei van het herladen van het zware geweer. Trommelvuur danste nerveus in kringetjes rond en Jim keek om naar de stier. Hij slaakte een kreet van schrik toen hij zag dat Louisa op handen en knieën uit het doornbosje kroop, bijna onder de stampende poten van de stier. Nu ze zo zichtbaar was, was ze weer in levensgevaar. Hij liet het lege geweer vallen en zonder te wachten tot Bakkat klaar was met herladen, galoppeerde hij terug. Weer benaderde hij de stier aan diens blinde kant zodat hij veel dichter langs hem kon rijden.


  Kennelijk half verdoofd kwam Louisa overeind. Ze ontzag haar gewonde been dat de olifant met zijn slurf vastgegrepen had. Toen ze zag dat Jim op haar af kwam rijden, hinkte ze naar hem toe en hief haar armen naar hem op. Met haar door de doornen opengescheurde en met bloed bevlekte kleren bood ze een vreselijke aanblik. Ze was overdekt met schrammen en stof en haar lange haar viel voor haar gezicht.


  Trommelvuur streek zo dicht langs de blinde kant van de stier dat het bloed dat uit de schouderwond stroomde Jims broek bij de knie bevlekte. Toen de olifant zijn slurf naar hem toe zwaaide om hem als een vlieg te verpletteren, drukte Jim zich plat tegen Trommelvuurs nek zodat hij onder de slag door dook. Ze galoppeerden naar Louisa en zonder te stoppen leunde Jim ver uit het zadel opzij, sloeg een arm om haar heen en zwaaide haar achter zich op Trommelvuurs rug. Zodra ze schrijlings zat sloeg ze allebei haar armen om zijn middel en drukte haar gezicht tussen zijn schouderbladen tegen zijn bezwete overhemd. Ze snikte van pijn en angst en kon geen woord uitbrengen. Hij bracht haar naar de heuveltop, sprong op de grond en tilde haar van Trommelvuurs rug.


  Ze kon nog steeds niet praten, maar woorden waren overbodig en schoten tekort. In haar ogen die dicht bij de zijne waren, stond te lezen hoe dankbaar ze hem was en ze toonden hem ook een glimp van andere emoties die nog zo complex en verward waren dat ze er geen uitdrukking aan kon geven.


  Jim legde haar voorzichtig op de grond. ‘Waar heb je pijn?’ vroeg hij. Zijn stem was verstikt van bezorgdheid. Op zijn gezicht stond duidelijk te lezen dat hun schermutseling met de dood een zware tol had geëist en dat gaf haar weer kracht. Ze klemde zich nog steeds aan hem vast toen hij naast haar knielde.


  ‘Mijn enkel, maar het is niets,’ fluisterde ze.


  ‘Laat me er eens naar kijken,’ zei hij en ze liet haar armen van zijn nek glijden. ‘Welke is het?’ vroeg hij en ze wees hem aan. Hij trok voorzichtig haar laars uit en betastte haar been zachtjes. ‘Hij is niet gebroken,’ zei hij.


  ‘Nee.’ Ze ging rechtop zitten. ‘En het doet maar een beetje pijn.’ Ze streek haar gouden haar uit haar stoffige gezicht en hij zag dat er een doorn in haar wang was blijven zitten. Toen hij hem eruit plukte, vertrok ze haar gezicht, maar ze hield zijn blik vast. ‘Jim!’ fluisterde ze.


  ‘Ja, mijn kleine egel?’


  ‘Nee, het is niets. Alleen...’ Ze zweeg, niet in staat haar zin af te maken, en vervolgde toen zwakjes: ‘Ik vind het prettig als je me zo noemt.’


  ‘Ik ben blij dat ik je terug heb,’ zei Jim. ‘Ik dacht even dat je afscheid van ons genomen had.’


  ‘Ik moet eruitzien als een vogelverschrikker.’ Ze kon hem niet langer aankijken en probeerde het stof van haar gezicht te vegen.


  Alleen een vrouw zou op zo’n moment aan haar uiterlijk denken, dacht Jim, maar hij zei het niet. ‘Je ziet eruit als het meisje van mijn dromen,’ zei hij in plaats daarvan en Louisa bloosde onder het stof.


  Toen kwam Bakkat op Rijp aanrijden met de beide grote geweren geladen en schietklaar.


  ‘Als je hem de kans geeft, ontkomt de stier ons nog, Somoya.’


  Jim rukte zijn blik van Louisa los en keek om zich heen. Hij zag de oude stier langzaam over de helling weglopen. Hij sleepte met zijn ene voorpoot en schudde zijn reusachtige kop door de pijn in zijn gebarsten oogbol die zich door zijn hele schedel heen voortplantte.


  ‘O, Jim,’ fluisterde Louisa. ‘Het arme dier is stervende. Je moet het niet zo laten lijden.’


  ‘Het zal niet lang duren,’ beloofde hij. Hij besteeg Trommelvuur en pakte het geweer aan dat Bakkat hem overhandigde. Toen reed hij de helling af, maakte een omtrekkende beweging tot hij vóór het gewonde dier was en liet Trommelvuur recht in het pad van de olifant stoppen. Hij spande de haan en wachtte.


  De stier leek ze niet op te merken en liep traag en moeizaam in hun richting. Toen de olifant tien passen van hem verwijderd was, schoot Jim hem in het midden van zijn borst. Toen de kogel zwaar in de gerimpelde huid insloeg, liet hij Trommelvuur als een danser wegdraaien. De stier maakte geen aanstalten ze te volgen. Hij bleef roerloos als een standbeeld staan en zijn hartenbloed spoot glanzend als een fontein in het zonlicht uit de verse kogelwond.


  Jim ruilde met Bakkat van geweer en reed op Trommelvuur terug naar de plek waar de stier nog steeds stond. Hij benaderde hem in een rustig wandeltempo aan zijn blinde kant. De stier begon zachtjes op zijn poten heen en weer te zwaaien en maakte weer een zacht rommelend geluid diep in zijn borst. Jim voelde dat zijn strijdlust en jachtinstinct wegebden en plaatsmaakten door een gevoel van droefheid en diep berouw. Bij dit nobelste van alle dieren voelde hij intenser dan ooit de eeuwige tragedie van het doden van een prooi. Het kostte hem moeite het geweer omhoog te brengen en weer te vuren. De stier sidderde toen de kogel hem trof en hij begon achteruit te lopen, maar zijn bewegingen waren traag en wankel. Ten slotte slaakte hij een moeizame, luide zucht.


  Hij viel zoals een grote boom valt die door een bijl wordt geveld, eerst langzaam en toen steeds sneller tot hij de aarde raakte met een klap die tegen de heuvels aan de overkant van de vallei weerkaatste.


  Bakkat liet zich van Rijps rug glijden en kwam naar voren. Het goede oog van de olifant was wijd opengesperd en Bakkat streek met zijn vinger lichtjes over zijn wimpers. Het oog knipperde niet. ‘Het is voorbij, Somoya. Hij is nu voor altijd van jou.’


  Hoewel ze volhield dat haar verwondingen niets voorstelden, wilde Jim Louisa niet naar de wagens terug laten rijden. Bakkat en hij sneden twee lange, soepele takken af, bevestigden er een frame van lichtere takken tussenin en bedekten het geheel met de zeildoeken grondlakens uit hun rol dekens zodat ze een soort slee hadden die Trouwhart achter zich aan kon trekken.


  Hoewel Louisa op dit comfortabele bed lachte en verklaarde dat dit de gemakkelijkste tocht was die ze ooit had gemaakt, was haar enkel stijf geworden tegen de tijd dat ze de wagens bereikten. Toen ze van de slee opstond, strompelde ze als een oude dame naar haar wagen.


  Jim bleef bezorgd om haar heen hangen, zich ervan bewust dat hij zijn neus zou kunnen stoten als hij haar ongevraagd zijn hulp aanbood. Hij was verrast en verheugd toen ze haar hand op zijn schouder legde om het trapje naar de wagen te kunnen beklimmen. Hij liet haar alleen zodat ze haar gescheurde, vuile kleren uit kon trekken en hield intussen toezicht op het verhitten van de grote waterketel en het klaarzetten en vullen van het koperen zitbad. Zama en de andere bedienden verwijderden de achterkist van haar wagen en zetten het bad ervoor in de plaats. Daarna vulden ze het met dampend heet water. Toen alles klaar was, trok Jim zich in zijn wagen terug en luisterde door de huif naar haar gespatter. Hij vertrok zijn gezicht van medeleven bij het horen van haar kreetjes en uitroepen van pijn wanneer het warme water met haar schrammen en doornprikken in contact kwam. Toen hij ten slotte dacht dat ze klaar was, vroeg hij haar of hij haar wagen binnen mocht komen. ‘Ja, je mag binnenkomen, want ik ben zo kuis gekleed als een non.’


  Ze droeg de kamerjas die Sarah had gegeven en die van haar kin tot haar enkels reikte en haar armen tot haar polsen bedekte.


  ‘Kan ik iets doen om je ongemak te verlichten?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb mijn enkel en de meeste van mijn andere verwondingen ingewreven met de onovertroffen balsem en zalf van je tante Yasmini.’ Ze tilde de zoom van haar kamerjas een stukje op om hem te laten zien dat haar enkel strak in het verband zat. Dorian Courtneys vrouw was een deskundige op het gebied van de Arabische en oosterse geneeskunst. Haar beroemde zalf was de familiepanacee. Sarah had een stuk of tien potten met de zalf in de medicijnkist gepakt die ze hun had gegeven. Er stond een open pot naast Louisa’s bed en de sterke, maar aangename kruidengeur hing in de wagen.


  Jim wist niet waar ze met deze opmerkingen heen wilde, maar hij knikte verstandig. Toen bloosde ze weer en ze fluisterde zonder hem aan te kijken: ‘Maar ik heb doornen zitten op plaatsen waar ik niet bij kan en blauwe plekken genoeg om met zijn tweeën te behandelen.’


  Het kwam niet bij hem op dat ze zijn hulp vroeg en ze moest het hem nog duidelijker maken. Ze boog haar arm over haar schouder en raakte haar rug zo ver naar beneden aan als ze kon. ‘Ik heb het gevoel alsof er hier een heel doornbos zit.’ Hij staarde haar nog steeds aan en ze moest alle pogingen om subtiel en zedig te zijn laten varen.


  ‘In de kist vind je een pincet en een verzameling naalden die je kunt gebruiken,’ zei ze. Ze keerde hem haar rug toe en liet de kamerjas van haar schouder glijden. ‘Daar net onder mijn schouderblad zit een doorn die aanvoelt als een spijker van de kruisiging.’ Ze raakte de plek aan.


  Hij slikte toen hij begreep wat ze bedoelde en pakte de pincet. ‘Ik zal proberen je geen pijn te doen, maar geef maar een gil wanneer dat wel zo is,’ zei hij, maar hij was ervaren in het behandelen van zieke en gewonde dieren en zijn aanraking was stevig, maar pijnloos.


  Ze ging op haar buik op de matras van schaapsvacht liggen en gaf zich over aan zijn behandeling. Hoewel haar rug onder de schrammen en prikken zat en lichtgekleurd weefselvocht en waterig bloed uit haar verwondingen opwelden, waren de onbeschadigde delen van haar huid zo glad als marmer en glanzend wit. Hoewel ze broodmager was geweest toen hij haar voor het eerst had ontmoet, hadden een overvloed aan goed voedsel en maanden van paardrijden en lopen haar spieren steviger en welgevormder gemaakt. Ondanks de toestand waarin het nu verkeerde, was haar lichaam het mooiste wat hij ooit had gezien. Hij werkte zwijgend door omdat hij zijn stem niet vertrouwde en behalve dat ze af en toe even kreunde of een jammerend geluidje maakte, zweeg Louisa ook.


  Toen hij de zoom van haar kamerjas omsloeg om beter bij een andere verborgen doorn te kunnen, bewoog ze zich een beetje om het gemakkelijker voor hem te maken. Toen hij de zijden stof nog een stukje verder terugtrok, zag hij het begin van de delicate spleet tussen haar billen en donshaartjes die zo fijn waren dat je ze alleen kon zien als het licht er vanuit een bepaalde hoek op viel. Jim stond op en wendde zijn blik af, hoewel de inspanning bijna te veel voor hem was. ‘Ik kan niet doorgaan,’ flapte hij eruit.


  ‘Waarom niet?’ vroeg ze zonder haar hoofd van het kussen op te tillen. ‘Ik voel dat er nog steeds doornen zitten die je aandacht eisen.’


  ‘Het is in strijd met de eerbaarheid.’


  ‘Dus om je dierbare eerbaarheid te redden, zou je mijn vlees laten versterven en me aan bloedvergiftiging laten overlijden?’


  ‘Daar moet je niet mee spotten,’ riep hij uit. De gedachte dat ze zou sterven, trof hem diep in de ziel. Ze was die ochtend al zo dicht bij de dood gekomen.


  ‘Ik spot niet, James Archibald.’ Ze tilde haar hoofd van het kussen op en keek hem ijzig aan. ‘Er is niemand anders die me kan helpen. Beschouw jezelf maar als een dokter en mij als je patiënte.’


  De contouren van haar blote achterwerk waren van een zuiverder symmetrie dan hij ooit had gezien op een geometrisch of navigatiediagram dat hij had bestudeerd. Haar huid was warm en zijdezacht onder zijn vingers. Toen hij de doornen had verwijderd en haar diverse verwondingen met de zalf had ingesmeerd, mat hij een dosis laudanum af om haar ongemak te verlichten. Toen kon hij eindelijk haar wagen verlaten, maar zijn benen waren bijna te zwak om hem te dragen.


  Jim at zijn avondmaal alleen bij het kampvuur. Zama had een groot stuk van de slurf van de olifant geroosterd die door Jims vader en andere connaisseurs als een van de grootste delicatessen van de Afrikaanse wildernis werd beschouwd. Maar het kauwen kostte Jim zoveel inspanning dat zijn kaken er pijn van deden en het vlees had de smaak van gekookte houtschilfers. Toen de vlammen van het kampvuur doofden, werd hij door uitputting overmand. Hij had nog net genoeg energie om door de kier in de achterflap van Louisa’s wagen te turen. Ze lag languit op haar buik onder de karos en sliep zo vast dat hij ingespannen moest luisteren om haar ademhaling te kunnen horen. Hij liep weg en strompelde naar zijn eigen bed. Hij trok zijn kleren uit, liet ze op de vloer vallen en liet zich op de schaapsvacht ploffen.


  Hij werd in verwarring wakker, er niet zeker van of dat wat hij hoorde droom of werkelijkheid was. Hij hoorde Louisa’s stem die schril klonk van angst. ‘Jim, Jim! Help!’


  Hij sprong uit bed om naar haar toe te gaan, maar herinnerde zich toen dat hij naakt was. Toen hij naar zijn kniebroek tastte, riep ze weer om hulp. Hij had geen tijd meer om zijn broek aan te trekken, maar hij hield hem voor zich toen hij haar te hulp schoot. Hij schaafde zijn knie aan de achterklep van de wagen toen hij naar beneden sprong, rende toen naar haar wagen en dook door de achterflap naar binnen. ‘Louisa! Ben je veilig? Wat is er aan de hand?’


  ‘Rijden! Rijd zo hard mogelijk. Laat hem me niet te pakken krijgen!’ schreeuwde ze. Hij realiseerde zich dat ze een nachtmerrie had. Deze keer kon hij haar moeilijk wakker krijgen. Hij moest haar beide schouders vastpakken en aan haar schudden.


  ‘Jim, ben jij het?’ In elk geval kwam ze terug uit het land van de schaduwen. ‘O, ik droomde zo afschuwelijk. Het was die olifant weer.’


  Ze klampte zich aan hem vast en hij wachtte tot ze gekalmeerd was. Ze was warm en had een rood gezicht, maar na een tijdje legde hij haar op haar rug en trok de karos over haar heen. ‘Ga nu maar slapen, kleine egel,’ fluisterde hij. ‘Ik ben niet ver weg.’


  ‘Laat me niet alleen, Jim. Blijf nog een tijdje bij me.’


  ‘Tot je slaapt,’ stemde hij in.


  Maar hij viel eerder in slaap dan zij. Ze voelde dat hij langzaam omviel tot hij languit naast haar lag. Toen werd zijn ademhaling langzaam en regelmatig. Hij raakte haar niet aan, maar zijn aanwezigheid was geruststellend en ze sliep weer in. Deze keer werd ze niet gekweld door duistere fantasieën.


  Toen ze bij zonsopgang wakker werd van de geluiden van het kamp dat in beweging kwam, strekte ze haar hand uit om hem aan te raken, maar hij was al weg. Ze voelde zich plotseling heel erg alleen.


  Ze kleedde zich aan en klom moeizaam het trapje van de wagen af. Jim en Bakkat waren met de paarden bezig. Ze wasten de lichte verwondingen die Trommelvuur en Trouwhart gisteren bij het treffen met de olifant hadden opgelopen en als beloning voor hun moed voerden ze ze een beetje van de kostbare, met zwarte molasse-stroop bevochtigde haver en zemelen. Toen Jim opkeek en zag hoe moeizaam Louisa de wagen uit kwam, slaakte hij een geschrokken kreet en rende naar haar toe: ‘Je moet in bed blijven. Wat doe je hier?’


  ‘Ik ga voor het ontbijt zorgen.’


  ‘Wat is dat voor waanzin? Zama kan best een dag zonder jouw aanwijzingen. Je moet rusten.’


  ‘Behandel me niet als een kind,’ zei ze, maar haar verwijt miste overtuigingskracht en ze glimlachte tegen hem toen ze naar het kookvuur hinkte. Hij ging niet met haar in discussie. Het was een prachtige ochtend, helder en koel, en daardoor waren ze allebei in een vrolijke stemming. Ze aten onder de bomen en terwijl de vogels in de takken boven hen zongen lieten ze de gebeurtenissen van de vorige dag de revue passeren. Ze bespraken geanimeerd alle details van de jacht en beleefden opnieuw de angst en de opwinding, maar ze brachten geen van beiden de gebeurtenissen van die nacht ter sprake, hoewel ze in hun gedachten op de voorgrond stonden.


  ‘Ik moet nu terug naar het kadaver om de slagtanden te verwijderen. Dat is niet iets wat ik aan anderen kan overlaten. Eén kleine uitschieter met de bijl en het ivoor is onherstelbaar beschadigd,’ zei hij tegen haar toen hij zijn bord met een stuk zuurdesembrood schoonveegde. ‘Ik laat Trommelvuur vandaag uitrusten, want hij heeft gisteren hard gewerkt. In neem Kraai wel. Trouwhart blijft ook in het kamp, want ze is net zo kreupel als jij.’


  ‘Dan rijd ik wel op Hert,’ zei ze. ‘Even mijn laarzen aantrekken. Ik ben zo terug.’ Hert was een sterke maar zachtaardige ruin die ze van kolonel Keyser hadden meegenomen.


  ‘Je moet eigenlijk in het kamp blijven om volledig te herstellen.’


  ‘Ik moet met je meegaan om mijn geweer op te halen. Dat heb ik in de bosjes laten vallen.’


  ‘Dat is een zwak excuus. Ik kan het ook voor je ophalen.’


  ‘Je gelooft toch niet echt dat ik wegblijf bij het verwijderen van de slagtanden waarvoor we ons leven hebben gewaagd?’


  Hij opende zijn mond om te protesteren, maar hij zag aan haar gelaatsuitdrukking dat het verspilde moeite zou zijn. ‘Ik zal tegen Bakkat zeggen dat hij Hert moet zadelen.’


  Er waren twee traditionele methoden om de slagtanden te verwijderen. Ze konden wachten tot het kadaver begon te ontbinden en dan de slagtanden met kracht uit de schedel trekken als het kraakbeen waarin ze vastzaten zacht was geworden en begon te verteren. Dat was een langdurig en onwelriekend karwei en Jim popelde om zijn trofeeën in al hun pracht te onthullen. En Louisa ook.


  Toen ze terugreden, zagen ze dat de hemel boven het kadaver van de dode olifant werd verduisterd door een baldakijn van rondcirkelende aasvogels. In deze uitgebreide zwerm was elke soort aasgier en adelaar vertegenwoordigd, evenals de maraboes met hun monsterlijke snavels en kale, roze koppen die eruitzagen alsof ze voorgekookt waren. De takken van de bomen rondom de dode stier zuchtten onder het gewicht van de gevederde horde. Toen Jim en Louisa naar het kadaver reden, slopen meutes hyena’s weg en kleine, rode jakhalzen tuurden vanuit de dekking van de doornstruiken met gespitste oren en glinsterende ogen naar hen. Deze aaseters hadden de ogen van de stier opgegeten en zich door zijn anus naar binnen gevreten, maar ze hadden de taaie, grijze huid niet kunnen openscheuren om bij het vlees te komen. De ontlasting van de aasgieren die op het kadaver hadden gezeten, hadden witte vlekken op zijn flanken achtergelaten. Jim was verontwaardigd door deze ontwijding van zo’n edel dier. Hij trok boos zijn geweer uit het foedraal en schoot op een van de zwarte aasgieren die op de takken van de dichtstbijzijnde boom zaten. De afstotelijke vogel werd zuiver getroffen en viel in een wolk van veren en klapperende vleugels naar beneden. De rest van de roestende zwerm steeg op en voegde zich bij de andere aasvogels in de hemel boven hen.


  Toen Louisa haar geweer oppakte, zag ze dat het houtwerk maar licht beschadigd was. Ze kwam terug en koos een plek uit waarvandaan ze alles goed kon overzien. Gezeten op een zadeldeken tekende ze wat Jim, Bakkat en Zama deden en maakte aantekeningen in de kantlijn van de bladzijde.


  Jim moest eerst de immense kop van de olifant van de nek scheiden, omdat de kop alleen gemakkelijker te hanteren zou zijn – er zouden meer dan vijftig mannen voor nodig zijn om het enorme kadaver van de ene zij op de andere te rollen. De onthoofding duurde de halve ochtend. In hun blote bovenlichaam zweetten de mannen in de zon.


  Toen kwam het vermoeiende karwei van het verwijderen van de huid en het weghakken van het bot rondom de wortels van de slagtanden dat met zorgvuldig gerichte bijlslagen moest gebeuren. Jim, Bakkat en Zama losten elkaar af omdat ze de onhandige menners en bedienden met het kostbare ivoor niet vertrouwden. De slagtanden werden een voor een uit hun benige kanaal getild en op een matras van afgesneden gras gelegd. Met snelle streken van haar penseel legde Louisa het moment vast waarop Jim zich over de slagtanden boog en met de punt van zijn mes de lange kegelvormige zenuw uit het holle uiteinde ervan lossneed. Wit en kleverig als gelei glibberden ze naar buiten.


  Ze wikkelden de slagtanden in kussens van afgesneden gras, laadden ze op de pakpaarden en brachten ze triomfantelijk naar de wagens. Jim pakte de weegschaal uit die zijn vader hem voor dit doel had gegeven en hing hem op aan de tak van een boom. Omringd door het hele kamp woog hij allebei de slagtanden. De rechtertand van de stier, zijn werktand, was meer versleten en woog vijfenzestig kilo. De grotere slagtand woog precies zeventig kilo. Ze waren allebei bruin bevlekt door de plantensappen, maar de uiteinden ervan hadden een prachtige roomkleur en glansden als kostbaar porselein omdat ze in de schede van bot en kraakbeen beschermd waren geweest. ‘Ik heb in het pakhuis van High Weald honderden slagtanden gezien, maar geen enkele ervan was zo groot als deze,’ zei hij trots tegen Louisa.


  Ze bleven die avond tot laat bij het kampvuur zitten, want er leek nog zoveel te zeggen. Bakkat, Zama en de andere bedienden hadden zich al in hun dekens gerold en sliepen naast de vuren toen Jim Louisa naar haar wagen terugbracht.


  Daarna ging hij naakt op bed liggen, want het was een zachte nacht. Terwijl hij indommelde, hoorde hij het vreemde gesnik en gelach van de hyena’s die om het kamp rondzwierven, aangetrokken door de geur van het rauwe olifantenvlees dat op de rookrekken lag. Vlak voordat hij in slaap viel, vroeg hij zich nog af of Smallboy en de andere menners de leren riemen en het tuig van de wagens buiten bereik van die aaseters hadden opgeborgen. Met zijn geweldige kaken kon een hyena het taaiste gelooide leer even gemakkelijk stukbijten en opeten als een mals stuk vlees. Maar hij wist dat de veiligheid en de conditie van het wagentuig altijd Smallboys eerste zorg waren en hij zakte weg in een diepe slaap.


  Hij werd plotseling wakker, zich ervan bewust dat de wagen onder hem lichtjes heen en weer had bewogen. Zijn eerste gedachte was een voortzetting van de laatste: misschien was een hyena het kamp binnengedrongen. Hij ging rechtop zitten en strekte zijn hand uit naar het geladen musket dat altijd naast zijn bed lag, maar voordat hij het kon oppakken, verstijfde hij en staarde hij naar de achterflap.


  De maan zou over twee dagen vol zijn en hij zag aan de hoek waarin de planeet stond dat het na middernacht was. Het maanlicht wierp een zacht schijnsel door de zeildoeken achterflap. Louisa tekende zich er in silhouet etherisch en elfachtig tegen af. Hij kon haar gezicht niet zien, maar haar haar viel in een goudkleurige waterval over haar schouders.


  Ze deed een aarzelende stap in de richting van zijn bed en bleef toen staan. Aan de houding van haar hoofd zag hij dat ze verlegen of bang of misschien allebei was. ‘Louisa? Wat is er met je?’


  ‘Ik kon niet slapen,’ fluisterde ze.


  ‘Kan ik iets voor je doen?’


  Ze antwoordde niet direct, maar kwam langzaam naar voren en ging naast hem liggen. ‘Wees alsjeblieft teder. Heb geduld met me.’


  Ze bleven zwijgend en verstijfd liggen zonder elkaar aan te raken. Ze wisten geen van beiden wat ze moesten doen.


  Louisa verbrak de stilte. ‘Zeg iets, Jim. Wil je dat ik terugga naar mijn eigen wagen?’ Het ergerde haar dat Jim die gewoonlijk zo vrijmoedig was zich nu zo timide gedroeg.


  ‘Nee, alsjeblieft niet,’ flapte hij eruit.


  ‘Zeg dan iets.’


  ‘Ik weet niet wat je wilt dat ik zeg, maar ik zal je vertellen wat ik in mijn hart voel,’ zei hij. Hij dacht een poosje na en liet zijn stem toen tot een fluistertoon dalen. ‘Toen ik je voor het eerst op het dek van het schip zag, leek het of ik mijn hele leven op dat moment had gewacht.’


  Ze zuchtte zacht en hij voelde dat ze zich naast hem ontspande als een kat die zich in de warme zon neervlijt. Hierdoor aangemoedigd vervolgde hij: ‘Als ik mijn vader en moeder samen zag, dacht ik vaak dat God voor elke man die geboren wordt een vrouw maakt.’


  ‘Adams rib,’ mompelde ze.


  ‘Ik denk dat jij mijn rib bent,’ zei hij. ‘Zonder jou kan ik geen geluk en levensvervulling vinden.’


  ‘Ga door, Jim. Houd alsjeblieft niet op.’


  ‘Ik denk dat alle vreselijke dingen die je overkomen zijn voordat we elkaar ontmoetten en alle ontberingen en gevaren die we daarna hebben doorstaan alleen maar tot doel hadden om ons op de proef te stellen en te harden als staal in de oven.’


  ‘Daar had ik niet aan gedacht,’ zei ze, ‘maar nu zie ik in dat het waar is.’


  Hij strekte zijn arm uit en raakte haar hand aan. Het leek alsof er een vonk tussen hun vingertoppen oversprong, zoals bij het ontsteken van kruit in de pan. Ze trok haar hand met een ruk weg. Hij voelde dat hun moment nog niet was gekomen, al was het dichtbij. Hij trok zijn hand terug en ze ontspande zich weer. Oom Dorian had hem eens een merrieveulen gegeven dat niemand aan het bit en het zadel kon laten wennen. Het was ongeveer gegaan zoals bij Louisa: na weken en maanden van langzame vooruitgang en terugval was ze uiteindelijk van hem geworden en een prachtiger, wonderbaarlijker dier kon je je niet voorstellen. Hij had haar Windelied genoemd en hij had haar hoofd vastgehouden toen ze aan de paardenziekte stierf.


  In een opwelling vertelde hij Louisa over Windelied. Hij vertelde haar hoeveel hij van de merrie had gehouden en hoe ze was gestorven. Ze lag in het donker naast hem en luisterde geboeid. Toen hij aan het einde van het verhaal kwam, huilde ze als een kind, maar het waren goede tranen, niet de bittere tranen van pijn die ze zo vaak vergoten had.


  Toen ze eindelijk in slaap viel, lag ze nog steeds naast hem en ze raakten elkaar nog steeds niet aan. Hij luisterde naar haar zachte ademhaling en viel ten slotte zelf ook in slaap.


  Ze volgden de kuddes olifanten nog bijna een maand naar het noorden. Zijn vader had gelijk gehad; als ze door de mens gestoord werden, trokken de grote dieren honderden leagues weg naar nieuw gebied. Ze liepen met die lange, schrijdende pas die zelfs een goed paard over een lange afstand niet zou kunnen bijhouden. Het hele zuidelijke continent was hun domein en de oude matriarchen van de kuddes kenden elke bergpas en elk meer, elke rivier en elke waterpoel op hun weg; ze wisten hoe ze de woestijnen en de dorre gebieden moesten omzeilen. Ze kenden de bossen die rijk waren aan vruchten en weelderige vegetatie en ze kenden de gebieden waarin ze veilig waren voor aanvallen.


  Ze lieten echter sporen na die Bakkat duidelijk kon lezen en hij volgde ze in een wildernis waarin zelfs hij zich nooit had gewaagd. De sporen leidden hen naar goed water en naar de gemakkelijke passen door de bergen.


  Op die manier kwamen ze uiteindelijk bij een rivier met zoet, helder water die door een breed dal met grazige velden liep.


  Jim deed op vijf achtereenvolgende dagen op het middaguur waarnemingen van de zonnestanden tot hij er zeker van was dat hij hun positie op de kaart van zijn vader nauwkeurig had vastgesteld. Zowel Louisa als hij was verbaasd over de grote afstanden die de rustig draaiende wielen van de wagens hadden afgelegd.


  Elke dag reden ze het kamp op de rivieroever uit om het land in alle richtingen te verkennen. Op de zesde dag klommen ze naar de top van een hoge, ronde heuvel die uitzicht bood op de vlakte voorbij de rivier.


  ‘Sinds we de grens van de kolonie zijn overgestoken, hebben we geen teken meer van menselijk leven gezien,’ merkte Louisa op. ‘Behalve dan dat wagenspoor drie maanden geleden en de schilderingen van Bakkats stam in de grotten in de bergen.’


  ‘Het is een onbewoond gebied,’ beaamde Jim, ‘en ik houd er veel van want alles hier is van mij. Het geeft me het gevoel dat ik een god ben.’


  Ze glimlachte toen ze zag hoe enthousiast hij was. In haar ogen zag hij er inderdaad uit als een jonge god. Hij was bruingebrand door de zon en zijn gespierde armen en benen leken uit graniet gehouwen. Hoewel ze zijn haar vaak met de schapenschaar bijgeknipt had, hing het op zijn schouders. Omdat hij gewend was naar verre horizonten te kijken, was zijn blik kalm en vast. Uit zijn houding sprak zelfvertrouwen en overwicht.


  Ze kon zichzelf niet veel langer voor de gek blijven houden en ontkennen hoezeer haar gevoelens jegens hem in de laatste maanden waren veranderd. Hij had al honderd keer bewezen wat hij waard was. Hij vormde nu het middelpunt van haar bestaan. Ze moest echter eerst de last van haar verleden afwerpen – als ze haar ogen sloot, zag ze zelfs nu nog het sinistere hoofd met het zwartleren masker en de koude ogen achter de openingen voor zich. Van Ritters, de meester van Huis Brabant, was nog steeds bij haar.


  Toen Jim zich naar haar toe keerde, wendde ze haar blik af omdat ze dacht dat hij de duistere gedachten in haar ogen zou kunnen lezen. ‘Kijk!’ riep ze en ze wees over de rivier. ‘Er is daar een veld met margrieten.’


  Hij hield zijn hand boven zijn ogen tegen de zon en keek in de richting waarin ze wees. ‘Ik betwijfel of het bloemen zijn.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ze glanzen te fel. Ik denk dat datgene wat je ziet een bed van kalksteen of witte kwartskiezels is.’


  ‘Ik weet zeker dat het margrieten zijn, net als die bloemen die langs de Gariep groeiden.’ Louisa spoorde Trouwhart aan. ‘Kom mee. Laten we de rivier oversteken om te gaan kijken. Ik wil ze tekenen.’ Ze was al een eind de heuvel af en hij had geen andere keus dan haar te volgen, hoewel hij niet erg in bloemen geïnteresseerd was.


  Een veel betreden wildpad leidde hen door een bosje wilgen naar een doorwaadbare plaats. Ze plonsden tot hun buik door het groene water en reden de steile helling van de andere oever op. Ze zagen het mysterieuze, witte veld dat niet ver voor hen uit glinsterde in het zonlicht en reden er om het hardst naartoe.


  Louisa lag een paar lengtes voor, maar plotseling toomde ze in en de lach op haar lippen bestierf. Ze staarde sprakeloos van afschuw naar de grond. Jim steeg af en leidde Trommelvuur aan de teugel langzaam naar voren. De grond onder zijn voeten was dicht bezaaid met mensenbotten. Hij boog zich voorover en pakte een schedel uit de macabere uitstalling op. ‘Een kind,’ zei hij en hij draaide de kleine schedel in zijn handen rond. ‘Zijn hoofd is ingeslagen.’


  ‘Wat is hier gebeurd, Jim?’


  ‘Er heeft hier een slachting plaatsgevonden,’ antwoordde hij. ‘En nog niet zo lang geleden, want hoewel de vogels de skeletten kaal gepikt hebben, zijn ze nog niet door de hyena’s verslonden.’


  ‘Hoe is het gebeurd?’ Ze was aangegrepen door de tragische overblijfselen en haar ogen waren nat van de tranen.


  Hij kwam met de kinderschedel naar haar toe en hield hem omhoog zodat ze hem beter kon bekijken. ‘De afdruk van een strijdknots. Eén enkele slag op het achterhoofd. Zo doden de Nguni hun vijanden.’


  ‘Kinderen ook?’


  ‘Er wordt gezegd dat ze doden voor de opwinding en het aanzien.’


  ‘Hoeveel mensen zijn hier omgebracht?’ Louisa wendde haar blik van de kleine schedel af en keek naar de skeletten die in hopen bij elkaar lagen. ‘Hoeveel?’


  ‘Dat zullen we nooit weten, maar het lijkt erop dat dit een hele stam was.’ Jim legde de kleine schedel terug op de plek waar hij hem gevonden had.


  ‘Geen wonder dat we tijdens onze hele reis geen mensen zijn tegengekomen,’ fluisterde ze. ‘Die monsters hebben iedereen afgeslacht en het land verwoest.’


  Jim haalde Bakkat uit het kamp en hij bevestigde Jims eerste indruk. Hij haalde tussen de botten bewijsmateriaal uit dat een breder beeld van de slachting schetste. Hij vond de gebroken kop en de schacht van een strijdknots die hij een kerrie noemde. Hij was vakkundig gesneden uit een scheut van de knopdoornstruik waarvan de bolle wortel een natuurlijke kop voor de knots vormde. Het wapen moest in de hand van de krijger gebroken zijn. Hij vond ook een handvol kralen die in het gras verspreid lagen. Ze waren misschien van een halsketting geweest. Ze waren rood en wit en cilindrisch van vorm.


  Jim kende ze goed: ze hadden dezelfde kralen in hun eigen wagens. Hij liet ze aan Louisa zien. ‘Dit soort kralen is al meer dan honderd jaar een algemeen betaalmiddel. Oorspronkelijk zijn ze waarschijnlijk door de Portugezen aan de stammen in het noorden verkocht.’


  Bakkat wreef er een tussen zijn vingers. ‘De Nguni hechten er veel waarde aan. Misschien is een ketting van deze kralen van de nek van een van de krijgers gerukt, wellicht door een van zijn stervende slachtoffers.’


  ‘Wie waren de slachtoffers?’ vroeg Louisa en ze maakte een breed gebaar naar de botten die in zulke grote hoeveelheden om hen heen lagen.


  Bakkat haalde zijn schouders op. ‘In dit land komen mensen nergens vandaan en vertrekken weer zonder een spoor achter te laten.’ Hij stopte de kralen in de zak aan zijn riem die van het scrotum van een wilde buffel was gemaakt. ‘Behalve mijn volk. Wij laten onze schilderingen achter op de rotsen zodat de geesten ons zich zullen herinneren.’


  ‘Ik zou graag willen weten wie ze waren,’ zei Louisa. ‘Het is tragisch dat die kinderen hier omgebracht zijn zonder dat er iemand is om hen te begraven of om hun dood te rouwen.’


  Ze hoefde niet lang te wachten voordat ze erachter kwam wie de slachtoffers waren.
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  Toen de wagens de volgende dag naar het noorden reden, zagen ze dat de kuddes antilopen in de verte uiteengingen als de boeggolf van een zeeschip. Jim wist dat de dieren zo op de aanwezigheid van mensen reageerden. Omdat hij niet wist wat hij kon verwachten, beval hij Smallboy de wagens in een verdedigend vierkant te zetten en iedereen een musket te geven. Daarna reed hij met Louisa uit om het land voor hen uit te verkennen en ze namen Bakkat en Zama mee.


  De grazige vlakte golfde als de zee en toen ze de volgende top bereikten en over het land konden uitkijken, toomden ze spontaan in en staarden zwijgend naar het vreemde tafereel dat zich voor hen ontvouwde.


  Klein door de afstand ploeterde een colonne verloren figuren over de vlakte en ze bewogen zich zo langzaam voort dat ze bijna geen stof opwierpen. Ze hadden geen vee bij zich en toen ze dichterbij kwamen, zag Jim door zijn verrekijker dat ze hun schamele bezittingen op hun hoofd droegen: kleien potten en kalebassen en bundels die in dierenhuiden waren verpakt. Hun houding straalde geen enkele vijandigheid uit en Jim reed hen tegemoet. Toen de afstand tussen hen kleiner werd, vielen hem meer bijzonderheden op.


  De langgerekte stoet bestond bijna enkel uit vrouwen en hun kinderen. De baby’s werden in leren zakken op de rug of de heup van de moeders gedragen. Ze waren allemaal broodmager en hun benen leken op droge takken. Ze liepen met de krachteloze, slepende tred van mensen die volkomen uitgeput waren. Terwijl Jim en Louisa naar hen keken, zakte een van de uitgemergelde vrouwen op de grond ineen. De bundel en de twee kleine kinderen die ze op haar rug droeg, waren een te zware last. Haar metgezellinnen stopten om haar overeind te helpen en een van hen hield een waterkalebas bij haar mond om haar te laten drinken.


  Het was een ontroerend gebaar. ‘Deze mensen staan met één been in het graf,’ zei Louisa zacht. Toen ze dichterbij kwamen telde ze de hoofden. ‘Er zijn er achtenzestig, maar misschien heb ik een paar kinderen gemist.’


  Toen ze binnen roepafstand van het hoofd van de meelijwekkende stoet kwamen, stopten ze en Jim richtte zich in de stijgbeugels op. ‘Wie zijn jullie en waar komen jullie vandaan?’


  Het leek alsof ze zover heen waren dat ze hen nu pas zagen, want Jims stem veroorzaakte verwarring en vertwijfeling onder hen. Veel van de vrouwen wierpen hun bundels af en pakten hun kinderen op. Ze verspreidden zich in de richting waaruit ze gekomen waren, maar hun poging om te vluchten was meelijwekkend en een voor een kwamen ze wankelend tot stilstand en zakten in het gras ineen, niet in staat om verder te vluchten. Ze probeerden aan hun aandacht te ontsnappen door roerloos te blijven liggen en hun leren capes over hun hoofd te trekken.


  Een van hen was niet gevlucht, een oude man. Hij was ook broodmager en zwak, maar hij strekte zich uit en bleef waardig staan. Hij liet de sjaal van zijn schouders vallen, slaakte een schrille, vibrerende strijdkreet en stormde, zwaaiend met een werpspeer, recht op Jim af. Vanaf een afstand van vijftig passen, te ver voor zijn oude arm, wierp hij de speer die halverwege tussen Jim en hem in trillend in de grond bleef steken. Toen zakte hij op zijn knieën neer. Jim reed voorzichtig naar hem toe, op zijn hoede voor een nieuwe aanval van de zilverharige, oude man.


  ‘Wie bent u, oude vader?’ vroeg hij.


  Hij moest het in drie verschillende dialecten vragen voordat de oude man hem verstond en antwoordde: ‘Ik weet wie jullie zijn, jullie die op de rug van wilde dieren rijden en in tongen spreken. Ik weet dat je een van de witte krokodillentovenaars bent die uit het grote water komen om mensen te verslinden. Hoe zou je anders de taal van mijn volk kennen? Ik vrees je niet, smerige duivel, want ik ben oud en gereed om te sterven. Maar ik zal sterven, terwijl ik vecht tegen jou die mijn dochters en kleinkinderen wil verslinden.’ Hij kwam wankelend overeind en trok de bijl van zijn riem. ‘Kom maar op, dan zullen we zien of je bloed in de aderen hebt, zoals andere mannen.’


  Hij sprak het dialect van de noordelijke Lozi dat de oude Aboli Jim had geleerd. ‘U jaagt me angst aan, dappere krijger,’ zei hij ernstig tegen de oude man, ‘maar laten we onze wapens neerleggen en een poosje praten voordat we de strijd met elkaar aanbinden.’


  ‘Hij lijkt in verwarring en doodsbang,’ zei Louisa. ‘De arme man.’


  ‘Misschien is hij het niet gewend om met tovenaars en duivels te praten,’ merkte Bakkat droogjes op. ‘Maar ik weet wel dat de wind hem weg zal blazen als hij niet snel te eten krijgt.’


  De oude man stond op zijn knokige benen te zwaaien. ‘Wanneer hebt u voor het laatst gegeten, oude hoofdman?’ vroeg Jim.


  ‘Ik praat niet met tovenaars en de geesten van krokodillen,’ zei de oude man minachtend.


  ‘Als u zelf geen honger hebt, wilt u me dan vertellen wanneer uw dochters en kleinkinderen voor het laatst gegeten hebben, hoofdman?’ Het verzet van de oude man wankelde. Hij keek om naar zijn mensen en zijn stem klonk zacht toen hij met simpele waardigheid antwoordde: ‘Ze zijn uitgehongerd.’


  ‘Dat zie ik,’ zei Jim ernstig.


  ‘We moeten voedsel voor hen uit de wagens halen, Jim,’ barstte Louisa uit.


  ‘Er is meer dan onze paar vissen en broden voor nodig om deze groep te voeden. En als ze onze voorraad opgegeten hebben, sterven we samen met hen van de honger,’ antwoordde Jim. Hij draaide zich in het zadel om en keek naar de kuddes die zich in alle richtingen over de vlakte verspreidden. ‘Ze sterven van de honger te midden van overvloed. Ze zijn niet in staat om te jagen en hebben primitieve wapens, dus kunnen ze geen enkel dier uit deze kuddes doden,’ zei hij en toen keek hij de oude man weer aan. ‘Ik zal mijn toverkracht niet gebruiken om uw mensen te vernietigen, maar om hen te voeden.’


  Ze lieten hem staan en reden terug over de vlakte. Jim koos een kudde koeachtige gnoes uit, vreemde dieren met franjes van donkere manen, sikkelvormige hoorns en poten die te dun waren voor hun robuuste lichaam. Dit waren de dwazen van het veld en ze dartelden voor Bakkat en Zama uit die de dieren in een wijde cirkel probeerden te omsingelen en naar Jim en Louisa terug te drijven. Toen de leiders van de kudde bijna binnen schootsbereik waren, leken ze het gevaar te voelen en lieten ze hun lelijke kop zakken. Snuivend en met denderende hoeven begonnen ze nu hard te rennen. Trommelvuur en Trouwhart haalden ze met gemak in. Ze reden dicht naar de dieren toe en Jim schoot vanuit het zadel met allebei zijn beide geweren een dier dood.


  Louisa doodde een ander wildebeest met haar kleine Franse geweer. Ze bonden touwen om de enkels van de kadavers en sleepten ze achter de paarden aan naar de oude man die in het gras neergehurkt zat.


  Hij stond op. Toen hij zich realiseerde wat ze hen gebracht hadden, riep hij met trillende stem naar zijn mensen: ‘Vlees! De duivels hebben ons vlees gebracht! Kom snel hier en breng de kinderen mee.’


  Een oude vrouw sloop schuchter naar voren, terwijl de anderen achterbleven. De twee oude mensen begonnen de kadavers te slachten en gebruikten het blad van de werpspeer als slagersmes. Toen de rest van de groep zag dat ze niet door de witte duivels werden aangevallen, zwermden ze naar voren om zich aan het vlees te goed te doen.


  Louisa lachte toen ze moeders stukken rauw vlees zag afhakken die ze fijnkauwden voordat ze ze in de mond van hun kinderen spuwden als vogels die hun jongen voedden. Toen hun eerste honger gestild was, legden ze vuren aan om de rest van het vlees te roosteren en te roken. Jim en Louisa gingen weer op jacht en brachten nog meer prima wild mee. Als het vlees gerookt was, zou zelfs dit aantal mensen zich er enkele maanden mee kunnen voeden.


  Al snel verloren de leden van de kleine stam alle angst en ze waren zo vol vertrouwen dat ze niet langer wegschoten als Louisa tussen hen door liep. Ze stonden haar zelfs toe de kleintjes op te tillen en aan te halen. De vrouwen dromden dan om haar heen, raakten haar haar aan en streelden haar blanke huid met ontzag.


  Jim en Bakkat gingen bij de oude man zitten en ondervroegen hem. ‘Bij welk volk horen jullie?’


  ‘We zijn van de Lozi, maar onze stam is de Bakwato.’


  ‘Hoe heet u, grote hoofdman van de Bakwato?’ vroeg Jim.


  ‘Tegwane, en eigenlijk ben ik maar een heel kleine hoofdman,’ antwoordde hij. De tegwane was de kleine, bruine, visetende ooievaar met een kam van veren en hij was bij elke rivier en elke waterpoel te vinden.


  ‘Waar komen jullie vandaan?’ De oude man wees naar het noorden. ‘Waar zijn de jonge krijgers van uw stam?’


  ‘Vermoord door de Nguni toen ze vochten om hun gezin te redden,’ zei Tegwane. ‘Nu probeer ik een plek te vinden waar de vrouwen en kinderen veilig zijn, maar ik vrees dat de moordenaars niet ver achter ons zitten.’


  ‘Vertel me eens over deze Nguni,’ zei Jim. ‘Ik heb de naam met vrees en ontzag horen uitspreken, maar ik heb ze nog nooit gezien en ook nooit iemand gesproken die ze wel heeft ontmoet.’


  ‘Het zijn duivelse moordenaars,’ antwoordde Tegwane. ‘Ze komen zo snel als de wolken de vlakte overschaduwen en ze slachten iedereen op hun pad af.’


  ‘Vertel me alles wat u over hen weet. Hoe zien ze eruit?’


  ‘De krijgers zijn grote mannen met de bouw van ijzerhoutbomen. Ze dragen veren van zwarte aasgieren in hun hoofdtooi. Ze hebben ratels aan hun polsen en enkels zodat hun legioenen het geluid van de wind maken als ze aanvallen.’


  ‘Wat voor wapens hebben ze?’


  ‘Ze dragen zwarte schilden van gedroogde ossenhuid en ze gebruiken geen werpspeer. Ze komen graag dichtbij met de korte assegaai. De wond die het blad ervan maakt, is zo breed en diep dat het bloed eruit stroomt als een rivier wanneer ze het staal terugtrekken.’


  ‘Waar komen ze vandaan?’


  ‘Dat weet niemand, maar sommigen zeggen dat ze uit een land ver in het noorden komen. Ze reizen met grote kuddes gestolen vee en sturen hun krijgsbendes vooruit om iedereen te doden die op pad kruist.’


  ‘Wie is hun koning?’


  ‘Ze hebben geen koning, maar een koningin. Ze heet Manatasee. Ik heb haar nog nooit gezien, maar ze zeggen dat ze wreder en strijdlustiger is dan haar krijgers.’ Hij keek angstig naar de horizon. ‘Ik moet met mijn mensen verder trekken om aan haar te ontkomen. Haar krijgers kunnen nu niet ver meer achter ons zijn. Als we de rivier oversteken, volgen ze ons misschien niet.’


  Ze lieten Tegwane en de vrouwen die de rest van het vlees boven de vuren aan het roken waren achter en reden terug naar de wagens. Toen ze die avond onder een baldakijn van schitterende sterren bij het schijnsel van het kampvuur zaten te eten, bespraken ze de hachelijke situatie van de vluchtende kleine stam. Louisa stelde voor om de volgende ochtend terug te gaan met hun karig gevulde medicijnkist en zakken bloem en zout.


  ‘Wat zal er met ons gebeuren als je hun alles geeft wat we hebben?’ vroeg Jim.


  ‘Alleen voor de kinderen?’ probeerde ze nog, hoewel ze wist dat hij gelijk had en dat er geen kans op was dat hij erin zou toestemmen.


  ‘Kinderen of volwassenen, we kunnen geen hele stam onder onze hoede nemen. We hebben hun voldoende voedsel gegeven om het gebied aan de andere kant van de rivier te kunnen bereiken. Dit is een wreed land. Net zoals wij moeten ze voor zichzelf zorgen als ze niet willen omkomen.’


  Die avond kwam ze niet naar zijn wagen en hij miste haar. Hoewel ze nog steeds zo kuis als broer en zus waren, was hij eraan gewend geraakt dat ze er ’s nachts was. Toen hij wakker werd, was ze al bij het kampvuur aan het werk. Tijdens hun verblijf op de rivieroever hadden ze de kippen uit hun hok achter op de wagen gelaten om rond te scharrelen. Uit dankbaarheid hadden ze een half dozijn eieren gelegd. Louisa bakte voor zijn ontbijt een ei die ze zonder glimlach serveerde. Haar afkeuring was onmiskenbaar.


  ‘Ik heb vannacht gedroomd,’ zei ze.


  Hij onderdrukte een zucht. Hij leerde ruimte in zijn leven te maken voor haar dromen. ‘Vertel het me maar.’


  ‘Ik heb gedroomd dat onze vrienden, de Bakwato, iets verschrikkelijks is overkomen.’


  ‘Je geeft het ook niet snel op, hè?’ vroeg hij. Ze glimlachte maar één keer naar hem toen ze samen met Bakkat en Zama terugreden naar de plek waar ze de kleine groep vluchtelingen hadden achtergelaten. Tijdens de rit probeerde hij andere goede redenen te bedenken om haar ervan te weerhouden de rol van weldoenster en beschermster van de zeventig uitgehongerden op zich te nemen, maar hij wachtte het juiste moment af om hun krachtmeting voort te zetten.


  De rook van de vuren waarop het vlees werd gerookt, leidde hen de laatste league naar Tegwanes kamp. Toen ze op de top van de kleine heuvel kwamen, toomden ze verbaasd in. Tegwanes kamp zag er niet zo uit als gisteren. Stof vermengde zich met de rook van de vuren en verhulde het tafereel, maar vele kleine gedaanten renden de wolk in en uit. Jim pakte de kijker uit zijn foedraal. Nadat hij er één blik door geworpen had, riep hij uit: ‘Lieve Jezus, de Nguni hebben ze al gevonden!’


  ‘Zie je wel!’ riep Louisa. ‘Ik heb je toch verteld dat er iets verschrikkelijks was gebeurd?’


  Ze reed spoorslags naar voren en hij moest zijn best doen om haar in te halen. Hij greep Trouwharts teugel vast en liet de merrie stoppen. ‘Wacht! We moeten uitkijken. We weten niet wat ons daar te wachten staat.’


  ‘Ze vermoorden onze vrienden.’


  ‘De oude man en zijn stam zijn waarschijnlijk al dood en we willen niet hetzelfde lot ondergaan.’ Hij vertelde Bakkat en Zama snel wat hij van plan was.


  Gelukkig waren de wagens niet ver achter hen. Hij beval Zama om terug te rijden en tegen Smallboy en zijn mannen te zeggen dat ze de wacht moesten houden en alle ossen, reservepaarden en andere dieren binnen het kamp moesten halen.


  ‘Als het kamp beveiligd is, breng je Smallboy en twee van zijn menners zo snel mogelijk mee terug! Neem voor elke man twee musketten mee. Vul de kogelzakken met ganzenhagel en breng extra kruithoorns mee.’


  De musketten waren gemakkelijker te herladen dan de geweren. Een handvol ganzenhagel die vanaf een korte afstand afgevuurd werd, verspreidde zich sterk en zou meer dan één vijand kunnen vellen.


  Hoewel Louisa erop bleef aandringen dat ze de kleine groep vluchtelingen onmiddellijk te hulp zouden schieten, wilde hij per se wachten tot Zama met de mannen en de wapens terug was. ‘Ze zijn hier binnen een uur,’ verzekerde hij haar.


  ‘Dan zijn de Bakwato al helemaal uitgeroeid.’


  Ze wilde de verrekijker uit zijn hand pakken, maar hij weigerde hem te geven. ‘Het is beter dat je dit niet ziet.’


  Door de kijker zag hij het geschitter van de stalen bladen van de assegaaien, zwaaiende schilden en dansende veren hoofdtooien. Zelfs hij kreeg kippenvel van afgrijzen toen hij zag dat een naakte Bakwato-vrouw die een baby aan haar borst klemde uit de stofwolk kwam rennen. Ze werd achtervolgd door een lange krijger die haar in de rug stak. De punt van de assegaai kwam tussen haar borsten naar buiten. Jim zag dat het staal roze glinsterde van haar bloed, zoals de flank van een zalm die zich onder het oppervlak omdraait. Ze viel voorover in het gras. De krijger boog zich over haar heen en richtte zich toen op met de bungelende baby in zijn hand. Hij gooide het kind hoog de lucht in en toen het viel, ving hij het op de punt van zijn assegaai op zodat het gespietst werd. Toen rende hij terug het stof en de rook in terwijl hij met het lijkje zwaaide alsof het een vlag was.


  Eindelijk kwam Zama aan galopperen met Smallboy en Klaas en Muntu, de andere menners. Jim controleerde snel of hun musketten geladen en schietklaar waren. Ze konden allemaal goed met de wapens omgaan, maar Jim had nog nooit meegemaakt dat ze in een zwaar gevecht op de proef gesteld werden. Hij formeerde hen in een langgerekte colonne en vervolgens reden ze in wandeltempo naar het kamp om de krachten van de paarden te sparen. Jim hield Louisa dicht bij zich. Hij had haar liever naar de veilige wagens teruggestuurd, maar hij was wel zo verstandig om dat niet te doen.


  Toen ze dichterbij kwamen, hoorden ze het tumult in het kamp, het geschreeuw, het gejammer en de wilde, triomfantelijke juichkreten van de Nguni, terwijl ze met hun assegaaien en kerries een slachting aanrichtten. Onder de wolk stof en rook was het grasland bezaaid met de gebroken lijken van de vrouwen en kinderen, als een strand dat na een storm met drijfhout is bedekt.


  Ze zijn allemaal dood, dacht Jim, en zijn woede veranderde in moordzucht. Hij keek naar Louisa. Haar gezicht was lijkwit van afgrijzen toen ze het bloedbad aanschouwde. Toen zag hij tot zijn ongeloof dat er in elk geval nog één Bakwato in leven was.


  In het midden van het kamp was een lage, granieten rotsformatie die een natuurlijk bolwerk vormde, een door rotssteen ommuurde zareeba. Daar stond de uitgemergelde gestalte van Tegwane die een knots in zijn ene en een speer in zijn andere hand had. Zijn lichaam was bevlekt met zijn eigen bloed en dat van zijn vijanden. Hij was omringd door Nguni-krijgers. Ze leken met de oude man te spelen, geamuseerd door zijn moed. Als katten die een muis in het nauw gedreven hebben, dansten ze om hem heen, bespotten hem en lachten om zijn krijgshaftige capriolen. Tegwane had iets van de kracht en vechtlust van zijn verloren jeugd teruggevonden. Zijn schrille strijdkreet en zijn uitdagende geschreeuw weergalmden en Jim zag een van zijn aanvallers achteruit wankelen nadat Tegwane hem met de speer in het gezicht had gestoken. Dit succes bezegelde Tegwanes lot en de Nguni drongen doelbewust naar hem op.


  De stoet ruiters was nu binnen honderd passen van de rand van het kamp gekomen. De Nguni gingen zo in het doden op dat ze zich niet van hun nabijheid bewust waren.


  ‘Hoeveel zijn het er?’ riep Jim naar Louisa.


  ‘Ik zie er niet meer dan twintig,’ antwoordde ze.


  ‘Waarschijnlijk een kleine groep verkenners,’ zei Jim. Toen schreeuwde hij naar zijn mannen. ‘Aanvallen! Neem ze te grazen! Schiet ze neer als hondsdolle jakhalzen.’


  Ze lieten de paarden overgaan in handgalop en stormden op het kamp af. Vlak voor hen prikte een Nguni een van de jongere vrouwen met zijn assegaai om haar in een houding te brengen waarin hij haar in de buik kon steken, maar ze rolde en kronkelde op de grond als een paling en wist de stalen punt te ontwijken. Hij ging zo op in zijn wrede spel dat Louisa bijna bij hem was voordat hij opkeek. Jim wist niet precies wat ze van plan was, maar hij was totaal verrast toen ze haar geweer hief en vuurde. De lading hagel sloeg in de met zweet bedekte borst van de Nguni in en hij werd door de kracht van het schot achterover geworpen.


  Louisa trok het tweede musket uit de schede en bleef naast Jim rijden toen ze het kluitje krijgers aanvielen dat Tegwane omsingelde. Ze vuurde weer en een tweede man viel neer. Ondanks de spanning van het moment was Jim verbaasd over haar meedogenloosheid. Dit was niet het meisje dat hij dacht te kennen. Ze had net op een koude, efficiënte manier twee mannen gedood zonder de emoties te tonen die in haar moesten woeden.


  De krijgers die Tegwane aanvielen, hoorden het musketvuur achter hen. De zware knallen klonken hen vreemd in de oren en toen ze zich naar de stoet ruiters omdraaiden, stonden hun verbazing en verbijstering duidelijk op hun met het bloed van hun slachtoffers bespatte gezicht te lezen. Jim vuurde maar een paar seconden na Louisa. De zware, loden hagel boorde zich in een blote buik en velde de man onmiddellijk, terwijl de arm van de krijger naast hem verbrijzeld werd. Hij liet zijn assegaai vallen en de boven de elleboog half doorgesneden arm hing nutteloos langs zijn zij.


  De gewonde man keek naar zijn bungelende arm, pakte zijn gevallen assegaai met zijn linkerhand op en stormde recht op Jim af die verbaasd was door zijn moed. Zijn beide musketten waren leeg en hij was gedwongen zijn pistool uit de holster aan de voorkant van zijn zadel te trekken. De kogel trof de aanstormende Nguni vol in de keel. Hij maakte een reutelend geluid en het bloed spoot uit zijn doorgesneden luchtpijp, maar zijn voorbeeld inspireerde zijn kameraden.


  Ze herstelden zich van hun verbijstering, lieten Tegwane achter en stortten zich op de ruiters. Ze schreeuwden strijdlustig. Hun gezicht was vertrokken van bloeddorst en de ratels om hun enkels en polsen ratelden bij elke stap van hun blote voeten en stekende beweging van hun armen.


  Zama en Bakkat vuurden tegelijk en doodden allebei een krijger. Er werden er nog twee getroffen door een salvo van Smallboy en de andere menners, maar ze mikten slecht en zelfs de gewonde Nguni vielen fel aan en kwamen zo dichtbij dat Jim en zijn mannen bijna binnen bereik van hun korte assegaaien kwamen.


  ‘Terug! Terug om te herladen!’ schreeuwde Jim. De stoet ruiters ging uiteen, draaide zich om en galoppeerde het kamp uit. De aanval van de Nguni haperde en kwam tot een einde toen ze merkten dat ze de paarden niet konden inhalen. Toen ze een flink stuk het veld in waren gereden, liet Jim zijn mannen halt houden. ‘Afstijgen en herladen!’ beval hij. ‘Houdt jullie paarden aan de teugel. Dit is niet het moment om ze kwijt te raken!’


  Ze gehoorzaamden enthousiast. Met de teugels om hun schouders gebonden, goten ze kruit in de trompen en stampten er een handvol hagel bovenop.


  ‘Smallboy en zijn jongens mogen dan schieten als konijnen,’ mompelde hij tegen Louisa, terwijl hij kruit in de pan van zijn tweede musket deed, ‘maar ik heb ze in elk geval nog in toom.’


  Louisa werkte bijna even snel en nauwkeurig als hij en ze was maar iets later dan hij klaar met laden. Het was voor de Nguni een aanmoediging dat ze afgestegen waren. Met woeste kreten begonnen ze weer te rennen en ze naderden de groep afgestegen ruiters snel over het open grasland.


  ‘In elk geval hebben we hen van hun slachtoffers vandaan gelokt,’ zei Louisa toen ze opsteeg. Jim besteeg Trommelvuur, maar de rest van de mannen was nog bezig met herladen. Jim zag dat Louisa gelijk had. Alle resterende vijandelijke krijgers hadden de achtervolging ingezet en stroomden over het grasland naar hen toe. De oude Tegwane stond alleen bij de rotsformatie, kennelijk zwaargewond, maar nog wel in leven.


  Bakkat had kruit in de pan van zijn musket gedaan en sprong met de lenigheid van een aap in het zadel. Hij kwam naast Jim rijden, maar de anderen waren nog bezig.


  ‘Volg ons wanneer jullie klaar zijn met laden!’ schreeuwde Jim. ‘Maar haast je!’ Toen zei hij tegen Louisa en Bakkat: ‘Kom mee! We zullen hen eens wat musketrook laten ruiken om hun enthousiasme te temperen.’ Gedrieën draafden ze de naderende groep krijgers tegemoet.


  ‘Ze tonen geen angst!’ zei Louisa met onwillige bewondering toen de Nguni als een meute jachthonden tekeergingen en roekeloos recht op hem afstormden.


  Toen ze nog maar honderd passen van de Nguni vandaan waren, liet Jim hen halt houden en vuurden ze weloverwogen vanuit het zadel. Twee van de aanvallers zakten in elkaar en een derde viel op zijn knieën en greep naar zijn buik. Ze wisselden van musket en vuurden weer. Zowel Jim als Bakkat schoot weer een man neer, maar de inspanning eiste haar tol van Louisa. De musketten waren veel te zwaar voor haar en ze deinsde automatisch terug voor de pijnlijke terugslag. Haar tweede schot was te hoog. De andere Nguni naderden woest brullend. Nog maar een paar van hen waren op de been, maar hun gezicht lichtte op van strijdlust en ze hielden hun zwarte schild hoog.


  ‘Terug!’ beval Jim. Bijna onder de schaduw van de schilden keerden ze om en ze galoppeerden terug naar de plek waar Zama, Smallboy en de rest van de mannen eindelijk hun musket hadden herladen en opgestegen waren. Toen ze elkaar passeerden, schreeuwde Jim naar Smallboy: ‘Laat ze niet te dichtbij komen. Blijf op afstand en schiet ze neer. We herladen en komen dan achter je aan.’


  Terwijl Jims groepje herlaadde, zag hij dat Smallboy zijn bevelen gehoorzaamde. Hij en zijn mannen bleven de aanvallende Nguni net voor. Ze lokten hen mee, hielden halt om te vuren wanneer de Nguni dichtbij genoeg waren om hen te kunnen doden en reden dan snel weer weg. Ze deden het nu beter. Nog twee krijgers lagen levenloos in het gras. Toen de musketten leeg waren, brak Smallboy zijn aanval af en leidde zijn mannen terug.


  Inmiddels hadden Jim en zijn mannen herladen en zaten ze weer in het zadel. De rijen ruiters passeerden elkaar toen de ene zich terugtrok en de andere naar voren oprukte.


  ‘Goed geschoten!’ complimenteerde Jim Smallboy. ‘Nu is het onze beurt.’


  Toen de Nguni-krijgers hen zagen aankomen, stopten ze en bleven even in een kleine, onzekere groep staan. Ze hadden zich inmiddels gerealiseerd dat het zinloos was om af te stormen op deze vreemden die op de rug van snelle, vreemde dieren zaten wier snelheid geen enkele man te voet kon evenaren. Ze hadden snel geleerd hoe gevaarlijk de wapens waren die knalden en rook uitspuwden en mannen van verre doodden met de kracht van tovenarij. Een van hen maakte zich uit de groep los en vluchtte. Jim merkte echter op dat hij zijn schild en assegaai niet wegwierp. Het was duidelijk dat hij niet van plan was het op te geven, maar om later door te gaan met vechten. Zijn voorbeeld werkte aanstekelijk op zijn metgezellen. Ze draaiden zich om en vluchtten ook.


  ‘Rustig!’ waarschuwde Jim zijn mannen. ‘Laat je niet meelokken.’ Tegwane had hem ervoor gewaarschuwd dat het een geliefde tactiek van de Nguni was om te doen alsof ze vluchtten of zelfs alsof ze dood waren om hun vijand in de val te lokken.


  Een van hen die niet zo hard kon lopen, was ver op de anderen achtergebleven. Jim ging achter hem aan en haalde hem snel in. Toen hij zijn musket omhoog bracht, draaide de in het nauw gedreven krijger zich om. Jim zag dat hij geen groentje was, want er zaten zilverkleurige strepen in zijn korte, krullende baard. Hij droeg een hoofdtooi van struisvogelveren en om zijn speerarm hingen de koeienstaarten voor eer en moed. Met een uitbarsting van snelheid rende hij op Jim af. Als Jim hem niet met een lading hagel vol in het gezicht getroffen had, zou het hem misschien zijn gelukt om zijn assegaai in Trommelvuurs flank te drijven.


  Toen hij omkeek, zag hij dat Louisa zijn bevel opgevolgd had. Ze had niet aan de achtervolging deelgenomen en Bakkat en Zama waren ook teruggekeerd. Jim was blij dat ze zoveel discipline en gezond verstand toonden. Het had fataal kunnen zijn als zijn kleine strijdmacht zich over het veld had verspreid. Hij reed terug naar Louisa.


  Toen hij bij haar kwam, zag hij aan haar gezicht dat haar woede even snel was verdwenen als die gewekt was. Ze keek met een uitdrukking van droefheid en berouw in haar ogen op een van de dode Nguni neer.


  ‘We hebben hen verdreven, maar ze zullen zeker terugkomen,’ zei Jim. Ze keek naar de verre gedaanten van de Nguni die in het goudkleurige grasland steeds kleiner werden en ten slotte over een lage heuvel verdwenen.


  ‘Het was genoeg,’ zei ze. ‘Ik ben blij dat je hen hebt laten gaan.’


  ‘Waar heb je vechten geleerd?’ vroeg hij.


  ‘Als je een jaar op het geschutdek van De Gelukkige Meeuw had doorgebracht, zou je dat begrijpen.’


  Op dat moment stopten Smallboy en de andere menners met het herladen van de musketten naast hen. ‘We volgen ze, Somoya,’ riep hij gretig. Het was duidelijk dat hij nog in de roes van de strijd was.


  ‘Nee! Laat ze gaan!’ beval Jim op scherpe toon. ‘Manatasee wacht waarschijnlijk voorbij de volgende heuvel met haar hele leger op je. Jullie plaats is nu weer bij de wagens. Ga erheen, bescherm het vee en bereid je voor op een volgende aanval.’


  Toen Smallboy en de menners wegreden, leidde Jim de anderen terug naar het kamp waar zulke gruwelijkheden waren gebeurd. De oude Tegwane zat op een brok graniet zijn wonden te verzorgen, terwijl hij zachtjes een klaaglied zong voor zijn familie en de andere vrouwen en kinderen van zijn stam wier lijken om hem heen verspreid lagen.


  Louisa gaf hem water uit haar fles, waste zijn wonden en verbond ze om het bloeden te stelpen. Intussen liep Jim het kamp door. Hij benaderde de gevallen Nguni behoedzaam, met zijn geladen pistool in de aanslag. Maar ze waren allemaal dood: de ganzenhagel had hun verschrikkelijke wonden toegebracht. Het waren grotendeels grote, knappe mannen, jong en krachtig gebouwd. Hun wapens waren het werk van bekwame smeden. Jim pakte een van de assegaaien op. De speer lag prachtig in balans in zijn hand en de randen van het blad waren scherp genoeg om er het haar van zijn onderarm mee te kunnen scheren. De dode krijgers droegen allemaal halskettingen en armbanden van bewerkt ivoor. Jim pakte een van deze sieraden van de nek van de oudere Nguni die hij met zijn laatste schot had gedood. Te oordelen naar de struisvogelveren in zijn hoofdtooi en de witte koeienstaarten om zijn bovenarm, moest hij de leider van deze groep zijn geweest. De halsketting bestond uit kleine, prachtig uitgesneden, ivoren beeldjes van mensen die aan een leren koord waren geregen.


  Jim vermoedde dat elk beeldje een man voorstelde die hij in de strijd had gedood. Het was duidelijk dat de Nguni grote waarde aan ivoor hechtten. Dit intrigeerde Jim en hij liet de halsketting in zijn zak glijden.


  Toen hij door het kamp verder liep, zag hij dat de Nguni hun gruwelijke werk grondig hadden gedaan. De kinderen waren allemaal met genadeloze efficiëntie gedood. Bij de meesten was één klap met de strijdknots voldoende geweest. Behalve Tegwane bleek er maar één andere Bakwato in leven te zijn, het meisje dat Louisa met haar eerste schot had gered. Ze had een diepe speerwond in haar schouder, maar toen Zama haar overeind hielp, bleek ze wel te kunnen lopen. Louisa zag dat ze te jong was om een kind te hebben gebaard, want haar buik was plat en glad en haar borsten leken op onrijpe vruchten. Tegwane slaakte een vreugdekreet toen hij zag dat ze nog leefde en hij hinkte naar haar toe om haar te omhelzen.


  ‘Dit is Intepe, de lelie van mijn hart, mijn kleindochter,’ riep hij.


  Louisa had haar bij hun eerste ontmoeting met de stam opgemerkt, want ze was de mooiste van alle vrouwen. Intepe kwam vol vertrouwen naar haar toe en bleef geduldig zitten terwijl Louisa haar wond waste en verbond. Toen Louisa klaar was met het verzorgen van Tegwane en zijn kleindochter, keek ze in het rond naar de doden die half verborgen in het gras lagen.


  ‘Wat moeten we met al die anderen doen?’ riep ze naar Jim.


  ‘We zijn hier klaar,’ antwoordde Jim. Hij keek naar de wolkeloze hemel waar de aasgieren zich hoog boven hem verzamelden. ‘We laten de rest van het werk aan ze over. Nu moeten we snel terug naar de wagens. We hebben daar veel te doen voordat de Nguni terugkomen.’


  Jim koos de beste verdedigingspositie op de rivieroever uit. Op die plek kwam een kleine zijstroom die vanaf de heuvels naar beneden liep uit op de rivier. De zijstroom maakte een scherpe hoek zodat er een smal, wigvormig stuk grond ontstond dat aan de ene kant door de rivier werd begrensd. Jim peilde de diepte van dat deel van de rivier en constateerde dat het dieper was dan de lengte van een man.


  ‘De Nguni zwemmen nooit,’ verzekerde Tegwane hem. ‘Water is misschien het enige waarvoor ze bang zijn. Ze eten geen vis en ook geen nijlpaard, want ze hebben een afkeer van alles wat uit het water komt.’


  ‘Dus de rivier beschermt onze flank en onze achterkant.’ Jim was opgelucht. Tegwane bleek een bron van nuttige informatie te zijn. Hij snoefde dat hij de taal van de Nguni vloeiend sprak en hun gewoonten kende. Als dat klopte, was hij de kost meer dan waard.


  Jim liep over de top van de steile oever van de zijstroom. De oever was meer dan drie meter diep, een muur van vette klei die zonder ladder moeilijk te beklimmen zou zijn.


  ‘De oever zal onze andere flank beschermen. We hoeven alleen de wagens dwars in de engte tussen de rivier en de zijstroom te zetten.’


  Ze reden de wagens in positie en bonden de wielen met riemen van ongelooid leer aan elkaar om te voorkomen dat de Nguni de wagens opzij zouden duwen en een bres zouden forceren. In de openingen tussen en onder de wagens stopten ze doorntakken zodat de krijgers er niet doorheen zouden kunnen kruipen. In het midden van de rij wagens lieten ze een smalle poort vrij.


  Jim gaf bevel om de paarden en het andere vee naar het nabijgelegen grasland te brengen om ze te laten grazen zodat ze binnen een paar minuten het veilige kamp binnengedreven konden worden. Daarna zou de poort afgesloten kunnen worden met bossen doornstruiken die binnen handbereik gereedlagen.


  ‘Geloof je echt dat de Nguni zullen terugkomen?’ Louisa probeerde haar angst te verbergen toen ze de vraag stelde. ‘Denk je niet dat ze een dure les geleerd hebben en ons met rust zullen laten?’


  ‘De oude Tegwane kent hen goed. Hij twijfelt er niet aan dat ze zullen komen, al was het alleen maar omdat ze dol op vechten zijn,’ antwoordde Jim.


  ‘Hoeveel meer zijn er?’ vroeg ze. ‘Weet Tegwane dat?’


  ‘De oude man kan niet tellen. Hij zegt alleen dat het er veel zijn.’


  Jim koos zorgvuldig een plek op ruime afstand voor de wagens uit en liet Smallboy en zijn menners daar een ondiep gat graven. Hij zette er een vat ruw, zwart kruit van vijfentwintig kilo in, stopte een langzaam brandende lont in het spongat en trok die tussen de wielen van de middelste wagen door. Hij bedekte het vat met zakken kiezelstenen uit de rivierbedding die zich, naar hij hoopte, als musketkogels zouden verspreiden als het vat ontplofte.


  Hij liet de mannen in de muur van doorntakken schietgaten uitsnijden waardoorheen ze Nguni langs de voorkant van de verdedigingslinie met enfilerend vuur zouden kunnen bestrijken. Smallboy sleep met zijn slijpsteen de kortelassen scherp en legde ze klaar. Daarna werden de geladen musketten naast de kortelassen opgestapeld en kruitvaten, kogelzakken en reservelaadstokken werden ernaast neergezet. Louisa instrueerde de voorlopers en de herdersjongens in het laden en schietklaar maken van de wapens. Het kostte haar enige moeite om hen ervan te overtuigen dat één handvol kruit voldoende was voor een bevredigende knal en dat de dubbele hoeveelheid geen verbetering zou opleveren: de geweerloop zou kunnen barsten of degene die de trekker overhaalde, zou onthoofd kunnen worden.


  De watervaten werden gevuld met water uit de rivier en gereedgezet om de dorst van de mannen te lessen of de vlammen te doven voor het geval de Nguni hun toevlucht zouden nemen tot de oude tactiek om brandende fakkels het kamp in te gooien.


  Twee herdersjongens werden als uitkijk geposteerd op de lage heuvel waar vanaf Louisa het knekelveld voor het eerst had gezien. Jim gaf hun een kleien vuurpot en beval hen een vuur van groene bladeren aan te leggen als ze de impi, de krijgsbende, van de Nguni zagen naderen. De rook zou het kamp waarschuwen en de herdersjongens konden dan van de heuveltop terugrennen naar het kamp. Jim lette erop dat de jongens elke avond voor het donker van de heuveltop naar beneden kwamen en veilig in het kamp waren. Het zou harteloos zijn om hen in het donker aan de genade van wilde dieren en Nguni-verkenners over te laten. ‘De Nguni vallen nooit ’s nachts aan,’ zei Tegwane tegen Jim. ‘Ze zeggen dat de duisternis voor lafaards is. Een echte krijger hoort in het zonlicht te sterven.’ Toch haalde Jim zijn uitkijken binnen en posteerde hij bij het vallen van de avond schildwachten rondom het kamp die hij ’s nachts regelmatig controleerde om er zeker van te zijn dat ze wakker bleven.


  ‘Ze zullen zingend en op hun schilden trommelend naderen,’ zei Tegwane. ‘Ze willen hun vijand waarschuwen. Ze weten dat hun reputatie hen vooruitgaat en dat het geluid van hun stemmen en de aanblik van hun zwarte hoofdtooien de harten van hun vijand met angst vervult.’


  ‘Dan moeten we hen op passende wijze verwelkomen,’ zei Jim.


  In het gebied tot honderd passen voor de wagens hakten ze de bomen en het struikgewas en lieten de gevelde bomen door de spannen ossen wegslepen. De grond voor de wagens was nu open en kaal. De aanvallende impi zou het met alle risico’s vandien moeten oversteken om de wagens te bereiken.


  Toen paste Jim de afstanden vóór de verdedigingslinie af waarop de ganzenhagel het meest effectieve bereik en verspreidingspatroon had en legde een rij witte rivierstenen neer om ze te markeren. Hij drukte zijn mannen op het hart dat ze niet moesten vuren voordat het eerste gelid van de aanvallers deze lijn overstak.


  Toen hij klaar was met zijn voorbereidingen, installeerden ze zich om de wacht te houden. Dit was de moeilijkste tijd en het trage verstrijken van de uren ondermijnde hun moreel. Jim gebruikte deze periode om met Tegwane te praten om zo veel mogelijk over de vijand aan de weet te komen.


  ‘Waar zijn hun vrouwen en kinderen?’


  ‘Ze nemen ze niet mee als ze ten strijde trekken. Misschien laten ze hen in hun thuisland achter.’


  ‘Hebben ze veel kostbaarheden buitgemaakt?’


  ‘Ze hebben veel vee en houden van de ivoren slagtanden van olifanten en nijlpaarden.’


  ‘Vertel me eens over hun vee.’


  ‘Ze hebben reusachtige kuddes. De Nguni houden van hun vee als van hun kinderen. Ze slachten ze niet om hun vlees te eten, maar tappen hun bloed af en vermengen dat met de melk. Dat is hun belangrijkste voedsel.’


  Onder het luisteren kreeg Jim een berekenende blik in zijn ogen. Voor een goede os kreeg je in de kolonie honderd gulden.


  ‘Vertel me eens over hun ivoor.’


  ‘Ze houden heel veel van ivoor,’ antwoordde Tegwane. ‘Misschien hebben ze het nodig om handel te drijven met de Arabieren uit het noorden en de Bulamatari.’ Die naam betekende Brekers van Steen en zo werden de Portugezen genoemd omdat hun goudzoekers stukken van het rif hakten om naar sporen van goud te zoeken. Het verbaasde Jim dat Tegwane hier in het diepe binnenland van deze nationaliteiten had gehoord. Hij vroeg hem ernaar en Tegwane glimlachte: ‘Mijn vaders vader wist al van jullie krokodillentovenaars en zijn vader ook.’


  Jim knikte. Het was naïef van hem. De Arabieren uit Oman dreven al sinds de vijfde eeuw handel in Afrika. Het was honderdvijftig jaar geleden dat Vasco da Gama op Mozambique landde en de Portugezen forten en handelsposten op het vasteland begonnen te bouwen. Natuurlijk zouden geruchten over deze gebeurtenissen zelfs bij de meest primitieve stammen in de verste uithoeken van dit uitgestrekte land doorgedrongen zijn.


  Jim liet de oude man de slagtanden zien van de olifantsstier die hij had gedood. Tegwane was verbaasd: ‘Zulke grote tanden heb ik nog nooit gezien.’


  ‘Hoe komen de Nguni aan het ivoor? Jagen ze op de olifanten?’ Tegwane schudde zijn hoofd. ‘De olifant is een reusachtig beest en zelfs de Nguni kunnen hem met hun assegaaien niet doden.’


  ‘Waar komt het ivoor dan vandaan?’


  ‘Ik heb gehoord dat er stammen zijn die valkuilen graven om de dieren te vangen of op het pad van de olifant een met stenen verzwaarde speer in een boom hangen. Wanneer de olifant de struikeldraad aanraakt, valt de speer en doorboort zijn hart.’ Tegwane zweeg en keek naar Bakkat die onder een van de wagens lag te slapen. ‘Ik heb ook gehoord dat die kleine, gele apen van de San ze soms met hun gifpijlen doden. Maar met deze methoden kunnen ze er maar weinig omleggen.’


  ‘Waar halen de Nguni hun ivoor dan vandaan?’ hield Jim aan.


  ‘Elk seizoen, vooral in de tijd van de regens, sterven sommige van de grote dieren aan een ziekte of van ouderdom en soms komen ze vast te zitten in modderpoelen of vallen ze van de bergpassen. De ivoren slagtanden liggen dan voor het oprapen. Gedurende mijn hele leven heeft mijn eigen stam er veel verzameld.’


  ‘Wat is er met de slagtanden van uw stam gebeurd?’ vroeg Jim.


  ‘Toen ze onze jongemannen afslachtten, hebben de Nguni ze van ons gestolen zoals ze van elke stam stelen die ze aanvallen en uitmoorden.’


  ‘Ze moeten een grote voorraad ivoor hebben,’ zei Jim. ‘Waar bewaren ze die?’


  ‘Ze hebben de tanden altijd bij zich,’ antwoordde Tegwane. ‘Ze laden ze op de rug van hun vee. Ze hebben zoveel ivoor als hun vee kan dragen. Ze hebben veel vee.’


  Jim vertelde het verhaal aan Louisa. ‘Ik zou graag een van die kuddes willen vinden. Elk dier heeft een vermogen aan ivoor op zijn rug gebonden.’


  ‘Komt het jou dan toe?’ vroeg ze onschuldig.


  ‘Als oorlogsbuit,’ zei hij met heilige verontwaardiging.‘Natuurlijk komt het mij toe.’ Hij keek naar de heuvels waarover hij verwachtte dat de impi van de Nguni zou verschijnen. ‘Wanneer zullen ze komen?’ vroeg hij zich af.


  Hoe langer ze moesten wachten, hoe nerveuzer ze werden. Jim en Louisa brachten veel tijd aan het schaakbord door, maar toen ze daar geen zin meer in hadden, schilderde ze zijn portret weer. Terwijl hij voor haar poseerde, las hij hardop voor uit Robinson Crusoë. Het was zijn lievelingsboek. Heimelijk zag hij zichzelf als de vindingrijke held. Hoewel hij het al vaak had gelezen, grinnikte hij nog steeds om Crusoës avonturen en voelde hij mee met diens tegenslagen.


  Overdag reden ze twee of drie keer uit om te controleren of de herdersjongens die op de heuveltop op de uitkijk stonden wakker en waakzaam waren en geen honing waren gaan zoeken of een andere kinderlijke afleiding hadden gezocht. Daarna inspecteerden ze het land rondom het kamp om er zeker van te zijn dat de voorposten van de Nguni hen niet beslopen door de kleine ravijnen en lichte bossen waarmee het grazige veld afgewisseld werd.


  Op de twaalfde dag na de slachting van de Bakwato reden Jim en Louisa alleen uit. De herdersjongens op de heuveltop waren verveeld en humeurig en Jim moest hen streng toespreken om ervoor te zorgen dat ze op hun post bleven.


  Ze reden aan de andere kant van de heuvel naar beneden en staken de rivier bij de doorwaadbare plaats over. Ze reden bijna door tot aan de plek van het bloedbad, maar ze keerden om voordat ze hem bereikten. Jim wilde Louisa de pijnlijke herinneringen besparen die met de plek verbonden waren.


  Ze keerden terug tot ze in het zicht van het kamp waren en Jim bestudeerde de verdedigingslinie door zijn verrekijker om te controleren of hij niet een zwakke plek over het hoofd had gezien. Terwijl hij bezig was, steeg Louisa af en keek rond om een plekje te zoeken waar ze haar behoefte kon doen. De grond was hier open en kuddes wilde dieren hadden het gras zo ver weg gegraasd dat het nog maar tot halverwege haar knieën kwam. Ze zag echter dat er vlakbij een donga was, een kleine natuurlijke vallei die uitgeslepen was door het regenwater dat naar de rivier liep. Ze reikte Jim Trouwharts teugels aan.


  ‘Ik ben zo terug,’ zei ze en ze liep naar het valleitje. Jim opende zijn mond om haar te waarschuwen, maar hij bedacht zich en wendde zijn blik af om haar privacy te bieden.


  Toen Louisa de rand van de vallei naderde, hoorde ze een vreemd geluid, een gefluister, een gesis dat de lucht leek te doen trillen. Ze liep door, maar langzamer. Ze was weliswaar verbaasd, maar niet gealarmeerd. Het geluid werd luider en leek nu op dat van stromend water of het gezoem van insekten. Ze wist niet zeker uit welke richting het geluid kwam.


  Ze keek om naar Jim, maar hij tuurde door zijn verrekijker en keek niet in haar richting. Het was duidelijk dat hij het geluid niet had gehoord. Ze aarzelde even, stapte toen naar de rand van de donga en keek naar beneden. Terwijl ze dat deed, werd het geluid een woedend gezoem, alsof ze een nest horzels verstoord had. De vallei beneden haar was gevuld met gelid na gelid van Nguni. Ze zaten op hun schild, maar hadden allemaal hun assegaai in hun rechterhand. Ze wezen met de punt ervan naar haar en schudden het wapen tegelijkertijd met een lichte trillende beweging die de ratels aan hun beide polsen in werking zette. Dit veroorzaakte het zoemende geluid dat haar verontrust had. Door de kleine beweging begonnen de glanzende, zwarte veren in hun hoofdtooi ook te dansen. Hun naakte torso’s waren ingewreven met vet zodat ze glommen als gewassen kolen. Het wit van hun ogen staarde naar haar omhoog en vormde het enige contrast in deze kolkende zwarte massa. Het scheen Louisa toe dat ze neerkeek op een enorme draak met glinsterende zwarte schubben die zich in zijn hol opgerold had, woedend en giftig en gereed om aan te vallen.


  Ze draaide zich bliksemsnel om en schreeuwde: ‘Jim! Pas op! Ze zijn hier!’


  Geschrokken van haar kreet keek Jim om. Hij zag geen teken van gevaar, alleen Louisa die met een van angst vertrokken gezicht naar hem toe rende.


  ‘Wat is er?’ riep hij en op dat moment leek de grond zich achter het rennende meisje te openen en een massa krijgers barstte eruit tevoorschijn. Hun blote voeten sloegen op de harde aarde en de strijdratels om hun enkels ratelden in koor. Ze trommelden met een oorverdovend geraas met hun assegaai op hun schild en schreeuwden: ‘Bulala! Bulala amathagati! Dood! Dood de tovenaars!’


  Louisa vluchtte voor de rollende vloedgolf uit. Ze rende als een hazewind, soepel en snel, maar een van haar achtervolgers was nog sneller. Hij was lang en mager en leek nog langer door zijn hoofdtooi. De spieren in zijn buik en schouders zwollen op terwijl hij met grote passen achter haar aan rende.


  Hij gooide zijn schild neer om het gewicht ervan kwijt te zijn. Hoewel Louisa een voorsprong van twintig passen of meer had, haalde hij haar snel in. De schacht van zijn assegaai rustte lichtjes op zijn schouder, maar het lange blad wees naar voren, gereed voor de stoot tussen haar schouderbladen. Jim moest even denken aan het Bakwato-meisje dat op deze manier doorstoken was, aan het blad dat als door een wonder midden uit haar borst kwam, roze gekleurd door haar hartenbloed.


  Hij spoorde Trommelvuur aan tot volle galop en terwijl hij Trouwhart aan de teugel achter zich aan trok, rende hij Louisa tegemoet. Maar hij zag dat de voorste krijger al te dichtbij was. Ze zou geen tijd meer hebben om op te stijgen voordat de Nguni haar bereikt had en haar lichaam met zijn assegaai had doorboord. Jim vertraagde Trommelvuurs snelheid niet en ze streken zo dicht langs Louisa heen dat haar haar door de luchtverplaatsing wapperde. Jim gooide haar Trouwharts teugels toe.


  ‘Opstijgen en wegwezen!’ schreeuwde hij naar haar toen hij langsreed. Hij had maar één musket bij zich, want hij had niet verwacht te moeten vechten. Hij kon het zich niet permitteren dat ene schot te verknoeien. De lichte kogel van het pistool zou de krijger alleen maar verwonden en hem niet direct doden. Hij mocht nu geen fout maken. Er was geen ruimte voor fouten. Hij had gezien dat de krijger zijn schild had neergegooid en hij trok zijn kortelas uit de schede. Onder het toeziend oog van Aboli en zijn vader had hij met dit wapen geoefend tot hij het tot in de perfectie kon hanteren. Hij waarschuwde de man niet door met het wapen te zwaaien. Hij rende met Trommelvuur recht op de Nguni af en zag dat hij zijn vaart inhield en de greep om zijn assegaai veranderde. Zijn donkere ogen fixeerden Jims gezicht. Jim zag aan zijn hooghartige uitdrukking dat hij zich niet zou verwaardigen het paard onder hem te verwonden, maar een gevecht van man tot man met hem wilde aangaan. Jim wachtte op de stoot van de assegaai en leunde naar voren om deze op te vangen. Toen de Nguni toestootte, bracht Jim de kortelas in de klassieke afweer naar beneden en sloeg de punt van de assegaai naar opzij. Daarna draaide hij Trommelvuur opzij en toen hij de krijger passeerde, haalde hij in tegengestelde richting met de kortelas uit, Smallboy had het staal zo scherp geslepen als het hakmes van een slager. Jim trof de achterkant van de nek van de krijger en hij voelde het gevest in zijn hand schokken toen de kortelas de wervels doorkliefde. De man viel neer alsof het valluik van een galg onder hem open was gegaan.


  Trommelvuur reageerde onmiddellijk op de druk van zijn knieën en draaide zich om als een weerhaan in een windvlaag. Hij zag dat Louisa er moeite mee had om Trouwhart te bestijgen. De merrie had de Nguni geroken en de gelederen gezien die op hen afrenden. Ze schoot opzij en gooide haar hoofd wild in haar nek. Louisa hield de teugels vast en werd van de grond getild.


  Jim stopte de bebloede kortelas in de schede en stuurde Trommelvuur tot vlak achter haar. Hij leunde opzij, greep de wijde zitting van haar kniebroek vast en tilde haar in het zadel. Daarna hield hij haar met een hand op haar arm in evenwicht toen ze knie aan knie weggaloppeerden. Zodra ze uit de buurt van de Nguni waren, trok hij zijn pistool en vuurde in de lucht om de schildwachten bij het kamp te waarschuwen. Toen hij zag dat ze het gehoord hadden, riep hij tegen Louisa: ‘Rijd terug! Zeg dat ze de dieren naar het kamp moeten brengen. Stuur Bakkat en Smallboy naar me toe om me te helpen hun opmars te vertragen.’


  Tot zijn opluchting was ze zo verstandig om hem niet tegen te spreken en ze reed zo snel mogelijk op Trouwhart weg. Hij trok het musket uit het foedraal, draaide zich naar de aanstormende krijgers om en liet Trommelvuur langzaam naar hen toe lopen. Hij koos de induna in het voorste gelid uit die de Nguni aanvoerde. Tegwane had hem verteld hoe hij de aanvoerders kon herkennen. ‘Het zijn altijd oudere mannen en ze dragen struisvogelveren in hun hoofdtooi en witte koeienstaarten aan hun armen.’


  Hij raakte Trommelvuur met zijn tenen aan en draafde recht op de induna af. De Nguni-aanvoerder moest inmiddels weten hoe verschrikkelijk gevaarlijk de vuurwapens waren, maar hij toonde geen angst. Hij verhoogde zijn snelheid en hief met een door zijn woeste strijdkreet vertrokken gezicht zijn schild om ruimte te maken voor zijn speerarm.


  ‘Bulala! Dood hem! Dood hem!’ Achter hem stroomden zijn mannen naar voren. Jim liet hem dichtbij komen en vuurde toen. Nog steeds op volle snelheid rennend, viel de induna neer. De assegaai vloog uit zijn hand en de man rolde door het gras. De verspreide hagel trof ook de beide mannen achter hem en ze vielen eveneens neer.


  Een woedend gebrul steeg uit de zwarte massa van de impi op toen ze zagen dat hun aanvoerder en hun kameraden neergeschoten waren, maar Jim had zich al omgedraaid en galoppeerde terug om te herladen.


  De Nguni konden het tempo niet volhouden en verminderden hun snelheid tot een draf, maar ze bleven oprukken.


  Met het herladen musket steeg Jim weer op en reed hen tegemoet. Hij vroeg zich af hoeveel mannen die zwarte massa telde, maar het viel niet te schatten. Hij reed op een afstand van nog geen twintig passen langs hun front en vuurde op hen. Hij zag mannen wankelen en vallen, maar hun kameraden golfden over hen heen zodat hun lijken bijna onmiddellijk uit het zicht verdwenen. Deze keer klonk er geen woedend geschreeuw na de verliezen die hen toegebracht waren.


  De impi vertraagde zijn snelheid tot een soepele, deinende draf en begon te zingen. De diepe Afrikaanse stemmen waren mooi, maar het geluid deed Jims nekharen te berge rijzen en leek diep in zijn ingewanden te weergalmen. Ze drongen onverbiddelijk naar de versterkte wanden van het kamp op. Toen Jim weer herladen had, hoorde hij hoefslagen en hij zag dat Bakkat en Louisa Zama en de menners door de poort tussen de wagens naar buiten leidden.


  ‘Heer, geef me kracht! Het was de bedoeling dat ze veilig in het kamp zou blijven,’ mompelde hij, maar hij nam zich voor er maar het beste van te maken. Toen ze bij hem was en hem zijn tweede musket overhandigde, zei hij: ‘Dezelfde tactiek als de vorige keer, Egel. Jij hebt het bevel over de tweede sectie. Zama, Bakkat en Muntu gaan met jou mee en Smallboy en Klaas met mij.’


  Hij leidde zijn sectie naar voren tot vlak voor de assegaaien van het eerste gelid van de krijgers. Ze vuurden de eerste musketten af, wisselden van geweer, kwamen weer terug en vuurden het tweede salvo af voordat ze met lege musketten terug galoppeerden.


  ‘Richt op de induna’s. Dood hun aanvoerder,’ riep Jim toen Louisa haar sectie naar voren leidde. Steeds opnieuw wisselden de twee secties soepeltjes van plaats en de gestage salvo’s misten geen enkele keer. Jim zag met grimmige voldoening dat de meeste induna’s in de voorhoede van de Nguni gevallen waren.


  De Nguni verloren de moed onder deze afschrikwekkende, niet-aflatende aanval. Hun snelheid nam af en het gezang ebde weg tot een boos, gefrustreerd gesis. Ten slotte stopten ze op een afstand van honderd passen van het kamp. De ruiters bleven gestaag aanvallen.


  Toen Jim opnieuw aan het hoofd van zijn sectie op de vijand af reed, zag hij de verandering. Sommige krijgers in het voorste gelid lieten hun schild zakken en keken achterom. Jim en zijn mannen vuurden met hun eerste geweren een salvo af, keerden toen en reden met hun tweede geweer in de aanslag langs het vijandelijke front terug. De hoofdtooien wuifden en de veren trilden als gras in de wind. Het volgende salvo trof doel en de hagel sloeg in levend vlees in. Mannen wankelden en vielen.


  De echo’s van het salvo weergalmden nog van de heuvels toen Louisa met Zama, Bakkat en Muntu dicht achter haar naar voren galoppeerde. De voorste rij Nguni zag hen aankomen en verbrak de gelederen. De krijgers draaiden zich om, duwden met hun schild tegen de mannen achter hen en schreeuwden: ‘Emuva! Terug, ga terug!’ Maar degenen achter hen schreeuwden: ‘Shikelela! Voorwaarts! Voorwaarts!’


  De hele impi wankelde en deinde heen en weer. Mannen worstelden en de schilden raakten met elkaar verward zodat ze elkaars speerarm blokkeerden. Louisa en haar mannen vielen aan en vuurden van dichtbij een rollend salvo in de worstelende massa af. Een gekreun van wanhoop steeg op en het achterste gelid hield het voor gezien. De krijgers draaiden zich om en stroomden terug over het grasland. Ze lieten hun doden en gewonden liggen waar ze gevallen waren, met hun schilden, speren en kerries om hen heen. Louisa en haar mannen galoppeerden achter hen aan en vuurden hun tweede geweer op de drommen krijgers af.


  Jim zag het gevaar dat ze in de val gelokt zouden worden en reed snel achter hen aan. Trommelvuur haalde hen vlug in. ‘Stop! Staak de achtervolging!’ Louisa gehoorzaamde onmiddellijk en riep haar mannen terug. Ze reden met zijn allen terug. Zodra ze veilig en wel in het kamp waren, trok een span ossen de bossen doorntakken in de poort tussen de wagens om hun verdedigingslinie af te sluiten.


  Het leek onmogelijk dat zo’n mensenmassa zo snel kon verdwijnen, maar tegen de tijd dat ze de poort hadden afgesloten, was de impi weg en het enige wat aan het gevecht herinnerde, waren de doden en het vertrapte, met bloed bevlekte gras voor het kamp.


  ‘We hebben hen een zware slag toegebracht. Zullen ze nog terugkomen?’ vroeg Louisa bezorgd.


  ‘Zo zeker als de zon ondergaat en morgen weer opgaat,’ zei Jim grimmig en hij knikte naar de zon die al naar de horizon zakte. ‘Dat was waarschijnlijk alleen maar het verkenningsleger dat Manatasee gestuurd heeft om ons te testen.’


  Hij riep Tegwane en de oude man kwam onmiddellijk en deed net alsof hij geen last van zijn verwondingen had. ‘De impi lag dicht bij het kamp op de loer. Als Welanga de krijgers niet had gezien, zouden ze tot het donker hebben gewacht om ons aan te vallen. U had het mis, oude man. Ze vechten wel ’s nachts.’


  ‘Alleen de Koeloe heeft het nooit mis,’ antwoordde Tegwane die weinig overtuigend zijn stem achteloos probeerde te laten klinken. ‘U kunt het goedmaken,’ zei Jim streng.


  ‘Ik doe alles wat je zegt.’ Tegwane knikte.


  ‘Sommige Nguni zijn niet dood. Toen we terugreden, zag ik er minstens een die nog bewoog. Ga ernaartoe en neem Bakkat mee om u te beschermen. Zoek een Nguni die nog in leven is. Ik wil weten waar hun koningin is en ook waar ze hun kamp met hun vee en hun ivoor hebben opgeslagen.’


  Tegwane knikte en maakte zijn vilmes in de schede los. Jim wilde bevelen het mes in het kamp achter te laten, maar toen herinnerde hij zich de vrouwen en kinderen van de stam van de oude man en hoe ze aan hun eind waren gekomen.


  ‘Vertrek onmiddellijk, grote hoofdman. Ga voor de avond valt en voordat de hyena’s de gewonde Nguni gevonden hebben.’ Toen richtte hij zich tot Bakkat. ‘Houd je musket gereed. Vertrouw nooit een Nguni, vooral geen dode Nguni.’


  Toen Jim de verdediging van het kamp aan het inspecteren was, keek hij drie keer op omdat hij Bakkats musket over het slagveld hoorde knallen. Hij wist dat de kleine Bosjesman de gewonde vijanden doodde. Toen het net donker begon te worden, keerden Tegwane en Bakkat in het kamp terug. Ze hadden allebei assegaaien en buitgemaakte ivoren versierselen bij zich. Tegwane had vers bloed aan zijn handen.


  ‘Ik heb met een gewonde induna gesproken voordat hij stierf. Je had gelijk. Dit was alleen maar een verkenningsleger. Maar Manatasee is heel dichtbij met de rest van haar impi’s en het vee. Ze zal hier binnen twee dagen zijn.’


  ‘Wat hebt u gedaan met de man die u dit verteld heeft?’


  ‘Ik herkende hem,’ antwoordde Tegwane. ‘Hij was de aanvoerder van de eerste aanval op ons dorp. Twee van mijn zoons zijn die dag omgekomen.’ Tegwane zweeg een poosje en glimlachte toen flauwtjes. ‘Het zou harteloos zijn geweest om zo’n dappere krijger aan de hyena’s over te laten. Ik ben een man met compassie.’


  Na de avondmaaltijd verlieten de menners en de andere bedienden hun vuren en verzamelden zich in een eerbiedige kring om Jim en Louisa heen. De menners rookten hun kleien pijp met lange steel en de scherpe geur van de sterke Turkse tabak bleef in de zoete avondlucht hangen. Dit was een van de informele vergaderingen die ze indaba’s noemden en die in de loop van de maanden een traditie in het kampleven waren geworden. Hoewel de meesten van hen meer luisterden dan spraken, wist iedere aanwezige – van Smallboy, de hoofdmenner, tot Izeze, de jongste herdersjongen – dat hij het recht had om zijn standpunten zo krachtig te verwoorden als hij wilde.


  Ze waren allemaal nerveus. Ze schrokken zelfs van de normaalste nachtgeluiden en tuurden in het duister voorbij de grenzen van het kamp. Het gelach van de jakhals zou een signaal van de voorposten van de Nguni aan de impi kunnen zijn. Het geruis van de wind in de doornstruiken langs de rivieroever was misschien het geluid van hun strijdratels.


  Het rommelende geluid van de hoeven van een op hol geslagen kudde wildebeesten die op de vlucht was voor een troep leeuwen zou het geluid kunnen zijn van assegaaien die op schilden van ongelooid leer trommelden. Jim wist dat zijn mannen naar hem toe waren gekomen om gerustgesteld te worden.


  Hoewel hij op Zama na de jongste van allemaal was, praatte hij tegen hen als een vader. Hij besprak de gevechten die ze reeds geleverd hadden, prees hen een voor een voor hun wapenfeiten en hun standvastigheid in de hitte van de strijd en legde er de nadruk op dat ze de vijand al zware verliezen hadden toegebracht. Hij vergat daarbij niet de rol die de herdersjongens en de voorlopers gespeeld hadden en de jongens grijnsden van trots. ‘Jullie hebben voor mij en voor jullie zelf bewezen dat de Nguni het niet van onze paarden en musketten kunnen winnen zolang we standvastig blijven en volhouden.’


  Toen ze ten slotte van het kampvuur opstonden en naar de matrassen liepen, was hun stemming omgeslagen. Ze kletsten nu opgewekt met elkaar en hun gelach was ongeveinsd.


  ‘Ze vertrouwen je,’ zei Louisa zacht. ‘Ze zullen je overal heen volgen.’ Ze zweeg even en vervolgde toen zo zacht dat hij het amper kon verstaan: ‘En ik ook.’ Na een korte stilte zei ze: ‘Kom mee!’ Ze pakte zijn hand vast en trok hem overeind. Haar stem klonk ferm en vastberaden. Hiervoor was ze altijd stiekem naar zijn wagen gegaan als de rest van het kamp al sliep. Nu liep ze openlijk met hem naar zijn wagen. Ze hoorde het gemompel van de stemmen in het donker en wist dat de bedienden naar hen keken. Het weerhield haar niet.


  ‘Help me eens naar boven?’ zei ze toen ze bij het achtertrapje van de wagen waren gekomen. Hij boog zich voorover en tilde haar op. Ze sloeg haar armen om zijn nek en drukte haar gezicht tegen zijn hals. Hij gaf haar het gevoel dat ze zo klein en licht als een kind was toen hij haar het trapje op droeg en de achterflap opzij duwde. ‘Ik ben je vrouw,’ zei ze tegen hem.


  ‘Ja.’ Hij legde haar op het bed. ‘En ik ben je man.’


  Hij bleef voor haar staan en trok zijn kleren uit. Zijn lichaam was wit en sterk in het lamplicht. Ze zag dat hij een volledige erectie had en ze voelde geen afkeer. Ze strekte onbeschaamd haar hand uit en pakte zijn lid vast. Haar duim en vingers konden het amper omvatten en het was zo hard alsof het uit een tak van de ijzerhoutboom gesneden was. Haar tepels deden pijn van verlangen naar hem. Ze ging rechtop zitten en knoopte haar blouse los.


  ‘Ik verlang naar je, Jim. O, ik verlang zo naar je,’ zei ze terwijl ze nog steeds naar hem staarde. Zijn verlangen was nog groter dan het hare en hij gedroeg zich ruw van haast. Hij trok eerst haar laarzen uit en daarna haar kniebroek. Toen stopte hij en keek vol verwondering naar het goudkleurige bosje krullen in de vork van haar dijen.


  ‘Raak me aan,’ zei ze met hese stem. Voor het eerst legde hij zijn hand op de toegangspoort tot haar lichaam en haar ziel. Ze liet haar dijen vaneen gaan en de warmte die hij voelde, verschroeide zijn vingertoppen bijna. Voorzichtig scheidde hij de vlezige lippen en de glibberige vochtdruppels maakten zijn vingers nat.


  ‘Vlug, Jim,’ fluisterde ze en ze pakte zijn penis weer vast. ‘Ik houd het niet meer.’ Ze trok hard aan hem en hij viel boven op haar.


  ‘O, god, mijn kleine egel, wat houd ik veel van je.’ Zijn stem klonk verstikt.


  Ze omklemde zijn penis met haar beide handen en probeerde hem bij haar naar binnen te leiden, maar op een gegeven moment dacht ze dat ze te klein voor hem was. ‘Help me,’ riep ze en ze legde haar handen op zijn billen. Ze trok hem wanhopig naar zich toe en voelde hoe de harde, ronde spieren zich onder haar handen samentrokken toen hij zijn heupen naar voren stootte. Ze schreeuwde het uit, want hij leek haar open te scheuren. Het was een genot dat tot de grenzen van de pijn werd gedreven. Toen overwon hij alle weerstand en drong helemaal bij haar binnen. Ze voelde hoe zijn penis in zijn volle lengte naar binnen gleed. Ze schreeuwde, maar toen hij zich probeerde terug te trekken, sloeg ze haar benen om zijn rug om hem vast te houden. ‘Verlaat me niet,’ riep ze. ‘Verlaat me nooit. Blijf voor altijd bij me.’


  Toen hij wakker werd, gaf het ochtendlicht de achterflap een parelkleur. Zij was ook wakker en keek naar hem terwijl ze rustig met haar hoofd op zijn blote borst lag. Toen ze zag dat hij zijn ogen open had, volgde ze met haar wijsvinger de vorm van zijn mond. ‘Als je slaapt, zie je eruit als een klein jongetje,’ fluisterde ze.


  ‘Ik zal je bewijzen dat ik een grote jongen ben,’ fluisterde hij terug.


  ‘Ik wil dat je weet dat ik daar altijd voor opensta, James Archibald.’ Ze glimlachte, ging toen rechtop zitten en legde haar handen op zijn schouders om hem vast te pinnen. Met één soepele beweging, alsof ze Trouwhart besteeg, ging ze schrijlings op zijn onderlichaam zitten.


  Hun vreugde was zo stralend dat het hele kamp erdoor verlicht leek te worden en de stemming van iedereen om hen heen veranderde erdoor. Zelfs de herdersjongens waren zich ervan bewust dat er iets geweldigs was gebeurd en ze giechelden en stootten elkaar aan als ze Jim en Louisa samen zagen. Het gaf hen allemaal iets om over te roddelen en de dreiging van Manatasee en haar impi’s leek door deze nieuwe fascinatie op de achtergrond te raken.


  Jim voelde de lome stemming aan die zich door het kamp verspreidde en hij deed alles wat hij kon om hem waakzaam en op hun hoede te laten blijven. Hij liet de bereden musketiers elke ochtend oefenen en perfectioneerde de tactiek van het zich vechtend terugtrekken die ze bijna per toeval hadden ontdekt.


  Daarna inspecteerde hij de verdediging van het kamp. Elke musketier werd aan de rand ervan geposteerd en kreeg twee jongens toegewezen om voor hem te laden. Jim en Louisa trainden samen de voorlopers en de herdersjongens in het herladen van de musketten. Jim spijkerde een gouden gulden aan de achterklep van de wagen. ‘Nadat Welanga jullie zondag uit de bijbel heeft voorgelezen, houden we een wedstrijd om te kijken welk team het snelste kan herladen,’ beloofde hij. Hij haalde het grote, gouden horloge uit zijn zak dat Tom en Sarah hem op zijn laatste verjaardag hadden gegeven. ‘Hiermee neem ik de tijd op en de gouden gulden gaat naar de winnaar.’


  Een gouden munt was een onvoorstelbare hoeveelheid geld voor de jongens en de belofte spoorde hen aan zó goed hun best te doen dat ze al spoedig bijna even snel waren als Louisa. Hoewel sommigen van hen zo klein waren dat ze op hun tenen moesten gaan staan om de lading in de lange lopen te stampen, leerden ze het wapen schuin te houden zodat ze gemakkelijker bij de tromp konden. Ze wogen het kruit af door een handvol uit het kruitvat te scheppen in plaats van het moeizaam uit de kruithoorn te gieten en ze stopten de hagel in hun mond en spuwden het vervolgens in de tromp. Binnen een paar dagen konden ze een golf van musketvuur langs de barricade op gang houden en ze overhandigden de schutters de herladen musketten bijna even snel als deze ze konden afvuren. Jim had het gevoel dat het verbruik van het kruit en de hagel de moeite waard was. De jongens werden steeds opgewondener naarmate de dag van de wedstrijd dichterbij kwam en de mannen gokten zwaar op de uitkomst.


  Toen Jim zondag wakker werd, was het nog donker. Hij was zich er onmiddellijk van bewust dat er iets niet klopte. Hij wist niet precies wat het was, maar toen hoorde hij dat de paarden aan de touwen rusteloos bewogen en dat het vee in het kamp nerveus rondliep.


  Leeuwen? vroeg hij zich af en hij ging rechtop zitten. Op dat moment begon een van de honden te blaffen en de andere blaften mee. Hij sprong uit bed en pakte zijn broek.


  ‘Wat is er, Jim?’ vroeg Louisa. Hij hoorde aan haar stem dat ze nog half sliep.


  ‘De honden. De paarden. Ik weet het niet.’ Hij trok zijn laarzen aan, sprong uit de wagen en zag dat het kamp al grotendeels op de been was. Smallboy gooide hout op het vuur en Bakkat en Zama stonden bij de paarden en probeerden de opgewonden dieren met woorden en strelingen te kalmeren. Jim liep naar de barricade en sprak zachtjes met de twee jongens die daar, huiverend in de ochtendkilte, neergehurkt zaten.


  ‘Hebben jullie iets gezien of gehoord?’ De jongens schudden hun hoofd en tuurden het donker in. Het was nog steeds te donker om de toppen van de doornbomen tegen de hemel te kunnen zien. Hij luisterde ingespannen, maar het enige geluid dat hij hoorde, was het ruisende gras in de ochtendbries. Toch was hij even rusteloos als de paarden en hij was blij dat hij de vorige avond al het vee uit het veld binnen het kamp had laten brengen. Het kamp was afgesloten en gebarricadeerd.


  Louisa kwam naast hem staan. Ze was helemaal aangekleed; ze had een sjaal om haar schouders en haar haar was met een hoofddoek opgebonden. Ze stonden dicht bij elkaar te wachten en te luisteren. Toen Trouwhart hinnikte, begonnen de andere paarden te stampen zodat de kettingen van hun halster kletterden. Iedereen in het kamp was nu wakker, maar alle stemmen klonken gespannen en gedempt.


  Plotseling pakte Louisa Jims hand vast en kneep er hard in. Ze hoorde het gezang eerder dan hij. De stemmen waren zwak, maar donker en diep in de zachte ochtendbries.


  Tegwane kwam van het vuur vandaan, nog steeds moeizaam lopend door zijn verwondingen. Hij ging aan Jims andere kant staan en ze luisterden naar het gezang. ‘Het is het Doodslied,’ zei Tegwane zacht. ‘De Nguni vragen de geesten van hun voorvaderen een feestmaal te bereiden om hen in het land van de schaduwen te verwelkomen. Ze zingen dat ze vandaag in de strijd zullen sneuvelen of de stam grote eer zullen aandoen.’ Ze luisterden een poosje zwijgend.


  ‘Ze zingen nu dat de vrouwen vanavond om hen zullen huilen of zich zullen verheugen en dat hun zoons trots zullen zijn.’


  ‘Wanneer komen ze?’ vroeg Louisa zacht.


  ‘Zodra het licht is,’ antwoordde Tegwane.


  Louisa klemde Jims hand nog steeds vast en ze hief nu haar gezicht naar hem op. ‘Ik heb het nog niet eerder gezegd, maar ik moet het nu zeggen. Ik houd van je, mijn man.’


  ‘Ik heb het al heel vaak gezegd, maar ik zal het nog een keer zeggen,’ antwoordde hij. ‘Ik houd van je, mijn kleine egel.’


  ‘Kus me,’ zei ze en haar omhelzing was lang en vurig. Toen lieten ze elkaar los.


  ‘Neem jullie plaatsen in,’ riep Jim naar de mannen. ‘Manatasee is in aantocht.’


  De herdersjongens brachten Jim en Louisa hun ontbijt van de kookvuren en ze aten hun gezouten pap in het donker, terwijl ze naast de schutters stonden. Toen het daglicht kwam, kwam het snel. Eerst tekenden de boomtoppen zich tegen de helder wordende hemel af en daarna zagen ze de vage contouren van de heuvels erachter. Plotseling zoog Jim zijn adem scherp naar binnen en Louisa schrok.


  ‘De heuvels zijn donker,’ fluisterde ze. Het licht werd sterker en het gezang werd luider en zwol aan tot een majestueus koor. Ze konden nu de massa van de regimenten zien die als een donkere schaduw over het lichte grasland lag. Jim bestudeerde ze door zijn verrekijker.


  ‘Hoeveel zijn het er?’ vroeg Louisa zacht.


  ‘Zoals Tegwane al zei, het zijn er veel. Het is onmogelijk om ze te tellen.’


  ‘En wij zijn maar met zijn achten.’ Haar stem haperde.


  ‘Je hebt de jongens niet meegeteld.’ Hij lachte. ‘Vergeet de jongens niet.’


  Jim ging terug naar de jongens die naast de geweerrekken wachtten en sprak met ieder van hen. Hun wangen puilden uit van de ganzenhagel en ze hielden hun laadstokken gereed, maar ze grijnsden en deinden met hun hoofd op en neer. Kinderen zijn prima soldaten, dacht hij. Ze kennen geen angst omdat ze denken dat het een spel is en ze gehoorzamen bevelen.


  Toen liep hij langs de rij mannen die voor de barricade stond. Tegen Bakkat zei hij: ‘De Nguni moeten je al van verre gezien hebben, want je staat hoog als een granieten heuvel op hun pad en zaait angst in hun hart.’


  ‘Houd jullie lange zwepen gereed,’ zei hij tegen Smallboy en de andere menners. ‘Na dit kleine gevecht zullen jullie duizend stuks vee naar de kust moeten drijven.’


  Hij pakte Zama’s schouder vast. ‘Ik ben blij dat je, zoals altijd, naast me staat. Je bent mijn rechterhand, oude vriend.’


  Toen hij naar Louisa terugging, zwol het gezang van de impi’s aan tot een crescendo en eindigde toen met het gestamp van honderden eeltige, blote voeten dat klonk als een artilleriesalvo. De stilte die erna viel, was angstaanjagend.


  ‘Nu begint het,’ zei Jim en hij bracht de verrekijker omhoog.


  De zwarte gelederen stonden zo stil als een versteend woud. De enige beweging kwam van de opstekende ochtendwind die door de aasgierenveren in hun hoofdtooien streek. Toen zag Jim dat de linie zich opende als de bloembladeren van een nachtorchidee. Een colonne mannen kwam naar voren en kronkelde zich als een slang de grazige heuvel af naar het kamp. In schril contrast met de massa van de impi’s droegen ze rokken van stroken witte ossenhuid en hoge hoofdtooien van de sneeuwwitte veren van de zilverreiger. Twintig mannen voerden de colonne aan. Op hun heupen droegen ze trommels die van uitgeholde boomstammen waren gemaakt. Het gelid achter hen droeg trompetten van koedoehoorn. In het midden van de colonne werd een enorme draagkoets meegevoerd waarvan de binnenkant door leren gordijnen afgeschermd was. Twintig mannen droegen de koets op hun schouders. Ze liepen schuifelend, deinden heen en weer, zakten door hun benen en bewogen hun hoofd naar links en rechts.


  Een van de trommelaars begon een taptoe te slaan die klonk als de hartslag van de wereld en de impi’s deinden op het ritme ervan heen en weer. Een voor een begonnen de andere trommelaars mee te spelen en de muziek zwol aan. Toen hieven de trompetters hun koedoehoorns en bliezen een strijdlustige fanfare. De colonne spreidde zich uit tot een lange rij met de draagkoets in het midden en kwam net buiten schootsbereik van het kamp tot stilstand. De trompetters lieten hun hoorn weer schallen met een geluid dat tegen de heuvels weerkaatste en daarna viel er weer een griezelige stilte.


  Inmiddels vielen er stralen van de opgaande zon op de regimenten en het licht weerkaatste op de bladen van de assegaaien.


  ‘We moeten nu toeslaan,’ zei Louisa. ‘We moeten te paard een uitval doen en hen als eerste aanvallen.’


  ‘Ze zijn al te dichtbij. We zouden maar twee of drie salvo’s kunnen afvuren voordat ze ons het kamp in terugdrijven,’ zei Jim vriendelijk. ‘Laat ze zich maar stuklopen op de barricades. Ik wil de paarden sparen voor wat straks komt.’


  Weer schalden de trompetten en de dragers lieten de koets op de grond zakken. Er werd nog een trompetstoot gegeven en er kwam één donkere gedaante uit de koets, als een horzel uit zijn nest.


  ‘Bayete!’ donderden de regimenten. ‘Bayete!’ De begroeting van de koningin overstemde de trommels en de trompetten. Jim bracht haastig de verrekijker omhoog en staarde naar de macabere verschijning.


  De vrouw was slank en slangachtig en langer dan haar lijfwachten met hun hoofdtooi van zilverreigerveren. Ze was spiernaakt, maar haar hele lichaam was met fantastische patronen beschilderd. Om haar ogen had ze felwitte cirkels. Een rechte, witte streep liep omhoog over haar keel, kin en neus en vervolgens tussen haar ogen door en over haar kaalgeschoren hoofd dat erdoor in twee helften werd verdeeld. De ene helft was blauw als de hemel en de andere bloedrood. In haar rechterhand droeg ze een kleine, ceremoniële assegaai waarvan de schacht bedekt was met fijn kralenwerk en kwastjes van het haar van de manen van een leeuw.


  Spiralen en krullen van witte verf accentueerden haar borsten en venusheuvel. Patronen met de vorm van diamanten en pijlpunten deden haar slanke armen en benen langer lijken.


  ‘Manatasee!’ zei Tegwane zacht. ‘De koningin van de dood.’ Manatasee begon met de trage, hypnotiserende bewegingen van een opgerichte cobra te dansen. Ze kwam gracieus en dodelijk de heuvel af naar het kamp. Geen van de mannen in het kamp bewoog zich of zei iets en ze staarden allemaal met angstige fascinatie naar Manatasee.


  De impi’s bewogen zich achter haar naar voren alsof ze de kop was van een draak waarvan zij het monsterachtige lichaam vormden. Hun wapens glinsterden als de schubben van reptielen in het licht van de laagstaande zon.


  Manatasee stopte vlak voor de grens van het gebied vóór de wagens dat Jim had vrijgemaakt. Haar benen stonden iets uit elkaar en ze had haar rug gewelfd en stootte met haar heupen in hun richting. Achter haar werd weer op de trommels geslagen en de trompetten schalden.


  ‘Nu gaat ze ons voor de dood markeren.’ Tegwane sprak zo luid dat ze hem allemaal konden verstaan, maar Jim begreep pas wat hij bedoelde toen Manatasee tussen haar lange, beschilderde benen vandaan een krachtige straal urine met een boog in hun richting spoot.


  ‘Ze pist op ons,’ zei Tegwane.


  Manatasees stroom ebde weg en toen ten slotte de laatste gele druppel op de grond viel, slaakte ze een woeste kreet en sprong hoog in de lucht. Toen ze neerkwam, richtte ze de punt van haar assegaai op het kamp.


  ‘Bulala!’ krijste ze. ‘Dood ze allemaal!’ Een oorverdovend gebrul steeg uit de gelederen van de impi’s op en ze golfden naar voren.


  Jim pakte snel een van zijn geweren uit Londen op en probeerde de koningin in het vizier ervan te krijgen, maar hij had te lang gewacht. Zoals alle anderen was hij in de ban van Manatasee geweest. Voordat hij kon vuren, werd ze door de naar voren dringende muur van krijgers afgeschermd. Een gepluimde induna was voor haar gaan staan en uit frustratie schoot Jim hem bijna neer, maar hij beheerste zich op het laatste moment. Hij wist dat zijn mannen ook zouden vuren als ze het geluid van het schot hoorden en dan zou het eerste salvo verspild zijn voordat de vijand binnen schootsbereik was. Hij liet het geweer zakken en liep langs de barricade. ‘Rustig!’ riep hij. ‘Laat ze dichterbij komen. Wees niet te happig. Er is genoeg voor jullie allemaal.’ Alleen Smallboy lachte om zijn grapje, maar zijn lach klonk rauw en geforceerd.


  Jim liep terug naar zijn plaats naast Louisa. Hij deed het ongehaast en nonchalant om een voorbeeld te stellen voor de musketiers en de jongens. Het voorste gelid van de impi golfde naar de rij witte stenen. Ze dansten en zongen, stampten met hun blote voeten op de grond, schudden hun strijdratel en sloegen met het blad van hun assegaai op hun schild. Er zaten geen openingen tussen de zwarte schilden.


  Ik heb ze te dichtbij laten komen, dacht Jim. Door zijn koortsachtige blik leek het alsof ze al binnen bereik van die dodelijke speren waren. Toen zag hij dat ze de rij stenen nog niet hadden bereikt. Hij vermande zich en schreeuwde langs de barricade: ‘Wacht! Niet schieten!’


  Hij koos de induna uit die nog in het voorste gelid liep. Hij had afschuwelijke littekens. Een ervan had hij overgehouden aan een bijlslag en liep vanaf zijn hoofdhuid over zijn oog en wang. Het genezen litteken was glad en glanzend en boven het zwarte schild uit leek de lege oogkas recht naar Jim te staren.


  ‘Wacht!’ riep Jim. ‘Laat ze komen.’ Hij zag nu de afzonderlijke zweetdruppels die als grijze zaadparels over de wangen van de induna liepen. De blote voeten van de man schopten een van de bergjes witte rivierstenen om.


  ‘Vuren! Nu!’ riep Jim en het eerste salvo klonk als een donderslag. De kruitdamp sloeg als een grijze wolkenbank naar voren.


  Vanaf zo’n korte afstand boden de schilden geen enkele bescherming. De ganzenhagel sneed erdoorheen en richtte verschrikkelijke schade aan. Het voorste gelid leek op te lossen in de golf van rook. De zware, loden kogels drongen dwars door vlees en bot heen en kletterden vervolgens tegen de schilden en lichamen van degenen achter hen. De krijgers in het tweede gelid struikelden over de doden en stervenden. Ze popelden om dichterbij te komen zodat ze de vijanden binnen het bereik van hun assegaai zouden krijgen.


  Ze drongen met hun schild naar voren en stootten de verdoofde overlevenden uit het eerste gelid bijna omver.


  Een van de herdersjongens trok het rokende geweer uit Jims handen en stopte er een geladen musket in. Het tweede salvo werd met bijna dezelfde precisie als het eerste afgevuurd, maar daarna werden de salvo’s onregelmatiger omdat sommige musketiers sneller vuurden of door hun jongens sneller werden bediend. Bergen doden en gewonden stapelden zich voor de barricade op en de krijgers uit de achterste gelederen moesten eroverheen klimmen. De slappe lichamen vormden een moeilijk begaanbare ondergrond die hen ophield. Intussen werden de musketten snel verwisseld en een constant, rollend vuur donderde langs de rij wagens.


  Toen de vast beradenste Nguni de barricade bereikten, probeerden ze met hun blote handen de doorntakken weg te trekken, maar het musketvuur nam niet af. Ze klommen over hun eigen doden heen en probeerden de zijkanten van de wagens te beklimmen. Het meedogenloze vuur van de musketiers trof hen in enfilade en ze vielen terug op degenen onder hen.


  De aanvallers trokken in een compacte massa op en werden op het smalle wigvormige gebied tussen de rivier en de hoge kleioever van de stroom nog dichter op elkaar gedrukt. Bij elk salvo van de musketten leek het alsof er een zeis door hun gelederen maaide.


  De wind, die uit de richting van de rivier kwam, blies in de gezichten van de aanvallers en de kruitdamp rolde in een dichte wolk over hen heen zodat ze half verblind werden en in verwarring raakten. Dezelfde wind blies het schootsveld voor de verdedigers schoon.


  Een van de krijgers gebruikte de spaken van een wagenwiel als ladder en slaagde erin over de achterklep van de middelste wagen te klimmen. Jims aandacht werd in beslag genomen door de Nguni die de barricade recht van voren bestormden tot hij door Louisa’s kreet gewaarschuwd werd. Toen hij zich omdraaide, zag hij dat de krijger over de zijkant van de wagen heen naar Louisa stak. Ze sprong achteruit, maar de stalen punt van de assegaai reet de voorkant van haar blouse open.


  Jim liet het lege musket vallen en greep de kortelas die hij binnen handbereik in het hout van de wagen gestoken had. Hij stootte diep in de borst van de man, onder diens opgeheven rechterarm. Toen de krijger terugviel, trok Jim de kortelas los, stak de punt van het wapen weer in het hout van de wagen en pakte het geladen musket van de jongen achter hem aan.


  ‘Goed zo!’ bromde hij en hij schoot de volgende aanvaller neer die over de zijkant van de wagen probeerde te klimmen. Jim keek naar rechts en zag dat Louisa haar plaats naast hem weer had ingenomen. De voorkant van haar blouse hing open op de plaats waar de assegaai de stof had opengehaald en haar tere, witte huid was door de scheur heen te zien.


  ‘Ben je niet gewond?’ Hij glimlachte bemoedigend naar haar. Haar gezicht en armen waren al zwart door het roet van de rook van de musketten en haar ogen waren in contrast ermee mistig blauw. Ze schudde haar hoofd zonder te glimlachen en pakte het musket aan dat haar lader haar overhandigde. Ze wachtte even tot de volgende krijger zijn armen uitstrekte om de barricade te gaan beklimmen en vuurde toen. Door de terugslag werd ze achteruit geworpen, maar de man schreeuwde toen de hagel hem in het gezicht en de keel trof en hij gleed terug op de man onder hem.


  Jim verloor zijn tijdbesef. Er was niets anders dan rook, zweet en geweervuur. De rook verstikte hem, het zweet liep in zijn ogen en het geweervuur verdoofde hem. Toen waren de krijgers die even daarvoor in zwermen op de barricade waren af gekomen als bijen op de korf plotseling verdwenen.


  De verdedigers keken verbaasd om zich heen, op zoek naar een doelwit om op te vuren. De wolk geweerrook dreef weg en het was een schok voor hen om te zien dat de uitgedunde impi’s vluchtten en de helling op strompelden terwijl ze hun gewonden meesleepten.


  ‘Te paard! We moeten opstijgen en achter hen aan gaan,’ riep Louisa naar Jim.


  Hij was verbaasd door haar agressie en haar scherpe inzicht in tactiek. ‘Wacht! Ze zijn nog niet verslagen.’ Hij wees naar de zich terugtrekkende impi’s. ‘Kijk! Manatasee heeft nog de helft van haar strijdmacht in reserve.’ Louisa hield haar hand boven haar ogen tegen de zon en ze zag net onder de top van de heuvel de ordelijke gelederen van krijgers die op hun schild zaten te wachten op het bevel om aan te vallen.


  De herdersjongens kwamen aanrennen met de waterflessen. Ze dronken met grote slokken, haalden diep adem en dronken weer, morsend in hun gretigheid. Jim liep haastig langs de verdedigingslinie en vroeg zijn mannen een voor een naar hun welzijn.


  ‘Ben je gewond? Is alles in orde met je?’ Het leek onmogelijk, maar niemand was zelfs maar aangeraakt. Louisa was er met de assegaaisteek die haar blouse had opengehaald nog het dichtstbij geweest.


  Ze klauterde door de achterflap van haar eigen wagen en kwam na een poosje weer naar buiten. Haar armen en benen waren geschrobd tot ze roze waren, ze droeg een schone blouse en had een gesteven, gestreken hoofddoek om haar haar gebonden. Ze ging Zama snel helpen met het aansteken van de kookvuren en het bereiden van een snelle maaltijd voor de verdedigers. Ze bracht Jim een tinnen bord dat hoog opgetast was met stukken brood en plakken gegrild hertenvlees met zuur.


  ‘We hebben geluk gehad,’ zei ze, terwijl ze toekeek hoe hij het voedsel naar binnen schrokte. ‘Ik was er meer dan zeker van dat we onder de voet gelopen zouden worden.’


  Jim schudde zijn hoofd en antwoordde met zijn mond halfvol: ‘Zelfs de dapperste mannen zijn niet opgewassen tegen vuurwapens. Wees maar niet bang, Egel. Het is zwaar, maar uiteindelijk zullen we overwinnen.’


  Ze zag dat hij het eerder zei om haar te bemoedigen dan uit overtuiging en ze glimlachte. ‘Wat er ook gebeurt, we zullen het zij aan zij het hoofd bieden.’


  Terwijl ze sprak, begon het gezang op de heuvelhelling weer. De verdedigers, die uitgestrekt in de schaduw van de wagens lagen, hesen zich overeind en gingen terug naar hun plaats bij de barricade. De verse impi’s bewogen zich tussen de gewonden en de uitgeputte achterblijvers die vanaf het slagveld verspreid de helling beklommen door naar voren. Manatasee danste voor de optrekkende cohorten uit, omringd door haar trommelaars.


  Jim pakte zijn beste Londense geweer uit het rek en controleerde de ontstekingslading. Louisa keek naar hem.


  ‘Als ik de wolvin kan doden, verliest haar roedel de moed,’ zei hij.


  Hij stapte naar de zijkant van de wagen en schatte de afstand. Zelfs voor dit geweer was het ver. De wind was opgestoken en woei kolkend en met vlagen zodat zelfs de zware, loden kogel erdoor uit zijn baan geblazen kon worden. Er hing veel stof in de lucht en Manatasee danste en kronkelde als een slang. Jim overhandigde Louisa de kijker.


  ‘Kijk of mijn schot doel treft,’ zei hij. Hij zette zich schrap, hield het geweer hoog in de draaghouding en wachtte op het juiste moment. De wind blies met vlagen koele lucht tegen zijn bezwete wang en ging toen liggen. Op datzelfde moment opende zich een gat in het gordijn van stof en Manatasee hief haar beide armen boven haar hoofd en bleef in die theatrale houding staan. Jim zwaaide het geweer omhoog en kreeg haar lange lichaam op de korrel van het vizier. Hij probeerde niet het beeld vast te houden, maar liet het oog van zijn vizier soepel over haar geverfde lichaam naar boven glijden. Op hetzelfde moment haalde hij de trekker over en het schot knalde toen het geweer op gelijke hoogte met haar ogen was. Hij richtte zo hoog om te verdisconteren dat de kogel over de afstand zou dalen.


  Een ogenblik zag Jim niets door de terugslag en de rook, maar toen kon hij zijn blik weer focussen. Het kostte de zware kogel nog geen seconde om de afstand te overbruggen en hij zag dat Manatasee ronddraaide en viel.


  ‘Je hebt haar geraakt,’ schreeuwde Louisa opgewonden. ‘Ze is gevallen.’


  Uit de gelederen van de impi’s steeg een geluid op als het gegrom van een woedend beest. ‘Dat zal hun moreel breken,’ juichte Jim. Toen kreunde hij van verbazing. ‘Lieve Jezus, ik geloof mijn ogen niet.’


  Manatasee was weer opgestaan. Zelfs vanaf deze afstand kon Jim de vuurrode kleur op haar beschilderde huid zien, een rozenblad van bloed dat langs haar zij liep.


  ‘Het schot heeft haar ribben geschampt.’ Louisa keek door de kijker. ‘Ze is maar licht gewond.’


  Manatasee maakte een pirouette voor haar impi’s om zich laten zien en te bewijzen dat ze nog leefde. Ze reageerden met een geschreeuw van vreugde en hieven hun schild om haar een saluut te brengen.


  ‘Bayete!’ brulden ze.


  ‘Zee!’ krijste de koningin. ‘Zee, Amadoda!’ en ze stootte een vibrerend, jodelachtig geschreeuw uit. Het geluid dreef haar impi’s tot razernij.


  ‘Zee!’ spoorden ze zichzelf en degenen om hen heen aan en ze stroomden op de wagens af als lava uit de mond van een vulkaan. Manatasee huppelde nog steeds aan het hoofd van haar aanvallende strijdmacht.


  Jim pakte het tweede geweer van het paar op, probeerde haar slanke zigzaggende gestalte te midden van de zwarte vloedgolf in het vizier te krijgen en vuurde. De gepluimde induna naast haar werd zuiver door de kogel getroffen. Hij wierp zijn armen in de lucht en viel neer, maar Manatasee danste verder. Door haar razernij leek ze elk moment sterker te worden.


  ‘Wees standvastig en wacht jullie kans af,’ riep Jim naar zijn mannen.


  De eerste gelederen van de aanvallers stroomden over de open grond en klauterden over de bergen doden en gewonden.


  ‘Nu!’ schreeuwde Jim. ‘Schieten! Schiet ze neer!’


  De fusillade trof hen alsof ze tegen een stenen muur waren aan gelopen, maar degenen achter hen trokken de doden en gewonden uit de berg en klauterden in de regen van hagel omhoog. De musketiers kregen blaren op hun vingers zodra ze de lopen aanraakten omdat het staal zo heet was dat het kruit erdoor ontstoken zou kunnen worden als het in de tromp gegoten werd. De lopen sisten en knetterden toen de jongens ze in de watervaten doopten om ze af te laten koelen. Zelfs in hun haast letten ze erop dat ze de sloten niet onderdompelden omdat de vuurstenen dan nat zouden worden.


  De noodzaak om de musketten af te laten koelen, vertraagde de snelheid van het herladen en het vuur werd zwakker, terwijl de verdedigers bij de barricade wanhopig om nieuwe musketten schreeuwden. Sommigen van de kleinere jongens waren bijna uitgeput door het slopende werk en ze begonnen in paniek te raken. Louisa verliet haar plaats achter de barricade en rende terug om hen gerust te stellen en te bemoedigen. ‘Denk aan je training! Rustig, probeer je niet te haasten!’


  Door de nevel van kruitdamp ving Jim over de hoofden van de aanvallers heen weer een glimp van Manatasee op. Ze stond dicht achter haar impi’s en gebaarde dat ze op moesten rukken om aan te vallen. Haar wilde geschreeuw zette hen tot nog grotere inspanningen aan. Nog veel meer krijgers zwermden over de bergen lijken heen en bereikten de barricade onder de plek waar Jim stond. Ze hadden de geur van bloed in hun neusgaten en hun gelaatsuitdrukking was moordzuchtig. Hun gebrul verkilde de ziel en verzwakte de armen van de verdedigers. Omdat ze door de gestage salvo’s de barricades niet konden beklimmen, begonnen de krijgers de middelste wagen heen en weer te schommelen. Vijftig van hen duwden tegelijk en de wagen zwaaide gevaarlijk heen en weer. Jim realiseerde zich dat de wagen spoedig het kritieke punt zou bereiken en zou omkiepen. Dan zouden de krijgers door de bres die was geslagen naar binnen stormen. De assegaaien zouden stromen bloed doen vloeien en het gevecht zou in een paar minuten voorbij zijn.


  Manatasee had de kans gezien en rook de overwinning. Ze danste dicht achter het achterste gelid van de aanvallers en klom op een berg stenen om over hun hoofden heen te kunnen kijken.


  ‘Zee!’ krijste ze. ‘Zee!’ Haar krijgers antwoordden haar en duwden met hun schouders tegen de wagen. Hij wankelde en leek elk moment om te kunnen slaan, maar toen viel hij terug op zijn vier wielen.


  ‘Shikelela!’ schreeuwden de induna’s. ‘Nog een keer!’ De krijgers verzamelden hun kracht, bogen zich voorover en grepen de assen en het onderstel van de wagen vast.


  Jim keek weer naar Manatasee. De berg stenen waarop ze stond was de berg die Jim had opgestapeld om het kruitvat te verbergen. Hij keek onder de voorwielen van de wagen. Het uiteinde van de lont was nog steeds aan een van de spaken gebonden en de rest van de lange ontsteking liep onder het onderstel en de hopen lijken van de Nguni door naar de berg stenen waarop Manatasee stond. Hij had de lont onder een dunne laag aarde begraven en hij zag dat de ontsteking op sommige plaatsen bloot was komen te liggen en door de voeten van de aanvallers vertrapt was. Misschien was het andere uiteinde van de lont uit het spongat van het kruitvat getrokken.


  ‘Er is maar één manier om erachter te komen!’ zei hij grimmig bij zichzelf. Hij pakte het volgende geladen musket van een van zijn laders aan, spande de haan en dook onder het zwaaiende onderstel van de wagen. Als de wagen nu omslaat, word ik als een kikker onder de wielen verpletterd, dacht hij, maar hij vond het uiteinde van de lont en legde het over de pan van het musket. Hij hield het daar met zijn ene hand en haalde met de andere de trekker over. De vallende vuursteen deed een regen van vonken uit het aanbeeld opspatten en het kruit in de pan ontplofte in een wolkje rook. De vuurflits in de pan had de lont aangestoken. De ontsteking siste, werd zwart en daarna schoot de vlam erover weg en verdween onder de aarde als een slang in zijn hol.


  Jim sprong op de bok van de hevig schommelende wagen en staarde naar Manatasee. Een fijn straaltje bloed liep uit de vleeswond die hij haar had toegebracht langs haar zij. Ze zag hem en wees met haar assegaai naar hem. Haar grotesk beschilderde gezicht was verwrongen van haat en het speeksel vloog in een wolk van haar lippen en schitterde in het zonlicht terwijl ze haar doodsbedreigingen naar hem schreeuwde.


  Toen zag hij dat de lont bloot was komen te liggen op de laatste meter vertrapte aarde voor de berg stenen waarop de koningin stond. De snelle vlam schoot erdoorheen en liet de lont zwartgeblakerd en verkronkeld achter. Jim klemde zijn kaken op elkaar en wachtte op de explosie. De knal bleef één verschrikkelijk moment uit en in die seconde kantelde de wagen eindelijk waardoor er een fatale bres in de barricade werd geslagen. Jim werd van zijn platform geworpen en viel languit half onder de wagen. De aanvallende krijgers schreeuwden triomfantelijk en drongen naar voren.


  ‘Bulala!’ schreeuwden ze. ‘Dood hen!’


  Toen ontplofte het kruitvat onder Manatasees voeten. Een reusachtige kolom van stof en stenen schoot boven de boomtoppen uit. Door de explosie werd het lichaam van de koningin in drie delen uiteengerukt. Een van haar benen tolde hoog de lucht in. Haar romp, waaraan het andere been nog vastzat, werd in de gelederen van haar oprukkende krijgers geworpen en bespatte hen met haar bloed. Haar hoofd zeilde als een kanonskogel over de barricade en rolde over de open grond het kamp binnen.


  De schokgolf plantte zich voort over de Nguni die de wagen hadden omgeduwd en nu naar binnen drongen door de bres die ze hadden geslagen. Ze sloegen dood of gewond tegen de grond en hun lichamen werden toegevoegd aan de berg lijken van hun eerder gevallen kameraden.


  Jim werd tegen de volle kracht van de explosie beschermd door de carrosserie van de omgekiepte wagen. Toen hij half verdoofd overeind kwam, ging zijn eerste zorg naar Louisa uit. Ze was bij de herdersjongens en door de klap was ze op haar knieën gevallen, maar ze sprong nu op en rende naar hem toe.


  ‘Jim, ben je gewond?’ riep ze en hij voelde iets warms en nats uit zijn neus zijn mond in lopen. Het smaakte metaalachtig en zout. Een rondvliegende steensplinter had de brug van zijn neus opengehaald.


  ‘Een schrammetje!’ zei hij en hij drukte haar tegen zich aan. ‘Godzijdank ben je ongedeerd.’ Elkaar nog steeds omarmend keken ze door de opening in de barricade naar de slachting die de explosie had aangericht. De doden van de Nguni lagen meer dan een meter hoog op elkaar gestapeld. Manatasees impi’s waren op de vlucht geslagen en renden de grazige helling op. De meeste krijgers hadden hun schild en wapens neergegooid. Hun doodsbange stemmen waren vervuld van bijgelovige angst, terwijl ze naar elkaar schreeuwden: ‘De tovenaars zijn onsterfelijk.’


  ‘Manatasee is dood.’


  ‘Ze is gedood door de bliksem van de tovenaars.’


  ‘De grote zwarte koe is door toverkracht verslonden.’


  ‘Vlucht! We kunnen ze niet verslaan.’


  ‘Het zijn de geesten van krokodillen.’


  Jim keek langs de wand van het kamp. Smallboy leunde op de borstwering en staarde de vluchtende vijand volkomen afgepeigerd na. De andere mannen waren neergezegen, sommigen in een gebedshouding, anderen nog met hun hete, rokende musket in hun handen. Alleen Bakkat was onvermoeibaar. Hij was boven op een van de wagens geklommen en schreeuwde de vluchtende impi’s verwensingen na.


  ‘Ik schijt op jullie hoofden. Ik pis op jullie zaad. Mogen jullie zonen met twee hoofden geboren worden. Mogen jullie vrouwen baarden krijgen en mogen miereneters jullie ballen opeten.’


  ‘Wat roept die kleine duivel ze na?’ vroeg Louisa.


  ‘Hij wenste ze goede reis en een lang en gelukkig leven,’ zei Jim en haar lach schonk hem nieuwe energie.


  ‘Te paard!’ schreeuwde hij tegen zijn mannen. ‘Opstijgen! Onze tijd is gekomen.’


  Ze staarden hem met een doffe blik aan en hij dacht even dat ze hem niet gehoord hadden, want zijn eigen oren tuitten ook nog van het musketvuur.


  ‘Kom mee!’ zei hij tegen Louisa. ‘We moeten ze verjagen.’ Ze renden naar de paarden. Bakkat sprong van de wagen en volgde hen. De paarden waren al gezadeld. Ze waren voor dit moment gereedgehouden. Jim en Louisa stegen op en de anderen kwamen nu ook aanrennen.


  Bakkat raapte Manatasees beschilderde hoofd op, spietste het op de punt van een assegaai van de Nguni en droeg het hoog als een Romeinse adelaarsvaandel. De paarse tong van de koningin hing uit haar mondhoek en het ene oog was gesloten, terwijl het andere wit en kwaadaardig voor zich uit staarde.


  Toen de groep ruiters naar buiten kwam door de bres die de Nguni in de wand van het kamp hadden geslagen, hadden ze allemaal twee musketten bij zich, een in de hand en een in het foedraal. Ze droegen kogelriemen over beide schouders en hadden kruithoorns aan de voorste zadelboog gebonden. Achter hen kwamen de jongens die zonder zadel reden en allemaal een met kruitvaten, kogelzakken en waterflessen beladen reservepaard mee voerden.


  ‘Blijf bij elkaar!’ beval Jim. ‘Laat je niet van de rest afsnijden. De Nguni zijn, net als in het nauw gedreven jakhalzen, nog steeds gevaarlijk.’


  De paarden vertrapten de lijken en de gevallen schilden onder hun hoeven voordat ze het open grasland bereikten en spoorslags verder reden, maar Jim riep: ‘Rustig! Blijf in draf. We hebben nog vele uren daglicht voor de boeg. Put de paarden niet uit!’


  Ze reden in een lange rij naast elkaar over het veld en de musketten begonnen te knallen zodra ze de vluchtende krijgers inhaalden. De meeste Nguni hadden hun wapens weggegooid en hun hoofdtooi verloren. Toen ze het gestage gestamp van hoeven achter zich hoorden, renden ze tot hun benen het begaven. Dan knielden ze in het gras neer en wachtten als stomme dieren op de knal van het hagelschot.


  ‘Ik kan dit niet,’ riep Louisa wanhopig naar Jim.


  ‘Dan komen ze morgen terug en doen het bij jou,’ waarschuwde hij haar.


  Smallboy en zijn mannen genoten van de slachting. De herdersjongens moesten hun kruithoorns en kogelzakken bijvullen. Bakkat zwaaide het hoofd van Manatasee hoog in de lucht en schreeuwde van opwinding als hij weer op een geïsoleerd groepje gedemoraliseerde krijgers af reed.


  ‘Het is een bloeddorstige kobold,’ mompelde Louisa, terwijl ze hem volgden. Maar toen de Nguni het hoofd van hun koningin zagen, jammerden ze van wanhoop en ze wierpen zich in een houding van overgave op de grond.


  Voor de rij wrekende ruiters uit verrezen weer glooiende heuvels en daarheen vluchtten de resterende, verslagen impi’s. Jim stond zijn mannen niet toe hun snelheid te verhogen en toen ze in een gestage draf naar de top van de heuvel reden, was het musketvuur weggeëbd: de impi’s vluchtten verspreid naar de horizon en boden geen goed doelwit meer.


  Jim en Louisa toomden op de heuveltop in en keken neer op een breed dal, een zacht hellende vallei waar een rivier doorheen kronkelde. De oevers ervan waren begroeid met prachtige bomen en open weiden strekten zich beneden hen uit. De lucht was blauw van de rook van de vuren van een uitgestrekt kamp. Honderden kleine, rieten hutten waren met militaire precisie op het grasland gebouwd. Ze waren verlaten. Wat er van de impi’s was overgebleven, was gevlucht en de staart van het leger verdween over de andere helling van de vallei.


  ‘Manatasees kamp!’ riep Louisa. ‘Hier heeft ze haar impi’s verzameld voordat ze ons aanviel.’


  ‘En bij alles wat me heilig is, daar zijn de kuddes!’ Jim wees. Onder de bomen, langs de beide rivieroevers en wijdverspreid over het grazige bekken graasden de kuddes vee.


  ‘Ze zijn Manatasees schatkist. De rijkdom van haar natie. We hoeven alleen maar naar beneden te rijden om ze te verzamelen.’ Jims ogen schitterden terwijl hij de kuddes in ogenschouw nam. Elke kudde was samengesteld uit dieren met dezelfde kleur. Het zwarte vee vormde een donkere vlek op het goudkleurige veld en was duidelijk afgescheiden van de roodbruine en gevlekte kuddes.


  ‘Er zijn er te veel.’ Louisa schudde haar hoofd. ‘We kunnen zulke aantallen niet hoeden.’


  ‘Van sommige dingen heeft een man nooit genoeg, mijn lieve egel. Van liefde, geld en vee bijvoorbeeld.’ Hij ging in de stijgbeugels staan en liet zijn blik door de kijker eerst over de veelkleurige massa’s dieren en daarna over de laatste vluchtende Nguni glijden. Hij het de kijker zakken. ‘De impi’s zijn verslagen en gebroken. We kunnen de achtervolging staken en onze winst tellen.’


  Hoewel het grasland vol lag met de doden van de Nguni was van Jims mannen niemand gewond geraakt, behalve dan de kleine Izeze die tijdens het herladen met zijn vinger in het slot van een musket was blijven vastzitten en daarbij het bovenste kootje was kwijtgeraakt. Louisa had de vinger verbonden en Jim had gezegd dat het een eervolle verwonding was. Izeze hield de vinger trots omhoog en liet iedereen de tulband van wit verband zien.
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  Met het oog van een geboren en getogen veehouder taxeerde Jim de buit toen hij tussen de kuddes door reed. Dit waren sterke, geharde dieren met massieve schouderbulten en brede hoorns. Ze waren tam en vol vertrouwen en schrokken niet toen Jim binnen armslengte langs hen reed. Ze waren allemaal in prima conditie en hadden een glanzende huid en een romp die uitpuilde van het vet. Bij deze eerste inspectie zag Jim geen van maden krioelende wonden van de schroefworm en evenmin de glasogen die het gevolg waren van door vliegen veroorzaakte oftalmie. Maar hij zag met voldoening de genezen littekens van de zweetziekte op de klieren van hun keel waaruit bleek dat ze immuun waren voor toekomstige infectie. Dat ze de ziekte in zo’n goede conditie hadden overleefd, moest er ook op duiden dat ze met een zoutoplossing tegen de ziekte van de tseetseevlieg waren behandeld.


  ‘Deze dieren zijn waardevoller dan welke dieren uit Europa ook,’ zei hij tegen Louisa. ‘Ze zijn immuun voor de ziektes van Afrika en liefdevol gefokt door de Nguni. Zoals Tegwane ons verteld heeft, ze houden meer van hun vee dan van hun kinderen.’


  Zama had de groep ruiters verlaten en was in het kamp van rieten hutten verdwenen. Plotseling kwam hij met een vertrokken gezicht van opwinding weer terug. Hij was sprakeloos en gebaarde Jim hem te volgen.


  Hij leidde Jim naar een palissade van pas gehakte boomstammen. Ze tilden de balken op om de poort te openen en Jim ging naar binnen, maar hij bleef direct stomverbaasd staan. Voor zich zag hij Manatasees schatkamer. Het ivoor lag zo hoog opgestapeld als hij kon reiken. De slagtanden waren gesorteerd op lengte en dikte. De onvolwassen slagtanden waarvan sommige niet dikker waren dan de pols van een man waren met touwen van boomschors in bundels gebonden die elk een vracht vormden die een os gemakkelijk kon dragen. De grotere slagtanden waren ook met touwen van boomschors samengebonden zodat ze op een pakzadel vervoerd konden worden. Sommige van de slagtanden waren enorm groot, maar geen enkel paar was zo groot als dat van de grote olifantsstier die hij had gedood.


  Terwijl Smallboy en de andere menners de paarden afzadelden en ze naar de rivier brachten om ze te drenken, liepen Jim en Louisa rond in de opslagplaats van ivoor. Ze keek naar zijn gezicht terwijl hij van deze enorme schat genoot. Het is net een klein jongetje met Kerstmis, dacht ze toen hij naar haar terugkwam en haar hand vastpakte.


  ‘Louisa Leuven,’ zei hij plechtig. ‘Ik ben eindelijk een rijk man.’


  ‘Ja.’ Ze probeerde haar glimlach te bedwingen. ‘Dat zie ik, maar ondanks al je rijkdom ben je toch een heel lieve jongen.’


  ‘Ik ben blij dat je dat hebt opgemerkt. Nu we het daarover eens zijn, wil je met me trouwen en mijn rijkdommen en overvloedige charmes met me delen?’


  De lach bestierf op haar lippen. ‘O, Jim,’ fluisterde ze. Toen werden de spanning van de strijd en de achtervolging van de impi’s haar alsnog te veel en ze begon te huilen. Haar tranen trokken strepen door het roet van de geweerrook en het stof die haar wangen bedekten. ‘O, ja, Jim! Ik zou niets liever willen dan jouw vrouw worden.’


  Hij sloot haar in zijn armen. ‘Dan is dit de gelukkigste dag van mijn leven.’ Hij gaf haar een dikke zoen. ‘Droog je tranen, Egel. Ik weet zeker dat we wel ergens een priester zullen vinden, zo niet dit jaar, dan wel volgend jaar.’


  Met zijn ene arm om Louisa heen geslagen en met zijn andere hand bezitterig op een van de stapels ivoor, keek hij uit over zijn pas verworven kuddes die de halve vallei vulden. Langzaam veranderde zijn gelaatsuitdrukking toen hij werd getroffen door het eeuwenoude dilemma van de rijke man.


  Hoe kunnen we, in naam van satan zelf, houden wat we hebben als elke man en elk beest in Afrika het graag van ons willen afpakken? vroeg hij zich af.


  De zon ging al onder voordat Jim zich kon losrukken van alles wat ze buitgemaakt hadden. Ze lieten Zama en de helft van zijn kleine strijdmacht achter om de kuddes en het ivoor te bewaken en vertrokken naar het kamp. De verblindende sterrenpracht verlichtte hun pad. Toen ze langs de lijken kwamen van de Nguni die die dag waren gesneuveld, schoten de hyena’s en de jakhalzen voor de paarden weg.


  Toen ze bijna in het zicht van de wagens waren, toomden ze hun paarden in en staarden vol ontzag naar de nachthemel. Een mystiek schijnsel verrees aan de oostelijke horizon en verspreidde zo’n helder licht dat ze elkaars geschrokken, omhoog geheven gezicht konden zien. Het leek alsof de zon aan de verkeerde kant opging. Ze zagen vol verwondering hoe een enorme vuurbal over de horizon klom en geruisloos hoog boven hen door de lucht schoot. Sommigen van de herdersjongens jammerden en trokken hun deken over hun hoofd.


  ‘Het is alleen maar een vallende ster.’ Jim pakte Louisa’s hand vast om haar gerust te stellen. ‘Ze komen in de Afrikaanse hemel veel voor. Deze is een beetje groter dan de meeste.’


  ‘Het is de geest van Manatasee,’ riep Smallboy. ‘Ze begint aan haar reis naar het land van de schaduwen.’


  ‘De dood van koningen,’ jammerde Bakkat. ‘De ondergang van stammen. Oorlog en dood.’


  ‘Een voorteken van de ergste soort.’ Zama schudde zijn hoofd.


  ‘Ik dacht dat ik jullie allemaal beschaving had bijgebracht,’ zei Jim lachend, ‘maar in jullie hart zijn jullie nog steeds een stelletje bijgelovige wilden.’


  Het gigantische hemellichaam daalde neer in het westen en liet een helder, vurig spoor achter toen het achter de horizon verdween. Het verlichtte de hemel de rest van de nacht en ook nog de volgende nacht en nog veel nachten daarna.


  In het spookachtige licht ervan bereikten ze het kamp. Ze zagen dat de oude Tegwane het, met een speer in zijn hand en zijn mooie kleindochter aan zijn zijde, als een trouwe waakhond bewaakte.


  Hoewel ze bijna allemaal aan het eind van hun krachten waren, maakte Jim het kamp voor zonsopgang alweer wakker. Met veel geschreeuw en geknal van lange zwepen lieten ze de omgeslagen wagen door een span ossen overeind trekken. De solide wagen had weinig schade opgelopen en binnen een paar uur hadden ze de door elkaar gegooide inhoud weer opnieuw geladen. Jim wist dat ze het slagveld onmiddellijk moesten verlaten. In de hitte van de zon zouden de lijken snel tot ontbinding overgaan en met de stank van het rottingsproces zouden de kwalen en ziektes komen.


  Op zijn orders spanden ze de wagens in. Toen lieten Smallboy en de andere menners de zwepen knallen en de ossen trokken de wagens uit het gruwelijke kamp het open grasland in.


  Die avond sloegen ze hun kamp op tussen de verlaten rieten hutten van het Nguni-dorp, omringd door de uitgestrekte kuddes vee en met de bergen ivoor veilig omringd door het vierkant van de wagens.


  De volgende ochtend riep Jim na het ontbijt al zijn mannen bijeen voor een indaba. Hij wilde hun zijn plannen voorleggen en hun vertellen waar hij hen nu heen zou leiden. Eerst vroeg hij Tegwane of hij wilde uitleggen hoe de Nguni hun vee gebruikten om het ivoor te vervoeren.


  ‘Vertel ons hoe ze de ladingen op de rug van de dieren bevestigen,’ beval Jim.


  ‘Dat weet ik niet,’ bekende Tegwane. ‘Ik heb ze alleen maar vanuit de verte zien optrekken.’


  ‘Smallboy moet dan zelf maar bedenken wat voor tuig hij gaat gebruiken,’ besloot Jim, ‘maar het zou beter zijn geweest om de methode te gebruiken waaraan het vee gewend is.’ Toen richtte hij zich tot het kleine groepje herdersjongens en vroeg: ‘Mannen,’ – ze wilden graag mannen genoemd worden en ze verdienden dat ook na hun optreden achter de barricades – ‘kunnen jullie zoveel vee hoeden?’


  Ze keken naar de uitgestrekte kuddes die door de hele vallei verspreid waren.


  ‘Het zijn er niet zoveel,’ zei de oudste die hun woordvoerder was.


  ‘We kunnen er veel meer hoeden,’ zei een ander.


  ‘We hebben de Nguni in de strijd verslagen,’ piepte Izeze, de kleinste en brutaalste van de jongens die de baard nog niet in zijn keel had. ‘We kunnen voor hun vee zorgen en voor hun vrouwen ook als we die te pakken krijgen.’


  ‘Misschien is je zweep noch je fluit lang genoeg voor die beide klussen, Izeze.’ De naam die Jim hem had gegeven, betekende Kleine Vlo.


  Zijn vrienden brulden van het lachen. ‘Laat ’m maar eens zien!’ riepen ze. Ze probeerden hem te pakken, maar als het insect waarnaar hij was vernoemd, was hij snel en lenig. ‘Laat ons het wapen zien dat de vrouwen van de Nguni angst zal inboezemen.’ Zijn lendendoek omklemmend om zijn kuisheid en waardigheid te bewaren, vluchtte Izeze weg, achtervolgd door zijn vrienden.


  ‘Dat brengt ons allemaal niet dichter bij de oplossing van het probleem,’ merkte Jim op toen Louisa en hij de verdediging van het kamp nog een laatste keer inspecteerden voordat ze naar bed zouden gaan.


  Hoewel het duidelijk was dat de Nguni verpletterd waren en niet zouden terugkeren, nam Jim geen enkel risico. Hij zette bij het vallen van de avond zijn schildwachten uit en de volgende ochtend stonden ze bij zonsopgang op.


  ‘Lieve hemel!’ riep Jim uit toen het licht sterker werd. ‘Ze zijn teruggekomen!’ Hij greep Louisa’s arm vast en wees naar de rijen schimmige gedaanten die net buiten schootsbereik buiten de barricades van het kamp neerhurkten.


  ‘Wie zijn dat?’ fluisterde ze, hoewel ze het antwoord in haar hart al wist.


  ‘Wie anders dan de Nguni?’ zei hij grimmig.


  ‘Ik had gedacht dat het vechten en het doden voorbij waren. God weet dat het genoeg was.’


  ‘We zullen er snel achter komen,’ zei hij en hij riep Tegwane.


  ‘Roep hen aan!’ beval hij de oude man. ‘Zeg hen dat ik onze bliksem op hen zal laten neerdalen, zoals ik bij Manatasee heb gedaan.’


  Tegwane klom wankel op de zijkant van de wagen en riep de Nguni over het open grasland aan. Een stem uit de verzamelde Nguni antwoordde hem en er volgde een lange geschreeuwde woordenwisseling.


  ‘Wat willen ze?’ vroeg Jim ongeduldig. ‘Weten ze niet dat hun koningin dood is en hun impi’s verslagen zijn?’


  ‘Dat weten ze heel goed,’ zei Tegwane. ‘Ze hebben gezien dat haar hoofd op de assegaai werd meegevoerd toen ze van het slagveld vluchtten en ze hebben ook gezien dat haar vurige geest door de nachthemel overvloog toen ze op weg was naar haar voorvaderen.’


  ‘Wat willen ze dan?’


  ‘Ze willen met de tovenaar praten die hun koningin met zijn bliksem heeft gedood.’


  ‘Ze willen met me praten,’ zei Jim tegen Louisa. ‘Het lijkt erop dat dit enkele overlevenden van de strijd zijn.’


  ‘Doe dat dan, Jim,’ zei ze dringend. ‘Misschien kun je voorkomen dat er nog meer bloed vergoten wordt. Alles is beter dan dat.’


  Jim keek Tegwane weer aan. ‘Zeg tegen hun induna, hun leider, dat hij alleen en ongewapend naar het kamp moet komen. Ik zal hem geen kwaad doen.’


  De Nguni arriveerde zonder hoofdtooi en ongewapend en hij droeg alleen een eenvoudige rok van stroken leer. Hij was een man van middelbare leeftijd met het lichaam van een krijger en een knap vollemaansgezicht met de chocoladekleur van pas gehakt mabangahout. Zodra hij het kamp binnenkwam, herkende hij Jim. Hij moest hem op het slagveld gezien hebben. Hij liet zich op één knie zakken, een houding van eerbied, klapte in zijn handen en zong Jim lof toe. ‘Machtigste van alle krijgers! Onoverwinnelijke tovenaar die uit het grote water komt! Verslinder van impi’s! Doder van Manatasee! Groter dan al haar voorvaderen!’


  ‘Groet hem en zeg dat hij naar me toe mag komen,’ beval Jim. Hij realiseerde zich hoe belangrijk deze bespreking was en toverde een waardige, hooghartige uitdrukking op zijn gezicht. De induna liet zich op handen en voeten zakken en kroop naar hem toe. Hij pakte Jims rechtervoet vast en zette die op zijn gebogen hoofd. Jim werd erdoor verrast en verloor bijna zijn evenwicht, maar hij herstelde zich snel.


  ‘Grote, witte mannetjesolifant,’ zong de induna, ‘jong in jaren, maar groot in kracht en wijsheid, schenk me genade.’


  Jim had van zijn vader en zijn oom genoeg van het Afrikaanse protocol geleerd om te weten hoe hij zich op moest stellen. ‘Je waardeloze leven is van mij,’ zei hij. ‘Ik kan je doden of je leven sparen. Waarom zou ik je niet dezelfde weg door de hemel laten afleggen als Manatasee?’


  ‘Ik ben een kind zonder vader of moeder. Ik ben een wees. U hebt me mijn kinderen afgenomen.’


  ‘Waar heeft hij het over?’ vroeg Jim boos aan Tegwane. ‘We hebben geen kinderen gedood.’


  De induna hoorde zijn boze toon en besefte dat hij aanstoot gegeven had. Hij drukte zijn gezicht tegen de grond. Toen hij Tegwanes vraag beantwoordde, was zijn stem schor van het stof. Jim maakte van de gelegenheid gebruik om zijn voet van het hoofd van de induna te halen: het was ongemakkelijk en onwaardig om op één been te moeten staan.


  Ten slotte richtte Tegwane zich tot Jim. ‘Hij was Manatasees herder van de koninklijke kuddes. Hij noemt het vee zijn kinderen. Hij smeekt je hem te doden of hem anders de eer te schenken de herder van uw kuddes te worden.’


  Jim staarde de man vol verbazing aan. ‘Wil hij voor me werken als mijn hoofdherder?’


  ‘Hij zegt dat hij al met de kuddes leeft sinds hij een kind was. Hij kent elk dier bij naam en weet welke stier welke koe gedekt heeft. Hij kent de leeftijd en het karakter van elk dier. Hij kent de remedie en de behandeling voor elke ziekte waarvoor de kuddes gevoelig zijn. Met zijn assegaai heeft hij vijf leeuwen gedood die de dieren aanvielen. Bovendien...’ Tegwane zweeg om adem te halen.


  ‘Genoeg,’ onderbrak Jim hem haastig. ‘Ik geloof wat hij zegt, maar hoe zit het met die anderen?’ Hij wees naar de rijen neerhurkende gedaanten buiten het kamp. ‘Wie zijn zij?’


  ‘Ze zijn zijn herders. Net als hij hebben ze sinds hun jeugd zorg gedragen voor het koninklijke vee. Zonder de kuddes heeft hun leven geen zin.’


  ‘Bieden zij zich ook aan?’ Jim kon maar moeilijk bevatten wat een enorm geluk hij had.


  ‘Ze willen allemaal voor je komen werken.’


  ‘Wat verwachten ze van me?’


  ‘Ze verwachten dat je hen doodt als ze hun plicht verzaken of fouten maken,’ antwoordde Tegwane. ‘Dat zou Manatasee ook gedaan hebben.’


  ‘Dat is niet precies wat ik bedoel,’ zei Jim in het Engels en Tegwane keek niet-begrijpend. Hij vervolgde snel: ‘Wat verwachten ze in ruil voor hun werk?’


  ‘De zonneschijn van uw welbehagen,’ zei Tegwane. ‘Net als ik.’


  Jim trok peinzend aan zijn oor en de induna draaide zijn hoofd opzij om naar zijn gezicht te kijken, bang dat hun verzoek afgewezen zou worden en dat de blanke tovenaar hem zou neerslaan zoals hij de koningin had neergeslagen. Jim dacht na over de kosten die het met zich mee zou brengen als hij de induna en vijftig of zestig van zijn kameraden aan zijn toch al talrijke manschappen zou toevoegen. Maar voor zover hij kon nagaan, leken er geen extra kosten te zijn.


  Uit wat Tegwane hen had verteld, wist hij dat deze herders zouden leven van het bloed en de melk van de kuddes en het wild dat hij kon schieten. Hij was er zeker van dat hij in ruil daarvoor op een buitengewone loyaliteit en toewijding kon rekenen. Dit waren bekwame veehouders en onbevreesde speervechters. Hij zou aan het hoofd van zijn eigen stam van krijgers staan. Met de Hottentotse musketiers en de Nguni-speervechters hoefde hij in dit wilde, woeste land niets meer te vrezen. Hij zou een koning zijn. ‘Hoe heet deze man?’ vroeg hij aan Tegwane.


  ‘Hij heet Inkunzi, want hij is de stier van alle koninklijke kuddes.’


  ‘Zeg tegen Inkunzi dat ik zijn verzoek inwillig. Hij en zijn mannen zijn nu mijn mannen. Hun leven ligt in mijn handen.’


  ‘Bayete!’ Inkunzi schreeuwde van vreugde toen hij dit hoorde. ‘U bent mijn meester en mijn zon.’ Opnieuw zette hij Jims rechtervoet op zijn hoofd en toen zijn mannen dit zagen, wisten ze dat ze aangenomen waren.


  Ze stonden op, trommelden met hun assegaai op hun schild en schreeuwden: ‘Bayete! Wij zijn uw mannen! U bent onze zon!’


  ‘Zeg hun dat de zon een man kan verwarmen, maar dat hij hem ook levend kan verbranden,’ waarschuwde Jim hen ernstig. Toen wendde hij zich tot Louisa en vertelde haar wat er net gebeurd was.


  Louisa keek naar de angstaanjagende groep krijgers en herinnerde zich hoe ze, nog maar een paar dagen geleden, zingend naar het kamp waren opgetrokken. ‘Kun je hen wel vertrouwen, Jim? Moet je hen niet ontwapenen?’


  ‘Ik ken de tradities van deze mensen. Als ze me eenmaal trouw gezworen hebben, vertrouw ik ze mijn leven toe.’


  ‘En het mijne,’ zei ze zacht.


  De volgende dag deed Jim op het middaguur een waarneming van de zonnestand en tekende hun positie op de kaart van zijn vader in. ‘Volgens mijn berekeningen zijn we maar een paar graden zuiderbreedte van de handelspost van de Courtneys in de Geboortebaai. Ik heb berekend dat de handelspost minder dan duizend leagues ten oosten van ons is, een reis van drie maanden. Het is mogelijk dat we daar een van onze schepen treffen of anders in elk geval een boodschap van mijn familie onder de poststenen vinden.’


  ‘Gaan we daar nu naartoe, Jim?’ vroeg Louisa.


  Hij keek op van de perkamenten kaart en trok een wenkbrauw op. ‘Tenzij jij een beter voorstel hebt?’


  ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het is mij best als we daarheen gaan.’


  De volgende ochtend braken ze het kamp op. Inkunzi en zijn herders haalden de buitgemaakte koninklijke kuddes op en Jim keek geïnteresseerd toe toen de dieren met het ivoor beladen werden. Het tuig van ongelooid leer dat ze gebruikten, was simpel, maar het was kennelijk door de Nguni geperfectioneerd om over de zware rugbult te passen en het werd achter de voorpoten bevestigd. Het gewicht van de ladingen ivoor werd gelijkelijk verdeeld en hing comfortabel maar stevig bevestigd aan weerskanten van de rug van het dier, zodat het voldoende bewegingsvrijheid had. Inkunzi en zijn mannen pasten het gewicht van elke lading aan de grootte en de kracht van het dier aan. De runderen leken zich niet bewust van hun last toen ze zich voortbewogen in het rustige tempo dat de herders ze oplegden en ze graasden tevreden toen ze zich als een overstromende rivier over het veld verspreidden. Tegen de tijd dat de hele kudde in beweging was, besloeg ze verscheidene leagues.


  Jim deed onderweg een kompaspeiling en wees Inkunzi een punt op de horizon aan waarop deze zich moest oriënteren. Inkunzi liep aan het hoofd van de kuddes, gekleed in een zwartleren mantel en met zijn assegaai en zijn zwarte schild op zijn rug. Hij speelde op een rieten fluit een mooi maar eentonig lied en het vee liep achter hem aan als trouwe honden. De rij wagens vormde de achterhoede.


  Elke ochtend reden Louisa en Bakkat uit om de weg te markeren en te controleren of er gevaar op de loer lag, en om te kijken of er verse sporen van kuddes olifanten te vinden waren.


  Ze verkenden het gebied ver voor de zich traag voortbewegende karavaan uit en kozen de passen door de heuvels en de doorwaadbare plaatsen in de rivieren uit. Het verbaasde hen dat er zoveel kuddes wild waren, maar ze constateerden dat de Nguni alle mensen hadden gedood of verdreven. Van de platgebrande dorpen stonden alleen de door de rook zwartgeblakerde stenen van de funderingen nog overeind en het veld eromheen was bezaaid met witte, menselijke botten. Er was geen sterveling te bekennen.


  ‘De mefecane,’ noemde Tegwane deze grote slachting. ‘De vernietiging van de stammen die als graan tussen de maalstenen van de impi’s zijn vermorzeld.’


  Toen Inkunzi eenmaal zijn waarde bewezen had en zijn plaats hoog in de hiërarchie van de groep had ingenomen, was het heel normaal dat hij aan de indaba’s rond het kampvuur deelnam. Hij kon voor hen uit eigen ervaring een beeld schetsen van deze verschrikkelijke gebeurtenissen. Hij vertelde hun dat zijn volk ver uit het noorden afkomstig was, uit een of andere mythische vallei die hij het Begin van Alle Dingen noemde.


  Generaties terug was zijn stam overvallen door een catastrofale gebeurtenis, ook een soort mefecane en daarvan was hongersnood het gevolg geweest. Ze waren met hun kuddes aan een lange trek naar het zuiden begonnen en plunderden en doodden alle stammen die hun pad kruisten. Als herders en nomaden trokken ze altijd verder, op zoek naar weidegrond voor hun vee, buit en vrouwen. Het was een tragische legende.


  ‘We zullen nooit weten hoeveel mensen op deze prachtige, wilde velden het leven hebben verloren,’ zei Louisa zacht.


  Zelfs Jim was stil door de omvang van de tragedie die het continent als de pest had geteisterd. ‘Dit is een wreed land. Om te bloeien moet het met het bloed van mensen en dieren begoten worden,’ zei hij.


  Als ze het gebied voor de wagens verkenden, keek Jim altijd uit naar tekenen die op de aanwezigheid van de rest van de Nguni duidden en hij oefende zijn kleine groep in de verdedigingstactieken die ze zouden gebruiken als ze aangevallen werden.


  Hij zocht ook naar de ongrijpbare kuddes olifanten, maar terwijl de weken verstreken en de draaiende wagenwielen kilometer na kilometer van dit grootse land achter zich lieten, ontdekten ze Nguni noch olifanten. Ongeveer drie maanden nadat ze naar het oosten waren getrokken, kwamen ze plotseling bij een steile, ruwe helling die uitkwam op een diepe afgrond.


  ‘Dit lijkt het einde van de wereld wel,’ fluisterde Louisa. Ze gingen naast elkaar staan en staarden vol ontzag voor zich uit. Door de heldere lucht en het felle zonlicht leek het alsof ze echt tot aan het einde van de aarde konden kijken. Jim zag door zijn kijker dat de hemel op de plaats waar hij de verre horizon raakte een onaards blauwe kleur had, helder en doorschijnend als opgepoetste lapis lazuli.


  Het duurde even voordat hij zich realiseerde wat hij zag. Toen de hoek van het zonlicht subtiel veranderde, riep hij uit: ‘In naam van alles wat heilig en mooi is, Egel, het is eindelijk de oceaan.’ Hij overhandigde haar de kijker. ‘Dan zal ik je nu laten zien wat een geweldige navigator ik ben, want ik je zal feilloos naar het strand van de Geboortebaai in het land van de olifanten brengen.’
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  Tom en Dorian Courtney reden naar de hoofdpoort van het kasteel. Ze werden verwacht en de sergeant van de wacht salueerde en gebaarde hen dat ze konden doorrijden. Toen ze op het binnenhof afstegen, kwamen stalknechten aanrennen om hun paarden over te nemen.


  De gebroeders Courtney waren aan dit soort respect gewend. Als vooraanstaande burgers en de meest succesvolle kooplieden van de kolonie waren ze vaak te gast bij gouverneur Van de Witten. De secretaris van de gouverneur, zelf een belangrijke VOC-functionaris, kwam haastig zijn kantoor uit om hen te begroeten en naar de privé-vertrekken van de gouverneur te leiden.


  Ze hoefden niet in de antichambre te wachten, maar werden onmiddellijk de ruime raadzaal binnengeleid. De lange tafel in het midden en de twintig stoelen eromheen waren door de vakkundige Maleisische meubelmakers die als slaaf werden gehouden met liefde gemaakt van stinkhout, een van de mooist generfde Afrikaanse houtsoorten. De vloer was van prachtige geelhouten planken die met bijenwas waren gepoetst tot ze glansden als glas. De panelen van de erkerramen aan de andere kant van de zaal waren van gebrandschilderd glas dat helemaal uit Holland kwam. Ze boden uitzicht over de Tafelbaai en op de monumentale Leeuwenkopberg erachter. De baai lag vol schepen en het water werd door de zuidoostenwind opgejaagd tot dansende, witte paarden van schuim.


  Aan de gelambriseerde muren hingen zeventiende-eeuwse portretten van de bewindhebbers van de VOC in Amsterdam, ernstige mannen met gezichten als buldoggen. Ze droegen een zwarte hoed en een hoog dichtgeknoopte zwarte jas met erboven een kanten kraag die zo wit was als papier.


  Twee mannen stonden op uit hun stoel aan de tafel om de broers te begroeten. Kolonel Keyser droeg het gala-uniform dat hij voor zichzelf had ontworpen. Het was van vuurrode brokaatzijde en had over beide schouders een sjerp, een rode en een blauwe. Zijn omvangrijke buik was omgord door een zwaardriem versierd met een gouden medaillons en het gevest van zijn rapier was bezet met halfedelstenen. Er waren drie grote, geëmailleerde en met glitter bedekte sterren op zijn borst geprikt. De grootste ervan was van de Orde van Sint-Nikolaas. De randen van zijn glimmende laarzen kwamen boven zijn knieën uit. Zijn hoed was breedgerand en werd bekroond door een grote bos struisvogelveren.


  In tegenstelling tot kolonel Keyser droeg gouverneur Van de Witten de stemmige kleding die bijna het uniform van de hoogste VOC-functionarissen was: een zwartfluwelen kalotje, een Vlaamse kanten kraag en een zwart, hoog dichtgeknoopt jasje. Zijn dunne benen werden omhuld door zwartzijden kousen en zijn schoenen met vierkante neuzen hadden gespen van massief zilver.


  ‘U vereert ons met uw aanwezigheid, mijne heren,’ zei hij met een bleek, mistroostig gezicht.


  ‘De eer is geheel aan ons. We zijn gekomen zodra we uw invitatie ontvingen,’ zei Tom en de broers maakten allebei een buiging. Tom droeg een donker pak van gekeperd laken, maar van de beste kwaliteit en Londense snit. Dorian had een groenzijden jasje en een wijde kniebroek aan. Zijn sandalen waren van kamelenhuid en zijn tulband paste bij zijn jasje en werd door een smaragden pin bijeengehouden. Zijn korte, rode baard was keurig getrimd en gekruld en vormde een schril contrast met Toms weelderigere, met zilver doorschoten baard. Iemand die hen samen zag, zou nooit raden dat ze broers waren. Kolonel Keyser kwam naar voren om hen te begroeten en ze bogen weer.


  ‘Zoals altijd uw dienaar, kolonel,’ zei Tom.


  ‘Salaam aleikum, kolonel,’ mompelde Dorian. Hoewel hij het vaak vergat als hij op High Weald en in de schoot van zijn familie was, herinnerde hij de mensen er, als hij buitenshuis was en vooral in een formele sfeer als deze, graag aan dat hij de aangenomen zoon was van sultan Abd Moehammad al-Malik, de kalief van Maskate. ‘Vrede zij met u, kolonel.’ Toen voegde hij er, op een toon alsof het een onderdeel van de begroeting was, in het Arabisch aan toe: ‘De uitdrukking van die dikke bevalt me niet. De tijgerhaai glimlacht op dezelfde manier.’ Het was alleen voor Tom bestemd: hij wist dat de anderen in de zaal geen woord verstonden van wat hij had gezegd.


  Gouverneur Van de Witten gebaarde naar de stoelen tegenover de zijne aan de andere kant van de glimmende tafel.


  ‘Gaat u alstublieft zitten, heren.’ Hij klapte in zijn handen en er verscheen bijna onmiddellijk een klein legertje Maleisische slaven met zilveren dienbladen met lekkere hapjes en karaffen met wijn en sterkedrank.


  Terwijl ze werden bediend, zetten de gouverneur en zijn gasten de gebruikelijke uitwisseling van beleefdheden en nietszeggend gekeuvel voort. Zowel Tom als Dorian weerhield zich ervan om meer dan één blik te werpen op het mysterieuze voorwerp dat midden op de stinkhouten tafel lag. Het was bedekt met een fluwelen doek met kralen aan de randen. Tom drukte zijn knie lichtjes tegen die van Dorian. Dorian keek hem niet aan, maar raakte de zijkant van zijn neus aan ten teken dat hij het voorwerp ook had gezien. In de loop van de jaren was hun band zo hecht geworden dat ze elkaars gedachten konden lezen.


  Toen de slaven ten slotte achteruit de zaal uit liepen, richtte de gouverneur zich tot Tom. ‘Meneer Courtney, u hebt met kolonel Keyser al het verontrustende en laakbare gedrag van uw zoon, James Archibald Courtney, besproken.’


  Tom verstijfde. Hoewel hij dit had verwacht, zette hij zich schrap voor wat er zou volgen. Wat voor nieuwe truc heeft Keyser nu weer verzonnen, vroeg hij zich af. Zoals Dorian al had opgemerkt, was Keysers gelaatsuitdrukking zelfvoldaan en glunderend. ‘Inderdaad, gouverneur, ik herinner me ons gesprek goed,’ zei hij.


  ‘U hebt me verzekerd dat u het gedrag van uw zoon afkeurde, onder andere belemmering van rechtsgang, ontvoering van een vrouwelijke gevangene en diefstal van VOC-eigendom.’


  ‘Dat herinner ik me heel goed,’ verzekerde Tom hem haastig omdat hij de opsomming van Jims misdrijven graag wilde bekorten.


  Van de Witten ging echter meedogenloos door. ‘U hebt me de verzekering gegeven dat u me van de verblijfplaats van uw zoon op de hoogte zou stellen zodra u te weten zou komen waar hij zich bevond. U hebt me beloofd dat u alles zou doen wat in uw vermogen lag om ervoor te zorgen dat hij en die misdadigster, Louisa Leuven, zo snel mogelijk naar het kasteel gebracht zouden worden om zich tegenover mij persoonlijk voor hun misdaden te verantwoorden. Hadden we dat niet afgesproken?’


  ‘Ja, dat klopt, Excellentie. Ik herinner me ook dat ik u, als teken van mijn oprechtheid en goede bedoelingen, een betaling van twintigduizend guldens in goud heb gedaan.’


  Van de Witten negeerde deze ongepaste opmerking. Hij had nooit een officiële kwitantie gegeven voor die betaling waarvan tien procent naar kolonel Keyser was gegaan en de rest in zijn eigen zak was verdwenen. Toen hij verder sprak werd zijn gelaatsuitdrukking steeds verdrietiger. ‘Ik heb reden om te geloven dat u zich niet aan uw deel van de afspraak hebt gehouden, meneer Courtney.’


  Tom gooide zijn handen in de lucht en maakte theatraal verbaasde en ontkennende geluiden, maar hij ging niet zover dat hij de beschuldiging rechtstreeks ontkende.


  ‘Wilt u dat ik bewijs wat ik net heb gezegd?’ vroeg Van de Witten en Tom knikte behoedzaam. ‘Omdat kolonel Keyser verantwoordelijk is voor de behandeling van deze zaak, zal ik hem vragen te vertellen wat hij ontdekt heeft.’ Hij keek de kolonel aan. ‘Wilt u zo vriendelijk zijn deze heren te informeren?’


  ‘Natuurlijk, Excellentie, het is me een eer en een voorrecht.’ Keyser leunde over de tafel en raakte het mysterieuze voorwerp onder de fluwelen doek aan. Ze keken er allemaal naar. Keyser trok plagerig zijn hand terug en leunde weer achterover in zijn stoel.


  ‘Laat me u eerst vragen, meneer Courtney, of een van de wagens van u en uw broer’ – hij knikte naar Dorian – ‘in de afgelopen drie maanden de kolonie heeft verlaten.’


  Tom dacht even na en wendde zich toen tot zijn broer. ‘Dat kan ik me niet herinneren, jij, Dorry?’


  ‘Geen van onze wagens heeft toestemming van de VOC gekregen om de kolonie te verlaten.’ Dorian ontweek de vraag handig.


  Keyser boog zich opnieuw naar voren, maar deze keer rukte hij de fluwelen doek weg en ze staarden allemaal naar het afgebroken stuk van de wielspaak.


  ‘Is dat uw familiewapen dat in het hout gebrand is?’


  ‘Waar hebt u dat gevonden?’ vroeg Tom onschuldig.


  ‘Een officier van de VOC heeft het gevonden naast de sporen van vier wagens die de kolonie in de buurt van de bovenloop van de Gariep hebben verlaten en in noordelijke richting de wildernis in getrokken zijn.’ Tom schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet verklaren.’ Hij trok aan zijn baard. ‘Jij, Dorian?’


  ‘In maart vorig jaar hebben we een van de overtollige wagens verkocht aan die Hottentotse jager – hoe heet hij ook alweer? Oompje? Hij zei dat hij ivoor ging zoeken in de woestijngebieden.’


  ‘Godallemachtig!’ riep Tom uit. ‘Dat was ik helemaal vergeten.’


  ‘Hebt u een kwitantie van de verkoop?’ Keyser keek teleurgesteld. ‘De oude Oompje kan niet schrijven,’ mompelde Dorian.


  ‘Even voor alle duidelijkheid. U bent dus niet met vier zwaarbeladen wagens naar de grens van de kolonie gereden, u hebt deze wagens niet aan de voortvluchtige James Courtney gegeven En u hebt hem niet aangemoedigd en geholpen om zonder toestemming van de VOC de kolonie uit te vluchten. Wilt u me dat vertellen?’


  ‘Dat klopt.’ Tom keek hem recht in de ogen. Keyser grijnsde triomfantelijk en keek gouverneur Van de Witten aan om hem toestemming te vragen om door te gaan. De gouverneur knikte en Keyser klapte in zijn handen. De dubbele deuren zwaaiden open en twee geüniformeerde VOC-korporaals die een man tussen hen in meesleepten, kwamen binnen.


  Even herkenden Tom en Dorian hem niet. Hij droeg alleen een kniebroek die bevlekt was met zijn opgedroogde bloed en ontlasting. De nagels van zijn tenen en vingers waren met een smidstang uitgetrokken. Zijn rug was met een zweep tot een bloederige brij geslagen en zijn gezicht was grotesk gezwollen. Zijn ene oog zat helemaal dicht en het andere was nog maar een spleetje in het gezwollen paarse vlees.


  ‘Dat ziet er goed uit.’ Keyser glimlachte. Gouverneur Van de Witten hield een zakje met kruiden en gedroogde bloembladeren onder zijn neus. Keyser merkte het gebaar op en zei: ‘Neem me niet kwalijk, Uwe Excellentie, maar beesten moeten als beesten behandeld worden.’ Hij richtte zich weer tot Tom. ‘U kent deze man, natuurlijk. Hij is een van uw wagenmenners.’


  ‘Sonnie!’ Tom wilde opstaan, maar bedacht zich toen en liet zich in de stoel terugzakken. Dorian keek bedroefd. Sonnie was een van hun beste mannen als hij nuchter was. Hij was al meer dan een week van High Weald verdwenen en ze hadden aangenomen dat hij weer een van zijn drankperioden had waarvan hij altijd stinkend naar marihuana, goedkope cognac en nog goedkopere vrouwen terugkeerde. Hij was dan tot inkeer gekomen, putte zich uit in verontschuldigingen en zwoer op het graf van zijn vader dat het nooit meer zou gebeuren.


  ‘Ah, u kent hem dus,’ zei Keyser. ‘Hij heeft ons interessante bijzonderheden over uw verplaatsingen en die van uw familie verteld. Hij zei dat afgelopen september twee van uw wagens geleid door de zoon van meneer Dorian Courtney, Mansoer, over de kustweg naar het noorden zijn vertrokken. Dit kan ik bevestigen, want ik ben die wagens met een peloton van mijn mannen gevolgd. Ik weet nu dat het een afleidingsmanoeuvre was om mijn aandacht af te leiden van andere, belangrijker zaken.’ Keyser keek Dorian aan. ‘Het stemt me treurig dat een prima jongen als Mansoer in deze smerige zaak verwikkeld is geraakt. Hij zal ook de consequenties van zijn daden onder ogen moeten zien.’ Hij zei het op luchtige toon, maar het dreigement was onverhuld.


  De beide broers zwegen. Tom durfde niet naar Sonnie te kijken uit vrees dat hij zijn zelfbeheersing zou verliezen. Sonnie was een vrije geest en ondanks zijn talrijke tekortkomingen koesterde Tom veel genegenheid voor hem en hij voelde zich op een vaderlijke manier voor hem verantwoordelijk.


  Keyser richtte zijn aandacht weer op Tom. ‘Deze man heeft ons ook verteld dat mevrouw Courtney en u, kort nadat de twee lokwagens High Weald hadden verlaten en u er zeker van was dat mijn mannen ze gevolgd waren, met vier andere zwaarbeladen wagens, een groot aantal paarden en andere dieren heimelijk naar de Gariep zijn vertrokken. U hebt daar enkele weken gewacht tot uw zoon, James Courtney, en de ontsnapte gevangene de bergen uit kwamen om zich bij u te voegen. U hebt hun de wagens en de dieren gegeven. Ze wisten de wildernis in te vluchten en u keerde quasi-onschuldig terug naar de kolonie.’


  Keyser leunde achterover in zijn stoel en vouwde zijn handen over de gesp van zijn zwaardriem. Het bleef stil in de zaal tot Sonnie eruit flapte: ‘Het spijt me, Klebe.’ Hij sprak onduidelijk, want zijn kapotte lippen waren bedekt met half genezen wonden en op de plaats waar twee voortanden uit zijn mond waren geslagen, zat een zwart gat. ‘Ik wilde het ze niet vertellen, maar ze hebben me gemarteld. Ze zeiden dat ze mij eerst zouden doden en daarna mijn kinderen.’


  ‘Het is jouw schuld niet, Sonnie. Je hebt slechts gedaan wat iedereen gedaan zou hebben.’


  Keyser glimlachte en boog in Toms richting. ‘U bent grootmoedig, meneer. Als ik in uw schoenen stond, zou ik niet zo begripvol zijn.’ Gouverneur Van de Witten kwam tussenbeide. ‘Kan deze kerel nu weg, kolonel?’ vroeg hij geïrriteerd. ‘Hij stinkt afschuwelijk en hij druppelt bloed en andere, nog onsmakelijker vloeistoffen op mijn vloer.’


  ‘Neem me niet kwalijk, Excellentie. Hij heeft zijn nut gehad.’ Hij knikte naar de geüniformeerde korporaals en gebaarde hen dat ze konden gaan. Ze sleepten Sonnie door de deuren naar buiten en sloten die achter hen.


  ‘Als u me zegt wat zijn borgsom is, betaal ik die en neem de arme stakker mee terug naar High Weald,’ zei Tom.


  ‘Dat veronderstelt dat u en uw broer teruggaan naar High Weald,’ bracht Keyser naar voren. ‘Maar helaas, zelfs als dat zo was, zou ik niet kunnen toestaan dat u de getuige meeneemt. Hij moet in de kerkers van het kasteel blijven tot uw zoon James en de ontsnapte gevangene voor de gouverneur terechtstaan.’ Hij legde zijn handen op zijn knieën en leunde naar voren. Zijn glimlach vervaagde, er verscheen een harde uitdrukking op zijn gezicht en zijn ogen werden koud en fel. ‘En tot uw rol in deze kwestie duidelijk is geworden.’


  ‘Arresteert u ons?’ vroeg Tom. ‘Op grond van de onbevestigde getuigenis van een Hottentotse wagenmenner?’ Tom keek gouverneur Van de Witten aan. ‘Excellentie, volgens artikel 152 van het Wetboek voor Strafvordering dat door de bewindhebbers van de VOC in Amsterdam is vastgelegd, mag een slaaf of inboorling niet getuigen tegen een vrije burger van de kolonie.’


  ‘U hebt uw roeping gemist, meneer. Uw kennis van de wet is indrukwekkend.’ Van de Witten knikte. ‘Bedankt dat u die wet onder mijn aandacht hebt gebracht.’ Hij stond op en liep op zijn dunne, in de zwarte kousen gestoken benen naar de gebrandschilderde ramen. Hij sloeg zijn armen over elkaar voor zijn kippenborst en keek uit over de baai. ‘Ik zie dat allebei uw schepen in de haven zijn teruggekeerd.’


  De broers reageerden geen van beiden op zijn overbodige opmerking. De twee schepen van de Courtneys, die vlak voor de kust voor anker lagen, waren vanaf de plaats waar de gouverneur stond duidelijk zichtbaar. Ze waren twee dagen geleden in konvooi de baai binnengekomen en nog niet gelost. De Maagd van York en het Geschenk van Allah waren prachtige schoeners. Ze waren op de werven in Trincomalee naar Toms eigen ontwerp gebouwd. Ze waren snel en praktisch, hadden een geringe diepgang en waren goedbewapend. Ze waren perfect geschikt voor de vaart dicht langs het Afrikaanse continent, voor het handeldrijven in riviermonden en de ondiepten van een gevaarlijke en vijandige kust.


  Sarah was in York geboren en Tom had het ene schip naar haar vernoemd. Dorian en Yasmini hadden de naam voor het andere schip gekozen.


  ‘Een lucratieve reis?’ vroeg Van de Witten. ‘Dat heb ik tenminste gehoord.’


  Tom glimlachte flauwtjes. ‘We danken de Heer voor wat we gekregen hebben, maar met een beetje meer zouden we blij zijn geweest.’


  Van de Witten beantwoordde de kwinkslag met een zure glimlach en liep terug naar zijn stoel. ‘U vraagt of u gearresteerd bent. Het antwoord, meneer Courtney, is nee.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘U bent een steunpilaar van onze kleine maatschappij, een gentleman met een uitstekende reputatie, ijverig en hardwerkend. U betaalt uw belasting. Formeel gezien bent u geen vrije Hollandse burger, maar een burger van een vreemde natie. U betaalt echter de kosten van uw verblijfsvergunning en hebt daarom dezelfde rechten als een burger. Het zou niet in me opkomen u te arresteren.’ Aan kolonel Keysers uitdrukking was duidelijk te zien dat deze mogelijkheid wel degelijk uitgebreid overwogen was.


  ‘Dank u, Excellentie.’ Tom stond op en Dorian volgde zijn voorbeeld. ‘Het betekent veel voor ons dat u een hoge dunk van ons hebt.’


  ‘Alstublieft, mijne heren.’ Van de Witten hief zijn hand op om hen tegen te houden. ‘Voordat u vertrekt, heb ik nog een paar andere, minder belangrijke kwesties met u te bespreken.’ Ze gingen weer zitten.


  ‘Ik wil niet dat een van u beiden of een ander lid van uw familie de kolonie zonder mijn uitdrukkelijke toestemming verlaat tot deze kwestie volledig is opgelost. Dat geldt dus ook voor uw zoon, Mansoer Courtney, die opzettelijk een peloton van de VOC-cavalerie heeft weggelokt en een vruchteloze expeditie naar de noordgrens van de kolonie heeft laten ondernemen.’ Hij staarde Dorian aan. ‘Is dat duidelijk?’


  Dorian knikte.


  ‘Is dat alles, Excellentie?’ vroeg Tom overdreven beleefd.


  ‘Nee, meneer, we zijn nog niet helemaal klaar. Ik heb besloten dat u me een symbolische borgsom moet betalen om me ervan te verzekeren dat u en uw familie zich zullen houden aan de voorwaarden die ik u heb opgelegd.’


  ‘Hoe symbolisch?’ Tom zette zich schrap voor het antwoord.


  ‘Honderdduizend gulden.’ Van de Witten pakte de karaf met honing-kleurige madera op en liep om de tafel heen om hun glazen met de spiraalvormige stelen bij te vullen. Er hing een diepe stilte in de zaal. ‘Omdat u buitenlanders bent en me misschien niet begrepen hebt, zal ik het nog een keer zeggen.’ Van de Witten ging weer zitten. ‘Ik eis van u een borgsom van honderdduizend gulden.’


  ‘Dat is een heleboel geld,’ zei Tom ten slotte.


  ‘Ja, ik denk dat het wel voldoende is.’ De gouverneur knikte. ‘Maar een betrekkelijk bescheiden bedrag als we de winst van uw laatste handelsreis in aanmerking nemen.’


  ‘Ik heb enige tijd nodig om dat bedrag in contanten bij elkaar te krijgen,’ zei Tom. Zijn gezicht was bijna onbewogen, slechts een lichte trilling van zijn ene ooglid verraadde zijn opwinding.


  ‘Ja, dat begrijp ik,’ antwoordde Van de Witten. ‘Maar als u voorzieningen treft voor de borgsom, moet u er rekening mee houden dat u ook binnen enkele weken de kosten van de verlenging van uw verblijfsvergunning zult moeten betalen. Het zou prettig zijn als u beide bedragen tegelijkertijd betaalt.’


  ‘Nog eens vijftigduizend gulden,’ zei Tom die zijn afkeer probeerde te verbergen.


  ‘Nee, meneer. Ten gevolge van deze onvoorziene omstandigheden heb ik het bedrag voor de verblijfsvergunning moeten herzien. Het is verhoogd tot honderdduizend gulden.’


  ‘Dat is piraterij,’ snauwde Tom die zijn kalmte even verloor, maar zich direct weer beheerste. ‘Neem me niet kwalijk, Excellentie. Die opmerking neem ik terug.’


  ‘U moet meer van piraterij weten dan ik, meneer Courtney.’ Van de Witten zuchtte treurig. ‘Uw eigen grootvader is voor die misdaad geëxecuteerd.’ Hij wees door de erkerramen. ‘Daar buiten op het exercitie-terrein, in het zicht van deze zaal. We moeten ervoor bidden dat geen ander lid van uw familie hetzelfde tragische einde vindt.’ Het dreigement was impliciet, maar het leek alsof de schaduw van de galg over de stille zaal viel.


  Dorian mengde zich voor het eerst in het gesprek. ‘Een bedrag van honderdduizend gulden boven op de borgsom zal ons bedrijf te gronde richten.’


  Van de Witten keek hem aan. ‘Ik denk dat u me verkeerd begrijpt,’ zei hij droevig. ‘Het bedrag voor de verblijfsvergunning voor de familie van uw broer is honderdduizend gulden. Voor uw familie zal apart honderdduizend gulden betaald moeten worden. Daar komt de borgsom dan nog bij.’


  ‘Driehonderdduizend gulden!’ riep Tom uit. ‘Dat is onmogelijk.’


  ‘Dat is heel goed mogelijk,’ wierp Van de Witten tegen. ‘In het uiterste geval kunt u altijd nog uw schepen en de inhoud van uw pakhuis verkopen. Daardoor zult u zeker aan het hele bedrag kunnen komen.’


  ‘De schepen verkopen!’ Tom sprong overeind. ‘Wat is dit voor waanzin? Ze zijn essentieel voor ons bedrijf.’


  ‘Ik verzeker u dat het geen waanzin is.’ Van de Witten schudde zijn hoofd en glimlachte naar kolonel Keyser. ‘Ik denk dat u deze heren moet uitleggen hoe de zaken ervoor staan.’


  ‘Zeker, Excellentie.’ Keyser hees zich uit zijn stoel en liep zwierig naar het raam. ‘Ah, mooi zo! Net op tijd om duidelijk te maken wat ik bedoel.’


  Op het strand onder de borstwering van het kasteel stonden twee pelotons VOC-soldaten opgesteld. De bajonetten zaten op de musketten en ze droegen volledige bepakking. Hun groene uniformjasjes staken scherp af tegen het witte zand. Terwijl Tom en Dorian toekeken, begonnen ze zich aan de rand van het strand in te schepen in twee open lichters en ze waadden tot hun knieën door het water om ze te bereiken.


  ‘Ik heb de voorzorgsmaatregel genomen om bewakers op uw beide schepen neer te zetten,’ zei Keyser, ‘om er zeker van te zijn dat u zich aan de eisen van gouverneur Van de Witten houdt.’ Keyser ging weer in zijn stoel zitten. ‘Tot nadere kennisgeving dient u zich allebei elke dag op het middaguur op mijn hoofdkwartier te melden zodat ik er zeker van ben dat u de kolonie niet hebt verlaten. Zodra u een kwitantie van de schatmeester voor het volle bedrag dat u ons schuldig bent en een door gouverneur Van de Witten verstrekt paspoort kunt overleggen, bent u vrij om te vertrekken. Ik heb echter zo het vermoeden dat het de volgende keer niet zo gemakkelijk zal zijn om terug te komen.’


  ‘Misschien zijn we langer gebleven dan we welkom zijn,’ zei Tom en hij keek stralend de kamer rond. De familie zat in het kantoor van het pakhuis van High Weald.


  Sarah Courtney probeerde haar afkeuring te tonen, maar haar berusting werd niet helemaal verborgen door haar neergeslagen ogen. Hij blijft me steeds opnieuw verbazen, die echtgenoot van me, dacht ze. Hij geniet van omstandigheden waar andere mannen aan kapot zouden gaan.


  ‘Ik denk dat Tom gelijk heeft,’ zei Dorian tussen twee trekken aan zijn waterpijp door. ‘Wij Courtneys hebben altijd de oceanen bevaren en over de continenten gezworven. Twintig jaar op één plek op deze aarde is te lang.’


  ‘Jullie hebben het over mijn huis,’ protesteerde Yasmini. ‘De plaats waar ik mijn halve leven heb gewoond en waar mijn enige zoon geboren is.’


  ‘We vinden voor Sarah en jou wel een ander huis en we schenken jullie allebei meer zoons als dat jullie gelukkig maakt,’ beloofde Dorian.


  ‘Je bent even erg als je broer,’ viel Sarah uit. ‘Je begrijpt een vrouwenhart niet.’


  ‘En haar geest ook niet.’ Tom grinnikte. ‘Kom nou, liefste, we kunnen hier niet blijven tot Van de Witten ons aan de bedelstaf heeft gebracht. Je bent al eerder gedwongen geweest om je huis te verlaten en te vluchten. Herinner je je niet hoe we binnen vijf minuten voor Zayn al-Dins mannen uit Fort Voorzienigheid moesten vluchten?’


  ‘Dat zal ik nooit vergeten. Je hebt mijn klavecimbel overboord gegooid om het schip lichter te maken zodat we over de zandbanken in de monding van de rivier heen konden varen.’


  ‘Ja, maar ik heb een andere voor je gekocht,’ zei Tom en ze keken allemaal naar de andere kant van de kamer waar het driehoekige instrument tegen de muur stond. Sarah stond op en liep ernaartoe. Ze opende het deksel van het klavier, ging op de kruk zitten en speelde de begintonen van ‘Spaanse Dames’. Tom neuriede het refrein mee.


  Sarah sloot abrupt het deksel en stond op. Er stonden tranen in haar ogen. ‘Dat was lang geleden, Tom Courtney. Toen was ik nog een dom, jong meisje.’


  ‘Jong? Ja. Dom? Absoluut niet!’ Tom liep snel naar haar toe en sloeg een arm om haar schouders.


  ‘Ik ben te oud om helemaal opnieuw te beginnen, Tom,’ fluisterde ze. ‘Onzin, je bent nog even jong en sterk als altijd.’


  ‘We zullen berooid zijn,’ kreunde Sarah. ‘Bedelaars en dakloze zwervers.’


  ‘Als je dat verwacht, ken je me niet zo goed als je denkt.’ Terwijl hij haar nog steeds liefdevol vasthield, keek hij zijn broer aan. ‘Zullen we het hun laten zien, Dorry?’


  ‘We zullen geen rust krijgen als we het niet doen.’ Dorian haalde zijn schouders op. ‘Het zijn feeksen en tirannen, die vrouwen van ons.’ Yasmini boog zich naar voren en trok aan zijn rode krulbaard. ‘Ik ben altijd een gehoorzame moslimvrouw voor je geweest, al-Salil.’ Ze gebruikte zijn Arabische naam, Getrokken Zwaard. ‘Hoe durf je me van gebrek aan respect te beschuldigen? Neem het onmiddellijk terug, anders zul je tot de volgende ramadan van alle gunsten en privileges verstoken blijven.’


  ‘Je bent zo’n schat, volle maan van mijn leven. Je wordt elke dag liever en gehoorzamer.’


  ‘Ik vat dat op als een herroeping van je woorden.’ Ze glimlachte naar hem en haar grote donkere ogen glansden.


  ‘Genoeg!’ riep Tom. ‘Deze ruzie verscheurt onze familie en ons hart.’ Ze lachten allemaal, zelfs de vrouwen, en Tom nam de gelegenheid te baat. ‘Jullie weten dat Dorian en ik nooit zo dom zijn geweest om die struikrovers en beurzensnijders die het college van bewindhebbers van de VOC vormen te vertrouwen,’ zei hij.


  ‘We hebben altijd geweten dat we in deze kolonie alleen maar gedoogd werden,’ vervolgde Dorian. ‘De Hollanders beschouwden ons als melkkoeien. De afgelopen twintig jaar hebben ze onze uiers droog gezogen.’


  ‘Maar we zijn niet helemaal droog,’ wierp Tom tegen en hij liep naar de boekenkast aan de andere kant van het kantoor die van de vloer tot het plafond reikte. ‘Help eens een handje, broer,’ zei hij en Dorian liep naar hem toe. De zware, met in leer gebonden pillen gevuld boekenkast stond op stalen rollers die slim onder de donkere, houten plint verborgen waren. Toen ze er allebei aan één kant tegen duwden, gleed de boekenkast, onder piepend protest van de rollers, opzij en werd er een kleine deur in de achtermuur zichtbaar die afgesloten was met ijzeren grendels en een enorm bronzen hangslot.


  Tom pakte een boek uit de boekenkast waarvan de titel Monsters van de Zuidelijke Oceanen in goudreliëf op de rug ervan stond. Hij opende het en haalde de sleutel van het hangslot uit het uitgeholde binnenwerk.


  ‘Pak de lantaarn,’ zei hij tegen Sarah toen hij de sleutel in het hangslot omdraaide, de grendels terugschoof en de kleine deur opende.


  ‘Hoe heb je dit al die jaren voor ons verborgen weten te houden?’ vroeg Sarah.


  ‘Met de grootst mogelijke moeite.’ Tom pakte haar hand en leidde haar een kleine kamer binnen die niet veel groter was dan een kast en waarin amper ruimte genoeg was voor hen allemaal. Dorian en Yasmini volgden hen. Kleine, houten kisten stonden keurig tegen de andere muur opgestapeld.


  ‘Het familiefortuin,’ verklaarde Tom. ‘De winst van twintig jaar. We hadden niet de roekeloze moed of het gebrek aan gezond verstand om het geld toe te vertrouwen aan de Bank van Batavia die het eigendom is van onze oude vrienden van de VOC in Amsterdam.’ Hij opende de bovenste kist die tot de rand gevuld was met kleine, zeildoeken zakken. Tom overhandigde beide vrouwen er een.


  ‘Wat zwaar!’ riep Yasmini uit en ze liet de hare bijna vallen.


  ‘Iets zwaarders is er niet,’ beaamde Tom.


  Toen Sarah haar zak opende, stokte haar adem. ‘Gouden munten? Zijn al die kisten gevuld met goud?’


  ‘Natuurlijk, liefste. We betalen onze onkosten in zilver en bewaren de winst in goud.’


  ‘Tom Courtney, je bent een stiekemerd. Waarom heb je ons nooit over deze schat verteld?’


  ‘Tot nu toe was er nooit reden voor.’ Hij lachte. ‘Als je het geweten had, zou je ontevreden zijn geweest, maar nu heeft het een last van je schouders genomen.’


  ‘Hoeveel hebben Dorry en jij hier gehamsterd?’ vroeg Yasmini verbaasd.


  Tom klopte met zijn knokkels beurtelings op de drie kisten. ‘Het lijkt erop dat ze alle drie vol zijn. Dit is het grootste deel van ons spaargeld. Verder hebben we een grote verzameling saffieren uit Ceylon en diamanten uit de beroemde Kollurmijn aan de rivier de Krishna in India. Het zijn allemaal grote stenen van het zuiverste water. Het is echt een fortuin waar een vorst trots op zou zijn.’ Hij grinnikte tevreden. ‘Eigenlijk is dat nog niet alles. De zware ladingen van onze beide schepen die in de baai liggen, zijn nog intact.’


  ‘En de pelotons VOC-soldaten aan boord ook,’ bracht Sarah ad rem naar voren toen ze achteruit de verborgen kluis uit liep.


  ‘Dat stelt ons voor een interessant probleem,’ gaf Tom toe toen hij de deur op slot deed en samen met Dorian de boekenkast ervoor schoof. ‘Maar het is niet onoplosbaar.’ Hij ging weer zitten en klopte op de stoel naast hem. ‘Kom eens naast me zitten, Sarah Courtney. Ik heb nu je scherpe intelligentie en je beroemde eruditie nodig.’


  ‘Ik denk dat het tijd wordt dat we Mansoer voor de familieberaadslagingen uitnodigen,’ zei Dorian. ‘Hij is eindelijk oud genoeg en bovendien zal zijn leven even ingrijpend veranderen als het onze als we uit de Tafelbaai wegvaren. Het zal hem waarschijnlijk veel verdriet doen dat hij het huis van zijn jeugd moet verlaten.’


  ‘Je hebt volkomen gelijk!’ zei Tom. ‘Maar nu is snelheid geboden. We moeten Van de Witten en Keyser met onze exodus verrassen. Ze verwachten nooit dat we High Weald en alles wat erbij hoort, zullen achterlaten. Er valt nog heel veel te doen, maar we moeten onszelf een tijdlimiet stellen.’ Hij keek Dorian aan. ‘Drie dagen?’


  ‘Dat zal krap aan zijn.’ Dorian fronste zijn voorhoofd toen hij erover nadacht. ‘Maar ik denk wel dat we over drie dagen gereed kunnen zijn om uit te varen.’


  Die drie dagen waren gevuld met een koortsachtige activiteit die zorgvuldig voor de rest van de kolonie verborgen werd gehouden. Het was van essentieel belang dat zelfs hun meest vertrouwde bedienden geen idee van hun ware bedoelingen hadden. Loyaliteit hoefde niet automatisch tot discretie te leiden: de dienstmeisjes waren beruchte kletskousen en de kamermeisjes waren nog erger. Velen van hen hadden amoureuze banden met mannen in de stad en een paar van hen hadden omgang met de soldaten en onderofficieren in het kasteel. Om eventuele vermoedens tegen te gaan, vertelden Sarah en Yasmini rond dat het sorteren en inpakken van kleren en meubilair alleen met een grote seizoen schoonmaak en een nieuwe indeling van het grote huis te maken hadden. Tom en Dorian maakten drie maanden eerder dan hun gewoonte was in het pakhuis inventaris op.


  Een Engelse Oost-Indiëvaarder lag in de baai voor anker en de kapitein van het schip was een oude, vertrouwde vriend van Tom. Ze deden al twintig jaar zaken met elkaar. Tom stuurde hem een uitnodiging voor het diner en tijdens de maaltijd liet hij hem zweren dat hij zou zwijgen voordat hij hem op de hoogte stelde van hun plannen om Kaap de Goede Hoop te verlaten. Daarna verkocht hij hem de volledige inhoud van het pakhuis van High Weald voor een fractie van de echte waarde. In ruil daarvoor beloofde kapitein Wells dat hij er pas bezit van zou nemen als de twee schepen van de Courtneys uitgevaren waren. Hij beloofde bovendien dat hij het geld voor de goederen op de rekening van HOC bij Mr Coutt’s bank in Piccadilly zou storten zodra hij in Londen terug was.


  Het land en de gebouwen werden voor onbepaalde tijd tegen een vaste lage huur van de VOC gehuurd. Meneer Van de Velde, een andere rijke burger van de kolonie, probeerde Tom en Dorian al jaren te bewegen om het landgoed aan hem te verkopen.


  Na middernacht reden de broers, gekleed in het zwart en met de rand van hun hoed en de kraag van hun overjas over hun gezicht getrokken, naar Van de Veldes hofstede op de oever van de Zwarte Rivier en klopten op de luiken van zijn slaapkamer. Toen hij over de eerste schrik heen was, begon hij boos te schreeuwen en dreigementen te uiten en daarna kwam hij, zwaaiend met een enorme donderbus met een wijde tromp, in zijn nachthemd naar buiten. Hij scheen met zijn lantaarn in hun gezicht.


  ‘Wel alle duivekaters, jullie zijn het!’ riep hij uit en hij leidde hen zijn kantoor binnen. Toen het ochtendlicht de hemel kleurde en de duiven in de eikenbomen voor de ramen begonnen te koeren, schudden ze elkaar de hand op de transactie. Tom en Dorian tekenden de overdrachtsakte van High Weald en Van de Velde overhandigde hun, triomfantelijk grijnzend, een onherroepbare kredietbrief voor de Bank van Batavia voor een bedrag dat nog niet half zoveel was als hij maar een paar maanden geleden nog had willen betalen.


  Toen de zon op de geplande vertrekavond onderging en het donker werd, zodat ze vanaf het strand en de kasteelmuren niet gezien konden worden, roeiden Mansoer en een kleine bemanning naar de voor anker liggende schepen. Keyser had op elk van de beide schepen zes Hottentot-soldaten onder bevel van een korporaal gezet. Na vijf dagen aan boord te zijn geweest van de schepen die in de hoge, door de oostenwind opgezweepte golven stampten en slingerden, waren de soldaten die niet door zeeziekte waren geveld verveeld en ontevreden met hun dienst. Hun misère werd nog vergroot doordat ze de lichten van de taveernes langs de kade konden zien en flarden van gezang en feestgedruis hoorden die vanaf de kust over het donkere, kolkende wateroppervlak zweefden.


  Mansoers komst was een aangename afleiding en ze verdrongen elkaar aan de reling om grappen en goedbedoelde verwensingen met hem en zijn roeiers uit te wisselen. Mansoer was erg populair in de Hottentotse gemeenschap van de kolonie. De bijnaam die ze hem hadden gegeven, was Specht, vanwege zijn rode knotje.


  ‘Je mag niet aan boord komen, Specht,’ zei de korporaal streng tegen hem. ‘Orders van kolonel Keyser. Bezoek is niet toegestaan.’


  ‘Maak je maar niet druk. Ik kom niet aan boord. Ik zou niet in het gezelschap van zo’n stelletje boeven gezien willen worden,’ schreeuwde Mansoer terug.


  ‘Dat zeg je nou wel, Specht, maar wat doe je hier dan? Je zou de meisjes in de stad naailessen moeten geven.’ De korporaal brulde van het lachen om zijn eigen grap. Door zijn rode haar en verbluffend knappe gezicht was Mansoer bijna onweerstaanbaar voor de schone sekse.


  ‘Het is mijn verjaardag,’ zei Mansoer tegen hen, ‘en ik heb een cadeautje voor jullie.’ Hij schopte tegen het vat Kaapse brandewijn dat onder in de boot lag. ‘Laat een vrachtnet zakken.’ Ze gehoorzaamden haastig en het vat zwaaide omhoog het dek op.


  De moslimkapitein van Het Geschenk van Allah kwam uit zijn hut om ertegen te protesteren dat dit duivelse, door de profeet verboden brouwsel aan boord kwam.


  ‘Vrede zij met je, Batoela,’ riep Mansoer in het Arabisch naar hem. ‘Deze mannen zijn mijn vrienden.’ Batoela was in Dorians eerste tijd in de woestijn diens lansdrager geweest. Ze hadden het grootste deel van hun leven samen doorgebracht en de band tussen hen was zo sterk als ijzer. Batoela kende Mansoer al vanaf diens geboorte. Hij herkende Mansoers stem en zijn woede zakte een beetje weg. Hij troostte zichzelf met de gedachte dat al zijn mannen gelovigen waren en niet door deze satansdrank verleid zouden worden, in tegenstelling tot de kaffersoldaten.


  De Hottentot-korporaal klopte de spon uit het vat brandewijn en vulde een tinnen beker met de drank. Hij nam een grote slok van de onverdunde brandewijn, hapte naar lucht en ademde de dampen lawaaiig uit. ‘Wat is dit lekker!’ riep hij uit.


  Zijn mannen verdrongen zich om hem heen om hun beker uit het vat te vullen, want de korporaal liet zijn eerdere strenge houding varen en riep naar Mansoer: ‘Hé, Specht! Kom aan boord en drink een beker mee.’


  Mansoer maakte een verontschuldigend gebaar toen ze afduwden en naar het andere schip roeiden. ‘Nu niet. Later misschien. Ik heb ook een cadeautje voor jullie mannen aan boord van De Maagd van York.’


  Sarah en Yasmini hadden van hun echtgenoot de strikte opdracht gekregen om elk hun bagage te beperken tot twee grote reiskoffers. Tom had Sarah uitdrukkelijk verboden om te proberen haar klavecimbel aan boord van het schip te smokkelen. Zodra de mannen ergens anders bezig waren, lieten de twee dames de bedienden hun tien grote kisten op de klaarstaande kar laden en het klavecimbel stond vierkant boven op deze overvloedige vracht. De wielen van de kar zakten enigszins naar buiten door het gewicht.


  ‘Je verbaast me, Sarah Courtney. Ik weet niet wat ik moet zeggen.’ Tom keek boos naar het aanstootgevende instrument toen hij terugkwam.


  ‘Zeg dan ook maar niets, Tom, grote domkop die je bent. En als we in het nieuwe huis zijn dat je voor me gaat bouwen, zal ik de mooiste uitvoering van “Spaanse Dames” voor je spelen die je ooit hebt gehoord.’ Dat was zijn lievelingslied en hij beende verslagen weg om toezicht te houden op het laden van de andere wagens. Op dit late uur was het onmogelijk dat kolonel Keyser nog op tijd van hun vertrek zou horen om te kunnen ingrijpen, dus werden de bedienden bij elkaar geroepen en vertelden Tom en Dorian hun dat de familie High Weald voor altijd zou verlaten. Er was aan boord van de beide schepen geen plaats voor alle bedienden en bevrijde slaven die het huishoudelijk personeel van High Weald vormden. Degenen die uitgekozen waren om met de familie mee te gaan, hadden het recht om te weigeren en in de kolonie te blijven. Niemand koos daarvoor. Ze kregen een uur om hun spullen in te pakken. Degenen die achtergelaten werden, dromden in een verloren groepje samen aan het einde van de brede veranda. De vrouwen huilden zacht. Alle leden van de familie Courtney liepen langs de rij vertrouwde, beminde bedienden, praatten om de beurt met ieder van hen en omhelsden hen. Tom en Dorian overhandigden hen allemaal een zeildoeken beurs, een akte van vrijlating en ontslag en een brief met een prachtig getuigschrift.


  ‘Waar is Susie?’ vroeg Sarah toen ze het einde van de rij bereikte en ze keek om zich heen om een van haar oudere dienstmeiden te zoeken. Susie was getrouwd met de wagenmenner Sonnie die nog steeds in de kerkers van het kasteel gevangenzat.


  De andere bedienden keken verbaasd in het rond. ‘Susie was hier wel,’ antwoordde er een. ‘Ik heb haar aan het einde van de veranda gezien.’


  ‘Ze is waarschijnlijk diep geschokt doordat ze hoorde dat we gingen vertrekken,’ opperde Yasmini. ‘Ik weet zeker dat ze zal terugkomen om afscheid te nemen als ze zich hersteld heeft.’


  Er was nog zoveel te doen dat Sarah gedwongen was Susies afwezigheid uit haar hoofd te zetten. ‘Ik weet zeker dat ze ons nooit zal laten gaan zonder afscheid te nemen,’ zei ze en ze haastte zich de veranda af om te controleren of de kar met haar dierbare bezittingen gereed was om naar het strand te vertrekken.


  Tegen de tijd dat de wagens gereed waren om High Weald te verlaten, was de maan opgegaan en bij het licht ervan haastte Susie zich over de weg naar het kasteel. Ze had haar sjaal om haar hoofd en het uiteinde ervan om de onderkant van haar gezicht geslagen. Haar gezicht was nat van de tranen en ze mompelde onder het lopen in zichzelf: ‘Ze denken niet aan Sonnie en mij. Nee, ze laten mijn echtgenoot in handen van de Boeren achter om mishandeld en gedood te worden. Ze laten me hier met drie kleine kinderen achter om te verhongeren, terwijl zij wegvaren.’ De vriendelijkheid waarmee ze de afgelopen twintig jaar door Sarah Courtney was behandeld, werd uit haar geheugen gewist toen ze aan de wreedheid van haar werkgevers dacht en ze barstte in snikken uit.


  Ze versnelde haar pas. ‘Nou, als zij zich niet om Sonnie en mij en de kleintjes bekommeren waarom zou ik me dan om hén bekommeren?’ Haar stem kreeg een harde klank door haar vastberadenheid. ‘Ik ga het met de Boeren op een akkoordje gooien. Als ze Sonnie uit de kerker vrijlaten, vertel ik ze wat Klebe en zijn vrouw vanavond gaan doen.’ Susie verspilde geen tijd door naar het kasteel te gaan om kolonel Keyser te zoeken, maar ze ging rechtstreeks naar het kleine huisje achter de tuinen van de Compagnie. De Hottentot-gemeenschap was hecht en Shala, kolonel Keysers liefje, was de jongste dochter van Susies zuster. Haar relatie met de kolonel gaf Shala groot aanzien in de familie.


  Susie klopte op de luiken van de achterkamer van het huisje. Na wat gestommel en gemopper in de donkere kamer ging er een lantaarn achter de luiken aan en Shala’s stem vroeg slaperig: ‘Wie is daar?’


  ‘Ik ben het, Shala. Tante Susie.’


  Shala opende de luiken. Ze stond naakt in het licht van haar lantaarn en haar dikke, honingkleurige borsten schudden tegen elkaar toen ze zich over de vensterbank boog. ‘Tante? Hoe laat is het? Wat wilt u om deze tijd?’


  ‘Is hij hier, kind?’ Susies vraag was overbodig, want Keysers gesnurk dreunde in de donkere slaapkamer als verre donderslagen. ‘Maak hem wakker.’


  ‘Hij slaat me als ik dat doe,’ protesteerde Shala. ‘En hij ranselt jou ook af.’


  ‘Ik heb belangrijk nieuws voor hem,’ snauwde Susie. ‘Hij zal ons allebei belonen als hij het hoort. Het leven van oom Sonnie hangt ervan af. Maak hem onmiddellijk wakker.’


  Toen de rij wagens uit High Weald naar het strand vertrok, liepen zelfs degenen die niet met de schepen meegingen met de familie mee. Toen ze het strand bereikten, hielpen ze met het inladen van de vracht in de lichters die al aan de rand van de branding lagen. Voordat alle wagens de duinen door waren, waren beide boten volledig geladen.


  ‘In deze branding lopen we het risico om te kapseizen als we ze nog zwaarder beladen,’ besloot Tom. ‘Dorian en ik brengen deze lading naar de schepen en binden de bewakers vast.’ Hij wendde zich tot Sarah en Yasmini. ‘Als ze door Mansoers brandewijn nog niet voldoende bedwelmd zijn, ontstaat er misschien een vechtpartij aan boord. Ik wil niet dat jullie daarin verwikkeld raken. Jullie moeten hier wachten. Ik breng jullie naar de schepen als we terugkomen.’


  ‘De kar met onze bagage is er nog niet.’ Sarah tuurde bezorgd de donkere duinen in.


  ‘Hij komt zo wel,’ verzekerde Tom haar. ‘Wacht hier alsjeblieft en ga niet met Yassie aan de wandel of zoiets.’ Hij omhelsde haar en fluisterde in haar oor: ‘En ik zou je heel dankbaar zijn als je voor één keer doet wat ik je zeg.’


  ‘Hoe kun je zo’n lage dunk van je vrouw hebben?’ fluisterde ze terug. ‘Ga nu maar. Als je terugkomt, zal ik hier als een braaf meisje op je wachten.’


  ‘En als een heel mooi meisje,’ voegde hij eraan toe.


  De mannen klommen aan boord van de lichters en pakten de riemen vast. Het tochtje naar de schepen was zwaar en nat, want de zwaarbeladen vaartuigen lagen diep in het water. Het opspattende water sloeg over de boeg en maakte hen drijfnat. Toen ze ten slotte in het rustiger vaarwater aan de lijzijde van Het Geschenk van Allah kwamen, werd er vanaf het schip niet gevraagd wie ze waren. Tom klom met Dorian en Mansoer niet ver achter hem de touwladder op. Ze trokken hun zwaard om gereed te zijn voor een aanval van de VOC-soldaten, maar ze zagen dat kapitein Batoela bij de laadpoort aan de reling op hen wachtte.


  ‘Moge Gods vrede met u zijn.’ Hij begroette de eigenaars van het schip met het diepste respect. Dorian omhelsde hem hartelijk. Ze hadden samen duizenden leagues gereden en er nog meer gevaren. Ze hadden zij aan zij in veldslagen gevochten waarmee ze een koninkrijk hadden veroverd. Ze hadden brood en zout met elkaar gedeeld. Hun vriendschap was onverwoestbaar.


  ‘Waar zijn de bewakers, Batoela?’ onderbrak Tom hun begroeting.


  ‘In het vooronder,’ antwoordde Batoela. ‘Ze zijn stomdronken.’


  Tom rende naar de open kajuitstrap en ging snel naar beneden. De hut stonk naar brandewijn en er hingen ook andere, nog onaangenamere geuren. De VOC-soldaten en hun korporaal lagen bewusteloos in plassen van hun eigen kots.


  Tom stak zijn zwaard in de schede. ‘Deze heren hebben het voorlopig wel naar hun zin. Bind ze vast en laat ze van hun rust genieten tot we vertrekken. Laten we de kisten met goud en de rest van de lading aan boord brengen.’


  Toen de kisten met gouden munten veilig in de kapiteinshut waren opgeslagen, liet Tom Dorian en Mansoer achter om toezicht te houden op het inladen van de rest van de vracht. Hij stapte in de tweede lichter en ze roeiden naar De Maagd van York. Ze zagen dat de VOC-bewakers er daar niet veel beter aan toe waren dan hun kameraden op Het Geschenk van Allah.


  ‘De zon gaat over acht uur op en dan moeten we uit het zicht van het land zijn,’ zei Tom tegen Koemrah, de Arabische kapitein. ‘Breng deze lading zo snel mogelijk aan boord.’ De bemanning ging haastig aan de slag en toen de laatste baal aan boord kwam, keek Tom naar het andere schip en zag dat Dorian een lantaarn in de masttop had laten hangen, het teken dat de eerste lichter uitgeladen was en naar het strand terugkeerde om de vrouwen en de resterende lading op te halen.


  Zodra de balen vastgesjord waren, droeg de bemanning op Toms bevel de VOC-soldaten uit het vooronder naar boven en liet hen, ingebonden als kippen, in de lichter zakken. Inmiddels begonnen sommigen van hen bij bewustzijn te komen, maar door de mondproppen en boeien konden ze hun verontwaardiging alleen uiten door te kreunen en grote ogen op te zetten.


  Ze duwden af en Tom nam het roer en stuurde achter Dorians lichter aan naar de kust. Zodra ze op het strand kwamen, zag Tom dat Dorians boot er al lag, maar dat niemand aan het inladen was. In plaats daarvan had een opgewonden groep bedienden en bemanningsleden zich aan de voet van de duinen verzameld. Tom sprong in het ondiepe water, waadde naar het strand en rende naar Dorian toe die met de hoofdmenner stond te ruziën.


  ‘Wat is er gebeurd?’ Toen zag hij dat Sarah en Yasmini weg waren. ‘Waar zijn de vrouwen?’ riep Tom.


  ‘Deze idioot heeft ze terug laten gaan.’ Dorians stem had een wanhopige klank.


  ‘Zijn ze teruggegaan?’ Tom bleef stokstijf staan en staarde hem aan. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘De kar met hun bagage heeft in de duinen panne gehad. De as is gebroken. Sarah en Yasmini zijn met een van de lege wagens teruggegaan om de lading op te halen.’


  ‘Die krankzinnige vrouwen ook!’ barstte Tom uit, maar toen beheerste hij zich met grote moeite. ‘Goed, we moeten er maar het beste van maken. Mansoer, breng de gevangenen boven de hoogwaterlijn. Maak ze niet los. Laat ze daar liggen, zodat Keyser ze morgenochtend vindt. Laad daarna deze goederen in de eerste lichter.’ Hij wees naar de overgebleven kisten en kratten die boven de hoogwaterlijn opgestapeld waren. ‘Laat ze door de bemanning van De Maagd van York naar de schepen brengen. Godzijdank hebben we de kisten met goud al aan boord.’


  ‘Wat moet ik daarna doen?’ vroeg Mansoer.


  ‘Je hebt hier de leiding bij de landingsplaats. Wacht met de tweede boot. Zorg ervoor dat je gereed bent om te laden en weg te varen, zodra we met de vrouwen terugkomen.’ Mansoer rende weg om Toms bevelen uit te voeren en Tom richtte zich weer tot Dorian. ‘Kom mee, broer, dan gaan we de kippen ophalen die uit de ren gevlucht zijn.’


  Ze haastten zich naar de paarden. ‘Maak je zwaard in de schede los en controleer of je beide pistolen geladen zijn, Dorry. Deze ontwikkeling bevalt me allerminst,’ mompelde Tom toen ze opstegen. Hij deed dat zelf ook en maakte zijn blauwe zwaard in de schede los, trok zijn pistolen uit de holsters, controleerde ze en stopte ze weer terug.


  ‘Kom mee!’ zei hij en ze galoppeerden over het zandpad terug. Tom verwachtte elk moment dat ze de gestrande kar zouden zien, maar toen ze de duinen uit kwamen en door de weiden terugreden in de richting van High Weald, hadden ze hem nog steeds niet gevonden.


  ‘Je kunt het de menner niet kwalijk nemen dat de kar niet ver gekomen is,’ mompelde Dorian. ‘Die kar heeft het onder die berg bagage van de vrouwen begeven.’


  ‘We hadden de spullen in een grotere wagen moeten laden.’


  ‘Dat wilden de dames niet hebben,’ bracht Dorian hem in herinnering. ‘Ze wilden niet dat hun kostbaarheden besmet zouden worden, doordat ze samen met de gewone goederen vervoerd werden.’


  ‘Ik zie geen reden om hier grapjes over te maken, broer. We komen in tijdnood.’ Tom keek omhoog naar de oostelijke hemel, maar er was nog geen spoor van de zonsopgang te bekennen.


  ‘Daar zijn ze!’ Voor hen uit zagen ze het schijnsel van een lantaarn en de donkere contouren van een wagen naast die van de kleinere omgeslagen kar. Ze spoorden de paarden tot hun hoogste snelheid aan. Toen ze bij de wagen aankwamen, stapte Sarah, met Yasmini naast zich en met de lantaarn geheven, de weg op.


  ‘Je bent net op tijd om te laat te zijn, waarde echtgenoot,’ zei Sarah lachend. ‘Alles is veilig in de wagen ingeladen.’


  Op dat moment zag Tom dat de menner achter haar met zijn lange zweep zwaaide om hem boven de ruggen van de ossen te laten knallen. ‘Niet doen, Henny, idioot die je bent. Ze kunnen de knal van je zweep op het kasteel horen. De kolonel en zijn mannen zullen zich als een troep leeuwen op ons storten!’


  Henny liet de grote zweep schuldbewust zakken en hij en zijn voorloper gingen naast de ossen lopen en sloegen ze met de vlakke hand op de rug en spoorden ze aan. De wagen zette zich log in beweging en reed naar de duinen. Het klavecimbel zwaaide boven op de lading heen en weer. Tom wierp er een verbitterde blik op. ‘Ik mag hopen dat hij in duizend stukken valt!’ mopperde hij.


  ‘Ik zal die opmerking maar negeren,’ zei Sarah tuttig, ‘want ik weet dat je het niet meent.’


  ‘Kom maar achter me zitten, schat.’ Tom leunde uit het zadel om haar op te tillen. ‘Ik breng je snel terug naar het strand en zorg ervoor dat je aan boord bent voordat je het weet.’


  ‘Nee, dank je, mijn liefste. Ik blijf liever bij de wagen om erop toe te zien dat er verder niets met mijn bagage gebeurt.’


  Gefrustreerd sloeg Tom de voorste os met de zware schede van zijn zwaard op de rug. Toen ze de eerste duinhelling bereikten, keek Tom om en hij raakte voor het eerst gealarmeerd. Er waren lichten te zien rondom het grote huis op High Weald dat daarvoor in volledige duisternis gehuld was.


  ‘Kijk daar eens naar, broer,’ fluisterde hij zachtjes tegen Dorian. ‘Wat heeft dat volgens jou te betekenen?’


  Dorian draaide zich in het zadel om. ‘Bereden mannen die aangestoken toortsen bij zich hebben,’ riep Dorian. ‘Ze komen uit de richting van het kasteel de heuvel op. Een groot peloton dat in colonne rijdt. Het moeten cavaleristen zijn.’


  ‘Keyser!’ zei Tom. ‘Stephanus Keyser! Iemand anders kan het niet zijn. Op de een of ander manier heeft hij lucht gekregen van onze plannen.’


  ‘Als hij ontdekt dat we High Weald verlaten hebben, komt hij regelrecht naar de landingsplaats op het strand.’


  Tom reed snel terug naar Sarah en Yasmini die naast het span ossen liepen. Ze hadden takken van de bomen langs de weg gesneden en hielpen met het voortdrijven van het span.


  ‘Doof de lantaarn. Keyser is op weg naar High Weald,’ schreeuwde Tom naar Sarah en hij wees terug over de weg. ‘Hij zal heel snel achter ons aan komen.’


  ‘Laat de wagen achter. We moeten ons haasten.’ Dorian was naast Tom komen staan.


  Sarah sloeg haar hand om het glas van de lantaarn en blies de vlam uit. Toen keek ze haar echtgenoot aan. ‘Hoe kun je nu zeker weten dat het Keyser is?’ vroeg ze uitdagend.


  ‘Wie anders zou om deze tijd van de nacht een peloton cavalerie naar High Weald leiden?’


  ‘Hij kan niet weten dat we naar het strand gaan.’


  ‘Hij mag dan dik zijn, maar daarom is hij nog niet blind of dom. Natuurlijk komt hij achter ons aan.’


  Sarah keek voor zich uit. ‘Het is nu niet ver meer. We kunnen de kust vóór hem bereiken.’


  ‘Een beladen ossenwagen tegen een peloton cavalerie? Doe niet zo dom, mens.’


  ‘Dan moet je iets bedenken,’ zei ze met een simpel vertrouwen. ‘Dat doe je altijd.’


  ‘Ja, ik heb al iets bedacht. Kom achter me zitten, dan gaan we ervandoor alsof de duivel ons op de hielen zit.’


  ‘En dat zit hij ook,’ zei Dorian en daarna zei hij tegen Yasmini: ‘Kom, schat. We gaan er onmiddellijk vandoor.’


  ‘Ga jij maar als je wilt, Yassie,’ zei Sarah, ‘maar ik blijf.’


  ‘Ik kan je niet achterlaten, Sarah. We zijn te lang samen geweest. Ik blijf bij je,’ zei Yasmini en ze ging dichter bij Sarah staan. Ze boden de mannen een onneembaar front. Tom aarzelde nog heel even en keek Dorian toen aan.


  ‘Als ik in mijn leven iets geleerd heb dan is het wel dat ze zich niet meer zullen laten vermurwen.’ Hij trok een van de pistolen uit de holster aan de voorste zadelboog. ‘Kijk of je pistolen schietklaar zijn, Dorry.’ Hij wendde zich weer tot Sarah en zei op strenge toon: ‘Straks zijn we door jouw schuld allemaal dood. Misschien ben je dan tevreden. Maak haast. Mansoer wacht met de lichter op het strand op jullie. Laat de spullen inladen en zorg ervoor dat de boot gereed is om te vertrekken. Zodra je Dorry en mij weer ziet, hebben we misschien een beetje haast.’ Hij wilde wegrijden toen hem plotseling iets te binnen schoot. Hij leunde uit het zadel opzij en tilde de reservetrekketting uit zijn houder achter op de wagen. Elke wagen had zo’n ketting; die werd gebruikt als de ossen dubbel ingespannen moesten worden.


  ‘Wat ben je daarmee van plan?’ vroeg Dorian. ‘Je paard wordt er extra door belast.’


  ‘Misschien niets.’ Tom bond de ketting aan zijn voorste zadelboog. ‘Maar misschien ook een heleboel.’


  Na de vrouwen nog een laatste keer te hebben aangespoord om haast te maken, lieten ze hen en de wagen achter en galoppeerden de heuvel op. Toen ze het huis op High Weald naderden, werd het licht van de toortsen helderder en konden ze beter zien wat er aan de hand was. Ze toomden vlak voor het huis aan de rand van de weide in en reden met de paarden in een wandeltempo naar de diepere duisternis onder de uitgespreide takken van de bomen. Ze zagen onmiddellijk dat de bezoekers geüniformeerde soldaten waren. Velen van hen waren afgestegen en liepen met getrokken zwaard de gebouwen die ze aan het doorzoeken waren in en uit. Tom en Dorian konden hun gezichten duidelijk zien.


  ‘Daar is Keyser,’ riep Dorian, ‘en bij de baard van de profeet, hij heeft Susie bij zich.’


  ‘Dus zij is onze Judas.’ Toms toon was grimmig. ‘Wat voor reden kan ze in ’s hemelsnaam hebben om ons te verraden?’


  ‘Soms is er geen verklaring voor de verraderlijke kwaadaardigheid van degenen van wie we het meest hebben gehouden en die we het meest hebben vertrouwd,’ antwoordde Dorian.


  ‘Keyser zal er niet veel tijd aan verspillen om ons in High Weald te zoeken,’ bromde Tom terwijl hij het riempje losmaakte waarmee de zware ketting aan de voorkant van zijn zadel was gebonden. ‘Ik zal je zeggen wat je moet doen, Dorry.’


  Hij zette snel zijn plan uiteen. Zodra hij begon te praten, had Dorian het al bijna helemaal begrepen.


  ‘Het hek boven de grote kraal!’ bevestigde Dorian.


  ‘Laat het open als je klaar bent,’ zei Tom.


  ‘Je hebt echt een duivelse geest, broer Tom.’ Dorian grinnikte. ‘Op dit soort momenten ben ik blij dat aan jouw kant sta.’


  ‘Ga nu snel,’ zei Tom. ‘Keyser heeft al ontdekt dat de vogels gevlogen zijn.’


  Dorian liet Tom onder de bomen achter en nam de kant van de tweesprong in de weg die naar de grote veekraal boven de lagune leidde. Tom zag dat hij zo verstandig was om naast de weg te blijven zodat het gras het geluid van de hoefslagen van het paard dempte. Hij keek Dorian na tot deze in het donker verdween en richtte toen zijn aandacht weer op dat wat er rondom de gebouwen van High Weald gebeurde.


  De soldaten hadden eindelijk hun zoektocht gestaakt en haastten zich terug naar de paarden. Op de stoep van het huis deinsde Susie terug voor Keyser die tegen haar schreeuwde. Tom kon zijn boze toon horen, maar hij was te ver weg om de woorden te kunnen verstaan.


  Misschien had Susie last van haar geweten gekregen, dacht Tom, en hij zag dat Keyser de vrouw met zijn rijzweep in het gezicht sloeg. Susie viel op haar knieën neer. Keyser sloeg haar weer, deze keer op haar schouders en hij hief de zweep eerst boven zijn hoofd om goed uit te kunnen halen. Susie schreeuwde schril en wees over de weg naar de duinen.


  De cavaleriesoldaten stegen haastig op en sloten achter Keyser aan die aan het hoofd van de colonne reed. In het licht van hun toortsen zag Tom dat ze naar de weide reden. Het gerinkel van het tuig van hun paarden en het gekletter van hun karabijnen en hun zwaarden in de schede werden luider. Toen ze zo dichtbij waren dat hij de ademhaling van de paarden kon horen, reed Tom met zijn paard uit het duister naar voren en ging midden op de weg voor hen staan.


  ‘Keyser, verraderlijke zak varkensvet die je bent! Ik vervloek je zwarte hart en je smerige, verschrompelde geslachtsdelen!’ schreeuwde hij. Keyser was zo verrast dat hij zijn paard intoomde. De soldaten achter hem botsten op elkaar. Even heerste er verwarring in de colonne terwijl de paarden door elkaar heen liepen.


  ‘Je krijgt me nooit te pakken, Keyser, stomme kaaskop die je bent! Niet op die ezel die je een paard noemt.’


  Tom bracht zijn dubbelloops pistool omhoog en richtte zo vlak boven de struisvogelveren in Keysers hoed als hij durfde. Keyser dook weg toen de kogel over zijn hoofd heen suisde.


  Tom liet zijn paard omdraaien en rende over de weg naar de kraal. Achter hem hoorde hij het geknal van pistoolschoten en Keysers woedende gebrul. ‘Grijp die man! Achter hem aan! Levend als het kan, maar dood is ook goed. Ik wil hem hoe dan ook hebben!’


  Het peloton cavalerie denderde achter Tom aan. Een salvo hagel uit een karabijn zoefde om hem heen als een koppel patrijzen dat uit zijn dekking opvliegt. Hij ging plat over de manen van het paard liggen en sloeg het losse uiteinde van de teugels om zijn nek.


  Hij keek onder zijn arm door om en schatte de afstand tussen hem en zijn achtervolgers. Toen hij zag dat hij uitliep, vertraagde hij zijn snelheid een beetje tot een stevige galop om Keyser dichterbij te laten komen. Het opgewonden geschreeuw van de kreten waarmee de soldaten elkaar aanspoorden, maakten duidelijk dat ze hem goed in het zicht hadden. Om de paar seconden klonk het geknal en gedreun van een pistool of een karabijn en een paar kogels vlogen zo dicht langs hem heen dat hij ze kon horen. Eén ervan raakte zijn zadel maar een klein stukje van zijn billen vandaan en schoot daarna fluitend weg in het donker. Als de kogel hem getroffen had, zou hij vast en zeker zo ernstig gewond zijn geraakt dat alles op dat moment verloren zou zijn.


  Hoewel hij precies wist waar het hek was en hij voor zich uitkeek om het te zoeken, was hij toch verrast toen het plotseling in het donker voor hem opdoemde. Hij zag ogenblikkelijk dat Dorian had gedaan wat hij had gezegd en het wijd open had gelaten. De dichte, donkere heg aan weerskanten ervan was schouderhoog en zat vol samengeklitte doornen. Tom had maar een ogenblik om zijn paard van het hek vandaan te sturen en op de heg af te rijden. Toen hij zijn paard met de druk van zijn knieën en de trek aan de teugels op de sprong voorbereidde, zag hij uit zijn ooghoek de glinstering van staal. Dorian had de beide uiteinden van de ketting om de zware, houten palen van het hek gewikkeld en de schakels stonden ongeveer een meter boven de grond strak gespannen.


  Tom liet zijn paard het moment van de sprong bepalen en verplaatste zijn gewicht naar voren zodat het gemakkelijker kracht kon zetten. Ze vlogen rakelings over de heg heen en landden beheerst aan de andere kant. Zodra Tom zijn evenwicht had hervonden en zijn paard in toom had gebracht, keek hij om. Een van de soldaten reed ver voor zijn kameraden uit en probeerde Tom over de heg te volgen. Zijn paard bokte en weigerde op het laatste moment. Het dier schoot opzij zodat zijn berijder van zijn rug vloog en over de heg zeilde. Hij kwam in een kluwen van ledematen en uitrustingsstukken op de grond terecht en bleef als een zoutzak liggen.


  Toen kolonel Keyser zag dat de man van zijn paard geworpen was, zwaaide hij met zijn zwaard boven zijn hoofd en schreeuwde: ‘Volg me! Door het hek!’


  Zijn peloton vormde achter hem een compacte groep toen hij door het hek reed. Met een metaalachtig geluid werd de ketting nog strakker getrokken toen het volle gewicht van de paarden en de mannen ertegenaan knalde. In een ogenblik was de hele colonne geveld en de paarden tuimelden over elkaar heen. De botten in hun benen braken als droog brandhout toen ze de ketting raakten. Hun lichamen vulden de opening van het hek in een worstelende, trappende, krijsende massa. Mannen kwamen onder de paarden bekneld te zitten en hun kreten vergrootten het tumult.


  Zelfs Tom was ontzet door de ravage, ook al had hij deze hinderlaag zelf verzonnen. Hij kwam heel even in de verleiding om zijn slachtoffers te helpen en liet zijn paard al omdraaien. Dorian reed achter de wand van de kraal vandaan waar hij zich had verscholen en stopte naast Tom. Ze staarden vol afgrijzen naar het tafereel. Toen krabbelde Keyser bijna onder de neus van hun paarden overeind. Omdat hij als eerste in de hinderlaag gelopen was, had Keysers paard de ketting recht geraakt en toen ze neervielen, was Keyser als een steen uit een slinger uit het zadel geworpen. Hij was over de grond gerold, maar had op de een of andere manier zijn zwaard vast weten te houden. Hij stond nu wankel op en keek ongelovig om naar de berg worstelende mannen en paarden. Toen stootte hij een kreet van woede en wanhoop uit. Hij hief zijn zwaard en stormde op Tom af.


  ‘Hiervoor zal ik je levend villen en het hart uit je lichaam snijden!’ brulde hij.


  Met een snelle beweging van zijn zwaard wipte Tom het wapen uit Keysers hand. Het draaide in de lucht rond en bleef tien passen verder in de aarde staan. ‘Doe niet zo idioot, man! Er is voor één dag genoeg schade aangericht. Ga je mannen helpen.’ Tom keek Dorian aan. ‘Kom mee, Dorry, we gaan.’


  Ze keerden hun paard. Nog steeds half verdoofd waggelde Keyser naar zijn zwaard en toen ze wegreden, schreeuwde hij hen na: ‘Hiermee is het niet afgelopen, Tom Courtney. Ik kom met alle macht en al het gezag van de VOC achter je aan. Je zult niet aan mijn wraak ontkomen.’ Tom noch Dorian keek om en hij rende, dreigementen schreeuwend, achter hen aan tot ze uit de buurt waren en hij buiten adem was. Hij bleef hijgend staan en gooide zijn zwaard achter hen aan. ‘Ik zal jullie achtervolgen en vernietigen, jullie en al jullie gebroed.’


  Toen ze in het donker verdwenen, schreeuwde Keyser zijn laatste schimpscheut. ‘Koots heeft die bastaardzoon van je al gevangengenomen. Hij brengt Jim Courtneys hoofd en dat van zijn gevangenishoer gepekeld in een vat cognac mee terug.’


  Tom stopte en keek naar hem om.


  ‘Ja, Koots heeft hem te pakken gekregen,’ schreeuwde Keyser wild lachend.


  ‘Hij liegt, broer. Hij zegt dat alleen om je bang te maken.’ Dorian legde een hand op Toms schouder. ‘Hoe kan hij nu weten wat daar is gebeurd?’


  ‘Je hebt natuurlijk gelijk,’ fluisterde Tom. ‘Jim is ontkomen.’


  ‘We moeten terug naar de vrouwen om hen veilig aan boord te brengen,’ zei Dorian. Ze reden door en Keysers geschreeuw stierf achter hen weg.


  Happend naar adem strompelde Keyser terug naar het kluwen mannen en paarden. Een paar van zijn mannen krabbelden overeind en anderen zaten met hun hoofd in hun handen of verzorgden hun verwondingen.


  ‘Zoek een paard voor me,’ schreeuwde Keyser.


  Zijn eigen paard had, zoals de meeste andere, zijn benen gebroken toen het de ketting raakte, maar een paar dieren die in de achterste gelid hadden gelopen, waren erin geslaagd overeind te krabbelen en stonden trillend en geschrokken op hun benen. Keyser rende van het ene paard naar het andere en controleerde hun benen. Hij koos het dier uit dat het sterkste leek, hees zich in het zadel en schreeuwde tegen zijn mannen die nog konden lopen: ‘Kom mee! Zoek een paard en kom mee. We kunnen ze nog steeds op het strand te pakken krijgen.’
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  Tom en Dorian haalden de wagen in toen deze de laatste duinhelling afdaalde. De vrouwen liepen ernaast. Sarah had de lantaarn weer aangestoken en hield hem boven haar hoofd toen ze de galopperende paarden hoorde.


  ‘Haast je toch, mens!’ Tom was zo opgewonden dat hij al van verre naar haar schreeuwde.


  ‘We haasten ons ook,’ riep ze terug, ‘en door je ruwe zeemanstaal gaan we niet echt sneller lopen.’


  ‘We hebben Keyser voorlopig weten op te houden, maar hij zal snel weer achter ons aan komen.’ Tom besefte dat hij een fout had gemaakt door zijn vrouw zo bruusk toe te spreken en, ondanks zijn opwinding, probeerde hij zijn toon te matigen. ‘We zijn bijna bij het strand en al je bezittingen zijn veilig.’ Hij wees voor zich uit. ‘Mag ik je dan nu naar de boot brengen, lieveling?’


  Ze keek naar hem op en zag, zelfs in het zwakke licht van haar lantaarn, hoe gespannen zijn gezicht stond. Ze liet zich vermurwen. ‘Til me dan maar op, Tom.’ Ze hief haar armen naar hem op als een klein meisje naar haar vader. Toen hij haar omhoog zwaaide en haar achter zich zette, sloeg ze haar armen stevig om hem heen en fluisterde in de dichte krullen die over zijn nek vielen: ‘Je bent de beste echtgenoot die God ooit op deze aarde heeft gezet en ik ben de gelukkigste van alle vrouwen.’ Dorian haalde Yasmini op en ze reden achter Tom aan naar Mansoer die aan de kustlijn bij de lichter stond te wachten. Ze zetten de twee vrouwen aan boord. De wagen reed naar beneden en toen hij de lichter bereikte, zonk hij tot zijn assen weg in het natte zand. Maar hierdoor was het gemakkelijker om hun laatste bezittingen in de boot te laden. Toen de wagen leeg was, konden de ossen hem uit het zand trekken.


  Intussen bleven Tom en Dorian naar de donkere duinen kijken in de verwachting dat Keysers ergste dreigementen bewaarheid zouden worden, maar ten slotte werd het klavecimbel vastgesjord en bedekt met een stuk zeildoek om het tegen het opspattende zeewater te beschermen.


  Mansoer en de bemanningsleden die de boot afduwden, stonden nog tot hun middel in het water toen ze een boos geschreeuw en de knal van een karabijnschot in de duinen hoorden. De kogel sloeg in het dolboord van de boot in en Mansoer sprong aan boord.


  Er klonk weer een schot en opnieuw raakte de kogel de romp. Tom duwde de vrouwen naar beneden tot ze in een paar centimeter water op het dek zaten, beschermd door de haastig ingeladen en opgestapelde spullen.


  ‘Ik smeek jullie je hoofd goed laag te houden. We kunnen later over de voors en tegens van dit voorstel discussiëren, maar ik verzeker jullie dat dat echte kogels zijn.’


  Hij keek om en kon net Keysers opvallende contouren zien die zich tegen het lichte zand aftekenden, maar zijn bulderende stentorstem was duidelijk te verstaan: ‘Je zult me niet ontkomen, Tom Courtney. Ik zal ervoor zorgen dat je gehangen en gevierendeeld wordt op hetzelfde schavot als die vervloekte piraat je grootvader. Elke Hollandse haven in de wereld zal gesloten voor je zijn.’


  ‘Let maar niet op wat hij zegt,’ zei Tom tegen Sarah. Hij vreesde dat Keyser zijn gruwelijke beschrijving van Jims lot zou herhalen en haar daarmee ondraaglijk zou kwellen. ‘In zijn woede vertelt hij alleen maar monsterlijke leugens. Kom, laten we een afscheidslied voor hem zingen.’ Om Keysers dreigementen te overstemmen, begon hij luid maar vals ‘Spaanse Dames’ te zingen en de anderen vielen allemaal in. Dorians stem klonk, zoals altijd, prachtig en Mansoer had zijn welluidende tenor geërfd. Yasmini’s sopraan lispelde lieflijk en Sarah leunde tegen Toms omvangrijke, geruststellende lichaam aan en zong met hem mee.


  Yasmini lachte en klapte in haar handen. ‘Dat is het eerste ondeugende lied dat Dorry me ooit heeft geleerd. Herinner je je nog wanneer ik het voor het eerst voor je heb gezongen, Tom?’


  ‘Ik zweer dat ik dat nooit zal vergeten.’ Tom grinnikte toen hij koers zette naar De Maagd van York. ‘Dat was op de dag dat je Dorry bij me terugbracht nadat ik hem al die jaren kwijt was geweest.’


  Toen Tom aan boord van De Maagd van York klom, gaf hij de kapitein zijn orders. ‘Kapitein Koemrah, haal deze laatste lading in godsnaam zo snel mogelijk aan boord.’ Hij liep terug naar de reling en keek neer op Dorian die nog in de lichter zat. ‘Zodra je aan boord van Het Geschenk van Allah bent, moet je alle lichten doven en het anker lichten,’ riep hij naar hem. ‘We moeten voor zonsopgang uit de buurt van het land zijn. Ik wil niet dat Keyser en de Hollandse uitkijkposten in het kasteel kunnen zien welke richting we uit varen. Laat ze maar raden of het oost of west of misschien zelfs de zuidpool is.’


  Het laatste stuk bagage dat aan boord kwam, was Sarahs klavecimbel. Toen het over de zijkant bungelde, riep Tom tegen de mannen aan het takeltouw: ‘Een gienje voor degene die dat vervloekte ding op de zeebodem laat verdwijnen.’


  Sarah porde hem ruw in de ribben en de bemanningsleden hielden op met takelen en keken elkaar aan. Ze wisten nooit wat ze met Toms gevoel voor humor aan moesten. Tom sloeg zijn arm om Sarah heen en vervolgde: ‘Maar als je die gienje eenmaal hebt, zal ik uit respect voor de gevoelens van mijn vrouw verplicht zijn je erachteraan te gooien.’


  Ze lachten onzeker en zwaaiden het klavecimbel aan boord. Tom liep terug naar de reling. ‘Wegwezen, broer,’ riep hij naar Dorian.


  De bemanning van de lichter duwde af en Dorian riep terug: ‘Als we elkaar in het donker kwijtraken, is de ontmoetingsplaats, zoals altijd, Kaap Hangklip.’


  ‘Afgesproken, Dorry.’


  De twee schepen zeilden binnen een paar minuten na elkaar weg en de eerste paar uur lukte het hen in konvooi te blijven varen. Toen nam de wind bijna tot stormkracht toe en verdween de laatste maansikkel achter de wolken. In het donker verloren ze elkaar uit het oog.


  Bij zonsopgang was De Maagd alleen en de wind loeide door haar zeilen. Het land was een blauwe vlek op de noordelijke horizon die bijna door de brekende golven en de kolkende zee aan het oog onttrokken werd.


  ‘Geen schijn van kans dat Dorian ons in dit weer kan zien,’ riep Tom naar Koemrah, terwijl de panden van zijn zeildoeken jas om zijn benen flapperden en het schip in de storm overhelde. ‘Kies volle zee en wend de steven naar Kaap Hangklip.’


  Scherp aan de wind zeilend naderden ze Kaap Hangklip de volgende ochtend en zagen ze Het Geschenk die bij de ontmoetingsplaats laveerde. Toen ze weer in konvooi voeren, zetten ze koers naar het oosten om Kaap Agulhas, de zuidelijkste punt van Afrika, te ronden. De wind bleef gestaag uit het oosten waaien. Ze brachten vele vermoeiende dagen door met heen en weer laveren om uit de buurt van de verraderlijke klippen rondom Agulhas te blijven en zwoegden voort in oostelijke richting. Ten slotte waren ze om Kaap Agulhas heen en draaiden langs de wilde, onherbergzame kust naar het noorden.


  Drie weken nadat ze van High Weald waren vertrokken, voeren ze eindelijk tussen de landtongen van grijs rotssteen door die de grote Lagune van de Olifanten bewaakten. Ze gooiden het anker uit in het heerlijk rustige water dat zo helder was als goede Hollandse jenever en waarin het krioelde van grote scholen vis. ‘Hier heeft mijn grootvader Frankie Courtney zijn laatste gevecht met de Hollanders geleverd. Ze hebben hem gevangengenomen en naar Kaap de Goede Hoop gebracht om hem daar aan de galg te laten sterven. Ik zweer dat die voorouders van me taaie, ouwe rakkers waren,’ zei hij trots tegen Sarah.


  Zijn vrouw glimlachte naar hem. ‘Wil je soms beweren dat jij bij hen vergeleken een slapjanus en een lafaard bent?’ Toen hield ze haar hand boven haar ogen tegen de zon en keek omhoog naar de heuvel die boven de lagune verrees. ‘Is dat je beroemde poststeen?’


  Halverwege de helling stond een uitstekend brok grijs steen ter grootte van een hooiberg waarop met vuurrode verf een grote, schuine letter P geschilderd was die vanaf elk schip dat in de lagune voor anker lag duidelijk zichtbaar zou zijn.


  ‘O, breng me alsjeblieft onmiddellijk aan land. Ik weet zeker dat er een brief van Jim voor ons ligt.’


  Tom wist zeker dat ze teleurgesteld zou worden, maar ze roeiden met de sloep naar het strand. Sarah was het eerst uit de boot en het water kwam tot haar dijen en doorweekte haar rok. Tom kon haar amper bijhouden toen ze haar drijfnatte rok tot aan haar knieën op tilde en de helling opklauterde. ‘Kijk!’ riep ze. ‘Iemand heeft een berg stenen boven op de heuvel gelegd. Dat is vast een teken dat er een brief voor ons is.’


  Onder de poststeen was een holle ruimte uitgegraven en de ingang ervan was versperd door kleinere stenen. Ze trok die opzij en erachter vond ze een dik, in zwaar zeildoek genaaid pakje dat met teer was verzegeld.


  ‘Ik wist het! O ja, ik wist het,’ zong Sarah toen ze het pakje uit zijn bergplaats trok. Maar toen ze de inscriptie las, betrok haar gezicht. Zonder iets te zeggen overhandigde ze Tom het pakje en liep de heuvel af.


  Tom las het opschrift dat in een slecht handschrift en vol spelfouten geschreven was. ‘Gegroet, opregte, waardege ziel die deze misive vind. Neem dit pakje mee naar Londen en geef het aan de heer Nicolas Whatt, Wacker Street 51, vlak bij East India Doek. Hij zal je er een gienje voor geven. Open dit pakje niet! Stel me niet teleur! Als je dat tog doet, zal ik ervoor zorgen dat je ballen wegrotten en je blind aan beide ogen word! Moge je mannetje dan nooit meer overeind komen, vervloekte rotzak die je bent!’ De boodschap was ondertekend met: ‘Kapitein Noah Calder aan boord van de brigantijn Larkspur met bestemming Bombay, 21 maart van het jaar onzes Heren 1731.’


  ‘De gevoelens zijn goed onder woorden gebracht.’ Tom glimlachte toen hij het pakje in de nis teruglegde en het met de stenen bedekte. ‘Ik ga niet naar Londen, dus neem ik het risico niet dat ik de gruwelijke gevolgen die je schetst, zal moeten ondervinden. Het pakje zal moeten wachten op een stoutmoediger ziel die de goede kant uit gaat.’


  Hij liep de heuvel af en toen hij halverwege was, zag hij dat Sarah verloren op een steen zat. Ze wendde zich af toen hij naast haar ging zitten en ze probeerde haar gesnik te bedwingen. Hij nam haar gezicht tussen zijn grote handen en draaide het naar zich toe. ‘Nee, nee, schat. Je moet je niet zo druk maken. Onze Jim is veilig.’


  ‘O, Tom, ik was er zo zeker van dat het een brief van hem was en niet die van een of andere domme zeeman.’


  ‘Het was heel onwaarschijnlijk dat hij hier zou komen. Hij is vast en zeker verder naar het noorden getrokken. Ik denk dat hij op weg is naar de Geboortebaai. We zullen hem daar vinden en de kleine Louisa ook. Let op mijn woorden. Onze Jim kan niets overkomen. Hij is een Courtney, drie meter lang en gemaakt van met olifantenhuid bedekt gietijzer.’ Ze lachte door haar tranen heen. ‘Tom, gekke kerel, die je bent, je zou op het toneel moeten staan.’


  ‘Zelfs in Londen zouden ze mijn honorarium niet kunnen betalen.’ Hij lachte ook. ‘Kom nu maar mee, lieve schat. Het heeft geen zin om te treuren en er is werk aan de winkel als we vannacht aan land willen slapen.’


  Ze gingen terug naar het strand en zagen dat Dorian en zijn gezelschap al van Het Geschenk aan land waren gekomen. Mansoer laadde de watervaten in de sloep. Hij zou ze vullen uit de zoetwaterstroom die in het boveneinde van de lagune uitmondde. Dorian en zijn mannen waren aan de rand van het bos hutten aan het bouwen en vlochten de frames van jonge boompjes. Ze maakten daken van jong riet dat ze net aan de waterkant hadden gesneden. De geur van het zoete sap hing in de lucht.


  Na de vermoeiende weken in ruw weer op zee hadden de vrouwen een comfortabel onderkomen op droog land nodig om bij te komen. Het was meer dan een jaar geleden dat de broers de lagune op hun laatste handelsexpeditie langs de kust hadden bezocht. De hutten die ze toen hadden gebouwd, hadden ze tot de grond toe afgebrand voordat ze wegvoeren, want anders zou het er nu hebben gewemeld van schorpioenen, horzels en andere onaangename vliegende insekten en kruipende beestjes.


  Ze schrokken even toen ze boven aan de lagune een reeks musketschoten hoorden knallen, maar Dorian stelde hen snel gerust. ‘Ik heb tegen Mansoer gezegd dat hij ons vers vlees moest brengen. Hij moet wild hebben gevonden.’


  Toen Mansoer terugkeerde met de bijgevulde watervaten had hij ook het kadaver van een halfvolwassen buffel bij zich. Ondanks zijn jeugdige leeftijd had het dier de omvang van een os zodat er genoeg vlees was om hen allemaal een week te voeden als het eenmaal gezouten en gerookt was. Toen keerde de andere sloep terug van de andere kant van de lagune waar Tom vijf bemanningsleden naartoe had gestuurd om vis te vangen. De manden in het midden van de sloep waren gevuld met glinsterende, zilverkleurige bergen vis die nog trilden en spartelden.


  Sarah en Yasmini gingen met hun bedienden direct aan het werk om een feestmaal te bereiden om hun aankomst te vieren. Ze aten onder de sterren, terwijl vonken van het kampvuur in de donkere hemel omhoogschoten. Toen ze hun buik rond gegeten hadden, liet Tom Batoela en Koemrah halen. Ze kwamen vanaf de voor anker liggende schepen aan land en gingen in de kring rondom het vuur in kleermakerszit op hun bidmatje zitten.


  ‘Ik vraag jullie vergeving als ik jullie geen respect heb betoond,’ zei Tom bij wijze van begroeting tegen de kapiteins. ‘We hadden eerder moeten luisteren naar het nieuws dat jullie brengen, maar doordat we zo overijld uit Kaap de Goede Hoop moesten vertrekken en doordat we daarna door die storm zijn overvallen, hebben we er niet de gelegenheid voor gehad.’


  ‘Wat u zegt, effendi,’ antwoordde Batoela, de oudste kapitein. ‘We zijn uw mannen en u hebt ons nooit zonder respect behandeld.’


  De bedienden brachten koffie in koperen ketels van het vuur en Dorian en de Arabieren staken hun waterpijp aan. Het water in de koppen borrelde bij elke haal die ze van de geurige, Turkse tabak namen.


  Eerst bespraken ze de handel en de goederen die de kapiteins tijdens hun laatste reis langs de kust hadden vergaard. Als Arabieren konden ze op plaatsen komen waar geen enkel christelijk schip werd toegelaten. Ze waren zelfs langs de Hoorn van Ormoes de Rode Zee op gevaren tot de heilige plaats Medina, de lichtgevende stad van de profeet.


  Op de terugreis hadden hun wegen zich gescheiden. Koemrah was met De Maagd naar het Oosten gegaan om de havens in het keizerrijk van de mogols aan te doen om daar handel te drijven met de diamanthandelaars uit de Kollurmijnen en om balen zijden kleden op de soeks van Bombay en Delhi te kopen. Intussen voer Batoela langs de Coromandelkust om zijn schip met thee en specerijen te vullen. De twee schepen ontmoetten elkaar weer in de haven van Trincomalee op Ceylon. Daar namen ze klaver, saffraan, koffiebonen en pakjes met de mooiste blauwe stersaffieren aan boord. Daarna waren ze samen teruggekeerd naar Kaap de Goede Hoop, naar de ankerplaats voor het strand aan de rand van High Weald.


  Batoela kon uit zijn hoofd vertellen in welke hoeveelheid ze elk artikel hadden gekocht, welke prijs ze ervoor hadden betaald en wat de vraag was op de markten die ze hadden bezocht.


  Tom en Dorian ondervroegen hen zorgvuldig en uitgebreid, terwijl Mansoer alles opschreef in het journaal van het bedrijf. Deze informatie was van vitaal belang voor hun financiële situatie: elke verandering in de vraag op de markten en het aanbod van goederen kon grote winsten of rampzalige verliezen voor hun onderneming betekenen.


  ‘De grootste winsten zijn nog in de slavenhandel te behalen,’ concludeerde Koemrah voorzichtig en de kapiteins durfden Tom geen van beiden aan te kijken toen hij dit zei. Ze kenden zijn mening over de slavenhandel die hij ‘een gruwel in de ogen van God en de mensheid’ noemde.


  Zoals te verwachten was, viel Tom tegen Koemrah uit. ‘Het enige mensenvlees dat ik ooit zal verkopen is je harige kont en die gaat naar de eerste de beste die er de vijf roepies voor wil betalen die ik ervoor vraag.’


  ‘Effendi!’ riep Koemrah met een uitdrukking op zijn gezicht die een dramatisch meesterwerk was, een onwaarschijnlijke mengeling van berouw en gekwetste gevoelens. ‘Ik zou nog liever mijn baard afscheren en een jaar lang varkensvlees eten dan dat ik ooit één mens van het slavenblok zou kopen.’


  Tom wilde hem er net aan herinneren dat de slavenhandel zijn belangrijkste bron van inkomsten was geweest voordat hij bij de gebroeders Courtney in dienst kwam, toen Dorian, de vredestichter, soepel tussenbeide kwam. ‘Ik zou graag nieuws uit mijn oude land horen. Vertel me wat jullie hebben gehoord over Oman en Maskate, over Lamoe en Zanzibar.’


  ‘We wisten dat u ons dat zou vragen, dus hebben we dat nieuws tot het laatst bewaard. Er hebben daar belangrijke gebeurtenissen plaatsgevonden, al-Salil.’ Ze richtten zich gretig tot Dorian, dankbaar dat hij Toms woede van hen had afgewend.


  ‘Beste kapiteins, vertel ons alles wat jullie gehoord hebben,’ zei Yasmini. Tot nu toe had ze achter haar echtgenoot gezeten en haar mond gehouden, zoals het een gehoorzame moslimvrouw betaamde. Nu kon ze zich echter niet meer bedwingen, want ze spraken over haar vaderland en haar familie. Hoewel Dorian en zij bijna twintig jaar geleden van de kust van Zanzibar waren gevlucht, keerde ze in gedachten vaak naar haar oude vaderland terug en haar hart hunkerde naar de verloren jaren van haar jeugd.


  Het was waar dat ze niet alleen maar gelukkige herinneringen had. Ze was in de beslotenheid van de zenana, het vrouwenverblijf, vaak eenzaam geweest, hoewel ze een prinses was, een dochter van sultan Abd Moehammad al-Malik, de kalief van Maskate. Haar vader had meer dan vijftig vrouwen gehad. Hij toonde alleen interesse in zijn zoons en nam niet de moeite contact met zijn dochters te onderhouden. Ze wist dat hij zich nauwelijks van haar bestaan bewust was geweest en ze kon zich niet herinneren dat hij ooit een woord tegen haar had gesproken of haar zelfs maar aangeraakt of vriendelijk aangekeken had. Eerlijk gezegd had ze hem alleen gezien bij staatsaangelegenheden of als hij zijn vrouwen in de zenana bezocht. Maar ze had hem dan alleen maar op afstand gezien en ze had gebeefd en haar gezicht bedekt van angst voor zijn grootsheid en goddelijke aanwezigheid. Toch had ze de volle veertig dagen en nachten die de profeet voorschreef, gerouwd en gevast toen het nieuws van zijn dood haar bereikte in de Afrikaanse wildernis waar ze met Dorian naartoe was gevlucht.


  Haar moeder was overleden toen Yasmini nog maar een peuter was en ze kon zich niets van haar herinneren. Toen ze ouder werd, hoorde ze dat ze van haar de opvallende streep zilverkleurig haar had geërfd die door haar dikke, pikzwarte lokken heen liep. Yasmini had haar hele jeugd in de zenana op het eiland Lamoe doorgebracht. De enige moederliefde die ze had gekend, was haar rijkelijk geschonken door Tahi, de oude slavin die Dorian en haar had verzorgd.


  In het begin was Dorian, de aangenomen zoon van haar vader, bij haar in de zenana geweest. Dat was voordat hij de puberteit bereikte en de beproeving van de besnijdenis moest doorstaan. Als haar aangenomen oudste broer beschermde hij haar vaak met zijn vuisten en voeten tegen de kwaadaardigheid van haar echte broers. Haar ergste kwelgeest was Zayn al-Din geweest. Toen Dorian haar een keer tegen hem verdedigde, had hij Zayn tot zijn doodsvijand gemaakt en ze zouden elkaar hun hele leven blijven haten. Tot op de dag van vandaag herinnerde Yasmini zich de vreselijke confrontatie tussen de jongens tot in de details.


  Dorian en Zayn waren nog maar een paar maanden van de puberteit verwijderd en hun naderend vertrek uit de zenana, en hun intrede in de wereld van de mannen en de militaire dienst hielden hen sterk bezig. Op die dag was Yasmini in haar eentje aan het spelen op het terras van de oude heiligentombe achter in de tuinen van de zenana. Dat was een van haar geheime plekjes waar ze kon ontsnappen aan de pesterijen van haar broers en troost kon vinden in haar dagdromen en kinderlijke fantasiespelletjes. Yasmini had haar groene meerkat Jimi, de aap die ze als huisdier hield, bij zich. Zayn al-Din en Aboebaker, allebei halfbroers van haar, hadden haar daar ontdekt.


  De dikke, sluwe en gemene Zayn was het dapperst wanneer hij een van zijn slaafse volgelingen bij zich had. Hij trok de kleine aap uit Yasmini’s handen en gooide hem in het open regen waterreservoir. Yasmini schreeuwde zo hard ze kon en sprong op zijn rug. Ze sloeg hem met haar vuisten op zijn hoofd en probeerde zijn huid open te krabben, maar hij negeerde haar en begon Jimi systematisch te verdrinken door de kop van de aap elke keer dat hij bovenkwam onder water te duwen.


  Gealarmeerd door Yasmini’s geschreeuw was Dorian uit de tuin de trap op gerend. Hij zag met één oogopslag wat er aan de hand was en stortte zich op de twee grotere jongens. Voordat hij door de Arabieren gevangengenomen was, had zijn broer Tom hem boksles gegeven en Zayn en Aboebaker waren nog nooit eerder met gebalde, beukende vuisten aangevallen. Aboebaker vluchtte toen Dorian hen aanviel, maar Zayns neus barstte bij Dorians eerste stoot open, zodat het vuurrode bloed eruit spoot en door de tweede stoot buitelde hij de steile trap af. Toen hij onderaan kwam, brak een van de botten in zijn voet. De breuk genas slecht en hij zou de rest van zijn leven mank blijven lopen.


  In de jaren nadat hij de zenana had verlaten, was Dorian een prins en een beroemd krijger geworden. Yasmini was echter gedwongen achter te blijven, overgeleverd aan de genade van Koesj, de hoofdeunuch. Zelfs na al die jaren herinnerde ze zich zijn monsterlijke wreedheid nog levendig. Yasmini ontwikkelde zich tot een prachtige vrouw, terwijl Dorian in de Arabische woestijnen ver in het noorden de vijanden van zijn adoptief vader bestreed. Met roem overladen was hij eindelijk naar Lamoe teruggekeerd, maar hij was zijn adoptief zuster en jeugdliefde bijna vergeten. Toen was Tahi, de oude slavin, in het paleis bij hem gekomen om hem eraan te herinneren dat Yasmini nog steeds in de zenana wegkwijnde.


  Met Tahi als tussenpersoon hadden ze een riskante ontmoeting geregeld. Toen ze geliefden werden, begingen ze een dubbele zonde die bij ontdekking gevolgen kon hebben waartegen zelfs Dorians verheven positie hem niet zou kunnen beschermen. Omdat hij haar geadopteerde broer was, zou hun relatie in de ogen van Allah, de kalief en de raad van mollah zowel ontucht als incest zijn.


  Koesj had hun geheim ontdekt en voor Yasmini een straf in petto gehad die zo onuitsprekelijk wreed was dat ze nog steeds huiverde als ze eraan dacht, maar door Dorians tussenkomst was ze gered. Hij had Koesj gedood en hem begraven in het graf dat de eunuch voor Yasmini gedolven had. Daarna had Dorian haar als jongen vermomd en de harem uit gesmokkeld. Samen waren ze vervolgens van Lamoe gevlucht.


  Vele jaren later, nadat Dorians adoptief vader Abd Moehammad al-Malik aan vergiftiging was overleden, had Zayn, die nog steeds mank liep ten gevolge van de verwonding die Dorian hem had toegebracht, de Olifantstroon van Oman bestegen. Een van zijn eerste daden als kalief was dat hij Aboebaker opdracht gaf om Dorian en Yasmini te zoeken en gevangen te nemen. Toen Aboebaker de geliefden inhaalde, was er een hevig gevecht ontstaan waarin Dorian hem had gedood. Yasmini en Dorian waren weer aan Zayns wraak ontkomen en werden uiteindelijk met Tom herenigd. Zayn al-Din zat echter tot op de dag van vandaag op de machtige Olifantstroon en hij was nog steeds kalief van Oman. Ze wisten dat ze nooit helemaal veilig voor zijn haat zouden zijn. Nu ze aan deze wilde, onherbergzame kust bij het kampvuur zat, strekte ze haar hand uit en raakte Dorian aan. Het leek bijna alsof hij haar gedachten gelezen had, want hij pakte haar hand beet en hield die stevig vast. Ze voelde zijn kracht en moed in haar stromen.


  ‘Vertel!’ beval Dorian de kapiteins. ‘Vertel me dat belangrijke nieuws dat jullie uit Maskate brengen. Hebben jullie iets over de kalief Zayn al-Din gehoord?’


  ‘Al ons nieuws heeft betrekking op Zayn al-Din. Allah is mijn getuige dat hij geen kalief van Maskate meer is.’


  ‘Wat zeg je daar?’ vroeg Dorian gretig. ‘Is Zayn eindelijk dood?’


  ‘Nee, mijn prins. Een shaitan is moeilijk te doden. Zayn al-Din leeft nog steeds.’


  ‘Waar is hij dan? We willen alles over deze kwestie weten.’


  ‘Vergeef me, effendi.’ Batoela raakte zijn lippen en zijn hart aan, een gebaar van diep respect. ‘We hebben iemand meegebracht die dit allemaal veel beter weet dan ik. Hij komt uit de naaste omgeving van Zayn al-Din en was eens een van zijn ministers en vertrouwelingen.’


  ‘Dan is hij geen vriend van me. Zijn meester heeft vele malen geprobeerd mijn vrouw en mij te doden. Zayn is degene die ons gedwongen heeft in ballingschap te gaan. Hij is mijn doodsvijand en er bestaat een bloedvete tussen ons.’


  ‘Dat weet ik allemaal heel goed, heer,’ antwoordde Batoela, ‘want ik ben al bij u sinds die gelukkige dag waarop de man die toen kalief was, uw adoptief vader al-Malik zaliger, me tot uw lansdrager benoemde. Bent u vergeten dat ik aan uw zijde was toen u Zayn bij de slag om Maskate gevangennam, achter uw kameel bond en als een verrader meesleepte om de toorn en gerechtigheid van al-Malik te ondergaan?’


  ‘Dat zal ik nooit vergeten, zoals ik ook nooit zal vergeten hoe trouw en dienstbaar je al die jaren aan me bent geweest.’ Er verscheen een treurige uitdrukking op Dorians gezicht. ‘Het was jammer dat de toorn van mijn vader maar zo kort duurde en dat zijn gerechtigheid sterk werd afgezwakt door genade, want hij heeft Zayn al-Din vergiffenis geschonken en hem weer aan zijn borst gedrukt.’


  ‘Bij Allahs Heilige naam!’ Batoela’s woede evenaarde die van zijn meester. ‘Het heeft uw vader het leven gekost dat hij Zayn genade betoonde. Het was Zayns verwijfde hand die de gifbeker aan zijn lippen hield.’


  ‘En het waren Zayns dikke billen die na de dood van mijn vader op de Olifantstroon gingen zitten.’ Dorians knappe gezicht werd ontsierd door een woedende uitdrukking. ‘En nu vraag je me de slaafse volgeling en minister van dit monster in mijn kamp toe te laten?’


  ‘Nee, Hoogheid. Ik zei dat deze man eens minister van Zayn al-Din is geweest. Maar nu niet meer. Zoals iedereen die hem goed kent, werd hij doodziek van de monsterlijke wreedheid van Zayn al-Din. Hij heeft gezien dat Zayn de pezen en het hart van het land vernietigde. Hij moest hulpeloos toezien hoe Zayn zijn haaien voerde met het vlees van goede, edele mannen tot ze bijna te opgezwollen waren om te kunnen zwemmen. Hij probeerde te protesteren toen Zayn zijn geboorterecht verkwanselde aan de Verheven Porte, de Turkse tirannen in Constantinopel. Uiteindelijk werd hij een van de belangrijkste samenzweerders die Zayns bewind omvergeworpen en hem uit Maskate verdreven hebben.’


  ‘Is Zayns bewind omvergeworpen?’ Dorian staarde Batoela verbaasd aan. ‘Hij is twintig jaar kalief geweest. Ik dacht dat hij aan de macht zou blijven tot hij van ouderdom zou sterven.’


  ‘Sommige duivelse mannen hebben niet alleen de wreedheid van de wolf, maar ook zijn overlevingsinstinct. Deze man, Kadem al-Joerf, zal u de rest van het verhaal vertellen als u het hem toestaat.’


  Dorian keek Tom aan die het gesprek met intense belangstelling had gevolgd. ‘Wat vind je ervan, broer?’


  ‘Laten we maar naar het verhaal van de man luisteren,’ zei Tom. Kadem al-Joerf moest gewacht hebben tot hij ontboden werd, want hij kwam binnen een paar minuten uit het kamp van de bemanning aan de rand van het bos. Ze realiseerden zich allemaal dat ze hem tijdens de stormachtige reis na hun vertrek uit Kaap de Goede Hoop vaak hadden gezien. Hoewel ze niet hadden geweten hoe hij heette, hadden ze gehoord dat hij Batoela’s nieuwe schrijver en hofmeester was.


  ‘Kadem al-Joerf!’ begroette Dorian hem. ‘Je bent gast in mijn kamp. Je staat onder mijn bescherming.’


  ‘Uw goedheid verlicht mijn leven als de zonsopgang, prins al-Salil ibn al-Malik.’ Kadem wierp zich voor Dorian op de knieën. ‘Moge Allahs vrede en de liefde van Zijn laatste ware profeet u alle dagen van uw lange en illustere leven volgen.’


  ‘Het is vele jaren geleden sinds iemand me met die titel aansprak.’ Dorian knikte gevleid. ‘Sta op, Kadem, en neem plaats in ons midden.’ Kadem ging naast Batoela, zijn pleitbezorger, zitten. De bedienden brachten hem koffie in een zilveren kopje en Batoela gaf hem het ivoren mondstuk van zijn pijp aan. Tom en Dorian bestudeerden de nieuwe man zorgvuldig terwijl hij deze blijken van gastvrijheid accepteerde.


  Kadem al-Joerf was jong, niet meer dan een paar jaar ouder dan Mansoer. Hij had een nobel gezicht. Zijn gelaatstrekken deden Dorian aan zijn adoptief vader denken. Natuurlijk was het niet onmogelijk dat hij een bastaard van de vorst was. De kalief was een echte man geweest en gul met zijn zaad. Hij had geploegd en gezaaid waar de grond hem beviel.


  Dorian glimlachte flauwtjes, zette de gedachte toen uit zijn hoofd en richtte zijn volle aandacht weer op Kadem. Zijn huid had de kleur van glanzend teakhout. Zijn voorhoofd was hoog en breed en zijn ogen waren helder en donker en hadden een doordringende uitdrukking. Hij beantwoordde Dorians onderzoekende blik kalm en ondanks zijn betuigingen van trouw en respect meende Dorian in zijn ogen de verontrustende glans van de fanaticus te zien. Dit is een man die alleen bij het woord van Allah leeft, dacht hij. Dit is iemand die nauwelijks waarde toekent aan de wetten en meningen van mensen. Hij wist heel goed hoe gevaarlijk zulke mannen konden zijn. Terwijl hij over zijn volgende vraag nadacht, keek hij naar Kadems handen. Er zaten eeltplekken op zijn vingers en zijn rechterpalm. Hij herkende de stigmata van de krijger die waren veroorzaakt door de boogpees en het gevest van het zwaard. Hij keek naar zijn armen en schouders en zag de ontwikkelde spieren en pezen die alleen opgebouwd konden zijn door lange uren van oefening met de boog en het zwaard. Dorian zorgde ervoor dat deze gedachten niet in zijn blik te lezen waren toen hij ernstig vroeg: ‘Je was in dienst van kalief Zayn al-Din?’


  ‘Sinds mijn jeugd, heer. Ik ben wees en hij nam me onder zijn hoede.’


  ‘Je hebt een bloed eed van trouw aan hem gezworen,’ hield Dorian vol. Voor het eerst keek Kadem hem niet recht meer aan en hij antwoordde niet. ‘Toch heb je die eed gebroken,’ drong Dorian aan. ‘Batoela heeft me verteld dat je niet meer achter de kalief staat. Is dat waar?’


  ‘Ik heb die eed twaalf jaar geleden op de dag van mijn besnijdenis gezworen, Hoogheid. In die tijd was ik alleen in naam een man. In werkelijkheid was ik nog maar een kind dat de waarheid niet kende.’


  ‘Ik zie dat je nu wel een man bent.’ Dorian bleef hem taxeren. Kadem zou een schrijver zijn, een man van papier en inkt, maar zo zag hij er niet uit. Hij had een latente woestheid, als een roestende valk. Dorian was geïntrigeerd. ‘Maar ontheft dat je dan van een bloed eed van trouw, Kadem al-Joerf?’


  ‘Ik geloof dat een bloed eed van trouw een aan twee kanten snijdende dolk is, mijn heer. Degene die de eed accepteert, heeft een verantwoordelijkheid jegens degene die de eed zweert. Als hij die plicht en die verantwoordelijkheid verzaakt, komt de eed te vervallen.’


  ‘Dat zijn slimme redeneringen die voor mij te ingewikkeld zijn om te begrijpen, Kadem. Voor mij is een eed een eed.’


  ‘Veroordeelt mijn heer me?’ Kadems stem was honingzoet, maar zijn ogen waren koud als obsidiaan.


  ‘Nee, Kadem al-Joerf. Ik laat het oordeel aan Allah over.’


  ‘Bismallah!’ galmde Kadem en Batoela en Koemrah richtten zich op.


  ‘Er is geen God dan Allah,’ zei Batoela.


  ‘Allahs wijsheid gaat alle begrip te boven,’ zei Koemrah.


  ‘Toch weet ik dat Zayn al-Din uw doodsvijand is. Daarom ben ik naar u toe gekomen, al-Salil.’


  ‘Ja, Zayn is mijn adoptief broer en mijn vijand. Vele jaren geleden heeft hij gezworen me te doden. Sindsdien heb ik vaak zijn rampzalige invloed op mijn leven gevoeld,’ zei Dorian.


  ‘Ik heb hem aan zijn hovelingen horen vertellen dat hij zijn kreupele voet aan u te danken heeft,’ vervolgde Kadem.


  ‘Hij heeft nog veel meer aan me te danken,’ zei Dorian glimlachend. ‘Ik had het grote genoegen een touw om zijn nek te binden en hem naar de kalief te slepen om diens toorn te ondergaan.’


  ‘Zayn al-Din en het nageslacht zullen zich die daad van u altijd blijven herinneren.’ Kadem knikte. ‘Dat is deels de reden dat we naar u toe gekomen zijn.’


  ‘Eerst was het “ik” en nu is het “wij”?’


  ‘Er zijn anderen die hun bloedeed van trouw aan Zayn al-Din verloochend hebben. We wenden ons tot u omdat u de laatste in de lijn van Abd Moehammad al-Malik bent.’


  ‘Hoe kan dat nu?’ vroeg Dorian en hij werd plotseling boos. ‘Mijn vader had talloze vrouwen die hem zoons geschonken hebben en zij hebben zelf ook weer zoons en kleinzoons gekregen. Mijn vaders zaad was vruchtbaar.’


  ‘Maar nu niet meer. Zayn heeft alle vruchten van uw vader geoogst. Op de eerste dag van de ramadan heeft hij zo’n slachting aangericht dat hij het aangezicht van Allah heeft beschaamd en de hele islamitische wereld heeft geschokt. Tweehonderd van uw broers en neven zijn door Zayns aanhangers opgepakt. Ze zijn gestorven door vergif, het wapen van die lafaard, door het zwaard, het touw en water. Hun bloed heeft het zand van de woestijn doordrenkt en de zee roze gekleurd. Iedereen die vanwege zijn bloedband een claim op de Olifantstroon in Maskate had, is in die heilige maand omgebracht. Het moorden werd nog tienduizend keer zo erg door de heiligschennis.’


  Dorian staarde hem vol ongeloof en afgrijzen aan en Yasmini onderdrukte haar tranen: haar broers en andere mannelijke familieleden waren vermoord. Dorian zette zijn eigen verdriet en geschoktheid opzij om haar te troosten. Hij streelde de zilveren streep in haar pikzwarte haar die glansde als een diadeem en fluisterde zachtjes tegen haar voordat hij zich weer tot Kadem richtte. ‘Dit is slecht en bitter nieuws,’ zei hij. ‘Het kost veel moeite om een dergelijk kwaad te bevatten.’


  ‘Wij waren ook niet in staat zulk monsterlijk kwaad te begrijpen, mijn heer. Daarom hebben we onze eed verloochend en zijn we tegen Zayn al-Din in opstand gekomen.’


  ‘Is er een opstand geweest?’ Hoewel Batoela hem dit al had verteld, wilde Dorian dat Kadem het zou bevestigen: het leek allemaal buiten de grenzen van het mogelijke te liggen.


  ‘Er is binnen de muren van de stad vele dagen zwaar gevochten. Zayn al-Din en zijn aanhangers werden de kerkers van het fort in gedreven. We dachten dat hij binnen die muren zou sterven, maar helaas, er was een geheime tunnel onder de muren door die naar de oude haven leidde. Zayn is langs die weg ontsnapt en met zijn schepen weggevaren.’


  ‘Waarheen is hij gevlucht?’ vroeg Dorian.


  ‘Hij is teruggekeerd naar zijn geboorteplaats op Lamoe. Met hulp van de Portugezen en de hielenlikkers van de Engelse Oost-Indische Compagnie op Zanzibar heeft hij het grote fort en alle nederzettingen en koloniën van Oman langs de Koortskust veroverd. Onder bedreiging van de Engelse kanonnen zijn de soldaten in die koloniën hem trouw gebleven en ze hebben zich verzet tegen onze pogingen om de tiran te verslaan.’


  ‘Bij god, jij en je junta in Maskate moeten dan toch jullie vloot gereedmaken om deze successen uit te buiten en Zayn op Zanzibar en Lamoe aan te vallen?’ vroeg Dorian.


  ‘Onze gelederen zijn niet eensgezind. Er is geen opvolger van koninklijken bloede om onze junta te leiden. Daarom ontbreekt het ons aan loyale steun binnen Oman. Vooral de woestijnstammen aarzelen om stelling tegen Zayn te nemen en zich onder onze vlag te scharen.’


  Er verscheen een onbewogen en afstandelijke uitdrukking op Dorians gezicht toen hij zich realiseerde waarheen Kadems betoog leidde.


  ‘Zonder leider wordt onze zaak zwakker en raken we met de dag meer verdeeld, terwijl Zayn met de dag meer aan statuur en kracht terugwint. Hij beheerst de kust van Zanzibar. We hebben gehoord dat hij afgezanten naar de grootmogol, de keizer in Delhi, en naar de Verheven Porte in Constantinopel heeft gestuurd. Zijn oude bondgenoten verzamelen zich om hem te steunen. Binnenkort zullen de hele islamitische en de hele christelijke wereld zich verenigen om de strijd tegen ons aan te binden. Onze overwinning zal in het zand wegvloeien als de eb van het springtij.’


  ‘Wat wil je van me, Kadem al-Joerf?’ vroeg Dorian zacht.


  ‘We hebben een leider met een rechtmatige claim op de Olifantstroon nodig,’ antwoordde Kadem. ‘We hebben een ervaren krijger nodig die de woestijnstammen in de strijd heeft aangevoerd: de Saar, de Dahm, de Karab, de Bait Kathir en de Awamir en de Harasis die de scepter zwaaien op de vlaktes rondom Maskate. Zonder deze stammen zullen we nooit de definitieve overwinning behalen.’


  Dorian bleef rustig zitten maar zijn hart was sneller gaan kloppen toen Kadem die illustere namen noemde. Voor zijn geestesoog zag hij weer de slagorde, het geglinster van staal in de stofwolken en de wapperende banieren. Hij hoorde weer de strijdkreten van de ruiters die ‘Allah Akbar!’, Allah is groot! riepen en het geloei van de rijen kamelen die over het zand van Oman naar voren renden.


  Yasmini voelde zijn arm onder haar hand trillen en de angst sloeg haar om het hart. Ik was er zo van overtuigd dat die donkere tijden tot het verleden behoorden, dacht ze, dat ik nooit meer de oorlogstrom zou horen slaan. Ik hoopte dat mijn echtgenoot altijd aan mijn zijde zou blijven en nooit meer ten strijde zou trekken.


  Het gezelschap zweeg en allemaal hadden ze hun eigen gedachten. Kadem keek Dorian met een dwingende blik in zijn glinsterende ogen aan.


  Dorian rukte zich uit zijn mijmeringen los en keerde terug naar het heden. ‘Weet je zeker dat deze dingen waar zijn?’ vroeg hij. ‘Of zijn het alleen maar dromen die uit verlangen voortkomen?’


  Kadem antwoordde direct, zonder zijn ogen neer te slaan. ‘We hebben met de sjeiks uit de woestijn beraadslaagd. Degenen die vaak verdeeld zijn, spreken nu met één stem. Ze zeggen: “Als al-Salil zijn plaats aan het hoofd van onze legers inneemt, zullen we hem volgen, waarheen hij ons ook leidt.’”


  Dorian stond abrupt op en verliet de kring rondom het kampvuur. Geen van de anderen volgde hem, ook Tom en Yasmini niet. Hij liep langs de waterkant heen en weer. Met zijn lange gestalte was hij een romantische verschijning in zijn gewaad dat in het maanlicht glansde.


  Tom en Sarah fluisterden met elkaar, maar de anderen zwegen.


  ‘Je moet hem niet laten gaan,’ zei Sarah zacht. ‘Omwille van Yasmini en omwille van ons. Je bent hem al een keer kwijtgeraakt. Je kunt hem niet weer laten gaan.’


  ‘En ik kan hem ook niet tegenhouden. Dit is een zaak tussen Dorian en zijn god.’


  Batoela stopte nieuwe tabak in de kop van de waterpijp en die was al bijna tot as verbrand toen Dorian naar het vuur terugkeerde. Hij ging, met zijn ellebogen op zijn knieën en zijn hoofd in zijn handen, in kleermakerszit zitten en staarde in de oplaaiende vlammen.


  ‘Mijn heer,’ fluisterde Kadem, ‘geef me uw antwoord. De passaatwind is nu gunstig en als u direct vertrekt, kunt u de Olifantstroon bij het begin van het Lichtfeest bestijgen. Er kan geen betere dag zijn om aan uw bewind als kalief te beginnen.’


  Dorian zweeg nog steeds en Kadem vervolgde op een toon die niet vleiend, maar krachtig en vastberaden was: ‘Als u naar Maskate terugkeert, Hoogheid, zullen de mollah de jihad, de heilige oorlog, tegen de tiran uitroepen. Allah en heel Oman zullen u steunen. U kunt u niet van uw lotsbestemming afwenden.’


  Dorian hief zijn hoofd langzaam op. Yasmini haalde diep adem en hield de lucht vast. Haar nagels boorden zich in de harde spieren van zijn onderarm.


  ‘Kadem al-Joerf,’ antwoordde Dorian, ‘dit is een verschrikkelijk moeilijke beslissing die ik niet alleen kan nemen. Ik moet om raad bidden.’


  Kadem wierp zich voor Dorian in het zand. Zijn armen en benen waren wijdverspreid. ‘Allah is groot!’ zei hij. ‘Er kan geen overwinning zijn zonder Zijn welwillendheid. Ik zal op uw antwoord wachten.’


  ‘Ik zal het je morgenavond om dezelfde tijd en dezelfde plaats geven.’ Yasmini ademde langzaam uit. Ze wist dat dit slechts uitstel was, geen afstel.


  De volgende ochtend vroeg klommen Tom en Sarah naar de top van de grijze rotsen bij de ingang van de lagune en vonden een plekje dat uit de wind, maar vol in de zon lag.


  De Indische Oceaan strekte zich beneden hen uit, vol roomkleurige voren. Een zeevogel gebruikte de wind om als een vlieger boven het groene water te blijven hangen. Plotseling trok hij zijn vleugels in, hij dook uit de hoogte naar beneden, raakte het oppervlak met een kleine plons en kwam bijna onmiddellijk weer omhoog met een zilverkleurige, spartelende vis in zijn snavel. Op de rotsen boven hen zaten de klipdassen als konijnachtige, donzige, bruine ballen in de zon met grote, nieuwsgierige ogen naar hen te kijken.


  ‘Ik wil even ernstig met je praten,’ zei Sarah.


  Tom rolde zich op zijn rug, vouwde zijn handen achter zijn hoofd en grijnsde naar haar. ‘En ik was zo dom om te denken dat je me hierheen hebt gebracht om mij je zondige wil op te leggen, om mijn jonge vlees te onteren.’


  ‘Kun je dan nooit ernstig zijn, Tom Courtney?’


  ‘Ja hoor, meisje. En bedankt voor de uitnodiging.’ Hij strekte zijn hand naar haar uit, maar ze sloeg die weg.


  ‘Ik waarschuw je, ik ga gillen.’


  ‘Dan zal ik ermee ophouden, voorlopig althans. Wat wilde je met me bespreken?’


  ‘Het gaat over Dorry en Yassie.’


  ‘Ik had het kunnen weten.’


  ‘Yassie weet zeker dat hij naar Maskate zal varen om het aanbod om de troon te bestijgen aan te nemen.’


  ‘Ik ben er zeker van dat de gedachte om koningin te worden haar niet tegenstaat. Welke vrouw zou daar wel bezwaar tegen hebben?’


  ‘Het zal haar leven verwoesten. Ze heeft het me allemaal uitgelegd. Je kunt je niet voorstellen hoe er aan een oosters hof geïntrigeerd en samengezworen wordt.’


  ‘O, nee?’ Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ik heb twintig jaar met jou samengeleefd, schat, en dat was een goede oefening.’


  Ze praatte door alsof ze hem niet gehoord had. ‘Jij bent de oudste broer. Je moet hem verbieden te vertrekken. Het aanbod van de Olifantstroon is een vergiftigd geschenk dat hen en ons zal vernietigen.’


  ‘Je gelooft toch niet echt dat ik Dorian iets zou kunnen verbieden, Sarah Courtney? Dit is een beslissing die hij alleen zelf kan nemen.’


  ‘Je zult hem weer kwijtraken, Tom. Herinner je je niet hoe het was toen hij als slaaf verkocht werd? Je dacht toen dat hij dood was en een deel van jou stierf toen ook.’


  ‘Dat herinner ik me heel goed. Maar dit gaat niet om slavernij en dood. Het gaat om een kroon en onbeperkte macht.’


  ‘Het lijkt wel of je het een prettige gedachte vindt dat hij weggaat,’ zei ze beschuldigend.


  Tom ging snel rechtop zitten. ‘Welnee, vrouw! We zijn bloedbroeders. Ik wil alleen het beste voor hem.’


  ‘Denk je dat dit het beste voor hem is?’


  ‘Het is het leven en het lot waarvoor hij in zijn jeugd opgeleid is. Hij is bij mij handelaar geworden, maar ik heb al die tijd geweten dat hij niet zijn hart en ziel in onze onderneming kan leggen. Voor mij is het mijn lust en mijn leven, maar Dorian verlangt naar meer dan we hier hebben. Heb je hem niet horen praten over zijn adoptief vader en over de tijd waarin hij het leger van Oman aanvoerde? Zie je niet af en toe de spijt en het verlangen in zijn ogen?’


  ‘Je zoekt naar tekenen die er niet zijn, Tom,’ protesteerde Sarah.


  ‘Je kent me goed, schat.’ Hij zweeg even en vervolgde toen: ‘Het ligt in mijn aard om degenen om me heen te domineren. Zelfs jou.’


  Ze lachte met een vrolijk, aangenaam geluid. ‘Je doet je best, dat moet ik toegeven.’


  ‘Ik probeer het bij Dorry ook en bij hem lukt het beter dan bij jou. Hij is mijn gehoorzame, jongere broer en als zodanig heb ik hem al die jaren behandeld. Misschien is deze oproep om naar Maskate te komen datgene waarop hij gewacht heeft.’


  ‘Je raakt hem weer kwijt,’ herhaalde ze.


  ‘Nee, er zal alleen wat water tussen ons in zijn en ik heb een snel schip.’ Hij ging weer in het gras achteroverliggen en trok zijn hoed naar beneden om zijn ogen tegen de zon af te schermen. ‘Bovendien zal het niet slecht voor de zaken zijn om een broer te hebben die mijn schepen vergunning kan geven om handel te drijven in alle verboden havens van de Oriënt.’


  ‘Je bent een geldbelust monster, Tom Courtney. Ik haat je echt.’ Ze dook op hem en sloeg met haar gebalde vuisten op zijn borst. Hij rolde haar moeiteloos op haar rug in het gras en tilde haar rok op. Haar benen waren nog steeds sterk en welgevormd als die van een meisje. Ze sloeg ze stevig over elkaar.


  ‘Laat me maar eens zien hoe erg je me haat, Sarah Courtney.’ Hij hield haar met één hand op de grond gedrukt en gespte met de andere zijn riem los.


  ‘Houd onmiddellijk op, wellustige boer. Ze kijken naar ons.’ Ze spartelde tegen, maar niet al te hevig.


  ‘Wie?’ vroeg hij.


  ‘Zij!’ Ze wees naar een kring starende klipdassen.


  ‘Boe!’ schreeuwde Tom naar de dieren, en ze schoten hun holen in.


  ‘Nu kijken ze niet meer!’ zei hij. Sarah deed haar benen van elkaar.


  Toen ze die avond om het kampvuur bijeenkwamen, waren ze ernstig en vol onzekerheid en bezorgdheid. Niemand van de familie wist wat Dorian besloten had. Yasmini die naast haar echtgenoot zat, beantwoordde de vraag die Sarah haar vanaf de andere kant van de door het vuur verlichte kring stilzwijgend door berustend haar schouders op te halen.


  Alleen Tom was vastberaden opgewekt. Terwijl ze gegrilde vis met stukken versgebakken brood aten, vertelde hij opnieuw het verhaal over zijn grootvader Francis Courtney die, nu bijna zestig jaar geleden, voor Kaap Agulhas het Hollandse galjoen van de Oost-Indische Compagnie veroverd had. Hij vertelde hun dat Francis zijn buit had verstopt in een grot bij de bovenloop van de stroom die in de lagune uitkwam, vlak bij de plek waar Mansoer de vorige dag de buffel had geschoten. Hij lachte toen hij wees naar de geulen en de diepe, overwoekerde kuilen rondom hun kamp die de Hollanders hadden gegraven om de gestolen schat terug te vinden. ‘Terwijl ze zweetten en vloekten, had onze vader Hal Courtney de buit allang verdonkeremaand,’ zei hij, maar ze hadden het verhaal al zo vaak gehoord dat het hun niet meer verbaasde. Ten slotte werd de stilte zelfs Tom te veel en hij richtte zijn aandacht op de schaal gekruide buffelstoofpot die de vrouwen na de vis hadden opgediend.


  Dorian at weinig. Voordat de zilveren koffiepot uit zijn houder boven de kolen werd gehaald, zei hij tegen Tom: ‘Als je het ermee eens bent, broer, praat ik nu met Kadem om hem te vertellen wat ik besloten heb.’


  ‘Goed, Dorry,’ stemde Tom in. ‘Het is het beste om deze hele kwestie zo snel mogelijk achter de rug te hebben. De dames hebben sinds gisteren al de zenuwen.’ Toen schreeuwde hij naar Batoela: ‘Zeg tegen Kadem dat hij kan komen, als hij wil.’


  Kadem kwam het strand af lopen. Hij liep met zijn lange benen zo soepel als een woestijnkrijger en wierp zich voor Dorian op de grond.


  Mansoer leunde gretig naar voren. Dorian en hij hadden het kamp eerder die dag verlaten en samen uren in het bos doorgebracht. Alleen zij wisten wat ze besproken hadden. Toen Yasmini naar het stralende gezicht van haar zoon keek, zonk de moed haar in de schoenen. Hij is zo jong en knap, zo intelligent en sterk. Natuurlijk verlangt hij naar een avontuur zoals dit. Hij kent alleen de romantische visie van de ballade-zanger op de oorlog. Hij droomt van roem, macht en een troon. Want als Dorian er vanavond voor kiest om naar Maskate te vertrekken, zou hij eens de Olifantstroon van Oman kunnen bestijgen.


  Ze trok haar sluier over haar gezicht om haar angst te verbergen. Mijn zoon begrijpt niet hoeveel pijn en verdriet de kroon hem elke dag van zijn leven zal bezorgen. Hij weet niets van de gifbeker of het zwaard van de moordenaar die eens een einde aan zijn leven kan maken. Hij begrijpt niet dat het kalifaat een ergere vorm van slavernij is dan die waaraan de geketende galeislaaf of de arbeider in de kopermijnen van Monomatapa onderworpen is.


  Haar gedachtegang werd onderbroken doordat Kadem Dorian begroette. ‘Moge de zegen van de profeet op u rusten en Allahs vrede met u zijn, Majesteit. Moge Hij onze strijd zegenen.’


  ‘Het is nog te vroeg om me Majesteit te noemen, Kadem al-Joerf,’ waarschuwde Dorian hem. ‘Wacht tot je hebt gehoord wat mijn besluit is.’


  ‘Uw besluit is al voor u genomen door de profeet en de heilige mollah al-Allama. Hij is op negenennegentigjarige leeftijd in de moskee op Lamoe overleden, terwijl hij Allah met zijn laatste adem prees.’


  ‘Ik wist niet dat hij dood was,’ zei Dorian bedroefd. ‘Hij was inderdaad een heilige. Ik kende hem goed. Hij heeft me eigenhandig besneden. Hij was een wijze raadgever en een tweede vader voor me.’


  ‘In zijn laatste dagen dacht hij aan u en hij heeft een profetie uitgesproken.’


  Dorian boog zijn hoofd. ‘Je mag de woorden van de heilige mollah citeren.’


  Kadem had de gave van de welsprekendheid en zijn stem was krachtig en aangenaam. ‘De wees van de zee, hij die de Olifant voor zijn vader heeft veroverd, zal op zijn rug zitten als de vader is heengegaan en hij zal een kroon van rood goud dragen.’ Kadem spreidde zijn armen. ‘De wees uit de profetie kan niemand anders zijn dan u, Majesteit. Want uw hoofd is nu bekroond met rood goud en u was de overwinnaar in de strijd die de Olifantstroon heeft geschonken aan uw vader, kalief Abd Moehammad al-Malik.’


  Een lange stilte volgde op deze galmende toespraak en Kadem bleef, als de profeet zelf, met gespreide armen staan.


  Dorian verbrak ten slotte de stilte. ‘Ik heb je smeekbeden gehoord en ik zal je mijn besluit meedelen. Je moet dat doorgeven aan de sjeiks van Oman, maar eerst moet ik je vertellen hoe ik tot mijn besluit gekomen ben.’


  Dorian legde een hand op Mansoers schouder. ‘Dit is mijn zoon, mijn enige zoon. Mijn besluit raakt hem diep. Ik heb het tot in detail met hem besproken. Zijn vurige, jonge hart verlangt ernaar om dit avontuur te ondernemen, zoals het mijne ernaar verlangde toen ik zijn leeftijd had. Hij heeft er bij me op aangedrongen om de uitnodiging van de sjeiks te aanvaarden.’


  ‘Uw zoon heeft een wijsheid van een veel oudere man,’ zei Kadem. ‘Als het Allah behaagt, zal hij na u in Maskate regeren.’


  ‘Bismallah!’ riepen Batoela en Koemrah allebei.


  ‘Als het Allah behaagt!’ riep Mansoer in het Arabisch, met een uitdrukking van intense vreugde op zijn gezicht.


  Dorian hief zijn rechterhand op en ze zwegen weer allemaal. ‘Er is nog iemand die door mijn besluit diep geraakt wordt.’ Hij pakte Yasmini’s hand vast. ‘Prinses Yasmini is al die jaren mijn metgezellin en vrouw geweest, vanaf mijn jeugd tot op de dag van vandaag. Ik heb haar lang geleden een eed gezworen, een bloedeed.’ Hij keek haar aan. ‘Herinner je je mijn huwelijksgelofte?’


  ‘Die herinner ik me, mijn heer echtgenoot,’ zei ze zacht, ‘maar ik dacht dat jij haar vergeten was.’


  ‘Ik heb je twee geloften gedaan. De eerste was dat ik nooit een andere vrouw dan jou zou nemen, ook al staan de wet en de profeet dat toe. Die gelofte heb ik gehouden.’


  Yasmini kon geen woord uitbrengen, maar ze knikte. Door de beweging raakte een traan los die trillend aan haar lange wimpers hing. Hij spatte op de zijden blouse die haar boezem bedekte en liet een donkere vlek achter.


  ‘De tweede gelofte die ik op die dag heb afgelegd, was dat ik je nooit verdriet zou doen als het in mijn vermogen lag om dat te voorkomen.’ Yasmini knikte weer.


  ‘Ik wil dat allen die hier aanwezig zijn weten dat het prinses Yasmini meer verdriet zou doen dan de dood als ik de uitnodiging van de sjeiks om de Olifantstroon te bestijgen, zou aanvaarden.’


  De stilte duurde voort en bleef tintelend in de lucht hangen, als de dreiging van onweer in de zomer. Dorian stond op en spreidde zijn armen. ‘Dit is mijn antwoord. Moge Allah mijn woorden horen. Moge de heilige profeet van de islam getuige zijn van mijn eed.’


  Tom was verbaasd door de transformatie die zijn jongere broer had ondergaan. Hij leek nu echt op een koning, maar Dorians volgende woorden boorden deze illusie de grond in. ‘Zeg hun dat mijn liefde en bewondering voor hen nog steeds even groot is als tijdens de strijd om Maskate en alle dagen sindsdien. Desondanks is de last die ze op mijn schouders willen leggen te zwaar voor me. Ze moeten iemand anders zoeken voor de Olifantstroon. Ik kan het kalifaat niet aanvaarden en me tegelijkertijd aan mijn gelofte aan prinses Yasmini houden.’


  Mansoer slaakte onwillekeurig een kreetje van teleurstelling. Hij sprong overeind en rende het donker in. Tom sprong op en zou achter hem aan gegaan zijn als Dorian zijn hoofd niet had geschud. ‘Laat hem gaan, broer. Hij is diep teleurgesteld, maar hij komt er wel overheen.’ Hij ging weer zitten en glimlachte naar Yasmini. Een uitdrukking van bewondering stond op haar mooie gezicht te lezen. ‘Ik heb allebei mijn geloften aan je gehouden,’ zei Dorian.


  ‘Mijn heer!’ fluisterde ze. ‘Mijn hart.’


  Kadem stond met een uitdrukkingsloos gezicht op en boog diep voor Dorian. ‘Zoals mijn prins beveelt,’ zei hij zacht. ‘Ik wou dat ik u “Majesteit” kon noemen. Het stemt me treurig dat het niet zo mag zijn. Allahs wil geschiede.’ Hij draaide zich om en beende weg in het duister, in de tegenovergestelde richting van Mansoer.
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  Het was tijd voor het avondgebed en de man die zich Kadem al-Joerf noemde, voerde de rituele wassing uit in het zoute water van de lagune. Toen hij gereinigd was, klom hij naar een hoge plek op de rotsen boven de oceaan. Hij spreidde zijn bidmatje uit, zei het eerste gebed en deed de eerste knieval.


  Maar het gebed noch de onderwerping aan Allahs wil kon de woede die in hem kolkte tot bedaren brengen. Hij had al zijn zelfdiscipline en toewijding nodig om de gebeden af te maken zonder ze door zijn emoties te laten bezoedelen. Toen hij klaar was, legde hij een klein vuur aan met de bos hout die hij op weg naar boven had verzameld. Toen het vuur helder brandde, ging Kadem er op het matje in kleermakerszit voor zitten en staarde door het gordijn van glanzende hitte naar het gloeiende hout. Terwijl hij zachtjes heen en weer deinde alsof hij op een rennende kameel door de woestijn reed, zegde hij de twaalf mystieke soera’s van de koran op en wachtte op de stemmen die hem al sinds de dag van zijn besnijdenis vergezelden. Hij hoorde ze altijd duidelijk na het bidden of het vasten. Hij wist dat het de stemmen van Allahs engelen en profeten waren. De eerste die zou spreken, was degene die hij het meest vreesde.


  ‘Je hebt gefaald.’ Hij herkende de stem van Gabriël, de wraakengel, en kromp ineen bij de beschuldiging.


  ‘Hoogste der hogen, het leek onmogelijk dat al-Salil het lokaas zou versmaden dat zo zorgvuldig voor hem was bereid,’ mompelde hij.


  ‘Hoor mij aan, Kadem ibn Aboebaker,’ zei de engel. ‘Het was je buitensporige trots die je heeft doen falen. Je was te zeker van je eigen kracht.’


  De engel gebruikte zijn echte naam, want Kadem was de zoon van pasja Aboebaker, de generaal die twintig jaar geleden door Dorian was gedood in de strijd op de oevers van de Lunga.


  Pasja Aboebaker was de halfbroer en boezemvriend geweest van Zayn al-Din, de kalief van Oman. Ze waren samen opgegroeid in de zenana op Lamoe en daar was hun lot voor het eerst verweven geraakt met dat van Dorian en Yasmini.


  Veel later, toen Zayn al-Din na de dood van hun vader kalief was geworden, had hij Aboebaker tot militair opperbevelhebber en pasja in dienst van het kalifaat benoemd. Daarna had hij Aboebaker met zijn leger naar Afrika gestuurd om Dorian en Yasmini, het incestueuze, weggelopen stel, op te sporen en gevangen te nemen.


  Aan het hoofd van zijn cavalerie-eskadrons had Aboebaker hen ingehaald toen ze over de Lunga probeerden te ontkomen en in Toms kleine schip De Zwaluw de open zee probeerden te bereiken. Aboebaker had hen aangevallen toen ze gestrand waren aan de zandbank in de monding van de rivier. De strijd was hevig en bloedig en Aboebakers eskadrons vielen door de ondiepten heen aan. Maar het schip was bewapend met kanonnen en Dorian had het salvo kartets afgevuurd dat pasja Aboebakers hoofd eraf had geschoten en zijn troepen in wanorde op de vlucht had gejaagd.


  Kadem was ten tijde van de dood van zijn vader nog maar een peuter geweest, en Zayn al-Din had hem onder zijn hoede genomen en hem dezelfde gunsten en voorrechten verleend als zijn eigen zoons in plaats van hem als een neef te behandelen. Daardoor maakte hij Kadem tot zijn trouwe volgeling en horige. Hij boeide hem met ketenen van staal die nooit verbroken konden worden. Ondanks datgene wat Kadem Dorian bij het kampvuur had verteld, werd de kracht van zijn eed van trouw alleen geëvenaard door zijn plichtsgevoel dat hem voorschreef om wraak te nemen op de man die zijn vader had gedood. Dat was een heilige plicht, een bloedvete die hem door Allah en zijn geweten werd opgelegd.


  Zayn al-Din die maar van weinig mensen hield, hield van Kadem, zijn neef. Hij hield Kadem dicht bij zich en toen zijn neef een echte krijger werd, benoemde hij hem tot bevelhebber van zijn lijfwacht. Van alle mogelijke opvolgers voor het kalifaat werd alleen Kadem gespaard bij de slachting in de maand ramadan. Tijdens de opstand die daarna ontstond, had Kadem als een leeuw gevochten om zijn kalief te beschermen en uiteindelijk was het Kadem die Zayn door de doolhof van ondergrondse gangen onder de paleismuren naar het schip in de haven van Maskate had geleid en daarna had hij zijn meester veilig naar Lamoe voor de Koortskust gebracht.


  Kadem was de generaal die de forten langs de kust had overweldigd die zich bij de opstand van de revolutionaire junta in Maskate hadden geprobeerd aan te sluiten. Kadem had onderhandeld over het verbond met de Engelse consul op Zanzibar en zijn meester aangespoord om afgezanten naar Constantinopel en Delhi te sturen om steun te verzamelen. Kadem had de meeste leiders van de facties die zich tegen Zayn verzetten gevangengenomen. De gevangenen werden vanzelfsprekend overgedragen aan zijn inquisiteurs zodat ze zo veel mogelijk informatie uit hen konden persen.


  Door het intelligente en oordeelkundige gebruik van de sjambok, de duimschroeven en de wurgpaal hadden de inquisiteurs een kostbare edelsteen opgedolven: de verblijfplaats van al-Salil, de moordenaar van pasja Aboebaker en de gezworen doodsvijand van de kalief.


  Gewapend met deze kennis had Kadem Aboebaker Zayn al-Din gesmeekt hem toe te staan het instrument van diens wraak te worden. Zayn had daarin toegestemd en Kadem vertrouwde deze heilige plicht niet aan een van zijn ondergeschikten toe. Hij had helemaal alleen de strategie ontwikkeld om al-Salil het rijk van de kalief binnen te lokken door zich uit te geven voor een afgezant van de rebellerende junta die nog steeds de hoofdstad Maskate in handen had.


  Toen Kadem zijn plan aan Zayn al-Din voorlegde, was de kalief verrukt en hij gaf de onderneming zijn zegen. Hij beloofde Kadem de titel van pasja die ook zijn vader had gevoerd en elke andere beloning die Kadem maar wilde hebben als deze erin slaagde al-Salil en zijn incestueuze vrouw Yasmini naar Lamoe te brengen zodat hij zich op hem zou kunnen wreken. Kadem vroeg maar één beloning: als het tijd voor al-Salil was om te sterven, wilde Kadem de eer hebben om hem eigenhandig te wurgen. Hij beloofde Zayn dat de wurging langzaam en pijnlijk zou zijn. Zayn glimlachte en stond hem deze gunst ook toe.


  Kadem had van de inquisiteurs gehoord dat het koopvaardijschip Het Geschenk van Allah, dat vaak de havens van de Koortskust aandeed, het eigendom van al-Salil was. Toen het schip de volgende keer in de haven van Zanzibar aankwam, wist Kadem in het gevlei te komen bij Batoela, al-Salils oude lansdrager. Kadems plan had zich probleemloos ontvouwd tot hij, toen succes bijna verzekerd leek, was gedwarsboomd door al-Salils onbegrijpelijke weigering om toe te happen. Nu moest Kadem zich tegenover Allahs engel verantwoorden.


  ‘Hoogste der hogen, ik heb inderdaad de zonde van de trots begaan.’ Kadem maakte het teken van berouw door zijn gezicht met zijn open handen af te vegen, alsof hij de zonde wegwaste.


  ‘Je geloofde dat je de zondaar in je eentje, zonder goddelijke tussenkomst, zijn gerechte straf kon laten ondergaan. Dat was ijdel en dom.’ De beschuldigingen donderden in zijn hoofd tot hij het gevoel had dat zijn trommelvliezen zouden barsten. Kadem verdroeg de pijn stoïcijns. ‘Genadige, het leek onmogelijk dat een sterveling het aanbod van een troon zou kunnen weigeren.’ Kadem wierp zich voor de engel voor het vuur op de grond. ‘Zeg me wat ik moet doen om mijn arrogantie en domheid goed te maken. Geef me uw bevel, o, hoogste der hogen.’


  Er kwam geen antwoord. De enige geluiden die hij hoorde, waren het gebeuk van de branding tegen de rotsen beneden en het gekrijs van de meeuwen die boven hem cirkelden.


  ‘Spreek tot me, heilige Gabriël,’ smeekte Kadem. ‘Verlaat me nu niet, niet na al die jaren waarin ik uw bevelen heb opgevolgd.’ Hij trok de gebogen dolk uit de schede aan zijn riem. Het was een schitterend wapen. Het lemmet was van Damascenerstaal en het gevest van rinoceroshoorn was bedekt met filigrein. Kadem drukte de punt van het lemmet in de muis van zijn duim en het bloed stroomde eruit.


  ‘Allah! Allah!’ riep hij. ‘Met dit bloed smeek ik U om raad.’


  Pas toen sprak de andere stem door Kadems pijn heen. Het was niet het donderende geluid van Gabriël, maar een zachte, afgemeten, melodieuze stem. Kadem wist dat dit de stem van de profeet zelf was, angstaanjagend in zijn kalme eenvoud. Hij luisterde bevend.


  ‘Je hebt geluk gehad, Kadem ibn Aboebaker,’ zei de profeet, ‘want ik heb naar je bekentenis geluisterd en ben ontroerd door je smeekbeden. Ik zal je nog een laatste kans geven om je zonde goed te maken.’


  Kadem wierp zich met zijn gezicht op de grond en durfde die stem niet te antwoorden. De profeet sprak verder. ‘Kadem ibn Aboebaker! Je moet je handen wassen in het hartenbloed van de moordenaar van je vader, de verrader en de ketter, de zondaar die zich wentelt in incest, al-Sa-lil’


  Kadem sloeg met zijn hoofd op de grond en huilde van vreugde om de genade die de profeet hem had getoond. Toen ging hij op zijn hurken zitten en hield zijn hand met gespreide vingers omhoog. Het bloed druppelde nog steeds uit de wond die hij zichzelf had toegebracht. ‘Allah is groot,’ fluisterde hij. ‘Ik smeek U, geef me een teken van Uw gunst.’ Hij strekte zijn hand uit en hield hem in de oplaaiende vlammen. ‘Allah!’ galmde hij. ‘De Enige!’


  De stroom helderrood bloed verschrompelde in de vlammen en droogde op. Toen sloot de wond zich op wonderbaarlijke wijze als de van tentakels voorziene mond van een zeeanemoon. Zijn vlees genas voor zijn ogen.


  Nog steeds Allahs lof zingend trok hij zijn hand uit de vlammen terug en hield hem omhoog. Er was geen litteken op de plaats waar de wond was geweest. De huid was niet rood en had geen blaren door de vlammen. Zijn huid was glad en smetteloos. Het was het teken waar hij om had gevraagd.


  ‘Allah is groot!’ juichte hij. ‘Er is geen God dan Allah en Mohammed is de laatste ware profeet!’


  Nadat ze met de rest van de familie de avondmaaltijd hadden genuttigd, trokken Dorian en Yasmini zich terug voor de nacht. Yasmini omhelsde eerst Sarah en daarna haar zoon Mansoer. Ze kuste zijn ogen en streelde zijn haar dat in het licht van het vuur glansde als gesmolten koper dat uit de smeltkroes gegoten wordt.


  Tom omhelsde Dorian zo hard dat diens ribben kraakten. ‘Verdomme, Dorian Courtney. Ik dacht dat we eindelijk van je af waren en je naar Oman konden sturen.’


  Dorian omhelsde hem ook. ‘Heb jij even pech! Ik blijf je nog een tijdje pesten.’


  Hoewel Mansoer zijn vader kort omhelsde, sprak hij niet tegen hem en hij keek hem niet aan. Zijn mond was een strakke streep van bittere teleurstelling. Dorian schudde treurig zijn hoofd. Hij wist dat Mansoer zijn zinnen op roem had gezet en zijn eigen vader had hem de kans daarop ontnomen. De pijn was nog te intens om door woorden verlicht te kunnen worden. Dorian zou hem later wel troosten.


  Dorian en Yasmini verlieten het kampvuur en liepen samen over het strand. Zodra ze uit het roodachtige licht van de vlammen waren, sloeg Dorian zijn arm om haar heen. Ze spraken niet, want ze hadden alles al gezegd. Het lichamelijke contact gaf beter uitdrukking aan hun liefde dan woorden ooit zouden kunnen. Bij de bocht van de drempel waar de diepere geul dicht bij het strand kwam, trok Dorian zijn gewaad uit en wikkelde zijn tulband los. Hij overhandigde Yasmini zijn kleren en waadde naakt het water in. Het getij was sterk tussen de rotsachtige landtongen en het water was koud doordat het uit de open oceaan kwam. Dorian dook de diepe geul in en kwam naar lucht happend en snuivend van de kou boven.


  Yasmini zat op de drempel naar hem te kijken. Ze deelde zijn liefde voor koud water niet. Ze hield zijn kleren in een bundeltje vast en begroef toen bijna heimelijk haar gezicht erin. Ze snoof zijn mannelijke geur op en genoot ervan. Zelfs na al die jaren kreeg ze er nooit genoeg van. Zijn geur gaf haar een veilig en geborgen gevoel. Dorian glimlachte altijd wanneer ze het gewaad oppakte dat hij de hele dag had gedragen en het in plaats van haar eigen nachtjapon aantrok.


  ‘Ik zou je huid dragen als dat mogelijk was,’ antwoordde ze ernstig op zijn zachtaardige geplaag. ‘Door je gewaad te dragen, kan ik dicht bij je zijn.’


  Ten slotte kwam Dorian het water weer uit. Het fluorescerende plankton in de lagune schitterde op zijn lichaam en Yasmini slaakte een verrukte uitroep. ‘Zelfs de natuur bedekt je met diamanten. Allah houdt van je, al-Salil, maar niet zoveel als ik.’


  Hij boog zich over haar heen, kuste haar met zijn naar zout smakende lippen, pakte zijn tulband van haar aan en droogde zich ermee af. Daarna wikkelde hij hem als lendendoek om zijn middel en liet zijn lange, natte haar over zijn rug hangen.


  ‘Deze avondbries maakt me helemaal droog voordat we onze hut bereiken,’ zei hij tegen haar en ze liepen over het zand terug naar het kamp. De schildwacht begroette hen en riep een zegenwens toen ze langs het wachtvuur liepen. Hun hut stond op ruime afstand van die van Tom en Sarah. Mansoer gaf er de voorkeur aan om bij de scheepsofficieren en de matrozen te slapen.


  Dorian stak de lantaarns aan en Yasmini nam er een mee achter het scherm aan de andere kant van de hut. Ze had de hut ingericht met Perzische tapijten, zijden draperieën, zijden matrassen en met ganzenveren gevulde kussens. Dorian hoorde het murmelende geluid van het water dat uit de kan in de waskom werd gegoten en Yasmini neuriede en zong zachtjes terwijl ze zich waste. Dorian voelde leven in zijn kruis: dit was Yasmini’s voorbereiding op het liefdesspel. Hij gooide zijn gewaad en vochtige tulband neer en strekte zich op de matras uit. Hij keek naar haar silhouet dat zich door het tegenlicht van de lantaarn achter het met afbeeldingen van bloemen en vogels versierde Chinese scherm aftekende. Ze had de lantaarn slim neergezet en wist dat hij naar haar keek. Toen ze in de waskom stond en zich vooroverboog om haar intieme delen te wassen, draaide ze zich om zodat hij naar het schaduwspel kon kijken en kon zien hoe ze de weg voor hem verzoette en voorbereidde.


  Toen ze ten slotte vanachter het scherm vandaan kwam, liet ze haar hoofd zedig hangen, zodat haar haar naar voren over haar gezicht viel als een donker, met zilver doorschoten gordijn. Ze bedekte haar geslacht met beide handen, hield haar hoofd toen schuin en gluurde met één oog door de sluier van haar naar hem. Het oog was groot en glansde door het vuur van de hartstocht.


  ‘Jij sappige, wellustige, kleine houri,’ zei hij en hij kreeg een volledige erectie. Ze zag wat voor effect ze op hem had en lachte tinkelend. Ze liet haar handen langs haar zij vallen. Haar geslacht was zorgvuldig van alle haar ontdaan en het was een vlezige, naakte gleuf onder de ivoor gladde welving van haar buik. Haar borsten waren klein en pront zodat haar lichaam op dat van een jong meisje leek.


  ‘Kom bij me!’ beval hij en ze gehoorzaamde met vreugde.


  Veel later in de nacht voelde ze dat hij zich naast haar bewoog en ze was gelijk klaarwakker. Ze was altijd gevoelig voor zijn stemmingen en behoeften. ‘Is alles goed met je?’ fluisterde ze. ‘Heb je iets nodig?’


  ‘Slaap maar verder, kleintje,’ fluisterde hij terug. ‘Het is alleen maar je vriend en vurige bewonderaar die ter hand genomen moet worden.’


  ‘Breng mijn vriend alsjeblieft mijn respectvolle salaams over en zeg hem dat ik altijd mijn plicht als vrouw voor hem zal doen.’ Hij grinnikte slaperig en kuste haar licht voordat hij van de matras opstond. Dorian zou de nachtspiegel alleen in de hoogste nood gebruiken. Hurken was iets wat vrouwen deden. Hij glipte door de achterdeur naar buiten en liep naar de latrine die vijftig meter van hun hut stond, afgeschermd door de bomen van de bosrand.


  Het zand was koel onder zijn blote voeten en de nachtlucht was zacht en rook naar bosbloemen en de oceaan. Toen Dorian geürineerd had, liep hij terug, maar hij bleef staan voordat hij de achterdeur van de hut had bereikt. Het was zo’n mooie nacht en de sterren schenen zo verblindend dat hij erdoor gehypnotiseerd werd. Hij staarde ernaar omhoog en langzaam daalde er een diep gevoel van rust op hem neer.


  Tot dit moment was hij door twijfels verscheurd geweest. Was zijn besluit om de Olifantstroon de rug toe te keren egoïstisch en oneerlijk jegens Mansoer geweest? Had hij zijn plicht verzaakt tegenover de mensen van Oman die onder het wrede juk van Zayn al-Din zuchtten? Diep in zijn hart wist hij dat Zayn hun vader had vermoord. Legden de wetten van Allah en de mensen hem niet de verplichting op om de verschrikkelijke misdaad van vadermoord te wreken?


  Al deze twijfels ebden weg toen hij onder de sterren stond. Hoewel het kil was en hij zo naakt was als een pasgeborene, voelde hij nog de warmte van de armen van de enige vrouw van wie hij ooit had gehouden. Hij zuchtte tevreden. Zelfs als ik gezondigd heb, was het geen zonde door doen, maar door laten. Ik heb mijn grootste verplichtingen aan de levenden, niet aan de doden, en Yasmini heeft me net zo hard, zo niet meer, nodig als alle anderen.


  Hij liep naar de achterdeur van de hut en op dat moment hoorde hij Yasmini schreeuwen. Het was een schokkend geluid waarin angst en dodelijke pijn zich vermengden.


  Toen Dorian de hut verliet, ging Yasmini rechtop zitten en ze huiverde. Het was een koude nacht geworden, veel kouder dan hij had horen te zijn. Ze vroeg zich af of het een natuurlijke kou of de kou van het kwaad was. Misschien hing een of andere onheilspellende geest boven hen. Ze geloofde onvoorwaardelijk in de andere wereld die zo grondig met die van hen verweven was en waarin engelen, djinns en de shaitan bestonden. Ze huiverde weer, deze keer meer van angst dan van kou. Ze maakte met haar duim en wijsvinger het teken tegen het boze oog. Toen stond ze van de matras op en draaide de pit van de lantaarn hoger zodat Dorian licht zou hebben als hij terugkwam. Ze liep naar Dorians gewaad dat over het scherm hing en trok het over haar naakte lichaam aan. Ze ging op de matras zitten en wikkelde de tulband om haar hoofd. Hij was al droog, maar rook nog steeds naar zijn haar. Ze bracht een plooi van het gewaad naar haar neus en rook de geur van zijn zweet. Ze snoof de lucht met genoegen op en de troost die dat haar schonk, verdrong het voorgevoel dat er kwaad op de loer lag. Er bleef alleen nog maar een vaag gevoel van onbehagen over.


  ‘Waar blijft Dorry?’ fluisterde ze. ‘Het zou niet zo lang horen te duren.’ Ze wilde hem net door de rieten wand heen roepen toen ze een heimelijk geluid achter haar hoorde. Ze draaide zich om en zag een lange, in het zwart geklede figuur wiens gezicht door een zwarte hoofddoek omwikkeld was. Hij leek een soort boze geestverschijning te zijn, eerder een djinn of een shaitan dan een mens. Hij moest door de achterdeur binnen zijn gekomen en zijn spookachtige invloed leek de ruimte met een verstikkende, misselijkmakende uitstraling van puur kwaad te vullen. In zijn rechterhand glinsterde het lange, gebogen lemmet van een dolk dat het zwakke lantaarnlicht weerkaatste.


  Yasmini schreeuwde zo hard ze kon en probeerde overeind te komen, maar het wezen sprong op haar af en de dolksteek kwam zo snel dat ze hem niet zag. Ze voelde dat het lemmet in haar lichaam drong en het was zo scherp dat haar zachte vlees er weinig weerstand tegen bood. Ze had alleen een prikkend gevoel diep in haar borst.


  De moordenaar stond over haar heen gebogen en deed geen poging het lange lemmet uit haar borst te trekken. In plaats daarvan kantelde hij zijn pols en hield hem stijf zodat het lemmet schuin omhoog wees. Door de druk van de messcherpe rand sneed de dolk zichzelf naar buiten waardoor de wond groter werd en spieren, aders en slagaders werden doorgesneden. Toen het lemmet eindelijk los was, viel Yasmini achterover op de matras. De donkere figuur keek rond om de man te zoeken die hier had moeten zijn, maar er niet was. Hij had pas beseft dat zijn slachtoffer een vrouw was, toen ze schreeuwde, maar toen was het al te laat. Hij boog zich voorover en trok de tulband van Yasmini’s hoofd. Hij staarde naar haar mooie gezicht dat nu in het licht van de lantaarn zo bleek en stil was dat het uit ivoor gehouwen leek.


  ‘In Allahs Heilige Naam, mijn werk is maar half gedaan,’ fluisterde hij. ‘Ik heb de vrouw gedood, maar niet de man.’


  Hij draaide zich snel om en rende naar de deur waardoor hij de hut binnengekomen was. Op dat moment stormde Dorian achter hem naakt de hut in. ‘Bewakers!’ schreeuwde Dorian. ‘Help! Hierheen! Snel!’ Kadem ibn Aboebaker herkende de stem en draaide zich ogenblikkelijk om. Dit was de man die hij zocht en niet zijn vrouw die zijn gewaad droeg. Hij sprong op Dorian af die weliswaar te traag reageerde, maar nog wel zijn rechterarm omhoog bracht om de steek af te weren. Het lemmet haalde zijn arm van de schouder tot de elleboog open en zijn bloed welde donker in het lamplicht op. Hij schreeuwde weer en zakte op zijn knieën neer. Zijn armen bungelden langs zijn zij en hij keek met een meelijwekkende uitdrukking op naar de man die hem probeerde te doden.


  Kadem wist dat zijn slachtoffer twee keer zo oud als hij was en uit diens eerste reactie leidde hij af dat de jaren hem traag hadden gemaakt en dat hij nu hulpeloos was. Dit was zijn kans om er snel een eind aan te maken en hij sprong gretig naar voren. Maar hij had gewaarschuwd moeten zijn door de krijgshaftige reputatie van al-Salil. Toen hij naar beneden stak en weer op het hart richtte, schoten twee stalen armen snel als aanvallende adders omhoog en omsloten zijn pols in een klassieke houdgreep.


  Dorian kwam overeind, terwijl het bloed uit de lange wond in zijn arm spatte en ze draaiden samen rond. Kadem wilde zich uit de houdgreep bevrijden om weer toe te kunnen steken en Dorian probeerde hem nog wanhopiger vast te houden, terwijl hij om hulp riep. ‘Tom!’ schreeuwde hij. ‘Tom! Help! Help!’


  Kadem haakte zijn hiel achter Dorians voet en wierp zich tegen hem aan om hem achterover te gooien, maar Dorian verplaatste zijn gewicht soepel op de andere voet, bracht zijn linkerschouder naar voren en draaide Kadems pols tegen het gewricht in waardoor hij de zenuwen en pezen nog meer onder spanning zette. Kadem kreunde van pijn en moest onder de ondraaglijke druk een stap terug doen. Dorian kwam naar voren. ‘Tom!’ schreeuwde hij. ‘Tom, in godsnaam!’


  Kadem gaf mee met de druk op zijn pols en daardoor kreeg hij voldoende bewegingsruimte om zijn heup naar Dorian toe te draaien en een heupworp in te zetten. Dorians greep was verbroken en hij tolde over de vloer van de hut. Kadem viel hem aan als een fret een konijn, maar Dorian wist nog net zijn pols weer vast te grijpen toen hij achteroverviel. Weer waren hun bovenlichamen tegen elkaar gedrukt, maar deze keer lag Kadem boven op Dorian en het verschil in leeftijd en conditie begon in zijn voordeel te werken. Meedogenloos duwde Kadem de punt van het gebogen lemmet naar Dorians borst. Het gezicht van de moordenaar was nog steeds door de zwarte hoofddoek bedekt. Alleen zijn ogen glinsterden vlak bij die van Dorian boven de zwarte stof.


  ‘Voor de nagedachtenis van mijn vader,’ kraste Kadem hijgend van inspanning, ‘doe ik mijn plicht.’


  Kadems hele gewicht zat achter zijn arm. Dorian kon het niet langer volhouden en zijn eigen arm begon langzaam door te zakken. De punt van de dolk prikte in zijn blote huid en gleed steeds dieper in zijn borst weg, tot alleen het heft er nog boven uitstak.


  ‘Eindelijk gerechtigheid!’ riep Kadem triomfantelijk.


  Voordat de kreet in Kadems keel was weggestorven, stormde Tom achter hem door de deur naar binnen, woedend en sterk als een mannetjesleeuw. Hij zag in één oogopslag wat er aan de hand was en haalde uit met het zware pistool dat hij in zijn rechterhand had omdat hij niet durfde te schieten uit angst dat hij Dorian zou raken. Hij beukte met de stalen loop op het achterhoofd van Kadem die zonder een kik te geven boven op Dorian in elkaar zakte.


  Toen Tom zich vooroverboog om de Arabier van het bewegingloze lichaam van zijn broer te trekken, rende Mansoer de hut in. ‘Wat is er in godsnaam aan de hand?’


  ‘Dit zwijn heeft Dorry aangevallen.’


  Mansoer hielp Tom Dorian in een zittende houding te tillen. ‘Bent u gewond, vader?’ Daarna zagen ze allebei de vreselijke steekwond in zijn blote borst. Ze staarden er vol afgrijzen naar.


  ‘Yassie!’ hijgde Dorian. ‘Zorg voor haar.’


  Tom en Mansoer draaiden zich om naar de kleine gestalte die opgerold op de matras lag. Ze hadden haar tot nu toe geen van beiden opgemerkt.


  ‘Met Yassie is alles goed, Dorry. Ze slaapt,’ zei Tom.


  ‘Nee, Tom, ze is dodelijk gewond.’ Dorian probeerde hun handen af te schudden. ‘Help me. Ik moet haar verzorgen.’


  ‘Ik kijk wel naar moeder.’ Mansoer sprong op en rende naar de matras. ‘Moeder,’ riep hij en hij probeerde haar op te tillen. Toen deinsde hij terug en staarde naar zijn handen die glansden van Yasmini’s bloed.


  Dorian kroop over de vloer, hees zich op de matras, nam Yasmini in zijn armen en tilde haar overeind. Haar hoofd hing levenloos opzij. ‘Laat me alsjeblieft niet in de steek, Yassie.’ Tranen van intens verdriet liepen over zijn wangen. ‘Blijf bij me, schat.’


  Zijn smeekbeden waren vergeefs, want Yasmini’s elfachtige geest had haar lichaam allang verlaten.


  Sarah was van de commotie wakker geworden en ze ging meteen naar Tom toe. Een snel onderzoek leerde haar dat Yasmini’s hart niet meer klopte en dat hulp niet meer mocht baten. Ze onderdrukte haar verdriet en richtte haar aandacht op Dorian, want hij leefde nog, al was het maar net.


  Op Toms bruuske bevel sleepten Batoela en Koemrah Kadem de hut uit en bonden zijn ellebogen en polsen met een riem van ongelooid leer achter zijn rug. Daarna trokken ze zijn enkels omhoog en bonden die aan zijn polsen vast, zodat zijn wervelkolom pijnlijk gewelfd was. Vervolgens deden ze een slavenketting om zijn nek en ketenden hem aan een boom in het midden van het kamp. Zodra het afschuwelijke nieuws van de moord zich door het kamp had verspreid, verzamelden de vrouwen zich om Kadem heen. Ze vervloekten en bespuwden hem van woede en afkeer, want ze hadden allemaal van Yassie gehouden.


  ‘Bescherm hem. Zorg ervoor dat ze hem niet doden. Niet voordat ik het beveel,’ zei Tom grimmig tegen Batoela. ‘Jij hebt dit moordzuchtige zwijn bij ons gebracht. Let goed op hem, anders zul je het met je leven moeten bekopen.’


  Hij ging de hut weer binnen om zo veel mogelijk hulp te bieden. Veel kon hij niet doen, want Sarah had het heft al in handen genomen. Ze was zeer bedreven in de geneeskunde, want ze had een groot deel van haar leven doorgebracht met het verzorgen van gewonde en stervende mannen. Ze had alleen zijn kracht nodig om de drukverbanden strak genoeg aan te trekken om het bloeden te stelpen. De rest van de tijd bleef Tom op de achtergrond en vervloekte zijn stommiteit, omdat hij het gevaar niet had onderkend en geen voorzorgsmaatregelen had genomen om het te bezweren.


  ‘Ik ben geen naïef kind. Ik had het moeten weten.’ Zijn gelamenteer hinderde Sarah eerder dan dat het haar hielp en ze stuurde hem de hut uit.


  Toen ze Dorians wonden had verbonden en hij prettiger lag, raakte Sarah milder gestemd en stond ze Tom toe terug te komen. Ze vertelde hem dat zijn broer weliswaar ernstig gewond was, maar dat de dolk, voor zover ze kon vaststellen, zijn hart had gemist. Ze dacht dat de dolk de rechterlong had doorboord, want er stond bloedig schuim op Dorians mond.


  ‘Ik heb minder sterke mannen dan Dorry van ergere verwondingen zien genezen. We moeten het nu aan God en de tijd overlaten.’ Meer kon ze Tom niet geruststellen. Ze gaf Dorian twee lepels laudanum en toen het middel was gaan werken, liet ze hem achter, met Tom en Mansoer om hem te verzorgen. Toen begon ze aan het hartverscheurende karwei van het opbaren van Yasmini’s lijk voor de begrafenis.


  De Maleisische dienstmeisjes die ook moslim waren, hielpen haar. Ze droegen Yasmini naar Sarahs hut aan het andere eind van het kamp, legden haar op de lage tafel en zetten een scherm om haar heen. Ze namen het bebloede gewaad mee en verbrandden het tot as op het wachtvuur. Ze sloten haar prachtige, donkere ogen waaruit het licht voorgoed was verdwenen. Ze wasten Yasmini’s kinderlijke lichaam, wreven haar in met geurige oliën en verbonden de verschrikkelijke wond van de dolksteek die haar hart had doorboord. Ze kamden en borstelden haar haar en de zilveren streep glansde even helder als altijd. Ze kleedden haar in een schoon, wit gewaad en legden haar af op de baar. Ze zag eruit als een slapend kind.


  Mansoer en Sarah, die na Dorian het meest van haar hadden gehouden, kozen een plek in het bos uit om haar te begraven. Mansoer bleef bij de bemanning van Het Geschenk achter om het graf te delven, want de islam schreef voor dat Yasmini op de dag van haar dood voor zonsondergang begraven moest worden.


  Toen ze Yasmini’s baar optilden en haar de hut uit droegen, werd Dorian uit de slaap van de papaver gewekt door het geweeklaag van de vrouwen en hij riep zwakjes om Tom die snel naar hem toe liep. ‘Je moet Yassie bij me brengen,’ fluisterde Dorian.


  ‘Nee, broer, je mag je niet bewegen. Elke beweging kan je toestand verschrikkelijk verslechteren.’


  ‘Als je haar niet bij me brengt, ga ik naar haar toe.’ Dorian probeerde rechtop te gaan zitten, maar Tom hield hem zachtjes tegen en schreeuwde naar Mansoer dat hij de baar naar Dorians bed moest brengen.


  Op Dorians aandringen ondersteunden Tom en Mansoer hem zodat hij de lippen van zijn vrouw voor het laatst kon kussen. Toen wrikte Dorian de gouden ring waarop hij zijn huwelijkseed had afgelegd van zijn vinger. Het ging moeizaam, want hij had de ring nog nooit van zijn vinger gehaald. Mansoer hielp zijn vader om de ring om de slanke, taps toelopende vinger van Yasmini te schuiven. Hij was veel te groot voor haar, maar Dorian vouwde haar vingers eromheen, zodat hij er niet af kon glijden.


  ‘Ga in vrede, mijn liefste. En moge Allah je aan Zijn borst drukken.’


  Zoals Tom had gevreesd, putten de inspanning en het verdriet Dorian uit en hij zakte terug op de matras. Helderrood vers bloed doordrenkte het verband om zijn borst.


  Ze droegen Yassie naar haar graf en lieten haar er voorzichtig in zakken. Tom en Mansoer wilden het aangrijpende karwei om haar met aarde te bedekken aan niemand anders overlaten, maar eerst legde Sarah een zijden sjaal over haar gezicht. Daarna stapte ze opzij en keek toe tot ze klaar waren. Toen pakte ze Tom en Mansoer bij de hand en leidde hen terug naar het kamp.


  Tom en Mansoer gingen rechtstreeks naar de boom waaraan Kadem vastgeketend was. Tom had een dreigende uitdrukking op zijn gezicht toen hij met de handen in de zij voor de gevangene ging staan. Er zat een grote zwelling op Kadems achterhoofd van de klap met de pistoolloop. Zijn hoofdhuid lag open en het bloed stolde al tot een zwarte korst over de snee. Kadem was echter weer bij bewustzijn en alert. Hij keek met een staalharde, fanatieke blik naar Tom op.


  Batoela kwam naar Tom toe en maakte een knieval voor hem. ‘Heer Klebe, ik verdien uw woede. Uw beschuldiging is terecht. Ik was degene die voor deze onverlaat heeft gepleit en hem in uw kamp gebracht heeft.’


  ‘Ja, Batoela. Het is inderdaad jouw schuld. Je zult de rest van je leven nodig hebben om te boeten. Uiteindelijk kan het je zelfs je leven kosten.’


  ‘Mijn heer heeft gelijk. Ik ben bereid om mijn schuld in te lossen,’ zei Batoela nederig. ‘Zal ik deze eter van varkensvlees nu doden?’


  ‘Nee, Batoela. Eerst moet hij ons vertellen wie hij in werkelijkheid is en wie hem heeft gestuurd om deze lafhartige moord te plegen. Het kan moeilijk worden om hem daartoe te dwingen. Ik zie aan zijn ogen dat deze man niet, zoals andere mannen, op een aards niveau leeft.’


  ‘Hij wordt beheerst door demonen,’ beaamde Batoela.


  ‘Dwing hem te praten, maar zorg ervoor dat hij niet sterft voordat hij dat heeft gedaan,’ zei Tom.


  ‘Zoals u wilt, heer.’


  ‘Breng hem ergens heen waar de vrouwen zijn geschreeuw niet kunnen horen.’


  ‘Ik ga met Batoela mee,’ zei Mansoer.


  ‘Nee, jongen. Het zal een akelig karwei worden. Je zult het niet willen zien.’


  ‘Prinses Yasmini was mijn moeder,’ zei Mansoer. ‘Ik zal niet alleen toekijken, maar genieten van elke schreeuw die hij laat horen en me verheugen in elke druppel van zijn bloed die vloeit.’


  Tom staarde hem verbaasd aan. Dit was niet de innemende jongen die hij vanaf zijn geboorte kende. Dit was een harde man die in een uur volwassen was geworden. ‘Ga dan maar met Batoela en Koemrah mee,’ stemde hij ten slotte in, ‘en onthoud de antwoorden die Kadem al-Joerf geeft goed.’


  Ze namen Kadem in de sloep mee naar de bovenloop van de stroom die bijna twee kilometer van het kamp verwijderd was en ketenden hem aan een andere boom. Ze bonden een leren riem om zijn voorhoofd en draaiden die vervolgens strak om de stam heen zodat het leer in zijn huid sneed en hij zijn hoofd niet kon bewegen. Toen Mansoer hem vroeg wat zijn echte naam was, spuwde Kadem naar hem. Mansoer keek Batoela en Koemrah aan.


  ‘Het werk dat we moeten doen is rechtvaardig. In Allahs Naam, laten we beginnen,’ zei Mansoer.


  ‘Bismallah!’ zei Batoela.


  Terwijl Mansoer de gevangene bewaakte, gingen Batoela en Koemrah het bos in. Ze wisten waar ze moesten zoeken en binnen een uur hadden ze een nest van de kwaadaardige, rode mieren gevonden. Deze insekten hadden een helderrode kleur en ze waren niet veel groter dan een rijstkorrel. Hun glinsterende kop was bewapend met een paar giftige scharen. Om ze niet te verwonden pakte Batoela de mieren met een bamboe tang voorzichtig uit het nest en zorgde ervoor dat hij niet met de giftige scharen in aanraking kwam.


  Toen ze terugkwamen, sneed Koemrah aan de rand van de stroom een holle rietstengel af en duwde het ene uiteinde ervan zo diep mogelijk in Kadems oorholte.


  ‘Kijk eens naar dit kleine insect.’ Batoela hield de mier in de tang omhoog. ‘Het gif van zijn steek kan een leeuw brullend van pijn over de grond laten rollen. Vertel me eens, jij die jezelf Kadem noemt, wie ben je en wie heeft je gestuurd om deze misdaad te plegen?’


  Kadem keek naar het kronkelende insect. Een heldere druppel gif droop tussen de gekartelde kaken van zijn kauwwerktuig uit. Het had een scherpe geur die elke andere mier die het rook tot een agressieve razernij zou brengen.


  ‘Ik ben een trouwe volgeling van de profeet en door Allah gezonden om Zijn goddelijke plan uit te voeren.’


  Mansoer knikte naar Batoela. ‘Laat de mier de vraag duidelijker in het oor van deze trouwe volgeling van de profeet fluisteren.’


  Kadems ogen draaiden zich naar Mansoer en hij probeerde weer naar hem te spuwen, maar het speeksel in zijn mond was opgedroogd. Batoela zette de mier in de opening van de rietstengel en sloot het uiteinde ervan af met een stop die hij uit zacht hout gesneden had.


  ‘Je zult de mier horen als hij door de buis naar beneden komt,’ zei Batoela tegen Kadem. ‘Zijn pootjes zullen klinken als de hoeven van een paard. Daarna voel je hem over je trommelvlies lopen. Hij zal de membraan van je binnenoor met zijn voelsprieten strelen en vervolgens zal hij je steken.’


  Ze keken naar Kadems gezicht. Zijn lippen trilden, zijn ogen rolden in hun kassen naar achteren, zodat het wit te zien was en zijn hele gezicht was vertrokken.


  ‘Allah!’ fluisterde hij. ‘Bescherm me tegen deze godslasteraars.’ Het zweet barstte uit zijn poriën als de eerste druppels moessonregen en hij probeerde zijn hoofd te schudden toen het geluid van de trippelende pootjes van de mier op zijn trommelvlies duizendmaal versterkt werd. Maar de riem hield zijn hoofd als een bankschroef op zijn plaats.


  ‘Geef antwoord, Kadem,’ spoorde Batoela hem aan. ‘Ik kan de mier nog steeds uit je oor spoelen voordat hij steekt, maar dan moet je snel antwoorden.’ Kadem sloot zijn ogen om Batoela’s gezicht niet te hoeven zien.


  ‘Wie ben je? Wie heeft je gestuurd?’ Batoela kwam dichterbij en fluisterde in zijn open oor. ‘Snel, Kadem, anders zal de pijn nog erger zijn dan zelfs jouw krankzinnige geest zich kan voorstellen.’


  Toen kromde de mier diep in het trommelvlies zijn rug, een verse druppel gif droop tussen zijn gebogen scharen uit en hij boorde de van weerhaken voorziene punten ervan in het zachte weefsel op de plek waar de gehoorzenuw het dichtst aan het oppervlak kwam.


  Kadem al-Joerf werd verteerd door golven van pijn die nog heviger waren dan Batoela had voorspeld. Hij schreeuwde één keer met een geluid dat niet menselijk meer was en op iets uit een nachtmerrie leek. Toen deed de pijn de spieren en stembanden in zijn keel verstijven en hij klemde zijn kaken zo hard en krampachtig op elkaar dat een van de rotte tanden achter in zijn mond brak en zijn mond met botsplinters en bittere pus gevuld werd. Zijn ogen rolden in zijn hoofd naar achteren als die van een blinde. Zijn rug welfde zich tot Mansoer vreesde dat zijn wervelkolom zou breken en zijn lichaam schokte zo dat de boeien diep in zijn vlees sneden.


  ‘Hij gaat dood,’ zei Mansoer bezorgd.


  ‘Een shaitan is moeilijk dood te krijgen,’ antwoordde Batoela. Ze hurkten gedrieën in een halve cirkel voor Kadem neer en bestudeerden hoe hij leed. Hoewel het afschuwelijk om te zien was, voelde niemand van hen ook maar de minste compassie.


  ‘Kijk, heer!’ zei Koemrah. ‘De eerste kramp is voorbij.’ Hij had gelijk. Kadems wervelkolom ontspande zich langzaam en hoewel hij nog schokte door een reeks stuiptrekkingen werden ze steeds minder heftig.


  ‘Het is voorbij,’ zei Mansoer.


  ‘Nee, heer. Als Allah rechtvaardig is, zal de mier nog een keer steken,’ zei Batoela zacht. ‘Het zal niet zo snel voorbij zijn.’ Terwijl hij dit zei, stak het kleine insect weer.


  Deze keer kwam Kadems tong tussen zijn tanden klem te zitten toen ze op elkaar klapten. Hij beet erdoorheen en het bloed stroomde over zijn kin. Hij sidderde en rukte aan de ketting. Zijn darmen leegden zich met een spetterend geluid en zelfs Mansoers wraaklust nam af. De donkere sluiers van haat en verdriet gingen uiteen en zijn menselijkheid kwam boven. ‘Genoeg, Batoela. Maak er nu een einde aan. Spoel de mier uit zijn oor.’


  Batoela trok de houten stop uit de rietstengel en vulde zijn mond met water. Hij spuwde een straal door de holle stengel in Kadems oor en toen het buisje overstroomde, werd het rode kadaver van het verdronken insect over Kadems gespannen nek gespoeld.


  Langzaam ontspande Kadems gemartelde lichaam zich en hij hing roerloos in zijn boeien. Zijn ademhaling was snel en oppervlakkig en om de paar minuten ademde hij scherp en hortend uit, half zuchtend en half kreunend.


  Opnieuw hurkten ze in een halve cirkel voor hem neer en hielden hem zorgvuldig in het oog. Laat in de middag, toen de zon de bomen van het bos raakte, kreunde Kadem weer. Hij opende zijn ogen en zijn blik concentreerde zich langzaam op Mansoer.


  ‘Geef hem water, Batoela,’ beval Mansoer. Kadems mond was zwart en bedekt met een korst van geronnen bloed. Zijn gescheurde tong stak tussen zijn lippen door als een stuk verrotte lever. Batoela hield de waterzak aan zijn mond en Kadem hoestte en hapte naar lucht terwijl hij dronk. Eén keer braakte hij een straal van het zwarte, geleiachtige bloed uit dat hij had ingeslikt, maar daarna dronk hij weer.


  Mansoer liet hem tot zonsondergang rusten en beval Batoela toen hem opnieuw te laten drinken. Kadem was nu sterker en hij volgde hen met zijn blik. Mansoer beval Batoela en Koemrah om zijn boeien iets losser te knopen zodat de bloedcirculatie zou verbeteren en om zijn handen en voeten warm te wrijven voordat zijn vlees door koudvuur aangetast zou worden. Het terugstromen van het bloed moest uiterst pijnlijk zijn, maar Kadem verdroeg het stoïcijns. Na een poosje bonden ze de boeien weer strakker.


  Mansoer ging weer voor hem staan. ‘Je weet dat ik de zoon ben van prinses Yasmini die je vermoord hebt,’ zei hij. ‘In de ogen van Allah en de mensen is de wraak aan mij. Je leven behoort aan mij toe.’


  Kadem staarde naar hem terug.


  ‘Als je me geen antwoord geeft, zal ik Batoela een ander insect in je goede oor laten stoppen.’


  Kadem knipperde met zijn ogen, maar zijn gezicht bleef onbewogen. ‘Geef antwoord op mijn vraag,’ zei Mansoer. ‘Wie ben je en wie heeft je naar ons toe gestuurd.’


  Kadems gezwollen tong vulde zijn mond, dus zijn antwoord was onduidelijk en amper verstaanbaar. ‘Ik ben een trouwe volgeling van de profeet,’ zei hij, ‘en ik ben door Allah gestuurd om Zijn goddelijke plan uit te voeren.’


  ‘Dat is hetzelfde antwoord, maar niet het antwoord dat ik wil horen,’ zei Mansoer. ‘Batoela, pak een ander insect. Koemrah, stop een rietstengel in Kadems oor.’ Toen ze hadden gedaan wat hij hen had bevolen, vroeg Mansoer aan Kadem: ‘Deze keer kan de pijn je dood worden. Ben je er klaar voor om te sterven?’


  ‘Gezegend is de martelaar,’ antwoordde Kadem. ‘Ik verlang er met mijn hele hart naar om door Allah in het paradijs verwelkomd te worden.’


  Mansoer nam Batoela apart. ‘Hij zal niet praten,’ zei hij.


  Batoela keek twijfelachtig en zijn toon was onzeker toen hij antwoordde: ‘Er is geen andere manier, heer.’


  ‘Ik denk dat die er wel is.’ Mansoer richtte zich tot Koemrah. ‘We hebben de rietstengel niet nodig.’ Toen zei hij tegen hen allebei: ‘Blijf bij hem. Ik kom terug.’


  Hij roeide terug de stroom af. Het was bijna donker toen hij het kamp bereikte, maar de volle maan die boven de boomtoppen verrees, verlichtte de oostelijke horizon al met een prachtige, gouden gloed. ‘Zelfs de maan haast zich om ons te helpen,’ mompelde Mansoer toen hij op het strand onder het kamp aan land ging. Hij zag dat het lamplicht door de kieren in de rieten wand van de hut van zijn vader viel en hij haastte zich ernaartoe.


  Oom Tom en tante Sarah zaten bij de matras waarop Dorian lag. Mansoer knielde naast zijn vader en kuste zijn voorhoofd. Dorian bewoog zich, maar opende zijn ogen niet.


  Mansoer boog zich dicht naar Tom toe en fluisterde zachtjes: ‘De moordenaar weigert te praten, oom. Nu heb ik uw hulp nodig.’


  Tom stond op en beduidde Mansoer met een hoofdbeweging dat hij hem naar buiten moest volgen. Mansoer vertelde hem snel wat hij wilde en ten slotte zei hij simpelweg: ‘Dit is iets wat ik zelf zou willen doen, maar de islam verbiedt het me.’


  ‘Ik begrijp het.’ Tom knikte en keek omhoog naar de maan. ‘Het licht is gunstig. Ik heb een plek in het bos gezien waar ze zich elke avond voeden met de knollen van de aronskelk. Vertel tante Sarah wat ik ga doen en zeg haar dat ze zich geen zorgen moet maken. Ik blijf niet lang weg.’


  Tom liep naar het wapenarsenaal en pakte het grote Duitse dubbelloops musket. Hij haalde de lading eruit en herlaadde het wapen met een handvol Big Looper, de zware leeuwenhagel. Toen controleerde hij de vuursteen en de ontstekingslading, vergewiste zich ervan dat het mes aan zijn riem hing en maakte het los in de schede.


  Hij selecteerde tien van zijn mannen en zei tegen hen dat ze moesten wachten tot hij hen riep. Hij verliet het kamp alleen: het was van essentieel belang dat hij de prooi stil en omzichtig benaderde. Toen hij door de stroom waadde, boog hij zich voorover, pakte een handvol zwarte klei op en smeerde die op zijn gezicht, want een lichte huid glanst in het maanlicht en zijn prooi was alert en sluw. Weliswaar was het een groot beest waar hij op ging jagen, maar het was een nachtdier zodat maar weinig mensen het ooit hadden gezien.


  Tom volgde de andere oever van de stroom bijna anderhalve kilometer. Toen hij dichter bij het moeras kwam waar de aronskelken groeiden, vertraagde hij zijn pas en bleef om de vijftig passen staan om aandachtig te luisteren. Bij de rand van het moeras hurkte hij neer en hij hield het grote geweer dwars op zijn schoot. Hij wachtte geduldig en bewoog zich zelfs niet om de muskieten te verjagen die om zijn hoofd zoemden. De maan rees nog hoger en het licht ervan werd krachtiger zodat de schaduwen die door de struiken en de bomen geworpen werden zich scherp aftekenden.


  Plotseling hoorde hij vlakbij geknor en gegil en zijn hart sloeg over. Hij wachtte zo roerloos als een van de dode boomstronken en het werd weer stil. Toen hoorde hij het gesop van hoeven in de modder, nog meer geknor, het geluid van varkensachtig gewroet en het gekauw van kaken met slagtanden.


  Tom bewoog zich langzaam in de richting van de geluiden naar voren. Zonder aankondiging hielden ze even abrupt op als ze waren begonnen en Tom bleef doodstil staan. Hij wist dat dit het normale gedrag van bosvarkens was. De dieren bleven allemaal tegelijk roerloos staan om te luisteren of er roofdieren in de buurt waren. Hoewel Tom op één been stond, verstijfde hij in die houding, zo roerloos als een onhandig standbeeld. De stilte duurde een tijdje voort en toen begonnen de dieren weer te knorren en te eten.


  Opgelucht liet hij met een brandend gevoel in zijn dijspieren zijn voet zakken en sloop weer naar voren. Toen zag hij de kudde recht voor hem: het waren meer dan twintig dieren, donkere zeugen met een bultrug die met hun biggetjes tussen hun poten aan het wroeten waren en zich in de modder wentelden.


  Er zat geen enkele grote, volwassen beer tussen.


  Tom liep uiterst voorzichtig naar een berg hardere aarde aan de rand van het moeras en hurkte daar neer om te wachten tot de grote beren uit het bos zouden komen. Een wolk schoof voor de maan en plotseling voelde hij in de totale duisternis dat er vlak bij hem iets was. Hij richtte al zijn aandacht erop en kon vaag iets enorms onderscheiden dat zich zo dicht bij hem bewoog dat hij het met de tromp van zijn musket zou kunnen aanraken. Hij bracht de kolf voorzichtig naar zijn schouder, maar durfde de hanen niet te spannen. Het dier was te dichtbij en zou de klik van de pal horen. Hij staarde in het donker, er niet zeker van of hij echt iets zag of dat zijn verbeelding hem parten speelde. Toen werden de wolken uiteen geblazen en het maanlicht scheen ertussendoor.


  Voor hem doemde een gigantisch varken op. Op zijn kolossale rug had het een rand van grof stekelhaar, ruig en donker in het maanlicht. Uit zijn kaken staken gebogen slagtanden die zo scherp waren dat ze de buik van een man konden openrijten of de dijslagader in zijn lies konden doorboren zodat hij binnen een paar minuten doodgebloed zou zijn.


  Tom en de beer zagen elkaar op hetzelfde moment. Tom spande in één beweging de hanen van het musket volledig en de beer gilde en stormde recht op hem af. Tom vuurde met de eerste loop op zijn borst en de zware loden kogels sloegen dreunend in het vlees en het bot in. De beer wankelde en zakte door zijn voorpoten, maar hij kwam direct weer overeind en viel weer aan. Tom vuurde de tweede loop af, sloeg de beer met het lege musket tegen zijn kop en dook opzij. Eén slagtand bleef in zijn jas haken en sneed als een scheermes door de stof heen, maar miste zijn vlees. De zware schouder van het dier schampte hem, maar had toch nog zo’n kracht dat hij in de modder rolde.


  Tom krabbelde met zijn mes in zijn rechterhand geklemd overeind, gereed om zich tegen de volgende aanval te verweren. Overal om hem heen waren donkere lichamen en hij hoorde het geschrokken gegil van de varkens die zich in het bos verspreidden.


  Het werd bijna onmiddellijk stil toen ze weg waren. Toen hoorde Tom het veel zachtere geluid van amechtig gehijg, gesnuif en het krampachtige slaan van achterpoten in het riet van het moeras. Voorzichtig liep hij in de richting van het geluid en zag dat de beer stuiptrekkend in de modder lag.


  Tom haastte zich terug naar het kamp en vond de tien mannen die hij uitgekozen had op de plek waar hij hen had achtergelaten. Geen van hen was moslim, dus hadden ze er geen religieuze bezwaren tegen om een varken aan te raken. Tom leidde hen terug naar het moeras en ze bonden het smerig ruikende kadaver aan een draagpaal. De tien mannen waren allemaal nodig om de beer te dragen en ze wankelden onder de zware last langs de rivieroever naar de plek waar Kadem nog steeds aan de boom gebonden stond. Mansoer en Koemrah wachtten naast hem.


  Inmiddels ging de zon op en Kadem keek naar het kadaver van het varken toen ze het voor hem lieten vallen. Hij zei niets, maar de afschuw en de walging stonden op zijn gezicht te lezen.


  De dragers van het kadaver hadden spaden meegebracht. Mansoer zette hen onmiddellijk aan het werk en liet hen naast het kadaver een graf graven. Niemand zei iets tegen Kadem en ze keken geen van allen in zijn richting terwijl ze groeven. Kadem raakte echter steeds opgewondener terwijl hij naar hen keek. Hij zweette en beefde weer, maar deze keer niet alleen als gevolg van de schok en de pijn van de mierensteken. Hij begon te begrijpen welk lot Mansoer voor hem in petto had.


  Toen het graf diep genoeg was, legden de mannen hun spade op Toms bevel neer en verzamelden zich rondom het kadaver van de beer. Twee van hen slepen het lemmet van hun vilmes terwijl de anderen de beer op zijn rug rolden en de vier poten wijd uit elkaar hielden om het werk van de vilders te vergemakkelijken. Ze waren zeer bedreven in het villen en de dikke, met stekelhaar begroeide huid was al snel gescheiden van de roze en paarse spieren en het witte vet van de buik. Ten slotte was de hele huid los en de vilders spreidden hem op de grond uit.


  Mansoer en de twee zeekapiteins bleven ver uit de buurt en letten erop dat er geen druppel bloed van het smerige beest op hen spatte. Hun afkeer was even duidelijk zichtbaar als die van hun gevangene. De stank van het vette vlees van de oude beer hing in de vroege-ochtendlucht en Mansoer spuwde de smaak uit zijn mond voordat hij voor het eerst sinds ze het kadaver hadden neergegooid tegen Kadem sprak.


  ‘O, naamloze die zichzelf een trouwe volgeling van de profeet noemt die door Allah gezonden is om Zijn goddelijke plan uit te voeren, we hebben verder niets aan je en zijn je verraad beu. Je leven op deze aarde is ten einde gekomen.’ Kadem begon meer tekenen van gekweldheid te vertonen dan daarvoor door de pijn die de steken van het insect hem hadden berokkend. Hij brabbelde als een idioot en zijn ogen rolden in hun kassen heen en weer. Mansoer negeerde zijn protesten en vervolgde genadeloos: ‘Op mijn bevel zul je in deze natte, stinkende varkenshuid worden genaaid en begraven worden in het graf dat we voor je gedolven hebben. We zullen het gevilde kadaver van dit beest boven op je leggen zodat je zult stikken, terwijl zijn bloed en vet op je gezicht druipen. Als jij en het varken wegrotten, zullen jullie stinkende lichaamssappen zich met elkaar vermengen en jullie zullen één worden. Je zult voor altijd bezoedeld, harom, zijn. Het gezicht van Allah en al Zijn profeten zullen tot in alle eeuwigheid van je afgewend zijn.’


  Mansoer gebaarde naar de al gereedstaande mannen en ze kwamen naar voren. Mansoer maakte Kadems slavenketting los, maar liet de boeien om zijn polsen en enkels zitten. De mannen droegen hem naar de uitgespreide varkenshuid en legden hem erop. De zeilmaker van het schip stak de draad in de naald en trok de leren zeilhand aan om Kadem in de door de huid gevormde lijkwade te naaien.


  Toen Kadem voelde dat hij door de natte, vettige huid omhuld werd, schreeuwde hij als een verdoemde ziel die in de eeuwige duisternis geworden wordt. ‘Ik heet Kadem ibn Aboebaker en ik ben de oudste zoon van pasja Suleiman Aboebaker. Ik ben hier om me te wreken voor de moord op mijn vader en de wil van mijn meester kalief Zayn al-Din ibn Malik uit te voeren.’


  ‘Wat was de wil van je meester?’ vroeg Mansoer.


  ‘Dat ik prinses Yasmini en haar incestueuze minnaar al-Salil zou doden.’


  Mansoer wendde zich tot Tom die vlakbij neergehurkt zat. ‘Dat is alles wat we willen weten. Mag ik hem nu doden, oom?’


  Tom stond op en schudde zijn hoofd. ‘Zijn leven behoort niet jou, maar je vader toe. Bovendien hebben we deze moordenaar nog nodig als we je moeder willen wreken.’


  Door zijn beschadigde trommelvlies kon Kadem zijn evenwicht niet bewaren en toen ze hem uit de varkenshuid tilden, zijn boeien lossneden en hem overeind zetten, wankelde hij en viel om. Tom gaf de mannen bevel hem aan de draagpaal te binden waaraan het varkenskadaver had gehangen en ze droegen hem als dood wild naar het strand van de lagune.


  ‘Vanaf het schip zal hij moeilijker kunnen ontsnappen. Breng hem naar Het Geschenk,’ zei Tom tegen Batoela. ‘Keten hem aan het koebrugdek en zorg ervoor dat hij dag en nacht door je betrouwbaarste mannen bewaakt wordt.’


  Tijdens de veertig rouwdagen voor Yasmini bleven ze in het kamp naast de lagune. De eerste tien dagen balanceerde Dorian boven de zwarte afgrond van de dood. Hij zakte van een delirium weg in een coma en kwam vervolgens weer bij. Tom, Sarah en Mansoer waakten om de beurt naast zijn bed.


  Op de tiende ochtend opende Dorian zijn ogen en keek Mansoer aan. Hij sprak zwakjes, maar duidelijk. ‘Is je moeder begraven? Heb je de gebeden gezegd?’


  ‘Ze is begraven en ik heb boven haar graf gebeden, voor u en voor mezelf.’


  ‘Dat is goed, mijn zoon.’ Dorian zakte weer weg, maar binnen een uur werd hij weer wakker en vroeg om eten en drinken.


  ‘Je blijft leven,’ verzekerde Sarah hem toen ze hem een kom bouillon bracht. ‘Het was een dubbeltje op zijn kant, Dorian Courtney, maar nu blijf je leven.’


  Verlost van de bezorgdheid om Dorians toestand, liet Tom zijn deel van de wake aan Dorians bed overnemen door Sarah en de dienstmeisjes zodat Mansoer en hij zich aan andere zaken konden wijden.


  Elke dag beval Tom dat Kadem van het koebrugdek naar boven gebracht moest worden om hem in de openlucht beweging te laten nemen. Hij lette erop dat Kadem goed gevoed werd en dat de wond op zijn hoofd goed genas. Hij had geen medelijden met de gevangene, maar wilde er zeker van zijn dat hij in goede conditie in leven bleef, want Kadem speelde een belangrijke rol in Toms plannen voor de toekomst.


  Tom had bevel gegeven de bosvarkenshuid te zouten en in het want van Het Geschenk te hangen. Hij ondervroeg Kadem bijna elke dag in vloeiend Arabisch en dwong hem neer te hurken in de schaduw van de varkenshuid die boven zijn hoofd klapperde en hem constant herinnerde aan het lot dat hem wachtte als hij weigerde te antwoorden.


  ‘Hoe wist je dat dit schip van mij en mijn broer was?’ vroeg hij en Kadem noemde de naam van de handelaar op Zanzibar die hem deze informatie had gegeven voordat hij aan de wurgpaal het leven had gelaten.


  Tom gaf de informatie door aan Dorian toen deze sterk genoeg was om zonder hulp rechtop te zitten. ‘Dus onze identiteit is nu op elke ankerplaats langs de kust vanaf Kaap de Goede Hoop tot Ormoes en de Rode Zee bij de spionnen van Zayn al-Din bekend.’


  ‘De Hollanders kennen ons ook,’ zei Dorian. ‘Keyser heeft gezegd dat elke VOC-haven in de Oriënt voor ons gesloten zou zijn. We moeten het uiterlijk van onze schepen veranderen.’


  Tom ging daar onmiddellijk mee aan de slag en ze haalden de schepen een voor een naar het strand. Tom gebruikte de getijwisselingen om ze te kielen. Eerst schraapten ze de zware aangroei van zeewier weg en behandelden de scheepsworm die zich al stevig in de rompen genesteld had. Sommige van deze weerzinwekkende dieren waren zo dik als een duim en zo lang als een arm. Ze konden de wanden doorzeven met gaten tot het schip zo lek was als een mandje en in ruw weer gemakkelijk kon breken. Ze teerden de bodem van de schepen en vernieuwden de koperen dubbeling waar stukken van waren afgerukt zodat de wormen naar binnen konden komen. Het was de enige remedie. Daarna veranderde Tom de masten en het want. Hij zette een bezaansmast op Het Geschenk. Dit was iets wat hij met Dorian al eerder besproken had: de toegevoegde mast veranderde het uiterlijk van het schip volkomen en bovendien presteerde het op zee veel beter. Toen hij het schip naar zee meenam voor een proefvaart, zeilde het een graad dichter aan de wind en voer het twee knopen sneller. Tom en Batoela waren er enthousiast over en vertelden Dorian blij hoe goed het was gegaan. Hij wilde per se naar het strand om naar het schip te kijken en hobbelde ernaartoe.


  ‘Bij god, het is weer zo goed als nieuw.’


  ‘Het moet ook een nieuwe naam hebben, broer,’ zei Tom. ‘Wat stel je voor?’


  Dorian aarzelde geen moment. ‘De Wraak.’


  Tom zag aan zijn gezicht wat hij dacht en sprak hem niet tegen. ‘Dat is een illustere naam.’ Hij knikte. ‘Onze betovergrootvader voer met Sir Richard Grenville op de oude Wraak.’


  Ze schilderden de romp hemelsblauw, de kleur van de verf die ze in overvloed hadden meegebracht, en de geschutpoorten donkerder blauw. Het gaf De Wraak iets brutaals.


  Daarna begonnen ze met de werkzaamheden aan De Maagd van York. Het schip had altijd de neiging gehad om dwarszees te vallen als het hard voor de wind voer. Tom nam de gelegenheid te baat om de grote mast drie meter te verlengen en hem vijf graden meer valling te geven. Hij verlengde ook de boegspriet en verplaatste de kraanarmschoor en de stag van het stagzeil een stukje naar voren. Hij bevestigde de houders van de watervaten in de ruimen dichter bij de achtersteven om de stuwage te veranderen. Hierdoor werd niet alleen het profiel van het schip gewijzigd, maar het zorgde er ook voor dat het beter op het roer reageerde en dat de neiging van De Maagd om met de kop te diep in het water te liggen gecorrigeerd werd.


  Tom schilderde het schip in het tegenovergestelde kleurenschema van De Wraak: een donkerblauwe romp en hemelsblauwe geschutpoorten.


  ‘Ze is naar jou De Maagd van York genoemd,’ zei hij tegen Sarah. ‘Het is dus niet meer dan eerlijk dat jij het een nieuwe naam geeft.’


  ‘De Waterelf,’ zei ze onmiddellijk en Tom knipperde met zijn ogen.


  ‘Hoe kom je daar nu bij? Wat een rare naam.’


  ‘En ik ben een rare dame.’ Ze lachte.


  ‘Dat is waar.’ Hij lachte met haar mee. ‘Maar alleen De Elf is misschien beter.’


  ‘Geef jij het schip nu een nieuwe naam of ik?’ vroeg Sarah liefjes.


  ‘Laten we het erop houden dat we het samen doen.’ Sarah gooide haar handen in de lucht ten teken dat ze capituleerde.


  Toen de veertig rouwdagen voor Yasmini voorbij waren, was Dorian voldoende hersteld om zonder hulp naar de andere kant van het strand te lopen en over de geul heen en terug te zwemmen. Hoewel hij veel van zijn kracht terug had, hadden de eenzaamheid en de diepe droefheid hun stempel op hem gedrukt. Wanneer Mansoer de tijd kon vinden, ging hij bij Dorian zitten en ze spraken dan zacht met elkaar.


  Elke avond verzamelde de hele familie zich om het kampvuur om hun plannen te bespreken. Het werd al snel duidelijk dat ze geen van allen van de lagune hun nieuwe thuis wilden maken. Omdat ze geen paarden hadden, konden Tom en Mansoer op hun verkenningsexpedities niet ver landinwaarts trekken en ze kwamen geen enkele van de stammen tegen die dit gebied vroeger hadden bewoond. De oude dorpen waren platgebrand en verlaten.


  ‘Je kunt alleen handeldrijven als er iemand is om handel mee te drijven,’ zei Tom.


  ‘Het is een ziekmakende plek. We hebben al een van onze mensen aan de koorts verloren,’ viel Sarah hem bij. ‘Ik had zo gehoopt dat we Jim hier zouden ontmoeten, maar na al die tijd hebben we taal noch teken van hem ontvangen. Hij moet verder naar het noorden zijn getrokken.’ Er waren nog honderd andere redenen waarom Jim verdwenen zou kunnen zijn, maar die zette ze uit haar hoofd. ‘Daar zullen we hem ontmoeten,’ zei ze vastberaden.


  ‘Ik kan hier ook niet blijven,’ zei Mansoer. In de afgelopen paar weken had hij op een heel natuurlijke manier zijn plaats bij de vergaderingen van de familie ingenomen. ‘Mijn vader en ik hebben de heilige plicht om de man te vinden die opdracht heeft gegeven mijn moeder te vermoorden. Ik weet wie hij is. Mijn lot ligt in het noorden, in het koninkrijk Oman.’ Hij keek zijn vader vragend aan.


  Dorian knikte instemmend. ‘De moord op Yasmini heeft alles veranderd. Ik deel de heilige plicht om wraak te nemen met je. We gaan samen naar het noorden.’


  ‘Dat is dan afgesproken.’ Tom sprak voor hen allemaal. ‘Als we de Geboortebaai bereikt hebben, kunnen we opnieuw een besluit nemen.’


  ‘Wanneer kunnen we uitvaren?’ vroeg Sarah gretig. ‘Noem een dag!’


  ‘De schepen zijn bijna klaar, net als wij. Over tien dagen. De dag na Goede Vrijdag,’ stelde Tom voor. ‘Een gunstige dag.’


  Sarah schreef een brief aan Jim die in haar sierlijke handschrift twaalf dicht beschreven, perkamenten bladzijden besloeg. Ze naaide hem in een stuk zeildoek, schilderde het pakketje hemelsblauw met de scheepsverf en verzegelde de naden met hete teer. Ze schilderde zijn naam er met witte verf in hoofdletters in blokschrift op: James Archibald Courtney. Toen liep ze ermee de heuvel op en verstopte hem eigenhandig in de nis onder de poststeen. Ze zette een hoge berg stenen boven op de heuvel om Jim, als hij kwam, te laten weten dat er een brief voor hem was.


  Mansoer ging hoog in de vallei op jacht en doodde nog vijf Kaapse buffels. De vrouwen zoutten en pekelden het vlees, lieten het drogen en maakten er kruidige worsten van voor de reis die ze voor de boeg hadden. Onder Mansoers toezicht vulden de bemanningen de watervaten van beide schepen opnieuw. Toen dit gebeurd was, werden Tom en de Arabische kapiteins om de schepen heen geroeid om hun stuwage te controleren. Hoewel ze zwaarbeladen waren, lagen allebei de schepen goed in het water. Ze zagen er prachtig elegant uit in hun nieuwe verf.


  Geketend en zwaarbewaakt mocht Kadem al-Joerf elke dag een paar uur aan dek. Tom en Dorian ondervroegen hem om de beurt. Doordat de gedroogde varkenshuid zijn schaduw over het dek wierp, beantwoordde Kadem hun vragen, zo niet bereidwillig dan toch met een zeker respect. Hij bleef echter de verontrustende, starende blik in zijn ogen houden. Hoewel Tom en Dorian dezelfde vragen op verschillende manieren formuleerden, waren Kadems antwoorden consistent en hij vermeed de vallen die ze voor hem zetten. Hij moest weten wat zijn uiteindelijke lot zou zijn. De wet bood Dorian en Mansoer weinig mogelijkheden om genade te tonen en als ze naar hem staarden, las Kadem zijn dood in hun ogen en kon hij alleen maar hopen dat ze hem een waardig einde zouden gunnen door hem snel te executeren, zonder de gruwelen van uiteen-rijting of de ontwijding door de varkenshuid.


  In de loop van de weken kreeg Kadems opsluiting op het koebrugdek haar eigen routine en ritme. Drie Arabische zeelieden fungeerden ’s nachts als zijn bewaarders en ze losten elkaar om de vier uur af. Ze waren door Batoela zorgvuldig geselecteerd en in het begin hielden ze zich streng aan zijn orders. Ze zeiden zelf geen woord, maar rapporteerden zelfs Kadems meest terloopse opmerkingen aan Batoela. De nachten waren echter lang, de bewaking was saai werk en het was moeilijk om wakker te blijven. Kadem was door de beroemdste mollah van het koningshuis van Oman getraind in dialectiek en godsdienstige debatten. De dingen die hij in het donker tegen de bewaarders fluisterde, terwijl de rest van de bemanning aan land was of op het bovendek lag te slapen, waren fascinerend voor deze vrome jongemannen. De waarheden die hij uitsprak, waren te indringend en aangrijpend om aan Batoela te rapporteren. Ze konden hun oren niet voor zijn woorden sluiten en in het begin luisterden ze met ontzag als hij sprak over de schoonheid en waarheid van Allahs weg. Toen begonnen ze, tegen hun wil, op zijn gefluister te reageren met hun eigen gefluister. Aan het vuur in Kadems ogen zagen ze dat hij een heilig man was en ze raakten overtuigd van zijn hartstochtelijke toewijding en de onweerlegbare logica van zijn woorden. Langzaam maar zeker raakten ze in de ban van Kadem ibn Aboebaker.


  Intussen werd de opwinding om het naderende vertrek bij de rest van het gezelschap groter. De laatste meubels en goederen werden uit de hutten aan de rand van het bos gehaald en aan boord gebracht. Op Goede Vrijdag staken Tom en Mansoer de hutten met toortsen in brand. Het riet was droog geworden en de hutten brandden als een fakkel. De dag na Goede Vrijdag voeren ze vroeg in de dagwacht uit, zodat Tom licht genoeg had om de geul te kunnen onderscheiden. De zeewaartse wind was gunstig en hij leidde de kleine vloot tussen de landtongen door naar de open zee.


  Het was al middag en het land lag laag en blauw aan de westelijke horizon toen een van de bemanningsleden vreselijk opgewonden van het benedendek naar boven kwam. Tom en Dorian waren samen op het halfdek. Dorian zat in de schommelstoel die Tom voor hem had gemaakt. Aanvankelijk begrepen ze het wilde geschreeuw van de man geen van beiden.


  ‘Kadem!’ Tom had het eerst door wat er aan de hand was. Hij rende de kajuitstrap af naar het koebrugdek. Veilig opgesloten in de houten kooi die de scheepstimmerman voor hem had gebouwd, lag Kadem opgerold op de stromatras te slapen. Zijn ketenen waren nog aan de ringen in het dek bevestigd. Tom greep een hoek van de deken vast die de gevangene van top tot teen bedekte, rukte hem weg en schopte toen tegen de dummy aan die eronder lag. Hij was slim gemaakt van twee met uitgeplozen touw gevulde zakken en ingebonden met korte eindjes oud touw om hem onder de deken de contouren van een lichaam te geven.


  Ze doorzochten het schip snel van voor- tot achtersteven. Tom en Dorian renden met hun zwaard in de hand door de ruimen en prikten ermee in elke hoek en opening.


  ‘Er zijn nog drie andere mannen weg,’ rapporteerde Batoela met een beschaamd gezicht.


  ‘Wie?’ vroeg Dorian.


  Batoela aarzelde en het duurde even voordat hij zichzelf ertoe kon brengen om te antwoorden. ‘Rashood, Pinna en Habban,’ zei hij met krassende stem. ‘De mannen die ik hem heb laten bewaken.’


  Tom wijzigde koers en stuurde het schip tot naast De Wraak. Door de spreekbuis riep hij Mansoer aan die het bevel over het schip voerde. Beide schepen keerden en voeren terug naar de mond van de lagune. Maar de wind die hen in staat had gesteld de lagune zo gemakkelijk te verlaten, hield hen nu voor de kust tegen. Dagenlang laveerden ze in de mond heen en weer. Twee keer liepen ze bijna vast op het rif doordat Tom uit frustratie de toegang tot de lagune probeerde te forceren.


  Zes dagen nadat ze uitgevaren waren, wierpen ze eindelijk weer het anker uit voor het strand van de lagune. Sinds hun vertrek had het zwaar geregend en toen ze aan land gingen, merkten ze dat alle sporen die de voortvluchtigen hadden achtergelaten, uitgewist waren. ‘Toch is er maar één richting die ze uit gegaan kunnen zijn.’ Tom wees omhoog in de vallei. ‘Maar ze hebben een voorsprong op ons van bijna negen dagen. Als we ze willen inhalen, moeten we direct vertrekken.’


  Hij gaf Batoela en Koemrah bevel de wapenkasten en het magazijn te controleren. Ze kwamen aan land met een spijtige uitdrukking op hun gezicht en zeiden dat er vier musketten plus hetzelfde aantal kortelassen, kogeltassen en kruithoorns verdwenen waren. Tom weerhield zich ervan om de beide kapiteins nog meer uit te schelden, want ze hadden al genoeg geleden.


  Dorian sputterde hevig tegen toen Tom tegen hem zei dat hij moest achterblijven om voor de schepen en Sarah te zorgen, terwijl zij achter de voortvluchtigen aan gingen. Ten slotte bemoeide Sarah zich er ook mee en ze zei tegen Dorian dat hij nog niet sterk genoeg was voor zo’n expeditie waarbij lang gelopen en misschien zwaar gevochten zou moeten worden. Tom koos tien van zijn beste mannen uit om met hem mee te gaan, allemaal mannen die het zwaard, het musket en het pistool goed konden hanteren.


  Een uur nadat ze aan land gegaan waren, was alles gereed. Tom kuste Sarah en ze trokken vanaf het strand landinwaarts. Tom en Mansoer voerden het peloton gewapende mannen aan.


  ‘Ik wou dat we de kleine Bakkat bij ons hadden,’ mompelde Tom. ‘Zelfs als ze vleugels hadden en drie meter boven de grond vlogen, zou hij hen nog kunnen volgen.’


  ‘U bent toch een beroemde olifantenjager, oom Tom? Dat heb ik u al horen vertellen sinds ik klein was.’


  ‘Dat was wel een paar jaartjes geleden,’ zei Tom met een spijtige glimlach, ‘en je moet niet alles geloven wat ze je vertellen. Gepoch en gesnoef zijn net als schulden en jeugdliefdes – ze komen vaak terug om de opschepper te achtervolgen.’


  Op het middaguur van de derde dag stonden ze boven op de bergketen die ononderbroken in noordelijke richting liep. De hellingen beneden hen waren bedekt met paarse heidevelden. Dit was de scheidslijn tussen het kustgebied en het binnenlandse plateau van het continentale schild. Achter hen vormden de bossen een groen tapijt tot aan de rand van de oceaan. Voor hen uit waren de heuvels onherbergzaam en rotsachtig en de vlaktes waren eindeloos en strekten zich, blauw door de afstand, tot aan de horizon uit. De kleine stofwolken die door de kuddes wild werden opgeworpen, zweefden in de warme bries.


  ‘De mannen die we achtervolgen, kunnen daar overal hun sporen hebben achtergelaten, maar ze zullen door de hoeven van de kuddes uitgewist zijn,’ zei Tom tegen Mansoer. ‘Toch betwijfel ik of ze die grote leegte in getrokken zullen zijn. Kadem zal in elk geval wel zo verstandig zijn om te proberen bewoond gebied te vinden.’


  ‘De kolonie?’ vroeg Mansoer.


  ‘Eerder de Arabische forten langs de Koortskust of het Portugese gebied Mozambique.’


  ‘Het land is zo groot,’ zei Mansoer verbitterd. ‘Ze kunnen overal heen gegaan zijn.’


  ‘We wachten tot de verkenners terug zijn, voordat we besluiten wat we gaan doen.’


  Tom had zijn beste mannen naar het noorden en zuiden gestuurd om te proberen Kadems spoor te kruisen. Hij wilde het niet tegen Mansoer zeggen, althans nog niet, maar hij wist dat hun kansen uiterst miniem waren. Kadem had een grote voorsprong op hen en, zoals Mansoer had opgemerkt, was het land groot.


  De ontmoetingsplaats die Tom met de verkenners had afgesproken, was een piek in de vorm van een schuin staande hoed die vanuit alle richtingen op een afstand van twintig leagues zichtbaar was. Ze sloegen hun kamp op de zuidelijke helling aan de boomgrens op en de verkenners druppelden in de loop van de nacht binnen. Niemand van hen had menselijke sporen kunnen vinden.


  ‘Ze zijn ontkomen, jongen,’ zei Tom tegen zijn neef. ‘Ik denk dat er niets anders op zit dan dat we ze laten gaan en naar de schepen terugkeren, maar je moet het wel met me eens zijn. Je plicht jegens je moeder schrijft voor wat we zullen doen.’


  ‘Kadem was alleen maar de loopjongen,’ zei Mansoer. ‘Ik heb een bloedvete met zijn meester op Lamoe, Zayn al-Din. Ik ben het met u eens, oom Tom. Dit is zinloos. We kunnen onze energie beter besteden.’


  ‘Denk hier ook eens over na, jongen. Kadem zal regelrecht naar zijn meester teruggaan, als een duif naar zijn duiventil. Als we Zayn vinden, zal Kadem aan zijn zijde zijn, als de leeuwen hem tenminste niet eerst hebben opgegeten.’


  Mansoers gezicht klaarde op en hij rechtte zijn schouders. ‘Bij Allah, oom, daar had ik niet over nagedacht. Natuurlijk hebt u gelijk. Ik denk niet dat Kadem in de wildernis zal omkomen, want hij heeft de dierlijke vasthoudendheid en het fanatieke geloof om te overleven. Ik weet zeker dat we hem weer zullen ontmoeten. Hij zal niet aan mijn wraak ontkomen. Laten we snel teruggaan naar de schepen.’


  Voor het licht werd stapte Sarah uit haar kooi in de kleine hut op De Elf. Zoals ze elke ochtend had gedaan sinds Tom was vertrokken, ging ze daarna aan land en beklom de heuveltop boven de lagune. Daarvandaan keek ze of Tom al terugkwam. Vanuit de verte herkende ze zijn lange, rechte gestalte en zijn veerkrachtige tred terwijl hij aan het hoofd van zijn mannen liep. Het beeld vervaagde toen haar ogen zich met tranen van vreugde en opluchting vulden.


  ‘Bedankt dat U mijn gebeden hebt verhoord, Heer,’ riep ze en ze rende de heuvel af en wierp zich in Toms armen. ‘Ik heb me zoveel zorgen gemaakt dat je jezelf weer in de nesten zou werken, zonder dat ik er was om voor je te zorgen, Tom Courtney.’


  ‘Ik had jammer genoeg geen kans om me in de nesten te werken.’ Hij omhelsde haar stevig en keek toen Mansoer aan. ‘Jij kunt sneller lopen dan ik, jongen. Ga vast vooruit om je vader te zeggen dat we er weer zijn en dat hij de schepen gereed moet hebben om uit te varen, zodra ik voet aan boord zet.’ Mansoer vertrok onmiddellijk.


  Zodra hij buiten gehoorsafstand was, zei Sarah: ‘Je bent een slimmerik, hè, Thomas? Je wilde Dorian niet zelf het slechte nieuws brengen dat de moord op Yassie niet gewroken is.’


  ‘Het is eerder Mansoers plicht dan de mijne,’ antwoordde Tom luchtig. ‘Dorry zou het niet anders willen. Het enige voordeel van deze vervloekte toestand is dat de band tussen vader en zoon hechter zal worden dan hij ooit geweest is – en die band was al heel hecht.’


  Ze voeren op de eb uit. De wind stond gunstig en ze waren op volle zee voor de avond viel. De schepen voeren binnen twee kabellengten van elkaar, met de wind recht van achteren, de beste windrichting. De Wraak demonstreerde haar nieuwe snelheid en begon op De Elf uit te lopen. Daarom gaf Tom onwillig bevel om voor de nacht zeil te minderen. Het leek zonde om het voordeel van de gunstige wind die hen zo snel naar de Geboortebaai voerde, niet maximaal te benutten.


  ‘Maar ik heb een koopvaardijschip en geen oorlogsschip,’ troostte Tom zichzelf. Toen hij bevel gaf om zeil te minderen zag hij dat Mansoer op De Wraak het stagzeil opdoekte en de bezaan en het grootzeil reefde. De beide schepen hesen een lantaarn in hun masttop om in het donker beter in konvooi te kunnen blijven.


  Tom was gereed om het halfdek aan Koemrah over te laten en naar beneden te gaan om zijn avondmaaltijd te nuttigen in de kleine eetzaal waaruit de geuren van het eten dat Sarah bereidde al opstegen. Hij herkende het rijke aroma van een van haar fameuze, gekruide gehaktschotels en het water liep hem in de mond. Hij bleef nog een paar minuten op het dek om de stand van de zeilen en de stuurrichting van de roerganger te controleren. Toen hij tevredengesteld was, draaide hij zich om naar de kajuitstrap en bleef toen abrupt staan.


  Hij staarde naar de donkere oostelijke horizon en mompelde verbaasd: ‘Er brandt daar een groot vuur. Staat er een schip in brand? Nee, het is iets groters. Het vuur van een vulkaan?’


  De matrozen op het dek hadden het ook gezien. Ze verdrongen zich aan de reling en gaapten er snaterend naar. Toen schoot er tot Toms stomme verbazing een monsterlijke bal van hemelvuur boven de horizon uit die het donkere zeeoppervlak verlichtte. Over het water heen zag hij dat de zeilen van De Wraak in dit spookachtige licht bleek glansden.


  ‘Een komeet, bij god!’ riep Tom verbaasd uit en hij stampte op het dek boven de eetzaal. ‘Kom onmiddellijk naar boven, Sarah Courtney. Zoiets als dit heb je nog nooit gezien en je zult het ook nooit meer zien.’ Sarah rende de trap op met Dorian achter zich aan. Ze bleven staan en staarden sprakeloos van verwondering naar het schitterende schouwspel. Toen ging Sarah naar Tom toe en nestelde zich in zijn beschermende omarming. ‘Het is een teken,’ fluisterde ze. ‘Het is een zegening van boven van het leven dat we in Kaap de Goede Hoop hebben achtergelaten en een belofte voor het nieuwe leven dat voor ons ligt.’ Dorian liep langzaam van hen vandaan naar de boeg, zakte daar op zijn knieën neer en hief zijn gezicht ten hemel. ‘De rouwperiode is ten einde gekomen,’ zei hij. ‘Je tijd met mij hier op aarde is voorbij. Ga maar, mijn kleine schat. Ik draag je over aan Allah die zich over je zal ontfermen, maar je moet weten dat mijn hart en al mijn liefde met je meegaan.’


  Aan boord van De Wraak zag Mansoer de komeet ook en hij rende naar het want van de grote mast en sprong erin. Hij klom snel omhoog tot hij de grootmars bereikte. Hij sloeg een arm om de bramsteng en bewaarde soepel zijn evenwicht ondanks het geslinger en gestamp van het schip, bewegingen die nog werden versterkt doordat hij zich bijna twintig meter boven het zeeoppervlak bevond. Hij hief zijn gezicht ten hemel en zijn lange, dikke haar wapperde in de wind naar achteren. ‘De dood van koningen!’ riep hij. ‘De vernietiging van tirannen! Al deze ontzagwekkende gebeurtenissen worden aangekondigd door Allahs vinger die in de hemel schrijft.’ Toen zoog hij zijn longen vol lucht en schreeuwde in de wind: ‘Hoor mij aan, Zayn al-Din! Ik ben Nemesis en ik kom achter je aan.’


  Terwijl de twee kleine schepen nacht na nacht naar het noorden voeren, bleef de komeet boven hun hoofd stijgen. Hij leek hun weg te verlichten tot ze uiteindelijk voor hun boeg een hoge klip als een monsterlijke walvis uit het donkere water zagen verrijzen. Aan het noordelijke uiteinde van dit voorgebergte opende de bek van de walvis zich. Ze voeren door de monding een enorme, door land omsloten baai binnen die veel groter was dan de Lagune van de Olifanten. Aan de ene kant was het land heel steil en aan de andere kant strekten zich dichte mangrovemoerassen uit, maar daartussen was de prachtige monding van een rivier met zoet, helder water die werd omzoomd door zachtjes glooiende stranden die een natuurlijke landingsplaats vormden.


  ‘Dit is niet ons eerste bezoek aan deze plek. Dorian en ik zijn hier al heel vaak geweest. De inboorlingen uit de buurt noemen deze rivier Umbilo,’ zei Tom tegen Sarah toen hij naar het strand koerste en het anker in drie vadems uitwierp. Als ze over de reling keken, konden ze de staalkleurige botten zien die zich in de bleke, zandige bodem begroeven en de scholen glinsterende vissen die zich spartelend te goed deden aan de kleine krabben en garnalen die door het anker uit hun holen waren verjaagd.


  Toen alle zeilen waren opgedoekt en de ra’s naar beneden gehaald waren, kwamen de schepen tot rust. Tom en Sarah gingen aan de reling staan en keken naar Mansoer die vanaf De Wraak naar de wal roeide, verlangend om het nieuwe gebied te verkennen.


  ‘De rusteloosheid van de jeugd,’ zei Tom.


  ‘Als rusteloosheid een teken van een jeugdige leeftijd is, ben jij nog een kleuter, kapitein Tom,’ antwoordde ze.


  ‘Dat is zeer onterechte opmerking,’ zei hij grinnikend, ‘maar ik zal er niet op ingaan.’


  Ze hield haar hand boven haar ogen en bestudeerde de kustlijn. ‘Waar is de poststeen?’


  ‘Daar, aan de voet van de klip, maar stel je verwachtingen niet te hoog.’


  ‘Natuurlijk niet,’ snauwde ze, maar ze dacht: hij wil me voor een teleurstelling behoeden. Mijn moedergevoel zegt me dat Jim in de buurt is. Zelfs als hij deze plek nog niet heeft bereikt, zal hij hier snel zijn. Ik hoef alleen maar geduld te hebben en mijn zoon zal naar me terugkomen.


  Tom veranderde op verzoenende toon van onderwerp: ‘Wat vind je van deze plek op aarde, Sarah Courtney?’


  ‘Het bevalt me hier wel. Misschien zal het me nog beter bevallen als je me hier langer dan een dag en een nacht laat uitrusten.’ Ze accepteerde zijn vredesaanbod met een glimlach.


  ‘Dan gaan Dorian en ik onmiddellijk de plek voor ons nieuwe fort en onze nieuwe handelspost uitkiezen.’ Tom bracht zijn verrekijker omhoog. Dorian en hij hadden het grootste deel van dit werk al bij hun laatste bezoek aan de Geboortebaai gedaan. Hij liet zijn blik over de plek glijden die ze toen uitgekozen hadden. Die plek was op een klip in een kronkeling van de rivier. Omdat de Umbilo de klip aan drie kanten omsloot, was de plek goed te verdedigen. Ze zouden er ook van een constante toevoer van vers water verzekerd zijn en hadden er naar alle kanten een goed schootsveld. Bovendien zouden ze de bescherming van de kanonnen van de voor anker liggende schepen genieten en op hulp van de bemanningen kunnen rekenen als ze door wilde stammen of andere vijanden werden aangevallen.


  ‘Ja!’ Hij knikte tevreden. ‘Dat is een geschikte plek voor ons. We gaan op zijn laatst morgen aan het werk en jij mag ons privé-verblijf ontwerpen zoals je twintig jaar geleden ook in Fort Voorzienigheid hebt gedaan.’


  ‘Dat was tijdens onze huwelijksreis,’ zei ze met ontwakend enthousiasme.


  ‘Ja, meisje.’ Tom glimlachte naar haar. ‘En hier zullen we onze tweede huwelijksreis doorbrengen.’
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  De kleine groep ruiters bewoog zich langzaam door het veld, nietig in het oneindige landschap dat hen omringde. Ze leidden de pakpaarden aan de teugel en lieten zich door de kleine kudde reservepaarden in haar eigen tempo volgen. De dieren en de mannen waren door de reis vermagerd en gehard. Hun kleren waren haveloos en versteld en hun laarzen waren al lang versleten en vervangen door schoeisel dat ze van koedoehuid hadden gemaakt. Het tuig van de paarden was afgeschaafd doordat ze door de doornbosjes waren gelopen en de zittingen van de zadels waren glanzend gewreven door de zweterige achterwerken van de ruiters.


  De gezichten en armen van de drie Hollanders waren door de zon even donker geworden als die van de Hottentot-soldaten. Ze reden zwijgend en in een langgerekte stoet achter de kleine gestalte van Xhia, de Bosjesman, aan. Ze bleven aldoor het spoor van de wagenwielen volgen dat als een eindeloze slang over de vlakten en door de heuvels voor hen uit liep.


  De soldaten hadden de gedachte om te deserteren allang laten varen. Ze werden niet er niet alleen van weerhouden door de onverzettelijke vastberadenheid van hun aanvoerder, maar ook door de duizenden leagues wildernis die ze al achter zich hadden. Ze wisten dat een ruiter in zijn eentje weinig kans had ooit de kolonie te bereiken. Ze waren, net als kuddedieren, gedwongen om bij elkaar te blijven om te kunnen overleven. Ze waren niet alleen de gevangene van de obsessie van kapitein Herminius Koots, maar ook van de enorme afstand die hen van de kolonie scheidde.


  Koots’ versleten, leren jasje en kniebroek waren versteld en bevlekt door zweet, regen en rood stof. Zijn sluike haar hing op zijn schouders. Het was wit gebleekt door de zon en de uiteinden ervan waren ongelijk afgesneden met een jachtmes. Met zijn broodmagere, door de zon gebruinde gezicht en lichte, starende ogen leek hij inderdaad op een bezetene.


  Voor Koots was de verlokking van de beloning allang verdwenen: hij werd alleen nog voortgedreven door zijn verlangen om zijn haat met het bloed van zijn prooi te blussen. Hij zou zich door niets, door geen mens, dier of de enorme afstanden, van dit ultieme doel laten afhouden.


  Zijn kin was op zijn borst gezakt, maar hij hief zijn hoofd nu op en staarde, met zijn ogen met de kleurloze wimpers half dichtgeknepen, voor zich uit. Er was een donkere wolk aan de horizon zichtbaar die hoger klom en over de vlakte naar hen toe rolde. Hij toomde in en riep naar Xhia: ‘Wat vult daar de hemel? Is het geen rook of stof?’


  Xhia lachte kakelend en barstte, schuifelend en met zijn voeten stampend, los in een vrolijke dans. De lange afstanden die ze hadden afgelegd en de ontberingen van de reis hadden hem niet uitgeput: hij was voor dit leven geboren. Muren om hem heen en het gezelschap van horden andere mensen zouden hem afgemat hebben en zijn geestkracht hebben verzwakt. De wildernis was zijn thuis, de open hemel zijn dak.


  Hij barstte weer los in een van zijn triomfliederen die niemand anders kon verstaan en waarin hij zichzelf verheerlijkte en zijn krankzinnige, wrede meester bespotte. ‘Slijmerige, witte worm, schepsel wiens huid de kleur heeft van pus en geschifte melk. Weet je dan helemaal niets van dit land? Moet Xhia, de grote jager en doder van olifanten je dan als een nietsziende, huilende baby verzorgen?’ Xhia sprong hoog in de lucht en liet opzettelijk zo’n harde wind dat de achterflap van zijn lendendoek bewoog. Hij wist dat dit Koots woedend zou maken. ‘Moet Xhia die zo groot is dat zijn lange schaduw zijn vijanden doodsbang maakt, Xhia wiens machtige lul vrouwen doet schreeuwen van genot, moet Xhia je dan aan de hand leiden? Je begrijpt niets van de dingen die duidelijk in de aarde geschreven staan, je begrijpt niets van de dingen die in de lucht aangekondigd worden.’


  ‘Houd onmiddellijk op met dat apengekwetter,’ schreeuwde Koots. Hij kon de woorden niet verstaan, maar hij herkende de spottende toon en wist dat Xhia alleen een wind had gelaten om hem te tarten. ‘Houd je smerige bek en geef me nu antwoord.’


  ‘Ik moet mijn bek houden, maar tegelijkertijd uw vragen beantwoorden, grote meester?’ Xhia stapte over op de volkstaal van de kolonie die een mengeling was van alle talen die daar gesproken werden. ‘Ben ik soms een tovenaar?’ In de loop van de maanden die ze gedwongen in elkaars gezelschap hadden doorgebracht, waren ze elkaar veel beter gaan begrijpen dan in het begin, niet alleen elkaars woorden, maar ook elkaars bedoelingen.


  Koots raakte het handvat van de lange sjambok van nijlpaardenhuid aan die aan een riem aan zijn voorste zadelboog hing. Dit was een gebaar dat Xhia heel goed begreep. Xhia veranderde van toon en gelaatsuitdrukking en hij danste net buiten het bereik van de zweep. ‘Heer, dit is een geschenk van de Koeloe. Vanavond zullen we met een volle buik gaan slapen.’


  ‘Vogels?’ vroeg Koots en hij keek naar de schaduw van de wolk die over de vlakte naar hen toe gleed. Hij was verbaasd geweest door de grote zwermen van de kleine queleavogel, maar deze zwerm was veel dikker en uitgestrekter.


  ‘Geen vogels,’ zei Xhia. ‘Dit zijn sprinkhanen.’


  De zwerm vulde de kom van de hemel half van horizon tot horizon. Het geluid van vleugels leek op dat van een zacht briesje in de hoge takken van het bos, maar het zwol snel aan en werd eerst een gemurmel, daarna een geraas en vervolgens een gedonder. De grote zwermen insekten vormden een bewegend gordijn waarvan de onderkant over de aarde sliertte. Koots’ fascinatie veranderde in angst toen de eerste insekten die laag over de grond scheerden tegen zijn gezicht en borst vlogen. Hij dook ineen en schreeuwde het uit, want de poten van de sprinkhaan hebben scherpe, rode punten. Een ervan liet een bloedige striem op zijn wang achter. Zijn paard steigerde en bokte onder hem. Koots sprong uit het zadel en greep de teugels. Hij draaide de romp van het paard naar de naderende zwerm toe en schreeuwde naar zijn mannen dat ze hetzelfde moesten doen. ‘Houd de pakpaarden vast en kniepoot de reservepaarden, anders vluchten ze voor deze pestilentie.’


  Ze dwongen de paarden op hun knieën en schreeuwden en rukten daarna aan de teugels tot ze plat op hun zij gingen liggen en zich in het gras uitstrekten. Koots dook weg achter zijn eigen paard. Hij trok zijn hoed diep over zijn oren en zette de kraag van zijn leren jasje op. Ondanks de gedeeltelijke beschutting die het paard bood, sloegen de insekten als een hagelstorm tegen de onbeschermde delen van zijn lichaam, elk met de kracht om pijnlijk door zijn jasje heen te steken.


  De andere mannen volgden zijn voorbeeld en gingen achter hun paard liggen, alsof ze dekking zochten tegen vijandelijke musketkogels.


  Alleen Xhia leek ongevoelig voor de regen van harde lichaampjes. Hij bleef in de openlucht zitten en pakte de insekten op die hem raakten en verdoofd waren door de botsing. Hij brak hun poten en hun kop met de uitpuilende ogen af en stopte de romp in zijn mond. Hun schilden kraakten terwijl hij kauwde en het tabakskleurige sap liep over zijn kin.


  ‘Eet!’ riep hij al kauwend naar hen. ‘Na de sprinkhaan komt er hongersnood.’


  Van het middaguur tot zonsondergang raasde de sprinkhanenzwerm over hen heen als het water van een grote, overstromende rivier. De hemel werd erdoor verduisterd, zodat de schemering voortijdig leek te vallen. Xhia leek onverzadigbaar. Hij schrokte de insekten naar binnen tot zijn buik uitpuilde en Koots dacht dat hij aan zijn eigen gulzigheid zou bezwijken. Xhia had echter net zo’n spijsverteringskanaal als een wild dier. Toen zijn buik strak gespannen was en glansde als een bal, kwam hij moeizaam overeind en wankelde een paar passen weg. Toen, nog steeds in het volle zicht van Koots en met de bries recht in diens richting, tilde Xhia de achterflap van zijn lendendoek op en hurkte weer neer.


  Het leek erop dat de overvloed aan voedsel de werking van zijn darmen alleen maar gestimuleerd had. Hij poepte uitgebreid en luidruchtig en plukte tegelijkertijd nog meer van de vliegende insekten uit de lucht en stopte ze in zijn mond.


  ‘Weerzinwekkend beest dat je bent,’ schreeuwde Koots naar hem en hij trok zijn pistool. Hoewel Xhia regelmatig door Koots werd afgeranseld, wist hij dat de Hollander hem niet kon doden, niet duizenden leagues van de kolonie en de bewoonde wereld vandaan.


  ‘Lekker!’ Xhia grijnsde naar Koots en maakte een gebaar alsof hij hem voor het feestmaal uitnodigde.


  Koots stopte zijn wapen in de holster en begroef zijn neus in zijn elleboogholte. Als ik hem niet meer nodig heb, wurg ik de kleine aap eigenhandig, beloofde Koots zichzelf en hij kokhalsde van de lucht die naar hem toe zweefde.


  Toen de avond viel, zakte de enorme zwerm sprinkhanen uit de hemel naar beneden en de insekten installeerden zich op de plek waar ze neerkwamen om te slapen. Het oorverdovende gezoem van hun vleugels stierf weg en Koots stond eindelijk op en staarde om zich heen.


  Zo ver het oog reikte was de aarde aan alle kanten bedekt met een levend tapijt van insekten die in het licht van de zonsondergang roodbruin waren. De bomen van het bos waren van vorm veranderd toen de zwermen erop neerstreken. Ze waren getransformeerd tot vormeloze, kolkende hooibergen van levende sprinkhanen die groter werden naarmate meer insekten neerstreken op de al slapende insekten. Met een geknal als van een salvo musketschoten bezweken de grootste takken van de dichtstbijzijnde boom onder hun gewicht en kwamen met een klap op de grond terecht, maar nog steeds hoopten de sprinkhanen zich op elkaar op en verslonden de bladeren.


  De vleeseters kwamen uit hun legers en holen tevoorschijn om zich aan deze overvloed te goed te doen. Koots keek verbaasd toe toen hyena’s, jakhalzen en luipaarden stoutmoedig werden van begeerte en zich naar de bergen insekten toe haastten om de sprinkhanen naar binnen te schrokken.


  Zelfs een troep van elf leeuwen nam deel aan het banket. Ze liepen vlak langs de plek waar Koots stond, maar ze besteedden totaal geen aandacht aan de mannen en de paarden, want ze waren geobsedeerd door het feestmaal. Als grazend vee verspreidden ze zich, met hun neus vlak boven de grond, over de vlakte en verslonden de kolkende bergen sprinkhanen die ze tussen hun grote poten klemden. De welpen gingen, met hun buik vol voedsel, op hun achterpoten staan en sloegen de insekten speels uit de lucht als ze weer opvlogen omdat ze in hun slaap gestoord werden.


  Koots’ soldaten veegden een stuk grond schoon en legden een vuur aan. Ze gebruikten het blad van hun spaden als koekenpan en roosterden de sprinkhanen erop tot ze bruin en knapperig waren. Daarna aten ze ze met evenveel smaak als Xhia op. Zelfs Koots at mee en vulde zijn maag met deze lekkernijen.


  Toen de nacht viel, probeerden de mannen zich gereed te maken om te slapen, maar de insekten krioelden over hen heen. Ze kropen over hun gezicht en schuurden met de uitstekende punten aan hun poten raspend over elk bloot deel van hun huid zodat ze uit de slaap gehouden werden.


  Bij zonsopgang werd er een vreemd, voorwereldlijk landschap zichtbaar dat een eentonige, roodbruine kleur had. De roerloze massa’s sprinkhanen die in de nacht zo verkild waren dat ze in een verdoofde toestand waren geraakt, werden door de zon snel verwarmd. Ze begonnen zich te bewegen, te golven en te zoemen als bedreigde bijen in een bijenkorf. Plotseling, alsof de insekten een teken kregen, steeg de hele horde op en vloog met een ronkend geluid naar het oosten, meegevoerd op de ochtendbries. Vele uren lang stroomden de donkere vloedgolven over hun hoofd, maar toen de zon zijn hoogtepunt bereikte, was de laatste voorbij. Opnieuw was de hemel helderblauw en onbezoedeld.


  Toch was het landschap dat ze achtergelaten hadden onherkenbaar veranderd in kale aarde en kaal gesteente. De bomen waren van hun gebladerte ontdaan en de kale takken waren afgebroken en lagen verward onder de kale stammen. Het leek alsof een vuurzee elk blad en elke groene twijg had verzwolgen. Het goudkleurige gras dat in de bries had gegolfd als de deining van de oceaan was verdwenen. In plaats daarvan was het nu een steenachtige, troosteloze vlakte.


  De paarden snuffelden aan de kale aarde en de kiezelstenen en bleven toen vertwijfeld staan terwijl hun lege maag al rammelde van de honger. Koots klom naar de top van de dichtstbijzijnde, kale heuvel en keek door zijn verrekijker uit over de steenachtige woestijn. De kuddes antilopen en quagga waarvan het land de vorige dag had gekrioeld, waren verdwenen. In de verte zag Koots een bleke mist van zwevend stof dat opgeworpen zou kunnen zijn door de exodus van de kuddes uit dit hongergebied. Ze trokken naar het zuiden om andere graslanden te zoeken die niet door de sprinkhanen waren vernietigd. Hij daalde de heuvel af en zijn mannen die geanimeerd discussieerden, vielen stil toen hij het kamp binnenliep.


  Koots bestudeerde hen toen hij zijn beker vulde met koffie uit de zwarte ketel. Het laatste suikerkorreltje was weken geleden al gebruikt. Hij nam een slokje en snauwde toen: ‘Ja, Oudeman? Waar maak je je zorgen om? Je hebt de uitdrukking op je gezicht van een oude vrouw met bloedende aambeien.’


  ‘Er is geen grasland voor de paarden,’ flapte Oudeman eruit.


  Koots deed alsof deze mededeling hem ten zeerste verbaasde. ‘Sergeant Oudeman, bedankt dat je me daarop attent maakt. Zonder jouw scherpe opmerkingsvermogen zou ik dat vast niet ontdekt hebben.’


  Oudeman keek boos vanwege Koots’ sarcasme. Hij was niet welbespraakt en ontwikkeld genoeg om Koots met woorden van repliek te kunnen dienen. ‘Xhia zegt dat de kuddes wild weten welke kant ze uit moeten om grasland te vinden. Als we ze volgen, zullen ze ons ernaartoe leiden.’


  ‘Ga alsjeblieft door, sergeant. Ik word het nooit moe om de parels van je wijsheid aan te horen.’


  ‘Xhia zegt dat de kuddes gisteravond zijn begonnen met hun trek naar het zuiden.’


  ‘Ja.’ Koots knikte en blies luid in de beker hete koffie. ‘Xhia heeft gelijk. Ik heb het vanaf die heuveltop daar gezien.’ Hij wees er met de beker naar.


  ‘We moeten naar het zuiden gaan om grasland voor de paarden te vinden,’ vervolgde Oudeman koppig.


  ‘Eén vraag, sergeant. Welke kant gaan de sporen van de wagens van Jim Courtney uit?’ Hij wees weer met de beker, ditmaal naar de diepe voren die nog meer in het oog sprongen nu het gras ze niet langer afschermde.


  Oudeman tilde zijn hoed op en krabde op zijn kale schedel. ‘Naar het noordoosten,’ bromde hij.


  ‘Zullen we Jim Courtney inhalen als we naar het zuiden gaan?’ vroeg Koots op vriendelijke toon.


  ‘Nee, maar...’ Oudemans stem stierf weg.


  ‘Maar wat?’


  ‘Zonder de paarden komen we nooit terug in de kolonie, kapitein.’


  Koots stond op en gooide het koffiedik uit zijn beker. ‘We zijn hier omdat we Jim Courtney te pakken willen krijgen, Oudeman, niet om naar de kolonie terug te keren. Opstijgen!’ Hij keek Xhia aan. ‘En jij, gele baviaan, pik het spoor weer op en eet de wind.’


  Er was water in de stromen en rivieren die ze overstaken, maar op het veld groeide geen gras. Ze reden eerst vijftig en toen honderd leagues zonder grasland te vinden. In de grotere rivieren vonden ze waterplanten en leliestengels onder het oppervlak. Ze waadden ernaartoe om ze met hun bajonet te oogsten en voerden ze aan de paarden. In een steile, smalle vallei waren de suikerdoornbomen niet helemaal van hun gebladerte ontdaan. Ze klommen in de bomen en sneden de takken af die niet onder het gewicht van de sprinkhanen waren bezweken. De paarden aten de groene bladeren hongerig, maar het was niet hun normale voedsel en ze hadden er weinig baat bij.


  De dieren begonnen nu tekenen van langzame verhongering te vertonen, maar Koots bleef even vastberaden als altijd en leidde hen verder door het troosteloze gebied. De paarden waren zo verzwakt dat de ruiters gedwongen waren af te stijgen en de dieren steile hellingen op te leiden om hun krachten te sparen.


  De mannen leden ook honger. Het wild was samen met het gras verdwenen en het veld dat eens van dieren had gewemeld, was verlaten. Ze aten de laatste handenvol graan uit de leren zakken op en moesten daarna genoegen nemen met eventuele meevallers die het verwoeste veld zou opleveren.


  Met zijn slinger jaagde Xhia op de prehistorische, blauwkoppige hagedissen die tussen de rotsen leefden en ze groeven de holen van mollen en springratten uit die op onderaardse wortels overleefden. Ze roosterden ze zonder ze te villen of de kadavers schoon te maken. Daardoor zou kostbare voeding verloren zijn gegaan. Ze gooiden ze gewoon in hun geheel op de kolen tot de vacht eraf gebrand en de huid zwart geblakerd en opengebarsten was. Daarna plukten ze het halfgare vlees met hun vingers van de botjes. Xhia at als een hyena de weggegooide botjes op.


  Hij ontdekte een schat in een verlaten struisvogelnest. Er lagen zeven ivoorkleurige eieren in de uitgekrabde holte in de grond. Elk ei was bijna zo groot als zijn hoofd. Hij huppelde krijsend van opwinding om het nest heen. ‘Dit is weer een geschenk dat de slimme Xhia jullie brengt. De struisvogel die mijn totem is, heeft dit voor me achtergelaten.’ Hij veranderde even gemakkelijk van totem als van vrouw. ‘Zonder Xhia waren jullie allang omgekomen.’


  Hij koos een van de struisvogeleieren uit, zette het rechtop in het zand, draaide de pees van zijn boog om de schacht van een pijl en zette de punt van de pijl boven op de eierschaal. Door de boog snel heen en weer te bewegen draaide hij de pijl rond en de punt boorde zich keurig door de dikke schaal heen. Toen de schaal brak, klonk er een scherp gesis van ontsnappend gas en een gele fontein spoot hoog in de lucht als champagne uit een fles die hevig geschud is. Xhia zette zijn mond op het gat en zoog de inhoud van het ei eruit.


  De mannen om hem heen sprongen naar achteren en slaakten kreten van schrik en walging toen ze door een zwavelachtige geur werden omhuld.


  ‘Moeder van een dolle hond!’ riep Koots. ‘Dat ei is rot.’


  Xhia sloeg van genot zijn ogen ten hemel, maar hij haalde zijn mond niet van het gat omdat anders de rest van de gele vloeistof op de droge aarde zou spuiten en verloren zou gaan. Hij zoog het spul gretig naar binnen.


  ‘Die eieren liggen daar al sinds het vorige broedseizoen. Ze liggen al zes maanden in de hete zon. Ze zijn zo rot dat je er een hyena mee zou kunnen vergiftigen.’ Oudeman hoestte en wendde zich af.


  Xhia ging naast het nest zitten en dronk nog twee eieren leeg. Hij hield alleen even op om te boeren of van genoegen te grinniken. Daarna stopte hij de overgebleven eieren in zijn leren tas. Hij zwaaide hem over zijn schouder en liep verder langs de wielsporen die Jim Courtneys wagens hadden achtergelaten.


  De mannen en de paarden werden met de dag zwakker en magerder. Alleen Xhia bleef mollig en zijn huid glansde van gezondheid en kracht. De rotte struisvogeleieren, de uitwerpselen van uilen, de mest van leeuwen en jakhalzen, bittere wortels en kruiden, de maden van vleesvliegen, de larven van wespen en horzels – voedsel dat alleen hij kon verdragen – hielden zijn krachten op peil.


  Vermoeid beklom de groep een volgende kaal gevreten heuvelhelling en vond weer een verlaten kamp van Jim Courtney, maar dit kamp verschilde van de honderden die ze al eerder gevonden hadden. De wagens hadden hier lang stilgestaan en er waren hutten van gras gebouwd en rookrekken van groen hout opgezet waaronder nu koude, zwarte as lag waarvan het grootste deel door de wind was verspreid.


  ‘Hier heeft Somoya zijn eerste olifant gedood,’ zei Xhia nadat hij het kamp slechts vluchtig had onderzocht.


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Koots, terwijl hij stijf afsteeg. Hij drukte zijn gebalde vuisten tegen zijn pijnlijke rug en keek om zich heen.


  ‘Ik weet het omdat ik slim ben en jij dom bent,’ zei Xhia in de taal van zijn volk.


  ‘Begin niet weer in dat apentaaltje,’ snauwde Koots, maar hij was te moe om hem een tik te geven. ‘Geef antwoord!’


  ‘Ze hebben een berg vlees op deze rekken gerookt en dat zijn de hielbeenderen van de olifant waarvan ze een stoofpot hebben gemaakt.’ Hij pakte een bot uit het gras op. Een paar stukjes pees hingen er nog aan en Xhia at ze op voordat hij verder sprak. ‘Ik vind de rest van het kadaver hier wel in de buurt.’


  Hij verdween als een wolkje geelbruine rook op een manier die Koots bleef verbazen. Het ene moment stond hij duidelijk zichtbaar voor je en het volgende was hij verdwenen. Koots liet zich in de schamele schaduw van een kale boom op de grond zakken. Hij hoefde niet lang te wachten. Xhia verscheen weer even plotseling als hij verdwenen was met het reusachtige, witte dijbeen van een mannetjesolifant in zijn handen.


  ‘Een grote olifant!’ zei hij. ‘Somoya is een groot jager geworden, net als zijn vader. Hij heeft de slagtanden uit de schedel gesneden. Aan de gaten in het kaakbeen kan ik zien dat elke slagtand zo lang was als twee mannen van wie de een op de schouders van de andere staat. Ze waren zo dik als de omvang van mijn borst.’ Hij zette zijn borst op om zijn woorden kracht bij te zetten.


  Koots had weinig interesse in het onderwerp en knikte naar de verlaten hutten. ‘Hoelang heeft Somoya zijn kamp hier gehad?’ Xhia keek hoe diep de as in de kuilen lag en bestudeerde de afvalhopen en de uitgesleten voetpaden tussen de hutten. Toen liet hij de vingers van zijn beide handen twee keer zien. ‘Twintig dagen.’


  ‘Dan zijn we diezelfde tijd op hen ingelopen,’ zei Koots met grimmige voldoening. ‘Zoek iets te eten voor ons voor we verdergaan.’


  Onder Xhia’s leiding groeven de soldaten een springhaas en een stuk of tien blinde, goudkleurige mollen op. Een paar kraaien met witte kragen werden door deze activiteit aangetrokken en Oudeman schoot ze met één musketschot neer. De mollen smaakten als kip, maar het vlees van de kraaien was weerzinwekkend en smaakte naar het aas waarmee ze zich voedden. Alleen Xhia at het met smaak op.


  Ze waren ziek van vermoeidheid en hadden zadelpijn en nadat ze de kleine stukjes vlees hadden opgegeten, rolden ze zich in hun dekens toen de zon net onderging. Xhia maakte hen wakker met opgewonden kreten en Koots kwam wankelend overeind met zijn pistool in de ene en zijn getrokken zwaard in de andere hand. ‘Te wapen! Volg me!’ schreeuwde hij voordat hij helemaal wakker was. ‘Zet jullie bajonetten op!’


  Toen zweeg hij abrupt en staarde naar de oostelijke horizon die door een vreemde gloed verlicht werd. De Hottentotten jammerden van bijgelovig ontzag en doken weg in hun dekens. ‘Het is een waarschuwing,’ zeiden ze tegen elkaar, maar zo zacht dat Koots hen niet kon horen. ‘Het is een waarschuwing dat we naar de kolonie moeten terugkeren en deze krankzinnige achtervolging moeten staken.’


  ‘Het is het brandende oog van de Koeloe Koeloe,’ zong Xhia en hij danste voor de grote, glanzende godheid in de lucht boven hem. ‘Hij waakt over ons. Hij belooft ons regen en de terugkeer van de kuddes. Er zullen zoet, groen gras en vet, rood vlees zijn. Binnenkort, heel binnenkort.’


  Automatisch gingen de drie Hollanders dichter bij elkaar staan.


  ‘Dit is de ster die de drie wijzen naar Bethlehem heeft geleid.’ Koots was atheïst, maar hij wist dat de beide anderen gelovig waren, dus probeerde hij het verschijnsel handig in zijn voordeel te gebruiken. ‘Het is een teken dat we moeten doorgaan.’


  Oudeman kreunde, maar hij wilde zijn kapitein niet provoceren door hem tegen te spreken. Richter sloeg heimelijk een kruis, want hij was in het geheim katholiek in dit gezelschap van lutheranen en heidenen.


  Ze keken allemaal naar de statige voortgang van de komeet langs de hemel, sommigen angstig en anderen met vreugdevolle verwachting. De sterren verbleekten en verdwenen toen, weggevaagd door zijn pracht en schittering.


  Voor zonsopgang strekte het spoor van de komeet zich in een boog van de ene horizon naar de andere uit. Toen werd hij plotseling op zijn beurt aan het zicht onttrokken door dichte wolkenbanken die uit het oosten, vanaf de warme Indische Oceaan, kwamen aanrollen. Toen de donkere dag aanbrak, rolde de donder tegen de heuvels en een zwaard van felle bliksem reet de buik van de wolken open. De regen daalde neer. De paarden draaiden hun staart naar de wind en de mannen doken onder hun geteerde zeildoeken ineen toen de ijskoude regenvlagen hen geselden. Alleen Xhia wierp zijn lendendoek af en danste naakt in de regen. Hij gooide zijn hoofd in zijn nek en liet zijn open mond vollopen met het regenwater.


  Het bleef een dag en een nacht onophoudelijk regenen. De aarde loste onder hen op, elke kleine vallei en donga veranderde in een kolkende rivier en elke holte in de aarde werd een meer.


  De regen striemde hen zonder ophouden en de donderslagen verdoofden hen als een kanonnade van zwaar geschut. Ze huiverden van de nattigheid en de kou en zaten ineengedoken onder hun dekens terwijl hun maag verkrampte en in opstand kwam door de zure sappen die door hun honger werden opgewekt.


  Met tussenpozen bevroor de regen voordat de druppels op de grond vielen en hagelstenen zo groot als knikkers kletterden op hun zeildoeken. Het geluid maakte de paarden hoorndol. Sommige trokken hun touwen kapot en galoppeerden, voor de striemende grijze regenvlagen uit, weg.


  Op de tweede dag braken de wolken en ze zweefden in vuil grijze flarden weg. De zon barstte heet en helder door de wolken heen. Ze vermanden zich, stegen op en gingen eropuit om de weggelopen paarden terug te halen die over een afstand van vele leagues over het veld verspreid waren. Een ervan was door twee jonge leeuwen gedood en de twee grote katten waren nog steeds bij hun prooi. Koots en Oudeman achtervolgden ze en schoten ze allebei uit woede en wraak dood. Ze raakten nog drie dagen kwijt voordat Koots de achtervolging kon hervatten. Hoewel de regen het spoor van de wagens had aangetast en op sommige plaatsen had weggevaagd, twijfelde Xhia geen enkele keer en hij leidde hen zonder onderbreking verder.


  Het veld reageerde verheugd op de regen en de hete zon die erop volgde. Nog voor de eerste dag om was, waren de heuvels al bedekt met een zacht, groen dons en de bomen tilden hun kale, afhangende takken op. Voordat ze honderd leagues verder waren, hadden de paarden uitpuilende buiken van het nieuwe, zoete gras en het wild keerde alweer terug.


  Vanuit de verte ontdekte Xhia een kudde van vijftig hartenbeesten die even groot waren als een pony. Hun rode huid glansde in de zon en hun dikke hoorns die zo hoog als de mijter van een bisschop waren, gingen eerst omhoog en liepen daarna gedraaid naar achteren. De drie Hollanders reden spoorslags naar de kudde toe. De paarden hadden hun kracht weer terug doordat ze op het nieuwe grasland hadden kunnen grazen en ze haalden de kudde snel in. Musketvuur bulderde over de vlakte.


  Ze slachtten de hartenbeesten ter plekke en legden vuren naast de kadavers aan. Ze gooiden bloedende stukken vlees op de kolen en daarna propten ze zich, halfgek van de honger, vol met het geroosterde vlees. Hoewel hij blaakte van gezondheid en weldoorvoed en maar half zo groot als de soldaten was, at Xhia meer dan twee keer zoveel als de anderen en voor één keer misgunde zelfs Koots het hem niet.


  Kadem knielde achter een omgevallen boom naast een door de regen gezwollen beekje met zoet water. Hij had zijn musket over de boomstam gelegd en zijn opgevouwen tulband eronder gestopt. Zonder dit kussen zou het wapen van de hardhouten boomstam kunnen stuiteren als hij het afvuurde en het schot zou zijn doel missen. Het musket was een van de wapens die ze uit het kruitmagazijn van De Wraak meegenomen hadden. Rashood had maar vier kleine kruitzakken kunnen stelen. Door de hevige regenbui die een dag en een nacht had geduurd en hen had doorweekt, was ook het kruit nat geworden en het grootste deel ervan koekte aan elkaar. Kadem had de resten verkruimeld en ze met zijn vingers gesorteerd, maar uiteindelijk had hij maar één zak van het kostbare kruit kunnen redden. Omdat hij er zuinig mee moest zijn, had hij het musket maar met de helft van de normale hoeveelheid geladen.


  Door het struikgewas heen hield hij een kleine kudde etende impala’s in de gaten. Het was het eerste wild dat hij had gezien sinds de sprinkhanenzwermen verdwenen waren. De dieren knabbelden aan de nieuwe, groene twijgen die door de regen ontsproten waren. Kadem koos een van de rammen van de kudde uit, een fluweelachtig bruin dier met liervormige hoorns. Hij was een zeer goede musketier, maar zijn wapen was maar half geladen en hij had slechts een paar korrels ganzenhagel boven op het kruit aangedrukt. Als hij het dier daarmee wilde doden, zou hij het dichtbij moeten laten komen. Het juiste moment kwam en Kadem vuurde. Door de kolkende wolk geweerrook heen zag hij de ram wankelen en toen strompelde het dier, meelijwekkend blatend, in een kringetje rond, terwijl zijn voorpoot aan zijn verbrijzelde schouder bungelde. Kadem liet het musket vallen en rende, met zijn kortelas in zijn hand, naar voren. Hij verdoofde de ram met een klap van de zware koperen knop aan het gevest, rolde hem toen snel om en sneed zijn keel door terwijl het dier nog leefde.


  ‘In Allahs naam!’ Nu hij het dier gezegend had, was het vlees halal, gewijd, en geschikt om door gelovigen gegeten te worden. Hij floot zachtjes en zijn drie volgelingen kwamen vanaf de plek waar ze zich hadden verborgen de oever van de beek op. Ze slachtten het kadaver snel en roosterden toen repen van het vlees aan weerszijden van de ruggengraat boven het kleine vuur dat ze van Kadem mochten aanleggen. Zodra het vlees gaar was, beval hij hen het te doven. Zelfs in deze uitgestrekte, onbewoonde wildernis lette hij er altijd op dat hij ongezien bleef. Het was een onderdeel van zijn training in de woestijn waar bijna elke stam een bloedvete met alle naburige stammen had.


  Ze aten snel en met mate, rolden het overgebleven, koude, gebraden vlees in hun tulband die ze over hun schouder hingen en om hun middel knoopten.


  ‘In Allahs naam, we gaan verder.’ Kadem stond op en leidde zijn drie volgelingen over de oever van de stroom, die door een steile, ruige barrière van heuvels liep. Hun gewaden waren inmiddels bevlekt en de onderkanten ervan was zo rafelig dat het leek of ze door ratten aangevreten waren tot ze nog maar net hun knieën bedekten. Ze hadden sandalen gemaakt van de huid van het wild dat ze hadden gedood voordat de sprinkhanen kwamen. De grond was ruw en steenachtig onder hun voeten. Er waren gebieden die waren bedekt met de driepuntige duivelsdoornen die altijd een van hun punten naar boven gekeerd hadden. De punten konden zelfs de meest vereelte voet tot op het bot doorboren.


  De meeste schade die door de sprinkhanenzwermen was aangericht, was inmiddels door de regen hersteld. Ze hadden echter geen paarden en ze hadden te voet snel gereisd, elke dag van voor zonsopgang tot zonsondergang. Kadem had besloten dat ze naar het noorden moesten trekken om te proberen de handelscentra van de Omanieten langs de kust voorbij de Pongola te bereiken voordat hun kruit op zou zijn. Ze waren nog duizend leagues of meer van hun bestemming verwijderd.


  Ze stopten weer op het middaguur, want zelfs deze onvermoeibare reizigers moesten op de daarvoor aangewezen momenten bidden. Ze hadden geen bidmatjes bij zich, maar Kadem schatte aan de hand van de stand van de zon in welke richting Mekka lag en ze wierpen zich op de ruwe aarde op hun knieën. Kadem ging voor in het gebed. Ze beaamden dat er maar één God was en dat Mohammed zijn laatste ware profeet was. Ze vroegen geen gunst of zegen in ruil voor hun godsvertrouwen. Toen ze hun gebed in de pure, strenge vorm beëindigd hadden, hurkten ze in de schaduw neer en aten nog wat van het koude, geroosterde vlees. Kadem leidde het rustige gesprek en gaf hun onderricht in religieuze en filosofische kwesties. Ten slotte keek hij omhoog naar de hemel. ‘In Allahs naam, laten we de reis voortzetten.’


  Ze stonden op en omgordden zich, maar ze verstijfden toen ze, vaag maar onmiskenbaar, het geluid van musketvuur hoorden.


  ‘Mannen! Beschaafde mannen met musketten en kruit!’ fluisterde Kadem. ‘Om zo ver het binnenland in te zijn gekomen, moeten ze over paarden beschikken. Alles wat we nodig hebben om niet in dit afschuwelijke land om te komen.’


  Ze hoorden weer geweervuur. Hij hield zijn hoofd schuin en kneep zijn wilde ogen tot spleetjes dicht, terwijl hij de bron van het geluid probeerde te lokaliseren. Hij draaide zich in die richting. ‘Kom mee. Beweeg je als de wind, snel en onzichtbaar,’ zei hij. ‘Ze mogen niet weten dat we hier zijn.’


  Halverwege de middag vond Kadem het spoor van vele paarden dat in noordoostelijke richting liep. De hoeven waren met staal beslagen en ze hadden duidelijke afdrukken in de nog vochtige aarde achtergelaten. Ze volgden ze op een draf over de vlakte die danste en trilde door de luchtspiegeling. In de late middag zagen ze voor zich uit de donkere vlek van de rook van een kampvuur. Ze kwamen voorzichtiger naar voren. In de vallende schemering konden ze het geschitter van rode vlammen onder de rook onderscheiden. Toen ze nog dichterbij waren, zag Kadem de gedaanten van mannen die voor het vuur heen en weer liepen. Toen ging de wind van de dag liggen en de avondbries blies uit een andere richting. Kadem snoof de lucht op en rook de onmiskenbare geur van ammoniak.


  ‘Paarden!’ fluisterde hij opgewonden.


  Koots leunde met zijn rug tegen de stam van een kameeldoornboom en drukte zorgvuldig stukjes verkruimelde, droge tabak in zijn kleien pijp. Zijn tabakszak was gemaakt van het scrotum van een buffel en werd gesloten met een trekkoord dat uit een stuk pees bestond. De tabakszak was minder dan halfvol en hij had zich op een rantsoen van een halve pijp per dag gezet. Hij stak de pijp aan met een kool uit het vuur en hoestte zachtjes van genot toen de rook van de eerste krachtige haal zijn longen vulde.


  Zijn mannen hadden zich onder de omringende bomen verspreid en ze hadden allemaal een plek uitgekozen om hun karos uit te leggen. Hun buik was gevuld met het vlees van het hartenbeest en voor het eerst in maanden hadden ze gegeten tot ze niet meer konden. Om meer van het feestmaal te kunnen genieten, had Koots hun toegestaan om die dag vroeg te stoppen. Het zou nog ongeveer een uur licht blijven. Normaal gesproken zouden ze hun kamp pas hebben opgeslagen als de wagensporen die ze volgden door de schemering niet meer te zien waren.


  Vanuit zijn ooghoek ving Koots een snelle beweging op. Hij keek in die richting, maar ontspande zich toen. Het was Xhia maar. Terwijl Koots naar hem keek, verdween hij in het donker wordende veld. Een Bosjesman zou nooit gaan slapen voordat hij zijn spoor had gecontroleerd. Koots wist dat hij in een grote kring om het spoor heen zou lopen dat ze die dag hadden achtergelaten. Als ze door een vijand werden gevolgd, zou Xhia zijn spoor kruisen.


  Koots rookte zijn pijp tot het laatste kruimeltje tabak op en genoot van elke haal. Toen klopte hij er spijtig de as uit. Met een zucht ging hij onder zijn karos liggen en sloot zijn ogen. Hij wist niet hoelang hij had geslapen, maar hij werd wakker doordat zijn wang lichtjes werd aangeraakt. Toen hij opschrok, maakte Xhia een zacht, klakkend geluid om hem gerust te stellen.


  ‘Wat is er?’ Koots sprak automatisch zacht.


  ‘Vreemden,’ zei Xhia. ‘Ze volgen ons.’


  ‘Mannen?’ Koots was nog steeds niet wakker genoeg om helder te kunnen nadenken. Xhia verwaardigde zich niet op zo’n onzinnige vraag te antwoorden. ‘Wie? Hoeveel?’ vroeg Koots en hij ging rechtop zitten.


  Xhia trok snel een polletje droog gras uit. Voordat hij het aanstak, tilde hij een hoek van Koots’ karos op om hen voor nieuwsgierige ogen af te schermen. Toen hield hij het polletje gras bij de smeulende as van het vuur. Hij blies op de kolen en toen het polletje vlam vatte, schermde hij het met de karos en zijn eigen lichaam af. Hij had iets in zijn andere hand. Koots tuurde ernaar. Het was een stukje vuile, witte stof.


  ‘Door de doornen van de kleding van een man gerukt,’ zei Xhia.


  Toen liet hij Koots zijn volgende trofee zien, een zwarte haar. Zelfs Koots realiseerde zich direct dat het een mensenhaar was, maar hij was te zwart en te stug om van het hoofd van een Noord-Europeaan te komen en te sluik om van een Bosjesman of een lid van een Afrikaans stam te zijn.


  ‘Dit stukje stof komt van een lang gewaad, zoals de muzelmannen dragen. Deze haar is van zijn hoofd.’


  ‘Muzelmannen?’ vroeg Koots verbaasd en Xhia klakte bevestigend met zijn tong. Koots had wel geleerd dat hij Xhia beter niet kon tegenspreken als het om dit soort dingen ging.


  ‘Hoeveel?’


  ‘Vier.’


  ‘Waar zijn ze nu?’


  ‘Ze zijn in de buurt. Ze houden ons in de gaten.’


  Xhia liet het brandende polletje gras vallen en wreef de laatste vonken met de palm van zijn kinderlijke hand in het zand uit.


  ‘Waar hebben ze hun paarden achtergelaten?’ vroeg Koots. ‘Als ze onze paarden geroken hadden, zouden ze gehinnikt hebben.’


  ‘Geen paarden. Ze zijn te voet.’


  ‘Arabieren te voet! Dan zijn ze daarop uit, wie ze ook zijn.’ Koots trok zijn laarzen aan. ‘Ze willen onze paarden hebben.’ Om onopgemerkt te blijven, kroop hij langzaam naar Oudeman die zachtjes lag te snurken en schudde hem wakker. Toen Oudeman helemaal wakker was, snapte hij snel wat er aan de hand was en begreep hij Koots’ orders.


  ‘Niet schieten!’ herhaalde Koots. ‘In het donker is het risico te groot dat we de paarden raken. Overmeester ze met jullie zwaarden.’


  Koots en Oudeman kropen naar de soldaten en fluisterden de orders. De mannen rolden zich uit hun dekens en glipten een voor een naar de paarden. Met getrokken zwaard gingen ze tussen het struikgewas en de lage bosjes liggen.


  Koots nam een plaats aan de zuidkant in, het verst van de gloed van het dovende kampvuur vandaan. Hij ging plat op de grond liggen zodat iedereen die de paarden naderde, zich in silhouet zou aftekenen tegen de sterrenhemel en de vervagende sporen van de grote komeet die nu nog maar een etherische schim aan de westelijke hemel was. Orion werd niet langer uitgewist door zijn licht: in dit seizoen stond het sterrenbeeld ondersteboven onder het verblindende licht van de Melkweg. Koots bedekte zijn ogen om zijn nachtzicht te verbeteren. Hij luisterde aandachtig en opende zijn ogen steeds maar kort zodat ze door een speling van het licht niet misleid zouden worden.


  De tijd ging langzaam voorbij. Hij mat het verstrijken ervan af aan de hand van het draaien van de hemellichamen. Voor ieder ander zou het moeilijk zijn geweest om deze vorm van uiterste concentratie lang vast te houden, maar Koots was een militair. Hij moest de geluiden buitensluiten die de paarden maakten terwijl ze hun gewicht verplaatsten of een hap gras namen.


  Het laatste schijnsel van de grote komeet was laag aan de westelijke horizon gezakt toen Koots twee kiezelstenen tegen elkaar hoorde tikken. Elke zenuw in zijn lichaam was onmiddellijk gespannen. Een minuut later hoorde hij veel dichterbij een leren sandaal over de zachte aarde glijden. Hij hield zijn hoofd laag en zag dat een donkere gedaante zich tegen de achtergrond van de sterrenhemel bewoog.


  Hij is er bijna, dacht hij. Laat hem maar beginnen met het losmaken van de touwen.


  De indringer bleef staan toen hij de rijen paarden bereikte. Koots zag dat hij zijn hoofd langzaam opzij draaide en luisterde. Hij droeg een tulband en had een dichte, krullende baard. Na een lange minuut boog hij zich over het hoofdtouw waaraan de halsters van de paarden met stalen ringen waren bevestigd. Twee paarden rukten hun hoofd los toen het touw door de ringen gleed.


  Zodra Koots vermoedde dat de indringer bezig was met het ontwarren van de volgende knop, stond hij op en liep naar hem toe. Maar hij verloor de man uit het oog toen deze neerhurkte. Hij was niet meer op de plek waar Koots verwachtte dat hij zou zijn en Koots botste in het donker plotseling tegen hem op. Koots schreeuwde om zijn mannen te waarschuwen en toen waren de beide mannen borst aan borst met elkaar aan het worstelen, zo dicht bij elkaar dat Koots zijn zwaard niet kon gebruiken.


  Koots realiseerde zich direct dat de man met wie hij worstelde een geduchte tegenstander was. Hij kronkelde als een aal in zijn greep en Koots voelde alleen maar harde spieren en pezen. Koots probeerde hem een knietje te geven, maar zijn knieschijf werd bijna losgerukt toen hij de harde, rubberachtige dijbeenspieren van de man raakte in plaats van zijn zachte geslachtsdelen. De man reageerde onmiddellijk en sloeg met de muis van zijn open hand onder Koots’ kin. Zijn hoofd klapte achterover en hij had het gevoel dat zijn nek gebroken was toen hij achteroverviel en languit op de grond terechtkwam. De indringer verrees boven hem uit en Koots zag de glinstering van zijn zwaard dat hij hoog ophief voor een slag naar zijn hoofd. Koots pareerde automatisch door zijn eigen zwaard omhoog te stoten en staal trilde op staal toen de zwaarden elkaar raakten.


  De indringer brak de aanval af en verdween in het duister. Nog steeds verdoofd kwam Koots op zijn knieën overeind. Overal om hem heen klonken geschreeuw en het geluid van slagen en hij hoorde dat Oudeman en Richter bevelen en aanmoedigingen tegen de anderen brulden. Toen hoorde hij de knal van een pistoolschot dat direct gevolgd werd door de vuurflits uit de tromp. Hierdoor kwam Koots direct weer bij zijn positieven.


  ‘Niet schieten, idioten! De paarden! Pas op voor de paarden!’ Hij krabbelde overeind en op dat moment hoorde hij achter zich het gekletter van beslagen hoeven. Hij keek achterom en zag de donkere contouren van een ruiter die in volle galop op hem af kwam. Een zwaard glinsterde dof in het licht van de sterren en Koots dook weg. Het zwaard suisde langs zijn hoofd en hij ving een glimp op van het hoofd met de tulband en de baard van de ruiter toen deze langs hem schoot.


  Hij keek wild om. Vlakbij was de grijze merrie een bleke vlek tegen de donkerdere achtergrond. Ze was het sterkste en snelste paard van allemaal. Hij stak zijn zwaard in de schede en controleerde het pistool in het holster op zijn heup terwijl hij naar haar toe rende. Zodra hij op haar rug zat, luisterde hij of hij het geluid van hoeven hoorde. Hij liet de merrie door de druk van zijn knieën keren en spoorde haar aan tot volle galop.


  In de volgende paar uur was hij om de paar minuten gedwongen te stoppen om te luisteren of hij de hoefslagen van het paard van de Arabier hoorde. Hoewel de man vaak bochten maakte en van richting veranderde om Koots af te schudden, zette hij altijd weer koers naar het noorden. Een uur voor zonsopgang hoorde Koots hem helemaal niet meer. Hij moest weer van richting veranderd zijn of had de snelheid van zijn paard vertraagd tot een wandeltempo.


  Het noorden! Hij wil naar het noorden, besloot hij.


  Hij legde het grote zwaard recht over zijn schouder en reed in een gestage handgalop die de merrie niet zou uitputten naar het noorden. De zon ging met verrassende snelheid op. Zijn horizon breidde zich uit toen de duisternis zich terugtrok en zijn hart begon sneller te kloppen toen hij de donkere vorm binnen pistoolbereik voor zich zag. Hij wist onmiddellijk dat het niet een van de grotere antilopensoorten was, want de contouren van de ruiter tekenden zich tegen de achtergrond van het lichter wordende veld duidelijk af. Koots spoorde de merrie aan en haalde hem snel in. De ruiter had hem nog niet opgemerkt en liet zijn paard in wandeltempo lopen. Koots herkende de voskleurige ruin, een goed, sterk paard dat nauwelijks voor zijn merrie onderdeed.


  ‘Allemachtig!’ Koots lachte triomfantelijk. ‘De ruin is kreupel geraakt. Geen wonder dat hij zijn tempo moest vertragen.’ Zelfs in het zwakke licht zag hij duidelijk dat de ruin zijn rechtervoorbeen ontzag. Hij moest met de hoornstraal op een scherpe steen of een doorn gestapt zijn en had er nu last van. Koots reed snel op hen af en de vluchteling draaide zich bliksemsnel om. Koots zag dat hij een Arabier met een haviksgezicht en een dichte, krullende baard was. Hij wierp een snelle blik op Koots en sloeg de ruin tot het dier moeizaam begon te galopperen.


  Koots was dichtbij genoeg om een pistoolschot te kunnen riskeren en er snel een einde aan te maken. Hij bracht zijn wapen omhoog en vuurde midden op de brede rug van de Arabier. Hij moest hem bijna geraakt hebben, want de Arabier dook ineen en schreeuwde: ‘Zwaarden, ongelovige! Man tegen man!’


  Als vaandrig had Koots jarenlang bij het VOC-leger in de Oriënt gediend en hij sprak vloeiend Arabisch. ‘Dat zijn zoete woorden!’ schreeuwde hij terug. ‘Blijf staan, dan zal ik je ze laten inslikken.’


  Binnen tweehonderd meter had hij de ruin ingehaald. De Arabier liet zich van zijn rug glijden en draaide zich naar Koots om terwijl hij met zijn kortelas zwaaide. Koots realiseerde zich dat de Arabier geen vuurwapen had: als hij al een musket bij zich had gehad toen hij het kamp binnenging, moest hij het onderweg ergens verloren hebben. Hij was afgestegen en had alleen zijn kortelas – en natuurlijk zijn dolk. Een Arabier had altijd een dolk bij zich. Koots was sterk in het voordeel en er kwamen geen Don-Quichotachtige ideeën in zijn hoofd op. Hij zou zijn voordeel ten volle benutten. Hij rende recht op de Arabier af en leunde uit het zadel om hem vanaf de rug van zijn paard met zijn zwaard te doorsteken.


  De Arabier was sneller dan hij had verwacht. Zodra hij doorhad wat Koots van plan was, deed hij alsof hij opzij wilde springen, maar dook toen op het laatste moment onder Koots’ zwaardarm door en streek langs de flank van de dravende merrie met de gratie van een toreador die de hoorns van een aanvallende stier ontwijkt. Tegelijkertijd greep hij het pand van Koots’ leren jas vast en rukte er met zijn volle gewicht aan. Het gebeurde zo plotseling en onverwacht dat Koots erdoor verrast werd. Hij leunde ver opzij op de ongezadelde rug van de merrie en omdat hij geen stijgbeugels of teugels had om zich in evenwicht te houden, werd hij van het paard gesleurd.


  Maar Koots was ook een geoefend vechter en hij landde als een kat op zijn voeten terwijl hij het gevest van zijn zwaard al omvat hield. De Arabier houwde weer naar Koots’ hoofd en sloeg vervolgens in de tegengestelde richting naar Koots’ achillespees. Koots ving de eerste slag op en deed hem met een polsbeweging van richting veranderen, maar de tweede was zo snel dat hij over de kortelas heen moest springen. Hij was in evenwicht toen hij neerkwam en stootte recht naar de glinsterende ogen van de Arabier. De Arabier bewoog zijn hoofd opzij zodat het zwaard over zijn schouder schoot, maar zo dicht langs zijn gezicht dat er onder zijn oor een plukje van zijn baard werd afgesneden. Ze sprongen van elkaar vandaan en draaiden om elkaar heen. Ze hijgden geen van beiden, want ze waren allebei in topconditie.


  ‘Hoe heet je, zoon van de valse profeet?’ vroeg Koots ontspannen. ‘Ik wil graag weten wie ik ga doden.’


  ‘Mijn naam is Kadem ibn Aboebaker al-Joerf, ongelovige,’ zei hij zacht, maar zijn ogen glinsterden bij de belediging. ‘En hoe noemen jouw mannen je, behalve strontvreter?’


  ‘Ik ben kapitein Herminius Koots van het leger van de VOC.’


  ‘Ah!’ zei Kadem. ‘Je roem snelt je vooruit. Je bent getrouwd met dat knappe hoertje dat Nella heet en geneukt is door elke man die ooit Kaap de Goede Hoop heeft bezocht. Zelfs ik heb achter de heg van de tuinen van de Compagnie een paar gulden aan haar besteed toen ik onlangs in de kolonie was. Ik moet je complimenteren. Ze verstaat haar vak en houdt van haar werk.’


  De belediging was zo venijnig en onverwacht dat Koots hem met open mond aanstaarde – de Arabier kende zelfs haar naam. Zijn zwaardarm was even krachteloos door de schok. Kadem viel onmiddellijk weer aan en Koots moest snel achteruitstappen om de aanval af te slaan. Ze draaiden om elkaar heen en vielen toen weer aan en deze keer lukte het Koots Kadem hoog op de linkerschouder te raken, maar de stoot schampte alleen de huid en er drongen maar een paar vuurrode bloeddruppels door de dunne, vuile stof van Kadems gewaad heen.


  Ze deden nog een stuk of tien uitvallen zonder elkaar te raken. Toen trof Kadem doel en haalde Koots’ heup open, maar de wond was slechts oppervlakkig, al zag het er door het bloed ernstiger uit dan het was. Toch moest Koots voor het eerst terugwijken en zijn zwaardarm deed pijn. Hij had spijt van het verspilde pistoolschot. Er gleed een flauw, reptielachtig glimlachje over Kadems gezicht en plotseling verscheen er, zoals Koots had verwacht een dunne, gebogen dolk in zijn linkerhand.


  Toen viel Kadem weer bliksemsnel aan. Hij zette zijn rechtervoet naar voren en zijn zwaard veranderde in een neerschietende zonnestraal. Koots moest weer terugwijken. Hij bleef met zijn hiel achter een doornbosje haken en viel bijna, maar hij wist op de been te blijven door zijn bovenlichaam met zo’n ruk opzij te draaien dat zijn wervelkolom er pijn van deed. Kadem brak zijn aanval af en draaide naar links om Koots heen. Hij had goed gezien dat links Koots’ zwakke kant was. Kadem kon niet weten dat Koots jaren geleden tijdens de strijd om Jaffna een kogel door die knie had gekregen. Zijn knie deed nu pijn en hij hijgde zwaar. Kadem viel weer aan, onstuitbaar en meedogenloos. Koots’ zwaard zwabberde nu een beetje en hij stootte niet recht en hard meer. Zijn adem floot in zijn eigen oren. Hij wist dat hij het niet lang meer zou volhouden. Het zweet prikte in zijn ogen en Kadems gezicht vervaagde.


  Toen trok Kadem zich abrupt terug en liet zijn kortelas zakken. Het zou een list kunnen zijn en Koots reageerde er niet op. Hij keek naar de dolk in Kadems linkerhand en probeerde zich voor te bereiden op de volgende uitval.


  Toen hoorde hij het geluid van hoeven achter hem. Hij draaide zich langzaam om en zag dat Oudeman en Richter te paard en volledig bewapend naderden. Xhia ging voorop. Kadem liet de kortelas en de dolk vallen, maar bleef met opgeheven kin en rechte schouders staan.


  ‘Zal ik dit zwijn maar meteen doodschieten, kapitein?’ vroeg Oudeman toen hij bij hen was. Zijn karabijn lag dwars over het zadel voor hem. Koots gaf bijna het bevel. Hij was overstuur en boos. Hij wist hoe weinig het maar had gescheeld of hij was dood geweest en Kadem had Nella een hoer genoemd. Het was de waarheid, maar iedereen die dit in Koots’ bijzijn zei, verdiende de dood. Toen beheerste hij zich. De man had over Kaap de Goede Hoop gesproken. Daar viel misschien iets van te leren en Koots zou hem later wel eigenhandig doden. Daar zou hij meer plezier aan beleven dan wanneer hij Oudeman het voor hem liet doen.


  ‘Ik wil hem eerst laten praten. Bind hem achter je paard.’


  Het was bijna twee leagues terug naar het kamp. Ze boeiden Kadems polsen en bonden het andere uiteinde van het touw aan de ring aan de zijkant van Oudemans zadel. Kadem moest op een draf lopen toen hij meegetrokken werd. Als hij viel, rukte Oudeman hem weer overeind, maar elke keer haalde Kadem zichzelf open wanneer zijn ellebogen of knieën de harde grond raakten. Hij was bedekt met stof, zweet en bloed toen Oudeman hem het kamp binnensleepte.


  Koots zwaaide zich van de rug van de grijze merrie en ging de andere drie Arabieren inspecteren die Oudeman gevangengenomen had.


  ‘Hoe heten jullie?’ vroeg hij aan de twee mannen die niet gewond leken te zijn.


  ‘Rashood, effendi.’


  ‘Habban, effendi.’ Ze raakten eerbiedig en onderdanig hun voorhoofd en borst aan. Hij liep naar de derde gevangene, die gewond was. Hij lag kreunend en opgerold als een foetus in de baarmoeder op de grond.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg Koots en hij schopte hem in de buik. De gewonde man kreunde nog luider en op de plek waar hij zijn buik omklemd hield, druppelde vers bloed tussen zijn vingers door. Koots keek Oudeman aan.


  ‘Die stomme Goffel,’ verklaarde Oudeman. ‘Hij liet zich door zijn opwinding meeslepen. Hij vergat uw orders en schoot hem in de buik. Deze man zal de ochtend niet halen.’


  ‘Beter hij dan een van de paarden,’ zei Koots. Hij trok zijn pistool uit de holster aan zijn zwaardriem. Hij spande de haan en drukte de loop tegen het achterhoofd van de gewonde man. Toen Koots schoot, verstijfde de gevangene en zijn ogen rolden in hun kassen naar achteren. Hij schopte krampachtig met zijn benen en bleef toen stil liggen.


  ‘Een verspilling van goed kruit,’ zei Oudeman. ‘U had het me met het mes moeten laten doen.’


  ‘Ik heb nog niet ontbeten en je weet hoe teergevoelig ik kan zijn.’ Koots glimlachte om zijn eigen grapje en stak het rokende pistool weer in de holster. Hij gebaarde naar de andere gevangenen. ‘Geef hen allebei met de sjambok tien slagen op de voetzolen om ze in een welwillender stemming te brengen. Zodra ik ontbeten heb, praat ik weer met hen.’ Koots at een kom met stoofpot van het hartenbeest en keek toe terwijl Oudeman en Richter de Arabische gevangenen met de sjambok op hun voetzolen sloegen.


  ‘Harde mannen,’ zei Koots met onwillig respect toen ze bij elke slag alleen zachtjes kreunden. Hij wist wat een pijn ze leden. Koots veegde de kom met een vinger schoon en zoog eraan toen hij naar Kadem liep en voor hem neerhurkte. Ondanks zijn gescheurde en bestofte gewaad en de sneden en schaafwonden die zijn ledematen bedekten, was Kadem zó duidelijk de leider dat Koots zijn tijd niet aan de anderen verspilde. Hij keek op naar Oudeman en gebaarde naar Rashood en Habban. ‘Neem deze zwijnen mee.’


  Oudeman wist dat Koots wilde dat ze buiten gehoorsafstand zouden zijn wanneer hij Kadem ondervroeg, zodat ze zijn antwoorden niet zouden horen. Later zou hij hen afzonderlijk ondervragen om hun antwoorden te vergelijken. Koots wachtte tot de Hottentot-soldaten de beide, op hun gezwollen voeten strompelende Arabieren naar een boom gesleurd en aan de stam vastgebonden hadden. Toen wendde Koots zich weer tot Kadem. ‘Dus je hebt Kaap de Goede Hoop bezocht, beminde van Allah.’ Kadem staarde hem met zijn fanatieke, glinsterende ogen in zijn bestofte gezicht aan. Toen de naam van de kolome werd genoemd, werd er in Oudemans trage geest iets wakker. Hij haalde een van de geweren die ze van de Arabieren afgepakt hadden en overhandigde het aan zijn kapitein. Koots bekeek het wapen vluchtig.


  ‘De kolf,’ zei Oudeman om hem te helpen. ‘Ziet u het familiewapen in het hout?’


  Koots kneep zijn ogen tot spleetjes dicht en zijn mond vormde een dunne, strakke streep toen hij het wapen zag dat met een brandijzer in het hout was gebrand. Het was een afbeelding van een kanon, een negenponder met een lange loop op een tweewielig affuit, en in het lint eronder stonden de letters HGC.


  ‘Goed zo!’ Koots hief zijn hoofd op en keek Kadem aan. ‘Je bent een van Tom en Dorian Courtneys mannen.’


  Koots zag iets in die donkere ogen oplaaien, maar het verdween weer zo snel dat hij niet kon zeggen wat het was, maar de emotie die de namen hadden gewekt was heftig. Het zou loyaliteit, toewijding of iets anders kunnen zijn. Koots staarde hem aan. ‘Je kent mijn vrouw,’ herinnerde Koots hem, ‘en misschien castreer ik je vanwege de manier waarop je over haar gesproken hebt. Maar ken je de gebroeders Courtney, Tom en Dorian? Als dat zo is, red je je ballen daar misschien mee.’


  Kadem staarde hem alleen maar aan en Koots zei tegen Oudeman: ‘Sergeant, til zijn gewaad op zodat we kunnen zien hoe groot het mes moet zijn dat we nodig hebben.’


  Oudeman grijnsde en hurkte naast Kadem, maar voordat hij hem kon aanraken, zei Kadem: ‘Ik ken Dorian Courtney, maar zijn Arabische naam is al-Salil.’


  ‘De Roodharige,’ beaamde Koots. ‘Ja, ik heb gehoord dat ze hem zo noemden. En hoe zit het met zijn broer Tom? Degene die ook Klebe, de havik, genoemd wordt?’


  ‘Ik ken ze allebei,’ gaf Kadem toe.


  ‘Je bent hun huurling, hun schoothondje, hun lakei, hun hielenlikker.’ Koots koos zijn woorden zorgvuldig om hem te provoceren.


  Kadems trots was gekrenkt en hij trapte in de val. ‘Ik ben hun onverzoenlijke vijand. Als Allah me goedgunstig is, zal ik eens hun beul zijn.’ Hij zei het met zo’n felle oprechtheid dat Koots hem direct geloofde. Hij zei niets terug, want vaak is zwijgen de beste manier van ondervragen.


  Kadem was nu zo opgewonden dat hij uitbarstte: ‘Ik ben de uitvoerder van de heilige fatwa, een taak die mij is toevertrouwd door mijn meester, de heerser over Oman, kalief Zayn al-Din ibn al-Malik.’


  ‘Waarom zou zo’n nobele en machtige monarch zo’n missie aan een ellendig stuk ranzig varkensvet als jij toevertrouwen?’ Koots lachte spottend. Hoewel Oudeman geen woord van het Arabisch had verstaan, lachte hij ook.


  ‘Ik ben een prins van koninklijken bloede,’ zei Kadem boos. ‘Mijn vader was de broer van de kalief. Ik ben zijn neef. De kalief vertrouwt me omdat ik het bevel heb over zijn legioenen en omdat ik mezelf wel honderdmaal in oorlog en vrede tegenover hem bewezen heb.’


  ‘Toch heb je gefaald bij het uitvoeren van die heilige fatwa van je,’ zei Koots honend. ‘Je vijanden gaat het nog steeds voor de wind, terwijl jij bedekt met vuil, in vodden gekleed en aan een boom gebonden bent. Is dat het Omanitische ideaal van een groot strijder?’


  ‘Ik heb de incestueuze zuster van de kalief gedood, wat een deel was van de opdracht die ik gekregen heb en ik heb al-Salil zo’n diepe, ernstige steekwond toegebracht dat hij er nog steeds aan kan overlijden. Als dat niet gebeurt, zal ik niet rusten voordat ik mijn plicht heb vervuld.’


  ‘Dit is allemaal het geraaskal van een waanzinnige.’ Koots grijnsde meesmuilend. ‘Als je door die heilige plicht wordt gedreven, waarom zwerf je dan, gekleed in smerige vodden, als een bedelaar door de wildernis, terwijl je een musket bij je hebt waarop het familiewapen van al-Salil gebrandmerkt staat en je een paard probeert te stelen om op te vluchten?’


  Bekwaam wist Koots de informatie uit zijn gevangene los te krijgen. Kadem schepte erover op hoe hij zich aan boord van Het Geschenk van Allah had weten te praten, hoe hij zijn kans had afgewacht en hoe hij toegeslagen had. Hij vertelde hoe hij prinses Yasmini had vermoord en dat het hem bijna was gelukt om al-Salil ook te doden. Vervolgens beschreef hij hoe hij, met hulp van zijn drie volgelingen, was ontsnapt van het schip van de Courtneys, terwijl het in de lagune voor anker lag, hoe ze aan hun achtervolgers waren ontkomen en ten slotte op Koots’ mannen waren gestuit.


  Er zat veel in zijn relaas wat volkomen nieuw voor Koots was, vooral dat de Courtneys uit de kolonie waren gevlucht, wat gebeurd moest zijn lang nadat hij was vertrokken om achter Jim Courtney aan te gaan. Het klonk echter allemaal heel logisch. Hij kon geen zwakke plekken in het verhaal ontdekken en kreeg evenmin de indruk dat Kadem hem probeerde te misleiden. Alles leek keurig te passen in datgene wat hij van Keyser en diens bedoelingen wist. Het was ook het soort onderneming dat de vindingrijke Tom en Dorian Courtney samen zouden kunnen beramen.


  Hij geloofde het verhaal onder voorbehoud. Er was altijd voorbehoud. ‘Ja!’ Hij verkneukelde zich, maar zorgde ervoor dat het niet aan zijn gelaatsuitdrukking te zien was. ‘Dit is een buitengewone meevaller. Ik heb een bondgenoot gekregen die ik aan me kan binden met stalen ketenen, een religieuze fatwa en een brandende haat waarnaast zelfs mijn eigen vastberadenheid verbleekt.’


  Koots keek Kadem doordringend aan terwijl hij een besluit nam. Hij had tussen de muzelmannen gewoond en lang genoeg samen met hen en tegen hen gestreden om de leer van de islam en de onveranderlijke erecodes die hen met elkaar verbonden te begrijpen.


  ‘Ik ben ook een gezworen vijand van de Courtneys,’ zei hij ten slotte. Hij zag dat de onverhulde passie in Kadems ogen onmiddellijk versluierd werd.


  Heb ik een fatale fout gemaakt? vroeg hij zich af. Ben ik te snel op mijn doel afgegaan en heb ik hem afgeschrikt? Hij zag dat Kadems achterdocht sterker werd. Maar hij had nu de sprong gewaagd en kon niet meer terug. Koots wendde zich tot Oudeman. ‘Maak zijn boeien los,’ beval hij, ‘en breng hem water om zich te wassen en om te drinken. Geef hem voedsel en laat hem bidden. Maar houd hem zorgvuldig in de gaten. Ik denk niet dat hij zal proberen te vluchten, maar geef hem de kans niet.’ Oudeman leek verbaasd door deze orders. ‘En hoe zit het met zijn mannen?’ vroeg hij onzeker.


  ‘Houd hen vastgebonden en laat hen streng bewaken,’ zei Koots. ‘Zorg ervoor dat Kadem niet met hen spreekt. Laat hem niet bij hen in de buurt komen.’


  Koots wachtte tot Kadem zich had gewassen en gegeten en het plechtige ritueel van het middaggebed had uitgevoerd. Pas toen liet hij hem halen om hun gesprek voort te zetten.


  Koots begroette hem beleefd en veranderde daarmee Kadems status van gevangene in die van gast, met alle verantwoordelijkheden die deze nieuwe relatie hen allebei oplegde. Toen vervolgde hij: ‘De reden dat je me hier zo ver van de bewoonde wereld in de wildernis aantreft, is dat ik hetzelfde doel nastreef als jij. Kijk eens naar deze wagensporen.’ Hij wees erop en Kadem keek er even naar. Natuurlijk had hij ze gezien toen hij achter de paarden aan zat en het kamp naderde.


  ‘Zie je ze?’ vroeg Koots.


  Kadems gezicht kreeg een onbewogen uitdrukking. Hij had al spijt van zijn indiscreties. Hij had zijn tong nooit door zijn emoties moeten laten leiden en deze ongelovige nooit zoveel moeten vertellen. Hij had inmiddels in de gaten dat Koots een slimme, gevaarlijke man was.


  ‘Deze sporen zijn gemaakt door vier wagens van Jim Courtney, de enige zoon van Tom Courtney die jij als Klebe kent.’ Kadem knipperde met zijn ogen, maar toonde verder geen emotie. Koots liet hem er een poosje over nadenken. Daarna vertelde hij waarom Jim Courtney gedwongen was geweest om de kolonie te verlaten.


  Hoewel Kadem zwijgend luisterde en zijn ogen niet meer emotie toonden dan die van een cobra, dacht hij koortsachtig na. Toen hij zich aan boord van Het Geschenk van Allah voordeed als een nederige zeeman had hij zijn metgezellen dit allemaal al horen bespreken. Hij wist dat Jim Courtney uit Kaap de Goede Hoop gevlucht was.


  ‘Als we deze wagensporen volgen, kunnen we er zeker van zijn dat ze ons naar een plek ergens langs de kust zullen voeren waar vader en zoon hebben afgesproken elkaar te ontmoeten,’ besloot Koots en weer zwegen ze.


  Kadem dacht na over wat Koots hem verteld had. Hij bekeek het in gedachten van alle kanten, zoals een juwelier een kostbare edelsteen op onzuiverheden onderzoekt. Hij kon geen onwaarheden in Koots’ versie van de gebeurtenissen ontdekken. ‘Wat wilt u van me?’ vroeg hij ten slotte.


  ‘We hebben hetzelfde doel,’ antwoordde Koots. ‘Ik stel voor dat we een pact, een verbond, sluiten. Laten we samen in het aangezicht van Allah en de profeet een eed zweren. Laten we ons aan de totale vernietiging van onze wederzijdse vijanden wijden.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Kadem en de krankzinnige glinstering in zijn ogen die hij zo zorgvuldig had verhuld, keerde terug. Koots vond dat verontrustend en bedreigender dan de kortelas en de dolk die de Arabier in zijn handen had gehad toen ze die ochtend hadden gevochten.


  Ze legden de eed af onder de torenhoge takken van een kameeldoornboom waarin de nieuwe bladeren en twijgen alweer waren uitgebot en vervingen wat de sprinkhanen hadden verslonden. Ze zwoeren op het lemmet en het heft van Kadems Damascener stalen dolk. Ze legden allebei een beetje ruw zout op de tong van de ander, deelden een plak vlees en slikten allebei een stuk door. Met het vlijmscherpe Damascenerstalen lemmet van de dolk sneden ze allebei een ader in hun rechterpols open en masseerden hun arm tot het bloed helderrood en warm in hun tot een kom gevormde handpalmen stroomde. Daarna sloegen ze hun handen ineen zodat hun bloed zich vermengde en ze hielden elkaars hand vast, terwijl Kadem de wondere namen van Allah reciteerde. Ten slotte omhelsden ze elkaar.


  ‘Je bent mijn bloedbroeder,’ zei Kadem en zijn stem trilde van eerbied voor de bindende kracht van de eed.


  ‘Je bent mijn bloedbroeder,’ zei Koots. Hoewel zijn stem ferm en helder klonk en hij Kadem met vaste blik in de ogen keek, woog de eed voor hem niet zwaar. Koots erkende geen god en zeker niet de vreemde godheid van een inferieur ras met een donkere huid. De overeenkomst had voor hem alleen nut, want hij kon zich er te zijner tijd aan onttrekken en zijn nieuwe bloedbroeder zelfs straffeloos doden als dat nodig mocht zijn. Hij wist dat Kadem aan de eed gebonden was door zijn hoop op zielenheil en zijn angst voor Allahs toorn.


  Diep in zijn hart erkende Kadem de breekbaarheid van de band tussen hen. Toen ze die avond bij het kampvuur zaten en samen vlees aten, liet hij zien hoe sluw hij was. Hij deed Koots een belofte die sterker was dat een religieuze eed. ‘Ik heb je verteld dat ik de gunsteling van mijn oom de kalief ben. Je weet ook hoe machtig en rijk het Omanitische imperium is. Het rijk omvat een grote oceaan en de Rode en Perzische Zee. Mijn oom heeft me een grote beloning in het vooruitzicht gesteld als ik zijn fatwa met succes weet uit te voeren. Jij en ik hebben als bloedbroeders gezworen ons aan dat doel te wijden. Als we ons doel hebben bereikt, gaan we samen naar het paleis van de kalief op Lamoe en zijn dankbaarheid zal dan groot zijn. Als jij je dan tot de islam bekeert, zal ik hem verzoeken jou het bevel over al zijn legers op het Afrikaanse continent te geven. Ik zal hem vragen je gouverneur te maken van de provincies van Monamatapa, het land waar het goud en de slaven van Opet vandaan komen. Je zult een machtig man met onmetelijke rijkdommen worden.’


  De toekomst van Herminius Koots begon er buitengewoon rooskleurig uit te zien.


  Ze volgden het wagenspoor nu met hernieuwde vastberadenheid. Zelfs Xhia werd aangestoken door deze sterkere doelbewustheid. Twee keer kruisten ze het spoor van kuddes olifanten die uit het noorden kwamen. Misschien waren de olifanten zich op de een of andere mysterieuze manier bewust van de overvloed die de regen had achtergelaten. Vanuit de verte bestudeerde Koots de dichte kuddes grijze reuzen door zijn verrekijker, maar hij toonde maar een tijdelijke belangstelling voor de dieren. Hij zou zich door een jacht op een paar ivoren slagtanden niet van zijn hoofddoel laten afhouden.


  Hij beval Xhia om om de kuddes heen te trekken en ze lieten de olifanten ongemoeid. Zowel Koots als Kadem haatte elk uur vertraging en ze joegen de mannen en de paarden voort over het spoor van hun beoogde prooi.


  Ze waren nu door het gebied heen dat door de sprinkhanen was verwoest en lieten de vlaktes achter zich. Ze kwamen in een prachtig land vol rivieren en weelderige bossen waar de lucht even zoet was als de geur van wilde bloemen. Ze werden omringd door een schitterend, groots landschap en de belofte van rijkdom en roem leidde hen verder.


  ‘We zijn nu niet ver meer achter de wagens,’ zei Xhia, ‘en we komen er elke dag dichterbij.’


  Ze kwamen bij een plek waar twee rivieren samenvloeiden, een brede, diepe stroom en een kleinere zijrivier. Xhia was verbaasd door wat hij daar aantrof. Hij leidde Koots en Kadem door een veld vol rottende, door de zon verdroogde menselijke overblijfselen die door hyena’s en andere aasdieren waren aangevreten. Hij hoefde hen niet te wijzen op de weggegooide speren, assegaaien en schilden van ongelooid leer waarvan de meeste door musketvuur waren doorboord. ‘Er is hier een grote slag geleverd,’ zei Xhia. ‘Deze schilden en wapens zijn van de woeste Nguni-stammen.’


  Koots knikte. Iedereen die, zoals hij, in Afrika had gewoond en gereisd, had de legendes over de krijgshaftige stammen van de Nguni gehoord. ‘Goed zo!’ zei hij. ‘Vertel ons wat je hier nog meer ziet.’


  ‘De Nguni hebben de wagens aangevallen. Somoya had zich hier, in de engte tussen de beide rivieren, opgesteld. Dat was een goede plek voor hem, want zijn rug en beide flanken werden door het water beschermd. De Nguni moesten hem van voren aanvallen. Hij heeft ze als kippen gedood.’ Xhia giechelde en schudde bewonderend zijn hoofd.


  Koots liep naar de krater in het midden van het verwoeste gebied, voor de plek waar de wagens hadden gestaan. ‘Wat is dit?’ vroeg hij. ‘Wat is hier gebeurd?’


  Xhia raapte een kort stuk verkoolde lont uit het vuil op en zwaaide ermee. Hoewel hij eerder lonten en explosieven had gezien, kende hij niet de woorden om ze te beschrijven. In plaats daarvan deed hij alsof hij de lont aanstak en hij maakte een sissend geluid, terwijl hij langs het pad rende dat de vlam afgelegd moest hebben. Toen hij de krater bereikte, schreeuwde hij: ‘Boem.’ en hij sprong hoog in de lucht om de explosie uit te beelden. Toen liet hij zich op zijn rug vallen en trappelde, brullend van het lachen, met zijn beide benen in de lucht. Het was zo beeldend dat zelfs Koots moest lachen.


  ‘Bij de door pokken geschonden vagina van de grote hoer,’ riep hij schaterend, ‘de jonge Courtney heeft een mijn onder de impi’s laten ontploffen toen ze de wagens bestormden. We zullen moeten uitkijken als we hem inhalen. Hij is even sluw geworden als zijn vader.’


  Het kostte Xhia de rest van de dag om alle geheimen van het slagveld te ontrafelen, omdat het zich over zo’n groot gebied uitstrekte. Hij liet Koots de route zien die de verslagen impi’s op hun vlucht hadden genomen en toonde hem hoe Jim Courtney en zijn mannen hen te paard hadden achtervolgd en neergeschoten.


  Ten slotte kwamen ze bij het verlaten Nguni-kamp. Xhia kon bijna niet meer uit zijn woorden komen toen hij zich realiseerde hoe groot de kuddes vee waren die Jim had buitgemaakt. ‘Als het gras! Als de sprinkhanen!’ piepte hij en hij wees op het spoor dat de kuddes hadden achtergelaten toen ze naar het oosten werden gedreven.


  ‘Duizend?’ vroeg Koots zich hardop af. ‘Vijfduizend of misschien nog meer?’


  Hij probeerde een ruwe schatting te maken van de waarde van deze kuddes vee als hij ze naar Kaap de Goede Hoop zou kunnen krijgen.


  Er staan niet genoeg guldens op de Bank van Batavia, concludeerde hij. Eén ding is zeker, als ik ze inhaal, zullen Oudeman en die stinkende Hottentotten er geen cent van zien. Ik dood ze nog liever dan dat ik ze één gulden geef. Als ik hier klaar ben, zal gouverneur Van de Witten bij mij vergeleken een armoedzaaier zijn.


  Maar dat was nog niet alles. Toen ze het kamp binnengingen, leidde Xhia hem naar de andere kant ervan waar een palissade stond die gemaakt was van stevige houten palen die met repen boomschors aan elkaar waren gebonden.


  Koots had zo’n sterke constructie nog nooit gezien, zelfs niet in de permanente dorpen van de stammen. Is het een graanopslag? vroeg hij zich af toen hij afsteeg en naar binnen ging. Hij begreep er nog minder van toen hij zag dat de palissade droog- of rookrekken leek te bevatten. Er was echter geen spoor van as te bekennen en de grond eronder was niet verschroeid. Net als bij de wanden leek het gebruikte hout te zwaar voor zo’n eenvoudig doel. Het was duidelijk dat de rekken gemaakt waren om een veel groter gewicht te dragen dan repen vlees.


  Xhia probeerde hem iets te vertellen. Hij sprong op de rekken en herhaalde steeds het woord ‘kippen’. Koots fronste geïrriteerd zijn voorhoofd. Dit was geen kippenren en zelfs geen struisvogelren. Hij schudde zijn hoofd. Xhia begon met gebaren iets uit te beelden. Hij hield één arm als een lange neus voor zijn gezicht en flapperde met zijn andere hand aan de zijkant van zijn hoofd als een oor. Koots vroeg zich af wat hij kon bedoelen en herinnerde zich toen dat het San-woord voor ‘kippen’ bijna hetzelfde was als dat voor ‘olifanten’.


  ‘Olifanten?’ vroeg hij en hij raakte de riem van olifantshuid om zijn middel aan.


  ‘Ja! Ja! Stomme kerel.’ Xhia knikte heftig.


  ‘Ben je gek geworden?’ vroeg Koots in het Hollands. ‘Een olifant zou nooit door die deuropening kunnen.’


  Xhia sprong van het rek en zocht eronder. Toen hij er weer onder vandaan kroop, liet hij Koots zien wat hij had gevonden. Het was een onvolgroeide slagtand van een olifantenkalf. De tand was slechts zo lang als Xhia’s arm en zo dun dat hij hem op het dikste punt met zijn duim en wijsvinger kon omvatten.


  Hij moest over het hoofd zijn gezien toen de opslagplaats werd leeggehaald. Xhia zwaaide er voor Koots’ neus mee heen en weer.


  ‘Ivoor!’ Koots begon het te begrijpen. Vijf jaar geleden, toen hij als adjudant voor de gouverneur van Batavia optrad, had deze een officieel bezoek aan de sultan van Zanzibar gebracht. De sultan was trots op zijn verzameling ivoren slagtanden. Hij had de gouverneur en zijn staf uitgenodigd om zijn schatkamer te bezichtigen. Het ivoor was uitgestald op rekken die veel op deze leken om het van de vochtige vloer te houden.


  ‘Ivoor!’ Koots haalde diep adem. ‘Dit zijn ivoorrekken!’ Hij stelde zich de hoog opgestapelde slagtanden voor en probeerde de waarde ervan te schatten. ‘In naam van de zwarte engel, dit is net zo’n groot fortuin waard als de gestolen kuddes vee.’


  Hij draaide zich om en liep de opslagplaats uit. ‘Sergeant!’ brulde hij. ‘Sergeant Oudeman, laat de mannen opstijgen en geef onze Arabische vrienden een schop onder hun kont. We vertrekken onmiddellijk. We moeten Jim Courtney inhalen voordat hij de kust bereikt en onder de bescherming van de kanonnen van zijn vader komt.’


  Ze reden naar het oosten over het spoor van de kuddes vee die een platgetreden pad van bijna anderhalve kilometer breed vormde.


  ‘Een blinde zou dit spoor in een maanloze nacht nog kunnen volgen,’ zei Koots tegen Kadem die naast hem reed.


  ‘Wat een prachtig lokaas zal dit biggetje van het grote varken voor onze valstrik zijn,’ zei Kadem met grimmige vastberadenheid. Ze verwachtten dat ze de wagens en de kuddes buitgemaakt vee nu elk moment konden inhalen. De dagen volgden elkaar echter op en hoewel ze hard reden en Koots elke gelegenheid te baat nam om het land voor hen door zijn verrekijker af te speuren, vingen ze geen glimp van het vee en de wagens op.


  Elke dag verzekerde Xhia hen dat ze Jim Courtney snel inhaalden. Uit de sporen leidde hij af dat Jim Courtney op olifanten jaagde, terwijl zijn karavaan verder trok.


  ‘Wordt zijn tempo daardoor vertraagd?’ vroeg Koots.


  ‘Nee, nee, hij jaagt voor de wagens uit.’


  ‘Dan kunnen we de karavaan overvallen als hij er niet is om hem te verdedigen.’


  ‘We moeten ze eerst inhalen,’ zei Kadem en Xhia waarschuwde Koots dat Bakkat hen onmiddellijk zou ontdekken als ze Jim Courtneys karavaan te dicht naderden, voordat ze gereed waren om aan te vallen. ‘Op dezelfde manier als ik ontdekt heb dat deze bruine bavianen’ – hij wees minachtend naar Kadem en de andere Arabieren – ‘ons beslopen. Hoewel Bakkat niet zo goed onopgemerkt kan blijven en over niet zoveel toverkracht beschikt als Xhia, de grote jager, is hij geen idioot. Ik heb zijn voetafdrukken en zijn sporen gezien die hij heeft achtergelaten als hij ’s avonds hun spoor controleerde voordat ze hun kamp opsloegen.’


  ‘Waaraan herken je Bakkats sporen?’ vroeg Koots.


  ‘Bakkat is mijn vijand en ik kan zijn voetafdrukken onderscheiden van die van iedere andere man.’ Daarna wees Xhia op andere omstandigheden die Koots nog niet in aanmerking had genomen. De sporen lieten duidelijk zien dat Jim Courtney behalve de buitgemaakte kuddes vee ook nog veel nieuwe mannen bij zich had. Xhia dacht dat het er minstens vijftig en misschien wel honderd waren, zodat de tegenstand veel groter zou zijn als ze de wagens aanvielen. Xhia had al zijn genialiteit en wijsheid aangewend om te bepalen wat voor mannen dit waren en hoe ze eruitzagen.


  ‘Het zijn grote, trotse mannen. Dat zie ik aan de manier waarop ze lopen, aan de grootte van hun voeten en de lengte van hun pas,’ zei hij tegen Koots. ‘Ze dragen wapens en het zijn vrije mannen, geen gevangenen of slaven. Ze volgen Somoya uit vrije wil en ze hoeden de kuddes. Ik denk dat het Nguni zijn die zullen vechten als krijgers.’ Koots wist uit ervaring dat hij het oordeel van de kleine Bosjesman maar het beste kon vertrouwen. Tot dusver had hij zich in dit soort zaken nog nooit vergist.


  Nu de harde kern van bereden musketiers met zoveel mannen versterkt was, had Jim Courtney een formidabele strijdmacht verzameld.


  ‘We staan tegenover een grote overmacht. Het zal een zwaar gevecht worden.’ Koots dacht na over de nieuwe krachtsverhoudingen.


  ‘We hebben het verrassingselement aan onze kant,’ zei Kadem. ‘We kunnen het tijdstip en de plaats van onze aanval uitkiezen.’


  ‘Ja,’ beaamde Koots. Inmiddels had hij een veel hogere dunk van de militaire kwaliteiten van de Arabier. ‘We moeten dat voordeel niet uit handen geven.’


  Elf dagen later kwamen ze bij de rand van een steile helling. Er stonden hoge bergen in het zuiden waarvan de toppen met sneeuw bedekt waren, maar voor hen uit daalde het land af in een wirwar van heuvels, valleien en bossen. Koots steeg af en hield zijn verrekijker stil op Xhia’s schouder. Hij slaakte plotseling een kreet toen hij in de blauwe verte de nog blauwere kleur van de oceaan zag. ‘Ja!’ riep hij. ‘Ik had de hele tijd gelijk. Jim Courtney is op weg naar de Geboortebaai waar de schepen van zijn vader liggen. Daar is de kust, minder dan honderd leagues hiervandaan.’ Voordat hij zijn tevredenheid over het succes van de achtervolging volledig kon uiten, werd Koots’ aandacht getrokken door iets wat hem nog meer opwond.


  In het uitgestrekte land onder hem bespeurde hij bleke stofwolkjes die over een groot gebied verspreid waren en toen hij zijn kijker daarop richtte, zag hij eronder de beweging van dichte kuddes vee, traag en donker als gemorste olie op het tapijt van het veld.


  ‘Moeder van satan!’ riep hij. ‘Daar zijn ze! Eindelijk heb ik ze!’ Met grote inspanning bedwong hij zijn impulsieve aandrang om er direct naartoe te rijden. Hij hield zichzelf voor dat hij alle omstandigheden en eventualiteiten die hij in de afgelopen paar dagen zo ernstig met Kadem had besproken in overweging moest nemen.


  ‘Ze bewegen zich langzaam voort, met de snelheid van de grazende kuddes. We kunnen de tijd ervoor nemen om onze mannen en paarden te laten uitrusten en ons op de aanval voor te bereiden. Intussen stuur ik Xhia vooruit om Jim Courtneys positie te verkennen, zijn exacte route te bepalen en om uit te vinden wie die nieuwe mannen precies zijn en wat de slagorde van zijn ruiters is.’


  Kadem knikte instemmend terwijl hij het terrein beneden hem inspecteerde. ‘We zouden een omtrekkende beweging kunnen maken en in hinderlaag gaan liggen. Misschien in een smalle pas door de heuvels of bij een rivieroversteek. Geef Xhia bevel naar zo’n plek uit te kijken.’


  ‘Wat er ook gebeurt, we mogen ze niet bij de schepen laten komen die misschien al in de Geboortebaai liggen,’ zei Koots. ‘We moeten daarvóór aanvallen anders vinden we niet alleen musketten en speren tegenover ons, maar ook kanonnen en kartets.’


  Koots liet zijn kijker zakken en greep Xhia bij zijn nekvel om hem duidelijk te maken hoe serieus zijn bevelen waren. Xhia luisterde ernstig en begreep in elk geval elk tweede woord dat Koots tegen hem snauwde.


  ‘Ik zie jullie hier als ik terugkom,’ zei Xhia toen Koots eindelijk uitgesproken was. Daarna draafde hij, zonder om te kijken, de helling af. Hij hoefde zich niet verder voor te bereiden op de taak die voor hem lag, want Xhia droeg alles wat hij bezat op zijn sterke rug.


  Het was even voor het middaguur toen hij vertrok en laat in de middag toen hij dicht genoeg bij de kuddes vee was om hun geloei in de verte te kunnen horen. Hij lette er zorgvuldig op dat hij zijn eigen sporen uitwiste en kwam niet dichterbij. Ondanks zijn gesnoef had hij een hoge dunk van Bakkats kwaliteiten. Hij cirkelde om de kuddes heen om de exacte positie van Somoya’s wagens te bepalen. Het vee had de sporen vertrapt, zodat zelfs hij er niet zoveel uit kon afleiden als hij wilde.


  Toen hij nog maar een league ten noorden van hun route op gelijke hoogte met de wagens kwam, stopte hij plotseling. Zijn hart begon te kloppen als de hoefslag van een galopperende kudde zebra’s. Hij staarde naar de sierlijke, kleine voetafdruk in het stof.


  ‘Bakkat,’ fluisterde hij. ‘Mijn vijand. Ik herken je spoor overal, want het staat in mijn hart gegrift.’


  Al Koots’ bevelen en aanmaningen werden uit zijn gedachten gewist en hij concentreerde al zijn aandacht op het spoor. ‘Hij loopt snel en doelbewust in een rechte lijn, zonder te aarzelen of te stoppen. Hij is niet voorzichtig. Als ik hem ooit kan verrassen, dan is het vandaag.’


  Zonder er verder bij stil te staan, liet hij zijn oorspronkelijke doel varen en volgde het spoor van Bakkat die hij meer haatte dan wie of wat ter wereld ook.
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  Vroeg in de ochtend hoorde Bakkat de honingwijzer. Hij fladderde tjirpend in de boomtoppen en maakte dat typische zoemende geluid dat maar één ding kon betekenen. Het water liep hem in de mond.


  ‘Ik groet je, mijn lieve vriend,’ riep hij. Hij rende naar de boom waarin de vaalgrijze vogel verleidelijk rondfladderde en ging eronder staan. De bewegingen van de vogel werden gejaagder toen hij zag dat hij Bakkats aandacht had getrokken. Hij verliet de tak waarop hij zat en vloog naar de volgende boom.


  Bakkat aarzelde en keek om naar de wagens die anderhalve kilometer van hem vandaan in een vierkant aan de rand van het bos aan de overkant van de open plek stonden. Als hij terugging om Somoya te vertellen waar hij naartoe ging, zou de vogel misschien ontmoedigd raken en wegvliegen voordat hij terugkwam. Bakkat smakte verlekkerd: hij kon de zoete, kleverige honing bijna op zijn tong proeven. ‘Ik blijf niet lang weg,’ troostte hij zichzelf. ‘Somoya zal niet eens merken dat ik weg ben. Waarschijnlijk zijn Welanga en hij met hun kleine, houten poppetjes aan het spelen.’ Zo noemde Bakkat de uitgesneden schaakstukken waarmee het paar zich vaak zo intens bezighield dat ze niets meer om zich heen leken te zien. Bakkat rende achter de vogel aan.


  De honingwijzer zag hem aankomen en zong voor hem terwijl hij eerst naar de volgende en daarna naar de daaropvolgende boom fladderde. Bakkat zong toen hij de vogel volgde. ‘Je leidt me naar de zoete honing en daarom houd ik van je. Je bent mooier dan de zonnevogel, wijzer dan de uil en groter dan de adelaar. Je bent de koning van alle vogels.’ Dat was niet waar, maar de honingwijzer zou erdoor gevleid zijn.


  Bakkat rende de rest van de ochtend door het bos tot de vogel op het middaguur toen het drukkend heet in het bos was en alle dieren en vogels stil en slaperig waren, eindelijk in de bovenste takken van een tambootieboom neerstreek en een ander lied begon te zingen.


  Bakkat begreep wat de vogel hem vertelde. ‘We zijn er. Dit is de plaats van de bijenkorf die overstroomt van de goudkleurige honing. Nu zullen jij en ik onze buikjes rond eten.’


  Bakkat ging onder de tambootie staan en wierp zijn hoofd in zijn nek toen hij naar boven tuurde. Hij zag de bijen die in het lage zonlicht op goudkleurige stofjes leken terwijl ze de opening in de boom in en uitschoten. Bakkat pakte zijn pijl en boog, zijn bijl en zijn leren draagtas van zijn schouder en legde ze zorgvuldig aan de voet van de boom. De honingwijzer zou begrijpen dat dit een garantie was dat hij terug zou komen, maar om elk misverstand uit te sluiten, zei Bakkat tegen de vogel: ‘Wacht hier op me, mijn kleine vriend. Ik blijf niet lang weg. Ik moet bladeren gaan verzamelen om de bijen in slaap te sussen.’


  Hij vond wat hij nodig had op de oever van een nabijgelegen stroom. De plant klom tegen de stam van een loodhoutboom op en kronkelde zich eromheen als een dunne slang. De bladeren ervan hadden de vorm van tranen en de kleine bloemen waren vuurrood. Bakkat was voorzichtig toen hij de bladeren plukte die hij nodig had en hij zorgde ervoor dat hij de waardevolle plant zo weinig mogelijk schade toebracht. Het zou een zonde tegen de natuur en zijn volk, de San, zijn om de plant te doden.


  Met de bundel bladeren in de zak aan zijn riem liep hij verder tot hij bij een bosje koortsbomen kwam. Hij koos er een uit waarvan de stam de juiste omvang had en ringde hem. Toen pelde hij een stuk van de schors af en rolde het op tot een buis waar hij reepjes schors omheen bond. Hij rende terug naar de honingwijzer. Toen de vogel hem zag, barstte hij van opluchting uit in een hysterisch gekwetter.


  Bakkat hurkte aan de voet van de boom neer en legde in de buis van boomschors een vuurtje aan. Hij blies er aan de ene kant in om een luchtstroom te veroorzaken en de kolen gloeiden op. Hij legde er een paar van de bloemen en bladeren van de klimplant op. Toen ze begonnen te smeulen, verspreidden ze een scherpe rook. Bakkat stond op, haakte het blad van zijn bijl over zijn schouder en klom de boom in. Hij klom zo snel als een groene meerkat. Vlak onder de opening in de stam vond hij een geschikte tak en ging erop zitten. Hij snoof de wasachtige geur van de bijenkorf op en luisterde even naar het diepe, murmelende geluid van de zwerm die diep in de holle boom zat. Hij bestudeerde de ingang van de korf, markeerde de plek waar hij de eerste slag met zijn bijl zou geven, stopte toen het ene uiteinde van de buis in de opening en blies zachtjes wolkjes rook naar binnen. Na een poosje waren de bijen verdoofd en in slaap gesust en het gezoem van de zwerm stierf weg.


  Bakkat legde de rookbuis neer, zette zich schrap, balanceerde soepel op de smalle tak en zwaaide met de bijl. Toen de slag door de boom weergalmde, kwamen een paar bijen naar buiten en zoemden om zijn hoofd heen, maar de rook van de bladeren van de klimplant had hun aanvalsinstinct verzwakt. Een of twee bijen staken hem, maar Bakkat lette er niet op. Met snelle, krachtige bijlslagen hakte hij een vierkant gat in de holle stam zodat de dichte rijen honingraten zichtbaar werden. Toen klom hij naar beneden en legde zijn bijl neer. Met de leren tas over zijn schouder klom hij vervolgens weer terug naar de hoge tak. Hij verspreidde nog meer bladeren van de klimplant op de kolen in de buis en blies wolken van de dichte, scherpe rook in de uitgehakte opening. Toen de zwerm weer stil was, stak hij zijn arm diep in de korf. Terwijl de bijen boven zijn armen en schouders vlogen, haalde hij de raten er een voor een uit en stopte ze voorzichtig in de tas. Toen de korf leeg was, bedankte hij de bijen voor hun overvloedige gaven en verontschuldigde zich voor de wrede behandeling die hij hun gegeven had.


  ‘Jullie zullen je snel herstellen van de gevolgen van de rook waarmee ik jullie bewerkt heb en jullie zullen je korf kunnen herstellen en hem weer met honing vullen. Bakkat zal altijd jullie vriend blijven. Hij heeft veel respect voor jullie en is jullie zeer dankbaar,’ zei hij tegen de bijen.


  Hij klom naar beneden en sneed een stuk schors van de stam van de tambootieboom om dat tot een blad te vormen waarop hij het aandeel van de honingwijzer in de buit kon leggen. Hij koos de mooiste raat voor zijn kleine vriend en handlanger uit, een die vol zat met de gele larven want hij wist dat de vogel daar bijna evenveel van hield als hij.


  Hij pakte al zijn spullen op en zwaaide de uitpuilende leren tas over zijn schouder. Hij bedankte de vogel voor de laatste keer en nam afscheid van hem. Zodra hij achteruit stapte, dook de vogel uit de boomtop naar beneden, stortte zich op de vette, goudkleurige raat en pikte de sappige larven er onmiddellijk uit. Bakkat glimlachte en keek een poosje toegeeflijk toe. Hij wist dat de honingwijzer de hele raat zou opeten, zelfs de was, want het was het enige dier dat dit deel van de buit kon verteren.


  Hij herinnerde de kleine vogel aan de legende van de inhalige San die niets voor de vogel achtergelaten had nadat hij de korf had leeggehaald. De volgende keer had de vogel hem naar een gat in de stam van een boom geleid waarin een grote, zwarte mamba opgerold lag. De slang had de inhalige San gebeten en de man was overleden.


  ‘Denk er de volgende keer dat we elkaar ontmoeten aan dat ik je goed en eerlijk behandeld heb,’ zei Bakkat tegen de vogel. ‘Ik zal je weer zoeken. Moge de Koeloe Koeloe over je waken.’ Hij keerde terug naar de wagens. Onderweg stak hij zijn hand in de tas, brak stukken honingraat af en stopte ze kreunend van genot in zijn mond.


  Binnen achthonderd meter bleef hij bij een oversteekplaats in de stroom abrupt staan en staarde stomverbaasd naar de afdrukken van mensenvoeten in de klei van de oever. De mensen die hier recentelijk langsgekomen waren, hadden geen moeite gedaan hun sporen te wissen. Het waren San.


  Bakkats hart sprong op. Pas toen hij de verse voetafdrukken zag, realiseerde hij zich hoe hij naar zijn eigen volk verlangd had. Hij onderzocht de sporen gretig. Ze waren van vijf mensen, twee mannen en drie vrouwen. De ene man was oud en de andere veel jonger. Hij leidde dit af uit de lengte en de veerkracht van hun pas. Een van de vrouwen was oud en hobbelde op verweerde, verdraaide voeten voort. Een andere was in de kracht van haar leven en ze had een krachtige, vastberaden tred. Ze leidde haar familie die in een rij achter haar aan liep.


  Toen viel zijn blik op het vijfde en laatste stel voetafdrukken en hij voelde hoe een diep verlangen zijn hart vulde. Ze waren sierlijk en even betoverend als de schilderingen van de kunstenaars van zijn stam. Bakkat kon wel huilen om de schoonheid ervan. Hij moest een tijdje gaan zitten en staarde ernaar om zich te herstellen van het effect dat ze op hem hadden gehad. Hij zag het meisje dat deze sporen voor hem had achtergelaten al voor zijn geestesoog. Hij vermoedde dat ze heel jong was, maar gracieus, soepel en aantrekkelijk. Toen stond hij op en volgde haar voetsporen het bos in.


  Op de andere oever van de stroom kwam hij bij de plek waar de beide mannen zich van de vrouwen afgescheiden hadden en het bos in gegaan waren om te jagen. Vanaf die plek waren de vrouwen de oogst van het veld gaan binnenhalen. Bakkat zag waar ze de vruchten van de takken hadden afgebroken en de eetbare knollen en wortels hadden uitgegraven met de scherpe puntige stokken die ze altijd bij zich hadden. Hij volgde het spoor dat het meisje had achtergelaten en zag hoe snel en zeker ze werkte. Ze groef niet op verkeerde plaatsen, verspilde geen energie en het was duidelijk te zien dat ze elke plant en boom die ze tegenkwam, kende. Ze liet de giftige en smakeloze vruchten hangen en koos alleen de vruchten uit die zoet en voedzaam waren.


  Bakkat giechelde van bewondering. ‘Dit is een slim meisje. Ze zou haar hele familie kunnen voeden met wat ze verzameld heeft sinds ze de stroom is overgestoken. Wat een vrouw zou ze voor een man zijn.’


  Toen hoorde hij voor zich uit stemmen in het bos, vrouwenstemmen die onder het werken naar elkaar riepen. De ene was melodieus en zoet als de roep van de oriool, de goudkleurige zanger van de hoge regionen van het bos.


  Het geluid leidde hem even onweerstaanbaar als dat van de honingwijzer. Geruisloos en ongezien sloop hij naar het meisje toe. Ze werkte in een bos dicht struikgewas. Hij hoorde het geluid van haar graafstok die in de aarde werd gestoken. Ten slotte was hij zo dichtbij dat hij haar bewegingen kon zien, die versluierd werden door het raster van takken en bladeren. Toen stapte ze plotseling recht voor Bakkat de openlucht in. Alle jaren van eenzaamheid werden weggevaagd in de nieuwe, aanzwellende stroom van zijn emoties.


  Ze was verrukkelijk, klein en volmaakt. Haar huid glansde in het licht van de middagzon en haar gezicht was een goudkleurige bloem. Haar lippen waren vol en hadden de vorm van bloembladeren. Ze tilde een gracieuze hand op, veegde met haar duim de zweetdruppels van haar gewelfde wenkbrauw en sloeg ze er met een snelle polsbeweging af. Ze glinsterden toen ze door de lucht vlogen. Hij was zo dichtbij dat er een op zijn stoffige huid terechtkwam. Ze was zich niet van zijn aanwezigheid bewust en liep weg. Toen riep een van de andere vrouwen haar van vlakbij. ‘Heb je dorst, Letee? Zullen we teruggaan naar de stroom?’ Het meisje bleef staan en keek om. Ze droeg alleen van voren een klein, leren schortje dat versierd was met de huisjes van porseleinslakken en kralen die van de schaal van een struisvogelei waren gemaakt. Het patroon van de huisjes gaf aan dat ze maagd was en dat geen enkele man een claim op haar had.


  ‘Mijn mond is zo droog als een steen in de woestijn. Laten we gaan.’ Letee lachte toen ze haar moeder antwoordde. Haar tanden waren klein en heel wit.


  Op dat moment veranderde Bakkats hele bestaan. Toen ze wegliep deinden haar kleine borsten vrolijk op en neer en haar vlezige, blote billen golfden. Hij deed geen poging haar tegen te houden of aan te spreken. Hij wist dat hij haar zou kunnen terugvinden wanneer hij maar wilde.


  Toen ze verdwenen was, stond hij langzaam uit zijn schuilplaats op. Plotseling sprong hij van vreugde hoog in de lucht en hij liep haastig weg om een liefdespijl te maken. Hij koos aan de rand van de stroom een volmaakte rietstengel uit en gebruikte al zijn talenten als kunstenaar om hem te versieren. Hij beschilderde hem met mystieke patronen en motieven. De kleuren die hij uit zijn verfhoorns koos, waren geel, wit en zwart. Hij voorzag hem van een baard van de purperen veren van de toerako en zette op de punt ervan een balletje van gelooid springbokken-leer dat gevuld was met veren van de zonnevogel, zodat hij Letee niet zou verwonden en geen pijn zou doen.


  ‘Hij is mooi!’ zei Bakkat bewonderend toen hij klaar was. ‘Maar niet zo mooi als Letee.’


  Die avond vond hij geen kamp van Letees familie. Ze bewoonden tijdelijk een grot in de rotsachtige klippen boven de stroom. Hij sloop er in het donker dicht naartoe en luisterde naar hun triviale, onbeduidende geklets. Daaruit leerde hij dat de oude man en vrouw haar grootouders en het andere paar haar vader en moeder waren. Haar oudere zuster had onlangs een goede echtgenoot gevonden en de clan verlaten. De anderen plaagden Letee. Ze had drie maanden geleden voor het eerst haar maandstonde gehad, maar toch was ze nog maagd en ongetrouwd.


  Letee liet haar hoofd hangen van schaamte omdat ze nog steeds geen man had weten te vinden.


  Bakkat verliet de ingang van de grot en vond verderop langs de stroom een slaapplaats. Maar hij was voor zonsopgang alweer terug en toen de vrouwen de grot uit kwamen om het bos in te gaan, volgde hij hen op een discrete afstand. Toen ze voedsel begonnen te verzamelen, hielden ze contact met elkaar door te roepen en te fluiten, maar na een poosje raakte Letee van hen gescheiden. Bakkat besloop haar zo geruisloos als hij maar kon.


  Ze was bezig de dikke knol van de tiskiplant uit te graven, een variant van de maniok. Ze hield haar benen recht, terwijl ze zich vooroverboog en ze wiegde mee op het ritme van haar graafstok. De uitstekende lippen van haar geslacht kwamen aan de achterkant tussen haar dijen uit en haar mollige achterwerk wees naar de hemel.


  Bakkat sloop tot vlak bij haar. Zijn handen beefden toen hij de kleine, ceremoniële boog omhoog bracht en zijn liefdespijl richtte. Toch richtte hij even zuiver als altijd en Letee gilde van schrik en sprong hoog in de lucht toen de pijl haar achterwerk trof. Ze draaide zich snel om en omklemde haar billen met beide handen met een verbaasde, verontwaardigde uitdrukking op haar gezicht. Toen zag ze de pijl voor haar voeten liggen en ze keek om zich heen naar het stille bos. Bakkat was in rook opgegaan. Het prikkende gevoel in haar achterwerk ebde weg en ze wreef er met haar beide handen over. Toen werd ze langzaam overmand door verlegenheid.


  Plotseling verscheen Bakkat, zo dichtbij dat haar adem stokte van schrik. Ze staarde hem aan. Zijn borst was breed en zijn armen en benen waren sterk. Ze zag aan de ontspannen manier waarop hij zijn wapens droeg direct dat hij een groot jager was en dat hij een gezin goed zou kunnen onderhouden. Hij droeg de kleurpotten van een kunstenaar aan zijn riem wat betekende dat hij bij alle stammen van de San een hoge status en veel prestige zou genieten. Ze sloeg haar ogen zedig neer en fluisterde: ‘Je bent zo lang. Ik zag je al van verre.’


  ‘Ik zag jou ook van verre,’ antwoordde Bakkat, ‘want je schoonheid verlicht het bos als de opgaande zon.’


  ‘Ik wist dat je zou komen,’ zei ze, ‘want je gezicht is op de dag van mijn geboorte op mijn hart geschilderd.’ Letee kwam verlegen naar voren, pakte zijn hand vast en bracht hem naar haar moeder. In haar andere hand droeg ze de liefdespijl. ‘Dit is Bakkat,’ zei ze tegen haar moeder en ze hield de pijl omhoog. Haar moeder slaakte een luide kreet waardoor haar grootmoeder, kakelend als een parelhoen, aan kwam hollen. De twee oudere vrouwen liepen zingend, dansend en in hun handen klappend voor hen uit naar de grot. Bakkat en Letee liepen achter hen aan, nog steeds hand in hand.


  Bakkat gaf Letees grootvader de tas met wilde honing. Hij had hun geen beter geschenk kunnen geven. Niet alleen waren ze allemaal verslaafd aan de zoete smaak ervan, maar Bakkat bewees er ook mee dat hij een vrouw en kinderen kon onderhouden. De familie deed zich eraan te goed, maar Bakkat at er zelf niets van, omdat hij het hun gegeven had. Letee smakte bij elke hap en glimlachte naar hem. Ze praatten tot laat in de avond bij het licht van het kampvuur. Bakkat vertelde hun wie hij was, noemde de totem van zijn stam en somde de namen van zijn voorvaderen op. De grootvader kende velen van hen en hij klapte in zijn handen als hij hun naam herkende. Letee zat bij de andere vrouwen en ze namen niet aan het gesprek van de mannen deel. Ten slotte stond Letee op en liep naar Bakkat toe die tussen de andere twee mannen in zat. Ze pakte zijn hand vast en leidde hem naar de plek achter in de grot waar ze haar slaapmat had uitgespreid.


  Het tweetal vertrok vroeg in de ochtend. Al Letees bezittingen waren in haar slaapmat ingepakt en ze balanceerde hem moeiteloos op haar hoofd. Bakkat liep voor haar uit. Ze liepen op een draf, een tempo dat ze van de ochtend tot de avond konden volhouden. Bakkat zong de jachtliederen van zijn stam en Letee zong het refrein met haar lieve, kinderlijke stem mee.


  Xhia had zich aan de overkant van de stroom tegenover de grot verborgen. Hij zag hoe het paar in het vroege zonlicht naar buiten kwam. Hij had Bakkat alle voorgaande dagen van diens hofmakerij bespied. Ondanks zijn haat jegens Bakkat was Xhia geïntrigeerd door het oude huwelijksritueel. Het wekte bij hem een wellustig gevoel van opwinding om de man en de vrouw hun vaste rol te zien spelen. Hij wilde getuige zijn van de uiteindelijke paringsdaad voordat hij wraak op Bakkat zou nemen.


  ‘Bakkat heeft een mooie bloem geplukt.’ Het feit dat ze de vrouw van zijn vijand was, maakte haar des te begeerlijker. ‘Maar hij zal niet lang van haar genieten.’


  Xhia omhelsde zichzelf van vreugde en liet het paar het bos in draven. Hij zou hen niet op korte afstand volgen, want hij wist dat Bakkat een formidabele tegenstander was, ook al was hij afgeleid door zijn nieuwe metgezellin. Xhia had geen haast. Hij was een jager en de belangrijkste eigenschap van een jager is geduld. Hij wist dat er een moment zou komen waarop Bakkat en het meisje van elkaar gescheiden zouden zijn, ook al zou het maar kort duren. Dan zou hij zijn kans grijpen.


  Even voor het middaguur stootte Bakkat op een kleine kudde buffels. Xhia keek toe toen Bakkat zijn tas en andere spullen onder Letees hoede achterliet en naar voren sloop. Hij koos een halfvolwassen vaars uit wier vlees mals en zoet zou zijn, niet scherp smakend en taai als dat van een ouder dier. Ze was ook veel kleiner zodat het gif sneller zou werken. Bakkat bleef voor de wind en manoeuvreerde zich behendig in een positie achter de vaars zodat hij een pijl in de dunne huid rondom haar anus en geslachtsdelen zou kunnen schieten. De zwakke pijl zou de dikkere huid van haar lichaam niet kunnen doordringen. Het netwerk van aderen rondom de lichaamsopeningen van de vaars zou het gif snel naar haar hart voeren. Bakkats schot was zuiver en het dier galoppeerde geschrokken met de rest van de kudde mee. De schacht van de pijl brak af, maar de giftige, van weerhaken voorziene punt was diep in haar lichaam begraven. Ze rende maar een kort stukje voordat het gif begon te werken en ze vertraagde haar snelheid tot een wandeltempo.


  Bakkat en Letee volgden haar geduldig. De zon had zich maar een paar vingerbreedtes langs de hemel verplaatst toen de vaars stopte en ging liggen. Bakkat en zijn kleine vrouw hurkten in de buurt van het dier neer. Ten slotte kreunde de vaars en rolde zich op haar zij. Bakkat en Letee barstten los in een lied waarin ze de vaars prezen en bedankten omdat ze hun haar vlees geschonken had en ze renden naar voren om het dier te slachten.


  Die avond sloegen ze hun kamp ernaast op terwijl het nog licht was. Hoewel het vlees in de hitte snel zou bederven, zouden ze hier blijven tot de hele vaars opgegeten was en de aasgieren en andere aaseters op afstand houden. Letee legde een vuur aan en roosterde repen lever en vlees. Toen ze klaar waren met eten, leidde Bakkat haar naar de slaapmat en ze paarden. Xhia sloop naderbij om de laatste daad van de hofmakerij te zien. Toen Bakkat en Letee ten slotte samen kronkelden en het tegelijkertijd uitschreeuwden, sloeg hij dubbel en kwam met een krampachtige huivering samen met hen klaar. Toen glipte hij, voordat Bakkat zich kon herstellen, terug het bos in.


  ‘Het is gebeurd,’ fluisterde Xhia, ‘en nu is voor Bakkat de tijd gekomen om te sterven. Hij is week en versuft door de liefde. Er zal nooit een beter moment komen dan dit.’


  Bij zonsopgang keek Xhia toe toen Letee opstond van de slaapmat die ze met haar echtgenoot deelde en voor de as van het vuur knielde om het aan te blazen. Toen de vlammen helder opflakkerden, verliet ze het kamp en liep dicht langs Xhia de bosjes in. Ze keek zorgvuldig om zich heen, maakte toen het koord van haar met kralen versierde schort los en hurkte neer. Terwijl ze bezig was, besloop Xhia haar en toen ze opstond, besprong hij haar van achteren. Xhia was snel en sterk en hij had haar mond en neus al met haar eigen schort bedekt voordat ze kon schreeuwen. Hij hield haar met gemak tegen de grond gedrukt terwijl hij haar de mond snoerde en haar knevelde met het touw van boomschors dat hij de vorige avond gevlochten had. Daarna tilde hij haar over zijn schouder en droeg haar weg. Hij deed geen moeite om zijn sporen te verbergen. Het meisje was het lokaas voor Bakkat en Xhia zou klaar voor hem zijn.


  Xhia had het terrein de vorige avond verkend en wist precies waar hij het meisje naartoe zou brengen. Hij had een geïsoleerde heuvel niet ver van Bakkats kamp uitgekozen. De wanden ervan waren steil en rotsachtig zodat hij vanaf de top de omgeving goed in de gaten zou kunnen houden. Hij had ontdekt dat er maar één pad naar de top leidde en dat was over de hele lengte voor een boogschutter van bovenaf te bestrijken.


  Het meisje was klein en licht en Xhia kon gemakkelijk snel met haar lopen. In het begin schopte ze en verzette ze zich, maar hij had gegrinnikt en gezegd: ‘Voor elke keer dat je dat doet, zal ik je straffen.’ Ze nam zijn waarschuwing niet ter harte en schopte wild met beide benen. Ze kreunde en mompelde in haar mondprop.


  ‘Xhia heeft je gezegd dat je rustig moet zijn,’ zei hij. Met zijn nagels die zo scherp waren als vuurstenen messen kneep hij in een van haar tepels en het bloed stroomde uit de wonden. Ze probeerde te schreeuwen en vertrok haar gezicht van inspanning. Ze kronkelde en vocht en probeerde hem met haar hoofd in het gezicht te stoten. Hij pakte haar andere tepel vast en kneep erin tot zijn nagels elkaar in het zachte vlees bijna raakten. Ze verstijfde van pijn en hij liep het steile pad naar de top van de heuvel op. Vlak onder de top was er een kloof tussen twee rotsen. Hij legde haar erin en onderzocht haar boeien. Hij had haar haastig vastgebonden en legde nu nieuwe knopen in de touwen om haar polsen en enkels. Toen hij vond dat ze strak genoeg zaten, trok hij haar opgepropte leren schort tussen haar tanden vandaan. Ze schreeuwde direct zo hard ze kon.


  ‘Ja!’ Hij lachte tegen haar. ‘Doe dat nog een keer. Het zal Bakkat naar me toe lokken zoals het gegil van een gewonde gazelle de luipaard lokt.’


  Ze siste en spuwde naar hem. ‘Mijn echtgenoot is een groot jager. Hij zal je hiervoor doden.’


  ‘Je echtgenoot is een lafaard en een opschepper. Voordat de zon vandaag ondergaat, zul je weduwe zijn. Vannacht zul je mijn slaapmat delen en morgen trouw je opnieuw.’ Hij voerde een paar schuifelende danspassen uit en tilde zijn schort op om haar te laten zien dat hij al een erectie had.


  Xhia had zijn bijl, zijn boog en zijn pijlkoker tussen de rotsen verborgen en haalde ze nu op. Hij testte de pees door de boog helemaal te spannen. Toen trok hij het leren deksel van zijn pijlkoker en haalde zijn pijlen tevoorschijn. Het waren zwakke rietstengels met een baard van adelaarsveren. Om de pijlpunten zat een leren omhulsel dat door twijndraad op zijn plaats werd gehouden. Xhia sneed het twijndraad door en haalde de omhulsels eraf. Hij deed alles heel zorgvuldig. De pijlpunten waren uit been gesneden, voorzien van weerhaken en vlijmscherp. Ze waren zwart gemaakt met gif van de lichaamssappen van de larven van een bepaalde tor die waren gekookt tot ze dik en kleverig als honing waren. Als je met een van de giftige pijlen je huid openhaalde, wachtte je een zo’n zekere en pijnlijke dood dat Xhia de punten voor de zekerheid bedekt hield.


  Letee kende deze dodelijke wapens. Ze had gezien hoe haar vader en grootvader het zwaarste wild ermee doodden. Vanaf haar kleuterjaren was ze gewaarschuwd dat ze zelfs de pijlkoker waarin ze zaten niet mocht aanraken. Ze staarde er nu angstig naar. Xhia hield er een vlak voor haar neus. ‘Dit is de pijl die ik voor Bakkat uitgekozen heb.’ Hij stak met de dodelijke punt naar haar gezicht en stopte maar een vingerlengte voor haar ogen. Ze deinsde vol afgrijzen tegen de rotsen terug en schreeuwde weer zo hard ze kon.


  ‘Bakkat, mijn echtgenoot! Gevaar! Een vijand wacht op je!’


  Xhia stond op met de boog over zijn gespierde schouder en de pijlen binnen handbereik in zijn open koker. ‘Mijn naam is Xhia,’ zei hij. ‘Vertel hem hoe ik heet, zodat hij weet wie er op hem wacht.’


  ‘Xhia!’ schreeuwde ze. ‘Het is Xhia!’ De echo’s kaatsen naar haar terug. ‘Xhia! Xhia!’


  'Xhia!’ Bakkat hoorde de naam die alleen maar bevestigde wat hij al aan de sporen had afgelezen. Het geluid van Letees stem sneed hem door het hart, en hij voelde tegelijkertijd vreugde en angst: vreugde omdat ze nog leefde en angst omdat ze in handen van zo’n vreselijke vijand was gevallen. Hij keek omhoog naar de heuvel waar het geroep vandaan was gekomen. Hij kon de gemakkelijke en enige route naar de top zien en de aandrang om naar boven te rennen was bijna onbedwingbaar. Hij begroef zijn nagels in de palm van zijn rechterhand, zodat de pijn hem zou afleiden en bestudeerde de kale rotsen van de heuvel.


  ‘Xhia heeft het terrein goed uitgekozen,’ zei hij hardop. Opnieuw bekeek hij het enige pad naar de top en concludeerde dat het een dodelijke val was. Xhia zou hoog boven hem zijn en de hele weg zijn pijlen op hem kunnen afschieten. Bakkat liep om de heuvel heen en koos aan de andere kant ervan een alternatieve route uit. Het zou moeilijk worden, want sommige delen ervan waren zo steil en gevaarlijk dat ze misschien onbegaanbaar waren en als hij uitgleed, zou hij op de rotsen beneden storten. Het grootste deel van het pad was echter van bovenaf niet te zien, doordat er net onder de top een uitstekende rotsrand was. Alleen tijdens het laatste deel van de klimpartij zou hij vanaf de heuveltop te zien zijn.


  Bakkat rende terug naar het kamp en legde zijn boog en pijlkoker neer. Als hij op de top was, zou de afstand tussen Xhia en hem te klein zijn om met de boog te kunnen schieten. Hij pakte alleen zijn mes en zijn bijl die beter geschikt waren voor een gevecht op korte afstand. Toen spreidde hij de natte buffelhuid uit en sneed er snel een cape van die zijn hoofd en schouders zou bedekken. De dikke huid was in de hitte al gaan stinken, maar hij zou een effectief pantser vormen tegen een rieten pijl. Hij rolde de zware cape op en bond hem op zijn rug. Daarna rende hij terug naar de heuvel, maar hij maakte een omtrekkende beweging zodat hij direct uitkwam bij het beschutte pad dat hij had uitgekozen. Hij kroop geruisloos door het struikgewas aan de voet van de heuvel en bereikte de rots onder dekking van de uitstekende rand. Hij was er bijna zeker van dat Xhia hem niet had gezien, maar met Xhia wist je het nooit.


  Hij rustte heel even uit en bereidde zich voor op de klim, maar voordat hij eraan kon beginnen hoorde hij Letee hoog boven hem weer schreeuwen. Toen hoorde hij Xhia’s stem die naar hem riep: ‘Kijk eens, Bakkat. Zie je wat ik bij die vrouw van je doe. Ah, ja! Zo! Mijn vingers zitten diep in haar. Ze is strak en glibberig.’


  Bakkat probeerde Xhia’s getreiter buiten te sluiten, maar het lukte niet. ‘Luister naar je vrouw, Bakkat. Dit zijn alleen nog maar mijn vingers, maar straks zal ze iets veel groters voelen. Dan zal ze pas echt schreeuwen.’


  Letee snikte en gilde en Xhia giechelde. De stenen rotsen van de heuvel versterkten en weerkaatsten de vreselijke geluiden. Bakkat dwong zichzelf zijn mond dicht te houden. Hij wist dat Xhia wilde dat hij zijn woede zou uiten en daardoor zijn positie zou prijsgeven. Xhia kon niet weten welk pad hij zou nemen om de top te bereiken.


  Bakkat liep naar de rode rotswand en begon te klimmen. In het begin ging het snel en klom hij tegen de wand omhoog als een gekko. Maar toen hij de uitstekende rand bereikte, moest hij achterover hangen om houvast voor zijn vingers en tenen te vinden en zich er puur met de kracht van zijn armen omheen trekken. De bijl en de rol natte huid belemmerden zijn bewegingen en hij vorderde steeds langzamer. De afgrond gaapte onder zijn bungelende voeten.


  Hij vond een ander houvast, maar toen hij er met zijn volle gewicht aan ging hangen, brak het af. Een brok rotssteen dat twee keer zo groot was als hijzelf raakte los van het dak boven hem. Het schampte zijn hoofd, schoot langs de rots en knalde beneden hem tegen de wand. De echo’s daverden door de vallei, terwijl het voort stuiterde en elke keer dat het de wand raakte een wolk van stof en rots splinters deed opstuiven.


  Een paar verschrikkelijke seconden hing Bakkat aan de vingers van één hand. Hij graaide wanhopig met de andere en vond ten slotte houvast. Hij bleef zo een poosje hangen en probeerde zich te vermannen.


  Xhia schreeuwde geen beschimpingen meer. Hij wist nu precies waar Bakkat was en zou op de top van de rots op hem wachten, met een giftige pijl op zijn boog gezet. Bakkat had geen keus. Het stuk steen dat afgebroken was, had de vorm van de wand veranderd zodat hij niet meer terug kon. Er stond maar één weg voor hem open en die leidde naar boven, waar Xhia op hem wachtte.


  Uiterst langzaam klom Bakkat tegen het laatste stuk van de wand op en om de uitstekende rand heen. Elk moment zou hij nu op de top kunnen uitkijken, maar Xhia zou hem dan ook kunnen zien. Toen vond Bakkat tot zijn grote opluchting onder de rand een smalle richel die net breed genoeg was om zich erop te kunnen persen. Hij hurkte daar wat een eeuwigheid leek neer en langzaam keerde de kracht in zijn verdoofde, bevende armen terug. Voorzichtig rolde hij de buffelhuid uit en hij sloeg de cape om zijn hoofd en schouders. Hij controleerde of zijn bijl en zijn mes nog aan zijn riem hingen, ging voorzichtig op de smalle richel staan en drukte zijn lichaam plat tegen de wand om zijn evenwicht te bewaren. Hij stond op zijn tenen en zijn hielen staken boven de afgrond uit. Hij streek met zijn beide handen zo hoog als hij kon langs de rotsrand. Hij vond een nis die net breed en diep genoeg was om zijn beide handen in te kunnen steken en zich stevig aan te kunnen vastgrijpen. Hij trok zich op en zijn tenen kwamen van de richel. Een lang, verschrikkelijk moment tastten zijn voeten de wand af zonder houvast te kunnen vinden. Toen het eindelijk lukte, kon hij zich hoog genoeg op trekken om een arm over de top van de rots te slaan.


  Toen zijn hoofd erbovenuit kwam, keek hij naar boven. Xhia stond op de top van de heuvel naar hem te kijken. Hij glimlachte en zijn ogen waren tot spleetjes dichtgeknepen terwijl hij Bakkat over de pijl heen in het vizier nam. Zijn boog was volledig gespannen en de pijlpunt was op Bakkats gezicht gericht. De punt was zo dichtbij dat Bakkat de uitgesneden weerhaken die zo scherp waren als de hoektanden van de gestreepte tijgervis en het tot een dikke pasta opgedroogde, strontbruine gif ertussen kon zien.


  Xhia schoot en de pijl vloog met een zoevend geluid zo snel als een neerschietende zwaluw op Bakkat af die niet kon bukken of wegduiken. Het leek of de punt de opening in zijn cape zou vinden en hem in de keel zou treffen, maar op het laatste moment raakte de pijl uit koers en trof zijn schouder. Hij voelde de ruk toen de punt van de pijl in een plooi van de taaie buffelhuid bleef hangen. De schacht ervan brak af en viel naar beneden, maar de punt bleef in zijn cape begraven. Door de dreiging van een afschuwelijke dood kwam Bakkat in actie. Hij wierp zich de laatste halve meter omhoog, maar toen hij wankelend op de rand van de rots stond, zette Xhia een tweede pijl op de boog en richtte vanaf een afstand van een paar passen op hem.


  Bakkat wierp zich naar voren en Xhia schoot de tweede pijl af. Weer ving Bakkat hem op de zware cape op. Hoewel de pijlpunt in de taaie huid bleef vastzitten, brak de schacht af. Xhia wilde een andere pijl uit zijn koker pakken, maar Bakkat ramde hem frontaal, zodat hij naar achteren wankelde. Hij liet de boog vallen, omklemde zijn vijand en hield zijn armen vast voordat Bakkat zijn mes van zijn riem kon trekken. Borst aan borst worstelden ze en draaiden in kleine cirkels rond, terwijl ze elkaar omver probeerden te gooien.


  Letee lag nog steeds op de plek waar Xhia haar had neergegooid toen hij het brok losse rotssteen hoorde vallen waaruit hij afleidde waar Bakkat was. Haar handen en voeten waren nog steeds geboeid en ze bloedde doordat Xhia ruw zijn vingers in haar had gestopt en haar zachtste vlees met zijn puntige nagels had opengereten. Ze zag de twee mannen met elkaar worstelen, niet in staat om haar echtgenoot te helpen. Toen zag ze dat Xhia’s bijl vlak bij haar nog op de plaats lag waar hij hem achtergelaten had. Ze rolde zich twee keer snel om en was erbij. Ze tilde het blad van de bijl met haar blote tenen op tot het recht naar boven stond. Ze hield het stevig tussen haar voeten, legde de touwen van boomschors waarmee haar polsen vastgebonden waren erop en begon met al haar kracht zagende bewegingen te maken.


  Om de paar seconden keek ze op. Ze zag dat het Xhia was gelukt een voet achter Bakkats hielen te haken en hem achterover te gooien. Ze vielen allebei zwaar op het rotssteen, maar Bakkat was vastgepind onder Xhia’s lenige, gespierde lichaam. Hij kon hem niet afwerpen en Letee keek machteloos toe toen Xhia zijn hand naar het mes aan zijn riem uitstrekte. Toen schreeuwde Xhia plotseling en hij liet Bakkat los. Hij deinsde van Bakkat terug en staarde naar zijn borst.


  Het duurde even voordat Bakkat zich realiseerde wat er gebeurd was. De pijlpunt die in de cape was afgebroken, was tijdens hun worsteling tussen hen in gekomen en Xhia had met zijn eigen gewicht de giftige weerhaken diep in zijn vlees gedreven.


  Xhia sprong overeind en probeerde met beide handen de pijlpunt uit zijn vlees te trekken, maar de weerhaken bleven vastzitten. Elke keer dat hij trok, stroomde een helderrood straaltje bloed over zijn blote borst.


  ‘Je bent er geweest, Xhia,’ zei Bakkat met schorre stem toen hij op zijn knieën overeind kwam.


  Xhia schreeuwde weer, maar deze keer van woede en niet van angst. ‘Ik neem je mee naar het land van de schaduwen!’ Hij trok het mes uit de schede aan zijn riem en stormde af op Bakkat die nog op zijn knieën zat. Hij bracht het mes omhoog, maar toen Bakkat de steek probeerde te ontwijken, bleven zijn benen in de zware cape hangen en viel hij achterover.


  ‘Je zult samen met me sterven,’ schreeuwde Xhia, terwijl hij naar de borst van zijn tegenstander stak. Bakkat wierp zich opzij en het mes schampte zijn bovenarm. Xhia maakte zich gereed voor de volgende steek, maar Letee kwam achter hem overeind. Haar enkels waren nog geboeid, maar haar handen waren vrij en daarin had ze de bijl. Ze hipte naar voren en liet de bijl van boven haar hoofd neerdalen. Het blad schampte van Xhia’s schedel af, maar sneed een dikke plak van zijn hoofdhuid en zijn ene oor af en boorde zich toen diep in het gewricht tussen zijn schouder en de arm waarmee hij stak. Het mes viel uit zijn verlamde vingers en de arm bungelde nutteloos langs zijn zij. Hij draaide zich snel om naar het kleine meisje en omklemde zijn gewonde hoofd met zijn ene hand, terwijl het bloed in een fontein tussen zijn vingers door spoot.


  ‘Vlucht!’ schreeuwde Bakkat tegen haar en hij kwam overeind. ‘Vlucht, Letee!’


  Letee negeerde hem. Hoewel haar enkels gebonden waren, sprong ze recht op Xhia af. Onbevreesd als een honingdas vloog ze hem aan en zwaaide de bijl weer. Xhia wankelde achteruit en tilde zijn goede arm op om zichzelf te beschermen. Het blad van de bijl boorde zich net onder de elleboog in zijn onderarm en het bot brak.


  Xhia wankelde achteruit. Hij was nu aan beide armen gewond en kon ze niet gebruiken. Letee boog zich snel voorover en hakte de touwen om haar enkels door. Voordat Bakkat iets kon doen, stormde ze weer op Xhia af. Xhia zag haar aankomen, een kleine furie, naakt en buiten zichzelf van woede. Zwaargewond wankelde hij op de rand van de rots. Toen hij haar volgende slag probeerde te ontwijken, verloor hij zijn evenwicht en viel achterover. Hij kon zijn armen niet gebruiken om zich vast te grijpen en rolde over het uitsteeksel waarbij zijn bloed het steen bevlekte. Hij bereikte de rand, gleed eroverheen en verdween uit hun zicht. Zijn geschreeuw stierf weg tot ze een vlezige dreun hoorden en daarna was alles stil.


  Bakkat rende naar Letee toe. Ze liet de bijl vallen en wierp zich in zijn armen. Ze hielden elkaar lang omarmd tot Letee was opgehouden met beven en sidderen. Toen vroeg Bakkat: ‘Zullen we naar beneden gaan, vrouw?’ Ze knikte heftig.


  Hij leidde haar naar het pad en ze klommen naar beneden. Onder aan de heuvel bleven ze naast Xhia’s lijk staan. Hij lag op zijn rug, met wijdopen, starende ogen. Zijn eigen pijlpunt stak nog uit zijn borst en zijn half afgehakte arm was in een vreemde hoek onder zijn rug gedraaid.


  ‘Deze man is van de San, net als wij. Waarom probeerde hij ons te doden?’ vroeg Letee.


  ‘Een andere keer zal ik je het hele verhaal vertellen,’ beloofde Bakkat, ‘maar laten we hem nu voor zijn totem, de hyena’s, achterlaten.’ Ze wendden zich af en keken geen van beiden om toen ze wegliepen in de snelle draf die de wind eet.


  Bakkat nam zijn nieuwe vrouw mee om haar aan Somoya en Welanga voor te stellen.


  Jim Courtney werd in het halfduister voor zonsopgang langzaam wakker en rekte zich op het bed behaaglijk uit. Toen strekte hij automatisch zijn hand naar Louisa uit. Ze sliep nog, maar rolde zich om en legde een arm over zijn borst. Ze mompelde iets wat zowel iets liefs als een protest omdat ze wakker gemaakt werd, zou kunnen zijn.


  Jim grijnsde en drukte haar dichter tegen zich aan. Toen opende hij zijn ogen helemaal en kwam overeind. ‘Waar ben jij in godsnaam geweest?’ brulde hij. Louisa schoot naast hem omhoog en ze staarden allebei naar de twee kleine mensen die als spreeuwen op een paal van een hek op het voeteneind van het bed zaten.


  Bakkat lachte vrolijk. Het was zo fijn om weer terug te zijn en Somoya weer tegen hem te horen brullen. ‘Ik zag jou en Welanga al van verre,’ begroette hij hen.


  Er verscheen een mildere uitdrukking op Jims gezicht. ‘Ik dacht dat de leeuwen je te pakken hadden gekregen. Ik ben je achternagereden, maar ik ben in de heuvels je spoor kwijtgeraakt.’


  ‘Ik heb je nooit kunnen leren hoe je een spoor moet volgen.’ Bakkat schudde treurig zijn hoofd.


  Jim en Louisa richtten hun aandacht op zijn metgezellin. ‘Wie is dit?’ vroeg Jim.


  ‘Dit is Letee en ze is mijn vrouw,’ antwoordde Bakkat.


  Letee hoorde haar naam noemen en er verscheen een zonnige glimlach op haar gezicht.


  ‘Ze is heel mooi en zo lang,’ zei Louisa. Sinds ze uit de kolonie weg was, had ze het volkstaaltje vloeiend leren spreken en ze kende alle beleefdheidsbetuigingen van de San.


  ‘Nee, Welanga,’ wierp Bakkat tegen. ‘Ze is eigenlijk heel klein. Voor mij is het het beste dat Letee niet aangemoedigd wordt om te geloven dat ze lang is. Waar zou zo’n idee niet toe kunnen leiden?’


  ‘Is ze dan tenminste mooi?’ hield Louisa vol.


  Bakkat keek naar zijn vrouw en knikte ernstig. ‘Ja, ze is zo mooi als een zonnevogel. Ik vrees de dag waarop ze voor het eerst in een spiegel zal kijken en ontdekt hoe mooi ze is. Die dag zal mijn ellende waarschijnlijk beginnen.’


  Op dat moment begon Letee met haar lieve sopraanstem te praten. ‘Wat zegt ze?’ vroeg Louisa.


  ‘Ze zegt dat ze nog nooit zulk haar en zo’n huid als de jouwe heeft gezien. Ze wil weten of je een geest bent. Maar zo is het wel genoeg met die vrouwenpraat.’ Bakkat wendde zich tot Jim. ‘Er is iets vreemds en verschrikkelijks gebeurd, Somoya.’


  ‘Wat dan?’ Jim werd opeens dodelijk serieus.


  ‘Onze vijanden zijn hier. Ze hebben ons gevonden.’


  ‘Vertel me wie het zijn,’ beval Jim. ‘We hebben vele vijanden. Wie zijn deze?’


  ‘Xhia,’ antwoordde Bakkat. ‘Xhia is Letee en mij gevolgd. Hij heeft geprobeerd ons te doden.’


  ‘Xhia!’ Jim keek ernstig. ‘De jachthond van Keyser en Koots. Is dat mogelijk? We hebben drieduizend leagues gereisd sinds we hen voor het laatst hebben gezien. Kunnen ze ons zo ver gevolgd zijn?’


  ‘Hij is ons gevolgd en we kunnen er zeker van zijn dat hij Keyser en Koots naar ons toe heeft geleid.’


  ‘Heb je die twee Hollanders gezien?’


  ‘Nee, Somoya, maar ze kunnen niet ver weg zijn. Xhia zou alleen nooit zo ver reizen.’


  ‘Waar is Xhia nu?’


  ‘Hij is dood, Somoya. Ik heb hem gedood.’


  Jim knipperde verbaasd met zijn ogen en hij zei in het Engels: ‘Dus hij zal mijn vragen niet beantwoorden.’ Toen ging hij verder in de volkstaal. ‘Neem je mooie vrouwtje mee naar buiten zodat Welanga en ik ons kunnen aankleden zonder dat jullie ons bekijken. Ik spreek je weer zodra ik mijn broek aanheb.’


  Bakkat wachtte bij het kampvuur toen Jim een paar minuten later uit zijn wagen kwam. Jim riep hem en ze liepen het bos in waar niemand hen kon afluisteren.


  ‘Vertel me alles wat er gebeurd is,’ beval Jim. ‘Waar en wanneer heeft Xhia je aangevallen?’ Hij luisterde aandachtig naar Bakkats relaas. Tegen de tijd dat de kleine man uitgesproken was, was Jim lang niet zo zelfingenomen meer. ‘Bakkat, als Keysers mannen achter ons aan zitten, moet je hen vinden. Kun je Xhia’s spoor terug volgen en uitzoeken waar hij vandaan kwam?’


  ‘Dat weet ik al. Toen Letee en ik gisteren op de terugweg naar jou waren, stuitte ik op Xhia’s oude spoor. Hij volgde me al dagenlang, al sinds ik de wagens verliet om achter een honingwijzer aan te gaan die ik gevonden had.’


  ‘En daarvoor?’ vroeg Jim. ‘Waar kwam hij vandaan voordat hij jou begon te volgen?’


  ‘Van die kant.’ Bakkat wees naar de helling die nu nog maar een vage, nevelige streep tegen de achtergrond van de hemel was. ‘Hij liep over onze wagensporen alsof hij ons al helemaal vanaf de Gariep volgde.’


  ‘Ga terug!’ beval Jim. ‘Zoek uit of Keyser en Koots bij hem waren. Als dat zo is, wil ik weten waar ze nu zijn.’


  ‘Het is al acht dagen geleden dat Xhia vertrokken is,’ zei kapitein Herminius Koots bitter. ‘Ik geloof echt dat hij ervandoor is gegaan.’


  ‘Waarom zou hij dat doen?’ vroeg Oudeman op redelijke toon. ‘Waarom juist nu we, na al die zware maanden van ontberingen, op het punt staan om ons doel te bereiken? Hij heeft de beloning die u hem in het vooruitzicht hebt gesteld bijna in handen.’ Er verscheen een sluwe uitdrukking in Oudemans ogen. Het was tijd om Koots nog eens aan de beloning te herinneren. ‘We hebben allemaal ons deel van de beloning verdiend. Xhia zou ons nu vast niet in de steek laten en zijn deel verspelen.’


  Koots fronste zijn voorhoofd. Hij hield er niet van om over de beloning te praten. De laatste paar maanden had hij alle mogelijke manieren overwogen om te vermijden dat hij zijn belofte zou moeten nakomen. Hij richtte zich tot Kadem. ‘We kunnen niet langer wachten. De voortvluchtigen zullen nog aan ons ontkomen. We moeten hen zonder Xhia verder volgen. Ben je het daarmee eens?’ Sinds hun eerste ontmoeting hadden ze snel een verbond gesloten dat hun wederzijdse belangen diende. Koots dacht voortdurend aan Kadems belofte dat hij voor hem de weg zou openen om in een belangrijke functie bij de kalief van Oman in dienst te treden en aan de macht en de rijkdommen die deze positie hem zou opleveren.


  Kadem wist dat Koots zijn enige kans was om Dorian Courtney terug te vinden. ‘Ik denk dat je gelijk hebt, kapitein. We hebben de kleine barbaar niet meer nodig. We hebben de vijand gevonden. Laten we verder trekken en hen aanvallen.’


  ‘Dan zijn we het eens,’ zei Koots. ‘We zullen snel rijden tot we ver voor Jim Courtney uit zijn. We zullen een hinderlaag voor hen leggen op terrein waar we in het voordeel zijn.’


  Het was eenvoudig voor Koots om Jims karavaan te volgen zonder hem te dicht te naderen en zijn aanwezigheid prijs te geven. Het stof dat de kuddes vee deden opstuiven, was op leagues afstand te zien. Toen hij zichzelf ervan overtuigd had dat hij Xhia niet langer nodig had, leidde Koots zijn mannen de helling af en maakte toen een brede omtrekkende beweging naar het zuiden om leagues voor de karavaan uit te komen. Nu reden ze terug om de karavaan recht van voren te kunnen onderscheppen. Op deze manier zouden ze geen sporen achterlaten die Jim Courtneys spoorzoeker, de Bosjesman, zou kunnen vinden voordat ze de kans hadden hun hinderlaag te leggen.


  Het terrein was gunstig voor hen. Het was duidelijk dat Jim de vallei van een rivier volgde die naar de oceaan leidde. Er waren langs die route grasland en drinkwater voor de kuddes. Op één punt werd de rivier echter door een smal ravijn geperst en stroomde daar tussen een rij ruwe heuvels door. Koots en Kadem inspecteerden deze flessenhals vanaf de hoge heuvels erboven.


  ‘Ze zullen hier met hun wagens doorheen moeten komen,’ zei Koots tevreden. ‘De enige andere doorgang door deze heuvels ligt vier dagen reizen naar het zuiden.’


  ‘Het zal hun dagen kosten om door dit ravijn te trekken en dat betekent dat ze de wagens hier minstens één nacht moeten neerzetten,’ beaamde Kadem. ‘We zullen ’s nachts kunnen aanvallen. Dat zullen ze niet verwachten. De Nguni-krijgers die ze bij zich hebben, vechten niet in het donker. We zullen als vossen in de kippenren zijn. Voor zonsopgang zal het allemaal voorbij zijn.’


  Ze wachtten op het hoge terrein en zagen ten slotte dat de trage rij wagens de opening van het ravijn beneden hen binnenging en er langs de rivieroever dieper in trok. Koots herkende Jim Courtney en zijn vrouw die voor de voorste wagen uit reden en hij glimlachte wreed. Hij zag dat ze diep in het ravijn hun kamp opsloegen en de ossen uitspanden. Koots was opgelucht toen hij zag dat ze de wagens niet in een vierkant opstelden, maar ze nonchalant tussen de bomen op de oever zetten, ver van elkaar gescheiden. Achter de wagen stroomden de kuddes vee de opening van het ravijn binnen. Ze dronken langs de rivieroever en de Nguni-herders begonnen de ivoren slagtanden af te laden die elk dier op zijn rug droeg.


  Koots was voor het eerst zo dicht bij de karavaan dat hij kon zien hoe groot de buit was. Hij probeerde het vee te tellen, maar door het stof en de verwarring was dat onmogelijk. Het leek alsof hij de individuele vissen in een school sardines probeerde te tellen. Hij richtte zijn kijker op de bergen ivoor die op de rivieroever opgestapeld waren. Hij had niet kunnen dromen dat het zo’n grote schat zou zijn.


  Hij zag hoe het vee zich voor de nacht installeerde, bewaakt door de Nguni-herders. Toen de zon onderging en het licht zwakker werd, verlieten Koots en Kadem hun schuilplaats op de heuvel en slopen terug naar sergeant Oudeman die de paarden vasthield.


  ‘Uitstekend, Oudeman,’ zei Koots toen hij opsteeg. ‘Hun positie is perfect voor onze aanval. We gaan nu terug om ons bij de anderen te voegen.’


  Ze staken de volgende rij heuvelkammen over en daalden toen over een steil wildpad af naar het ravijn.


  Bakkat zag hen gaan. Zelfs toen wachtte hij tot de zon de horizon raakte voordat hij uit zijn schuilplaats op de hogere heuveltop aan de overkant van het ravijn tevoorschijn kwam. Hij wilde niet het risico lopen dat Koots plotseling zou omkeren. In de schemering daalde hij snel en geruisloos de steile wand van het ravijn af om Jim verslag uit te brengen.


  Jim luisterde tot Bakkat uitgesproken was. ‘Dat is dus duidelijk,’ zei hij tevreden. ‘Koots zal vannacht aanvallen. Nu hij het vee en het ivoor heeft gezien, zal hij zijn hebzucht niet kunnen bedwingen. Volg hen, Bakkat. Houd al hun bewegingen in de gaten. Ik luister naar je signalen.’


  Zodra het zo donker was dat ze vanaf de heuveltop niet meer gezien konden worden, spande Jim de wagens weer in en zette ze in een smalle inspringende hoek aan de voet van de heuvels, waar ze aan drie kanten door steile rotsen beschermd werden. Ze werkten zo stil mogelijk, zonder de zwepen te laten knallen of te schreeuwen. In deze gemakkelijk te verdedigen positie stelden ze de wagens in een vierkant op en bonden de wielen aan elkaar. Ze dreven de kudde reservepaarden het kamp in. De paarden waarop ze vanavond zouden rijden, stonden aan de buitenkant van de wagens gebonden. Ze waren gezadeld en er zaten musketten en kortelassen in de schedes, zodat ze gereed waren om een uitval te doen.


  Daarna ging Jim naar de plek waar Inkunzi de hoofdherder en zijn Nguni wachtten. Op Jims bevel verzamelden ze het vee en dreven de dieren daarna stilletjes drie kabellengtes verder het ravijn in, weg van het gebied dat Koots bij zonsondergang had bespied. Jim sprak met de herders en vertelde hun wat hij precies van hen wilde. De mannen sputterden tegen, want ze beschouwden het vee als hun kinderen en waren zeer bezorgd om hun welzijn, maar toen Jim tegen hen snauwde, hielden ze op met protesteren.


  Het vee voelde de stemming van de herders aan en de dieren waren rusteloos en nerveus. Inkunzi liep tussen ze door en speelde een slaapliedje op zijn rieten fluit. Ze begonnen te kalmeren en sommige dieren gingen liggen voor de nacht. Ze bleven echter dicht bij elkaar; in deze uren hadden ze de steun van de kudde nodig.


  Jim ging terug naar de wagens en controleerde of al zijn mannen gegeten hadden, gewapend waren, hun laarzen aanhadden en gereed waren om uit te rijden. Toen klommen Louisa en hij de rots boven het kamp een stukje op. Daarvandaan zouden ze Bakkats signalen kunnen horen. Ze zaten dicht bij elkaar, onder een wollen cape tegen de snel invallende kou en praatten zachtjes met elkaar.


  ‘Ze komen niet voordat de maan opgaat,’ voorspelde Jim.


  ‘Wanneer is dat?’ vroeg Louisa. Eerder op de avond hadden ze samen de almanak geraadpleegd, maar ze vroeg het hoofdzakelijk om zijn stem te horen.


  ‘Een paar minuten voor tienen. Over zeven dagen is het volle maan. Ze zullen net genoeg licht hebben.’


  Ten slotte verlichtte de opgaande maan de oostelijke horizon. Jim verstijfde en gooide de cape af. Op de heuvels aan de overkant van het ravijn oehoede een ooruil twee keer. De ooruil oehoet nooit twee keer. ‘Dat is Bakkat,’ zei Jim zacht. ‘Ze komen eraan.’


  ‘Aan welke kant van de rivier?’ vroeg Louis en ze stond ook op.


  ‘Ze komen naar de plaats waar ze bij zonsondergang de wagens hebben gezien, aan deze kant van de rivier.’ De ooruil oehoede weer, deze keer veel dichterbij.


  ‘Koots nadert snel.’ Jim draaide zich naar het pad naar het kamp. ‘We moeten opstijgen.’


  De mannen wachtten naast de paarden, donkere, warm ingepakte gedaanten. Jim sprak even zachtjes met ieder van hen. Sommigen van de herdersjongens waren zo gegroeid dat ze een paard konden berijden en een musket konden hanteren. De kleinsten zouden, geleid door Izeze, de vlo, de pakpaarden met reservekruit, kogels en de waterzakken brengen als er zwaar gevochten moest worden. Tegwane had twintig Nguni-krijgers onder zijn bevel en hij zou met hen achterblijven om de wagens te beschermen.


  Intepe, Tegwanes kleindochter, stond naast Zama en hielp hem zijn uitrusting op Kraais rug vast te sjorren. Ze brachten tegenwoordig veel tijd samen door. Jim liep naar Zama toe en zei zacht: ‘Zama, jij bent mijn andere arm. Een van ons moet constant naast Welanga blijven rijden. Zorg dat je niet van haar gescheiden wordt.’


  ‘Welanga zou met de andere vrouwen in het kamp moeten blijven,’ antwoordde Zama.


  ‘Je hebt gelijk, oude vriend.’ Jim grijnsde. ‘Ze zou moeten doen wat ik haar zeg, maar ik heb nooit de juiste woorden kunnen vinden om haar daarvan te overtuigen.’


  De ooruil oehoede weer, nu drie keer. ‘Ze zijn nu dichtbij.’ Jim keek naar de halfvolle maan die boven de heuvels gleed.


  ‘Opstijgen!’ beval hij. Elke man wist wat hij moest doen en ze zwaaiden zich stilletjes op de rug van de paarden. Jim en Louisa leidden hen op Trommelvuur en Trouwhart naar de plek waar Inkunzi met zijn krijgers wachtte en de slapende kuddes bewaakten.


  ‘Ben je gereed?’ vroeg Jim toen hij naar hem toe reed. Inkunzi droeg zijn schild op zijn schouder en zijn assegaai glinsterde in het maanlicht. Zijn mannen verdrongen zich achter hem.


  ‘Ik zal vannacht een feestmaal voor jullie hongerige speren aanrichten. Laat ze eten en drinken zoveel ze willen,’ zei Jim tegen hen. ‘Jullie weten wat jullie moeten doen. Kom.’


  Snel en geruisloos vormden de krijgers in een ordelijke, gedisciplineerde manoeuvre een lange dubbele rij over de hele breedte van het ravijn, van de rivieroever tot de rotswand. De ruiters stelden zich achter hen op.


  ‘We zijn gereed, grote heer!’ riep Inkunzi. Jim trok zijn pistool uit de holster aan de voorkant van zijn zadel en vuurde een schot in de lucht af. Onmiddellijk werd de avondstilte door kabaal en tumult verstoord. De Nguni trommelden met de bladen van hun assegaai op hun schild en schreeuwden hun strijdkreten. De ruiters vuurden hun musketten af en schreeuwden als bezetenen. Ze drongen zich door het ravijn naar voren en het vee kwam log overeind. De stieren brulden gealarmeerd, want ze waren gevoelig voor het humeur en de stemming van de herders. De koeien met jongen loeiden klaaglijk, maar toen de rijen schreeuwende, trommelende krijgers op hen af kwamen, raakten ze in paniek en renden voor hen weg.


  Het waren allemaal zware beesten met grote bulten en slingerende halskwabben. De spanwijdte van hun hoorns was twee keer de reikwijdte van de gespreide armen van een man. In de loop van de eeuwen hadden de Nguni hen op deze eigenschap gefokt zodat ze zich beter zouden kunnen verdedigen tegen leeuwen en andere roofdieren. Ze konden rennen als antilopen en als ze bedreigd werden, konden ze zich met die grote hoorns verdedigen. In een dichte, donkere massa sloegen ze door de vallei op hol met de rennende krijgers en de galopperende ruiters dicht achter zich aan.


  Koots was er heel tevreden over dat ze de vijand in stilte waren genaderd en dat ze niet door Jim Courtneys wachtposten waren ontdekt. Er was veel maanlicht en behalve de gebruikelijke geluiden van vogels en kleine nachtdieren was alles stil. Koots en Kadem reden stijgbeugel aan stijgbeugel. Ze wisten dat ze nog meer dan anderhalve kilometer moesten afleggen voordat ze de plek langs de rivieroever zouden bereiken waar ze de ossen uitgespannen hadden zien worden. Alle Hottentotten en de drie Arabieren wisten precies wat ze moesten doen. Voordat er alarm geslagen zou worden, moesten ze tussen de wagens zijn en Jim Courtneys mannen neerschieten als ze naar buiten kwamen. Daarna zouden ze met de Nguni afrekenen. Weliswaar waren die in meerderheid, maar ze hadden alleen speren als wapens en vormden een geringere bedreiging.


  ‘Geen genade,’ had Koots bevolen. ‘Dood hen allemaal.’


  ‘En hoe zit het met de vrouwen?’ vroeg Oudeman. ‘Sinds we uit de kolonie zijn vertrokken, heb ik niet meer in de honingpot geroerd. U hebt ons beloofd dat we het blonde meisje mochten hebben.’


  ‘Als je kans ziet om je een beetje te vermaken, is het mij best. Maar zorg ervoor dat alle mannen dood zijn voordat je je broek laat zakken, anders krijg je misschien een kortelas in je kont als je aan het pompen bent.’ Ze hadden allemaal gelachen. Soms wist Koots de juiste toon te treffen en sprak hij tegen hen in een taal die ze allemaal verstonden.


  Nu rukten de soldaten gretig op. Eerder die dag hadden sommigen van hen vanaf de heuvels boven het ravijn een glimp opgevangen van het vee, het ivoor en de vrouwen. Ze hadden het aan hun vrienden verteld en ze waren allemaal opgewonden door het vooruitzicht van plundering en verkrachting.


  Plotseling knalde er in het duister voor hen een musketschot en zonder op het bevel te wachten, toomde de colonne in. De mannen keken ongerust voor zich uit.


  ‘Zoon van de grote hoer!’ vloekte Koots. ‘Wat was dat?’ Hij hoefde niet lang op een antwoord te wachten. Plotseling werd de avondlucht gevuld met kabaal en tumult. Niemand van hen had ooit het getrommel op schilden gehoord en dat maakte het geluid nog angstaanjagender. Even later klonken er een fusillade van musketvuur, wild geschreeuw, het gebrul en geloei van honderden runderen en daarna het steeds luider wordende geraas van hoeven die uit het duister op hen af kwamen.


  In het zwakke licht van de maan leek het alsof de aarde bewoog. Een dichte massa die op stromende zwarte lava leek en zich over de volle breedte van het ravijn uitstrekte, kwam op hen af. Het gedender van hoeven was oorverdovend en ze zagen de bultige ruggen van de monsterlijke kudde opdoemen en steeds sneller naderen, terwijl het maanlicht glinsterend op de hoorns van de dieren weerkaatste.


  ‘Ze zijn op hol geslagen!’ schreeuwde Oudeman doodsbang en de anderen namen zijn kreet over. ‘Ze zijn op hol geslagen!’


  De dichte groep ruiters draaide zich razendsnel om, ging uiteen en verspreidde zich voor de solide muur van grote gehoornde koppen en stampende hoeven. Binnen tien passen zakte Goffels paard met zijn voorbeen weg in een mierenetershol. Het been brak toen het paard viel. Goffel werd naar voren geslingerd en kwam met zijn schouder op de grond terecht. In doodsangst hees hij zich overeind, terwijl zijn arm aan zijn verbrijzelde schouder bungelde. Op dat moment denderde de eerste rij runderen over hem heen. Een van de voorste stieren stootte naar hem, terwijl hij langs hem liep. De punt van de hoorn gleed onder zijn ribben naar binnen en kwam ter hoogte van zijn nieren uit zijn lende naar buiten. De stier wierp zijn kop naar achteren en Goffel werd hoog de lucht in geslingerd. Hij viel neer tussen de hoeven van de kudde en werd tot een botloze brij vertrapt en geschopt. Drie andere soldaten kwamen vast te zitten in een hoek van de rots. Toen ze probeerden te keren, werden ze door de kudde overspoeld en de paarden werden door de hoorns van de razende stieren doorstoken. De uitzinnige paarden steigerden, schopten en wierpen hun ruiter af en mannen en paarden werden door de stotende hoorns tegen de grond gekwakt en onder de stampende hoeven vertrapt.


  Habban en Rashood reden naast elkaar, maar toen Habbans paard in een gat stapte en met een gebroken been neerviel, keerde Rashood om en trok hem achter zich op zijn paard, recht onder de hoorns van de op hol geslagen kudde vandaan. Ze reden verder, maar het dubbel belaste paard kon de kudde niet voor blijven en werd opgeslokt door een golf van loeiende dieren met zwaaiende hoorns. Habban werd diep in zijn dij gestoken en van zijn plek achter het zadel van zijn vriend getrokken.


  ‘Rijd door!’ schreeuwde hij tegen Rashood. ‘Ik ben verloren. Red jezelf!’ Rashood probeerde toch te keren, maar zijn paard werd keer op keer door hoorns doorboord tot het in een kluwen van benen en losgeraakte uitrustingsstukken neerviel. Rashood kroop op handen en voeten door het stof tussen de stampende hoeven door. Hoewel hij herhaaldelijk geschopt werd en spieren en pezen in zijn rug en borst scheurden en zijn ribben braken, wist hij zijn gevallen kameraad te bereiken en hem achter de stam van een van de grotere bomen te slepen. Hoestend en kuchend bleven ze daar dicht tegen elkaar aan in de stofwolken zitten, terwijl de op hol geslagen kudde langs hen heen denderde.


  Zelfs toen de kudde voorbij was, konden ze hun schuilplaats niet verlaten, want een golf schreeuwende en met speren bewapende Nguni volgde de kudde op de hielen. Net toen het erop leek dat ze de twee Arabieren zouden vinden, kwam een van zijn paard geworpen Hottentot uit zijn dekking tevoorschijn en probeerde te vluchten. Als honden die een vos in het oog krijgen, gingen de Nguni achter hem aan en werden zo van Rashood en Habban weggelokt. Ze staken de soldaat herhaaldelijk en wasten hun speren in zijn bloed.


  Koots en Kadem spoorden hun paard langs de rivieroever aan tot volle galop om de kudde voor te blijven. Oudeman bleef vlak achter hem. Hij wist dat Koots een dierlijk overlevingsinstinct had en hij vertrouwde erop dat hij aan deze ramp zou weten te ontsnappen. Plotseling renden de paarden haakdoornbosjes in en hun snelheid werd door de dichte struiken vertraagd. De leiders van de kudde die dicht achter hen zaten, raasden zonder vaart te verliezen door de struiken heen en haalden hen snel in.


  ‘De rivier in!’ brulde Koots. ‘Ze zullen ons daar niet volgen!’


  Terwijl hij dit schreeuwde, liet hij zijn paard naar de oever zwenken en spoorde het met de zweep aan om over de rand te springen. Ze vielen bijna vier meter naar beneden en het water spatte hoog op toen ze het wateroppervlak raakten. Kadem en Oudeman volgden hem. Ze kwamen tegelijk boven en zagen dat Koots de rivier al half overgestoken was. Koots was al aan land toen ze zwemmend naast de paarden de overkant bereikten.


  Toen ze uit het water geklommen waren, bleven ze doorweekt en uitgeput staan en keken naar de kudde die op de andere oever nog steeds voorbij denderde. Daarna zagen ze in het maanlicht dat Jim Courtneys mannen te paard dicht achter de kudde aan galoppeerden. Ze hoorden het geknal van hun musketten en zagen de vuurflitsen uit de trompen ervan komen toen ze de overlevende ruiters van Koots’ troep inhaalden en neerschoten.


  ‘Ons kruit is nat,’ bracht Koots hijgend uit. ‘We kunnen niet verder vechten.’


  ‘Ik heb mijn musket verloren,’ zei Oudeman.


  ‘Het is voorbij,’ beaamde Kadem, ‘maar op een andere dag en een andere plaats zullen we dit karwei afmaken.’ Ze stegen op en reden snel naar het oosten, weg van de rivier, de op hol geslagen kudde en de vijandelijke musketiers.


  ‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg Oudeman ten slotte, maar hij kreeg geen antwoord.


  Het kostte de Nguni-herders vele dagen om de verspreide kuddes bijeen te drijven. Ze ontdekten dat tweeëndertig van de grote dieren met de bultruggen tijdens hun wilde vlucht gedood of zwaargewond waren geraakt. Sommige waren in afgronden gevallen, in gaten in de grond gerend, verdronken in de stroomversnellingen van de rivier of door de leeuwen gedood toen ze van de kudde gescheiden waren geraakt. De Nguni rouwden om hen. Liefdevol dreven ze het vee terug dat die verschrikkelijke nacht had overleefd. Ze liepen tussen de dieren door en susten en kalmeerden ze. Ze verzorgden hun hoornwonden en de sneeën en kneuzingen die ze hadden opgelopen toen ze tegen bomen of andere voorwerpen aangerend waren.


  Inkunzi, de hoofdherder, was vastbesloten zijn verontwaardiging zo krachtig als hij durfde tegen Jim te uiten. ‘Ik zal eisen dat hij de reis opschort en hier uitrust tot alle dieren zijn hersteld,’ verzekerde hij de andere herders en ze waren het allemaal roerend met hem eens. Ondanks zijn grote mond deed hij zijn verzoek aan Jim in veel mildere bewoordingen en Jim stemde er zonder meer mee in.


  Zodra het licht was, reden Jim en zijn mannen het slagveld over. Ze vonden vier dode paarden met hoornsteken en twee andere die zo zwaargewond waren dat ze afgemaakt moesten worden. Ze haalden er echter ook elf op die ongedeerd waren of zo lichtgewond dat ze behandeld konden worden en die voegden ze aan Jims kudde van reservepaarden toe.


  Ze vonden ook de lijken van vijf van Koots’ mannen. De gezichten van drie van hen waren zo vertrapt dat ze onherkenbaar waren, maar aan de hand van hun kledingstukken en uitrusting en de zakboekjes die Jim in de zakken van twee van hen vond, kon hij vaststellen dat ze cavaleristen van de VOC waren die burgerkleren in plaats van een militair uniform droegen. ‘Dit zijn allemaal mannen van Keyser. Hoewel hij niet zelf achter ons aan gekomen is, heeft Keyser hen gestuurd,’ verzekerde hij Louisa.


  Smallboy en Muntu herkenden enkelen van de lijken. De Kaap was een kleine gemeenschap waarin iedereen iedereen kende.


  ‘Goffel! Dat was nog eens een pure slechterik,’ zei Smallboy en hij prikte met zijn teen in een van de verminkte lijken. Zijn uitdrukking was streng en hij schudde zijn hoofd. Smallboy was zelf ook geen lieverdje en als hij zijn afkeuring over Goffel uitsprak, moest de man wel heel wat op zijn kerfstok hebben gehad, dacht Jim.


  ‘Er ontbreken er nog vijf,’ zei Bakkat tegen Jim. ‘Er is nog geen spoor te bekennen van Koots, zijn kale sergeant en de drie vreemde Arabieren die we gisteren bij hen hebben gezien. Ik moet de andere kant van de rivier gaan verkennen.’ Hij waadde naar de overkant en Jim zag hem over de oever hollen en naar de grond turen om de sporen te lezen. Plotseling bleef hij staan als een jachthond die de geur van een vogel in zijn neusgaten krijgt.


  ‘Bakkat! Wat heb je daar gevonden?’ schreeuwde Jim naar de overkant.


  ‘Drie galopperende paarden,’ riep Bakkat terug.


  Jim, Louisa en Zama staken de rivier over en bestudeerden de sporen van de galopperende paarden. ‘Kun je zien wie de ruiters waren, Bakkat?’ vroeg Jim. Het leek onmogelijk, maar Bakkat reageerde op de vraag alsof het niets bijzonders was. Hij hurkte naast de sporen neer.


  ‘Deze twee zijn van de paarden die Koots en de kale gisteren bereden. Het andere is van een van de Arabieren, degene met de groene tulband,’ verklaarde hij op besliste toon.


  ‘Hoe kan hij dat zien?’ vroeg Louisa verbaasd. ‘De paarden hebben allemaal met staal beslagen hoeven. Dan zijn de sporen toch identiek?’


  ‘Niet voor Bakkat,’ verzekerde Jim haar. ‘Hij kan het zien aan de manier waarop de hoefijzers afgesleten zijn en aan de deuken en barstjes in het metaal. Voor hem heeft elk paard een typische gang en dat kan hij aan het spoor aflezen.’


  ‘Dus Koots en Oudeman zijn ontkomen. Wat ga je nu doen, Jim? Ga je ze volgen?’


  Jim antwoordde niet direct. Om zijn beslissing uit te stellen, gaf hij Bakkat bevel het spoor te volgen en vast te stellen waar het naartoe liep. Na anderhalve kilometer richtten de sporen zich duidelijk naar het noorden. Jim liet hen halt houden en vroeg Bakkat en Zama om hun mening. Het werd een lange discussie.


  ‘Ze rijden snel,’ zei Bakkat. ‘Ze hebben een voorsprong van een halve nacht en een dag. Het zal vele dagen duren voor we hen ingehaald hebben, als dat al lukt. Laat ze gaan, Somoya.’


  ‘Ik denk dat ze verslagen zijn,’ zei Zama. ‘Koots zal niet terugkomen. Maar als je hem inhaalt, zal hij vechten als een luipaard in een valstrik. Je zult mannen verliezen.’


  Louisa dacht daarover na. Jim zou een van degenen kunnen zijn die gewond of gedood werden. Ze overwoog zich ermee te bemoeien, maar ze wist dat Jim daardoor juist vastbeslotener zou kunnen worden. Ze had ontdekt dat hij een sterke neiging tot tegendraadsheid had. Ze slikte haar smeekbede om hem te laten blijven in en zei in plaats daarvan kalm: ‘Als je achter ze aangaat, ga ik met je mee.’


  Jim keek haar aan. De strijdlustige glans in zijn ogen verdween en hij glimlachte verslagen, maar hij gaf zich niet onvoorwaardelijk over. ‘Ik heb het gevoel dat Bakkat, zoals gewoonlijk, gelijk heeft. Koots heeft zijn vijandelijke bedoelingen jegens ons laten varen, voorlopig althans. De meesten van zijn mannen zijn gedood, maar hij heeft nog steeds een sterk legertje bij zich. Vijf mannen ontbreken nog. Koots, Oudeman en de drie Arabieren. Ze zouden zich fel verdedigen als we ze in het nauw dreven. Zama heeft ook gelijk. We mogen er niet op rekenen dat we er een tweede keer weer zonder kleerscheuren af komen. Als we ze inhalen, zullen sommigen van onze mensen gedood worden of gewond raken. Aan de andere kant zou hun vlucht een list kunnen zijn om ons van de wagens weg te lokken. We weten dat Koots uiterst sluw is. Als we ze volgen, zou Koots in een wijde boog kunnen terugkomen en de wagens kunnen aanvallen voordat we terug zijn.’ Hij haalde diep adem en gaf zich toen gewonnen. ‘We trekken verder naar de kust en zien wel wat we bij de Geboortebaai aantreffen.’ Ze staken de rivier over en reden door het smalle ravijn terug over het pad dat de op hol geslagen kudde had uitgesleten.


  Louisa was dolblij toen ze wist dat Jim niet achter Koots aan zou gaan en ze praatte ontspannen tegen hem toen ze naast elkaar reden. Zama wilde graag terug naar de wagens en liep steeds verder op hen uit tot hij bijna door de bomen aan het zicht onttrokken werd.


  ‘Heeft hij haast omdat bij graag weer bij de mooie lelie wil zijn?’ vroeg Louisa lachend.


  ‘Wie?’ Jim begreep het niet.


  ‘Intepe.’


  ‘Tegwanes kleindochter? Is Zama...?’


  ‘Ja,’ bevestigde Louisa. ‘Mannen zijn soms blind. Hoe kan het dat je dat niet opgevallen is?’


  ‘Ik heb alleen oog voor jou, Egel. Verder zie ik niets.’


  ‘Dat heb je mooi gezegd, liefste.’ Louisa leunde uit het zadel opzij en bood hem haar mond. ‘Als beloning krijg je een kus.’


  Maar voordat hij op haar aanbod in kon gaan, hoorde hij voor zich uit een wilde schreeuw en de knal van een musketschot. Ze zagen dat Rijp steigerde en bokte en dat Zama in het zadel wankelde.


  ‘Zama zit in de problemen!’ schreeuwde Jim en hij reed spoorslags vooruit. Toen hij dichterbij kwam, zag hij dat Zama gewond was. Hij hing half uit het zadel en bloed glansde op de achterkant van zijn jas. Voordat Jim hem kon bereiken, kiepte hij om en viel in een slappe hoop op de grond.


  ‘Zama!’ schreeuwde Jim. Hij reed naar hem toe, maar op dat moment zag hij in een flits iets bewegen aan zijn ene kant. Er dreigde daar gevaar en Jim keerde Trommelvuur ernaartoe. Een van de Arabieren die een haveloos gewaad droeg dat met vuil en opgedroogd bloed was bevlekt, zat gehurkt achter een koortsboom. Hij was verwoed bezig zijn musket met lange loop te herladen en drukte een kogel in de tromp aan. Hij keek op toen het paard en de ruiter op hem af stormden. Jim herkende hem. ‘Rashood!’ riep hij. Hij was een van de matrozen van de familieschoener, Het Geschenk van Allah. Jim had meer dan eens met hem gevaren en kende hem goed. Toch hoorde hij nu bij de vijand die op verraderlijke wijze had geprobeerd de wagens aan te vallen – en hij had Zama neergeschoten.


  Op hetzelfde moment herkende Rashood Jim. Hij liet zijn musket vallen, sprong overeind en rende weg. Jim trok zijn kortelas uit de schede en stuurde Trommelvuur achter hem aan. Toen hij zich realiseerde dat hij niet kon ontsnappen, liet Rashood zich op zijn knieën vallen en spreidde zijn armen in een gebaar van overgave.


  Jim ging in de stijgbeugels staan en torende boven hem uit.


  ‘Verraderlijke, moordzuchtige schoft!’ Hij was boos genoeg om de schedel van de man met de scherpe kant van de kortelas te klieven, maar op het laatste moment beheerste hij zich en sloeg met de platte kant tegen Rashoods slaap. Het staal raakte het bot met zo’n kracht dat Jim vreesde dat hij hem alsnog gedood had. Rashood zakte voorover op de grond in elkaar.


  ‘Waag het niet om dood te gaan,’ dreigde Jim toen hij zich uit het zadel zwaaide, ‘niet voordat je mijn vragen beantwoord hebt. Daarna zal ik je een koninklijke begrafenis bezorgen.’


  Louisa reed naar hem toe en Jim schreeuwde: ‘Zorg voor Zama. Ik denk dat hij zwaargewond is. Ik kom naar je toe, zodra ik dit zwijn vastgebonden heb.’


  Louisa stuurde Bakkat naar het kamp om hulp te halen en ze droegen Zama op een draagbaar terug naar de wagens. Hij had een gevaarlijke wond in een schuine hoek in zijn borst opgelopen. Louisa vreesde voor zijn leven, maar ze verborg haar bezorgdheid. Zodra ze het kamp bereikten, kwam Intepe aanrennen om haar te helpen Zama te verzorgen.


  ‘Hij is gewond, maar hij blijft leven,’ zei ze tegen het huilende meisje toen ze Zama op het bed in de reservewagen legden. Dankzij de boeken en de medicijnkist die Sarah haar had gegeven en doordat ze veel praktijkervaring had opgedaan, was Louisa in de maanden nadat ze de Gariep hadden verlaten een bekwaam heelkundige geworden. Ze onderzocht de wond grondiger en riep opgelucht uit: ‘De kogel is dwars door zijn lichaam heen gegaan en er aan de andere kant uitgekomen. Dat is heel gunstig. We hoeven hem er niet uit te snijden en het gevaar van koudvuur is veel kleiner.’


  Jim liet het verder aan de vrouwen over en reageerde zijn bezorgdheid en woede op Rashood af. Met zijn armen en benen gespreid als een zeester bonden ze hem aan de spaken van een van de grote achterwielen van de wagens en krikten het op tot het los van de grond was. Jim wachtte tot Rashood bij bewustzijn zou komen.


  Intussen bracht Smallboy het lijk van een andere Arabier bij hem die hij dicht bij de plek had gevonden waar Jim Rashood gevangengenomen had. Deze was aan bloedverlies overleden: door een hoornsteek in zijn kruis was de grote slagader daar doorgesneden. Toen ze hem op zijn rug draaiden, herkende Jim hem als een van de andere matrozen van Het Geschenk. ‘Deze heet Habban,’ zei hij.


  ‘Ja, dat is inderdaad Habban,’ beaamde Smallboy.


  ‘Er is hier iets aan de hand dat stinkt als rotte vis,’ zei Jim. ‘Ik weet niet wat het is, maar deze man kan het ons vertellen.’ Hij keek woedend naar Rashood die nog steeds bewusteloos aan het achterwiel van de wagen hing. ‘Gooi een emmer water over hem heen.’ Er waren niet één, maar drie emmers water voor nodig om hem bij te brengen.


  ‘Salaam, Rashood,’ begroette Jim hem toen de Arabier zijn ogen opende. ‘De schoonheid van je aangezicht verlicht mijn hart. Je bent een dienaar van onze familie. Waarom heb je onze wagens aangevallen en geprobeerd Zama te doden, een man van wie je heel goed weet dat hij mijn vriend is?’


  Rashood schudde het water uit zijn baard en zijn lange, sluike haar. Hij staarde Jim aan: hij zei niets, maar de uitdrukking in zijn ogen sprak boekdelen.


  ‘We zullen je tong moeten losmaken, beminde van de profeet.’ Jim stapte naar achteren en knikte naar Smallboy. ‘Geef hem honderd omwentelingen van het wiel.’


  Smallboy en Muntu spuwden in hun handen en grepen de velg vast. Ze begonnen er samen aan te draaien en Smallboy telde de omwentelingen. De snelheid nam in hoog tempo toe, tot Rashoods ronddraaiende lichaam voor hun ogen vervaagde. Smallboy raakte na vijftig de tel kwijt en moest opnieuw beginnen. Toen hij eindelijk bij honderd was gekomen, zetten ze het wiel stil. Rashood kronkelde zwakjes in zijn boeien en zijn vuile gewaad was doordrenkt van het zweet. Zijn blik was ongericht en hij hapte van duizeligheid naar lucht.


  ‘Waarom reed je met Koots mee, Rashood? Waarom heb je je bij zijn troep aangesloten? Wie was de vreemde Arabier die jullie bij je hadden? De man met de groene tulband?’


  Ondanks zijn ellende draaide Rashood zijn ogen naar Jim toe en probeerde zijn blik op hem te concentreren. ‘Ongelovige!’ bracht hij uit. ‘Kafir! Ik handel krachtens de heilige fatwa van kalief Zayn al-Din van Maskate en op bevel van zijn pasja, generaal Kadem ibn Aboebaker. De pasja is een groot en heilig man, een machtige krijger en een beminde van Allah en de profeet.’


  ‘Dus de man met de groene tulband is een pasja? Wat houdt deze fatwa in?’ vroeg Jim.


  ‘De inhoud is te heilig voor de oren van een heiden.’


  ‘Rashood heeft het licht gezien.’ Jim schudde treurig zijn hoofd. ‘Ik heb hem nog nooit zulke dweepzieke en boosaardige nonsens horen uitkramen.’ Hij knikte naar Smallboy. ‘Geef hem nog honderd omwentelingen om zijn geloofsijver te laten bekoelen.’


  Het wiel vervaagde weer, maar voordat ze bij honderd waren braakte Rashood een lange, aanhoudende straal kots uit. ‘Niet stoppen,’ bromde Smallboy tegen Muntu. Toen leegde Rashood zijn darmen en zijn uitscheidingen spoten, als uit een dekslang, aan beide kanten van zijn lichaam naar buiten.


  Bij honderd zetten ze het wiel stil, maar Rashoods zintuigen waren zo in de war dat hij het verschil niet merkte. De gewaarwording van heftige beweging leek sterker te worden en hij kreunde en braakte tot zijn maag leeg was. Toen haalde hij diep adem en kokhalsde pijnlijk.


  ‘Wat is de inhoud van de fatwa?’ vroeg Jim weer.


  ‘Dood aan de overspeligen.’ Rashoods stem was nauwelijks verstaanbaar en geel gal droop over zijn kin in zijn baard. ‘Dood aan al-Sa-lil en prinses Yasmini.’


  Jim deinsde terug toen hij die twee geliefde namen hoorde. ‘Mijn oom en mijn tante? Zijn ze dood? Zeg me dat ze nog leven of ik zal je zwarte ziel uit je smerige lichaam draaien.’


  Rashood kwam weer bij zijn positieven en opnieuw weigerde hij Jims vragen te beantwoorden, maar geleidelijk brak het wiel zijn weerstand tot hij uitgebreid antwoordde. ‘Prinses Yasmini is gedood door de pasja. Ze is overleden aan een steek door haar overspelige hart.’ Zelfs in zijn ellendige toestand mompelde Rashood de woorden met voldoening. ‘En al-Salil is zwaargewond en balanceert op het randje van de dood.’


  Jims woede en verdriet waren zo overweldigend dat hij geen zin meer had om Rashood nu verder te straffen. Rashood werd van het wiel losgesneden, maar hij bleef geketend en werd de rest van de nacht bewaakt. ‘Ik zal hem morgenochtend verder ondervragen,’ zei Jim en hij liep weg om Louisa het verschrikkelijke nieuws te vertellen.


  ‘Tante Yasmini was de goedheid en vriendelijkheid zelve. Ik wou dat je haar had kunnen ontmoeten,’ zei hij toen ze die avond in elkaars armen lagen. Zijn tranen doorweekten haar nachtjapon. ‘Godzijdank lijkt het erop dat oom Dorian de moordaanslag door die fanaticus Kadem ibn Aboebaker heeft overleefd.’


  De volgende ochtend liet Jim de wagen een eind van het kamp vandaan slepen, zodat Louisa Rashood aan het wiel niet zou kunnen horen. Ze bonden hem aan de spaken, maar Rashood gaf zich al gewonnen voordat Jim het wiel één keer had laten ronddraaien. ‘Heb medelijden, effendi. Genoeg, Somoya! Ik vertel je alles wat je wilt weten, als je me van dit vervloekte wiel af haalt.’


  ‘Je blijft aan het wiel tot je al mijn vragen eerlijk hebt beantwoord. Als je aarzelt of liegt, gaat het wiel weer draaien. Wanneer heeft deze Kadem de prinses vermoord? Wanneer is dit gebeurd? Hoe zit het met mijn oom? Is hij hersteld? Waar is mijn familie nu?’


  Rashood beantwoordde alle vragen alsof zijn leven er vanaf hing. En dat doet het ook, dacht Jim grimmig.


  Toen Rashood hem had verteld dat zijn familieleden in de twee schoeners uit Kaap de Goede Hoop waren gevlucht en naar het noorden waren gevaren nadat ze uit de Lagune van de Olifanten waren vertrokken, werd Jims verdriet om Yasmini getemperd door zijn opluchting en zijn verwachting dat hij binnenkort met hen herenigd zou worden.


  ‘Nu ik weet dat we mijn ouders en oom Dorian en Mansoer in de Geboortebaai zullen vinden, tel ik de dagen tot ik hen zal weerzien. We moeten de reis morgen bij het eerste licht hervatten.’


  Jim werd zo verteerd door verlangen om de Geboortebaai te bereiken dat de wagens en de grazende kuddes hem veel te langzaam vorderden. Hij wilde de karavaan verlaten en direct naar de kust rijden. En hij wilde per se dat Louisa met hem meeging, maar Zama herstelde zich langzaam van de kogelwond. Louisa zei dat hij haar verzorging nog steeds nodig had en dat ze hem niet in de steek kon laten.


  ‘Ga jij maar vast vooruit,’ zei ze. Hoewel hij er zeker van was dat ze niet echt wilde dat hij haar alleen liet en dat ze verwachtte dat hij zou blijven, kwam hij in de verleiding om haar woorden letterlijk te nemen. Toen herinnerde hij zich dat Koots, Oudeman en de Arabische moordenaar Kadem, nog steeds vrij rondliepen en misschien in de buurt zouden zijn. Hij kon Louisa niet alleen achterlaten. Elke ochtend reden Bakkat en hij ver voor de karavaan uit om het terrein te verkennen en hij zorgde ervoor dat hij elke avond voor zonsondergang bij Louisa terug was.


  Toen ze het smalle ravijn aan de andere kant verlieten, kwamen ze in een gebied met weelderig grasland en prachtige heuvels dat werd afgewisseld door groene bossen. Elke dag vond Bakkat sporen van olifanten, maar tot de ochtend van de vijfde dag nadat ze het ravijn hadden verlaten, waren ze geen van alle vers genoeg om ze te kunnen volgen. Zoals gewoonlijk reed Bakkat vlak voor Jim uit om een weg te banen en naar sporen te zoeken, toen hij plotseling met Kraai opzij reed en het paard halt liet houden. Jim ging naast hem staan. ‘Wat is er?’ Bakkat wees zwijgend naar de diepe pootafdrukken in de vochtige aarde. Jims hart begon van opwinding sneller te kloppen. ‘Olifanten!’


  ‘Drie grote stieren,’ beaamde Bakkat, ‘en de sporen zijn heel vers. Ze zijn hier vanochtend bij zonsopgang langsgekomen.’ Jim voelde zijn verlangen om de Geboortebaai te bereiken, wegebben toen hij naar het spoor staarde. ‘Ze zijn heel groot,’ zei hij.


  ‘Een ervan is een koning onder de olifanten,’ zei Bakkat. ‘Hij is misschien net zo groot als die eerste grote olifant die je hebt gedood.’


  ‘Ze kunnen niet ver voor ons uit zijn,’ zei Jim hoopvol. Hij had vele keren met succes op olifanten gejaagd sinds de veldslag op de rivieroever met Manatasees impi’s. Elke keer dat ze de grote stieren hadden ingehaald, had Jims meer ervaring opgedaan en was zijn kennis van hun gewoonten toegenomen. Hij had zijn vaardigheden als jager bekwaamd en was verslaafd geraakt aan de gevaren van de jacht op deze nobelste van alle prooien.


  ‘Hoelang duurt het voor we ze ingehaald hebben?’ vroeg hij aan Bakkat.


  ‘Ze eten onderweg en bewegen zich langzaam voort’ – Bakkat wees op de afgerukte takken van de bomen waarmee de stieren zich hadden gevoed – ‘en ze trekken over onze eigen route naar de kust. We hoeven geen omweg te maken om ze te volgen.’ Bakkat spuwde peinzend op de grond en keek omhoog naar de hemel. Hij hief zijn rechterhand en spreidde zijn vingers om de hoek van de zon te meten. ‘Als de jachtgoden ons goedgezind zijn, zullen we ze voor het middaguur kunnen inhalen en toch nog voor het vallen van de avond bij de wagens terug zijn.’ De laatste tijd was Bakkat even onwillig als Jim om een nacht buiten het kamp door te brengen, omdat hij dan van de charmes van Letee verstoken zou zijn.


  Jim was in tweestrijd. Hoewel zijn passie voor de jacht groot was, waren zijn liefde voor en bezorgdheid om Louisa groter. Hij wist dat de jacht ongewis was. Als ze de stieren volgden, zou de reis naar de kust daardoor met een of meer dagen verlengd kunnen worden. Ze zouden misschien niet voor het vallen van het donker naar de wagens kunnen terugkeren. Daar stond tegenover dat er sinds die rampzalige nachtelijke aanval geen spoor meer van Koots en zijn Arabische bondgenoot te bekennen was geweest. Bakkat had hun eigen spoor vele leagues gecontroleerd en het was schoon. Er leek van die kant geen gevaar meer te bestaan. Maar zou hij Louisa desondanks zo lang alleen durven laten?


  Hij wilde de olifanten wanhopig graag volgen. In de maanden waarin hij op de dieren had gejaagd, had hij geleerd het spoor zo goed te lezen dat hij ze in gedachten voor zich zag en hij wist dat dit prachtige stieren waren. Hij weifelde nog een poosje, terwijl Bakkat geduldig naast de enorme pootafdrukken hurkte en wachtte tot hij een besluit genomen had.


  Toen dacht Jim aan het kleine legertje van mannen dat bij de wagens was om Louisa te bewaken en te beschermen. Koots’ troep was verslagen en gedecimeerd. Hij zou vast en zeker niet zo snel terugkomen. Ten slotte overtuigde hij zichzelf ervan dat Koots op weg was naar Portugees of Omanitisch gebied en dat hij niet zou terugkeren om hen weer aan te vallen.


  ‘Elke minuut die ik hier blijf talmen, lopen de stieren verder van me weg.’ Hij had zijn besluit genomen. ‘Bakkat, volg het spoor en eet de wind.’


  Ze reden hard en dichtten het gat snel. Het spoor leidde gestaag door de lage heuvels en de bossen naar de kust. Op sommige plaatsen glansden de boomstammen waar de olifanten van de schors hadden gegeten als spiegels en ze konden ze vanaf een kabellengte afstand zien, zodat ze met Trommelvuur en Kraai in handgalop konden lopen. Even voor het middaguur stuitten ze op een grote berg sponsachtige, gele mest die grotendeels uit half verteerde boomschors bestond. Hij lag midden in een plas urine die nog niet in de aarde was weggezakt. De mest was bedekt door een zwerm vlinders met prachtige witte, gele en oranje vleugels.


  Bakkat steeg af en stak zijn blote teen in de vochtige mest om de temperatuur ervan te bepalen. De vlinders stegen in een wolk om hem heen op. ‘De mest is nog warm van de buik.’ Hij grijnsde naar Jim. ‘De stier is zo dichtbij dat hij je zou horen als je zijn naam riep.’


  Bakkat had de woorden amper uitgesproken of ze verstijfden en draaiden allebei hun hoofd opzij. ‘Ha!’ bromde Jim. ‘Hij heeft je gehoord.’


  Voor hen uit in het bos trompetterde de olifant, met een hoog helder geluid als dat van een jachthoorn. Lenig als een aap sprong Bakkat in het zadel. ‘Waarvan zijn ze geschrokken?’ vroeg Jim en hij trok zijn grote Duitse geweer uit het foedraal onder zijn knie. ‘Waarom trompetterde hij? Heeft hij ons geroken?’


  ‘De wind waait in ons gezicht,’ antwoordde Bakkat. ‘Ze hebben ons niet geroken. Ze zijn van iets anders geschrokken.’


  ‘Moeder Maria!’ riep Jim verbaasd. ‘Dat is musketvuur!’


  Ze hoorden de zware knallen van de geweren waarvan de echo’s door de omringende heuvels weerkaatst werden.


  ‘Is het Koots?’ vroeg Jim en hij beantwoordde toen zijn vraag zelf. ‘Dat kan niet. Koots weet dat we in de buurt zijn en zou nooit verraden waar hij zit. Dit zijn vreemden en ze vallen onze kudde aan.’ Jims woede laaide op: dit waren zijn olifanten, de indringers hadden niet het recht de dieren van hem af te pakken. Hij voelde een sterke aandrang om naar voren te rijden, maar hij bedwong die gevaarlijke neiging. Hij wist niet wie die andere jagers waren. Te oordelen naar de fusillade van geweervuur waren het er meer dan één. In de wildernis kon iedere vreemde een dodelijke bedreiging vormen. Plotseling hoorde hij een ander geluid, dat van brekende takken en een reusachtig groot lichaam dat door het struikgewas voor hen op hen af kwam.


  ‘Pas op, Somoya!’ riep Bakkat dringend. ‘Ze hebben een van de stieren onze kant uit gedreven. Hij kan gewond en gevaarlijk zijn.’


  Jim had net tijd genoeg om Trommelvuur in de richting van het geluid te draaien, voordat de groene muur van struikgewas voor hem openbarstte en een mannetjesolifant met volle snelheid op hem af stormde. Op dat moment van gevaar leek de tijd zo langzaam voorbij te gaan als in een nachtmerrie. Hoog boven zich zag hij gebogen slagtanden die even groot leken als de dakspanten van een kathedraal en oren die zo wijd gespreid waren als het grootzeil van een oorlogsschip dat na een gevecht door kogels aan flarden geschoten was. De flank van de olifant was bevlekt met vers bloed en in zijn kleine, glanzende ogen stond woede te lezen toen hij zijn blik op Jim richtte.


  Bakkat had het goed geraden: het gigantische dier was gewond en razend. Jim realiseerde zich dat het fataal zou zijn als hij vluchtte, want Trommelvuur zou in het doornige struikgewas zijn snelheid niet kunnen benutten, terwijl de stier er zonder af te remmen doorheen zou razen. Jim kon niet vanuit het zadel vuren. Trommelvuur danste in een cirkel rond en gooide zijn hoofd in zijn nek. Zijn capriolen zouden verhinderen dat Jim goed kon richten. Terwijl hij het grote geweer hoog boven zijn hoofd hield, zodat het niet in zijn gezicht zou slaan als hij neerkwam, zwaaide Jim zijn ene been over de achterste zadelboog, liet zich op de grond zakken en landde als een kat met zijn gezicht naar de aanvallende olifant gekeerd.


  Hij spande de haan toen zijn voeten de grond raakten. Zijn angst was op dat moment verdwenen en vervangen door een vreemd gevoel van afstandelijkheid, alsof hij naast zichzelf stond en zichzelf het geweer omhoog zag brengen.


  Zonder er bewust over na te denken, wist hij dat de olifant niet eens zou afremmen als hij hem een kogel door het hart joeg. Hij zou hem nog moeiteloos uiteenrijten, zoals een slager een kip in stukken snijdt en daarna zou hij nog anderhalve kilometer doorlopen voordat hij zou bezwijken.


  Na zijn eerste, bijna dodelijke ervaring met het kopschot had Jim uren en dagen doorgebracht met het zorgvuldig ontleden en bestuderen van de schedels van de olifanten die hij daarna had gedood. Nu kon hij zich precies voorstellen waar de hersens in de enorme schedel lagen, alsof deze niet uit solide botten, maar uit helder glas bestond. Toen hij de geweerkolf tegen zijn schouder zette, leek het alsof hij niet de ijzeren vizieren van het wapen zag, maar of hij erdoorheen naar zijn kleine, verborgen doelwit keek.


  Het schot daverde en hij werd onmiddellijk door de dichte geweerrook verblind en door de terugslag naar achteren gedreven. Toen daalde er vanuit de rookwolk een grijze lawine op hem neer en hij werd geraakt door een enorm, dood gewicht.


  Het zware geweer werd uit zijn handen geslagen en hij werd naar achteren geslingerd. Hij sloeg twee keer over de kop voordat hij tegen een lage struik tot stilstand kwam. Toen hij overeind krabbelde, blies het lichte briesje de zilverkleurige geweerrook weg en zag hij dat de mannetjesolifant op zijn voorpoten voor hem knielde. De reusachtige, gebogen slagtanden rustten op de grond en de punten ervan wezen omhoog naar de hemel. Het leek een houding van onderdanigheid, alsof hij een tamme olifant was die wachtte tot hij door een kornak bestegen zou worden. Hij was even stil en roerloos als een granieten rotsblok. Laag tussen zijn ogen zat een rond, donker gat. Het was heel dichtbij en toen hij zijn hand uitstrekte, kon hij er zijn wijsvinger helemaal in steken. De met tin geharde kogel die ruim honderd gram woog, had de massieve, frontale botten van de schedel doorboord en was de hersens binnengedrongen. Zijn vinger was besmeurd met custardgeel hersenweefsel toen hij hem terugtrok.


  Jim stond op en leunde zwaar op een van de slagtanden. Nu het gevaar was geweken, haalde hij diep en hortend adem en zijn benen trilden zo hevig dat ze zijn gewicht amper konden dragen. Terwijl hij zich op zijn benen zwaaiend aan de grote, gebogen slagtand vastklampte, reed Bakkat naar voren en hij greep Trommelvuurs teugels voordat het paard op hol kon slaan. Hij bracht hem terug naar Jim en overhandigde hem de teugels.


  ‘Mijn lessen beginnen vrucht af te werpen.’ Hij giechelde. ‘Nu moet je je prooi je dankbaarheid en je respect betonen.’


  Het duurde een paar minuten voordat Jim in staat was het oude ritueel van de jacht uit te voeren. Onder Bakkats goedkeurende blik brak hij een bladerrijke twijg van een suikerdoomboom af en stopte die tussen de lippen van de stier. ‘Eet je laatste maaltijd om kracht op te doen voor je reis naar het land van de schaduwen. Neem mijn respect met je mee,’ zei hij. Toen sneed hij de staart af zoals zijn vader ook had gedaan. Jim was de andere musketschoten die hij had gehoord niet vergeten en toen hij zich vooroverboog om zijn gevallen musket op te rapen, zag hij niet alleen weer de dikke laag bloed op de flank van de stier, maar ook een kogelwond hoog in de rechterschouder.


  ‘Dit dier is gewond geraakt voordat ik hem doodschoot, Bakkat,’ riep hij. Voordat Bakkat kon antwoorden, hoorde hij een stem van dichtbij iets schreeuwen. Het geluid was zo onverwacht en kwam hem tegelijkertijd zo bekend voor dat Jim met het lege geweer in zijn hand bleef staan en met open mond naar de lange, atletische gestalte staarde die door het struikgewas naar hem toe kwam. Het was een blanke man die Europees gekleed was en een jas en een kniebroek, laarzen en een breedgerande strohoed droeg.


  ‘Jij daar, vriend. Wat denk je in godsnaam dat je aan het doen bent? Ik heb hem het eerst geraakt. De prooi is van mij.’ De stem weergalmde in Jims oren met het vreugdevolle geluid van kerkklokken. Onder de rand van de hoed krulde de rode baard van de indringer zo wild als een bosbrand.


  Jim kwam snel weer bij zijn positieven en schreeuwde even strijdlustig terug: ‘Bij god, brutale schurk die je bent!’ Het kostte hem moeite om zijn lachen te houden. ‘Je zult er met me om moeten vechten en dan zal ik je schedel kraken, zoals ik al vijftig keer heb gedaan.’


  De brutale schurk bleef stokstijf staan en staarde Jim aan. Toen stootte hij een wilde vreugdekreet uit en rende op Jim af. Jim liet zijn musket vallen en stormde hem tegemoet. Ze botsten zo hard tegen elkaar op dat ze ervan duizelden.


  ‘Jim! O, Jim, wat ben ik blij! Ik dacht dat we je nooit zouden vinden.’


  ‘Mansoer! Ik herkende je amper doordat je hele gezicht met dat rode pluishaar begroeid is. Waar was je in vredesnaam al die tijd?’


  Ze kletsten onsamenhangend terwijl ze elkaar omhelsden en stompten en probeerden handenvol haar van elkaars hoofd en gezicht te trekken. Bakkat keek hoofdschuddend toe en sloeg zich op zijn dijen van plezier.


  ‘En jij, kleine schobbejak!’ Mansoer greep hem vast, tilde hem op en klemde hem onder zijn arm, voordat hij Jim weer omhelsde. Het duurde een tijdje voordat ze zich weer als verstandige mensen begonnen te gedragen, maar geleidelijk kregen ze zichzelf weer enigszins in de hand. Mansoer zette Bakkat neer en Jim liet Mansoers hoofd dat hij omklemd hield los.


  In de schaduw van het enorme kadaver gingen ze schouder aan schouder tegen de flank van de dode olifant zitten. Ze praatten, maar vielen elkaar steeds in de rede en stelden al een volgende vraag voordat ze antwoord op de vorige hadden gehad. Af en toe trok Mansoer aan Jims baard en Jim stompte hem dan vol genegenheid op zijn borst of sloeg hem op zijn harige wang. Hoewel ze het geen van beiden zeiden, verbaasde het hen allebei hoe de ander veranderd was in de tijd waarin ze van elkaar gescheiden waren geweest. Ze waren mannen geworden.


  Toen kwam het gevolg dat Mansoer bij zich had hem zoeken. Het waren allemaal bedienden van High Weald of matrozen van de schoeners. Ze waren stomverbaasd dat ze Jim bij hun meester aantroffen. Nadat Jim hen hartelijk had begroet, zette hij hen onder supervisie van Bakkat aan het werk om de slagtanden uit de schedel van de dode stier te snijden. Daarna konden Mansoer en hij verdergaan met het uitwisselen van nieuws en ze probeerden in een paar minuten alles te bespreken wat hen en de familie was overkomen sinds ze elkaar bijna twee jaar geleden voor het laatst hadden gezien.


  ‘Waar is Louisa, dat meisje met wie je bent gevlucht? Is ze zo verstandig geweest om je weg te sturen?’ vroeg Mansoer.


  ‘Bij god, neef, ik kan je wel vertellen dat ze een parel van een meisje is. Ik zal je straks meenemen naar de wagens zodat ik je behoorlijk aan haar kan voorstellen. Je zult je ogen niet geloven als je ziet hoe mooi ze is geworden.’ Toen zweeg Jim en zijn gelaatsuitdrukking veranderde. ‘Ik weet niet hoe ik je dit moet vertellen, neef, maar een paar weken geleden ben ik een deserteur van Het Geschenk van Allah tegen het lijf gelopen. Je herinnert je de schurk vast wel. Hij heet Rashood. Nadat ik hem flink door de mangel heb gehaald, heeft hij me een vreemd en verschrikkelijk verhaal verteld.’


  Het bloed trok uit Mansoers gezicht weg en een minuut lang kon hij geen woord uitbrengen. Toen flapte hij eruit: ‘Hij moet in het gezelschap van twee andere zeelui van ons zijn geweest, ook deserteurs, en ze moeten een vreemde Arabier bij zich hebben gehad.’


  ‘Een Arabier die Kadem ibn Aboebaker al-Joerf heet.’


  Mansoer sprong op. ‘Waar is hij? Hij heeft mijn moeder vermoord en mijn vader bijna gedood.’


  ‘Dat weet ik. Ik heb het hele verhaal uit Rashood geperst.’ Jim probeerde hem te kalmeren. ‘Ik ben diepbedroefd. Je weet dat ik bijna evenveel van tante Yassie hield als jij, maar de moordenaar is ontkomen.’


  ‘Vertel me alles,’ zei Mansoer. ‘Bespaar me geen enkel detail.’


  Er was zoveel te vertellen dat de zon al laag aan de horizon was gezakt toen Jim opstond. ‘We moeten terug naar de wagens voordat het donker wordt, anders maakt Louisa zich dodelijk ongerust.’


  Louisa had aangestoken lantaarns in de bomen gehangen zodat Jim zich zou kunnen oriënteren. Zodra ze de paarden hoorde, holde ze de wagen uit waar Intepe en zij Zama verzorgden. Ze maakte zich ten slotte uit Jims omhelzing los toen ze merkte dat er een vreemde bij hem was die naar hun openlijke vertoon van genegenheid keek.


  ‘Heb je iemand bij je?’ Ze stopte een paar losse sliertjes haar onder haar bonnet en streek haar kleren glad die Jim verkreukeld had.


  ‘Hij is niet belangrijk,’ verzekerde Jim haar. ‘Het is mijn neef Mansoer maar over wie ik je heb verteld en die je al eerder hebt gezien. Mansoer, dit is Louisa Leuven. We zijn verloofd.’


  ‘Ik dacht dat je haar te veel geprezen had.’ Mansoer boog voor Louisa en staarde in het lantaarnlicht naar haar gezicht. ‘Maar ze is nog mooier dan je hebt gezegd.’


  ‘Jim heeft me veel over je verteld,’ zei Louisa verlegen. ‘Hij houdt meer van je dan van een broer. Toen we elkaar op het dek van De Gelukkige Meeuw voor het eerst zagen, had ik niet de kans je beter te leren kennen. Ik hoop dat we dat in de toekomst kunnen goedmaken.’


  Louisa zette de beide mannen een maaltijd voor, maar zodra ze gegeten hadden, liet ze hen alleen en ze praatten tot laat in de avond zonder dat ze gestoord werden. Pas na middernacht kwam Jim in het brede bed bij haar liggen. ‘Vergeef me dat ik je vanavond verwaarloosd heb. Egel.’


  ‘Ik zou het niet anders gewild hebben, want ik weet hoeveel hij voor je betekent en hoe hecht jullie band is,’ fluisterde ze. Ze strekte haar armen naar hem uit. ‘Maar nu is het mijn beurt om een nog hechtere band met je te hebben.’


  Ze waren allemaal al voor zonsopgang op. Terwijl Louisa toezicht hield op de voorbereidingen van een feestelijk ontbijt om Mansoer in het kamp te verwelkomen, zat Mansoer aan Zama’s bed. Jim voegde zich bij hen en ze haalden gedrieën herinneringen op. Mansoers komst was zo’n stimulans voor Zama dat hij verklaarde dat hij genoeg hersteld was om zijn ziekbed te verlaten.


  Smallboy en Muntu spanden de ossen voor de wagens en de karavaan vertrok. Louisa liet de zorg voor Zama aan Intepe over en voor het eerst sinds Zama gewond was geraakt, zadelde ze Trouwhart en reed met Jim en Mansoer uit. Ze reden tussen de kuddes vee door en Mansoer was verbaasd door hun aantal en het gewicht van het ivoor dat ze droegen op de pakzadels die op hun rug gebonden waren.


  ‘Hoewel oom Tom en mijn vader met het grootste deel van de familierijkdom uit de kolonie hebben kunnen vluchten, heb je die rijkdom verveelvoudigd met alles wat je buitgemaakt hebt. Vertel me eens hoe dat gegaan is. Vertel me over de strijd met die Nguni-koningin Manatasee en haar legioenen.’


  ‘Dat heb ik je gisteravond al allemaal verteld,’ protesteerde Jim.


  ‘Het is een te mooi verhaal om het maar één keer te horen,’ hield Mansoer vol. ‘Vertel het me nog een keer.’


  Deze keer weidde Jim geestdriftig uit over Louisa’s rol bij de gevechten, hoewel ze protesteerde en zei dat hij overdreef. ‘Ik waarschuw je, neef, je moet deze dame niet kwaad maken. Ze is een echte walkure als ze het op haar heupen krijgt. Ze staat niet voor niets wijd en zijd bekend als de Gevreesde Egel.’


  Ze reden naar de top van de volgende heuvel en keken naar de oceaan die nu zo dichtbij was dat ze nog net de door de wind opgejaagde golven met witte schuimkoppen konden zien die in de verte dansten. ‘Hoe ver is de Geboortebaai hiervandaan?’ vroeg Jim.


  ‘Het heeft me te voet nog geen drie dagen gekost om hier te komen,’ antwoordde Mansoer. ‘Nu ik dit uitstekende paard onder me heb, denk ik dat ik er voor de avond valt terug kan zijn.’


  Jim keek Louisa met een verlangende uitdrukking op zijn gezicht aan en ze glimlachte. ‘Ik weet wat je denkt, James Archibald,’ zei ze.


  ‘En wat vind je van die gedachte, Egel?’


  ‘Ik vind dat we Zama, de wagens en het vee maar zo snel ze kunnen op eigen houtje verder moeten laten trekken en dat we de wind moeten eten.’


  Jim slaakte een vreugdekreet. ‘Ga mee, liefste. Deze kant uit naar de Geboortebaai.’


  De reis duurde nog korter dan Mansoer had gezegd en de zon stond nog boven de horizon toen ze op de heuvels boven de brede, glinsterende baai intoomden. De twee schoeners lagen iets voor de monding van de Umbilo voor anker en Jim schermde zijn ogen af met zijn hoed tegen de weerkaatsing van de zon op het water.


  ‘Fort Voorteken,’ zei Mansoer en hij wees op de pas opgetrokken gebouwen op de oevers van de rivier. ‘Je moeder heeft de naam gekozen. Ze wilde het Fort Goed Voorteken noemen, maar oom Tom zei: “Dat is een hele mondvol en we weten allemaal dat het geen slecht voorteken is, hoe je het ook bekijkt.” Dus werd het Fort Voorteken.’


  Toen ze dichterbij kwamen, zagen ze de palissade van puntig gesneden palen die het hoge terrein omringde waarop het fort stond. De aarde was nog omgewoeld rondom de geschutemplacementen die alle toegangswegen naar de versterkingen bestreken.


  ‘Onze vaders hebben alle voorzorgsmaatregelen genomen tegen een eventuele aanval van Keyser of andere vijanden. We hebben de meeste kanonnen van de schepen aan land gebracht,’ verklaarde Mansoer.


  De daken van de gebouwen staken boven de omringende palissade uit. ‘Er zijn barakken voor de bedienden en onze families hebben allebei hun eigen verblijf.’ Mansoer wees ze aan toen ze de heuvel af draafden. ‘Dat zijn de stallen. Dat is het pakhuis en daar zijn het magazijn en het kantoor.’


  Alle daken waren bedekt met pas gesneden riet en ze zagen er nog fris en nieuw uit.


  ‘Vader lijdt aan de grootheidswaan van Nero,’ zei Jim grinnikend. ‘Hij heeft een stad gebouwd in plaats van een handelspost.’


  ‘Tante Sarah heeft niet erg haar best gedaan om hem ervan af te brengen,’ zei Mansoer. ‘Je zou zelfs kunnen zeggen dat ze zijn medeplichtige is.’ Mansoer zette zijn hoed af en zwaaide ermee boven zijn hoofd. ‘Daar heb je haar!’ Een matroneachtige gestalte was in de open poort van het fort verschenen en staarde naar de kleine groep naderende ruiters. Zodra Jim naar haar zwaaide liet ze alle waardigheid varen en ze rende het pad af als een meisje dat na een lange schooldag eindelijk naar buiten mag.


  ‘Jim! O, Jim, jongen!’ Haar vreugdekreten weerkaatsten tegen de klippen op de steile oever. Jim spoorde Trommelvuur aan tot een wilde galop en reed haar tegemoet. Hij sprong uit het zadel, terwijl de hengst nog op volle snelheid was en sloot zijn moeder in de armen.


  Toen ze Trommelvuurs hoefslagen hoorden, kwamen Dorian en Tom Courtney door de poort van het fort naar buiten rennen. Mansoer en Louisa hielden zich op de achtergrond tot de eerste golf van uitzinnige begroetingen voorbij zou zijn.


  Het duurde nog vijf dagen voordat de wagens en het vee Fort Voorteken bereikten. De hele familie stond op het geschutplatform van de palissade. De kudde reservepaarden liep voorop en Tom en Dorian juichten toen ze langs galoppeerden. ‘Het zal fantastisch zijn om weer een paard onder me te hebben,’ riep Tom enthousiast. ‘Ik had het gevoel dat ik maar een half mens was zonder een goed paard. Nu zullen we dit land kunnen doorkruisen en het ons toe-eigenen.’


  Daarna keken ze in verbaasd stilzwijgen toe toen de donkere massa van de kuddes vee in de richting van het fort de heuvels af stroomden. Toen Inkunzi en de Nguni-herders op het open exercitieterrein voor de poort het ivoor begonnen af te laden, klom Tom de ladder van het platform af. Hij liep tussen de hoge stapels slagtanden door, vol verbazing over de hoeveelheid en de grootte van sommige ervan. Toen kwam hij terug en hij keek Jim boos aan. ‘Bij alles wat heilig is, jongen, weet je dan totaal geen maat te houden? Heb je je niet afgevraagd hoe we dit allemaal moeten opslaan? We zullen nog een pakhuis moeten bouwen en dat is helemaal jouw schuld.’ Toms boze uitdrukking verdween en hij lachte om zijn eigen geestigheid. Toen omarmde hij zijn zoon en zei: ‘Na deze vangst denk ik dat we geen andere keus hebben dan je tot volledig partner in het bedrijf te benoemen.’
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  In de daaropvolgende maanden was er voor iedereen werk genoeg en bovendien moest er veel voorbereid en geregeld worden. Het grote werk aan het fort was klaar, met inbegrip van de uitbreiding van het pakhuis, zodat de enorme hoeveelheid buitgemaakt ivoor opgeslagen kon worden. Sarah kon eindelijk haar meubels aan land laten brengen. Ze zette haar klavecimbel in de hal die als eetzaal en gemeenschappelijke ruimte voor de beide families dienst zou doen. Die avond speelde ze al hun lievelingsliedjes en als ze het refrein meezongen, maakte de amuzikale Tom met volume goed wat zijn stem aan welluidendheid miste tot Sarah hem tactisch afleidde door hem te vragen de bladzijden van haar muziekboek om te slaan.


  Door het gebrek aan grasland kon zo’n groot aantal runderen in de directe omgeving van het fort niet gehouden worden. Jim splitste ze in zeven kleinere kuddes en gaf Inkunzi opdracht ze naar het omringende gebied te drijven, wel twintig leagues van Fort Voorteken vandaan, waar wel goed grasland en water voorhanden waren. De Nguni-herders bouwden hun dorpen dicht bij deze nieuwe graslanden.


  ‘Ze zullen een buffer rondom het fort vormen,’ zei Jim tegen Tom en Dorian, ‘en ons waarschuwen als er vijanden naderen voordat die binnen een afstand van twintig leagues van het fort zijn gekomen.’ Toen voegde hij eraan toe alsof het hem net te binnen schoot: ‘Natuurlijk zal ik regelmatig moeten uitrijden om hen te inspecteren.’


  ‘En daardoor heb je een mooi excuus om ertussenuit te knijpen om op olifanten te gaan jagen.’ Tom knikte wijs. ‘Je toewijding aan het bedrijf is roerend, jongen.’


  Na een paar van dergelijke expedities reageerden de olifanten echter op Jims acties door uit het gebied weg te trekken en in het uitgestrekte binnenland te verdwijnen.


  Binnen een maand na hun aankomst in Fort Voorteken wachtten Jim en Louisa Sarah in haar keuken op. Na een lang en emotioneel gesprek waarbij beide vrouwen vreugdetranen huilden, ging Sarah onmiddellijk met Tom praten.


  ‘Ik zweer dat ik niet weet wat ik moet zeggen, Sarah Courtney,’ zei Tom en ze wist dat dit zijn manier was om te laten blijken dat hij stomverbaasd stond. ‘Kan ze zich niet vergissen?’


  ‘Louisa weet het zeker. Vrouwen vergissen zich zelden in dit soort dingen,’ antwoordde Sarah.


  ‘Dan zullen we iemand nodig hebben om hen te trouwen om het allemaal netjes en legaal te maken.’ Tom keek bezorgd.


  ‘Jij bent toch scheepskapitein,’ merkte Sarah vinnig op, ‘dus ben je bevoegd om dat te doen.’


  Hoe langer Tom erover nadacht hoe meer het idee dat hij een kleinzoon zou krijgen hem aantrok. ‘Goed, het lijkt erop dat Louisa haar proefperiode goed doorstaan heeft,’ stemde hij op een overtuigend achteloze manier in.


  Sarah zette haar vuisten in haar zij, wat een stormwaarschuwing was. ‘Als dat als grapje was bedoeld, was het verre van geslaagd, Thomas Courtney. Wat jou en mij en wie ook betreft, gaat Louisa Leuven als maagd het huwelijk in,’ zei ze.


  Hij bond snel in. ‘Daar ben ik van overtuigd en iedereen die dat tegenspreekt, krijgt met mij te doen. Zoals jij en ik heel goed weten, komt vroeggeboorte aan beide kanten van onze familie heel vaak voor. Bovendien is Louisa een aantrekkelijk en aardig meisje. Ik denk dat onze Jim heel ver zou moeten zoeken om een betere vrouw te vinden.’


  ‘Wil je daarmee zeggen dat je het doet?’ vroeg Sarah.


  ‘Ik denk dat ik niet veel rust zal hebben voordat ik erin toestem.’


  ‘Dan heb je het voor één keer bij het rechte eind,’ zei ze. Hij tilde haar op en kuste haar op beide wangen.


  Tom trouwde hen op het halfdek van De Elf. Er was aan boord niet genoeg ruimte voor iedereen, dus keek de rest toe vanuit het want van De Wraak of vanaf de palissade van het fort. Jim en Louisa legden de huwelijkseed af en tekenden het logboek van het schip. Toen Jim zijn bruid aan land bracht, vuurden Mansoer en zijn mannen met de kanonnen van het fort een saluut van eenentwintig schoten af waardoor de Nguni-krijgers zich in verwarring verspreidden en de kleine Letee hysterisch werd tot Bakkat haar verzekerde dat de hemel niet op hen neerviel.


  ‘Goed!’ zei Tom tevreden. ‘Dat houdt hen wel bij elkaar tot ze een priester vinden om het werk op de juiste manier te doen.’ Toen zette hij zijn kapiteinssteek af en verruilde het werk van geestelijke voor dat van barman door de spon uit een vat Kaapse cognac te slaan.


  Smallboy slachtte een os die ze in zijn geheel op het strand beneden het fort aan het spit roosterden. De festiviteiten gingen door tot het vat cognac helemaal leeggedronken was.


  Jim en Louisa begonnen aan de bouw van hun eigen verblijf binnen de muren van het fort. Met zoveel bereidwillige handen om hen te helpen, duurde het nog geen week voordat ze de wagen die zo lang hun huis was geweest, verlieten om onder een rieten dak en tussen solide muren van in de zon gedroogd baksteen te gaan wonen.


  Verder waren er duisterder zaken af te handelen. Rashood werd in zijn ketenen uit de cel in het fort gehaald die oorspronkelijk als kelder was bedoeld. Dorian en Mansoer die volgens de wetten van de islam de rechters en de beulen waren, namen hem mee het bos in tot ze ver buiten gehoorsafstand van het fort waren. Ze bleven bijna twee uur weg, maar toen ze terugkwamen, keken ze grimmig. Rashood was niet meer bij hen.


  De volgende dag belegde Tom een familieberaad. Voor het eerst was Louisa, als de nieuwste aanwinst van de clan, ook aanwezig. Als familie-oudste zette Tom uiteen welke beslissingen er genomen moesten worden. ‘Dankzij Jim en Louisa zijn we overladen met ivoor. De beste markten daarvoor zijn nog steeds Zanzibar, de factorijen langs de Coromandelkust of in Bombay in het rijk van de grootmogol. Zanzibar is in handen van Zayn al-Din, dus die haven is voor ons gesloten. Ik blijf hier in Fort Voorteken om het bedrijf te runnen en ik heb Jim nodig om me te helpen. Dorian laadt zo veel mogelijk ivoor aan boord van de schepen en vaart naar het noorden, hoewel ik betwijfel of hij meer dan een kwart van onze voorraad kan meenemen. Als het verkocht is, heeft hij nog dringender zaken in Maskate af te handelen.’ Hij keek zijn jongere broer aan. ‘Ik zal Dorian vragen jullie dat uit te leggen.’


  Dorian haalde het ivoren mondstuk van zijn waterpijp tussen zijn tanden uit die nog steeds wit en regelmatig waren. Hij keek de kring van geliefde gezichten rond. ‘We weten dat Zayn al-Din door een revolutionaire junta uit Maskate is verdreven. Zowel Batoela als Koemrah heeft daar tijdens hun laatste reis naar Oman bevestiging van weten te krijgen. Kadem inn Aboebaker’ – Dorians knappe gezicht betrok toen hij de naam van Yasmini’s moordenaar uitsprak – ‘beweerde dat hij me uit naam van de junta uitnodigde om Zayn al-Dins plaats op de Olifantstroon over te nemen en de strijd tegen hem aan te binden. We weten niet of de junta me echt probeert te vinden, of dat het alleen maar de zoveelste leugen was om me in Zayns klauwen te lokken. In ieder geval heb ik het aanbod omwille van Yasmini afgewezen, maar doordat ik haar probeerde te beschermen, heb ik haar ter dood veroordeeld.’ Dorians stem haperde en Tom onderbrak hem op barse toon. ‘Je bent te streng voor jezelf, broer. Niemand had dat van tevoren kunnen weten.’


  ‘Toch is Yasmini op bevel van Zayn door Kadem gedood. Er is geen zekerder manier om haar dood te wreken dan naar Oman te varen en de zijde van de revolutionairen in Maskate te kiezen.’


  Mansoer stond op van zijn stoel aan het einde van de lange tafel en ging naast zijn vader staan. ‘Als u het me toestaat, ga ik met u mee om mijn plaats aan uw rechterhand in te nemen, vader.’


  ‘Niet alleen sta ik dat toe, maar je bent van harte welkom.’


  ‘Dat is dan geregeld,’ zei Tom energiek. ‘Jim en zijn bruid blijven hier om Sarah en mij te helpen, zodat we geen handen tekortkomen en Mansoer kunnen missen. Wanneer ben je van plan te vertrekken, broer?’


  ‘De passaatwinden zullen binnen zes weken plaatsmaken voor de moesson. De wind zal tegen het einde van de volgende maand gunstig zijn,’ antwoordde Dorian. ‘Dat zal ons genoeg tijd geven om onze voorbereidingen te treffen.’


  ‘We zullen alle resterende kanonnen van de schepen halen zodat je meer ivoor kunt laden,’ zei Tom. ‘Bovendien kunnen we ze hier gebruiken om onze verdediging te versterken. We kunnen er niet van uitgaan dat Keyser ons niet op het spoor gekomen is. Dan zijn er ook nog die plunderende Nguni-impi’s die door het land zwerven. Jim heeft één groep onder Manatasee verpletterend verslagen, maar we weten van de vluchtelingen die bij ons zijn gekomen dat er even wrede anderen zijn die in dit gebied huishouden. Als je het ivoor verkocht hebt, zul je in India nieuwe kanonnen kunnen kopen. Er zijn goede wapensmeden in de Punjab. Ik heb hun werk gezien en ze maken uitstekende negenponders. Ze hebben precies het juiste gewicht en de juiste looplengte voor onze rompen.’


  Toen de kanonnen en alle kogels en kruit uit de schoeners waren gehaald, werden ze in de sloepen naar de kust gebracht, door spannen ossen de heuvel opgetrokken en in de aarden emplacementen rondom het fort geplaatst.


  ‘Zo, dat ziet er goed uit.’ Tom bekeek de nieuwe kanonnen tevreden. ‘Er is een leger met belegeringsartillerie voor nodig om ons te verslaan. Ik denk dat we veilig zijn voor plunderende stammen en zelfs voor elke strijdmacht die Keyser op ons af kan sturen als hij er lucht van krijgt dat we hier zijn.’


  Nu ze de kanonnen kwijt waren, reden de schoeners licht voor anker, zodat veel van de koperen dubbeling op hun bodems te zien was. ‘We hebben ballast genoeg om hun stuwage te herstellen,’ zei Dorian en hij beval dat het ivoor ingeladen en de watervaten bijgevuld moesten worden.


  Sinds de moord op Yasmini had Dorian last van buien van diepe melancholie. Door zijn verdriet leek hij voortijdig oud te zijn worden. Er zaten nieuwe zilvergrijze strepen in zijn roodgouden haar en baard en er waren diepe rimpels in zijn voorhoofd bij gekomen. Maar nu, met een duidelijk doel voor ogen en met Mansoer naast zich, leek hij verjongd en hij straalde weer energie en vastberadenheid uit.


  Ze begonnen het ivoor aan boord van de schoeners te laden, legden verse voorraden aan en vulden de watervaten bij voor de reis die voor hen lag. De pekelvaten werden gevuld met zijden rundvlees van de buitgemaakte kuddes en de rompen van de beide schepen kwamen dieper in het water te liggen. Dorian en zijn beide kapiteins, Batoela en Koemrah, pijnigden hun hersens om de stuwage te bepalen die de hoogste snelheid en de beste wendbaarheid zou opleveren.


  ‘Tot we nieuwe kanonnen hebben om ons te verdedigen, zullen we ons op snelheid moeten verlaten om voor eventuele vijanden te vluchten. Hoewel onze vader en broer Tom twintig jaar geleden hun best hebben gedaan om hen uit te roeien, zijn er op de Indische Oceaan nog steeds piraten actief.’


  ‘Blijf een flink eind uit de buurt van de Afrikaanse kust, want daar hebben ze hun nesten,’ adviseerde Tom. ‘En met de moesson in de zeilen zul je piratendhows gemakkelijk te vlug af zijn.’


  Ze waren allemaal zo druk bezig dat de dagen voorbij vlogen. De vrouwen brachten hun nieuwe verblijven op orde, Tom en Jim hielden zich bezig met het vee en de paarden en Dorian en Mansoer maakten de schepen gereed.


  ‘Het lijkt niet of er al zes weken voorbij zijn,’ zei Jim tegen Mansoer toen ze samen op het strand naar de twee kleine schoeners stonden te kijken. De ra’s waren gekruist en de bemanningen waren aan boord. Alles was gereed om de volgende ochtend met het getij uit te varen.


  ‘Het lijkt wel alsof we telkens afscheid moeten nemen zodra we elkaar hebben gezien,’ beaamde Mansoer.


  ‘Ik heb het gevoel dat het deze keer wel eens veel langer kan duren voor ik je weer zie, neef,’ zei Jim droevig. ‘Ik denk dat er achter de blauwe horizon avonturen en een nieuw leven op je wachten.’


  ‘Jou wacht ook een nieuw leven, Jim. Je hebt je vrouw, binnenkort zul je een zoon hebben en je hebt dit land tot het jouwe gemaakt. Ik zoek nog steeds naar het land van mijn hart.’


  ‘Door hoeveel leagues land of zee we ook gescheiden zullen worden, ik zal in gedachten altijd dicht bij je zijn,’ zei Jim.


  Mansoer wist hoeveel moeite het Jim kostte om zoiets sentimenteels te zeggen. Hij pakte zijn neef vast en omhelsde hem stevig. Jim beantwoordde zijn omhelzing even krachtig.


  De twee schoeners voeren bij zonsopgang met het getij uit en de hele familie was aan boord van De Wraak toen ze de monding van de baai achter zich lieten. Een mijl uit de kust draaide Dorian bij en Tom en Sarah en Jim en Louisa stapten in de sloep en keken de beide schepen na tot ze nog maar stipjes waren. Ten slotte verdwenen ze over de horizon en keerde Jim de sloep naar de baai.


  Het fort leek vreemd leeg zonder Dorian en Mansoer en ze misten ’s avonds hun prachtige stemmen bij de familiesamenzang rondom Sarahs klavecimbel.


  De reis over de Indische Oceaan verliep snel en bijna zonder incidenten. Mansoer had het bevel over De Elf en Dorian over De Wraak. De twee schoeners voeren dicht bij elkaar en de moesson was gunstig. Ze voeren met een grote boog om het eiland Ceylon heen, indachtig Keysers dreigement dat hij de Hollandse gouverneur in Trincomalee op de hoogte zou brengen van hun misdrijven in Kaap de Goede Hoop, en zetten vervolgens koers naar de Coromandelkust van Zuidoost-India die ze voor de wisseling van het seizoen wilden bereiken. Ze bezochten de concurrerende factorijen van de Engelsen, Fransen en Portugezen zonder hun ware identiteit te onthullen. Dorian en Mansoer kleedden zich in Arabische gewaden en spraken alleen die taal. In elke haven bepaalde Dorian nauwkeurig de vraag naar ivoor en hij deed zijn uiterste best om de markt er niet mee te overspoelen. Ze deden het veel beter dan Tom en hij hadden berekend. Met de geldkisten van de schepen vol zilveren roepies en gouden mohurs en met een kwart van het ivoor nog onverkocht in de ruimen, keerden ze naar het zuiden, voeren door Straat Palk tussen Ceylon en het vasteland, rondden de zuidpunt van India en zetten daarna koers naar het noorden langs de westkust tot ze het gebied van de grootmogol bereikten. Daar verkochten ze de rest van het ivoor in Bombay, waar de Engelse Oost-Indische Compagnie haar hoofdkwartier had, en op de andere markten van de westelijke havens van het uiteenvallende imperium van de mogol.


  Dit eens zo machtige imperium, het rijkste en roemvolste dat ooit op het grote continent had bestaan, was nu in verval en mindere keizers dan Babur en Akbar vochten om de heerschappij. Ondanks de politieke beroering, zorgde de nieuwe Perzische invloed aan het hof in Delhi voor een gunstig handelsklimaat. De Perzen waren handelaars in hart en nieren en ze kregen meer geld voor het ivoor dan ze in de factorijen langs de Coromandelkust hadden gekregen.


  Dorian was nu in de gelegenheid de beide schoeners opnieuw te bewapenen, hun lege ruimen met kogels en kruit te vullen en ze van koopvaardijschepen in gevechtsschepen te veranderen. Ze voeren naar het noorden en gingen voor anker op de ree van Hyderabad, de stad waar de Indus doorheen stroomde die in de Arabische Zee uitmondde. Dorian en Mansoer gingen aan wal met een gewapend gezelschap onder leiding van Batoela. Ze huurden op de grootste soek een rijtuig en een tolk om zich naar een van de rand van de zich naar alle kanten uitspreidende, bruisende stad te laten brengen. De ijzergieterij van een van de beroemdste wapenfabrikanten van de hele Punjab en het bekken van de Indus – dus van heel India – bevond zich op deze saaie, alluviale vlakte. De eigenaar was een Sikh met een koninklijk voorkomen die Pandit Singh heette.


  In de loop van de volgende weken kozen Dorian en Mansoer uit zijn voorraad een batterij kanonnen uit, twaalf voor elk schip. Ze hadden allemaal een lange loop met een diameter van tien centimeter en een lengte van drieënhalve meter waarmee een ijzeren kogel van negen pond afgevuurd kon worden. Door de relatief kleine diameter ten opzichte van de lengte van de loop was het een zuiver wapen met een groot bereik.


  Dorian mat de diameter en de lengte van alle lopen om er zeker van te zijn dat dezelfde maat kogel erin zou passen en dat er geen verschillen in het gietwerk zaten. Tot grote verontwaardiging van Pandit Singh die het als een belediging van zijn vakmanschap beschouwde, wilde hij per se de uitgekozen kanonnen afvuren om zich ervan te vergewissen dat er geen zwakke plekken in het metaal zaten. Twee lopen barstten bij het eerste schot. Pandit Singh legde uit dat dit niets met de kwaliteit van zijn werk te maken had, maar dat het ongetwijfeld werd veroorzaakt door de kwaadaardige invloed van een goppa, de schadelijkste variant van de shaitan.


  Dorian liet door plaatselijke timmerlieden affuiten bouwen die hij zelf ontwierp. Daarna werden de kanonnen op hun eigen affuit door spannen ossen naar de haven getrokken en vervolgens door lichters naar de schepen gebracht. Pandit Singh goot een paar honderd ijzeren kogels die in de nieuwe kanonnen pasten en grote hoeveelheden kartets en kettingkogels. Hij kon hun ook elke gewenste hoeveelheid kruit leveren en hij garandeerde persoonlijk dat het van de beste kwaliteit was. Dorian nam uit elk vat monsters en keurde meer dan de helft af voordat hij de rest aan boord van de schoeners liet brengen.


  Daarna richtte hij zijn aandacht op het uiterlijk van zijn schepen dat op deze zeeën bijna even belangrijk was als de bewapening ervan. Hij stuurde Mansoer naar de wal om op de soeks van Hyderabad rollen van de beste kwaliteit groen en bordeauxrood zeildoek te kopen. De zeilmakers maakten prachtige zeilage om de verkleurde en verweerde zeilen te vervangen. De kleermakers van de soek werden ook aan het werk gezet om voor de bemanning van de schoeners katoenen jasjes en broeken met wijde pijpen te maken die bij de nieuwe zeilen pasten. Het resultaat was indrukwekkend.


  Doordat de stad zo dicht bij Oman lag, gonsde Hyderabad van politieke en militaire geruchten. Terwijl ze met de kooplieden marchandeerden, dronken Dorian en Mansoer koffie en luisterden naar de roddels. Dorian kwam erachter dat de revolutionaire junta in Maskate nog steeds aan de macht was, maar dat kalief Zayn al-Din zijn greep op Lamoe en Zanzibar en alle andere havens van het Omanitische imperium had versterkt. Van alle kanten hoorde hij dat Zayn van plan was Maskate aan te vallen om de junta omver te werpen en zijn verloren troon weer in bezit te nemen. Bij deze onderneming zou hij de steun hebben van de Engelse Oost-Indische Compagnie en de Verheven Porte in Constantinopel, de regering van het Ottomaanse rijk.


  Dorian kwam ook achter de identiteit van de nieuwe heersers in Maskate. Ze vormden een raad van tien mannen van wie Dorian de meeste bij naam kende. Het waren mannen met wie hij in voorgaande jaren brood en zout had gegeten en ten strijde was getrokken. Hij was dolblij toen hij eindelijk gereed was om zee te kiezen.


  Zelfs toen ze uitgevaren waren, zette hij niet direct koers naar Maskate dat minder dan zevenhonderd mijl van Hyderabad verwijderd was en ten westen van de Kreeftskeerkring in de Golf van Oman lag. In plaats daarvan bleven ze net uit het zicht van de kust heen en weer varen om de bemanning van beide schepen met het bedienen van de nieuwe kanonnen te laten oefenen. Dorian had bij de aanschaf van het kruit en de kogels niet op geld gekeken en hij liet hen net zolang oefenen tot ze bijna even snel en bedreven waren als de kanonniers van de Britse Koninklijke Marine.


  De schepen maakten diepe indruk toen ze ten slotte de haven van Maskate binnenvoeren met hun smetteloze zeilen in de bovenbramstengen gehesen en met de bemanningen in hun nieuwe uniform in de ra’s. De schoeners voerden de goud met marineblauwe vlag van Oman in de masttop. Dorian liet de marszeilen strijken en de nieuwe kanonnen afvuren als saluut aan het paleis en het fort. De kanonniers waren van het geluid van hun eigen kanonvuur gaan houden. Toen ze eenmaal waren begonnen, gingen ze met het eerbetoon door tot ze er ten slotte alleen door bedreiging met een afranseling met de karwats toe gebracht konden worden om te stoppen het verspillen van kruit en kogels.


  Dit alles creëerde grote opschudding aan de wal. Door zijn kijker zag Dorian boodschappers op de kade heen en weer hollen en kanonniers naar de batterijen op de borstweringen van het fort rennen. Hij wist dat het lang kon duren voordat de leden van de junta hadden besloten hoe ze op de komst van deze vreemde oorlogsschepen moesten reageren, dus wachtte hij rustig af.


  Mansoer liet de barkas te water en zijn mannen roeiden hem naar zijn vader. Ze gingen naast elkaar aan de reling staan en richtten hun aandacht op de andere schepen die in de binnenhaven voor anker lagen. Ze bestudeerden in het bijzonder een mooie, goed uitgeruste driemaster die de Britse vlag aan de grootmars voerde, samen met het vaandel van de consul-generaal van Zijne Majesteit, de koning van Groot-Brittannië. Eerst nam Dorian aan dat zo’n mooi schip het eigendom van de Engelse Oost-Indische Compagnie moest zijn, maar de embleemloze Britse scheepsvlag liet zien dat het schip privé-bezit was, net als zijn eigen schepen.


  ‘Een rijke eigenaar. Dat speeltje moet minstens vijfduizend pond gekost hebben.’ Hij las de naam op de achtersteven: De Arcturus. ‘Natuurlijk zijn hier in Maskate geen schepen van de Engelse Oost-Indische Compagnie te vinden, want de Compagnie heeft zich op Zanzibar openlijk met Zayn al-Din verbonden,’ vertelde hij zijn zoon.


  De blauw gejaste officieren aan boord van De Arcturus richtten hun verrekijker even geïnteresseerd op hen. Het leken grotendeels Indiërs of Arabieren te zijn, want ze hadden een donkere huid en de meesten droegen een baard. Dorian herkende de kapitein aan zijn steek en de gouden brandebourgs op zijn mouwen. Hij was de uitzondering. Het was een Europeaan met een rood, gladgeschoren gezicht. Mansoer verplaatste zijn blik van het halfdek naar de boeg en zei toen verbaasd: ‘Ze hebben blanke vrouwen aan boord.’


  Twee dames wandelden over het dek, vergezeld van een modieus geklede heer. Hij droeg een overjas, een hoge, witte foularde en een hoge, zwarte hoed en had een stok met een gouden knop in zijn hand waarmee hij gesticuleerde om zijn metgezellinnen iets duidelijk te maken.


  ‘Daar heb je de rijke eigenaar,’ merkte Mansoer op, ‘gekleed als een dandy en heel tevreden met zichzelf.’


  ‘Kun je dat allemaal vanaf deze afstand zien?’ vroeg Dorian glimlachend, maar hij bestudeerde de man zorgvuldig. Natuurlijk was het hoogst onwaarschijnlijk dat hij hem ooit eerder had gezien, maar hij had iets bekends en dat obsedeerde hem.


  Mansoer lachte vrolijk. ‘Ziet u niet hoe hij paradeert als een pinguïn met een aangestoken kaars in zijn kont? Ik kan zien dat de opgesmukte plumpudding die naast hem waggelt zijn vrouw is. Ze vormen een prachtig paar...’ Mansoer zweeg abrupt. Dorian liet zijn kijker zakken en keek naar hem. Mansoer had zijn ogen half dichtgeknepen en zijn door de zon gebruinde wangen hadden plotseling een donkerdere bronskleur. Dorian had zijn zoon zelden zien blozen, maar hij zag het nu. Hij bracht de kijker weer omhoog en bestudeerde de tweede vrouw die duidelijk de oorzaak van de stemmingswisseling van zijn zoon was. Het was meer een meisje dan een vrouw, dacht hij, hoewel ze lang genoeg was. Een leest als een zandloper, maar ze kon zich waarschijnlijk wel een duur Frans korset permitteren. Een gracieuze houding en een soepele tred. Toen vroeg hij hardop: ‘Wat vind je van die andere?’


  ‘Welke andere?’ Mansoer deed of het hem onverschillig liet.


  ‘Die magere in die koolkleurige jurk?’


  ‘Ze is niet mager en die jurk is smaragdgroen,’ zei Mansoer woedend. Hij raakte in verwarring toen hij zich realiseerde dat hij zich in de kaart had laten kijken. ‘Nou ja, niet dat het me ook maar iets interesseert.’


  De man met de hoge hoed leek aanstoot te nemen aan hun brutale taxatie, want hij keek over het water heen naar hen, pakte toen de arm van zijn mollige metgezellin vast en leidde haar naar de stuurboordreling van De Arcturus. Het meisje in de groene jurk aarzelde en keek naar hen om.


  Mansoer staarde verlangend naar haar. De breedgerande strohoed moest haar huid tegen de tropische zon beschermd hebben, maar ze had toch een zachte perzikkleur gekregen. Hoewel ze te ver weg was om haar echt goed te kunnen zien, zag hij dat haar gezicht regelmatig en fijnbesneden was. Haar lichtbruine haar werd op haar schouders in een netje bij elkaar gehouden. Het was dik en glanzend. Haar voorhoofd was breed en hoog en haar gelaatsuitdrukking sereen en intelligent. Hij voelde zich vreemd gespannen en wilde dat hij de kleur van haar ogen kon zien. Maar toen wierp ze haar hoofd ongeduldig in haar nek en pakte haar groene rokken op. Ze liep achter het oudere paar aan over het dek en verdween uit Mansoers zicht.


  Mansoer liet de kijker zakken en voelde zich op een vreemde manier verlaten.


  ‘Goed, de show is voorbij,’ zei Dorian. ‘Ik ga naar beneden. Roep me als er iets gebeurt.’


  Er ging een uur voorbij en toen nog een voordat Mansoer door het dakraam van de hut in de achtersteven riep: ‘Er vertrekt een boot van de steiger van het paleis.’


  Het was een kleine latijnzeil getuigde feloek met een zeskoppige bemanning, maar er zat een passagier op het achterschip. Zijn gewaad en tulband waren sneeuwwit en aan de riem om zijn middel hing een kromzwaard in een gouden schede. Toen ze dichterbij kwamen, zag Dorian een grote robijn in zijn tulband glinsteren. Dit was een belangrijk man.


  De feloek kwam langszij en een van de bemanningsleden haakte aan de ketting van De Wraak aan. Even later kwam de bezoeker door de laadpoort naar binnen. Hij was waarschijnlijk iets ouder dan Dorian. Hij had de scherpe, harde trekken van een lid van een van de woestijnstammen en de open, directe blik van iemand die gewend was naar verre einders te kijken. Hij liep met lange, soepele passen over het dek naar Dorian toe.


  ‘Vrede zij met u, bin-Shibam.’ Dorian sprak op een familiaire manier tegen hem, zoals de ene wapenbroeder de andere zou begroeten. ‘Het is vele jaren geleden sinds je in de pas van de Slimme Gazelle naast me stond en geen enkele vijand doorliet.’


  De lange krijger bleef midden in een pas staan en staarde Dorian stomverbaasd aan.


  ‘Ik zie dat Allah je gunstig gezind is geweest. Je bent nog even sterk als toen we jong waren. Draag je nog steeds de lans tegen de tiran en vadermoordenaar?’ vervolgde Dorian.


  De krijger slaakte een kreet, rende op Dorian af en wierp zich voor zijn voeten. ‘Al-Salil! Ware prins van het koningshuis van kalief Abd Moehammad al-Malik. God heeft onze vurige gebeden verhoord. De profetie van mollah al-Allama is in vervulling gegaan. U bent teruggekomen nu uw volk het meeste lijdt, nu het u het hardst nodig heeft.’ Dorian trok bin-Shibam overeind en omhelsde hem. ‘Wat doe jij, een oude woestijnhavik, in de vleespotten van de stad?’ Hij hield hem op armslengte. ‘Je bent gekleed als een pasja. Jij, die eens een vechtende sjeik was van de Saar, de meest woeste van alle stammen van Oman.’


  ‘Mijn hart verlangt naar de open woestijn en naar het gevoel om een rennende kameel onder me te hebben, al-Salil,’ bekende bin-Shibam, ‘maar in plaats daarvan breng ik mijn tijd door met eindeloze debatten, terwijl ik een kameel zou moeten berijden en de lange lans zou moeten zwaaien.’


  ‘Kom mee, oude vriend.’ Dorian leidde hem naar zijn hut. ‘Laten we ergens heen gaan waar we vrijuit kunnen spreken.’


  In de hut leunden ze achterover op de opgestapelde kleden en een bediende bracht hun kleine koperen kopjes stroperige koffie.


  ‘Tot mijn verdriet en onbehagen ben ik nu een van de leden van de oorlogsraad van de junta. We zijn met zijn tienen, een uit elk van de tien stammen van Oman. Sinds we dat moordzuchtige monster Zayn al-Din van de Olifantstroon hebben gestoten, heb ik hier in Maskate zitten praten tot ik er kramp in mijn kaken en een slappe buik van kreeg.’


  ‘Vertel me eens waar die gesprekken over gingen,’ zei Dorian en in de volgende paar uur bevestigde bin-Shibam bijna alles wat Dorian al wist.


  Hij vertelde dat Zayn al-Din alle erfgenamen en nakomelingen van Dorians adoptief vader kalief al-Malik had vermoord. Hij beschreef vele van Zayns andere onvoorstelbare gruweldaden en het leed dat hij zijn volk had aangedaan. ‘In Allahs naam zijn de stammen tegen de tirannie in opstand gekomen. We hebben de strijd met zijn volgelingen aangebonden en over hen getriomfeerd. Zayn al-Din is de stad uit gevlucht en heeft aan de Koortskust zijn toevlucht gezocht. We hadden de strijd tegen hem tot het einde moeten voortzetten, maar we waren verdeeld over de vraag wie ons zou moeten aanvoeren. Er waren geen erfgenamen van de ware kalief meer in leven.’ Bin-Shibam boog voor Dorian. ‘Allah vergeve het ons, al-Salil, maar we wisten niet waar u was. Pas in de laatste paar jaar hebben we geruchten gehoord dat u nog in leven moest zijn. We hebben naar elke haven langs de Indische Oceaan boodschappers gestuurd om u te zoeken.’


  ‘Ik heb jullie smeekbeden gehoord, hoewel ze zwak waren en van verre kwamen, en ik ben gekomen om me bij jullie strijd aan te sluiten.’


  ‘Moge Allah u goedgunstig zijn, want we verkeren in moeilijke omstandigheden. Alle tien de stammen willen dat hun eigen sjeik het kalifaat aanvaardt. Zayn is met het grootste deel van de vloot gevlucht, dus konden we hem niet naar Zanzibar volgen. In de tijd waarin we eindeloos praatten, zijn wij zwakker geworden, terwijl Zayn al-Din sterker werd. Toen ze zagen dat we talmden, hebben zijn volgelingen die we hadden verjaagd, zich hersteld en zich bij hem gevoegd. Hij heeft de havens van het Afrikaanse vasteland veroverd en daar iedereen afgeslacht die ons steunde.’


  ‘Het eerste principe van oorlogvoering is dat je een vijand nooit de kans moet geven om zijn krachten te verzamelen,’ bracht Dorian hem in herinnering.


  ‘Daar hebt u gelijk in, al-Salil. Zayn heeft sterke bondgenoten verzameld die hem in zijn strijd tegen ons steunen.’ Bin-Shibam stond op, liep naar de patrijspoort van de hut en trok het gordijn opzij. ‘Daar heb je er een die hooghartig naar ons toe gekomen is. Hij doet of hij als vredestichter optreedt, maar in werkelijkheid brengt hij ons een ultimatum en een dodelijk dreigement over.’ Hij wees naar De Arcturus die in de binnenhaven voor anker lag.


  ‘Wie is er aan boord van dat schip? Ik zie dat hij de vlag van een consul-generaal voert.’


  ‘Hij is de vertegenwoordiger van de Engelse koning, zijn consul-generaal in de Oriënt en een van de machtigste mannen van deze zeeën. Hij doet alsof hij tussen ons en Zayn al-Din wil bemiddelen, maar we kennen de reputatie van deze man goed. Zoals sommige handelaars in kleden handelen, handelt hij in naties, legers en alle oorlogswapens. Hij beweegt zich heimelijk van de vergaderingen van de Engelse Oost-Indische Compagnie in Bombay naar het hof van de grootmogol in Delhi en van de boezem van de Verheven Porte naar het kabinet van de keizer in Peking. Hij is even rijk als zij. Hij heeft zijn rijkdom vergaard door te handelen in macht, oorlog en mensenlevens.’ Bin-Shibam spreidde expressief zijn handen. ‘Hoe kunnen wij, kinderen van de woestijn, met zo iemand onderhandelen?’


  ‘Heb je zijn voorwaarden gehoord? Weet je welke boodschap hij brengt?’


  ‘We hebben hem nog niet ontmoet. We hebben hem beloofd dat we dat op de eerste dag van de ramadan zullen doen, maar we zijn bang. We weten dat we aan het kortste eind zullen trekken als we een overeenkomst met hem sluiten.’ Hij kwam terug en knielde voor Dorian neer. ‘Misschien hebben we gewacht omdat we in ons hart hoopten dat u naar ons terug zou komen om ons in de strijd te leiden zoals u vele jaren geleden hebt gedaan. Geef me toestemming om naar de raadsleden terug te gaan en hun te vertellen wie u bent en waarom u bent gekomen.’


  ‘Ga, oude vriend. Vertel hun dat al-Salil de raad wil toespreken.’ Bin-Shibam kwam na het vallen van de avond terug. Zodra hij de hut binnenkwam, wierp hij zich voor Dorian op de knieën. ‘Ik zou eerder zijn gekomen, maar de raad wilde niet dat de Engelse consul zou zien dat u aan land ging. De raadsleden hebben me verzocht u hun diepste respect over te brengen en omwille van uw vader betuigen ze hun trouw aan uw familie. Ze wachten nu in de troonzaal van het paleis. Ik smeek u met me mee te komen, dan zal ik u bij hen brengen. Van hen zult u veel meer dingen te horen krijgen die voor u en ons belangrijk zijn.’


  Dorian liet het bevel over de schepen aan Mansoer over. Hij sloeg een kameelharen mantel over zijn hoofd en schouders en volgde bin-Shibam de feloek in. Op weg naar het paleis kwamen ze vlak langs de voor anker liggende De Arcturus. De kapitein was aan dek, Dorian zag zijn gezicht in het licht van het kompashuisje. De man gaf orders aan de officier van de wacht. Hij had het sappige accent van het westen van Engeland, maar het klonk Dorian vreemd in de oren. Ik keer alweer terug naar mijn jeugd en voel de verbondenheid en verplichtingen uit die tijd, dacht hij, maar toen namen zijn gedachten een andere wending. Was Yasmini maar hier om deze thuiskomst met me te delen.


  Bewakers wachtten op hem toen ze de stenen steiger bereikten en ze leidden Dorian door een zware traliedeur en daarna via een wenteltrap naar een doolhof van smalle gangen. De muren bestonden uit steenblokken en ze werden verlicht door flakkerende toortsen in houders. Het rook er naar schimmel en ongedierte. Ten slotte bereikten ze een zwaar vergrendelde deur. De mannen van zijn escorte sloegen erop met het gevest van hun lans en toen de deur openzwaaide, liepen ze onder hoge koepelplafonds verder door de brede gangen. Er lagen nu biezen matten op de vloeren en aan de muren hingen wandtapijten van zijde en fijne wol. Ze kwamen bij een volgende deur waar gewapende schildwachten voor stonden die hun lansen kruisten om hen de weg te versperren.


  ‘Wie vraagt toegang tot de oorlogsraad van Oman?’


  ‘Prins al-Salil ibn al-Malik.’


  De wachten stapten opzij en maakten een diepe buiging. ‘Ga uw gang, Hoogheid. De raad verwacht u.’


  De deur zwaaide langzaam en met piepende scharnieren open en Dorian stapte de zaal erachter binnen die werd verlicht door honderden kleine, keramische lampen waarvan de pitten in welriekende olie dreven. Maar het licht dat ze verspreidden, was niet sterk genoeg om de schaduwen in de uithoeken van de zaal te verdrijven en het hoge plafond bleef in duisternis gehuld.


  Mannen in gewaden zaten in een kring op kussens rondom een lage tafel. Het tafelblad was uit zuiver zilver gegoten en was versierd met de geometrische patronen van de islamitische religieuze kunst. De mannen stonden op toen Dorian voor hen ging staan. Een van hen, duidelijk de oudste van de raad, kwam naar voren. Zijn glanzende baard was grijs en hij liep met de weloverwogen en eerbiedwaardige tred van een oude man. Hij staarde in Dorians gezicht.


  ‘God zegene u, Moestafa Zindara,’ begroette Dorian hem, ‘de vertrouwde adviseur van mijn vader.’


  ‘Hij is het. In Allahs naam, hij is het echt,’ riep de oude man uit. Hij wierp zich op de grond en kuste de zoom van Dorians gewaad. Dorian trok hem overeind en omhelsde hem.


  Een voor een kwamen de anderen naar voren. Dorian begroette de meesten van hen bij naam, informeerde naar hun familie en herinnerde hen aan de tochten door de woestijn die ze samen hadden gemaakt en aan de veldslagen waarin ze als wapenbroeders hadden gestreden.


  Daarna pakten ze allemaal een lamp op. Ze verzamelden zich om hem heen en leidden hem door de lange zaal. Toen ze de andere kant ervan naderden, lichtte er iets hoogs en massiefs met een parelachtige glans in het lamplicht op. Dorian wist wat het was, want de laatste keer dat hij het had gezien, had zijn vader erop gezeten.


  Ze leidden Dorian de trap op en zetten hem op de stapels tijgervellen en met goud- en zilverdraad geborduurde zijden kussens die het bovenste platform van het hoge bouwsel bedekten. Het was driehonderd jaar geleden gebeeldhouwd uit honderdvijftig enorme slagtanden: de Olifantstroon van het kalifaat van Oman.


  De volgende weken vergaderde Dorian van voor zonsopgang tot na middernacht met de raadsleden en ministers. Ze lichtten hem in over elk aspect van de zaken van het koninkrijk, van de stemming onder de bevolking en de woestijnstammen tot de financiën van de staat, de toestand van de vloot en de sterkte van het leger. Ze vertelden hem dat de handel nagenoeg stillag en zetten uiteen met welke diplomatieke en politieke dilemma’s ze geconfronteerd werden.


  Dorian begreep snel in wat voor miserabele situatie ze door hun strijd terechtgekomen waren. Wat er over was van de vloot die Oman tot een grote zeevarende natie had gemaakt, was met Zayn al-Din naar de Koortskust vertrokken. Veel stammen waren ontmoedigd geraakt door het eindeloze getalm van de raad en de meeste van hun eskadrons waren als mist in de uitgestrekte woestijn verdwenen. De schatkist was nagenoeg leeg, want Zayn had hem leeggeplunderd voordat hij vluchtte.


  Dorian luisterde en gaf daarna zijn bevelen. Ze waren beknopt en duidelijk. Alles was zo vanzelfsprekend en vertrouwd dat het leek of hij nooit was gestopt met het voeren van het opperbevel. Zijn reputatie dat hij een briljant politiek en militair inzicht had, werd vele malen groter doordat er in de straten en de soeks van de stad over zijn besluiten werd gepraat. Hij was knap en had nobele trekken. Hij gedroeg zich als een bevelhebber. Zijn zelfverzekerdheid en zelfvertrouwen waren besmettelijk. Hij bevroor de gelden die nog in de schatkist zaten en vaardigde op basis van zijn gezag wetten uit om uitgaven te doen die allang gedaan hadden moeten zijn. Hij nam de leiding over de graanschuren, rantsoeneerde de voedselvoorraden en bereidde de stad voor op een belegering.


  Hij stuurde boodschappers op snelle kamelen naar de sjeiks van de woestijnstammen en reed de sjeiks in de woestijn tegemoet toen ze naar hem toe kwamen om hem trouw te zweren. Daarna stuurde hij hen terug het binnenland in om hun mannen te verzamelen.


  Geïnspireerd door zijn voorbeeld begonnen zijn kapiteins met nieuwe energie de verdediging van de stad voor te bereiden. Hij verving degenen die duidelijk incompetent waren door mannen van wie hij uit ervaring wist dat hij op hen kon bouwen.


  Toen hij de verdedigingswerken inspecteerde en direct reparaties liet uitvoeren, verdrong de bevolking zich vol vreugde om hem heen. Ze tilden hun kinderen op zodat ze een glimp van de legendarische al-Salil konden opvangen en raakten zijn gewaad aan als hij langsreed.


  Drie keer stuurde Dorian een boodschap naar De Arcturus waarin hij de consul-generaal dringend verzocht om geduld te hebben. Als excuus voerde hij aan dat hij nog maar zo kort geleden tot het kalifaat was verheven dat hij zich nog niet in alle staatszaken had kunnen verdiepen. Hij stelde de onvermijdelijke bespreking zo lang mogelijk uit. Elke dag van uitstel maakte zijn positie sterker.


  Eindelijk kwam er een boot van De Arcturus naar de steiger van het paleis met een brief van de Engelse consul-generaal. De brief was in prachtig, vloeiend Arabisch schrift geschreven en Mansoer dacht dat hij er een vrouwenhand in herkende en dat hij wist wie hem geschreven had. De brief was niet aan de kalief gericht, maar aan de voorlopige voorzitter van de revolutionaire raad van Oman en Dorian noch zijn titel, kalief al-Salil ibn al-Malik, werd vermeld, hoewel de Engelse consul inmiddels door zijn spionnen volledig van de ontwikkelingen op de hoogte moest zijn gesteld.


  De brief was bruusk van toon en gespeend van bloemrijke, diplomatieke formuleringen. De Britse consul-generaal van Zijne Majesteit in de Oriënt betreurde het dat de raad hem geen audiëntie had kunnen verlenen. Andere, dringender zaken noopten de consul-generaal in de nabije toekomst uit Maskate naar Zanzibar te vertrekken en het was onduidelijk wanneer hij terug zou keren. Dorian maakte zich niet druk om het onverhulde dreigement dat de brief bevatte, maar hij was verbijsterd toen hij de handtekening zag die eronder stond. Sprakeloos gaf hij de brief aan Mansoer en hij wees op de naam en de handtekening die in het Engels waren geschreven.


  ‘Hij heeft dezelfde naam als wij.’ Mansoer keek niet-begrijpend. ‘Sir Guy Courtney.’


  ‘Dezelfde naam, ja’ – Dorians gezicht was nog bleek en verstrakt van de schok – ‘en hetzelfde bloed ook. Zodra ik hem zag, vond ik al dat hij iets bekends had. Hij is de tweelingbroer van oom Tom en mijn halfbroer. Daardoor is hij dus ook jouw oom.’


  ‘Ik heb zijn naam tot vandaag nooit eerder gehoord,’ protesteerde Mansoer, ‘en ik begrijp er helemaal niets van.’


  ‘Er is alle reden voor dat je Guy Courtneys naam nooit hebt gehoord. Zijn slechte daden hebben veel kwaad bloed gezet.’


  ‘Mag ik het nu wel weten?’ vroeg Mansoer.


  Dorian zweeg een poosje en zuchtte toen. ‘Het is een intriest verhaal over verraad en bedrog, over jaloezie en bittere haat.’


  ‘Vertel het me, vader,’ drong Mansoer op zachte toon aan.


  Dorian knikte. ‘Ja, dat zal ik doen, hoewel ik er geen genoegen in schep om die vreselijke dingen in mijn herinnering terug te roepen. Maar je hebt er recht op het te weten.’ Ter vertroosting pakte hij zijn waterpijp en hij sprak pas verder toen het vuur in de kop gloeide en de blauwe rook door het geurige water van het glazen reservoir borrelde.


  ‘Het is nu meer dan dertig jaar geleden dat Tom, Guy en ik uit Plymouth naar Kaap de Goede Hoop vertrokken. We voeren met je grootvader Hal op de oude De Serafijn. Ik was de benjamin en nog maar net tien jaar, maar Tom en Guy waren al bijna volwassen mannen. Er was nog een andere familie aan boord die passage had geboekt naar Bombay waar meneer Beatty een hoge functie bij de Engelse Oost-Indische Compagnie zou aanvaarden. Hij had zijn dochters bij zich. De oudste heette Caroline. Ze was zestien jaar en een mooi loeder.’


  ‘U hebt het toch niet over de plumpudding die we in de haven op het dek van De Arcturus hebben gezien?’ riep Mansoer uit.


  ‘Het lijkt erop.’ Dorian knikte. ‘Maar ik verzeker je dat ze ooit heel mooi was. De tijd verandert alles.’


  ‘Vergeef me, vader. Ik had u niet moeten onderbreken. U wilde me over de andere dochter vertellen.’


  ‘De jongste was Sarah en ze was lief en mooi.’


  ‘Sarah!’ Mansoer keek verbaasd.


  ‘Ik weet wat je denkt en je hebt het bij het rechte eind. Ja, ze is nu je tante Sarah, maar daar kom ik zo op, als je me tenminste de kans geeft om uit te praten.’ Mansoer keek berouwvol en Dorian vervolgde: ‘De Serafijn was de haven van Plymouth nog maar net uit of Guy werd hopeloos verliefd op Caroline. Zij was daarentegen verkikkerd op Tom. En omdat Tom nu eenmaal Tom was, deed hij haar een plezier. Hij is met haar de koffer ingedoken, heeft met haar gerollebold, is met haar van bil gegaan en heeft ten slotte een brood in haar oventje gezet om te bakken.’


  Mansoer glimlachte ondanks de ernst van het onderwerp. ‘Ik ben ontzet dat mijn vader zulke vulgaire uitdrukkingen kent.’


  ‘Vergeef me als ik je gevoelens heb gekwetst, maar laat me verdergaan. Guy was woedend dat Tom het voorwerp van zijn liefde en toewijding zo had behandeld en hij daagde Tom uit tot een duel. Zelfs toen al was Tom een goede zwaardvechter en Guy was dat niet. Tom wilde zijn broer niet doden, maar hij wilde ook niets te maken hebben met het brood dat Caroline bakte. Voor Tom was het niet meer geweest dan een beetje plezier. Ik was toen nog maar een kind en wist niet precies wat er gebeurde, maar ik kan me nog steeds herinneren hoe de familie erdoor verscheurd werd. Gelukkig voor Guy verbood onze vader het duel.’ Mansoer zag dat de herinnering Dorian pijn deed, hoewel hij zijn verdriet met een luchthartige houding probeerde te maskeren. Hij zweeg uit respect voor de gevoelens van zijn vader.


  Ten slotte vervolgde Dorian: ‘Uiteindelijk brak Guy met ons toen we Kaap de Goede Hoop bereikten. Hij trouwde met Caroline, accepteerde Toms bastaard als zijn eigen kind en reisde met de familie Beatty verder naar India. Ik heb hem nooit meer gezien tot we Caroline en hem op het dek van De Arcturus bespiedden.’ Hij zweeg weer en keek peinzend voor zich uit, omhuld door blauwe wolken tabaksrook.


  ‘Maar daarmee was het nog niet afgelopen. Met de steun van zijn schoonvader bereikte Guy snel de positie van consul. Toen ik op twaalfjarige leeftijd ontvoerd werd en in handen van de slavenhandelaars viel, ging Tom naar Guy toe en vroeg om zijn hulp om mij te vinden en te redden. Guy weigerde en probeerde Tom te laten arresteren voor moord en andere misdaden die hij niet had begaan. Tom vluchtte, maar eerst haalde hij Sarah op en hij liep met haar weg. Dit stookte het vuur van Guys haat alleen maar meer op. Sir Guy Courtney, de consul-generaal van Zijne Majesteit, de koning van Groot-Brittannië, is iemand die goed kan haten. Hij is weliswaar mijn broer, maar alleen in naam. In feite is hij een bittere vijand en de bondgenoot van Zayn al-Din. Maar nu heb ik je hulp nodig om hem een brief te schrijven.’


  Ze deden er erg hun best op. Hij was in Arabische stijl geschreven, vol bloemrijke complimenten en betuigingen van goede wil. Dorian verontschuldigde zich uitgebreid voor het geval hij de consul onbedoeld beledigd had en gaf uiting aan zijn diepe respect voor de macht en de waardigheid van het ambt van consul-generaal. Ten slotte verzocht hij de consul-generaal om op een zelfgekozen datum en tijdstip bij de kalief op audiëntie te komen, maar het liefst zodra hij daartoe in de gelegenheid was.


  ‘Ik zou zelf wel naar De Arcturus willen gaan, maar dat zou diplomatiek niet correct zijn. Jij moet de boodschap bezorgen. Wat je ook doet, je mag niet laten merken dat we bloedverwanten zijn en evenmin dat je Engels spreekt. Ik wil dat je je een oordeel vormt over zijn gemoedstoestand en zijn bedoelingen. Vraag hem of we zijn schip kunnen bevoorraden met water, vlees en verse groente. Bied hem en zijn bemanning de voorzieningen en gastvrijheid van de stad aan. Als ze aan land komen, kunnen onze spionnen nieuws en informatie uit hen proberen los te krijgen. We moeten proberen hem hier zo lang mogelijk op te houden, tot we gereed zijn om de confrontatie met Zayn al-Din aan te gaan.’ Mansoer kleedde zich zorgvuldig voor het bezoek, in de stijl die de oudste zoon van de kalief van Oman betaamde. Hij droeg de groene tulband van de gelovige met daarin een smaragden speld, een van de weinige bijzondere edelstenen die nog in de schatkist van het paleis waren achtergebleven na Zayns plundering. Over zijn witte gewaad droeg hij een vest van gelooide kamelenhuid dat met gouddraad was geborduurd. Zijn sandalen, zwaardriem en zwaardschede waren door de bekwaamste goudsmeden van de stad met filigreinwerk versierd.


  Toen Mansoer de ladder naar het dek van De Arcturus beklom, glansde zijn baard in het zonlicht en hij zag er zo schitterend uit dat de kapitein en de officieren hem aangaapten en even tijd nodig hadden om zich te herstellen.


  ‘Gegroet, meneer, ik ben William Cornish, kapitein van dit schip.’ De Engelse kapitein sprak slecht Arabisch met een zwaar accent. ‘Mag ik vragen met wie ik de eer heb te spreken?’ Zijn grote, rode gezicht waaraan hij op de vloot van de Engelse Oost-Indische Compagnie de bijnaam Ruby te danken had, glansde in het zonlicht.


  ‘Ik ben prins Mansoer ibn al-Salil al-Malik,’ antwoordde Mansoer. ‘Ik heb de eer een boodschap te bezorgen voor Zijne Excellentie de consul-generaal van Zijne Majesteit.’


  Ruby Cornish leek niet op zijn gemak. Hij kon maar moeilijk volgen wat Mansoer had gezegd en het was hem streng verboden koninklijke titels te erkennen waarop deze Omanitische rebellen aanspraak maakten.


  ‘Vraag uw begeleiders alstublieft om in de barkas te blijven,’ zei hij. Mansoer gebaarde naar hen en Cornish vervolgde: ‘Als u met me mee wilt komen, meneer.’ Hij leidde Mansoer naar de plek waar een zeil als zonnescherm over een midscheeps deel van het bovendek was gespannen.


  Sir Guy Courtney zat in een comfortabele fauteuil die bedekt was met een luipaardvel. Zijn steek lag op de tafel naast hem en zijn zwaard stond tussen zijn knieën. Hij nam niet de moeite op te staan toen Mansoer naar hem toe liep. Hij droeg een bordeauxrood lakens jasje met knopen van massief zilver en zijn witzijden kousen reikten tot zijn knieën en werden opgehouden door kousenbanden die dezelfde kleur als zijn jasje hadden. Zijn strakke broek was ook wit en had een broekklep die zijn mannelijkheid accentueerde. Hij droeg de linten en de sterren van de Orde van de Kousenband en een paar oosterse onderscheidingen.


  Mansoer begroette hem met een Arabische beleefdheidsfrase. ‘Ik ben vereerd door uw neerbuigendheid, Uwe Excellentie.’


  Guy Courtney schudde geïrriteerd zijn hoofd. Mansoer wist nu dat hij Toms tweelingbroer was en dus achter in de veertig moest zijn, maar hij zag er jonger uit. Hoewel zijn haar dunner werd en van zijn voorhoofd terugweek, was hij slank en hij had een platte buik. Maar hij had leverkleurige wallen onder zijn ogen en een van zijn voortanden was verkleurd. Zijn gelaatsuitdrukking was zuur en onvriendelijk. ‘Mijn dochter treedt als tolk op,’ zei hij in het Engels en hij gebaarde naar het meisje dat achter zijn stoel stond. Mansoer deed of hij het niet begreep. Hij was zich sterk van haar aanwezigheid bewust sinds hij aan boord was gekomen, maar nu keek hij haar voor het eerst recht aan. Het kostte hem de grootste moeite om zijn gezicht uitdrukkingsloos te houden. Het eerste wat hem opviel, was dat haar ogen groot en groen waren en een levendige, onderzoekende uitdrukking hadden. Het oogwit was helder en haar lange, dichte wimpers krulden om.


  Mansoer rukte zijn blik van haar los en richtte zich weer tot Sir Guy. ‘Vergeef me mijn domheid, maar ik spreek geen Engels,’ zei hij. ‘Ik begrijp niet wat Uwe Excellentie heeft gezegd.’


  ‘Mijn vader spreekt geen Arabisch,’ zei het meisje in zulk prachtig klassiek Arabisch dat de woorden als muziek klonken. ‘Met uw welnemen zal ik voor hem vertalen.’


  Mansoer boog weer. ‘Ik moet u complimenteren. Uw beheersing van onze taal is perfect. Ik ben prins Mansoer ibn al-Salil al-Malik en ik ben hier als boodschapper van mijn vader, de kalief.’


  ‘Ik ben Verity Courtney, de dochter van de consul-generaal. Mijn vader heet u welkom aan boord van De Arcturus.’


  ‘We zijn vereerd door de aanwezigheid van de afgezant van zo’n machtige vorst en zo’n illustere natie.’ Ze wisselden nog een tijdje complimenten en betuigingen van hoogachting en respect uit, maar Verity Courtney slaagde erin koninklijke titels en eerbewijzen te vermijden. Ze taxeerde hem even zorgvuldig als hij haar. Ze was veel knapper dan ze had geleken toen hij haar door zijn verrekijker had gezien. Haar huid had door de zon een lichtgouden kleur gekregen, maar was verder van een Engelse smetteloosheid. Haar gezicht was krachtig en vastberaden zonder zwaar of grof te zijn. Haar nek was lang en gracieus en haar hoofd rustte er in perfect evenwicht op. Als ze beleefd glimlachte, was haar mond groot en haar lippen waren vol. Haar twee boventanden stonden een heel klein beetje scheef, maar deze onvolkomenheid was boeiend en aantrekkelijk.


  Toen Mansoer vroeg of ze iets nodig hadden wat hij hun zou kunnen verschaffen, zei Sir Guy tegen Verity: ‘We hebben gebrek aan water, maar laat het hem niet weten.’


  Ze bracht zijn verzoek over: ‘Een schip heeft altijd water nodig, effendi. Het is geen dringende behoefte, maar mijn vader zou u dankbaar zijn voor uw edelmoedigheid.’ Toen vertaalde ze Mansoers antwoord voor haar vader.


  ‘De prins zegt dat hij het waterschip direct zal sturen.’


  ‘Noem hem geen prins. Hij een smerige rebel en Zayn zal hem aan de haaien voeren. Het water dat hij ons stuurt, zal waarschijnlijk voor de helft kamelenpis zijn.’


  Verity was niet verbaasd door de woordkeus van haar vader. Kennelijk was ze eraan gewend. Ze wendde zich weer tot Mansoer. ‘Het water is toch wel zoet en drinkbaar, effendi? U zou ons toch geen kamelenpis sturen?’ vroeg ze niet in het Arabisch, maar in het Engels. Ze sprak zo ongekunsteld, haar toon was zo vlak en haar groene ogen keken zo eerlijk dat Mansoer erin getrapt zou zijn als hij er niet op voorbereid was geweest. Toch was hij er zo door verrast dat die woorden van haar damesachtige lippen rolden dat hij er maar net in slaagde een beleefde, neutrale uitdrukking op zijn gezicht te houden. Hij hield zijn hoofd een beetje schuin en keek haar niet-begrijpend en met een vragende uitdrukking aan. ‘Mijn vader is dankbaar voor uw edelmoedigheid.’ Ze stapte weer over op het Arabisch toen ze zijn talenkennis op de proef had gesteld.


  ‘U bent onze geëerde gasten,’ zei Mansoer.


  ‘Hij spreekt geen Engels,’ zei Verity tegen haar vader.


  ‘Probeer erachter te komen wat die vent wil. Ze zijn zo glad als palingen, die bruinjoekels.’


  ‘Mijn vader informeert naar de gezondheid van uw vader,’ Verity vermeed het verboden woord kalief.


  ‘De kalief is gezegend met de kracht en energie van tien gewone mannen.’ Mansoer benadrukte de titel van zijn vader. Hij genoot van dit intelligentiespelletje. ‘Het is een eigenschap die in de koninklijke familie van Oman verankerd ligt.’


  ‘Wat zegt hij?’ vroeg Sir Guy.


  ‘Hij probeert me te laten erkennen dat zijn vader de nieuwe heerser is.’ Verity glimlachte en knikte.


  ‘Reageer op de juiste manier.’


  ‘Mijn vader hoopt dat uw vader nog honderd zomers in zo’n conditie en in de zonneschijn van Allahs gunst zal meemaken en dat zijn geweten hem altijd het pad van trouw en eer zal doen volgen.’


  ‘De kalief, mijn vader, wenst dat uw vader honderd sterke, nobele zonen zal krijgen en dat al zijn dochters zo mooi en intelligent zullen zijn als degene die nu voor me staat.’ Het was niet erg subtiel en grensde aan brutaliteit, maar hij was natuurlijk een prins en kon zich dit soort vrijheden permitteren. Hij zag even een geërgerde uitdrukking in haar groene ogen verschijnen die onmiddellijk weer verdween.


  Aha! dacht hij zonder een triomfantelijke glimlach. De eerste slag is voor mij.


  Maar haar reactie was snel en ad rem. ‘Moge al uw vaders zonen gezegend zijn met goede manieren en respectvol en hoffelijk tegen alle vrouwen zijn,’ antwoordde ze, ‘zelfs als dat niet in hun aard ligt.’


  ‘Wat was dat allemaal?’ vroeg Sir Guy.


  ‘Hij maakt zich zorgen om uw gezondheid.’


  ‘Vraag wanneer zijn schurkachtige vader me wil ontvangen. Waarschuw hem dat ik geen onzin meer van hem duld.’


  ‘Mijn vader vraagt wanneer hij uw illustere vader persoonlijk mag begroeten en hem zijn respect mag betonen.’


  ‘De kalief zou zo’n bezoek verwelkomen. Het zou ook een gelegenheid voor hem zijn om te informeren hoe het komt dat de dochter van de consul-generaal de taal van de profeet zo zoetgevooisd spreekt.’ Verity glimlachte bijna. Hij was zo’n mooie man. Zelfs zijn brutaliteiten waren prikkelend en hij gedroeg zich zo innemend dat ze er, in weerwil van zichzelf, niet echt aanstoot aan kon nemen. Het simpele antwoord op zijn vraag was dat ze sinds haar jeugd op Zanzibar, waar haar vader toen was gestationeerd, gefascineerd was door alles wat met het Oosten te maken had. Ze was van de Arabische taal met zijn poëtische, expressieve vocabulaire gaan houden. Dit was echter de eerste keer dat ze zich zelfs maar vaag tot een oosterse man aangetrokken voelde.


  ‘Als uw geëerde vader mijn vader en mij zou willen ontvangen, zal ik graag elke vraag beantwoorden die hij me persoonlijk stelt in plaats van hem mijn antwoorden via een van zijn kinderen te geven.’


  Mansoer gaf met een buiging toe dat zij het spel had gewonnen. Hij glimlachte niet, maar zijn ogen glinsterden toen hij de brief uit zijn mouw haalde en haar die overhandigde.


  ‘Lees hem me voor,’ beval Sir Guy. Verity vertaalde de brief in het Engels, luisterde naar het antwoord van haar vader en richtte zich toen weer tot Mansoer. Ze veinsde geen vrouwelijke zedigheid meer, maar keek hem recht aan.


  ‘De consul-generaal wenst dat alle leden van de raad bij de bespreking aanwezig zijn,’ zei ze.


  ‘Het zal de kalief een eer en een genoegen zijn om aan dat verzoek te voldoen. Hij hecht grote waarde aan het advies van de raadsleden.’


  ‘Hoelang duurt het om deze bespreking te regelen?’ vroeg Verity. Mansoer dacht even na. ‘Drie dagen. Het zou de kalief ook een eer zijn als u met hem zou willen meegaan naar de woestijn om met zijn valken op trapganzen te jagen.’


  Verity wendde zich tot Sir Guy. ‘De rebellenleider wil dat u met hem in de woestijn op valkenjacht gaat. Ik weet niet of dat wel veilig is.’


  ‘Deze nieuwe man zal niet zo dom zijn om geweld tegen mij te gebruiken.’ Sir Guy schudde zijn hoofd. ‘Hij wil de kans hebben om me onder vier ogen te spreken om mijn steun te verwerven. Je kunt er zeker van zijn dat het paleis een broeinest van intriges is en dat het er krioelt van de spionnen. In de woestijn krijg ik misschien iets van hem te horen waarmee ik mijn voordeel kan doen. Zeg hem dat we meegaan.’


  Mansoer luisterde naar haar beleefde vertaling, alsof hij geen woord had verstaan van wat Sir Guy had gezegd. Daarna raakte hij zijn lippen aan. ‘Ik zal persoonlijk alles regelen op een manier die past bij het belang van de gebeurtenis. Ik stuur morgenochtend een barkas om uw bagage op te halen. We zullen die in afwachting van uw komst naar het jachtkamp brengen.’


  ‘Dat is goed.’ Verity bracht Sir Guys toestemming over.


  ‘We zijn vereerd. Ik smacht naar de dag waarop ik uw gezicht weer zal zien, zoals de opgejaagde hertenbok naar koel water smacht,’ fluisterde hij. Hij liep met een gracieus afscheidsgebaar achteruit weg.


  ‘Je gezicht is helemaal rood,’ zei Sir Guy lichtelijk bezorgd tegen zijn dochter. ‘Dat komt door de hitte. Je moeder is ook helemaal uitgeput.’


  ‘Er is helemaal niets met me aan de hand. Bedankt voor uw bezorgdheid, vader,’ antwoordde Verity gladjes. Hoewel ze er trots op was dat ze zelfs onder de moeilijkste omstandigheden het hoofd koel wist te houden, was ze nu totaal in verwarring.


  Toen de prins de ladder naar de koninklijke barkas afdaalde, wilde ze hem eigenlijk niet nakijken, maar ze kon haar vader ook niet alleen aan de reling laten staan.


  Mansoer keek zo plotseling naar haar op dat ze haar blik niet kon afwenden zonder de indruk te wekken dat hij haar betrapt had. Ze hield zijn blik uitdagend vast, maar het zeil van de barkas kwam als een scherm tussen hen in toen het de bries opving en opbolde en ze aan elkaars oog werden onttrokken.


  Verity hield van boosheid haar adem in, maar tegelijkertijd was ze vreemd opgetogen. Ik ben niet een of andere hersenloze, onnozel glimlachende oosterse houri, geen speeltje met wie hij naar hartelust kan flirten. Ik ben een Engelse en wil als zodanig behandeld worden, besloot ze in stilte. Toen wendde ze zich tot haar vader en ze haalde diep adem om kalm te worden voordat ze sprak. ‘Misschien moet ik bij moeder blijven als u met de rebellen gaat onderhandelen. Ze voelt zich echt heel slecht. Kapitein Cornish kan wel voor u vertalen,’ zei ze. Ze wilde niet meer door die dansende groene ogen en die raadselachtige glimlach bespot worden.


  ‘Doe niet zo dom, kind. Cornish kan niet eens in het Arabisch vragen hoe laat het is. Ik heb je nodig. Je gaat met me mee en ik duld geen tegenspraak.’


  Verity was zowel geërgerd als opgelucht omdat hij haar dwong om mee te gaan. In ieder geval zal ik de kans krijgen om weer de degens te kruisen met dat knappe prinsje. We zullen zien wie er deze keer de scherpste tong heeft, dacht ze.


  Op de derde dag bracht de barkas van de kalief de gasten voor zonsopgang naar de paleissteiger waar Mansoer met een grote lijfwacht van gewapende ruiters en paardenknechten wachtte om hen te begroeten. Na een langdurige uitwisseling van complimenten, leidde hij Sir Guy naar een Arabische hengst met een glinsterende, gitzwarte huid. Daarna leidden de paardenknechten een kastanjebruine merrie voor Verity naar voren. Het leek een gewillig dier, ook al duidden haar benen en haar brede borst op snelheid en uithoudingsvermogen. Verity besteeg het paard schrijlings met het gemak en de gratie van een volleerde amazone. Toen ze door de stadspoorten naar buiten reden, was het nog donker en voorrijders met fakkels verlichtten de weg voor hen. Mansoer reed dicht naast Sir Guy die er in zijn Engelse jachtkleding elegant uitzag. Verity reed aan de linkerkant van haar vader.


  Ze droeg een intrigerende mengeling van Engelse en oosterse jachtkleding. Haar hoge, zijden hoed werd op zijn plaats gehouden door een blauwe sjaal waarvan de losse uiteinden over haar ene schouder hingen. Haar blauwe jas reikte tot over haar knieën, maar de panden ervan waren geplooid om haar bewegingsvrijheid te geven, terwijl haar zedigheid bewaard bleef. Eronder droeg ze een wijde, katoenen broek en zachtleren knielaarzen. Mansoer had een met juwelen versierd zadel met hoge zadelbogen voor haar uitgekozen. Bij de steiger had ze hem koeltjes begroet en ze keek nu nauwelijks naar hem terwijl ze ongedwongen met haar vader praatte. Omdat hij van de conversatie uitgesloten was, kon Mansoer haar openlijk bestuderen. Ze was een van die zeldzame Engelse vrouwen die in de tropen gedijen. In plaats van weg te kwijnen, te zweten en aan de prikkende hitte te bezwijken, was ze koel en beheerst. Zelfs haar kleren die bij een ander misschien onelegant of extravagant zouden zijn geweest, droeg ze met elan.


  Eerst reden ze door de bosjes dadelpalmen en de gecultiveerde velden buiten de stadsmuren waar gesluierde vrouwen in het ochtendlicht uit de diepe bronnen water putten dat ze in potten op hun hoofd wegdroegen. Kuddes kamelen en prachtige paarden dronken uit de irrigatiekanalen. Aan de rand van de woestijn kwamen ze bij kampen van stamleden die uit de wildernis waren gekomen, omdat ze door de kalief te wapen waren geroepen. Ze kwamen hun tent uit, schreeuwden begroetingen naar de prins en losten vreugdeschoten in de lucht als hij langskwam.


  Maar al snel waren ze in de echte woestijn. Toen de zon boven de duinen opging, waren ze allemaal vol ontzag voor de majesteitelijke schoonheid van het ochtendgloren. De fijne stofwolken die in de lucht hingen, weerkaatsten de zonnestralen en leken de oostelijke hemel in brand te steken. Hoewel Verity met haar hoofd in haar nek reed om naar de hemelse pracht te kunnen kijken, was ze zich er scherp van bewust dat de prins naar haar keek. Zijn opdringerigheid ergerde haar niet meer zo intens. In weerwil van zichzelf begon ze zijn aandacht amusant te vinden, hoewel ze vastbesloten was hem niet de minste aanmoediging te geven.


  Voor hen uit kwam een grote groep ruiters hen over de duinen tegemoet. Ze werden geleid door de jagers. Hun paarden waren vrolijk opgetuigd met een sjabrak met de gouden en blauwe kleuren van het kalifaat en ze droegen valken met een kap over hun kop op hun pols. Achter hen kwamen de muzikanten met luiten, hoorns en de grote bastrommels die aan weerskanten van hun zadel hingen. Daarna volgde een zootje ongeregeld van paardenknechten die de reservepaarden meevoerden, waterdragers en andere bedienden. Ze verwelkomden de consul-generaal met geschreeuw en musketvuur, fanfares en het dreunende ritme van de trommels en daarna sloten ze zich achter het gezelschap van de prins aan.


  Toen ze een paar uur gereden hadden, leidde Mansoer hen over een brede, dorre vlakte naar een steile vallei die afdaalde naar een droge rivierbedding ver beneden hen. Boven aan de vallei stond een vreemde groep massieve monolieten. Toen ze dichterbij kwamen, realiseerde Verity zich dat ze de overblijfselen waren van een oude stad die boven de vallei was gebouwd en een allang vergeten handelsroute bewaakte.


  ‘Waar zijn deze ruïnes van?’ vroeg Verity aan Mansoer. Het waren de eerste woorden die ze die ochtend rechtstreeks tegen hem sprak.


  ‘Van een stad die wij Iskanderabad, de Stad van Alexander, noemen. De Macedoniër is hier drieduizend jaar geleden langsgekomen. Zijn leger heeft dit fort gebouwd.’


  Ze reden tussen de ingestorte muren en monumenten door waar machtige legers eens hun triomfen hadden gevierd. Nu werden de ruïnes alleen nog bewoond door hagedissen en schorpioenen.


  In de loop van de voorafgaande dagen was er echter een zwerm bedienden gearriveerd die op het binnenhof waar de veroveraar misschien eens de scepter had gezwaaid het jachtkamp hadden opgezet. Het bestond uit honderd kleurige paviljoens die van alle luxe en gemakken van een koninklijk paleis waren voorzien. Er waren ook bedienden om de gasten te ontvangen. Ze goten geparfumeerd water voor hen in gouden lampetkannen zodat ze zich van het stof van de reis konden ontdoen en zich konden verfrissen.


  Daarna leidde Mansoer hen naar de grootste van de prachtige tenten. Toen ze naar binnen gingen, zag Verity dat ze waren behangen met draperieën van goudkleurige en blauwe zijde en dat de vloeren waren bedekt met kostbare kleden en kussens.


  De kalief en de raadsleden stonden op om hen te begroeten. Verity’s kwaliteiten als tolk werden op de proef gesteld door de uitwisseling van complimenten en goede wensen. Toch maakte ze van de gelegenheid gebruik om kalief al-Salil te bestuderen.


  Evenals zijn zoon was hij knap en had hij een rode baard, maar toch waren de lijnen van zorgen en verdriet diep in zijn gezicht gegrift en er zaten zilveren draden in zijn baard die niet met henna waren weggewerkt. Er was nog iets anders dat ze niet kon peilen. Ze had een gevoel van déjà vu als ze in zijn ogen keek. Kwam dat gewoon doordat prins Mansoer zo sterk op hem leek? Ze dacht het niet. Het was meer dan dat. Behalve dat deze verontrustende indruk bij haar werd gewekt, vond er ook iets vreemds plaats tussen haar vader en al-Salil. Ze keken naar elkaar alsof ze geen vreemden waren die elkaar voor het eerst ontmoetten. De spanning tussen hen had iets explosiefs, alsof er zomeronweer in de vochtige lucht hing en het elk moment kon gaan bliksemen.


  Al-Salil leidde haar vader naar het midden van de tent, liet hem plaatsnemen op een stapel kussens en ging naast hem zitten. Bedienden brachten hun sorbets met anijssmaak in gouden bokalen en ze knabbelden aan gesuikerde dadels en granaatappels.


  De zijden draperieën hielden de ergste woestijnhitte buiten en de conversatie was beleefd. De koninklijke koks dienden het middagmaal op. Dorian schepte voor Sir Guy op van enorme dienbladen die overstroomden van saffraanrijst, mals lamsvlees en gebakken vis en daarna gebaarde hij dat het voedsel dat overbleef naar zijn gevolg gebracht moest worden dat in rijen voor het paviljoen zat.


  Het gesprek werd nu serieuzer. Sir Guy knikte naar Verity en ze kwam tussen hem en al-Salil in zitten. Daarna, toen de zon zijn hoogste punt bereikte en buiten iedereen met zijn hitte slaperig maakte, praatten ze zachtjes met elkaar.


  Sir Guy legde al-Salil uit hoe kwetsbaar het verbond van woestijnstammen was dat hij probeerde te sluiten. ‘Zayn al-Din heeft de steun van de Verheven Porte in Constantinopel verworven. Er zijn al twintigduizend Turkse soldaten op Zanzibar en ze hebben de schepen die nodig zijn om hen hiernaartoe te transporteren zodra de moesson draait.’


  ‘En hoe zit het met de Engels Oost-Indische Compagnie? Zal die de kant van Zayn kiezen?’ vroeg al-Salil.


  ‘Ze heeft zich nog niet vastgelegd,’ antwoordde Sir Guy. ‘Zoals u waarschijnlijk weet, wacht de gouverneur in Bombay op mijn aanbeveling voordat hij een besluit neemt.’ Hij had net zo goed het woord ‘bevel’ in plaats van ‘aanbeveling’ kunnen gebruiken. Al-Salil en de leden van de raad hoefden er niet aan te twijfelen waar de macht lag.


  Verity ging zo op in het vertalen dat Mansoer haar weer grondig kon bestuderen. Voor het eerst werd hij zich bewust van vreemde onderstromen in de relatie tussen haar en haar vader. Was ze misschien bang voor hem? vroeg hij zich af. Hij wist het niet, maar hij voelde aan dat het iets duisters en huiveringwekkends was.


  Dorian knikte af en toe en wekte de indruk dat hij door Sir Guys logica werd overtuigd toen ze in de middaghitte doorpraatten. In werkelijkheid probeerde hij de verborgen waarheden en betekenissen te ontdekken achter de bloemrijke frasen die Verity voor hen vertaalde. Geleidelijk begon hij te ontdekken hoe zijn halfbroer zoveel macht en rijkdom had vergaard.


  Hij lijkt op een slang; hij kronkelt en glibbert en je bent je altijd bewust van zijn giftanden, dacht Dorian. Ten slotte knikte hij wijs en antwoordde: ‘Alles wat u zegt, is waar. Ik kan alleen bidden dat uw wijsheid en welwillende interesse in deze moeilijke problemen van Oman ons naar een rechtvaardige en blijvende oplossing zullen leiden. Voordat we verdergaan, wil ik Uwe Excellentie verzekeren dat ik u persoonlijk zeer dankbaar ben, een gevoel dat door mijn volk beslist gedeeld zal worden. Ik hoop dat ik deze warme gevoelens op een concretere manier dan alleen door woorden zal kunnen tonen.’


  Hij zag de inhalige glans in de ogen van zijn halfbroer.


  ‘Ik ben hier niet voor een materiële beloning,’ antwoordde Sir Guy. ‘Maar in mijn land hebben we het gezegde dat de werkman zijn werk waard is.’


  ‘Dat is een uitdrukking die we in dit land goed begrijpen,’ zei Dorian. ‘Maar de hitte wordt nu minder. Morgen zal er tijd zijn om verder te praten. Laten we nu op valkenjacht gaan.’


  Het jachtgezelschap dat honderd ruiters telde, verliet Iskanderabad en reed langs de rand van de vallei die op de droge rivierbedding in de diepte uitkeek. De dalende zon wierp mysterieuze, blauwe schaduwen over de schitterende chaos van ingestorte muren, rotsen en kronkelende wadi’s.


  ‘Waarom zou Alexander zo’n woest, verlaten gebied hebben uitgekozen om een stad te bouwen?’ vroeg Verity.


  ‘Drieduizend jaar geleden stroomde hier een grote rivier en de vallei moet een en al groen zijn geweest,’ antwoordde Mansoer.


  ‘Het is treurig om te bedenken dat er van zo’n groots werk zo weinig over is. Hij heeft zoveel gebouwd en het werd in de tijd van één mensenleven vernietigd door de mindere mannen die het van hem geërfd hebben.’


  ‘Zelfs Iskanders graftombe is verloren gegaan.’ Geleidelijk verlokte Mansoer haar tot een gesprek en langzaam liet ze haar afwerende houding varen en begon ze los te komen. Hij was verrukt dat hij in haar iemand vond die zijn liefde voor geschiedenis deelde, maar toen hun gesprek zich verdiepte, merkte hij dat haar kennis veel groter was dan de zijne. Hij stelde zich er tevreden mee naar haar te luisteren in plaats van zijn eigen inzichten te uiten. Hij genoot van het geluid van haar stem en haar gebruik van de Arabische taal.


  De jagers hadden de woestijn dagenlang verkend en konden de kalief naar het gebied leiden waar de kans het grootst was om er wild te vinden. Ze waren op een brede, met lage bosjes meldestruiken bezaaide vlakte die zich uitrekte zo ver het oog reikte. Nu het koeler werd, was de lucht zoet en helder als een bergstroom en Verity voelde zich fit en energiek. Toch werd ze bekropen door een gevoel van rusteloosheid, alsof ér iets buitengewoons stond te gebeuren, iets wat haar leven voor altijd zou kunnen veranderen.


  Plotseling riep al-Salil dat ze de paarden in galop moesten brengen, en schalden de jachthoorns. Ze reden spoorslags naar voren als een eskadron cavalerie. Hoeven roffelden op het harde, droge zand en de wind suisde langs Verity’s oren. De merrie liep licht en leek over de grond te scheren als een zwaluw. Ze lachte en keek naar Mansoer die naast haar reed en ze lachten samen om geen andere reden dan dat ze jong en vol levensvreugde waren.


  Plotseling klonk er een schriller hoorngeschal. Een geschreeuw van opwinding steeg uit de jagers op. Voor de rij ruiters uit was een koppel trapganzen door het gedender van hoeven opgeschrikt uit hun dekking van meldestruiken. Ze renden met uitgestrekte nek en met hun kop laag bij de grond weg. Het waren reusachtige vogels, groter dan wilde ganzen. Hoewel hun verenkleed geelbruin, blauw en donkerrood was, waren de kleuren zo slim vermengd dat ze met de woestijngrond versmolten en de vogels leken etherisch en onstoffelijk als geesten.


  Op het geluid van de hoorn toomde de rij ruiters in. De paarden liepen door elkaar heen en beten op hun bit, verlangend om weer verder te galopperen, maar ze bleven op hun plek in de rij, terwijl al-Salil naar voren reed met een valk op zijn pols. Het was een sakervalk, de mooiste en felste van alle valken.


  In de korte tijd dat ze in Oman waren, was deze vogel Dorians favoriet geworden. Het was een tersel, een mannetjesvalk, die bij deze soort mooier is dan de vrouwtjes. Hij was drie jaar en op het hoogtepunt van zijn kracht en snelheid. Dorian had hem Khamseen genoemd, naar de felle woestijnwind.


  Doordat de rij ruiters halt hield, waren de trapganzen niet verder opgejaagd en niet opgevlogen. Ze waren weer teruggegaan naar hun dekking in de meldestruiken. Ze moesten nu met hun lange nek uitgestrekt plat op de grond liggen, roerloos als de stenen die ze omringden en voor de ogen van de jagers verborgen door hun schutkleur.


  Al-Salil liet zijn paard langzaam naar het struikgewas lopen waar ze het laatst waren gezien. De opwinding onder de rij toeschouwers nam toe. Hoewel Verity de passie van de ware valkenier niet deelde, merkte ze dat haar adem stokte en dat de hand waarin ze de teugels hield lichtjes beefde. Ze keek opzij naar Mansoer en zag dat hij een verrukte uitdrukking op zijn gezicht had. Voor het eerst voelde ze zich helemaal gelijkgestemd met hem.


  Plotseling klonk er een scherpe, krassende roep en vlak voor de voorste hoeven van al-Salils hengst vloog een groot lichaam op. Het verbaasde Verity hoe snel en krachtig de trapgans in de lucht verrees. Het ruisende geluid van zijn vleugelslag was in de stilte duidelijk hoorbaar. Zijn vlucht was zo groot als de reikwijdte van de armen van een man. Zijn vleugels hadden stompe punten en sloegen diep uit toen de vogel erop omhoogschoot.


  De toeschouwers begonnen zacht de naam van de valk te roepen toen de kalief de kap van de prachtige, woeste kop van de tersel trok. De valk knipperde met zijn gele ogen en keek omhoog naar de hemel. De trommelslager liet een langzame roffel horen die over de vlakte dreunde en zowel de toeschouwers als de valk opwond.


  ‘Khamseen! Khamseen!’ scandeerden ze. De tersel zag het silhouet van de trapgans dat zich tegen de hardblauwe hemel aftekende en klapwiekte om los te komen van de riempjes die hem in bedwang hielden. Hij hing een ogenblik ondersteboven en sloeg met zijn vleugels om zich te bevrijden. De kalief tilde hem hoog op, liet de riempjes van de poten van de valk glijden en wierp hem omhoog de lucht in.


  Op snelle, messcherpe vleugels steeg de tersel hoger en hoger op en cirkelde rond. Zijn kop bewoog zich heen en weer, terwijl hij naar de grote vogel keek die onder hem snel over de vlakte vloog. De trommelslager verhoogde het tempo van zijn geroffel en de toeschouwers verhieven hun stem. ‘Khamseen! Khamseen!’


  De tersel kreeg hoogte en tekende zich als een klein, donker silhouet op sikkelvormige vleugels tegen de staalblauwe lucht af, ver boven zijn reusachtige prooi. Toen sloeg hij plotseling zijn vleugels naar achteren, liet zich als een speer vallen en dook naar de aarde. Het tromgeroffel bereikte een woest crescendo en stopte toen abrupt.


  In de stilte hoorden ze de wind over de vleugels van de tersel fluiten en hij schoot zo snel op zijn prooi neer dat het nauwelijks te zien was. Hij raakte de trapgans met een geluid als dat van de geweien van vechtende hertenbokken die tegen elkaar slaan. De trapgans leek uiteen te barsten in een wolk van veren die door de bries meegevoerd werden.


  Een triomfantelijke kreet steeg uit honderd kelen op. Verity merkte dat ze naar lucht hapte alsof ze na een diepe duik in de zee boven water kwam.


  Al-Salil haalde zijn valk terug, voerde hem de lever van de trapgans en streelde de vogel toen deze de lever naar binnen schrokte. Vervolgens liet hij een andere vogel brengen. Met de nieuwe valk op zijn pols reed hij met Sir Guy en het grootste deel van de raadsleden vooruit. In de opwinding van de jacht die hen allemaal in haar greep had, werd er niet gesproken. Ze hadden Verity niet langer nodig om voor hen te tolken en ze bleef bij Mansoer achter. Hij liet zijn paard subtiel vaart minderen en ze bleef naast hem rijden, zo verdiept in hun gesprek dat ze zich niet leek te realiseren dat ze steeds verder op het gezelschap van de kalief achter raakten.


  De vijandigheid tussen hen verdween terwijl ze praatten en ze waren allebei opgewonden door de nabijheid van de ander. Verity lachte met een geluid dat Mansoer in verrukking bracht en haar knappe, tamelijk strenge gezicht werd zo levendig dat het bijna beeldschoon was.


  Langzaam vergaten ze de grote, kleurige entourage waarin ze reden en raakten ze te midden van de andere ruiters geïsoleerd. Door geschreeuw in de verte en het geroffel van de trom keerden ze abrupt in de werkelijkheid terug. Mansoer ging in de stijgbeugels staan en schreeuwde verbaasd: ‘Kijk! Ziet u ze niet?’


  De mannen om hen heen schreeuwden, de jachthoorns schalden en de trommelslagers roffelden als bezetenen.


  ‘Wat is er? Wat is er gebeurd?’ Zijn stemmingswisseling was aanstekelijk en Verity kwam dicht naast hem rijden. Toen zag ze wat het pandemonium had veroorzaakt. Op de andere helling van de vallei reed de kleine groep jagers onder leiding van al-Salil in volle galop. Terwijl ze naar trapganzen zochten, hadden ze veel gevaarlijker wild opgejaagd.


  ‘Leeuwen!’ riep Mansoer. ‘Minstens tien, maar misschien wel meer! Kom, volg me. We mogen dit niet missen.’ Verity spoorde haar merrie aan om gelijke tred met hem te houden en ze galoppeerden hun kant van de vallei af.


  De troep die al-Salil en zijn jagers voor zich uit dreven, was snel. Het waren geelbruine schichten die door de bosjes meldestruiken schoten en de wadi’s met hun steile wanden die de dorre woestijngrond doorsneden in en uit renden.


  De kalief had zijn valk aan een van de jagers gegeven en ze hadden allemaal hun lange lans uit de handen van de lansdragers gegrist. Ze gingen helemaal op in hun achtervolging van de troep en hun kreten klonken zwak en vaag door de afstand. Plotseling klonk er een verschrikkelijk gebrul van pijn en woede toen al-Salil uit het zadel leunde en een van de snelle gedaanten doorstak. Verity zag dat een van de leeuwen door de lanssteek tegen de grond sloeg en brullend in een wolk bleek stof over de grond rolde. Al-Salil trok zijn lans met een snelle, geoefende beweging uit het lichaam van de leeuw en reed achter zijn volgende prooi aan. De gevelde leeuw stootte een laatste gegrom uit, terwijl het bloed uit zijn longen uit zijn bek golfde. De ruiters die achter al-Salil aan kwamen, doorstaken het stervende dier keer op keer met hun lans.


  Toen trof een andere jager doel met zijn lans en daarna nog een. Er ontstond een woeste chaos van galopperende paarden en vluchtende leeuwen. De jagers schreeuwden elke keer dat ze een van de dieren doorstaken. De paarden hinnikten en krijsten, buiten zichzelf door de geur van het leeuwenbloed en het gebrul van de gewonde dieren. De hoorns schalden, er werd op de trommels geslagen en het stof omhulde alles.


  Mansoer griste een lans uit de handen van de lansdrager die achter hem reed en galoppeerde achter zijn vader aan. Verity hield hem bij, maar de jacht verplaatste zich over de heuveltop voordat ze eraan mee konden doen.


  Ze kwamen langs twee leeuwen die uitgestrekt tussen de meldestruiken lagen. De kadavers waren doorzeefd met lanssteken en de paarden werden schichtig door de angstaanjagende geur. Tegen de tijd dat ze de heuveltop bereikten en eroverheen keken, hadden de jagers zich al over de vlakte verspreid. Anderhalve kilometer van hen vandaan zagen ze de opvallende gestalte van al-Salil in zijn golvende, witte gewaad die de jacht leidde, maar er was geen spoor meer van de troep leeuwen te bekennen. Ze waren als bruine rook in de uitgestrekte woestijn verdwenen.


  ‘Te laat,’ klaagde Mansoer en hij toomde zijn paard in. ‘Ze zijn weggevlucht. We zouden alleen de paarden maar afmatten als we achter ze aan gaan.’


  ‘Hoogheid!’ In haar opwinding leek Verity niet te merken dat ze zijn titel had gebruikt. ‘Ik heb een glimp opgevangen van een van de leeuwen die langs de heuvelkam vluchten.’ Ze wees naar links. ‘Hij leek terug te gaan naar de rivier.’


  ‘Kom dan maar mee.’ Mansoer liet zijn paard omdraaien. ‘Wijs me aan waar u hem gezien hebt.’


  Ze leidde hem over het hoge terrein en daarna schuin bij de heuvelkam vandaan. Binnen vierhonderd meter waren ze uit het zicht van de rest van het gevolg van de kalief en ze draafden alleen door de wildernis. Ze waren allebei nog erg opgewonden en ze lachten zonder reden. Verity’s hoed waaide van haar hoofd en toen Mansoer hem wilde terughalen, riep ze: ‘Laat maar liggen! We vinden hem later wel.’ Ze gooide haar blauwe sjaal in de lucht. ‘Hiermee markeer ik de plek voor als we terugkomen.’


  Toen ze verder reden, gooide ze haar haar los. Tot nu toe had het onder een zijden netje met grote mazen gezeten. Het verbaasde Mansoer hoe lang het was toen het in een dichte, honingbruine wolk over haar schouders viel, dik en glanzend in het zachte avondlicht. Nu haar haar los hing, zag ze er totaal anders uit. Ze had iets wilds en leek vrij en niet onderhevig aan de beperkingen van de maatschappij en de conventies.


  Mansoer was een beetje bij haar achterop geraakt, maar hij vond het best om haar te volgen en naar haar te kijken. Er welde een diep verlangen in hem op. Dit is mijn vrouw. Dit is de vrouw op wie ik heb gewacht en naar wie ik heb verlangd. Terwijl hij dit dacht, ving hij een snelle beweging voor haar galopperende paard op. Het had de vleugelslag van een van de kleine, vaalgrijze lijsters geweest kunnen zijn, maar hij wist dat dat het niet was.


  Hij concentreerde zijn aandacht op de plek en plotseling zag hij het complete beeld. Het was een leeuw die hem door een zwiepende beweging van zijn staart gealarmeerd had. Het dier had zich verscholen in een ondiepe geul, recht in Verity’s pad. Hij lag platgedrukt tegen de grond die dezelfde lichtbruine kleur als zijn glanzende huid had. Zijn oren lagen plat tegen zijn schedel zodat hij op een monsterlijke, opgerolde slang leek die op het punt stond om aan te vallen. Zijn ogen hadden een onverzoenlijke, gouden kleur. Er stond roze schuim op zijn dunne, zwarte lippen en hij had een wond hoog in zijn schouder waar hij schuin naar beneden was gestoken door een lans die de long had doorboord.


  ‘Verity!’ schreeuwde Mansoer. ‘Hij is daar, recht op je pad. Keer om! Keer in godsnaam om!’


  Ze keek met grote ogen van verbazing achterom. Hij had zich niet gerealiseerd dat hij in het Engels tegen haar had geschreeuwd. Misschien was ze zo overdonderd doordat hij plotseling Engels sprak dat ze niet begreep hoe belangrijk zijn woorden waren. Ze maakte geen aanstalten haar merrie in te tomen en galoppeerde verder naar de ineengedoken leeuw.


  Mansoer spoorde zijn hengst tot topsnelheid aan, maar hij was te ver achterop geraakt om haar nog in te kunnen halen. Op het laatste moment voelde de merrie de aanwezigheid van de leeuw en ze week heftig naar één kant uit. Verity werd bijna uit het zadel geworpen, maar door snel de voorste zadelboog vast te grijpen, wist ze dat te voorkomen. Ze gleed echter uit het zadel en haar ene voet schoot uit de stijgbeugel. Ze werd over de nek van de merrie naar voren geworpen en omklemde die met beide armen. De merrie gooide haar hoofd in haar nek toen ze de leeuw rook en de teugels werden uit Verity’s handen gerukt. Ze had het paard niet meer in toom.


  De leeuw viel de merrie van opzij aan. Hij gromde diep vanuit zijn borst en het bloedige schuim vloog van zijn lippen. De merrie draaide om haar as van de leeuw vandaan en Verity werd naar één kant geslingerd. Ze hing nu over de flank van het paard en haar ene voet zat in de stijgbeugel vast. De leeuw sprong met uitgestoken voorpoten omhoog. Zijn nagels stonden volledig uit en leken op grote, gele haken die huid en spieren tot op het bot konden openhalen.


  Hij raakte de merrie met zo’n kracht dat ze half door haar achterbenen zakte, maar de klauwen van de leeuw waren in haar achterlijf verzonken. De merrie krijste van angst en pijn en trapte met haar beide achterbenen naar achteren. Verity zat klem tussen de beide wild bewegende lichamen en haar geschreeuw sneed Mansoer door merg en been. Het klonk alsof ze dodelijk gewond was.


  Zijn hengst lag al op volle snelheid. Mansoer velde zijn lans en stuurde het paard met zijn hielen in een andere hoek om de leeuw beter te kunnen aanvallen en het glinsterende blad van zijn lans danste voor hem uit als een zilverkleurig insect. De leeuw trok zich over de rug van de merrie omhoog en klemde zich met alle kracht van zijn enorme voorpoten aan haar vast terwijl ze steigerde en bokte. Hij brulde aan één stuk door. De spieren in zijn flanken leken op kabeltouwen en zijn ribbenkast tekende zich duidelijk onder de huid af. Mansoer richtte zijn lans net achter de gespannen schouder en hij benutte zijn voorwaartse snelheid en het gewicht van zijn paard om het stalen blad in het lichaam van de leeuw te drijven. Het ging bijna moeiteloos. Hij voelde alleen de schok toen het staal bot raakte, maar daarna gleed het verder en doorboorde de leeuw van schouder tot schouder. Het beest welfde zijn rug in doodspijn naar achteren en de lans brak af als een rietstengel. De merrie rukte zich van de gehaakte klauwen los en rende weg, terwijl het bloed uit haar wonden over haar achterlijf stroomde. Nog steeds kronkelend en stuiptrekkend rolde de leeuw het lage struikgewas in.


  Verity hing half onder de merrie en klemde zich aan de zijkant van haar nek vast met haar ene voet nog steeds in de stijgbeugel. Als ze haar greep verloor, zou ze op de grond vallen en meegesleept worden. Haar achterhoofd zou over de stenen stuiteren en haar schedel zou breken als een eierschaal. Ze had geen lucht genoeg meer om te schreeuwen. Ze klemde zich met al haar kracht vast, terwijl de merrie op hol sloeg.


  Ondanks de bloederige wonden in haar achterlijf galoppeerde het paard hard. Ze was gek van angst, haar oogbollen rolden naar achteren tot de glanzende, rode binnenkant van haar oogkassen zichtbaar werd en zilveren speekseldraden slierden uit haar open bek. Verity probeerde zich terug in het zadel te hijsen, maar haar pogingen zetten de merrie alleen maar tot grotere snelheid aan. Haar intense angst leek haar nieuwe kracht te geven.


  Mansoer liet de afgebroken stomp van de lans vallen, schreeuwde tegen het paard, beukte zijn hielen in de zwoegende flanken van het dier en sloeg hem met de losse uiteinden van de teugels op de schouders, maar hij kon de merrie niet inhalen. Ze reden terug de helling af en aan de voet ervan draaide de merrie naar de oude rivierbedding. Mansoer stuurde de hengst achter haar aan.


  Ze reden achthonderd meter door zonder dat de afstand tussen de paarden kleiner werd, maar op een bepaald moment begonnen de verschrikkelijke wonden van de merrie hun tol te eisen. Haar pas werd bijna onmerkbaar korter en de hoeven van haar achterbenen begonnen naar opzij uit te slaan.


  ‘Houd vol, Verity!’ schreeuwde Mansoer. ‘Ik haal je in. Niet loslaten!’


  Toen zag hij, recht voor de merrie, de rand van de gapende afgrond en hij keek langs de steile rotswand naar de rivierbedding die zestig meter beneden hem was. De wanhoop sloeg hem om het hart toen hij zich voorstelde dat de merrie en het meisje over de rand zouden verdwijnen en in de diepte op de rotsen te pletter zouden vallen.


  Met ijzeren vastberadenheid dreef hij de hengst met de kracht van zijn armen en benen voort. De merrie verzwakte zichtbaar en de afstand tussen hen werd kleiner, maar het ging langzaam. Op het laatste moment zag de merrie de afgrond voor zich en ze probeerde opzij te zwenken, maar toen ze de hoeven van haar voorbenen in de losse aarde van de rand dreef, brak er een stuk van af. Ze steigerde en wankelde in wilde paniek en viel toen achterover.


  Toen de merrie over de rand viel, wierp Mansoer zich van de rug van de hengst. Op de rand van de afgrond strekte hij zijn hand uit en greep Verity’s enkel vast. Hij werd bijna de afgrond in gerukt, maar toen brak haar leren stijgbeugel en was haar been los. Toch werd hij door haar gewicht op zijn buik op de rand getrokken, maar hij hield haar met al zijn kracht vast. De merrie stortte naar beneden en maakte een vrije val van vijftien meter voordat ze de rotswand raakte en krijsend van angst de diepte in stuiterde.


  Verity slingerde als een pendulum heen en weer en bungelde ondersteboven met haar been in zijn rechterhand. De panden van haar jas vielen over haar hoofd, maar ze durfde zich niet te bewegen uit angst dat hij zijn hachelijke greep om haar enkel zou verliezen. Ze hoorde zijn scherpe gehijg boven haar, maar ze durfde niet omhoog te kijken. Toen hoorde ze zijn stem. ‘Beweeg je niet. Ik ga je optrekken.’ Zijn stem klonk verstikt van de inspanning.


  Zelfs in haar benarde situatie merkte ze op dat hij nog steeds accentloos Engels sprak, haar moedertaal die haar als muziek in de oren klonk. Als ik moet sterven, laat dat dan het laatste zijn wat ik hoor, dacht ze, maar ze durfde hem niet te antwoorden, omdat ze vreesde dat haar stem dienst zou weigeren. Ze keek in de duizelingwekkende diepte en zag de bodem van de vallei ver beneden haar. Haar hoofd tolde van duizeligheid, maar ze bleef rustig hangen en voelde hoe zijn harde vingers zich in het zachte leer van haar laars drongen. Boven haar kreunde Mansoer van inspanning en het ruwe steen van de wand schuurde langs haar heup toen ze een klein stukje omhooggetrokken werd.


  Mansoer tastte blindelings met zijn ene been naar achteren tot hij een smalle opening in het rotssteen vond. Hij duwde zijn knie en dij er diep in. Hij was nu verankerd en kon zijn linkerhand loslaten waarmee hij een onzeker houvast had gevonden. Hij strekte zijn linkerhand over de rand van de afgrond uit en sloot die ook om Verity’s enkel.


  ‘Ik heb je nu met twee handen vast.’ Zijn stem klonk schor van inspanning. ‘Houd moed, meisje!’ Ze werd nu resoluter omhooggetrokken. Hij stopte even om op krachten te komen.


  ‘Een, twee drie, hupsakee!’ zei Mansoer hijgend om zichzelf en haar te bemoedigen.


  Ze wilde tegen hem schreeuwen dat hij zijn mond moest houden, dat hij die kinderachtige onzin achterwege moest laten en al zijn kracht moest gebruiken om haar omhoog te trekken. Ze wist dat het moeilijkste deel zou komen als hij haar achterover over de rand moest trekken. Hij trok opnieuw en ze werd weer een klein stukje omhoog gehesen. Hij hield even op en ze voelde dat hij zijn positie aanpaste en versterkte door zijn heupen naar achteren te kronkelen om zijn andere been in de opening in het rotssteen te duwen. Vanuit zijn verbeterde positie kon hij meer kracht zetten en ze werd hoger opgehesen.


  ‘God zal hierom van je houden,’ fluisterde ze zo luid dat hij het kon horen en hij trok weer zo hard dat ze het gevoel had dat haar been uit het heupgewricht gerukt werd.


  ‘We zijn er bijna, Verity,’ zei hij. Hij trok, maar deze keer kwam ze niet omhoog. De takken van een kleine struik die in een scheur in de wand groeide, waren in haar broek blijven haken. Hij trok weer, maar kreeg haar niet van haar plaats. Ze werd door de taaie struik stevig vastgehouden.


  ‘Ik krijg geen beweging in je,’ kreunde Mansoer. ‘Iets houdt je vast.’


  ‘Het is een struik die in mijn broek is blijven haken,’ fluisterde ze.


  ‘Kijk of je erbij kunt,’ zei hij.


  ‘Houd me goed vast!’ antwoordde ze. Ze bracht haar lichaam omhoog en strekte één hand naar boven uit. Ze voelde de takken onder haar vingers en greep ze snel vast.


  ‘Heb je ’m?’ vroeg hij.


  ‘Ja.’ Maar ze had de struik maar met één hand vast en kon niet veel kracht zetten. Toen voelde ze dat de laars die hij vasthield langzaam van haar voet begon te glijden en het leek of haar hart in een ijsklomp veranderde.


  ‘Mijn laars komt los!’ snikte ze.


  ‘Geef me je andere hand,’ zei hij hijgend. Voor ze kon weigeren, voelde ze dat zijn ene hand haar enkel losliet en langs haar andere been naar beneden tastte. Haar voet gleed verder uit de zachtleren laars.


  ‘Je hand!’ smeekte hij. Zijn vingers graaiden dringend over haar dij naar de plek waar de struik haar de weg versperde. Ze voelde dat de achterkant van haar laars onder haar hiel gleed.


  ‘Mijn laars glijdt weg! Ik val!’


  ‘Je hand! In godsnaam, geef me je hand.’


  Ze dook naar boven en hun vingers verstrengelden zich met elkaar. Met haar andere hand had ze nog steeds de struik vast. Mansoer omklemde nog steeds haar enkel waar de laars afgleed, maar nu had hij haar hand met zijn rechterhand vast. Verity hing dubbelgeklapt aan beide armen en één been. Een pand van haar jas viel van haar gezicht zodat ze weer kon zien. Zijn gezicht boven het hare was rood aangelopen en gezwollen. Zijn baard was donker en doordrenkt van het zweet dat op haar opgeheven gezicht druppelde. Ze durfden zich geen van beiden te bewegen.


  ‘Wat moet ik doen?’ vroeg ze, maar voordat hij kon antwoorden, werd het al voor hen beslist. De laars gleed van haar voet. Haar onderlichaam viel met kracht naar beneden en draaide haar om. Ze hing nu met haar armen naar boven uitgestrekt en haar voeten naar beneden. Hoewel haar greep door de ruk was verslapt, omklemde ze nog steeds zijn rechterhand en de struik.


  Ze waren allebei drijfnat van het zweet dat hun huid glibberig maakte. Zijn vingers begonnen door de hare heen te glijden.


  ‘Ik kan je niet vasthouden,’ zei ze hijgend.


  ‘De struik,’ zei hij. ‘Laat de struik niet los.’


  Hoewel ze het gevoel had dat hij de botten van haar vingers fijnkneep, gleden hun handen langs elkaar tot ze losschoten. Ze viel weer, maar haar val werd gebroken door de struik die kraakte en doorboog.


  ‘Ik houd het niet,’ schreeuwde ze.


  ‘Ik kan niet bij je komen.’ Hij tastte met beide handen naar haar en ze strekte haar vrije hand naar hem uit, maar ze bleef net buiten zijn bereik.


  ‘Trek je op! Je moet je optrekken, zodat ik je kan vastpakken,’ zei hij met raspende stem. Ze had het gevoel dat het ijs in haar hart haar spieren verdoofde. Ze wist dat het voorbij was. Hij las de wanhoop in haar ogen en zag dat haar greep om de struik begon te verslappen. Ze zou loslaten.


  Hij snauwde woedend tegen haar om haar tot een laatste krachtsinspanning te prikkelen. ‘Trekken, tutje! Trekken, verwend papkind!’


  De beledigingen staken haar en gaven haar de kracht om nog een laatste poging te doen, maar ze wist dat het zinloos was. Zelfs als ze hem kon bereiken, zouden hun door het zweet glibberige handen geen houvast op elkaar hebben. Ze graaide naar de tak en greep hem vast. Ze had de struik nu met beide handen omklemd, maar hij kon haar gewicht niet langer houden. Hij kraakte en maakte knappende geluiden toen hij losgetrokken werd.


  ‘Ik val!’ snikte ze.


  ‘Nee, verdomme, nee!’ schreeuwde hij, maar de struik begaf het. Ze begon te vallen, maar plotseling werden allebei haar polsen vastgegrepen. Haar val werd met zo’n kracht gebroken dat de gewrichten in haar bovenarmen een knakkend geluid maakten.


  Mansoer had een laatste poging gedaan. Hij had zijn benen bevrijd uit de opening waarin hij ze geperst had en zich over de rand van de afgrond naar voren geworpen. Met zijn lichaam en armen volledig uitgestrekt, had hij haar net kunnen bereiken. Hij hing met zijn hoofd naar beneden en werd alleen op zijn plaats gehouden door zijn tenen die hij in de opening in het rotssteen had gehaakt. Maar hij moest haar omhoogtrekken voordat ze weer uit zijn vingers gleed. Hij zette zijn ellebogen tegen de rotswand, boog langzaam zijn armen en tilde haar omhoog tot haar gezicht voor het zijne verscheen. Zijn gezicht was gezwollen en verwrongen door de pijn in zijn gespannen spieren en de bloedtoevoer naar zijn ondersteboven hangende hoofd. ‘Hoger kan ik je niet optillen,’ bracht hij hijgend uit, terwijl hun lippen elkaar bijna raakten. ‘Klim langs mijn lichaam omhoog. Gebruik me als ladder.’


  Ze haakte haar arm door zijn gebogen arm waardoor hij zijn andere hand vrij had. Hij pakte haar leren riem vast en trok haar nog een stukje omhoog. Ze greep de gesp van zijn riem vast en ze trokken allebei tegelijk. Hij reikte nog lager en greep een handvol van het zitvlak van haar broek vast. Ze stak haar arm tussen zijn benen, haakte hem om zijn ene been en ze trokken weer. Haar gezicht was nu op gelijke hoogte met zijn middel en ze kon over de rand van de rotswand kijken. Hij strekte zijn armen naar beneden uit en verstrengelde zijn vingers om een stijgbeugel voor haar blote voet te maken. Door de steun die ze daardoor had kon ze zich over de rand heen omhoogtrekken.


  Ze bleef maar heel even languit op het steen liggen en draaide zich toen snel om. ‘Kun je terugkomen?’ vroeg ze naar lucht happend. Hij was helemaal uitgestrekt en kon zich niet naar achteren bewegen om op de rand terug te komen.


  Hij was bijna te uitgeput om duidelijk te kunnen spreken. ‘Haal het paard,’ hijgde hij. ‘Er zit een touw aan het zadel, trek me met het paard naar achteren.’


  Ze keek om en zag dat de hengst vierhonderd meter van hen vandaan de vallei in draafde. ‘Je paard is weg.’


  Mansoer strekte een hand naar achteren uit en probeerde houvast voor zijn vingers in de rotswand te vinden, maar het oppervlak was glad. Hij hoorde een zacht schrapend geluid toen de neus van zijn ene laars in de opening in het rotssteen bewoog. Hij gleed een paar centimeter naar de rand van de afgrond naar voren en toen bleef zijn voet weer haken. Ze was verstijfd van angst. Hij werd alleen van de afgrond vandaan gehouden doordat de neuzen van zijn laarzen houvast hadden. Ze greep zijn enkel met beide handen vast, maar ze wist dat het hopeloos was. Ze zou het gewicht van zo’n grote man nooit kunnen houden. Ze probeerde zich schrap te zetten toen zijn voet weer naar voren gleed en vervolgens verloor hij zijn houvast in de opening helemaal. Hij gleed onafwendbaar naar voren en zijn enkel werd uit haar handen gerukt.


  Hij schreeuwde toen hij de afgrond in gleed. Ze wierp zich naar voren over de rotsachtige rand en tuurde naar beneden. Ze verwachtte dat ze hem zou zien vallen, terwijl zijn gewaad om hem heen opbolde. Toen zag ze vol ongeloof dat de zoom van zijn witte gewaad aan een granieten uitsteeksel aan de rand van de rotswand was blijven haken. Zijn val was erdoor gebroken en nu slingerde hij als een pendulum net onder haar heen en weer en bungelde boven die duizelingwekkende afgrond.


  Ze strekte een hand uit en probeerde hem te bereiken.


  ‘Geef me je hand!’ riep ze. Ze was verzwakt door haar eigen inspanningen en haar hand beefde hevig.


  ‘Je zult me nooit kunnen houden.’ Hij keek naar haar op en er stond geen angst in zijn ogen te lezen.


  Dat raakte haar diep. ‘Laat me het proberen,’ smeekte ze.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Het heeft geen zin dat we allebei sterven.’


  ‘Alsjeblieft,’ fluisterde ze en de zoom van zijn gewaad scheurde met een scherp geluid. ‘Ik zou het niet kunnen verdragen als je voor me sterft.’


  ‘Het zou de moeite waard zijn,’ zei hij zacht en haar hart brak. Ze snikte en keek achter zich. Toen vlamde haar hoop weer op. Ze liet zich van de rand vandaan glijden en verankerde haar benen stevig in de opening in het rotssteen. Ze strekte haar armen over haar schouders heen uit en pakte met beide handen haar dikke, bruine haar vast, trok het naar voren en draaide het tot een los koord dat tot onder haar middel hing. Toen wierp ze zich plat voorover op de rand van de afgrond. Ze kon net over de rand kijken. Het koord van haar haar viel naar voren. ‘Pak mijn haar vast,’ schreeuwde ze. Hij keek naar haar op toen het lichtjes langs zijn gezicht streek.


  ‘Heb je houvast? Kun je me houden?’


  ‘Ja, ik heb mezelf in de opening vastgezet.’ Ze probeerde zelfverzekerd te klinken, maar ze dacht: zelfs als ik dat niet kan, zullen we samen sterven. Hij draaide haar haar om zijn pols en op dat moment begaf de zoom van zijn gewaad het met een scheurend geluid. Ze had nog net de tijd om zich schrap te zetten voordat hij met een ruk met zijn volle gewicht aan haar kwam te hangen en ze door de pijn half verdoofd werd. Haar hoofd werd naar voren gerukt en haar wang sloeg met zo’n kracht tegen het steen dat haar tanden ervan klapperden. Ze lag als vastgepind. Ze voelde dat haar nekwervels een knakkend geluid maakten, alsof ze aan de galg hing.


  Mansoer bleef maar de paar seconden die het hem kostte om zich te oriënteren aan haar haar hangen. Toen klom hij hand over hand naar boven, zo snel als een zeeman die in het want klimt. Ze schreeuwde onwillekeurig, want het leek of haar hoofdhuid van haar schedel werd gerukt. Maar toen strekte hij zijn hand langs haar heen uit, vond houvast in de opening in het gesteente en hees zich over de rand van de afgrond.


  Hij draaide zich ogenblikkelijk om, sloeg zijn armen om haar heen en sleepte haar naar achteren tot ze in veiligheid was. Hij hield haar omarmd en drukte zachtjes zijn gezicht tegen de kruin van haar hoofd, omdat hij wist hoeveel pijn haar hoofdhuid moest doen. Huilend alsof ze in diepe rouw was, bleef ze in zijn armen liggen. Hij wiegde haar zachtjes heen en weer alsof ze een baby was en mompelde onsamenhangende woorden van troost en dankbaarheid. Na een poosje bewoog ze zich in zijn armen en hij dacht dat ze zich uit zijn omhelzing los wilde maken. Hij liet haar los, maar ze sloeg haar armen om zijn nek. Ze drukte zich tegen zijn borst en hun lichamen leken door hun van zweet doordrenkte kleren heen te versmelten als hete was. Haar gesnik bedaarde en toen hief ze haar gezicht naar hem op en keek in zijn ogen zonder zich van hem terug te trekken. ‘Je hebt mijn leven gered,’ fluisterde ze.


  ‘En jij het mijne,’ antwoordde hij. De tranen stroomden nog over haar gezicht en haar lippen trilden. Hij kuste haar en haar lippen gingen zonder weerstand te bieden vaneen. Haar tranen smaakten naar zout en haar mond naar geurige kruiden. Haar haar viel als een sluier over hen heen. Het was een lange kus die alleen eindigde omdat ze adem moesten halen. ‘Je bent geen Arabier,’ fluisterde ze. ‘Je bent een Engelsman.’


  ‘Je hebt me ontmaskerd,’ zei hij en hij kuste haar weer.


  Toen ze zich van elkaar losmaakten, zei ze: ‘Ik ben zo in de war. Wie ben je?’


  ‘Dat vertel ik je later wel,’ beloofde hij. Hij zocht haar lippen weer en ze bood hem gewillig haar mond.


  Na een tijdje zette ze haar handen op zijn schouders en duwde hem zachtjes weg. ‘Alsjeblieft, Mansoer, we moeten hiermee ophouden. Als we dat niet doen, zal er iets gebeuren wat alles zal bederven voor het begonnen is.’


  ‘Het is al begonnen, Verity.’


  ‘Ja, dat weet ik,’ zei ze.


  ‘Het is begonnen toen ik je voor het eerst op het dek van De Arcturus zag.’


  ‘Dat weet ik,’ zei ze weer en ze stond snel op. Met haar beide handen streek ze haar prachtige, overvloedige haardos uit haar gezicht en over haar schouders.


  ‘Daar komen ze.’ Ze wees naar de groep ruiters in de vallei die naar hen toe galoppeerde.
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  Toen ze naar Iskanderabad terugreden, luisterden al-Salil en Sir Guy naar Verity’s relaas van de tragedie die hen bijna overkomen was. Toen al-Salil Mansoer om zijn lezing van de gebeurtenissen vroeg, antwoordde Mansoer heel natuurlijk in het Arabisch en Verity voelde zich verplicht om mee te spelen en net te doen alsof ze niet wist dat hij Engels sprak. Ze vertaalde voor haar vader zijn lofzang op haar moed en vindingrijkheid en kon geen enkele overdrijving weglaten omdat ze wist dat Mansoer alles verstond.


  Ten slotte glimlachte Sir Guy zuinig en knikte naar Mansoer. ‘Zeg hem alsjeblieft dat we bij hem in het krijt staan.’ Toen werd zijn gelaatsuitdrukking koud. ‘Het is jouw schuld. Je had niet alleen met hem mogen zijn, kind. Je gedrag was schandelijk. Het zal niet weer gebeuren.’ Opnieuw las Mansoer angst in haar ogen.


  De zon was ondergegaan en het was donker toen ze het kamp bereikten. Verity zag dat haar tent verlicht was met lampen waarvan de pitten in geparfumeerde olie dreven en haar kleren, die ze van het schip had meegebracht, waren uitgepakt.


  Drie dienstmeisjes wachtten op haar. Toen ze gereed was voor haar bad, goten ze kannen met warm, geparfumeerd water over haar uit en ze giechelden verwonderd om de witheid en schoonheid van haar naakte lichaam.


  De avondmaaltijd werd uitgeserveerd onder de schitterende sterrenhemel en de woestijnlucht was afgekoeld. Ze zaten in kleermakerszit op kussens en de muzikanten speelden zachtjes. Na het eten boden bedienden Sir Guy en al-Salil waterpijpen aan. Alleen al-Salil accepteerde hem. Sir Guy stak een lange, zwarte sigaar op uit de gouden doos die Verity voor hem bewaarde. Beleefd bood ze Mansoer er ook een aan. ‘Dank u, maar ik heb tabak nooit lekker gevonden.’


  ‘Ik ook niet en ik vind de geur van de rook ook buitengewoon onaangenaam.’ Automatisch had ze haar stem laten dalen, ook al sprak haar vader geen Arabisch.


  Mansoer was er nu zeker van dat ze doodsbang voor hem was. Er zat meer achter haar gevoelens dan dat Sir Guy een angstaanjagende man was, hard en onbuigzaam, en Mansoer wist dat hij voorzichtig moest zijn met datgene wat hij nu in gedachten had. Hij liet zijn stem ook dalen en zei: ‘Aan het einde van het pad staat een oude tempel die aan Afrodite gewijd is. De maan gaat even voor middernacht op. Hoewel de tempel aan een heidense godheid is gewijd, is hij in het maanlicht heel mooi.’


  Het leek alsof Verity hem niet had verstaan, want ze reageerde niet. Ze draaide zich opzij om een opmerking te vertalen die Sir Guy tegen al-Salil had gemaakt en de beide mannen vervolgden hun ernstige gesprek. Ze bespraken de dankbaarheid van de kalief voor Sir Guys bemiddeling bij de Compagnie en de Britse regering. Op welke manier kon de kalief zijn dankbaarheid het beste tonen? vroeg al-Salil. Sir Guy opperde fijntjes dat vijf lakh gouden roepies passend zouden zijn, gevolgd door een jaarlijkse betaling van nog een lakh.


  De kalief begon te begrijpen hoe zijn halfbroer zo’n enorme rijkdom had vergaard. Er zouden twee ossenkarren voor nodig zijn om zoveel goud te vervoeren. In de schatkist in Maskate zat nog geen tiende van dat bedrag, maar dat vertelde hij Sir Guy niet. In plaats daarvan sloot hij het onderwerp af. ‘Dit zijn zaken die we een andere keer kunnen bespreken, want ik hoop nog vele dagen van uw gezelschap te mogen genieten. Als we morgen voor zonsopgang willen opstaan, moeten we ons nu naar onze slaapmat begeven. Moge aangename dromen u in uw slaap bezoeken.’


  Verity gaf haar vader een arm en, voorafgegaan door fakkeldragers die hen door het kamp leidden, bracht hij haar naar haar tent. Mansoer keek haar in verwarring na: hij had geen aanwijzing dat ze op hun rendez-vous zou verschijnen.


  Gekleed in een donkere mantel wachtte hij later in de tempel van Afrodite. Door een gat in het vervallen dak viel het maanlicht vol op het beeld van de godin. Het parelachtige marmer glansde alsof het door leven bezield was. Haar beide armen ontbraken, want de eeuwen hadden hun tol geëist, maar haar figuur was gracieus en het gehavende hoofd glimlachte in eeuwige extase.


  Mansoer had Istaph, zijn vertrouwde bootsman van De Elf op het dak geposteerd om de wacht te houden. Istaph floot nu zacht. Mansoer hield zijn adem in en zijn hart begon sneller te kloppen. Hij stond op van een van de omgevallen steenblokken en liep naar het midden van de tempel, zodat ze hem direct zou zien en niet zou schrikken als hij plotseling uit de schaduw tevoorschijn kwam. Hij zag het zwakke licht van de lamp die ze bij zich had toen ze door de smalle doorgang liep en over het puinresten van drieduizend jaar heen stapte.


  Bij de ingang bleef ze staan, ze keek hem aan, zette haar lamp in een nis in de ingang en trok haar capuchon naar achteren. Ze droeg haar haar in een vlecht die over haar ene schouder hing en in het maanlicht was haar gezicht even bleek als dat van de godin. Hij liet zijn mantel openvallen en liep naar haar toe. Hij zag dat haar gelaatsuitdrukking ernstig en afstandelijk was.


  Toen hij binnen armslengte was, stak ze haar hand naar voren om te verhinderen dat hij nog dichterbij zou komen. ‘Als je me aanraakt, zal ik onmiddellijk moeten vertrekken,’ zei ze. ‘Je hebt gehoord dat mijn vader me berispte. Ik mag nooit meer alleen met je zijn.’


  ‘Ja, dat heb ik gehoord. Ik begrijp je dilemma,’ verzekerde hij haar. ‘Ik ben je dankbaar dat je bent gekomen.’


  ‘Wat er vandaag is gebeurd, was verkeerd.’


  ‘Het is mijn schuld,’ zei hij.


  ‘We hebben er geen van beiden schuld aan. We hadden de dood in de ogen gekeken. Dat we onze opluchting en dankbaarheid jegens elkaar uitten, was onder de omstandigheden niet meer dan normaal. Maar ik heb domme dingen gezegd. Die moet je vergeten. Dit is de laatste keer dat we elkaar op deze manier zullen ontmoeten.’


  ‘Ik zal me aan je wens houden.’


  ‘Daar ben ik blij om, Hoogheid.’


  Mansoer stapte op het Engels over. ‘Kun je me dan in elk geval als vriend beschouwen en me Mansoer noemen in plaats van me met die titel aan te spreken die je zo moeilijk over je lippen krijgt?’


  Ze glimlachte en antwoordde in dezelfde taal. ‘Als dat inderdaad je echte naam is. Het lijkt me dat je heel wat meer bent dan je lijkt, Mansoer.’


  ‘Ik heb je beloofd dat ik het je uit zou leggen, Verity.’


  ‘Ja, dat is waar. Daarom ben ik ook hier.’ Alsof ze zichzelf probeerde te overtuigen, voegde ze er nog aan toe: ‘En om geen enkele andere reden.’ Ze wendde zich af en ging zitten op een steenblok dat net groot genoeg was om één persoon plaats te bieden. Ze gebaarde naar een ander steenblok dat op een discrete afstand van haar stond. ‘Je kunt ook beter gaan zitten en het je gemakkelijk maken. Het lijkt me dat je verhaal heel wat tijd in beslag zal nemen.’ Hij ging tegenover haar zitten. Ze leunde naar voren met één elleboog op haar knie en liet haar kin in haar handpalm rusten. ‘Ik ben een en al oor.’


  Hij lachte en schudde zijn hoofd. ‘Waar moet ik beginnen? Hoe kan ik ervoor zorgen dat je me gelooft?’ Hij zweeg om zijn gedachten te ordenen. ‘Ik zal met de meest belachelijke dingen beginnen. Als ik je ervan kan overtuigen dat die waar zijn, zal de rest van het medicijn niet meer zo moeilijk te slikken zijn.’


  Ze boog uitnodigend haar hoofd en hij haalde diep adem. ‘Net als jij heb ik de Engelse achternaam Courtney. Ik ben je neef.’


  Ze barstte in lachen uit. ‘Ik moet toegeven dat je me gewaarschuwd hebt. Niettemin is het een bitter medicijn dat je me probeert toe te dienen.’ Ze maakte aanstalten om op te staan. ‘Ik begrijp dat dit een grap is en dat je me voor een idioot aanziet.’


  ‘Wacht!’ smeekte hij. ‘Luister onbevooroordeeld naar me.’ Ze liet zich weer op de steen zakken. ‘Heb je de namen Thomas en Dorian Courtney wel eens gehoord?’ Haar glimlach verdween en ze knikte sprakeloos. ‘Wat heb je over hen gehoord?’


  Ze dacht een ogenblik na met een verontruste uitdrukking op haar gezicht. ‘Tom Courtney was een verschrikkelijke schurk. Hij was de tweelingbroer van mijn vader. Hij heeft zijn oudere broer William vermoord en moest uit Engeland vluchten. Hij is ergens in de Afrikaanse wildernis gestorven. Zijn graf is naamloos en niemand heeft om zijn dood gerouwd.’


  ‘Is dat alles wat je over hem weet?’


  ‘Nee, er is meer,’ gaf Verity toe. ‘Hij is schuldig aan iets nog gruwelijkers.’


  ‘Wat is er erger dan je eigen broer vermoorden?’


  Verity schudde haar hoofd. ‘Ik ken de bijzonderheden niet; ik weet alleen dat het zoiets immoreels was dat zijn naam en zijn herinnering voor altijd bezoedeld zullen zijn. Hij was zo’n slecht mens dat het ons, al sinds we klein waren, verboden was zijn naam te noemen.’


  ‘Als je “we” zegt, wie is dan die ander, Verity?’


  ‘Mijn oudere broer, Christopher.’


  ‘Het doet me pijn dat ik degene moet zijn om het je te vertellen, maar wat je over Tom Courtney hebt gehoord, is een treurige verdraaiing van de waarheid,’ zei Mansoer, ‘maar wil je me vertellen wat je van Dorian Courtney weet, voordat we het verder bespreken?’


  Verity haalde haar schouders op. ‘Heel weinig, want er valt weinig te weten. Hij was de jongste broer van mijn vader. Nee, dat klopt niet; hij was zijn halfbroer. Door een tragische samenloop van omstandigheden is hij in handen van Arabische piraten gevallen toen hij een jaar of tien, twaalf was. Tom Courtney, die verdorven schurk, was schuldig aan de ontvoering van Dorian en hij heeft niets gedaan om die te voorkomen of om hem te redden. Dorian is aan koorts, verwaarlozing en een gebroken hart gestorven toen hij in het hol van de piraten gevangen werd gehouden.’


  ‘Hoe weet je dit allemaal?’


  ‘Mijn vader heeft het ons verteld en ik heb met mijn eigen ogen Dorians graf gezien op een kerkhof op Lamoe. Ik heb er bloemen op gelegd en voor zijn arme ziel gebeden. Ik troost me met de woorden van Christus: “Laat de kinderen tot mij komen.” Ik weet dat hij in de armen van Jezus rust.’


  In het maanlicht zag Mansoer een traan op haar onderste ooglid trillen. ‘Huil alsjeblieft niet om de kleine Dorian,’ zei hij zacht. ‘Vandaag ben je in zijn gezelschap op valkenjacht geweest en vanavond heb je aan zijn tafel gegeten.’


  Ze deinsde zo hevig terug dat de traan van haar ooglid viel en over haar wang gleed. Ze staarde hem aan. ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Dorian is de kalief.’


  ‘Als dit waar is, wat onmogelijk kan, zijn we neef en nicht.’


  ‘Bravo, nicht! Je bent nu precies op het punt aangekomen waar we ons gesprek begonnen zijn.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Dat kan niet... maar toch heb je iets wat...’ Ze zweeg en begon toen opnieuw. ‘Toen we elkaar voor het eerst ontmoetten, voelde ik een soort verwantschap, een band die ik niet kon verklaren.’ Ze leek in verwarring. ‘Als dit allemaal een grap is, is het een wrede grap.’


  ‘Het is geen grap, dat zweer ik je.’


  ‘Er is meer voor nodig om me te overtuigen.’


  ‘Er is ook meer, heel veel meer. Ik zal je zoveel vertellen als je maar wilt. Zal ik je eerst vertellen dat Dorian door de piraten aan kalief al-Malik is verkocht en dat de kalief zoveel van hem ging houden dat hij hem als zoon aannam? Zal ik je vertellen dat Dorian verliefd werd op Yasmini, een dochter van zijn adoptief vader, en dat ze samen wegliepen? Dat ze hem een zoon geschonken heeft die ze Mansoer noemden? Dat Yasmini’s halfbroer Zayn al-Din na de dood van al-Malik kalief werd? Dat Zayn nog geen jaar geleden een moordenaar heeft gestuurd om mijn moeder, Yasmini, te vermoorden?’


  ‘Mansoer!’ Verity’s gezicht was zo bleek als dat van de marmeren Afrodite. ‘Je moeder? Heeft Zayn al-Din haar laten vermoorden?’


  ‘Dat is de voornaamste reden dat mijn vader en ik naar Oman teruggekeerd zijn. Om mijn moeder te wreken en ons volk van zijn tirannie te bevrijden. Maar nu moet ik je de waarheid over mijn oom Tom vertellen. Hij is niet het monster dat je beschreven hebt.’


  ‘Mijn vader heeft ons verteld...’


  ‘Ik heb oom Tom nog geen jaar geleden blakend van gezondheid in Afrika gezien. Hij is een goed mens, dapper en trouw. Hij is getrouwd met je tante Sarah, de jongere zuster van je moeder Caroline.’


  ‘Sarah is dood!’ riep Verity uit.


  ‘Ze is springlevend. Als je haar kende, zou je evenveel van haar houden als ik. Ze lijkt zoveel op je. Ze is ook sterk en trots. Ze lijkt zelfs uiterlijk heel veel op je. Ze is lang en heel mooi.’ Hij glimlachte en voegde er zachtjes aan toe: ‘Je hebt haar neus.’ Verity raakte haar neus aan en glimlachte flauwtjes.


  ‘Met zo’n neus als ik kan ze niet zo mooi zijn.’ Haar glimlachje vervaagde. ‘Ze hebben me verteld... mijn vader en moeder hebben me verteld dat ze allemaal dood waren: Dorian, Tom en Sarah...’ Verity bedekte haar ogen met haar hand en probeerde te verwerken wat hij haar zojuist had verteld.


  ‘Tom Courtney heeft in zijn leven twee fouten gemaakt. Hij heeft zijn broer William in een eerlijk gevecht gedood. Hij heeft zich verdedigd toen William hem probeerde te vermoorden.’


  ‘Ik heb gehoord dat Tom William heeft doodgestoken toen hij lag te slapen.’ Ze liet haar hand zakken en staarde hem aan.


  ‘Toms tweede fout was dat hij je broer Christopher heeft verwekt. Daarom haten je vader en moeder hem zo.’


  ‘Nee!’ Ze sprong overeind. ‘Mijn broer is geen bastaard! Mijn moeder is geen hoer!’


  ‘Je broer is uit liefde geboren. Dat is geen hoererij,’ zei Mansoer en ze ging weer zitten. Ze boog zich naar voren en legde haar hand op zijn arm.


  ‘O, Mansoer! Dit is meer dan ik kan verdragen. Mijn wereld stort in door de dingen die je me vertelt.’


  ‘Ik vertel je dit niet om je pijn te doen, Verity, maar in ons beider belang.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Ik ben verliefd op je,’ zei Mansoer. ‘Je hebt me gevraagd wie ik ben en omdat ik van je houd, moet ik het je vertellen.’


  ‘Je misleidt jezelf en mij,’ fluisterde ze. ‘Liefde is niet iets wat als manna uit de hemel valt, volledig gevormd en compleet. Het groeit tussen twee mensen...’


  ‘Zeg me dan dat jij niets voelt, Verity.’


  Ze antwoordde niet. Ze sprong op en keek naar de nachthemel alsof ze een ontsnappingsmogelijkheid zocht. ‘Het begint al licht te worden. Mijn vader mag niet weten dat ik bij je ben geweest. Ik moet onmiddellijk terug naar mijn tent.’


  ‘Beantwoord mijn vraag voor je weggaat,’ drong hij aan. ‘Als je me zegt dat je niets voelt, zal ik je niet meer lastigvallen.’


  ‘Hoe kan ik je dat zeggen als ik niet weet wat ik voel! Ik heb mijn leven aan je te danken, maar verder weet ik het ook niet.’


  ‘Geef me één sprankje hoop, Verity.’


  ‘Nee, Mansoer. Ik moet gaan. Ik zeg geen woord meer.’


  ‘Kunnen we elkaar hier morgenavond weer ontmoeten?’


  ‘Je kent mijn vader niet...’ Ze zweeg. ‘Ik kan je niets beloven.’


  ‘Ik moet je nog zoveel meer vertellen.’


  Ze moest lachen, maar beheerste zich toen. ‘Alsof je me nog niet genoeg schokkends verteld hebt.’


  ‘Kom je?’


  ‘Ik zal mijn best doen. Maar alleen om de rest van je verhaal te horen.’ Ze pakte de lamp op en trok de capuchon van haar mantel over haar hoofd zodat haar gezicht bedekt was en holde de tempel uit.


  Bij zonsopgang reed de kalief met zijn gasten en zijn hele gevolg uit om weer op valkenjacht te gaan. De valken doodden drie prooien voordat de hitte te erg werd en ze gedwongen waren de beschutting van de tenten op te zoeken.


  In de middaghitte sprak Sir Guy de raad toe en legde uit hoe hij Oman van de tiran en uit de klauwen van de Turken en de mogol kon redden. ‘U moet u onder de soevereiniteit van de Engelse vorst en zijn Compagnie stellen.’


  De woestijnsjeiks luisterden en discussieerden onder elkaar. Het waren vrije, trotse mannen. Ten slotte vroeg Moestafa Zindara uit naam van hen allemaal: ‘We hebben de jakhals uit onze schaapskooi verdreven. Moeten we nu zijn plaats door de luipaard laten innemen? Als deze Engelse monarch ons als zijn onderdanen wil hebben, komt hij dan naar ons toe zodat we kunnen zien hoe hij rijdt en de lans velt? Zal hij ons in de strijd aanvoeren zoals al-Salil heeft gedaan?’


  ‘De Engelse koning zal zijn schild boven u houden en u tegen uw vijanden beschermen.’ Sir Guy omzeilde een rechtstreeks antwoord.


  ‘En wat is de prijs in goud voor zijn bescherming?’ vroeg Moesafa Zindara.


  Al-Salil had gezien dat Moestafa’s woede steeg als de temperatuur buiten de tent. Hij keek Verity aan en zei vriendelijk: ‘Ik vraag uw vader om geduld. We moeten alles bespreken wat hij ons heeft verteld en ik moet mijn mensen uitleggen wat het betekent en hun angst wegnemen.’ Hij wendde zich tot de raadsleden. ‘De hitte is voorbij en de jagers hebben in het hoge gebied aan de overkant van de rivier veel wild gevonden. We praten morgen verder.’


  Mansoer merkte dat Verity hem consequent meed. Ze keek zelfs niet in zijn richting. Telkens als hij dicht bij haar kwam, richtte ze haar aandacht op haar vader of de kalief. Hij merkte op dat ze Dorian in een ander licht zag nu ze wist dat hij haar oom was. Ze staarde naar zijn gezicht en keek in zijn ogen als hij tegen haar praatte. Ze volgde al zijn gebaren aandachtig, maar keek niet in Mansoers richting. Tijdens de middagjacht stond ze hem niet toe haar van haar vader te scheiden en ze bleef dicht naast Sir Guy rijden. Uiteindelijk was Mansoer gedwongen om zich tot het avondmaal te beheersen. Hij had geen honger en de maaltijd leek eindeloos te duren. Hij ving Verity’s blik maar één keer op en hij hield zijn hoofd schuin om haar stilzwijgend een vraag te stellen. Ze trok raadselachtig een wenkbrauw op en reageerde verder niet.


  Toen de kalief het gezelschap ten slotte liet gaan, ging Mansoer opgelucht naar zijn tent. Hij wachtte tot alles stil was, want hij wist dat ze, zelfs als ze van plan was zich aan de afspraak te houden, niet eerder zou kunnen vertrekken. Het was die avond onrustig in het kamp. Mannen liepen heen en weer en er klonken luide stemmen en gezang. Het was ver na middernacht toen Mansoer zijn tent kon verlaten om naar de tempel te gaan. Istaph wachtte op hem naast de stenen deuropening. ‘Is alles in orde?’ vroeg Mansoer.


  Istaph kwam dichterbij en fluisterde: ‘Er zijn vannacht vreemden in het kamp.’


  ‘Wie zijn het?’


  ‘Twee mannen zijn uit de woestijn gekomen toen de kalief en zijn gasten zaten te eten. Ze verborgen zich tussen de rijen getuierde paarden. Toen de Engelse effendi en zijn dochter het gezelschap verlieten, ging het meisje niet naar haar eigen tent zoals gisteravond, maar ze ging met haar vader mee naar de zijne. Toen zijn de twee vreemden heimelijk naar hen toe gegaan.’


  ‘Hebben ze kwaad in de zin?’ vroeg Mansoer vol afschuw. Zou Verity sterven als zijn moeder, door het zwaard van een moordenaar?


  ‘Nee!’ verzekerde Istaph hem snel. ‘Ik hoorde dat de effendi hen begroette toen ze zijn tent binnengingen en ze zijn daar nog steeds.’


  ‘Weet je zeker dat je die mannen nog nooit hebt gezien?’


  ‘Het zijn vreemden. Ik ken ze niet.’


  ‘Hoe waren ze gekleed?’


  ‘Ze droegen Arabische gewaden, maar slechts een van hen was een Omaniet.’


  ‘Hoe zag de andere eruit?’


  Istaph haalde zijn schouders op. ‘Ik heb hem maar heel even gezien. Je kunt niet veel over een man zeggen, als je alleen zijn gezicht hebt gezien, maar hij was een ferengi.’


  ‘Een Europeaan?’ riep Mansoer verbaasd uit. ‘Weet je dat zeker?’ Istaph haalde zijn schouders weer op. ‘Ik weet het niet zeker, maar ik dacht het wel.’


  ‘Zijn ze nog in de tent van de consul? Is het meisje bij hen?’ vroeg Mansoer.


  ‘Ze waren er nog toen ik hiernaartoe kwam om u op te wachten.’


  ‘Kom mee, maar we mogen niet gezien worden,’ zei Mansoer op besliste toon.


  ‘Er zijn alleen wachten aan de buitenrand van het kamp,’ zei Istaph. ‘We weten waar ze zijn. We kunnen ze omzeilen.’ Mansoer draaide zich om en liep geruisloos terug door de smalle doorgang. Hij deed alsof hij naar zijn eigen tent terugkeerde, maar dook toen weg achter een stapel oud metselwerk en wachtte daar tot hij er zeker van was dat niemand hen had gezien en dat ze niet gevolgd werden. Toen slopen Istaph en hij stilletjes verder tot ze achter Sir Guys paviljoen waren. Er brandde binnen licht en Mansoer hoorde stemmen.


  ‘Een week?’ Sir Guys stem klonk luider. ‘Ze hadden aan het begin van de maand gereed moeten zijn.’


  ‘Praat wat zachter, vader. Ze horen u in het hele kamp.’


  Een tijdje daalden hun stemmen tot een gefluister en ze spraken met onderdrukte dringendheid. Toen sprak een andere stem in het Arabisch. Hoewel de stem zo zacht en gedempt was dat Mansoer de woorden niet kon verstaan, wist hij dat hij hem eerder had gehoord, maar hij kon zich niet herinneren waar en wanneer.


  Op een nauwelijks verstaanbare fluistertoon vertaalde Verity voor Sir Guy en zijn stem klonk plotseling weer luid. ‘Daar moet hij nu niet eens aan denken. Zeg hem dat het al onze plannen zou kunnen doorkruisen. Zijn persoonlijke aangelegenheden moeten wachten tot later. Hij moet zijn wraaklust bedwingen tot de hoofdzaak geregeld is.’


  Mansoer spitste zijn oren, maar hij kon alleen flarden opvangen van wat er daarna gezegd werd. Op een bepaald moment zei Sir Guy: ‘We moeten de hele school in ons net vangen. We mogen geen enkele vis door de mazen heen laten glippen.’


  Toen hoorde Mansoer dat de vreemden abrupt afscheid van Sir Guy namen. Weer knaagde de bekende Arabische stem aan zijn geheugen. Deze keer fluisterde hij de formele afscheidswoorden.


  Ik ken hem, dacht Mansoer. Hij wist het zeker, maar hij kon hem nog steeds niet thuisbrengen. De tweede vreemde sprak voor het eerst. Istaph had gelijk. Dit was een Europeaan die Arabisch sprak met een keelachtig Duits of Hollands accent. Hij kon zich niet herinneren dat hij de stem eerder had gehoord. Hij negeerde hem en probeerde zich te concentreren op datgene wat Sir Guy en de Arabier tegen elkaar zeiden. Toen werd het stil en hij realiseerde zich dat de vreemden Sir Guys paviljoen even stilletjes hadden verlaten als ze gekomen waren. Hij sprong op uit zijn hurkzit en rende naar de hoek van de tent. Hij deinsde achteruit toen hij zag dat Sir Guy en Verity nog geen tien passen verder in de ingang van de tent zachtjes met elkaar stonden te praten terwijl ze in de richting keken die hun bezoekers uit waren gegaan. Als Mansoer en Istaph zouden proberen hen te volgen, zou Sir Guy hen zien. Vader en dochter bleven nog een paar minuten in de ingang staan voordat ze weer naar binnen gingen. Inmiddels waren de vreemden tussen de dicht bij elkaar staande paviljoens van het kamp verdwenen.


  Mansoer draaide zich om naar Istaph die vlak achter hem stond. ‘We moeten ze niet laten wegkomen. Doorzoek de andere kant van het kamp tot aan de rivier en kijk of ze die kant uit gegaan zijn. Ik neem de noordkant.’


  Hij rende weg. Iets in de stem van de vreemde had een akelig voorgevoel bij hem gewekt. Ik moet weten wie die Arabier is, dacht hij.


  Toen hij de laatste ruïnes bereikte, zag hij de twee wachten in de schaduw van de muur staan. Ze leunden op hun jezails en praatten zachtjes. ‘Zijn hier twee mannen langs gekomen?’ riep hij naar hen.


  Ze herkenden zijn stem en kwamen naar hem toe rennen. ‘Nee, Hoogheid, er is hier niemand langs gekomen.’ Het leek erop dat ze wakker en alert waren geweest, dus Mansoer moest hen geloven.


  ‘Zullen we alarm slaan?’ vroeg de ene.


  ‘Nee,’ zei Mansoer. ‘Het was niets. Ga terug naar jullie post.’


  De vreemden moesten naar de rivier zijn afgedaald. Hij rende terug door het donkere kamp en zag dat Istaph over de verhoogde weg naar hem terug rende. Hij spurtte hem tegemoet en riep al vanuit de verte naar hem: ‘Heb je ze gevonden?’


  ‘Deze kant uit, Hoogheid.’ Istaphs stem klonk schor van inspanning. Samen renden ze de heuvel af tot Istaph het pad verliet en Mansoer naar een bosje doornbomen leidde.


  ‘Ze hebben kamelen,’ zei hij hijgend.


  Toen hij dit zei, reden twee ruiters snel het bosje uit. Mansoer bleef met een ruk staan en keek hen hijgend na toen ze diagonaal over de helling beneden hem reden. Ze waren niet meer dan het bereik van een pistool van hem verwijderd. Ze bereden allebei een prachtige renkameel die beladen was met omvangrijke zadeltassen en waterzakken voor een tocht door de woestijn. Ze zagen er in het zilveren maanlicht spookachtig uit en bewogen zich in een griezelige stilte naar de open woestijn.


  ‘Stop!’ brulde Mansoer hen wanhopig na. ‘In naam van de kalief beveel ik jullie te stoppen!’


  Beide ruiters draaiden zich in hun hoge zadel om toen ze zijn stem hoorden en staarden hem aan. Mansoer herkende hen allebei. Hij had de man met het Europese gezicht die Istaph een ferengi had genoemd, al een paar jaar niet gezien. Hij had de kap van zijn mantel naar achteren getrokken en een vluchtig moment vielen de schuine stralen van de maan recht op zijn gezicht. Mansoer en hij staarden elkaar een seconde aan. Toen leunde de Arabier over de nek van zijn kameel heen en spoorde het dier met zijn lange rijstok aan tot de lange, elegante tred waarmee kamelen met verrassende snelheid grote afstanden kunnen afleggen. Zijn donkere mantel bolde achter hem op toen hij snel door de vallei wegreed met de ferengi vlak achter hem aan.


  Door de schok van de herkenning en zijn ongeloof leken Mansoers benen verlamd. Hij bleef staan en keek hen na. Sombere gedachten die zijn zintuigen leken te geselen als de klapperende vleugels van aasgieren tolden door zijn hoofd tot hij zich ten slotte vermande. Ik moet mijn vader waarschuwen voor wat ons te wachten staat, dacht hij. Maar hij wachtte tot de kamelen die als motten in het door de maan verlichte landschap heen en weer schoten in de verte verdwenen waren.


  Mansoer rende de hele weg en hij moest in de schaduw van de muren stoppen om op adem te komen. Daarna liep hij snel maar geruisloos tussen de tenten door om het kamp niet te alarmeren. Er stonden twee schildwachten bij de ingang van de tent van de kalief, maar nadat Mansoer hen zachtjes had toegesproken, staken ze hun zwaard in de schede en stapten opzij om hem door te laten. Hij liep door naar het binnenste vertrek van het paviljoen. Een olielamp op een metalen driepoot verspreidde een zacht licht.


  ‘Vader!’ riep hij.


  Dorian ging op zijn slaapmat rechtop zitten. Hij droeg alleen een lendendoek en zijn lichaam was in het lamplicht slank en gespierd als dat van een atleet.


  ‘Wie is daar?’ riep hij.


  ‘Mansoer.’


  ‘Wat doe je hier je op dit uur?’ Dorian had de dringende klank in zijn stem herkend.


  ‘Er waren vannacht twee vreemden in het kamp. Ze waren bij Sir Guy.’


  ‘Wie waren het?’


  ‘Ik herkende hen allebei. De ene was kapitein Koots van het garnizoen in Kaap de Goede Hoop, de man die Jim door de wildernis heeft achtervolgd.’


  ‘Hier in Oman?’ Dorian was nu klaarwakker. ‘Dat kan toch niet. Weet je het zeker?’


  ‘Van de andere man ben ik nog zekerder. Zijn gezicht zal tot mijn dood in mijn geheugen gegrift staan.’


  ‘Vertel me wie hij is!’ beval Dorian.


  ‘Het was de moordenaar Kadem ibn Aboebaker, het zwijn dat mijn moeder heeft vermoord.’


  ‘Waar zijn ze nu?’ Dorians stem klonk scherp.


  ‘Ze zijn de woestijn in gevlucht voordat ik hen kon tegenhouden.’


  ‘We moeten hen direct volgen. We kunnen Kadem niet weer laten ontkomen.’ Het glanzende roze litteken van de messteek ving het lamplicht op toen hij zijn gewaad pakte.


  ‘Ze rijden op renkamelen,’ antwoordde Mansoer. ‘Die hebben wij niet en ze zijn op weg naar de duinen. We zullen ze in het zand nooit kunnen inhalen.’


  ‘Toch moeten we het proberen.’ Dorian verhief zijn stem en riep de schildwachten.


  De zonsopgang kleurde de oostelijke hemel oranje en citroengeel voordat bin-Shibam een strafexpeditie uit zijn krijgers had samengesteld en ze allemaal opgestegen en gereed om uit te rijden waren. Ze reden vanuit het kamp over de verhoogde weg naar de plek waar Mansoer de vluchtelingen had zien verdwijnen. De grond was door de zon hard en steenachtig geworden en had de pootafdrukken van de kamelen niet vastgehouden, maar ze konden het zich niet permitteren de ervaren jagers meer tijd te geven om elke centimeter nauwkeurig te onderzoeken.


  Met Mansoer voorop reden ze in de richting waarin Kadem de wildernis in getrokken was. Binnen twee uur zagen ze de duinen in golvende, fantastische vormen voor zich verrijzen. De wanden waarover het zand als in een waterval naar beneden viel, waren blauw, paars en violet in het vroege licht. De toppen waren scherp en kronkelig als de rug van een gigantische leguaan.


  Hier vonden ze in het mulle zand de diepe, schotelvormige sporen van de twee kamelen die over het eerste duin naar boven liepen en over de top verdwenen. Ze probeerden ze te volgen, maar de paarden zakten met elke pas tot over hun hakken in het zand weg en ten slotte moest zelfs Dorian toegeven dat ze verslagen waren. ‘Genoeg, bin-Shibam!’ riep hij naar de grijsharige, oude krijger. ‘We kunnen niet verdergaan. Wacht hier op me.’


  Dorian wilde zich zelfs door Mansoer niet laten vergezellen toen hij de helling van het volgende duin op reed. Zijn vermoeide paard moest met elke pas naar boven springen en bereikte de top slechts met grote moeite. Daar steeg Dorian af. Mansoer keek vanuit de zandvallei beneden naar de lange, eenzame gestalte van zijn vader die de woestijn in staarde terwijl de ochtendbries zijn gewaad achter hem deed wapperen. Hij bleef zo lange tijd staan en liet zich toen op zijn knieën zakken om te bidden. Mansoer wist dat hij voor Yasmini bad en zijn eigen verdriet om het verlies van zijn moeder werd opeens zo sterk dat hij er bijna door verstikt werd.


  Ten slotte steeg Dorian weer op en hij kwam het duin af waarbij zijn hengst met gespannen heupspieren en stijve voorbenen in het zacht stromende zand weggleed. Hij zei geen woord toen hij hen passeerde en hij reed door met zijn kin op zijn borst gezakt. Ze sloten zich achter hem aan en hij leidde hen terug naar Iskanderabad.


  Dorian steeg bij de rijen getuierde paarden af en de paardenknechten namen zijn hengst van hem over. Hij beende, met Mansoer op zijn hielen, naar Sir Guys tent. Hij was van plan de confrontatie met zijn halfbroer aan te gaan en zijn ware identiteit te onthullen. Hij wilde hem voor de voeten werpen hoe wreed hij Tom, Sarah en hemzelf als kind had behandeld en een volledige verklaring van hem eisen voor de nachtelijke, clandestiene aanwezigheid van Kadem ibn Aboebaker.


  Voordat hij de tent bereikte, realiseerde hij zich dat de zaken in hun afwezigheid veranderd waren. Een gezelschap vreemden stond voor de ingang van de tent verzameld. Ze droegen allemaal zeemanskleren en waren zwaargewapend. Ze stonden onder bevel van kapitein William Comish van De Arcturus. Dorian was zo kwaad dat hij bijna in het Engels tegen hem uitviel. Met moeite wist hij zich te beheersen, maar dicht onder het oppervlak bleef hij koken van woede.


  Mansoer volgde hem op de hielen toen hij de tent binnenstormde. Sir Guy en Verity stonden in het midden van de ruimte. Ze droegen rijkleding en waren diep in gesprek. Ze keken allebei geschrokken op bij de onverwachte binnenkomst van de twee grimmig kijkende mannen.


  ‘Vraag wat ze willen,’ zei Sir Guy tegen zijn dochter. ‘Zorg dat ze begrijpen dat hun gedrag beledigend is.’


  ‘Mijn vader verwelkomt jullie. Hij hoopt dat er niets ernstigs aan de hand is.’ Ze was bleek en leek verontrust.


  Dorian maakte plichtmatig een groetend gebaar en keek in de tent rond. De dienstmeisjes pakten Sir Guys laatste spullen in.


  ‘Vertrekt u?’


  ‘Mijn vader heeft zeer belangrijk nieuws ontvangen. Hij moet naar De Arcturus terugkeren en onmiddellijk uitvaren. Hij vraagt me of ik u zijn oprechte verontschuldigingen wil aanbieden. Hij heeft geprobeerd u van de verandering in zijn plannen op de hoogte te brengen, maar kreeg te horen dat u en uw zoon uit Iskanderabad vertrokken waren.’


  ‘We achtervolgden bandieten,’ zei Dorian, ‘maar we zijn ontroostbaar dat uw geëerde vader moet vertrekken voordat we een akkoord hebben bereikt.’


  ‘Mijn vader is ook teleurgesteld. Hij vraagt u zijn dank te aanvaarden voor de edelmoedigheid en gastvrijheid die u hem hebt geschonken.’


  ‘Voordat hij vertrekt, zou ik heel dankbaar zijn als hij me zou willen helpen. We hebben vernomen dat er vannacht gevaarlijke bandieten in het kamp zijn geweest. Twee mannen, een Arabier en een Europeaan, misschien een Hollander. Heeft uw vader die mannen gesproken? Een van mijn mannen heeft gezien dat ze in de nacht uit deze tent zijn gekomen.’


  Sir Guy glimlachte om de vraag, maar de glimlach kwam niet verder dan zijn lippen en zijn ogen bleven koud. ‘Mijn vader verzekert u dat de twee mannen die vannacht in het kamp zijn geweest geen bandieten waren. Het waren de boodschappers die hem het nieuws brachten dat een verandering van zijn plannen noodzakelijk heeft gemaakt. Ze zijn maar korte tijd bij hem geweest.’


  ‘Kent uw vader deze mannen goed?’ hield Dorian vol. Sir Guys antwoord was ogenschijnlijk gespeend van arglist.


  ‘Mijn vader heeft ze nog nooit gezien.’


  ‘Hoe heten ze?’


  ‘Dat hebben ze niet gezegd en mijn vader heeft er niet naar gevraagd. Het doet er ook niet toe. Ze waren alleen maar boodschappers.’


  Mansoer keek aandachtig naar Verity’s gezicht terwijl ze deze vragen beantwoordde. Haar gelaatsuitdrukking was kalm, maar haar stem had een verborgen spanning en ze had schaduwen in haar ogen alsof er duistere gedachten in haar hoofd rondwaarden. Ze meed Mansoers blik. Hij voelde dat ze loog, misschien omwille van haar vader of misschien omwille van haarzelf.


  ‘Mag ik Zijne Excellentie vragen wat de inhoud was van het nieuws dat ze hem brachten?’


  Sir Guy schudde spijtig zijn hoofd. Toen haalde hij uit zijn binnenzak een perkamenten pakje met daarop in reliëf het familiewapen van de koning met het opschrift ‘Honi soit qui mal y pense’ en twee rode zegels. ‘Zijne Excellentie betreurt het dat dit een officieel, geheim document is. Elke vreemde mogendheid die zou proberen het in bezit te krijgen, zou een oorlogsdaad begaan.’


  ‘Verzeker Zijne Excellentie alstublieft dat niemand van plan is een oorlogsdaad te plegen.’ Dorian durfde niet verder aan te dringen. ‘Het spijt me zeer dat Zijne Excellentie zo plotseling moet vertrekken. Ik wens hem een goede reis en hoop dat hij snel naar Oman zal terugkeren. Ik hoop dat hij me zal toestaan dat ik hem op een klein stukje van zijn reis vergezel.’


  ‘Mijn vader zou zeer vereerd zijn.’


  ‘Dan laat ik u nu alleen om uw laatste voorbereidingen te treffen. Ik wacht met een eregarde aan de buitenrand van het kamp.’


  De beide mannen bogen voor elkaar voordat de kalief zich terugtrok. Toen Mansoer de tent verliet, wierp Verity hem een gekwelde blik toe. Eindelijk wist hij dat ze hem wanhopig graag wilde spreken. Geëscorteerd door kapitein Cornish en zijn gewapende zeelieden reden Sir Guy en Verity naar de plek waar Dorian en Mansoer langs de weg naar het oosten op hen wachtten. Dorian had zijn woede nu helemaal in toom. Ze vertrokken met zijn allen. Hoewel Mansoer naast Verity ging rijden, bleef ze dicht bij haar vader en vertaalde de beleefde, maar inhoudsloze conversatie tussen Dorian en hem. Maar toen ze de top van de eerste heuvel bereikten, woei de zeewind koel en verfrissend in hun gezicht. Verity deed alsof ze de sjaal die haar hoge hoed op zijn plaats hield, recht wilde trekken. Ze leek haar greep erop te verliezen en de bries blies de hoed van haar hoofd. Hij buitelde, op zijn stijve rand rollend als een wiel, de helling af.


  Mansoer keerde zijn paard en draafde erachteraan. Hij leunde ver uit het zadel en griste de hoed van de grond zonder de hengst vaart te laten minderen. Hij keerde om en overhandigde de hoed aan Verity die hem tegemoet was gereden.


  Ze bedankte hem met een knikje en toen ze hem op haar hoofd zette, gebruikte ze de zijden sjaal om haar gezicht even te sluieren. Ze had kans gezien hen minstens honderd passen van de rest van het gezelschap te scheiden.


  ‘We hebben maar een ogenblik voordat mijn vader argwaan krijgt. Je bent vannacht niet gekomen,’ zei ze. ‘Ik heb op je gewacht.’


  ‘Ik kon niet komen,’ antwoordde hij. Hij wilde het haar uitleggen, maar ze onderbrak hem bruusk.


  ‘Ik heb een brief onder de sokkel van het beeld van de godin achtergelaten.’


  ‘Verity!’ riep Sir Guy op scherpe toon. ‘Kom hier, kind! Ik heb je nodig om te vertalen.’


  Met haar hoed weer stevig op haar hoofd en met de rand ervan in een ondeugende schuine hoek, spoorde Verity haar merrie aan en draafde naar voren tot ze naast haar vader reed. Ze keek niet meer naar Mansoer, zelfs niet toen de twee groepen ruiters onder uitwisseling van complimenten uit elkaar gingen. Sir Guy reed door naar Maskate en de kalief en zijn escorte keerden terug naar Iskanderabad.


  In het genadeloze licht van het middaguur was de gelaatsuitdrukking van de godin melancholiek en het was duidelijk te zien dat haar schoonheid door de tand des tijds aangetast was.


  Mansoer keek nog een laatste keer in de tempel rond om er zeker van te zijn dat hij alleen was en liet zich toen op één knie voor het beeld zakken. Door de wind naar binnen geblazen zand was tegen één kant van de sokkel opgehoopt. Iemand had vijf stukjes wit marmer neergelegd in de vorm van een pijlpunt die naar een plek wees waar het zand pas omgewoeld en daarna zorgvuldig gladgestreken was.


  Hij veegde het zand weg. Er zat een smalle spleet tussen de sokkel van het beeld en de stenen tegels van de vloer. Toen hij zijn gezicht naar de vloer liet zakken, zag hij dat er een opgevouwen vel perkament diep in de spleet geduwd was. Hij moest zijn dolk gebruiken om het eruit te wippen. Hij vouwde het vel open en zag dat beide kanten ervan in een sierlijk, vrouwelijk handschrift beschreven waren. Hij vouwde het vel op, verborg het in zijn mouw, haastte zich terug naar zijn tent en liep naar het binnenvertrek. Hij spreidde de brief op zijn slaapmat uit en boog zich eroverheen. Er was geen aanhef.


  
    Ik hoop dat je er vannacht zult zijn. Zo niet, dan laat ik deze brief voor je achter. Ik hoorde een poosje geleden dat er alarm werd geslagen en dat de ruiters uitreden. Ik moet aannemen dat je bij hen was. Ik vermoed dat je de twee mannen achtervolgt die vannacht bij mijn vader zijn geweest. Het zijn generaals in het leger van Zayn al-Din. De ene heet Kadem ibn Aboebaker. De andere is een Hollander wiens naam ik niet ken. Ze voeren het bevel over de Turkse Infanterie die de aanval op Maskate zal leiden. Het nieuws dat ze mijn vader hebben gebracht, is dat op dit moment de vloot en de transportschepen met Zayns leger niet langer op de rede van Zanzibar liggen. Ze zijn twee weken geleden uitgevaren en liggen nu voor anker voor het eiland Boomi. Mijn vader en ik keren zo snel mogelijk aan boord van De Arcturus terug zodat we niet in de stad vast zullen zitten als de Turken aanvallen. Mijn vader is van plan zich bij Zayns vloot te voegen zodat hij erbij zal zijn als Zayn de stad binnentrekt.

  


  De angst sloeg Mansoer om het hart. Boomi lag maar tien zeemijlen van de ingang van de haven van Maskate. De vijand was hen in het geheim genaderd en de stad werd vreselijk bedreigd. Hij las snel verder:


  
    Zayn zelf is aan boord van het vlaggenschip. Hij heeft vijftig grote dhows tot zijn beschikking die zevenduizend Turkse soldaten aan boord hebben. Ze zijn van plan op het schiereiland te landen en vanaf de landzijde naar de stad op te trekken om de verdediging te verrassen en de batterijen kanonnen op de muren aan de zeezijde te omzeilen. Tegen de tijd dat je dit leest, hebben ze hun aanval waarschijnlijk al gelanceerd. Zayn heeft nog vijftig dhows met manschappen en oorlogstuig achter de hand. Zij zullen in de loop van de volgende week in Maskate zijn.

  


  Mansoer was zo van slag dat hij direct naar buiten wilde rennen om zijn vader te waarschuwen en hij kon zich er maar met moeite toe brengen de rest van de brief te lezen.


  
    Met diepe droefheid en een intens schuldgevoel moet ik je vertellen dat het aanbod van mijn vader om de rebellen van de junta te helpen een list was om hen in slaap te sussen en om de woestijnsjeiks in Maskate te houden tot Zayn hen kon aanvallen en hen allemaal tegelijk gevangen kon nemen. Hij zal hun geen genade tonen en jou en je vader ook niet. Tot een uur geleden wist ik hier niets van. Ik geloofde echt dat het aanbod van Britse bescherming dat mijn vader heeft gedaan oprecht was. Ik schaam me voor wat hij zijn broers, Tom en Dorian, jaren geleden heeft aangedaan. Daar wist ik ook niets van voordat je het me vertelde. Ik heb altijd geweten dat hij een ambitieus man was, maar ik had geen idee dat hij zo meedogenloos kon zijn. Ik wou dat er een manier was om het goed te maken.

  


  Die is er, Verity. Die is er zeker, dacht Mansoer en hij las verder.


  
    Er is meer en het doet me pijn om het je te vertellen. Ik ben vanavond aan de weet gekomen dat Kadem ibn Aboebaker de schurk is die je moeder, prinses Yasmini, heeft vermoord. Hij pochte over de verraderlijke moord. Vanavond wilde hij je vader en jou ook vermoorden. Mijn vader heeft dat verhinderd, niet uit compassie, maar omdat daardoor het plan in gevaar zou komen dat hij samen met Zayn heeft gesmeed om de stad weer in te nemen. Ik zweer je op alles wat me heilig is dat het me gelukt zou zijn je op de een of andere manier te waarschuwen. Je weet niet hoe diep mijn afkeer is van de misdaden die mijn vader heeft gepleegd. In de tijd van een uur ben ik hem gaan haten, maar ik vrees hem nog meer. Vergeef me alsjeblieft dat we jullie zoveel pijn gedaan hebben, Mansoer.

  


  ‘Jij kunt er niets aan doen,’ fluisterde hij. Hij draaide het vel perkament om en las de laatste paar regels.


  
    Vorige nacht heb je me gevraagd of ik niet voelde dat er iets tussen ons was. Ik wilde je toen niet antwoorden, maar nu zal ik dat wel doen. Ja, ik voel het.


    Als we elkaar nooit meer zien, wil ik dat je altijd zult geloven dat ik nooit de bedoeling had om je pijn te doen. Je toegenegen nicht, Verity Courtney.

  


  Ze dreven de paarden genadeloos voort en reden op volle sterkte terug naar Maskate. Ze waren toch te laat. Toen ze in het zicht van de stadstorens en de minaretten kwamen, hoorden ze het kanonvuur en zagen ze de vaalgrijze rook van de strijd die de hemel boven de haven bezoedelde.


  Toen ze met Dorian, al-Salil, aan het hoofd van de troep op de uitgeputte paarden tussen de palmbosjes door reden, hoorden ze ook musketvuur, geschreeuw en gekrijs onder de stadsmuren. Ze reden snel verder en zagen dat het op de weg voor hen uit wemelde van de vrouwen, kinderen en oude mannen die de stad ontvluchtten. Het kabaal van de strijd werd luider toen ze afsloegen en door de palmbosjes verder reden. Ten slotte zagen ze de glinstering van de speerpunten, kromzwaarden en bronzen Turkse helmen van het leger dat naar de stadspoort optrok.


  Ze zweepten het laatste restje snelheid uit hun paarden en galoppeerden in een compacte colonne naar de poort. De Turken renden door de palmbosjes om hen de pas af te snijden. De poort zwaaide dicht.


  ‘De poort zal gesloten zijn voordat we hem bereiken!’ riep Mansoer naar zijn vader.


  Dorian rukte zijn tulband af. ‘Laat ze zien wie we zijn!’ riep hij. Mansoer trok ook zijn tulband af en ze reden door terwijl hun felrode haar als een banier achter hun hoofd wapperde.


  Een kreet steeg op van de borstweringen. ‘Al-Salil! Het is de kalief!’


  De poorten gingen langzaam weer open toen de mannen aan de lieren zich over de hendels bogen.


  De Turken zagen dat ze hen te voet de pas niet konden afsnijden. Hun cavalerie was nog niet gearriveerd: die volgde op de tweede vloot. Ze bleven staan en haalden hun korte gewelfde bogen van hun schouder. De eerste vlucht pijlen steeg donker tegen de achtergrond van de blauwe lucht op en ze sisten als een kuil vol slangen toen ze tussen de rennende paarden neerdaalden. Eén paard werd getroffen en het sloeg tegen de grond alsof het met volle snelheid tegen een struikeldraad aan was gelopen. Mansoer keerde, hees Istaph uit het zadel van het spartelende paard, zwaaide hem omhoog op de schoft van zijn hengst en rende verder. De poort begon zich weer te sluiten zodra de kalief erdoorheen gegaloppeerd was. Mansoer schreeuwde tegen de mannen aan de lier, terwijl hij door de regen van Turkse pijlen heen naderde. Ze leken hem niet te horen en de poort bleef zich onverbiddelijk sluiten.


  Toen draaide Dorian zich plotseling om en liet zijn paard halt houden in de opening tussen de grote, mahoniehouten deuren die piepend tot stilstand kwamen. Mansoer galoppeerde ertussendoor met aan weerskanten maar een paar centimeter ruimte. De poort sloeg dicht toen de golf Turkse aanvallers hem bereikte. De verdedigers op de borstweringen schoten met hun musketten en bogen op hen en de Turken vluchtten terug het palmbosje in.


  Dorian galoppeerde direct door de smalle stegen naar de moskee en beklom de smalle wenteltrap naar het bovenste balkon van de hoogste minaret. Aan de ene kant had hij een weids uitzicht over de haven en het schiereiland en aan de andere kant over de velden met gewassen en groepjes bomen. Een tijd geleden had hij een systeem van vlaggensignalen ontwikkeld om met de schutters op de borstweringen en met zijn beide schepen in de baai te kunnen communiceren zodat hij hun acties zou kunnen coördineren.


  Vanaf deze hoogte kon hij door zijn verrekijker het woud van masten van Zayn al-Dins vloot zien dat boven het hoge terrein van het schiereiland uit kwam. Hij liet de kijker zakken en wendde zich tot Mansoer. ‘Onze schepen zijn nog veilig,’ – hij wees naar De Elf en De Wraak die voor anker lagen – ‘maar zodra Zayn met zijn dhows om het schiereiland heen vaart en de baai binnengaat, zullen ze kwetsbaar zijn. We moeten ze dichterbij halen en onder de bescherming van de kanonnen op de muur aan de zeezijde brengen.’


  ‘Hoelang kunnen we het volhouden, vader?’ Mansoer liet zijn stem dalen en sprak in het Engels zodat bin-Shibam en Moestafa Zindara die bij hen waren, hen niet zouden kunnen verstaan.


  ‘We hebben nog geen tijd gehad om het werk aan de zuidmuur af te maken,’ antwoordde Dorian. ‘Ze zullen onze zwakke plekken snel ontdekken.’


  ‘Zayn kent ze waarschijnlijk al. De stad krioelt van zijn spionnen. Kijk!’ Mansoer wees naar de lijken die als wasgoed aan de buitenmuur hingen. ‘Hoewel Moestafa Zindara zijn best heeft gedaan er zo veel mogelijk te pakken te krijgen, heeft hij er ongetwijfeld een paar over het hoofd gezien.’


  Dorian inspecteerde de gaten in de verdediging die haastig waren opgevuld met houten balken en met zand gevulde schanskorven. De reparaties waren tijdelijk en zouden een vastberaden aanval door ervaren troepen niet weerstaan. Toen bracht hij zijn kijker omhoog en liet zijn blik over de palmbosjes ten zuiden van de stad dwalen. Plotseling verstijfde hij en hij overhandigde Mansoer de kijker. ‘De aanvallers verzamelen zich al!’ Ze zagen de schittering van het zonlicht op de speerpunten en helmen van de Turkse troepen die zich onder de dekking van de palmbosjes verzamelden. ‘Mansoer, ik wil dat je aan boord van De Elf gaat en het bevel over de beide schepen op je neemt. Breng ze zo dicht bij de kust als veilig is. Ik wil dat je met je kanonnen de toegangswegen tot de zuidmuur bestrijkt.’


  Later zag Dorian dat Mansoer in de sloep naar De Elf geroeid werd. Direct nadat hij aan boord stapte, keerden de beide schepen terwijl hun ankerkabels werden opgehaald. Onder marszeil voeren ze dieper de baai in; Mansoer op De Elf, gevolgd door Batoela op De Wraak.


  In de lichte bries hadden ze nauwelijks voldoende snelheid om bestuurd te kunnen worden. Ze vorderden traag door het glinsterende water en de rompen waren turquoisegroen gevlekt door de weerspiegeling van het zonlicht op het witte zand op de bodem van de lagune. Toen keek Dorian naar het zuiden en hij zag de eerste golf Turkse aanvallers over de open velden naar de stadsmuren zwermen. Hij gaf bevel om een rode vlag op de toren van de minaret te hijsen: het afgesproken teken voor het eskader dat er een aanval op komst was. Hij zag dat Mansoer naar de vlag omhoogkeek. Hij zwaaide naar hem en wees naar het zuiden. Mansoer zwaaide terug ten teken dat hij het begrepen had en voer rustig verder.


  Toen keerden de schepen net onder de havenmuur achter elkaar. Dorian zag dat de geschutpoorten openvielen en dat de kanonnen werden uitgereden en als de tanden van een grauwend monster zichtbaar werden. Mansoer liep met zijn lange gestalte over het geschutdek heen en weer en bleef af en toe staan om te praten met de bemanningsleden die zich gespannen rondom de affuiten verzamelden.


  De zuidmuur en zijn toegangswegen waren nog verborgen door de hoek van de hoge, stenen borstweringen, maar toen De Elf dichterbij kwam en schuin naar het strand voer, had Mansoer er een goed zicht op.


  De Turken liepen dicht op elkaar terwijl ze de ladders aandroegen. Sommigen van hen keken over de smalle strook water naar de twee mooie, kleine schepen die vanachter de citadelmuren vandaan kwamen. De Turkse infanterie had nog nooit gezien hoeveel schade een kogel uit een negenponder kon aanrichten.


  Sommige soldaten zwaaiden zelfs en Mansoer beval zijn bemanningen terug te zwaaien om hen op hun gemak te stellen.


  Mansoer had nog tijd om het dek af te lopen en elk kanon eigenhandig te richten door de richtingsschroeven aan te draaien. Het kostte hem moeite om sommigen van zijn bemanningsleden ervan te overtuigen dat de kracht van de kanonnen niet groter werd als de schroeven zo strak mogelijk aangedraaid werden. Ze kwamen geleidelijk dichter bij het strand en Mansoer luisterde met één oor naar de peiler in de kettingen die de peilingen afriep: ‘Niveau vijf.’


  ‘We zijn dichtbij genoeg,’ mompelde Mansoer en toen zei hij tegen Koemrah: ‘Keer het schip een streek.’


  De Elf kwam uit op de nieuwe koers, parallel aan de kust. ‘Dan zullen we hun nu een voorproefje geven van het beste wat meneer Pandith Singh te bieden heeft,’ mompelde hij zonder zijn kijker te laten zakken. De kanonnen van De Elf werden vanaf de boeg gericht. Toch wachtte hij nog. Mansoer wist dat het eerste boordvuur de meeste schade zou aanrichten. Daarna zou de vijand dekking zoeken.


  Ze waren nu zo dichtbij dat hij door de kijker de ringetjes in de maliënkolders van de dichtstbijzijnde Turken en de afzonderlijke veren van de gepluimde helmen van de officieren kon zien.


  Hij liet de kijker zakken en liep langs de batterij. Elk kanon was gericht en de mannen keken naar hem en wachtten op zijn bevel. Hij bracht de sjaal van vuurrode zijde in zijn rechterhand omhoog en hield hem boven zijn hoofd.


  ‘Vuur!’ schreeuwde hij en hij zwiepte de sjaal naar beneden.
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  Kadem ibn Aboebaker en Herminius Koots, dat onwaarschijnlijke paar, stonden op een rotsachtige heuvel en keken over het open terrein naar de zuidelijke stadsmuren. Hun staf was om hen heen verzameld, met inbegrip van de Turkse officieren van wie ze het gezag hadden overgenomen toen Zayn al-Din hen had bevorderd.


  Ze keken naar de aanvalstroepen die zich in drie colonnes van elk tweehonderd man naar voren bewogen. Ze droegen ladders en aan hun schouders waren de ronde, bronzen schilden gebonden die hen moesten beschermen tegen de projectielen die vanaf de muren op hen zouden neerdalen zodra ze binnen bereik van de verdedigers zouden zijn. Dicht achter hen aan kwamen, in compacte kwartcolonnes, de bataljons die naar voren zouden dringen om elke centimeter die ze op de borstweringen zouden veroveren vast te houden. ‘Het is het risico om een paar honderd man te verliezen waard als we daarmee de kans krijgen de stad snel binnen te dringen,’ zei Koots.


  ‘We kunnen ons het verlies permitteren,’ beaamde Kadem. ‘De rest van de vloot zal binnen een paar dagen arriveren met nog tienduizend man. Als we vandaag niet slagen, kunnen we morgen met de echte belegering beginnen.’


  ‘Je moet je geëerde oom, de kalief, zover krijgen om de baai en de haven met zijn oorlogsschepen te blokkeren.’


  ‘Hij zal het bevel geven zodra hij heeft gezien hoe deze eerste aanval afloopt,’ verzekerde Kadem de Hollander. ‘Heb vertrouwen, generaal. Mijn oom is een ervaren bevelhebber. Hij voert al oorlog met zijn vijanden sinds de dag waarop hij de Olifantstroon besteeg. De verraderlijke revolutie van deze varkensvlees etende schurken’ – hij wees naar de rijen verdedigers op de stadsmuren – ‘heeft hem de enige nederlaag bezorgd die hij ooit heeft geleden en dat kwam door verraad binnen zijn eigen hof. Het zal niet weer gebeuren.’


  ‘De kalief is een groot man. Ik heb nooit anders beweerd,’ verzekerde Koots hem haastig. ‘We zullen die verraders aan hun eigen darmen aan de stadsmuren ophangen.’


  ‘Met Allahs hulp,’ galmde Kadem.


  De band tussen hen, die in het begin zwak was geweest, was in de twee jaar dat ze bij elkaar waren ijzersterk geworden. De verschrikkelijke reis die ze hadden moeten maken nadat ze bij die rampzalige nachtelijke aanval door Jim Courtney verpletterend waren verslagen, was er een die minder sterke mannen niet overleefd zouden hebben. Ze hadden tijdens hun reis van duizenden leagues door woeste gebieden ziekte en honger doorstaan. Hun paarden waren aan ziekte en uitputting gestorven of waren door vijandige stammen gedood. Ze hadden het laatste deel van hun reis te voet door moerassen en mangrovebossen moeten afleggen voordat ze de kust weer bereikten. Daar waren ze op een vissersdorpje gestuit. Ze hadden het ’s nachts aangevallen en alle mannen en kinderen direct afgeslacht, maar de vijf vrouwen en drie kleine meisjes hadden ze pas gedood nadat Koots en Oudeman hun opgekropte lusten op hen hadden botgevierd. Kadem ibn Aboebaker had zich van deze orgie afzijdig gehouden. Hij had op het strand gebeden terwijl de vrouwen schreeuwden en snikten en daarna een laatste kreet slaakten toen Koots en Oudeman hun keel doorsneden.


  Ze waren in de buitgemaakte vissersboten gestapt die niet meer waren dan oude, gammele kano’s met roeidollen op klamp. Na nog een zware tocht hadden ze uiteindelijk de haven van Lamoe bereikt. Daar wierpen ze zich in de troonzaal van het paleis voor Zayn al-Din op de knieën.


  Zayn al-Din had zijn neef hartelijk verwelkomd. Hij had gedacht dat hij dood was en was zeer verheugd om het nieuws van Yasmini’s executie dat Kadem hem bracht. Zoals Kadem had beloofd, was de kalief Kadems nieuwe metgezel gunstig gezind en hij luisterde aandachtig naar de verhalen over diens meedogenloosheid en militaire kwaliteiten.


  Om hem op de proef te stellen, had hij Koots er met een kleine strijdmacht op uit gestuurd om de overgebleven bastions te veroveren van de rebellen die op het Afrikaanse vasteland nog steeds standhielden. Hij had verwacht dat hij, zoals alle anderen voor hem, zou falen, maar binnen twee maanden bracht Koots alle aanvoerders geketend naar Lamoe. Daar had hij hen, in Zayns koninklijke aanwezigheid, eigenhandig de ingewanden uit hun lichaam gesneden terwijl ze nog leefden. Als beloning had Zayn hem een halve lakh gouden roepies uit de buit gegeven en hem vrij laten kiezen uit de gevangengenomen slavinnen. Daarna had hij hem tot generaal gepromoveerd en hem het bevel gegeven over vier bataljons van het leger dat hij verzamelde om Maskate aan te vallen.


  ‘De kalief komt nu naar ons toe. Zodra hij arriveert, kun je het bevel geven om de aanval te openen.’ Kadem draaide zich om en liep de palankijn tegemoet die door acht slaven de heuvel op werd gedragen. De draagstoel was overdekt met een goud met blauw zonneverhemelte en toen ze hem neerzetten, stapte Zayn al-Din eruit.


  Hij was niet meer het mollige kind dat Dorian in de harem op Lamoe een pak slaag had gegeven en wiens voet hij had verminkt in het gevecht om Yasmini tegen het getreiter van Zayn te beschermen. Zayn liep nog steeds mank, maar het kindervet was hij al lang geleden kwijtgeraakt. Door een leven van intriges en voortdurende strijd had hij een hard gezicht gekregen en was zijn verstand gescherpt. Zijn blik was intelligent en opmerkzaam en zijn houding was gebiedend. Als hij niet de wrede lijnen om zijn mond en de intens sluwe uitdrukking in zijn donkere ogen had gehad, zou hij knap zijn geweest. Kadem en Koots wierpen zich voor hem op de knieën. In het begin had deze uiting van respect Koots’ weerzin gewekt, maar net als de oosterse kleding die hij was gaan dragen, was het een deel van zijn nieuwe leven geworden.


  Zayn gebaarde dat zijn twee generaals konden opstaan. Ze liepen achter hem aan naar de top van de heuvel en keken neer op het open terrein waarop het aanvalsleger was samengekomen. Zayn bestudeerde de opstelling van de troepen met een geoefende blik. Toen knikte hij. ‘Begin maar.’ Hij had een hoge, bijna meisjesachtige stem. Toen Koots die voor het eerst hoorde, had hij hem erom geminacht, maar de stem was het enige vrouwelijke aan Zayn. Hij had honderddrieëntwintig kinderen verwekt en er zaten maar zestien meisjes bij. Hij had duizenden vijanden gedood van wie velen eigenhandig.


  ‘Eén rode vuurpijl.’ Koots knikte naar zijn adjudant. Het bevel werd snel over de achterste helling van de heuvel aan de seiners doorgegeven. De vuurpijl glinsterde als een robijn toen hij met een lange staart van rook in de wolkeloze hemel omhoogschoot. Ze hoorden vaag gejuich aan de voet van de heuvel en de verzamelde troepen rukten naar de muren op. Een slaaf ging voor Zayn staan die zijn lange, koperen verrekijker op zijn schouder liet rusten en hem als een levende standaard gebruikte.


  De voorste gelederen van de Turken hadden de greppel onder de muren bereikt toen plotseling De Elf zichtbaar werd die vanachter de stenen stadswallen vandaan kwam. Het schip werd bijna direct gevolgd door De Wraak. Zayn en de generaals richtten hun kijkers op de twee schepen.


  ‘Dat zijn de schepen waarmee de verrader, al-Salil, in Maskate is gearriveerd,’ zei Kadem fel. ‘Onze spionnen hebben ons voor hun aanwezigheid gewaarschuwd.’


  Zayn zei niets, maar zijn gelaatsuitdrukking veranderde toen hij de naam hoorde. Hij voelde een pijnscheut in zijn kreupele voet en de bittere smaak van zijn haat kwam in zijn keel omhoog.


  ‘Hun kanonnen zijn uitgereden,’ zei Koots en hij staarde er door zijn kijker naar. ‘Ze enfileren onze bataljons. Laat ze door een snelle ruiter waarschuwen,’ snauwde hij tegen zijn adjudant.


  ‘We hebben geen paarden,’ antwoordde de man.


  ‘Ga dan zelf!’ Koots greep hem bij zijn schouder en duwde hem de helling af. ‘Rennen, waardeloze hond, anders laat ik je door een kanon afschieten.’ Zijn Arabisch werd met de dag beter. Luid schreeuwend rende de man met zijn armen zwaaiend en naar het kleine eskader oorlogsschepen wijzend de helling af. De Turken hadden de aanval echter al helemaal ingezet en niemand van hen keek om.


  ‘Zullen we het signaal om terug te trekken geven?’ opperde Kadem, maar ze wisten alle drie dat het daarvoor te laat was. Ze keken zwijgend toe. Plotseling barstte het kanonvuur los vanaf het voorste schip dat in een wolk witte kruitdamp gehuld werd. Het helde licht over naar de boordbatterij van lange, zwarte kanonnen en kwam toen weer horizontaal te liggen, maar de romp werd door de walmende rookwolk aan het oog onttrokken. Alleen de masten waren er hoog boven te zien. Het donderende geluid van de kanonnen bereikte hun oren pas een paar seconden nadat ze waren afgevuurd en rolde toen met steeds zachter wordende echo’s tussen de verre heuvels weg.


  De toeschouwers op de heuveltop richtten hun kijker weer op de dichte drommen soldaten op de vlakte beneden hen. De verwoesting schokte zelfs deze geharde, oude militairen die al vele slachtingen op het slagveld hadden gezien. De kartets verspreidde zich over een breedte van twintig passen en elk schot had een bloedig spoor door de verzamelde bataljons getrokken. Als een zeis die door een veld met rijp graan wordt gehaald, hadden de kogels iedereen in hun baan geveld. Maliënkolders en bronzen schilden boden dezelfde bescherming als een vel bros perkament. Bebaarde afgerukte hoofden die nog steeds hun soepkomvormige helm droegen, vlogen door de lucht. Rompen met afgerukte armen en benen stapelden zich op elkaar. De mannen op de heuvel konden de kreten van de stervenden en gewonden duidelijk horen.


  De Elf gooide het roer om en laveerde het open water van de baai in. De Wraak zeilde sereen naar voren en nam de plaats van De Elf in. Aan de wal bleven de overlevenden in verdoofde wanorde staan, niet in staat de omvang van de ramp te peilen die hun gelederen had getroffen. Toen De Wraak zijn kanonnen op hen richtte, werd het gekreun van de gewonden overstemd door het wanhopige gejammer van de overlevenden. Maar weinigen hadden de tegenwoordigheid van geest om zich plat op de grond te werpen. Ze lieten hun ladder vallen, keerden de dreigende kanonnen de rug toe en vluchtten.


  De Wraak schoot zijn boordbatterij op hen leeg en de kogels deden hun vernietigende werk. Daarna gooide het schip het roer om en voer naar De Elf.


  De Elf voltooide haar draai dwars op de wind en wendde toen de steven zodat het schip zijn bakboordbatterij op de vluchtende Turken kon richten. Intussen was de stuurboordbatterij herladen met zeildoeken zakken met kartets en de kanonniers stonden gereed voor hun volgende schot.


  Als dansers die een statig menuet uitvoeren, trokken de beide schepen een serie achten in het water. Elke keer dat ze hun kanonnen hadden gericht, vuurden ze met een uitbarsting van rook en vlammen weer een donderend schot gietijzeren kartets over de smalle strook open water af.


  Toen De Elf haai tweede beschieting had voltooid, klapte Mansoer zijn kijker dicht en zei tegen Koemrah: ‘Er is niets meer om op te vuren. Rijd de kanonnen terug en breng ons de baai in.’ De twee schepen voeren onder de bescherming van de kanonnen op de borstweringen van de stadsmuren terug naar hun ankerplaats.


  Zayn en zijn twee generaals overzagen het slagveld. De grond was bezaaid met lijken die zo dicht op elkaar lagen als herfstbladeren.


  ‘Hoeveel?’ vroeg Zayn met zijn hoge, meisjesachtige stem.


  ‘Niet meer dan driehonderd,’ schatte Kadem.


  ‘Nee, nee! Minder.’ Koots schudde zijn hoofd. ‘Honderdvijftig, hooguit tweehonderd.’


  ‘Het zijn maar Turken en voor het einde van de week arriveren er nog honderd dhows vol met die kerels.’ Zayn knikte emotieloos. ‘We moeten beginnen met het graven van de loopgraven en een wal van met zand gevulde schanskorven aan de kant van de baai opwerpen om onze mannen tegen de schepen te beschermen.’


  ‘Wil Uwe Majesteit de vloot bevel geven een blokkade voor de ingang van de baai te leggen?’ vroeg Kadem eerbiedig. ‘We moeten die twee schepen van al-Salil insluiten en tegelijkertijd voorkomen dat de stad via de zee met voedsel bevoorraad wordt.’


  ‘De orders zijn al gegeven,’ zei Zayn uit de hoogte. ‘De Engelse consul zal zijn eigen schip aan het hoofd van de vloot stationeren. Zijn schip is het enige dat de schepen van de vijand in snelheid evenaart. Sir Guy zal verhinderen dat ze onze blokkade doorbreken en naar de open zee ontsnappen.’


  ‘Al-Salil en zijn bastaardzoon mogen niet ontkomen.’ Kadems ogen glansden duister en bezeten toen hij de naam noemde.


  ‘Mijn haat jegens hem is nog groter dan de jouwe. Aboebaker was mijn broer en al-Salil heeft hem vermoord. En er zijn ook nog andere oude rekeningen die er bijna even dringend om vragen om vereffend te worden,’ zei Zayn. ‘Ondanks deze tegenslag hebben we de strop om zijn nek gelegd. We hoeven hem alleen maar aan te trekken.’


  In de volgende paar weken volgde Dorian de ontwikkeling van het beleg vanuit zijn commandopost op de minaret. De vijandelijke vloot voer om het schiereiland heen en schaarde zich in slagorde voor de ingang van de baai, net buiten schootsbereik van de batterijen op de muren en zelfs van de lange negenponders van de beide schoeners. Sommige van de grotere, minder gemakkelijk manoeuvreerbare dhows wierpen het anker uit op de twintigvademlijn waar de zeebodem opliep. De beweeglijkere vaartuigen patrouilleerden heen en weer in het diepere water, gereed om bevoorradingsschepen tegen te houden die zouden probeerden de baai binnen te komen en de schoeners te onderscheppen als die zouden proberen de blokkade te doorbreken.


  De gracieuze romp en de sierlijke masten van De Arcturus deinden in de verte op en neer, soms verborgen achter de klippen en soms wegzakkend achter de horizon. Met tussenpozen hoorde Dorian het gerommel van de kanonnen van het schip als het een klein, ongelukkig vaartuig aanviel dat voorraden naar Maskate probeerde te brengen. Daarna verscheen De Arcturus weer uit een andere richting. Mansoer en Dorian bespraken de situatie, terwijl ze het schip door hun verrekijkers gadesloegen.


  ‘Het ligt goed in de richting als het bij de wind vaart, in tegenstelling tot de dhows. Het kan bijna anderhalf keer zoveel zeil voeren als onze schepen en het heeft achttien kanonnen en wij maar twaalf,’ mompelde Dorian. ‘Het is een prachtig schip.’


  Mansoer vroeg zich af of Verity aan boord was. Toen dacht hij: als Sir Guy aan boord is, moet ze bij hem zijn. Ze is zijn stem. Hij zou niet buiten haar kunnen. Hij stelde zich voor dat hij zijn kanonnen op De Arcturus zou moeten richten terwijl Verity op het open dek stond. Ik maak me daar wel zorgen over als het zover is, besloot hij en daarna antwoordde hij zijn vader. ‘De Elf en De Wraak kunnen dichter bij de wind varen en samen hebben we vierentwintig kanonnen. Zowel Batoela als Koemrah kent deze wateren als zijn broekzak. Ruby Cornish is bij hen vergeleken een groentje.’ Mansoer glimlachte met de roekeloze overmoed van de jeugd. ‘Bovendien nemen we hier stelling. We zullen Zayn en zijn Turken op de vlucht laten slaan als straathonden met een brandende kool onder hun staart.’


  ‘Ik wou dat ik daar evenveel vertrouwen in had.’ Ze richtten hun kijker landinwaarts en zagen dat de belegeraars stukje bij beetje, maar onafwendbaar, naar de muren optrokken. ‘Zayn heeft dit al heel vaak gedaan,’ zei Dorian. ‘Hij zal weinig fouten maken. Kijk eens hoe hij sappeert! Die loopgraven en de rijen schanskorven zullen zijn troepen beschermen tot ze recht onder de muren zijn.’ Elke dag instrueerde hij Mansoer in de oude wetenschap van het belegeren. ‘Kijk daar eens, ze voeren hun grote kanonnen aan om ze in de emplacementen te plaatsen die ze hebben gebouwd. Als ze eenmaal beginnen te vuren, zullen ze door de zwakke plekken in onze verdediging heen breken en onze reparaties sneller wegschieten dan we ze kunnen aanbrengen. Als ze bressen hebben geslagen, zullen ze die vanuit de top van de loopgraven bestormen.’


  Ze zagen hoe de kanonnen door spannen ossen naar voren werden gesleept. Weken geleden was de rest van Zayns vloot uit Lamoe gearriveerd en hij had zijn paarden, trekdieren en de rest van zijn mannen aan de andere kant van het schiereiland aan land gebracht. Nu patrouilleerde zijn cavalerie door de palmbosjes en de lage heuvels van het binnenland. Het stof dat de paarden opwierpen, was altijd zichtbaar.


  ‘Wat kunnen we doen?’ Aan Mansoers stem was te horen dat hij nu minder zeker was van de uitkomst van de strijd.


  ‘Heel weinig,’ antwoordde Dorian. ‘We kunnen een uitval doen en de loopgraven aanvallen. Maar dat verwachten ze. We zullen zware verliezen lijden. We kunnen een paar van de schanskorven wegschieten, maar ze zullen alle schade die we aanrichten binnen een paar uur repareren.’


  ‘U klinkt moedeloos,’ zei Mansoer beschuldigend. ‘Dat ben ik niet van u gewend, vader.’


  ‘Moedeloos?’ zei Dorian. ‘Nee, niet wat de uiteindelijke uitkomst betreft. Maar ik had Zayn nooit moeten toestaan om ons binnen de stadsmuren op te sluiten. Onze mannen vechten niet goed vanachter muren. Ze willen graag de aanvallers zijn. Zij zijn degenen die de moed verliezen. Moestafa Zindara en bin-Shibam hebben er moeite mee om hen hier te houden. Zelfs zij willen in de open woestijn zijn om te vechten zoals ze dat het beste kunnen.’


  Die nacht gooiden honderd mannen van bin-Shibam de poort open, galoppeerden in een compacte groep door de Turkse linies en vluchtten de woestijn in. De bewakers konden nog maar net de poort sluiten voordat de aanvallers toe stormden om deze kans te benutten.


  ‘Had je hen niet tegen kunnen houden?’ vroeg Mansoer de volgende morgen.


  Bin-Shibam haalde zijn schouders op over zoveel onbegrip en Dorian antwoordde hem. ‘De Saar accepteren geen bevelen, Mansoer. Ze volgen een sjeik zolang ze het eens zijn met wat hij van hen vraagt. Als ze dat niet meer doen, gaan ze naar huis.’


  ‘Nu het eenmaal begonnen is, zullen er meer vertrekken. De Dahm en de Awamir zijn ook onrustig,’ waarschuwde Moestafa Zindara.


  De volgende ochtend bij zonsopgang begonnen de vijandelijke kanonnen in hun zwaar versterkte emplacementen de zuidmuur te bombarderen. Dorian en Mansoer telden de vuurflitsen en de rookslierten bij elk salvo en concludeerden dat er twaalf kanonnen van een reusachtig kaliber waren. De stenen kogels die ze afvuurden, moesten bijna vijftig kilo wegen en de baan van de enorme projectielen kon met het blote oog gevolgd worden. Mansoer nam de tijd tussen de salvo’s op: het duurde bijna twintig minuten voordat elk kanon schoongeveegd, geladen en schietklaar gemaakt en vervolgens uitgereden, opnieuw gericht en afgevuurd was. Een van de vijandelijke kanonnen had de schootsafstand goed bepaald en de enorme kogels sloegen met verontrustende precisie in en troffen allemaal doel binnen een halve meter van de vorige inslag. Eén kogel deed een steenblok in de muur barsten en de volgende die dezelfde plek trof, beukte het helemaal los. Als een kogel de houten balken raakte die de verdedigers hadden gebruikt om de zwakke delen te repareren, werden ze totaal versplinterd. Toen op de eerste dag de avond viel, waren er twee bressen in de muur geslagen. Zodra het donker was, renden ploegen werklui onder Mansoers bevel naar voren om met de reparaties te beginnen.


  Bij zonsopgang begon het bombardement weer. Tegen de middag waren de reparaties weggevaagd en de stenen kogels schoten steeds steeds grotere bressen. Dorians kanonniers sleepten de helft van hun kanonnen van de havenkant aan om de batterij aan de zuidmuur te versterken en ze beantwoordden het vuur gestaag. Zayns kanonnen waren echter goed opgesteld in hun emplacementen en ze werden door dikke rijen met zand gevulde schanskorven beschermd. Alleen de bronzen trompen waren zichtbaar en dit waren te kleine doelwitten om vanaf deze afstand te kunnen raken. Als de kogels van de verdedigers de schanskorven raakten, absorbeerden de met zand gevulde korven van gevlochten rotan het schot zo volledig dat ze nauwelijks ingedeukt werden.


  Halverwege de middag troffen ze echter voor het eerst direct doel. Een van de ijzeren kogels van tien kilo raakte het linker kanon vol op de tromp. Het brons weergalmde als een kerkklok en zelfs dat grote gewicht aan metaal werd van zijn affuit naar achteren geslingerd en vermorzelde de bediening. De loop van het kanon bleef rechtop in de lucht steken. Op de stadsmuren juichten de kanonniers zich schor en ze verdubbelden hun inspanningen. Maar toen de schemering viel, hadden ze nog geen tweede keer gescoord en er zaten gapende bressen in de muren.


  Zodra de maan onderging, voerden Mansoer en bin-Shibam een uitval in de vijandelijke linies aan. Ze hadden allebei twintig man bij zich en slopen naar de emplacementen van de batterij kanonnen. Hoewel de Turken de aanval verwachtten, had Mansoers groep de wand van het eerste emplacement bijna bereikt voordat ze ontdekt werden en een van de schildwachten zijn musket afvuurde. De kogel suisde langs Mansoers hoofd en hij schreeuwde tegen zijn mannen: ‘Kom mee!’


  Hij klauterde door het schietgat naar binnen, sprong op de loop van het kanon, rende eroverheen en stak naar de keel van de man die op hem geschoten had. De man liet het musket dat hij probeerde te herladen, vallen en greep met beide handen naar het zwaard. Toen Mansoer het door de vingers van de man terugtrok, sneed hij vlees en pezen tot op het bot door. Mansoer stapte snel over het stuiptrekkende lichaam heen en sprong naar beneden tussen de Turkse kanonniers die nog versuft waren van de slaap en zich uit hun dekens worstelden. Hij doodde nog een Turk en verwondde een derde voordat de vijand brullend van angst het donker in vluchtte. Zijn mannen renden achter hem aan naar binnen om aan de aanval mee te doen. Terwijl ze bezig waren, duwde Mansoer de punt van een van de ijzeren pinnen die hij bij zich had in het zundgat van het kanon en een van zijn mannen sloeg hem er met een stuk of tien krachtige hamerslagen in.


  Daarna renden ze via de verbindingsloopgraaf naar het aangrenzende geschutemplacement. Hier waren de kanonniers klaarwakker en ze wachtten hen met spiesen en strijdbijlen op. Binnen een paar seconden waren ze een schietende, worstelende massa en Mansoer wist dat ze het tweede kanon nooit zouden kunnen bereiken. Nog meer vijanden renden de verbindingsloopgraaf in om hen te verdrijven.


  ‘Terug!’ schreeuwde Mansoer en ze klommen over de voorste wand, precies op het moment dat Istaph en de paardenknechten met de paarden kwamen aanrijden. Ze galoppeerden terug door de stadspoort, met de groep van bin-Shibam op hun hielen.


  Binnen de stadsmuren constateerden ze dat ze vijf doden te betreuren hadden en dat twaalf van hun mannen gewond waren. In het licht van de zonsopgang zagen ze dat de Turken de vermiste mannen hadden uitgekleed en de lijken op de voorwand van het emplacement tentoonstelden. Mansoer en bin-Shibam hadden maar twee kanonnen onklaar kunnen maken en de overgebleven acht openden het vuur weer. Binnen een paar uur hadden de kogels alle reparaties verwoest die in de loop van de nacht waren uitgevoerd. Halverwege de middag schoot de vijand met een gelukstreffer zes meter muur weg die in een hoop metselwerk en puin neerstortte. Dorian overzag de schade vanaf de top van de minaret en zei: ‘Ik schat dat Zayn over hooguit een week gereed is om zijn aanval te lanceren.’


  Die nacht zadelden tweehonderd leden van de Awamir en de Dahm hun paard en reden de stad uit. Zoals gebruikelijk deed de muezzin de volgende dag vanuit de minaret van de hoofdmoskee zijn jammerende oproep aan de gelovigen. Beide kampen reageerden: de grote kanonnen hielden op met vuren en de Turken namen hun ronde helm af en knielden tussen de palmbosjes, terwijl de verdedigers op de borstweringen hetzelfde deden. Voordat hij aan het gebed deelnam, glimlachte Dorian spottend toen hij bedacht dat beide kampen tot dezelfde God om de overwinning baden.


  Deze keer volgde er een nieuwe ontwikkeling op het ritueel. Na de gebeden reden Zayns herauten om de stadsmuren heen en schreeuwden een waarschuwing naar de verdedigers op de borstweringen. ‘Luister naar de woorden van de ware kalief. Degenen van jullie die deze verdoemde stad willen verlaten, mogen dat ongehinderd doen. Ik schenk jullie vergeving voor jullie verraad. Jullie mogen jullie paarden en wapens meenemen en naar jullie tenten en vrouwen terugkeren. Degene die me het hoofd brengt van de incestueuze verrader al-Salil, zal ik belonen met een lakh gouden roepies.’


  De verdedigers jouwden hen uit, maar die nacht reden er weer duizend krijgers de poort uit. Voordat ze vertrokken, kwamen twee van de mindere sjeiks naar Dorian toe om afscheid te nemen. ‘We zijn geen verraders of lafaards,’ zeiden ze, ‘maar dit is geen gevecht voor een man. In de woestijn strijden we samen met u tot de dood. We houden van u zoals we van uw vader hielden, maar we willen hier niet sterven als gekooide honden.’


  ‘Ga met mijn zegen,’ zei Dorian, ‘en mogen jullie altijd genade vinden in de ogen van Allah. Weet dat ik weer naar jullie toe zal komen.’


  ‘We zullen op u wachten, al-Salil.’


  De volgende dag reden de herauten, toen de kanonnen na de gebeden zwegen, weer om de muren heen.


  ‘De ware kalief Zayn al-Din verklaart dat de stad geplunderd zal worden. Iedere man of vrouw die binnen de muren aangetroffen wordt wanneer de kalief binnentrekt, zal doodgemarteld worden.’


  Deze keer jouwden er maar een paar stemmen. Die nacht vertrok bijna de helft van de resterende verdedigers. De Turken stonden aan weerskanten van de weg toen ze langskwamen en deden geen moeite hen tegen te houden.


  ‘Je bent afwezig, schat.’ Caroline Courtney keek haar dochter vragend aan. ‘Is er iets?’


  Behalve een vage groet, had Verity niet tegen haar moeder gesproken sinds ze uit de grote hut van haar vader het dek van De Arcturus op was gekomen. De bespreking met de militaire bevelhebber van de kalief, Kadem ibn Aboebaker, had het grootste deel van de ochtend geduurd. Verity stond aan de reling van het schip en keek de snelle feloek na die de generaal terugbracht naar de kust. Ze had Aboebakers verslag voor haar vader vertaald en hem het bevel van de kalief doorgegeven dat hij de blokkade van de baai moest versterken om te voorkomen dat vijandelijke schepen zouden ontsnappen wanneer de stad op de verrader, al-Salil, veroverd was.


  Ze zuchtte en keek haar moeder aan. ‘Het beleg gaat de laatste fase in, moeder,’ antwoordde ze plichtmatig. Ze hadden nooit een hechte band gehad. Caroline was een nerveuze, hysterische vrouw. Ze werd gedomineerd door haar echtgenoot en had weinig tijd en energie over om haar rol als moeder te vervullen. Net als een kind leek ze er moeite mee te hebben om zich een tijdje achter elkaar op één ding te concentreren en ze sprong van de hak op de tak zoals een vlinder in een lentetuin van de ene bloem naar de andere fladdert.


  ‘Ik zal zo opgelucht zijn als dit afschuwelijke gedoe voorbij is en je vader met deze schurk van een al-Salil afgerekend heeft. Dan hebben we het tenminste achter de rug en kunnen we naar huis.’ Met naar huis bedoelde Caroline het consulaat in Bombay. Achter de stenen muren, in de goed onderhouden tuinen en de koele binnenhoven met borrelende fonteinen, was ze veilig en afgeschermd van de wrede, vreemde wereld van de Oriënt. Ze krabde aan haar keel en kreunde zachtjes. Ze had een vuurrode uitslag op haar witte huid. Door de vochtige, tropische lucht en doordat ze zoveel tijd in de kleine, warme hut doorbracht, was haar huid gevoeliger geworden.


  ‘Zal ik er wat verkoelende lotion op smeren?’ vroeg Verity. Ze vroeg zich af hoe het kwam dat haar moeder haar zo gemakkelijk een schuldgevoel kon bezorgen. Ze liep naar Caroline toe die op de brede hangmat lag die kapitein Cornish voor haar in de hoek van het halfdek had opgehangen. Een zeildoeken zonnescherm gaf haar schaduw, maar de verkoelende lucht van de passaatwind kon er onderdoor over haar mollige, klamme lichaam blazen.


  Verity knielde naast haar neer en depte de witte vloeistof op de ontstoken, jeukende uitslag. Caroline wuifde loom met een hand. Haar diamanten ringen waren diep in het witte vlees weggezonken. Het slanke, bruine Indiase dienstmeisje in haar prachtige, zijden sari knielde tegenover Verity aan de andere kant van de hangmat neer en hield haar een bord met zoetigheid voor. Caroline koos een roze kubus Turks fruit uit. Toen het meisje wilde opstaan, knipte Caroline gebiedend met haar vingers om haar tegen te houden. Ze pakte nog twee van de naar bloemen smakende, geleiachtige lekkernijen en stopte ze in haar mond. Ze kauwde met ongeremd genoegen en de fijne, witte suiker bepoederde haar lippen.


  ‘Wat denkt u dat er met al-Salil en zijn zoon Mansoer zal gebeuren als ze door Kadem Aboebaker gevangengenomen worden?’ vroeg Verity zacht.


  ‘Ik twijfel er niet aan dat het iets heel erg afschuwelijks zal zijn,’ zei Caroline ongeïnteresseerd. ‘De kalief doet beestachtige dingen met zijn vijanden. Hij laat ze door olifanten vertrappen of door kanonnen wegschieten.’ Ze huiverde en pakte het glas honingsorbet aan dat het dienstmeisje haar voorhield. ‘Ik wil het er eigenlijk niet over hebben.’ Ze nam een slokje en fleurde op. ‘Als dit allemaal aan het eind van de maand voorbij is, zijn we misschien voor je verjaardag in Bombay terug. Ik ben van plan een bal voor je te geven. Elke begerenswaardige vrijgezel van de Compagnie zal aanwezig zijn. Het is hoog tijd dat we een echtgenoot voor je vinden, liefje. Toen ik jouw leeftijd had, was ik al vier jaar getrouwd en had ik twee kinderen.’


  Plotseling werd Verity zo kwaad op deze geestloze, domme vrouw als ze nog nooit was geweest. Ze had haar moeder altijd tot vermoeiends toe met respect behandeld en rekening gehouden met haar vraatzucht en andere zwakheden. Pas na haar ontmoeting met Mansoer had ze begrepen hoe onderdanig haar moeder aan haar vader was en hoe groot haar schuldgevoel moest zijn dat ze hem zoveel macht over haar had gegeven. Maar nu was ze furieus om haar tevreden, hersenloze zelfvoldaanheid. Ze kookte van woede en kon zich niet beheersen.


  ‘Ja, moeder,’ zei ze bitter. ‘En het eerste van die twee kinderen was de bastaard van Tom Courtney.’ Zodra de woorden over haar lippen waren, had ze er al spijt van.


  Caroline staarde haar met grote, vochtige ogen aan. ‘Jij inslecht kind! Je hebt nooit van me gehouden!’ jammerde ze en een mengsel van sorbet en half gekauwd Turks fruit droop over haar kanten blouse.


  Verity’s gevoel van eerbied voor haar moeder verdween totaal. ‘Herinnert u zich Tom Courtney, moeder?’ vroeg ze. ‘En ook wat voor spelletjes jullie speelden toen jullie naar India reisden op grootvaders schip De Serafijn!’


  ‘Je kunt... Wie heeft je dat verteld? Wat heb je gehoord? Het is niet waar!’ zei Caroline hysterisch snotterend.


  ‘En hoe zit het met Dorian Courtney? Herinnert u zich nog dat vader en u hem in slavernij hebben laten wegkwijnen toen hij een kind was? Dat vader en u tegen oom Tom gelogen hebben? Dat jullie hem hebben verteld dat Dorian aan de koorts was overleden? U hebt mij dezelfde leugen verteld. U hebt me zelfs het graf op Lamoe laten zien waar hij zogenaamd begraven was.’


  ‘Houd op!’ Caroline bedekte haar oren met haar handen. ‘Ik luister niet meer naar deze vuiligheid.’


  ‘O, dus u vindt dit vuiligheid, hè, moeder?’ vroeg Verity op koude toon. ‘Wie denkt u dan dat deze al-Salil is die u door olifanten wilt laten vertrappen of door een kanon wilt laten wegschieten? Weet u niet dat hij Dorian Courtney is?’


  Caroline staarde haar met een gezicht zo wit als karnemelk aan, zodat de ontstoken uitslag er nog scherper mee contrasteerde. ‘Leugens!’ fluisterde ze. ‘Allemaal afschuwelijke, smerige leugens.’


  ‘En al-Salils zoon is mijn neef, Mansoer Courtney, moeder. Wilt u een man voor me vinden? Zoek dan maar niet verder. Als Mansoer me de eer aandoet om me ten huwelijk te vragen, zal ik niet aarzelen. Ik zal me in zijn armen werpen.’


  Caroline slaakte een verstikte kreet en viel uit de hangmat op het dek. Het dienstmeisje en twee van de scheepsofficieren renden naar voren om haar overeind te helpen. Zodra ze stond, rukte ze zich los zodat het vet lilde onder haar kanten en met parels bezette jurk en ze sleepte zich naar de kajuitstrap die naar de grote hut leidde.


  Sir Guy hoorde haar gekwelde geschreeuw en rende in zijn hemdsmouwen de deur uit. Hij greep zijn vrouw bij een arm en trok haar de hut binnen.


  Verity wachtte in haar eentje aan de reling van het schip op de wraak die, zoals ze wist, zeker zou volgen. Ze staarde langs de rest van de dhows die aan de blokkade deelnamen door de ingang van de baai naar de torens en minaretten van Maskate.


  Ze dacht weer aan het verschrikkelijke nieuws dat Kadem ibn Aboebaker haar vader had gebracht en dat ze voor hem had vertaald. Voor het einde van de maand zou Maskate in handen van Zayn al-Din zijn. Mansoer was in groot gevaar en ze kon niets doen om hem te helpen. Haar angst en frustratie hadden ertoe geleid dat ze zo indiscreet tegen haar moeder was geweest. ‘Alstublieft, God!’ fluisterde ze. ‘Laat Mansoer niets overkomen.’


  Binnen een uur kwam de bediende van haar vader haar halen.


  In de hut zat haar moeder in de stoel voor het raam aan de kant van de achtersteven. Ze had een vochtige, verkreukelde zakdoek in haar hand, veegde haar ogen droog en snoot luidruchtig haar neus.


  Haar vader stond in het midden van de hut. Hij was nog steeds in hemdsmouwen en had een strenge, harde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Wat voor giftige leugens heb je je moeder verteld?’ vroeg hij.


  ‘Het waren geen leugens, vader,’ antwoordde ze uitdagend. Ze wist wat de gevolgen zouden zijn als ze hem tartte, maar ze voelde een roekeloze overmoed.


  ‘Herhaal ze voor me,’ beval Sir Guy. Op kalme, afgemeten toon vertelde ze hem alles wat ze van Mansoer had gehoord. Toen ze uitgesproken was, zweeg hij. Hij liep naar de patrijspoort en staarde naar de lage golven van de azuurblauwe zee. Hij keek niet naar zijn vrouw. Er viel een lange stilte. Verity wist dat de stilte een van zijn manieren was om haar te intimideren en haar verzet te breken.


  ‘Je hebt dit voor me achtergehouden,’ zei hij ten slotte. ‘Waarom heb je me niet onmiddellijk verteld wat je gehoord hebt? Dat was je plicht jegens mij, kind.’


  ‘Ontkent u het dan niet, vader?’ vroeg ze.


  ‘Ik hoef tegenover jou niets te ontkennen of te bevestigen. Ik word hier niet ter verantwoording geroepen, maar jij.’


  Er viel weer een stilte. Het was warm en bedompt in de hut en het schip deinde misselijkmakend op de trage golven van de stroming. Ze had het benauwd en voelde zich misselijk, maar ze was vastbesloten het niet te laten merken.


  ‘Je hebt je moeder diep geschokt met die wilde verhalen,’ zei Sir Guy. Caroline snikte theatraal en snoot haar neus weer


  ‘Er is vanmorgen een snelle pakketboot uit Bombay gearriveerd. Ik stuur haar terug naar het consulaat.’


  ‘Ik ga niet met haar mee,’ zei Verity kalm.


  ‘Nee,’ stemde Sir Guy in. ‘Ik houd jou hier. Het zal een leerzame les voor je zijn als je de executie bijwoont van de rebellen waarin je zo’n ongezonde interesse hebt getoond.’


  Hij zweeg weer een poosje en dacht erover na hoeveel Verity van zijn zaken wist. Haar kennis zou fataal kunnen zijn als ze die tegen hem zou gebruiken. Hij moest haar voortdurend in de gaten houden.


  Verity verbrak de stilte. ‘Deze rebellen zijn uw eigen broer en zijn zoon, vader,’ zei ze.


  Sir Guy reageerde niet op haar woorden, maar vervolgde met zachte stem: ‘Uit wat je moeder me heeft verteld, begrijp ik dat je je met die jongere Arabier als een snol hebt gedragen. Ben je soms vergeten dat je een Engelse bent?’


  ‘U verlaagt uzelf door die beschuldiging.’


  ‘Jij verlaagt jezelf en je familie door je schandelijke gedrag. Alleen al daarvoor moet je gestraft worden.’


  Hij liep naar zijn bureau, pakte de baleinen rijzweep die erop lag en draaide zich weer naar haar om. ‘Kleed je uit!’ beval hij. Ze bleef roerloos en met een uitdrukkingsloos gezicht staan.


  ‘Doe wat je vader zegt, schaamteloze sloerie,’ zei Caroline. Ze was opgehouden met huilen en haar stem klonk wraakzuchtig en kwaadaardig.


  ‘Kleed je onmiddellijk uit,’ herhaalde Sir Guy, ‘of ik laat twee matrozen komen om het voor je te doen.’


  Verity bracht haar handen naar haar keel en maakte de strik los die haar blouse gesloten hield. Toen ze ten slotte naakt voor hem stond, stak ze haar kin uitdagend naar voren, schudde haar haar uit en liet het over haar schouders naar voren hangen, zodat het haar pronte, jonge borsten en pudenda bedekte.


  ‘Ga op je buik op de slaapbank liggen,’ beval haar vader.


  Ze liep er met krachtige tred naartoe en strekte zich op het groene leer uit. De lijnen van haar lichaam waren bevallig en glad als die van een marmeren beeld van Michelangelo. Ik zal niet schreeuwen, hield ze zichzelf voor, maar haar spieren trokken zich onwillekeurig samen toen de zweep op haar billen neer suisde. Dat plezier gun ik hem niet. Ze sloot haar ogen toen de volgende slag op de achterkant van haar bovenbenen neerdaalde. De stekende pijn leek op de beet van een schorpioen. Ze beet op haar lip tot het bloed met een zoute, metaalachtige smaak in haar mond liep.


  Ten slotte stapte Sir Guy achteruit. Van inspanning haalde hij snel en hortend adem. ‘Je kunt je aankleden, schaamteloze snol,’ bracht hij hijgend uit.


  Ze ging langzaam rechtop zitten en probeerde de brandende pijn te negeren die zich over haar onderrug en benen had verspreid. De voorkant van de kniebroek van haar vader was op gelijke hoogte met haar ogen en ze glimlachte met koude minachting toen ze de zwelling zag die van zijn opwinding getuigde.


  Hij wendde zich haastig af en gooide de zweep op het bureau. ‘Je hebt je leugenachtig en trouweloos jegens me gedragen. Ik kan je niet meer vertrouwen. Je blijft in je hut opgesloten tot ik besloten heb welke bijkomende straf je verdient,’ zei hij.


  Dorian en Mansoer stonden met de sjeiks op de galerij van de minaret en keken naar de bepluimde, bronzen helmen van de Turkse aanvalstroepen die boven de borstweringen uit te zien waren, terwijl de soldaten door de loopgraven naderden. Toen ze zich voor de muren concentreerden, verdubbelden Zayn al-Dins batterijen hun vuursnelheid. Ze gebruikten nu andere munitie. In plaats van stenen kogels bestookten ze de borstweringen en de bressen in de muren met karrenvrachten vuistgrote stenen en gietijzeren poten van kookpotten. De kanonnen zwegen; de Turkse trompetters bliezen de aanval en de trommelslagers sloegen met een dringend ritme op de trommels.


  Een massa schreeuwende Turken stormde uit de kop van de loopgraven. Terwijl ze de laatste meters voor de bressen naar voren renden, openden de kanonnen van de verdedigers op de borstweringen het vuur op hen en de boogschutters schoten hun pijlen op hen af.


  De voorste aanvallers waren het open terrein al over voordat de kanonniers konden herladen. De door kogels opengereten aarde lag bezaaid met doden en gewonden, maar golf na golf aanvallers stroomde naar voren om de plaats van de gevallenen in te nemen.


  Ze klommen over het puin en de verbrijzelde steenblokken en zwermden door de bressen naar binnen. Zodra ze in de stad waren, kwamen ze in een doolhof van smalle stegen en doodlopende straatjes. Dorian had bevel gegeven om overal barricades op te werpen. De Turken moesten ze allemaal stormenderhand veroveren en wanneer ze aanvielen, werden ze met een regen van musketvuur ontvangen. Zodra ze over een hindernis heen geklommen waren, renden de verdedigers terug naar de volgende verdedigingslinie en waren de Turken weer gedwongen aan te vallen. Het was een zware, bloedige strijd, maar geleidelijk werd de uitgedunde strijdmacht van Mansoer en bin-Shibam op de grote soek teruggedreven. De Turken konden hen nu overvleugelen en de hoofdpoort van de stad bereiken. Ze slachtten de mannen af die de lieren probeerden te verdedigen en gooiden de poort wijd open. Kadem en Koots wachtten buiten aan het hoofd van tweeduizend Turken en zodra de poort openging, stroomden ze naar binnen.


  Vanaf de top van de minaret zag Dorian dat ze als een vloedgolf de smalle straten binnenstroomden. Hij was blij dat hij in de afgelopen paar maanden de meeste vrouwen en kinderen de woestijn in had weten te loodsen, want ze zouden als beesten afgeslacht zijn. Zodra de poort open was, beval hij dat de vlag gehesen moest worden om het afgesproken sein aan De Elf en De Wraak te geven. Daarna richtte hij zich tot de raadsleden en kapiteins. ‘Het is voorbij,’ zei hij. ‘Ik dank jullie voor jullie moed en trouw. Verzamel jullie mannen en vlucht als jullie kunnen. We zullen een andere keer weer de strijd met de vijand aanbinden.’ Een voor een kwamen ze naar voren om hem te omhelzen.


  Bin-Shibam was bedekt met stof en hij zag zwart van het roet. Zijn gewaad was bevlekt met het opgedroogde bloed uit een stuk of zes vleeswonden dat zich had vermengd met het bloed van de Turken die hij had gedood. ‘We wachtten op uw terugkeer,’ zei hij.


  ‘Je weet waar je me kunt vinden. Stuur een boodschapper naar me toe wanneer alles in gereedheid is. Als Allah het wil, kom ik dan onmiddellijk naar jullie terug,’ zei Dorian. ‘Allah zij geprezen.’


  ‘Allah is groot,’ antwoordden ze.


  De paarden wachtten op de weggetjes voor de smalle noordpoort. Toen hij opengegooid werd, reden Moestafa Zindara en bin-Shibam en de rest van de raadsleden aan het hoofd van hun mannen naar buiten. Ze baanden zich vechtend een weg door de aanvallers heen die naar voren kwamen om hen de pas af te snijden en galoppeerden toen weg door de palmbosjes en de geïrrigeerde velden. Dorian keek hen vanaf de minaret na. Hij hoorde voetstappen op de marmeren trap en draaide zich met zijn zwaard in zijn hand om. Even herkende hij zijn eigen zoon niet onder de laag vuil en roet.


  ‘Kom mee, vader,’ zei Mansoer. ‘We moeten ons haasten.’


  Samen renden ze de trap af naar Istaph en tien mannen die in de moskee op hen wachtten.


  ‘Deze kant uit.’ Een imam stapte uit de schaduw tevoorschijn en wees. Ze haastten zich achter hem aan en hij leidde hen door een labyrint van gangen tot ze bij een klein ijzeren hek kwamen. Hij opende het slot en Mansoer trapte het hek open.


  ‘Allah zegene u,’ zei Dorian tegen de imam.


  ‘Ga met Allah,’ antwoordde hij, ‘en moge Hij u snel weer naar Oman terugbrengen.’


  Ze renden door het hek en kwamen in een halfdonkere steeg die zo smal was dat de balkons op de bovenste verdiepingen van de verlaten gebouwen elkaar bijna raakten.


  ‘Deze kant uit, Majesteit.’ Istaph was in de stad geboren en deze stegen waren het speelterrein van zijn jeugd geweest. Ze renden achter hem aan en kwamen plotseling in het zonlicht uit. Het open water van de haven strekte zich voor hen uit en de sloep van De Elf lag gereed in de baai om hen naar de schepen te brengen. Mansoer schreeuwde en zwaaide naar Koemrah die aan het roer stond. De roeiers trokken tegelijk aan de riemen en de sloep schoot naar hen toe.


  Op dat moment hoorden ze hard geschreeuw achter hen. Een bende Turkse en Omanitische aanvallers stroomde uit een van de stegen naar de kade. Ze stormden op hen af en hun voorste gelederen krioelden van de lange spiesen en glanzende zwaarden. Dorian keek achterom en zag dat de sloep nog de afstand van een pistoolschot van hen verwijderd was. ‘Blijf bij elkaar!’ schreeuwde hij en ze vormden schouder aan schouder een dichte cirkel aan het hoofd van de landingstrap.


  ‘Al-Salil!’ schreeuwde de Arabier die de aanval leidde. Hij was lang en mager en bewoog zich als een luipaard. Zijn lange, sluike haar wapperde achter zijn hoofd en zijn krullende baard hing tot op zijn borst.


  ‘Al-Salil!’ schreeuwde hij weer. ‘Jou moet ik hebben.’ Dorian herkende de felle, fanatieke blik.


  ‘Kadem.’ Mansoer herkende hem op hetzelfde moment en zijn stem weergalmde door de kracht van zijn haat.


  ‘Jou moet ik ook hebben, bastaardjong van een hond en een incestueuze loopse teef,’ schreeuwde Kadem weer.


  ‘Dan zul je mij eerst moeten doden.’ Dorian deed een stap naar voren en Kadem stortte zich op hem. Hun zwaarden kletterden tegen elkaar toen Dorian de houw naar zijn hoofd afweerde en vervolgens een tegenaanval naar Kadems keel uitvoerde. Staal weergalmde en schuurde over staal. Het was de eerste keer dat ze de zwaarden kruisten, maar Dorian wist direct dat Kadem een geduchte tegenstander was. Zijn rechterarm was snel en krachtig en in zijn linkerhand had hij een gebogen dolk om mee toe te stoten zodra er een opening in Dorians verdediging zou vallen.


  ‘Je hebt mijn vrouw vermoord!’ snauwde Dorian toen hij weer aanviel.


  ‘Ik dank Allah dat ik die plicht heb kunnen vervullen. Ik had jou ook moeten doden,’ antwoordde Kadem, ‘omwille van mijn vader.’


  Mansoer vocht aan Dorians rechter- en Istaph aan zijn linkerkant om hem van opzij te beschermen, maar ze zorgden ervoor dat ze zijn zwaardarm niet blokkeerden of belemmerden. Stap voor stap verloren ze terrein en ze trokken zich terug naar het hoofd van de landingsplaats, zwaar onder druk gezet door de aanvallers.


  Dorian hoorde dat de boeg van de sloep tegen de stenen muur bene den hen stootte en Koemrah schreeuwde: ‘Kom, al-Salil!’


  De trap was glibberig door de groene algen en toen Kadem zag dat Dorian een tweede keer aan zijn wraak dreigde te ontkomen, viel hij fel uit. Dorian werd tot op de bovenste trede van de trap teruggedreven on zijn rechtervoet gleed weg op het gladde oppervlak. Hij zakte op één knie en om zijn evenwicht te bewaren, was hij gedwongen om de punt van zijn zwaard een moment te laten zakken. Kadem rook zijn kans. Hij wierp zich met zijn volle gewicht op zijn rechtervoet naar voren en deed een uitval naar Dorians hart.


  Op het moment dat zijn vader uitgleed, voorvoelde Mansoer wat Kadem zou gaan doen en hij draaide zich opzij, gereed om Dorian te beschermen. Kadem zwaaide zich naar voren en toen hij zijn aanval lanceerde, was zijn linkerzij een ogenblik onbeschermd. Mansoer stak onder Kadems opgeheven arm door toe en hij zette al zijn woede, haat en verdriet om zijn moeder achter de steek. Hij verwachtte dat de punt van zijn zwaard diep in Kadems lichaam zou wegglijden en dat hij de weerstand van levend vlees dat zich om het staal sloot, zou voelen. In plaats daarvan schokte zijn zwaardarm toen het staal op Kadems rib stootte en zijn pols draaide lichtjes opzij toen de punt afschampte. Toch schoot het zwaard langs de buitenkant van Kadems ribbenkast onder zijn schouderblad omhoog. Het raakte geen vitaal orgaan, maar door de kracht van de stoot werd Kadem opzij gedraaid en de steek naar Dorians hart veranderde van richting. Kadem wankelde opzij en Mansoer trok zijn zwaard terug. Hij stootte weer toe, maar met grote inspanning wist Kadem de tweede stoot te blokkeren en Dorian sprong overeind.


  Vader en zoon vielen Kadem tegelijkertijd aan, vol verlangen hem te doden. Het bloed stroomde uit de wond onder Kadems arm en golfde over zijn zij. Door de shock ten gevolge van de wond die hem was toegebracht en doordat hij besefte dat hij door de aanval van twee geoefende zwaardvechters in levensgevaar was, verbleekte hij en zijn gezicht kreeg een vuilwitte kleur.


  ‘Effendi!’ schreeuwde Koemrah vanuit de sloep. ‘Kom! Straks zitten we in de val. Er komen nog meer Turken aan.’ De vijand stroomde de steeg uit en stormde op hen af.


  Toen Dorian zich realiseerde hoe netelig hun situatie was, aarzelde hij en dat ene moment was voor Kadem voldoende om weg te springen. Twee donkere Turken in wapenrusting namen onmiddellijk zijn plaats in en vielen Dorian aan. Toen hij naar hen stootte, schampte zijn zwaard op hun maliënkolder af.


  ‘Genoeg!’ gromde Dorian. ‘Ga naar de boot!’ Mansoer maakte een schijnbeweging naar het bebaarde gezicht van een van de Turken en toen de man terugdeinsde, stapte Mansoer opzij om zijn vader dekking te geven.


  ‘Rennen!’ riep hij en Dorian rende met grote sprongen de trap af. Istaph en de anderen waren al aan boord en Mansoer stond nog alleen boven aan de trap en hij werd door een rij spiesen en kromzwaarden teruggedrongen. Hij ving een glimp op van Kadem ibn Aboebaker die vanaf de achterste rij van de aanvallers woedend naar hem staarde; de wond had zijn haat niet getemperd.


  ‘Dood hem!’ schreeuwde hij. ‘Laat het zwijn niet ontsnappen!’


  ‘Mansoer!’ Hij hoorde dat zijn vader hem vanaf de boeg van de sloep riep, maar hij wist dat hij een van de spiesen in zijn rug zou krijgen als hij zou proberen de trap af te rennen. Hij draaide zich om en sprong over de stenen rand van de kade. Hij viel drie meter naar beneden en landde op een van de roeibanken. De zware planken kraakten onder zijn gewicht en hij wankelde. De sloep schommelde hevig en Mansoer viel bijna overboord, maar Dorian greep hem vast en hield hem in evenwicht.


  De roeiers trokken aan de riemen en de sloep schoot weg. Dorian keek om over de achtersteven op het moment dat Kadem naar de rand van de kade strompelde. Hij had zijn zwaard laten vallen en zijn hand tegen de wond onder zijn arm gedrukt. Het bloed stroomde tussen zijn vingers door. ‘Je ontkomt niet aan mijn wraak!’ schreeuwde hij hen na. ‘Je hebt de dood van mijn vader op je geweten en zijn bloed kleeft aan je handen. Ik heb in het aangezicht van Allah gezworen dat ik je zal doden. Ik zal je tot aan de poorten van de hel achtervolgen.’


  ‘Hij begrijpt niet wat echte haat is,’ fluisterde Dorian. ‘Ik hoop het hem eens te kunnen leren.’


  ‘Ik heb dezelfde eed gezworen als u,’ zei Mansoer, ‘maar nu moeten we onze schepen uit de baai halen en de open zee op zien te krijgen, terwijl we Zayns hele vloot tegenover ons hebben.’


  Dorian vermande zich en verdrong de verlammende gevoelens van verdriet en haat. Hij draaide zich om naar de monding van de baai. Vier van de grote oorlogsdhows lagen binnen het zicht voor anker en nog twee andere hadden de zeilen gehesen.


  ‘Heb je De Arcturus nog gezien?’ vroeg hij.


  ‘Niet in de afgelopen drie dagen,’ antwoordde Mansoer, ‘maar we kunnen er zeker van zijn dat het schip niet ver weg is en ergens net achter de horizon op de loer ligt.’


  Dorian klom het dek van De Wraak op en riep naar Mansoer in de sloep: ‘We moeten te allen tijde proberen in elkaars zicht te blijven, maar er zal zeker gevochten worden. Als we van elkaar gescheiden raken, weet je waar de ontmoetingsplaats is.’


  Mansoer zwaaide naar hem. ‘De noordpunt van het eiland Sawda. Ik wacht daar op u.’ Hij zweeg toen hij de doffe knal van een kanon hoorde en hij keek om naar de stadsmuren boven de haven. Kruitdamp steeg op van de borstwering, maar werd snel door de wind weggeblazen. Even later schoot er vlak naast De Elf een fontein van druppels uit de zee omhoog.


  ‘De vijand heeft de batterijen in handen,’ schreeuwde Dorian. ‘We moeten onmiddellijk vertrekken.’


  Een tweede kanonschot dreunde voordat Mansoer De Elf bereikte. Hoewel deze kogel zijn doel ver miste, wist Mansoer dat de kanonniers snel de juiste schootsafstand bepaald zouden hebben.


  ‘Harder!’ schreeuwde hij tegen de roeiers. ‘Harder, anders moeten jullie zwemmen!’


  Aangespoord door de kogels die rondom het schip in het water terecht kwamen, haalde de bemanning van De Elf de ankerkabel op en liet de takeltouwen uit de davits zakken om de sloep op te hijsen, Toen Mansoer op het dek sprong, beval hij dat de stagfok gehesen moest worden om het schip naar de ingang van de baai te draaien. Toen De Elf voor de wind gedraaid was, streek Koemrah alle bovenbramzeilen.


  De aflandige avondwind was opgestoken en blies gestaag uit het westen. Het was voor hen de gunstigste windrichting en ze vlogen naar de monding van de baai. Toen ze op gelijke hoogte met De Wraak kwamen, braste het andere schip het grootzeil om De Elf op kop te laten gaan. De ingang was verraderlijk door de onzichtbare zandbanken, maar Koemrah kende deze wateren zelfs nog beter dan Batoela op De Wraak. Hij zou hen veilig de baai uit loodsen.


  Pas toen realiseerde Mansoer zich hoe snel de dag voorbijgegaan was. De zon stond al laag op de bergtoppen achter hen en het licht was vol en goudkleurig. De batterijen op de borstweringen van Maskate vuurden nog steeds op hen en een gelukstreffer schoot een keurig gat in het stagzeil van de bezaansmast, maar ze waren al spoedig buiten schootsbereik van de kanonnen en zagen voor hen uit de blokkerende schepen voor de ingang van de baai liggen. Twee van de oorlogsdhows hadden hun anker opgehaald en hun grote latijnzeilen gehesen en ze voeren nu door de monding van de baai naar hen toe. Vergeleken met de twee veel kleinere schoeners voeren ze langzaam en ze raakten merkbaar achterop hoewel ze niet dicht bij de krachtige avondbries voeren. In tegenstelling met de dhows hadden de beide schoeners alle zeilen bijgezet en voeren snel de baai door.


  Mansoer keek over het dek uit en zag dat al zijn kanonniers hun positie hadden ingenomen, hoewel ze de kanonnen die met ijzeren kogels geladen waren, nog niet uitgereden hadden. De lonten smeulden in de zandkuipen en de mannen lachten en praatten opgewonden. Door hun dagenlange training in het bedienen van de kanonnen en hun succesvolle aanval op de Turkse infanterie waren ze vol zelfvertrouwen. Ze waren humeurig geworden door de inactiviteit van de laatste paar weken waarin ze gedwongen waren geweest voor anker te liggen, maar nu Mansoer en al-Salil weer het bevel over de schepen voerden, waren ze vol strijdlust.


  Koemrah wijzigde hun koers licht. Hoewel Mansoer op zijn oordeel vertrouwde, was hij enigszins verontrust. Op deze koers zouden ze terechtkomen in de kolkende, witte branding onder de klippen aan weerskanten van de ingang van de baai.


  De dichtstbijzijnde oorlogsdhow wijzigde ook zijn koers zodra duidelijk werd dat Koemrah de steven had gewend en de beide schepen naderden elkaar snel. Mansoer bracht zijn verrekijker omhoog en bestudeerde de dhow. Hij was volgestouwd met mannen. Ze stonden aan de loefzijde van het schip en zwaaiden met hun wapens. De grote kanonnen van de dhow waren al uitgereden.


  ‘Hij is bewapend met Ostra’s met een korte loop,’ zei Koemrah tegen Mansoer.


  ‘Die kanonnen ken ik niet.’


  ‘Dat verbaast me niets. Ze moeten ouder zijn dan uw grootvader.’ Koemrah lachte. ‘En veel minder krachtig.’


  ‘Dan lijkt het erop dat het risico groter is op het rif te lopen dan om door een kogel uit die oude wapens getroffen te worden,’ zei Mansoer scherp. Ze voeren nog steeds recht op de klippen af.


  ‘U moet vertrouwen in Allah hebben, Hoogheid.’


  ‘In Allah heb ik wel vertrouwen, maar ik maak me zorgen om de kapitein van dit schip.’


  Koemrah glimlachte en hield zijn koers aan. De dhow vuurde al zijn vijftien stuurboordkanonnen onregelmatig af, maar ze waren nog maar op halve schootsafstand. Mansoer zag maar één kogel in het water neerkomen en dan nog op een afstand van een musketschot. Het gejuich van de bemanning van de dhow was echter vaag te horen.


  De reusachtige dhow en de twee kleine schepen convergeerden nog steeds. Toen ze het op de klippen brekende, witte water naderden, ebde het gejuich van de bemanning van de dhow weg en hun vertoon van vechtlust verdween. ‘Je hebt de vijand doodsbang gemaakt en mij ook,’ zei Mansoer. ‘Ben je van plan ons op het rif tot zinken te brengen, Koemrah?’


  ‘Ik heb als jongen in deze wateren gevist, net als mijn vader en mijn grootvader,’ verzekerde Koemrah hem. Het rif was nog steeds recht voor hen en ze naderden het snel. De dhow vuurde nog een andere boordbatterij op hen af, maar het was duidelijk dat de kanonniers afgeleid werden door de dreiging van het koraalrif. Slechts één grote, stenen kogel suisde over De Elf heen en sneed een hoofdtouw van de bezaansmast door. Koemrah stuurde er snel twee mannen naartoe om het te vervangen.


  Toen stuurde Koemrah het schip zonder zeil te minderen een smalle engte in het rif in die Mansoer niet opgemerkt had en die maar net breed genoeg was om de schoener door te laten. Terwijl ze er snel doorheen voeren, staarde Mansoer met angstige fascinatie over de reling en zag grote paddestoelvormige koraalkoppen minder dan een vadem onder het kolkende wateroppervlak langs schieten. Ze hadden allemaal de romp van De Elf kunnen openrijten.


  Dit was meer dan de zenuwen van de kapitein van de dhow konden verdragen. Mansoer zag hem schreeuwend en gesticulerend op de achtersteven van zijn schip staan. Zijn bemanningsleden verlieten hun post bij de kanonnen en haastten zich om het bolstaande latijnzeil te strijken en het schip overstag te laten gaan. Toen het zeil gestreken was, moesten ze het uiteinde van de boom om de mast heen brengen en hem daarna weer aan bakboordzijde vastzetten. Het was een zwaar karwei en terwijl ze ermee bezig waren, slingerde de dhow hulpeloos heen en weer.


  ‘Houd jullie gereed om overstag te gaan!’ beval Koemrah en zijn mannen renden naar de staggen. Hij staarde voor zich uit en hield één hand boven zijn ogen om het juiste moment zo goed mogelijk te kunnen bepalen. ‘Op je roer!’ riep hij naar de roerganger die zo snel aan het roer draaide dat de spaken vervaagden. De Elf wendde de steven en schoot door de zijtak van de engte. Ze kwamen er aan de andere kant in het diepere water uit waar de hulpeloze dhow recht voor hen met zijn zeilen in wanorde en met onbemande kanonnen heen en weer slingerde.


  ‘Rijd de stuurboordkanonnen uit!’ beval Mansoer en de deksels van de geschutpoorten klapten open. Ze voeren zo dicht langs de achtersteven van de dhow dat Mansoer zijn hoed op het dek had kunnen gooien.


  ‘Vuur naar goeddunken!’ Snel achter elkaar dreunden de kanonnen en elke kogel knalde in het achterschip van de dhow. Mansoer zag dat de spanten verbrijzeld werden en in wolken rondvliegende splinters openbarstten. Een van de splinters die zo lang was als zijn arm bleef als een pijl naast zijn oor in de mast steken. Vanaf die afstand miste geen enkel schot doel en de ijzeren kogels boorden zich van voor- tot achtersteven in de dhow. De bemanning schreeuwde van angst en pijn toen De Elf langs de dhow de open zee opvoer.


  De Wraak was dicht achter De Elf door de engte in het rif gevaren en naderde nu op zijn beurt de getroffen dhow. Terwijl hij erlangs voer, enfileerde hij het vijandelijke schip opnieuw en de enige mast van de dhow kantelde en viel overboord.


  Mansoer keek voor zich uit. De weg was vrij. Geen van de andere dhows was in een positie om hen te onderscheppen. Koemrahs ogenschijnlijk suïcidale manoeuvre had hen overrompeld. ‘Rijd de kanonnen in!’ beval hij. ‘Sluit de geschutpoorten en maak de geschuttalies vast.’ Hij keek om en zag dat De Wraak maar een halve kabellengte achter hem voer. Ver terug dreef de mastloze dhow voor de wind naar het rif. Hij raakte het koraal en kapseisde hevig. Door zijn verrekijker zag Mansoer dat de bemanning het schip verliet. De mannen sprongen overboord, plonsden in het water en begonnen naar de kust te zwemmen. Mansoer vroeg zich af hoeveel van hen de branding aan de voet van de klippen en de scherpe tanden van het koraal zouden overleven.


  Hij braste het grootzeil en liet De Wraak langszij komen, zo dichtbij dat zijn vader hen door zijn spreekhoorn kon aanroepen. ‘Zeg tegen Koemrah dat hij zoiets nooit meer moet uithalen! Hij heeft ons meegenomen door de poorten van de hel.’


  Koemrah maakte een diepe, berouwvolle buiging, maar Dorian liet de spreekhoorn zakken en salueerde voor Koemrahs koelbloedigheid en stalen zenuwen. Toen bracht hij de hoorn weer omhoog. ‘Het is binnen een uur donker. Ik zal één brandende lantaarn aan bakboordzij ophangen zodat jullie me kunnen blijven zien. Als we in de nacht gescheiden raken, is de ontmoetingsplaats, zoals altijd, Sawda.’


  De Wraak nam de voorste positie in en De Elf voer achter hem aan. Weken geleden had Dorian beslist wat hun uiteindelijke bestemming zou zijn. Er was maar één haven in de Indische Oceaan die nog open voor hen was. Zayn had alle havens van de Koortskust en Oman in handen. De Hollanders hadden Ceylon en Batavia. De Engelse Oost-Indische Compagnie beheerste alle havens langs de kust van India en Sir Guy zou die voor hen sluiten. Er bleef maar één veilige haven over: Fort Voorteken in de Geboortebaai. Daar zouden ze hun reserves kunnen inladen en plannen voor de toekomst maken. Hij had de haven op de kaart gemarkeerd en Moestafa Zindara en bin-Shibam verteld hoe een schip Fort Voorteken kon bereiken. Ze zouden een schip naar hen toe sturen, zodra ze de woestijnstammen verenigd hadden en alle voorbereidingen voor zijn terugkeer hadden getroffen. Ze zouden gouden roepies en sterke bondgenoten nodig hebben. Dorian wist nog niet hoe hij aan manschappen en geld moest komen, maar hij zou later tijd hebben om daarover na te denken.


  Hij richtte zijn aandacht op zijn directe zorgen en de koers die hij uitzette was oostzuidoost om uit de Golf van Oman te komen. Als ze eenmaal op de open oceaan waren, zouden ze rechtstreeks naar Madagaskar kunnen varen en zich op de Mozambikaanse stroming naar het zuiden laten voeren. Mansoer bleef dicht achter De Wraak en ze voeren verder bij een zonsondergang van ontzagwekkende grootsheid. Reusachtige onweerswolken met koppen als aambeelden trokken, begeleid door het geluid van verre donderslagen, langs de donker wordende westelijke horizon en de ondergaande zon kleedde ze in rozebouten en glinsterende kobaltblauwe kostuums.


  Toch kon al deze schoonheid het drukkende gewicht van de melancholie die hem plotseling overviel niet van zijn schouders tillen. Hij verliet het land en het volk van wie hij zo snel was gaan houden. De belofte van een koninkrijk en de Olifantstroon was vervlogen. Toch vond hij dit allemaal van weinig belang als hij dacht aan de vrouw die hij had verloren voordat hij haar veroverd had. Hij haalde de brief die hij dicht bij zijn hart droeg uit de binnenzak van zijn gewaad en las haar woorden weer. ‘Vorige nacht heb je me gevraagd of ik niet voelde dat er iets tussen ons was. Ik wilde je toen niet antwoorden, maar nu zal ik dat wel doen. Ja, ik voelde het.’


  Het leken hem de mooiste woorden die er ooit in de Engelse taal geschreven waren.


  De avond viel met de spectaculaire abruptheid die alleen in de tropen voorkomt en de sterren werden zichtbaar door de openingen in de hoge baldakijn van de regenwolken. In korte tijd werden deze openingen opgevuld door de rollende donderkoppen en daarna was de duisternis compleet op de kleine vuurvlieg van de lantaarn na die aan de achtersteven van de De Wraak hing.


  Mansoer leunde op het kompashuisje en gaf zich over aan romantische fantasieën. Hij verdroomde de halve nacht zonder zijn kooi op te zoeken. Plotseling werd hij wakker geschud door een gevorkte bliksem die uit het wolkendek naar het zeeoppervlak flitste en onmiddellijk werd gevolgd door een oorverdovende donderslag. Een ogenblik verscheen De Wraak uit het duister voor hem. Het schip glansde in een fel blauw licht en elk detail van zijn tuigage en zeilen was duidelijk zichtbaar. Toen werd het door een nog diepere duisternis omhuld.


  Mansoer kwam met een ruk uit zijn gebogen houding over het kompashuisje overeind en rende naar de stuurboordreling. In die verblindende lichtflits meende hij nog iets anders te hebben gezien. Het was een korte flits van weerkaatst licht geweest, bijna op de verre horizon.


  ‘Heb je het gezien?’ schreeuwde hij tegen Koemrah die naast hem aan de reling stond.


  ‘De Wraak?’ antwoordde Koemrah vanuit het donker en zijn stem klonk niet-begrijpend. ‘Ja, Hoogheid. Hij is niet verder dan een kabellengte voor ons uit. Daar... u kunt het schijnsel van het licht aan zijn achtersteven nog steeds zien.’


  ‘Nee, nee,’ riep Mansoer. ‘Niet over onze boeg. Aan de kant van het achterschip. Iets anders.’


  ‘Nee, heer, ik heb niets gezien.’


  De beide mannen tuurden het donker in. Weer zigzagde de bliksem boven hun hoofd als een gigantische zweep en daarna werden ze verdoofd door de donder die het oppervlak van de donkere zee door zijn enorme ontlading leek te doen huiveren. In dat vluchtige moment van messcherpe helderheid zag Mansoer het weer.


  ‘Daar!’ Mansoer greep Koemrahs schouder vast en schudde hevig aan hem. ‘Daar! Heb je het nu gezien?’


  ‘Een schip! Een ander schip!’ riep Koemrah. ‘Ik zag het duidelijk.’


  ‘Hoe ver weg?’


  ‘Twee zeemijlen, niet meer. Een vierkant getuigd schip. Dat was geen dhow.’


  ‘Het is De Arcturus! Hij ligt daar in hinderlaag.’ Mansoer keek wanhopig naar het schip van zijn vader en zag dat de lantaarn die zijn positie verraadde nog brandde. ‘De Wraak heeft het gevaar niet gezien.’


  ‘We moeten hem inhalen om hem te waarschuwen,’ riep Koemrah. ‘Zelfs als we al onze zeilen bijzetten, kunnen we De Wraak niet binnen een uur inhalen en aanroepen en dan is het misschien al te laat.’ Mansoer aarzelde nog even en nam toen een besluit. ‘Roep de mannen op om zich gevechtsklaar te maken. Vuur een kanon af om De Wraak te waarschuwen. Ga naar stuurboord overstag en probeer de vijand te onderscheppen. Steek de strijdlantaarns niet aan voordat ik het bevel geef. Allah geve dat we de vijand kunnen verrassen.’


  Het geluid van de strijdtrommels klonk luid in het donker en terwijl de bemanningsleden zich naar hun posten haastten, dreunde er één gebiedend kanonschot. Terwijl De Elf overstag ging, tuurde Mansoer naar het andere schip en wachtte tot het zijn lantaarn zou doven of een ander teken zou geven dat het de waarschuwing had gehoord, maar op dat moment barstten de onweerswolken open en begon het te stortregenen. Er leek niet anders meer te zijn dan de warme, verstikkende waterval van regen die de lucht die ze inademden, leek te vullen, elk vaag schijnsel uitdoofde en elk geluid dempte behalve het gekletter van de zware druppels op de zeilen boven hun hoofd en het dek onder hun voeten.


  Mansoer rende terug naar het kompashuisje en bepaalde haastig hun positie, maar hij wist dat hij die niet nauwkeurig kon vaststellen en dat het vijandelijke schip hen ook gezien zou kunnen hebben en van koers veranderd kon zijn. De kans dat hij het schip in deze stortvloed zou tegenkomen, was uiterst klein. Ze zouden elkaar op een afstand van een half pistoolschot kunnen passeren zonder dat ze zich van elkaars aanwezigheid bewust waren.


  ‘Keer de zandloper om en markeer het traversebord,’ beval hij de roerganger. Misschien kon hij het vijandelijke schip door middel van gegist bestek onderscheppen. Daarna snauwde hij tegen Koemrah: ‘Zet twee goede mannen aan het roer.’


  Hij haastte zich naar de boeg en probeerde door de gutsende regen heen een glimp van de lantaarn aan het achterschip van De Wraak op te vangen. Het schonk hem weinig troost dat hij niets kon zien en horen.


  God geve dat vader zich van het gevaar bewust is en dat hij de lantaarn gedoofd heeft. Anders zou hij Sir Guy naar zich toe kunnen leiden en overrompeld kunnen worden, dacht hij. Hij overwoog nog een kanonschot af te vuren om de dringendheid van het gevaar te benadrukken, maar hij liet het idee bijna onmiddellijk varen. Een tweede schot zou zijn vader in verwarring kunnen brengen. Hij zou kunnen denken dat De Elf de strijd al met de vijand aangebonden had. Het schot zou ook op De Arcturus gehoord kunnen worden en het schip naar hen toe leiden. Hij voer in het donker verder door de bloedwarme plensregen.


  ‘Stuur je beste uitkijken het want in,’ beval hij Koemrah grimmig, ‘en zorg dat de kanonniers gereed zijn om de kanonnen uit te rijden. We zullen niet gewaarschuwd worden als we op de vijand stuiten.’


  De zandloper werd twee keer omgedraaid en ze voeren nog steeds in het donker verder. Iedereen aan boord probeerde met al zijn zintuigen een spoor van het vijandelijke schip te bespeuren. Het bleef gestaag regenen.


  Misschien is de vijand doorgevaren zonder ons te zien, dacht Mansoer. Hij dacht na over zijn kansen en de keuzes die hij had. De Arcturus zou ook omgekeerd kunnen zijn om ons te onderscheppen en is ons misschien op korte afstand gepasseerd. Het schip zou nu zelfs op de nietsvermoedende De Wraak kunnen afstevenen.


  Hij nam een besluit en riep naar Koemrah: ‘Draai bij en waarschuw iedereen dat hij zijn ogen en oren open moet houden.’


  Ze bleven stil in het donker liggen en er ging nog een uur voorbij, gemeten door het zachtjes neervallende zand in de zandloper. Het ging zachter regenen en de verfrissende bries draaide naar het noorden en bracht de kruidige geur van de woestijn mee die nog steeds niet ver weg was. Het hield op met regenen. Mansoer wilde net bevel geven de zeilen weer te hijsen toen een flikkerend schijnsel het duister ver voorbij hun achterschip verlichtte. Het danste als kaarslicht over de onderbuik van de laaghangende wolkenmassa. Mansoer hield zijn adem in en telde langzaam tot vijf. Toen kwam het geluid, het onmiskenbare, rommelende gebulder van kanonnen.


  ‘De Arcturus is langs ons geglipt en heeft De Wraak gevonden. Ze zijn met elkaar in gevecht,’ schreeuwde hij. ‘Ga naar bakboord overstag.’


  Met de nachtbries mee voer De Elf snel door het donker en Mansoer en Koemrah deden hun best om elke meter snelheid uit het schip te persen. Het gerommel van de salvo’s van de kanonnen werd luider en het flikkerende licht werd helderder toen ze dichterbij kwamen.


  ‘Allah geve dat we op tijd zijn,’ bad Mansoer. Terwijl hij voor zich uit staarde, kreeg hij door de wind die hun snelheid opwekte tranen in zijn ogen, of misschien was het van emotie. De twee mensen van wie hij het meest hield, zaten gevangen in die maalstroom van schoten en vlammen en hij was nog steeds niet bij machte in te grijpen. Hoewel De Elf goed in het water lag en voor de wind voer met de snelheid van een hert dat door jachthonden op de hielen wordt gezeten, ging het naar Mansoers zin toch nog te langzaam.


  Toch werd de afstand tussen hen gestaag kleiner. Toen hij op de boeg ging staan en met de heftige beweging van het schip meedeinde om in evenwicht te blijven, kon Mansoer eindelijk de contouren van de beide schepen onderscheiden. Ze waren met elkaar in gevecht en werden verlicht door de vuurflitsen uit de trompen van hun kanonnen.


  Mansoer zag dat ze over de tegenovergestelde boeg van De Elf voeren en dat hun boegen die van De Elf in een scherpe hoek kruisten, dus riep hij naar Koemrah dat hij het schip twee streken moest draaien en op een onderscheppingskoers brengen. Ze dichtten het gat nu snel en hij kon de details van het gevecht waarnemen.


  Het was Dorian op de een of andere manier gelukt aan de loefzijde van kapitein Cornish te komen. Hij hield hem op afstand en dwarsboomde zijn pogingen om De Arcturus langszij te brengen en De Wraak te enteren. Maar Cornish blokkeerde Dorians pogingen om De Wraak voor de wind en over zijn beste boeg te brengen en voor zijn superieure tegenstander te vluchten. In deze formatie waren de beide schepen wat snelheid betreft bijna perfect aan elkaar gewaagd en De Wraak kon niet veel langer aan het grotere schip ontkomen. In een dergelijke uitputtingsslag moest de vuurkracht van de kanonnen uiteindelijk de doorslag geven.


  Maar De Elf naderde in een hoog tempo en zou snel zijn gewicht in de ongelijke strijd werpen. De weegschaal zou dan in hun voordeel doorslaan als Mansoer ze tenminste zou weten te bereiken voordat De Arcturus het kleinere schip had geënterd.


  Mansoer bracht De Elf steeds dichter bij de twee schepen. Hoewel zijn eerste impuls was om er recht op af te varen en roekeloos de aanval op De Arcturus te openen, beheerste hij zijn strijdlust en manoeuvreerde hij dwars op de wind.


  Hij wist dat hij nog steeds door het duister werd omhuld en onzichtbaar was voor de kapiteins en de bemanningen van de beide schepen. Hij moest het verrassingselement zo veel mogelijk uitbuiten. Het zou nog vele minuten duren voor hij in een positie was om zijn roer om te gooien en uit het duister naar voren te schieten. Pas dan zou hij de boeg van De Arcturus kunnen kruisen om het schip aan bakboordzijde te enteren. Mansoer sloeg door zijn kijker de ontwikkelingen in het gevecht gade.


  Hoewel de kanonnen gestaag vuurden, waren de beide schepen nog te ver uiteen om elkaar echt grote schade toe te kunnen brengen. Hij zag dat een aantal schoten van De Wraak boven de waterlijn gaten in de romp van de vijand hadden geslagen. De verbrijzelde spanten zaten nog vol witte splinters. Er zaten scheuren en gaten in sommige van zijn zeilen en een paar rondhouten in zijn tuigage waren weggeslagen, maar al zijn kanonnen vuurden nog door.


  De Wraak was er in elk geval niet slechter aan toe. In het licht van de kanonnen zag Mansoer zijn vader in zijn opvallende, groene gewaad de kanonniers aanwijzingen geven. Batoela stond naast het roer en probeerde het laatste restje snelheid uit het schip te persen.


  Toen richtte Mansoer zijn kijker op het halfdek van De Arcturus. Met angst in het hart probeerde hij een glimp van Verity’s lange, slanke gestalte op te vangen. Hij voelde zich enigszins opgelucht toen hij haar niet kon vinden, hoewel hij vermoedde dat ze van Sir Guy onderdeks moest blijven waar ze enige bescherming tegen de gierende kanonskogels zou hebben.


  Toen zag hij het gezicht van kapitein Cornish, rood en boos in het licht van het kanonvuur. Hij beende met logge waardigheid over het dek heen en weer. Af en toe wierp hij een snelle blik op zijn tegenstander en vervolgens ging hij verder met het aansporen van zijn kanonniers door de spreekhoorn die hij aan zijn mond hield. Terwijl Mansoer toekeek, schoot een gelukstreffer van De Wraak een rondhout in het tuig van De Arcturus weg. Het grootondermarszeil viel opbollend over het halfdek en officieren en de roerganger werden door het zware zeildoek bedekt.


  Er volgden een paar chaotische momenten toen de bemanning toesnelde om het klapperende zeil los te hakken. Het vuur uit de batterijen van het schip stierf weg en de verblinde roerganger liet de steven van het schip een streek lijwaarts draaien toen hij onder het zeil vandaan probeerde te komen. Daarna zag Mansoer dat Sir Guy Courtney van de andere kant van het dek toesnelde om het bevel van Cornish over te nemen. Mansoer hoorde vaag zijn geschreeuw en hij zag dat de orde snel werd hersteld. Hij moest direct in actie komen om het moment uit te buiten. Hij riep een bevel naar Koemrah die er al op wachtte. De Elf keerde als een polopony en schoot uit het duister te voorschijn. Toen het schip De Wraak, dicht onder de achtersteven passeerde, sprong Mansoer in het want en riep over de smalle strook water naar Dorian: ‘Vader!’ Dorian draaide zich met een geschrokken uitdrukking op zijn gezicht om toen De Elf zo dichtbij als bij toverslag uit het donker opdoemde. ‘Ik kruis zijn boeg en enfileer hem. Daarna enter ik hem aan bakboordzijde. Nadert u hem van de andere kant zodat hij zijn krachten moet verdelen.’ Dorians gezicht lichtte op van hernieuwde strijdlust en hij grijnsde naar Mansoer toen hij bevestigend zwaaide.


  Mansoer liet de kanonnen uitrijden, terwijl hij brutaal langs De Arcturus voer. Bijna vijf minuten die wel een eeuwigheid leken, lag hij direct onder het vuur van de vijand, maar de bedieningen van de kanonnen waren nog in wanorde en maar drie kogels sloegen in het bovendek van De Elf in. Hoewel ze de zware planken openreten en de splinters als een zwerm horzels langs hen zoemde, raakte geen enkel bemanningslid van De Elf gewond. Toen kwam hij onder de boeg van De Arcturus waar hij door de eigen romp van het schip van het vuur was afgeschermd.


  Mansoer rende naar voren toen zijn kanonnen gericht werden en hij liep langs de batterij om te controleren of ze allemaal zuiver gericht waren, voordat hij het bevel tot schieten gaf.


  Mansoer had zijn aanval van iets te dichtbij uitgevoerd en hij voer zo dicht langs de boeg van De Arcturus dat de boegspriet van het grotere schip in het want van de bezaansmast van De Elf bleef haken. De boegspriet brak af en de rompen misten elkaar slechts met een armlengte voordat De Elf langs het andere schip was.


  Daarna keerde Mansoer De Elf onmiddellijk en hij legde het schip keurig langszij De Arcturus. De deksels van de geschutpoorten aan bakboordzijde waren nog gesloten, want De Arcturus was niet voorbereid op een aanval van die kant. Toen de enterhaken over de verschansing van De Arcturus werden geslingerd en de twee rompen aan elkaar werden gebonden, vuurde Mansoer eerst nog een salvo met zijn bakboordbatterij af en leidde zijn woest schreeuwende mannen toen het andere schip op. De mannen van De Arcturus draaiden zich naar hen om, maar zodra ze in een wanhopig gevecht van man tot man verwikkeld waren, buitte De Wraak zijn positie aan de loefzijde uit en gleed naar voren om het schip aan de andere kant te enteren. De batterijen van De Arcturus waren na het laatste salvo aan die kant nog niet herladen en de mannen hadden de kanonnen verlaten om zich tegen Mansoers aanval te verdedigen. De Arcturus zat klem tussen de kaken van de barracuda.


  Het gevecht golfde op het hoofddek heen en weer, maar de manschappen van de beide schoeners samen waren talrijker dan die van het grotere schip en ze kregen langzaam maar zeker de overhand. Mansoer zocht Cornish op en ze kruisten de zwaarden. Mansoer probeerde hem over het dek terug te drijven en tegen het want klem te zetten, maar Ruby Cornish was een sluwe, oude zeerot. Hij vocht snel en hard terug en ze draaiden om elkaar heen.


  Dorian doodde een man met een snelle steek en keek om zich heen om Guy te zoeken. Hij wist niet wat hij zou doen als hij hem vond. Misschien hoopte hij diep in zijn hart op een verzoening op het slagveld. Hij zag hem niet in het gewoel van vechtende mannen, maar hij realiseerde zich wel dat de strijd in hun voordeel verliep. De bemanning van De Arcturus begon de strijd op te geven. Hij zag dat twee matrozen hun wapens wegwierpen en zo snel als een haas door het dichtstbijzijnde luik de ladder af renden. Als een bemanning benedendeks vluchtte, was ze verslagen.


  ‘Allah zij geprezen, we zijn aan de winnende hand. Val aan!’ spoorde hij de mannen om hem heen aan. Zijn stem vervulde hen met nieuwe kracht en ze stortten zich op de vijand. Dorian zocht Mansoer en vond hem aan het andere einde van het dek waar hij in een zwaar gevecht met Cornish verwikkeld was. Er zat bloed op zijn gewaad en Dorian hoopte dat het niet zijn eigen bloed was. Toen zag hij dat Ruby Cornish zich terugtrok en wegrende om zijn vluchtende mannen te verzamelen. Mansoer was te uitgeput om hem te volgen en bleef, steunend op zijn zwaard, staan. In het licht van de strijdlantaarns zag Dorian dat het zweet op zijn gezicht glansde en dat zijn borst hijgend op en neer ging. Dorian schreeuwde naar hem: ‘Wat is er met Guy gebeurd? Waar is mijn broer? Heb je hem gezien?’


  ‘Nee, vader,’ schreeuwde Mansoer schor terug. ‘Hij moet samen met de anderen benedendeks gevlucht zijn.’


  ‘We hebben ze verslagen,’ riep Dorian. ‘Nog één laatste aanval en De Arcturus is van ons. Kom mee!’


  De mannen om hem heen juichten rauw en liepen naar voren, maar ze bleven weer staan toen de schrille stem van Sir Guy Courtney door het kabaal van de strijd sneed. Hij stond aan de reling van het achterdek. Hij had een brandende lont in zijn rechterhand en op zijn linkerschouder balanceerde hij een vat zwart kruit. De spon was uit het vat geslagen en een dikke straal kruit stroomde eruit op het dek voor zijn voeten.


  ‘Dit kruitspoor leidt naar het kruitmagazijn van het schip,’ schreeuwde hij. Hoewel hij in het Engels sprak, begreep elke Arabische zeeman aan boord precies wat hij bedoelde. Het vechten werd gestaakt en ze staarden allemaal ontzet naar hem. Er viel een dodelijke stilte op het dek van De Arcturus.


  ‘Ik blaas dit schip op en neem jullie allemaal met me mee,’ schreeuwde hij en hij tilde de rokende, flakkerende lont hoog op. ‘Ik zweer dat ik het doe. God is mijn getuige.’


  ‘Guy!’ schreeuwde Dorian naar hem. ‘Ik ben je broer, Dorian Courtney.’


  ‘Dat weet ik wel!’ schreeuwde Guy terug en zijn stem had een bittere, harde klank. ‘Verity heeft me haar bedrog en verraad bekend. Dat zal je niet redden.’


  ‘Nee, Guy!’ riep Dorian. ‘Doe het niet.’


  ‘Ik laat me niet weerhouden, wat je ook zegt,’ schreeuwde Guy terug en hij gooide het kruitvat op het dek. Het barstte open en het kruit verspreidde zich over het dek. Langzaam bracht hij de flakkerende lont omlaag en angstkreten stegen van het volle hoofddek op. Een van de mannen van De Wraak draaide zich om, rende naar de reling en sprong over de smalle opening tussen de twee schepen naar de denkbeeldige veiligheid van het dek van zijn eigen schip.


  Zijn voorbeeld werkte aanstekelijk en de mannen vluchtten terug naar de kleinere schepen. Zodra ze aan boord waren, hakten ze met hun zwaard in op de entertouwen die hen met de verdoemde Arcturus verbonden hielden.


  Alleen Koemrah, Batoela en een paar andere trouwe zeelieden bleven naast Dorian en Mansoer staan.


  ‘Het is een list! Hij doet het niet,’ zei Dorian tegen hen. ‘Kom mee!’ Maar toen hij naar de ladder rende die naar het achterdek leidde, gooide Guy Courtney de lont in het kruitspoor. Het kruit vatte vlam in een sissende staart van dichte rook die zich snel over het dek bewoog tot hij het open luik bereikte en het schip in schoot.


  De moed zonk zelfs de standvastige kapiteins en officieren in de schoenen en ze draaiden zich om en renden weg. De laatste entertouwen werden doorgehakt en ze maakten een knappend geluid toen ze losschoten. Binnen een paar seconden zouden de twee kleinere schepen van De Arcturus los zijn en in het donker wegdrijven.


  ‘Zelfs als het een list is, zullen we hier niet meer wegkomen,’ riep Mansoer naar zijn vader. Overal om hen heen waren vijandelijke zeelieden. Hun lot zou bezegeld zijn.


  ‘We hebben geen seconde te verliezen,’ schreeuwde Dorian terug. ‘Rennen, Mansoer!’


  Ze draaiden zich allebei om en sprongen op het dek van hun eigen schip, precies op het moment dat de laatste entertouwen doorgehakt werden en de rompen van elkaar vandaan dreven. Guy Courtney stond alleen op het achterdek. De kruitdamp kolkte in wolken om hem heen waardoor hij iets duivels kreeg. Vonken van het kruit en de brandende planken van het dek kwamen in het want terecht en de vlammen schoten in de touwen omhoog.


  Het eerste kanonsalvo had de romp doen schokken en Verity was wakker geschrokken. De Arcturus had zo geruisloos een gevechtspositie ingenomen dat ze zich in haar vergrendelde hut nu pas realiseerde wat er op het dek gebeurde. Ze klom uit haar kooi en draaide de pit van de lantaarn omhoog die aan een cardanusring aan het plafond hing. Ze pakte een katoenen blouse en de broek waaraan ze de voorkeur gaf boven rokken en onderrokken als ze zich goed moest kunnen bewegen.


  Ze was met haar laarzen bezig toen de romp scherp overhelde door het volgende salvo van de boordbatterij. Ze rende naar de deur van haar hut en bonkte er met haar vuisten op. ‘Laat me eruit!’ schreeuwde ze. ‘Open de deur!’ Maar niemand hoorde haar.


  Ze pakte de zware, zilveren kandelaar van de tafel en probeerde de panelen van de deur in te slaan zodat ze bij de grendel aan de buitenkant zou kunnen, maar de stevige, houten planken waren niet stuk te krijgen. Ze gaf het op en liep naar de andere kant van de hut. Ze opende de patrijspoort en tuurde naar buiten. Ze wist dat ze langs die weg niet zou kunnen ontsnappen. Ze had er in de weken van haar gevangenschap vaak over nagedacht. De zee klotste dicht onder haar gezicht schuimend langs en het was een afstand van bijna twee meter naar de reling van het dek boven haar. Ze staarde het donker in en probeerde de strijd bij het flakkerende licht van het kanonvuur te volgen. Ze ving af en toe een glimp op van het schip waarmee ze in gevecht waren en ze herkende het onmiddellijk als De Wraak. Mansoers schip zag ze nergens.


  Ze vertrok haar gezicht elke keer dat een kanonsalvo vanaf het dek boven haar bulderde en wanneer een kanonskogel in hun romp insloeg. De strijd leek eindeloos door te gaan en haar zintuigen raakten verdoofd door het lawaai. De stank van verbrand kruit drong haar hut binnen als een afschuwelijke wierook die voor de god Mars werd gebrand en ze hoestte door de scherpe dampen.


  Toen zag ze plotseling een donkere vorm geruisloos uit het duister opdoemen. Het was een ander schip.


  ‘De Elf.’ fluisterde ze en haar hart sprong op. Mansoers schip! Ze had gedacht dat ze het nooit meer zou zien. Toen begon het op hen te vuren en ze was zo opgewonden dat ze helemaal niet bang was. De ene ijzeren kogel na de andere trof De Arcturus en elke keer trilde het schip bij de inslag.


  Ze werd plotseling op de vloer geworpen toen een kogel zich door de scheepswand naast haar deur boorde. De hut vulde zich met rook en houtstof, maar toen het stof optrok, zag ze dat de deur weggeschoten was. Ze sprong overeind, klom over de puinhoop heen en perste zich door het gat de open gang in. Ze hoorde dat er op het dek boven haar van man tot man werd gevochten toen de bemanning van De Elf het schip over de bakboordreling enterde. Het geschreeuw en de kreten vermengden zich met het zwaardgekletter en het geknal van pistolen en musketten. Ze keek om zich heen om een wapen te zoeken, maar er was niets. Toen zag ze dat de deur van de hut van haar vader openstond. Ze wist dat hij in de lade van zijn bureau pistolen bewaarde en ze haastte zich erheen.


  Ze stond nu recht onder het dakraam en haar vaders stem was door de opening heen duidelijk te horen. ‘Dit kruitspoor leidt naar het kruitmagazijn van het schip,’ schreeuwde hij. Een dodelijke stilte daalde op het dek van De Arcturus neer en Verity verstijfde. ‘Ik blaas dit schip op en neem jullie allemaal met me mee,’ schreeuwde haar vader. ‘Ik zweer dat ik het doe. God is mijn getuige.’


  ‘Guy!’ Verity herkende de stem die nu riep. ‘Ik ben je broer, Dorian Courtney!’


  ‘Dat weet ik wel,’ schreeuwde Guy terug. ‘Verity heeft me haar bedrog en verraad bekend. Dat zal je niet redden.’


  ‘Nee, Guy!’ riep Dorian. ‘Doe het niet.’


  ‘Ik laat me niet weerhouden, wat je ook zegt,’ schreeuwde Guy terug.


  Verity luisterde niet meer. Ze rende de gang in en zag onmiddellijk het dikke spoor van zwart kruit dat over de kajuitstrap en door de gang naar het benedendek en het kruitmagazijn liep.


  ‘Hij spreekt de waarheid,’ riep ze. ‘Hij is echt van plan het schip op te blazen.’ Ze handelde zonder te aarzelen. Ze greep een van de blusemmers die onder aan de kajuitstrap stonden. De houten romp van het schip leverde dodelijk brandgevaar op en de met zeewater gevulde emmers stonden op alle belangrijke plekken als het schip ten strijde trok. Verity goot het water met kracht over het kruitspoor en spoelde er een lang stuk van weg.


  Ze was net op tijd. Met een sissend geluid schoten de vlammen de kajuitstrap af, maar ze stopten in een wolk van blauwe rook toen ze de plek bereikten waar ze het kruit had weggespoeld. Ze sprong erop en stampte op de smeulende kruitkorrels. Vervolgens pakte ze nog een emmer met zeewater en goot die eroverheen leeg. Ze vergewiste zich ervan dat ze alle vonken had gedoofd voordat ze de trap naar het halfdek op rende.


  ‘Vader! Dit is waanzin!’ riep Verity toen ze achter hem uit de rook stapte.


  ‘Ik heb je bevolen in je hut te blijven,’ zei hij woedend. ‘Je hebt niet naar me geluisterd.’


  ‘Als ik dat wel had gedaan, had u mij en uzelf naar de andere wereld geholpen,’ schreeuwde ze bijna buiten zichzelf van angst bij de gedachte dat ze bijna dood waren geweest.


  Hij zag dat haar kleding verschroeid, zwartgeblakerd en doorweekt van het zeewater was. ‘Jij verraderlijk, kwaadaardig sekreet,’ krijste hij. ‘Je hebt de kant van mijn vijanden gekozen.’


  Hij sloeg haar met zijn gebalde vuist vol in het gezicht waardoor ze achteruit over het dek wankelde tot ze tegen de verschansing botste. Ze staarde hem vol ontzetting en verontwaardiging aan. Al vanaf haar jeugd was ze eraan gewend dat hij haar met zijn rijzweep op haar billen en bovenbenen sloeg als ze zijn misnoegen had gewekt, maar hij had haar pas twee keer eerder met de vuist geslagen. Op dat moment wist ze dat ze dat nooit meer zou laten gebeuren. Dit was de derde en laatste keer. Ze veegde haar mond met rug van haar hand af en keek naar de grote bloedvlek die haar kapotte lippen erop hadden achtergelaten. Toen draaide ze haar hoofd om en keek neer op het dek van De Elf.


  De laatste entertouwen die de beide schepen bij elkaar hielden, braken en de nachtbries vulde de zeilen van De Elf die af begon te drijven. Het dek van De Elf was zwaar beschadigd door de kanonschoten, sommigen van de bemanningsleden waren gewond en andere sprongen nog van de hogere reling van De Arcturus op het dek terwijl de opening tussen de beide schepen groter werd.


  Toen zag ze Mansoer beneden haar op het dek van De Elf en ondanks haar verwondingen en de woede van haar vader bonkte haar hart in haar keel. Sinds ze van hem gescheiden was, had ze de hele tijd geprobeerd haar gevoelens voor hem te onderdrukken. Ze had niet verwacht dat ze hem ooit weer zou zien en ze dacht dat het haar was gelukt hem uit haar hoofd te zetten. Maar nu ze hem weer zag, lang en knap in het licht van het brandende want, herinnerde ze zich de geheimen die hij haar had toevertrouwd en de wijze waarop hij zijn gevoelens voor haar had geuit en ze kon hem niet langer verloochenen.


  Op datzelfde moment keek hij op en herkende haar. Ze zag dat zijn verbazing ogenblikkelijk plaatsmaakte voor grimmige vastberadenheid. Hij rende over het dek van De Elf naar het roer en duwde de roerganger opzij. Hij greep de spaken vast en draaide het roer razendsnel de andere kant op. De draai die De Elf naar bakboord maakte, werd afgebroken en daarna gehoorzaamde het schip het roer en draaide langzaam terug. Opnieuw botste de boeg van de schoener hard tegen het middengedeelte van De Arcturus, maar hij stuiterde niet terug, want Mansoer hield het roer stevig omgehaald. Het schip begon zich langs de zijkant van het grotere vaartuig te slepen.


  ‘Spring, Verity! Kom naar me toe!’ schreeuwde hij naar haar. Ze bleef secondelang verstijfd staan en toen was het bijna te laat. ‘Verity, in vredesnaam, je kunt me niet alleen laten vertrekken. Ik houd van je. Spring!’


  Ze aarzelde niet langer. Ze sprong zo snel ze kon op de verschansing en balanceerde daar een ogenblik met uitgespreide armen. Guy realiseerde zich wat ze ging doen en rende over het achterdek naar haar toe.


  ‘Ik verbied het je!’ schreeuwde hij en hij greep naar haar been, maar ze schopte zijn hand weg. Hij greep haar blouse vast en ze probeerde zich los te rukken, maar hij hield haar koppig vast. Terwijl ze worstelden, liet Mansoer het roer los en rende naar de reling van De Elf. Hij stond recht onder haar en spreidde zijn armen naar haar uit.


  ‘Spring!’ riep hij. ‘Ik vang je wel op.’


  Ze wierp zich over de verschansing. Haar vader liet haar niet los en haar blouse scheurde, zodat hij met een stuk stof in zijn hand achterbleef. Verity liet zich in Mansoers armen vallen en door haar gewicht zakte hij op zijn knieën, maar hij kwam snel overeind en hield haar een ogenblik stijf tegen zijn borst gedrukt. Toen zette hij haar neer en trok haar mee naar een veilige plek. De opgerolde hangmatten van de bemanning lagen tegen de verschansing opgestapeld om enige bescherming tegen splinters en musketkogels te bieden en Mansoer duwde haar achter deze barricade neer. Toen rende hij terug naar het roer en draaide het de andere kant op.


  De twee schepen verwijderden zich snel van elkaar. De Wraak had zich ook losgemaakt en was onder zeil. De Arcturus stond nog in brand, maar Mansoer zag dat Ruby Cornish over het dek liep en de leiding nam over de bluswerkzaamheden. Zijn mannen kwamen weer uit de luiken naar boven. Binnen een paar minuten hadden ze de brandende zeilen naar beneden gehaald en die met zeewater uit de pomp geblust.


  Toen zijn kanonnen herladen en uitgereden waren, keerde De Arcturus om De Elf te volgen, maar zijn want was zwaar beschadigd en Cornish had nog geen tijd gehad om nieuwe zeilen uit de zeilkooi te halen en ze aan de kale, verschroeide ra’s te slaan. De Arcturus vorderde langzaam door het water en zowel De Elf als De Wraak liep op hem uit.


  Toen ging de nachtwind even snel liggen als hij opgestoken was. Bijna alsof het de zonsopgang voelde aankomen, brak het wolkendek open zodat de bleke sterren ertussendoor konden schijnen. Een stilte daalde op de oceaan neer en het kolkende wateroppervlak leek te bevriezen tot een vlakte van glanzend ijs. Alle drie de gehavende schepen gingen langzamer varen en kwamen geleidelijk tot stilstand. Zelfs in het vage licht van de sterren konden ze elkaar zien. De wind was uit de zeilen en ze slingerden langzaam en doelloos op de stille stromingen onder het glasachtige oppervlak heen en weer. De Elf en De Wraak waren echter buiten gehoorsafstand van elkaar, dus Dorian en Mansoer konden niet met elkaar overleggen om te besluiten wat hen te doen stond.


  ‘Laat de mannen onder het werk ontbijten, maar we moeten de schade snel herstellen. Deze windstilte zal niet lang duren.’ Mansoer zette zijn mannen aan het werk en ging Verity zoeken. Ze stond in haar eentje aan de reling van het schip en staarde naar de vage contouren van De Arcturus, maar ze draaide haar hoofd onmiddellijk naar hem toe.


  ‘Je bent gekomen,’ zei hij.


  ‘Omdat je me riep,’ antwoordde ze zacht en ze strekte haar hand naar hem uit. Hij pakte die vast en het verbaasde hem hoe koel en glad haar huid en hoe smal en soepel haar hand was.


  ‘Ik heb je zoveel te vertellen.’


  ‘Daar hebben we nog een heel leven voor,’ zei ze, ‘maar laat me eerst ten volle van dit moment genieten.’ Ze keken elkaar in de ogen.


  ‘Je bent mooi,’ zei hij.


  ‘Dat ben ik niet, maar mijn hart zingt als je het zegt.’


  ‘Ik wil je kussen.’


  ‘Maar dat kun je niet doen,’ zei ze, ‘niet onder de ogen van je bemanning. Ze zouden het niet goedkeuren.’


  ‘Gelukkig hebben we daar ook een heel leven voor.’


  ‘En ik zal er elke minuut van genieten.’
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  De dag brak aan en de eerste bundels zonlicht vielen door de openingen tussen de donderkoppen en kleurden het water van de oceaan glanzend violet. Het licht viel vol op de drie schepen. Ze lagen roerloos in het water, als speelgoedbootjes in een dorpsvijver. De zee was zo glad als een spiegel en het oppervlak werd alleen in beroering gebracht door de vliegende vissen die eruit omhoogschoten en de kolkingen van de grote zilver- met goudkleurige tonijnen die erop jaagden.


  De door kanonskogels opengereten zeilen hingen slap en nutteloos naar beneden. Vanaf elk schip weergalmden de geluiden van de hamers en zagen van de timmerlui die gehaast de schade van het gevecht herstelden. De zeilmakers spreidden de beschadigde zeilen op de dekken uit, hurkten erop neer en naaiden met hun lange, snel bewegende naalden de scheuren. Ze wisten allemaal dat dit respijt niet lang zou duren, dat de ochtendbries zou opsteken en dat dan de volgende fase van de strijd zou beginnen.


  Door zijn kijker zag Mansoer dat de bemanning van De Arcturus de laatste vlammen doofde en daarna nieuwe rondhouten omhoog hees om de gebroken boegspriet en de ra’s die verbrand of weggeschoten waren, te vervangen.


  ‘Is je moeder aan boord van De Arcturus?’ vroeg hij aan Verity.


  ‘Zes weken geleden heeft mijn vader haar teruggestuurd naar het consulaat in Bombay waar ze veilig is,’ antwoordde Verity. Ze wilde nu niet nadenken over Caroline en over de omstandigheden waarin ze haar voor het laatst had gezien. Om van onderwerp te veranderen, vroeg ze: ‘Ga je weer vechten?’


  ‘Ben je bang?’ vroeg hij.


  Ze keek hem aan. Haar ogen waren groen en haar blik was open en eerlijk. ‘Dat is niet aardig.’


  ‘Vergeef me,’ zei hij onmiddellijk. ‘Ik twijfel niet aan je moed, want je hebt gisteravond bewezen dat het je daaraan niet ontbreekt. Ik wilde alleen weten wat je gevoelens zijn.’


  ‘Ik ben niet bang om mezelf, maar mijn vader is aan boord van het andere schip en jij bent aan boord van dit schip.’


  ‘Ik heb gezien dat hij je sloeg.’


  ‘Hij heeft me heel vaak geslagen, maar hij is toch mijn vader.’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘Maar wat belangrijker is, jij bent nu mijn man. Ik ben bang om jullie allebei, maar ik zal geen krimp geven.’


  Hij strekte zijn hand uit en raakte haar arm aan. ‘Ik zal mijn uiterste best doen om verdere gevechten te vermijden,’ verzekerde hij haar. ‘Dat zou ik gisternacht ook gedaan hebben, maar mijn vader was in gevaar. Ik had geen andere keus dan hem te hulp te komen. Ik betwijfel echter of Sir Guy jou en mij zal laten ontkomen zonder alles te doen wat in zijn macht ligt om het te verhinderen.’ Hij knikte grimmig naar de verre Arcturus.


  ‘Daar komt de ochtendwind,’ zei ze. ‘Nu zullen mijn vaders bedoelingen duidelijk worden.’


  De wind krabde met kattenpoten over het glanzende zeeoppervlak. De zeilen van De Arcturus bolden op en hij begon naar voren te glijden. Al zijn ra’s hingen en nieuwe zeilen hadden veel van de verschroeide en zwartgeblakerde zeilen vervangen. De wind liet het schip achter en het verloor geleidelijk snelheid tot het opnieuw tot stilstand kwam. Zijn grootzeil klapperde en ging slap hangen. De windvlaag bereikte de twee kleinere schepen, voerde ze een korte afstand verder en was toen voorbij.


  Weer bleven de drie vaartuigen roerloos liggen. Al hun zeilen waren gehesen en de matrozen in de bovenste ra’s waren gereed om de laatste wijzigingen in de stand ervan aan te brengen als de wind weer opstak.


  Deze keer kwam hij uit het oosten, hard en gestaag. Hij bereikte De Arcturus het eerst en dreef het schip voort. Zodra het genoeg snelheid had, gooide de roerganger het roer om en het voer recht op de twee kleinere schepen af. Zijn kanonnen waren nog uitgereden en zijn bedoelingen waren duidelijk.


  ‘Zo te zien staat je vader te popelen om te vechten.’


  ‘En jij ook!’ zei Verity beschuldigend.


  ‘Je vergist je in me.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb de buit al binnen. Sir Guy heeft verder niets wat ik zou willen hebben.’


  ‘Laten we dan hopen dat de wind ons eerder bereikt dan hij.’ Terwijl Verity dit zei, woei de wind tegen haar wang en blies een lange sliert haar voor haar ogen. Ze stopte hem terug in het zilverkleurige haarnetje. ‘Daar komt de wind.’


  De wind trof de schoener en hij helde over. De zeilen klapperden en de blokken ratelden. Toen vulde de wind de zeilen en ze bolden op. Ze voelden de kracht ervan in het gretige trillen van het dek onder hun voeten en ondanks de bedreigende situatie waarin ze verkeerden, lachte Verity luid van opwinding. ‘We zijn vertrokken!’ riep ze en ze klampte zich even aan zijn arm vast. Toen zag ze Koemrahs afkeurende blik en ze stapte achteruit. ‘Ik heb aan boord van dit schip geen chaperon nodig, want ik heb er al honderd.’


  De Elf voer snel naar De Wraak toe die nog in de windstilte lag, maar toen bereikte de wind hem ook. De twee schepen voeren weg met De Wraak twee kabellengten voor De Elf. Mansoer keek over het achterschip om naar De Arcturus.


  ‘Met de wind uit deze hoek kan je vader ons nooit inhalen,’ zei hij opgetogen tegen Verity. ‘Voor het donker hebben we zo’n voorsprong dat hij onder de horizon verdwenen zal zijn.’ Hij pakte haar arm vast en leidde haar naar de kajuitstrap. ‘Ik kan nu het dek veilig aan Koemrah overlaten, dus kunnen we naar beneden gaan om een geschikt verblijf voor je te vinden.’


  ‘Er zijn hier te veel ogen,’ zei ze en ze liep gewillig achter hem aan. Onder aan de trap draaide hij haar naar zich toe. Ze was maar een centimeter of vijf kleiner dan hij en haar dikke, glanzende haar maakte het verschil nog minder duidelijk. ‘Hier zijn geen andere ogen,’ zei hij.


  ‘Ik denk dat ik lichtgelovig ben geweest’ – haar wangen kregen de kleur van rozenbladeren – ‘maar Uwe Hoogheid zou toch nooit misbruik van mijn onschuld maken?’


  ‘Ik geloof dat u mijn ridderlijkheid overschat, mejuffrouw Courtney. Dat is namelijk precies wat ik van plan ben.’


  ‘Ik veronderstel dat het geen zin heeft dat ik ga gillen?’


  ‘Ik heb zo het vermoeden dat je daar gelijk in hebt,’ zei hij.


  Ze leunde naar hem toe. ‘Dan houd ik mijn mond maar,’ fluisterde ze. ‘Misschien dat ik hem later beter kan gebruiken.’


  ‘Je lip is gezwollen.’ Hij raakte hem voorzichtig aan. ‘Zal ik je geen pijn doen?’


  ‘Wij Courtneys zijn niet kleinzerig,’ zei ze.


  Hij kuste haar zachtjes.


  Verity trok hem naar zich toe en haar gezwollen lippen gingen onder de zijne vaneen. ‘Het doet helemaal geen pijn,’ zei ze. Hij tilde haar op en droeg haar naar zijn hut.


  Koemrah stampte drie keer op het dek boven Mansoers kooi. Hij ging snel rechtop zitten. ‘Ze hebben me op het dek nodig,’ zei hij.


  ‘Niet zo erg als ik je nodig heb,’ mompelde ze met slaperige tevredenheid, ‘maar ik weet dat ik je voorlopig moet laten gaan als de plicht roept.’


  Hij stond op en toen ze naar hem keek, werden haar ogen groter en haar belangstelling nam toe. ‘Ik heb nog nooit een naakte man gezien,’ zei ze. ‘Pas nu realiseer ik me wat ik gemist heb, want het bevalt me heel goed.’


  ‘Ik kan me wel iets mooiers voorstellen,’ wierp hij tegen. Hij boog zich voorover en kuste haar buik. Haar huid was glad als room en haar navel vormde een keurig putje in de strakke, glanzende spieren. Hij stak het puntje van zijn tong erin.


  Ze zuchtte en kronkelde wellustig. ‘Houd daar onmiddellijk mee op, anders laat ik je niet gaan.’


  Hij richtte zich op en toen werden zijn ogen groot van schrik. ‘Er zit bloed op het laken. Heb ik je verwond?’


  Ze kwam op een elleboog overeind en keek neer op de felrode vlek. Ze glimlachte zelfvoldaan. ‘Het is de bloem van mijn maagdelijkheid die ik je aanbied als bewijs dat ik altijd aan jou heb toebehoord en aan niemand anders.’


  ‘O, mijn liefste.’ Hij ging op de rand van de kooi zitten en bedekte haar gezicht met kussen.


  Ze duwde hem weg. ‘Ga maar naar boven, maar kom naar me terug zodra je klaar bent.’


  Mansoer rende de trap op en het leek of zijn voeten vleugels hadden, maar boven aan de trap bleef hij geschrokken staan. Hij had verwacht dat hij De Wraak nog ver voor hem zou zien, want het schip was sneller dan De Elf, maar het lag bijna langszij. Hij pakte zijn verrekijker uit de houder naast het kompashuisje en liep naar de reling. Hij zag direct dat De Wraak laag in het water lag en dat al zijn pompen bemand waren. Zeewater spoot wit over de verschansing uit de uitlaatpijpen. Terwijl hij ontzet toekeek, stapte Dorian uit het luik boven het grootste ruim het dek op. Mansoer pakte de spreekhoorn op en riep hem aan. Zijn vader keek naar hem en kwam naar de achter reling.


  ‘Wat is er aan de hand?’ riep Mansoer.


  ‘We zijn onder de waterlijn door een kogel getroffen en het water komt sneller binnen dan we het kunnen wegpompen.’ Zijn vaders stem klonk zwak op de wind.


  Het verschil in snelheid tussen de beide schepen was zo groot dat De Elf in de korte tijd dat Mansoer op het dek was al een paar meter op De Wraak was ingelopen. Zijn vaders stem klonk al duidelijker. Hij keek over het achterschip om en zag dat De Arcturus maar weinig achterop was geraakt in de uren waarin Verity en hij beneden waren geweest. Het schip had veel meer snelheid dan de beschadigde De Wraak.


  ‘Hoe kan ik u helpen?’ vroeg hij zijn vader. Er viel een lange stilte.


  ‘Ik heb elk uur een hoekmeting op de grote mast van De Arcturus gedaan. In dit tempo zal hij voor het donker binnen schootsafstand zijn. Zelfs in het donker kunnen we niet aan hem ontkomen.’


  ‘Kunnen we de schade repareren?’


  ‘Het kogelgat zit op een onhandige plaats.’ Dorian schudde zijn hoofd. ‘Als we bijdraaien zal De Arcturus bij ons zijn voor we het gat kunnen dichten.’


  ‘Wat moeten we dan doen?’


  ‘Tenzij er iets onvoorziens gebeurt, zullen we weer moeten vechten.’


  Mansoer dacht aan Verity die in de hut onder dit dek lag en hij kreeg een beeld voor ogen van haar volmaakte, blanke lichaam dat door een kanonskogel uiteengereten was. Hij verdrong het beeld snel. ‘Wacht!’ riep hij naar Dorian en hij wenkte Koemrah.


  ‘Wat kunnen we doen, oude vriend?’ Ze praatten snel en ernstig met elkaar, maar intussen zakte De Wraak nog een beetje verder terug en Mansoer was gedwongen een reef in het grootzeil te laten doen om de snelheid van De Elf voldoende te vertragen om bij De Wraak in de buurt te blijven. Daarna riep hij naar zijn vader: ‘Koemrah heeft een plan. Volg me zo goed u kunt, maar ik matig mijn snelheid wel als u te ver achterop raakt.’


  Koemrah draaide de boeg van De Elf drie streken naar het westen tot ze op een rechte koers naar Ras al-Hadd lagen, de landpunt waar de golf op de open oceaan uitkwam.


  De rest van de ochtend liet Mansoer zijn bemanning de schade repareren die ze in het gevecht hadden opgelopen, de kanonnen schoonmaken en nakijken, meer kogels uit het koebrugdek omhoog brengen en de kruitzakken vullen om het verschoten kruit te vervangen. Daarna hesen ze met takel en blok een van de kanonnen van het hoofddek naar het achterdek waar de timmerlui er een tijdelijke geschutpoort voor hadden gemaakt. Het kanon werd over de achtersteven gericht en kon nu als hekvuur gebruikt worden om De Arcturus onder schot te nemen als hij binnen schootsafstand kwam.


  De Wraak zakte bijna onmerkbaar dieper in het water weg en hij verloor snelheid terwijl de mannen aan de pompen vochten om het water dat door de doorboorde romp naar binnen stroomde, zo veel mogelijk af te voeren. Mansoer voer dichter naar De Wraak toe en ze gooiden een touw over. Daarna kon hij twintig van zijn eigen matrozen naar De Wraak sturen om daar de bemanning af te lossen die door het onophoudelijke werk aan de pompen uitgeput was. Tegelijkertijd stuurde hij Baris over, een van Koemrahs officieren. Het was een jonge Omaniet die ook aan de kust was geboren en iedere rots en elk rif bijna even goed kende als Koemrah. Terwijl de schepen heel dicht bij elkaar voeren, legde Mansoer zijn vader het plan uit dat Koemrah en hij hadden bedacht.


  Dorian begreep direct dat dit waarschijnlijk hun beste kans was en hij ging zonder aarzelen akkoord. ‘Ga je gang, jongen,’ riep hij door zijn spreekhoorn terug.


  Binnen het volgende uur moest Mansoer weer een reef in het zeil doen om in de loop van de nacht niet op De Wraak uit te lopen. Toen het duister viel, keek hij naar De Arcturus en berekende dat het schip het gat tussen hen tot iets meer dan twee zeemijlen had gedicht.


  Het was bijna middernacht voordat hij naar zijn hut terugging, maar zelfs toen konden Mansoer en Verity niet slapen. Ze vrijden alsof het de laatste keer was en bleven zwetend en zachtjes pratend in elkaars armen liggen. Soms lachten ze en Verity huilde meer dan eens. Ze hadden elkaar zoveel te zeggen en moesten elkaar hun hele levensgeschiedenis vertellen. Maar ten slotte kon zelfs hun prille liefde hen niet meer wakker houden en vielen ze met verstrengelde ledematen in slaap.


  Een uur voor het licht werd glipte Mansoer uit hun kooi en liet haar alleen om naar het dek te gaan. Maar binnen een paar minuten kwam Verity ook de kajuitstrap op en ging in de hoek tussen het halfdek en het achterdek staan waar ze bij hem kon zijn zonder hem in de weg te lopen.


  Mansoer gaf de koks bevel de mannen hun ontbijt te geven en terwijl ze aten, ging hij benedendeks om met hen te praten en hen te bemoedigen. Hij maakte hen aan het lachen hoewel ze wisten dat De Arcturus in het donker dicht achter hen was en dat ze spoedig opgeroepen zouden worden om weer te vechten.


  Bij het ochtendgloren stonden Mansoer en Koemrah al aan de reling van het achterdek bij het hekvuur. De lantaarn aan de vlaggengaffel van De Wraak was dicht achter hen te zien, maar toen hun gezichtsveld zich verwijdde, keken ze allemaal achter de schoener om te proberen een glimp van De Arcturus op te vangen. Ze hoefden niet lang te wachten. Toen het licht sterker werd, zagen ze dat het schip zich flauw aftekende tegen de donkere, stille horizon en Mansoer moest zich inhouden om geen uiting aan zijn teleurstelling te geven. Het schip was in de loop van de nacht bijna een zeemijl op hen ingelopen en nu was hij op schootsafstand. Terwijl Mansoer door zijn verrekijker naar De Arcturus staarde, zag hij een vuurflits en een wolkje witte rook op de boeg van het schip.


  ‘Je vader vuurt op ons met een boegstuk, maar de afstand is nog een beetje te groot, dus zal hij ons voorlopig geen echte schade kunnen toebrengen,’ zei hij tegen Verity.


  ‘Land in zicht!’ werd er op dat moment vanuit de masttop geroepen. Ze verlieten het achterschip en liepen naar de boeg om door de kijker de zee af te speuren.


  ‘Je overtreft jezelf, kapitein,’ zei Mansoer tegen Koemrah. ‘Ik moet me wel heel erg vergissen als Ras al-Hadd niet recht voor ons ligt.’ Ze gingen terug naar de kaartentafel naast het traversebord en bogen zich over de kaart. Dit meesterwerk van cartografie was door Koemrah zelf getekend en het was de vrucht van een leven dat grotendeels op zee was doorgebracht.


  ‘Waar is Kos al-Heem?’ vroeg Mansoer. De naam betekende de Bedrieger in het dialect van de Omanitische-kust.


  ‘Ik heb het op de kaart niet gemarkeerd.’ Koemrah prikte met de punt van zijn passer in het met was behandelde leer. ‘Sommige dingen kunnen maar het best voor de ogen van de wereld verborgen blijven, maar het is hier.’


  ‘Hoelang duurt het voor we er zijn?’ vroeg Mansoer.


  ‘Als deze wind aanhoudt, zijn we er een uur na de middag.’


  ‘Tegen die tijd zal De Arcturus De Wraak ingehaald hebben.’ Mansoer keek naar het schip van zijn vader.


  ‘Als het Allahs wil is,’ zei Koemrah berustend, ‘want Allah is groot.’


  ‘We moeten proberen De Wraak tegen het vuur van De Arcturus te beschermen tot we de Bedrieger bereiken.’ Mansoer gaf Koemrah zijn orders en ging toen terug naar het achterschip waar de bediening zich om de negenponder verzameld had.


  Koemrah reefde het zeil weer en liet zich terugzakken tot hij De Elf tussen de beide andere schepen in kon sturen. In die tijd vuurde De Arcturus twee keer met zijn boegstuk. Beide schoten misten doel, maar de volgende kogel plonsde zwaar naast De Wraak in het water neer.


  ‘Heel goed.’ Mansoer knikte. ‘We kunnen nu een schot op hem afvuren om de schootsafstand te bepalen.’


  Hij koos een kogel uit de kist uit en rolde hem onder zijn voet om te controleren of hij helemaal rond was. Toen mat hij de hoeveelheid kruit met zorg af en liet de bediening de ziel schoonmaken om zo veel mogelijk kruitresten te verwijderen.


  Toen het kanon geladen en uitgereden was, ging hij erachter staan en bekeek hoe het achterschip van De Elf op de golven op en neer deinde en heen en weer slingerde. Hij berekende de aanpassingen die nodig waren om deze bewegingen te verdisconteren. Toen ging hij met de lont in zijn hand ruim uit de buurt van de broek van het kanon staan en wachtte op de volgende golf. Toen De Elf overhelde en haar achterschip omhoogkwam, drukte hij het uiteinde van de brandende lont tegen het kruit in het zundgat. De elevatie zou de kogel extra draagwijdte geven.


  Het lange kanon bulderde en sloeg terug tegen zijn talie. Verity en Koemrah keken waar de kogel terecht zou komen.


  Een paar seconden later zagen ze een kleine witte pluim uit het donkere zeeoppervlak opspatten. ‘Honderd meter ervoor en bijna drie graden naar links,’ riep Verity scherp.


  Mansoer kreunde en draaide de richtingschroef in de maximale stand. Ze vuurden weer. ‘Weer ervoor, maar de richting is goed.’ Ze bleven gestaag vuren.


  De Wraak was aan het bombardement mee gaan doen. De Arcturus kwam langzaam dichterbij en vuurde tegelijkertijd haar boegstukken af. Maar halverwege de ochtend was het geen van de schepen nog gelukt een voltreffer te scoren, hoewel sommige kogels dicht bij hun doel terecht waren gekomen. Mansoer en zijn bediening hadden zich in de stijgende hitte tot op hun middel uitgekleed: ze glommen van het zweet en hun gezichten waren zwart van de kruitdamp. De loop van het kanon was te heet om te kunnen aanraken. De natte dweil siste en dampte als hij in de ziel werd geduwd. Voor de drieëntwintigste keer die ochtend reden ze de lange negenponder uit en Mansoer richtte zorgvuldig. De Arcturus leek veel groter toen hij er over de vizierkorrels heen naar keek. Hij stapte achteruit en wachtte tot het schip onder hem omhoog zou komen voordat hij vuurde.


  Het affuit schoot met kracht naar achteren en sloeg tegen zijn talie. Hoewel ze gespannen door hun kijker tuurden, zagen ze de kogel deze keer niet met een plons in het water terechtkomen. In plaats daarvan zag Verity verbrijzeld hout uit de boeg van De Arcturus barsten en een van de boegstukken werd uit zijn affuit geslagen en viel op zijn kant.


  ‘Een treffer! Een voltreffer!’


  Mansoer lachte en nam een slok water uit de scheplepel, voordat hij het volgende schot richtte.


  Ogenschijnlijk als wraakoefening schoot De Arcturus met het overgebleven boegstuk een kogel af die zo dicht voor het achterschip van De Elf terechtkwam dat een fontein van druppels hoog de lucht in spoot die vervolgens als een waterval op hen neerdaalde en hen drijfnat maakte.


  Intussen verrees de kaap van Ras al-Hadd steeds hoger uit de zee en De Arcturus haalde hen geleidelijk in.


  ‘Waar is Kos al-Heem?’ vroeg Mansoer ongeduldig.


  ‘Je ziet hem pas als je er bijna tegenaan vaart. Daarom hebben ze hem die naam gegeven, maar dit zijn de oriëntatiepunten. De witte streep in de rotswand, daar. De top van de eivormige rots die er links van staat, daar.’


  ‘Ik wil dat jij het roer nu overneemt, Koemrah. Draai het schip een beetje tegen de wind in en reef de zeilen. Ik wil dat De Arcturus ons inhaalt, zonder dat duidelijk wordt dat we het opzettelijk laten gebeuren.’ Het duel tussen de schepen ging door. Mansoer hoopte Cornish’ aandacht van het gevaar vóór hem af te leiden en wilde De Wraak verder op hen laten uitlopen. De Arcturus naderde gretig en binnen een uur was hij zo dichtbij dat Mansoer en Verity door de kijker de forse gestalte en het opvallende gezicht van kapitein Cornish herkenden.


  ‘En daar is Sir Guy!’ Mansoer had bijna ‘je vader’ gezegd, maar zich op het laatste moment bedacht. Hij wilde de familieband van zijn vijand met zijn geliefde niet benadrukken.


  Vergeleken met Ruby Cornish was Guy Courtney een slanke, elegante verschijning. Hij had zich omgekleed en zelfs in deze hitte droeg hij een steek en een blauwe jas met vuurrode revers, een nauwsluitende, witte kniebroek en zwarte laarzen. Hij staarde naar hen. Hij had een onbuigzame, harde uitdrukking op zijn gezicht en straalde een dodelijke vastberadenheid uit die Verity tot op het bot verkilde: ze kende deze stemming heel goed van hem en was er doodsbang voor.


  ‘Koemrah!’ riep Mansoer. ‘Waar is die Bedrieger? Waar is Kos al-Heem? Is het iets wat je gedroomd hebt na een pijp hasjiesj?’


  Koemrah keek naar De Wraak die langzaam op hen uitgelopen was. Hij lag nu een kwartzeemijl op hen voor.


  ‘De kalief, uw geëerde vader, is bijna bij de Bedrieger.’


  ‘Ik zie er niets van.’ Mansoer bestudeerde het water voor hen zorgvuldig, maar de golven deinden zonder onderbreking onverbiddelijk door en hij kon geen kolking of opstuwing van wit water onderscheiden.


  ‘Daarom heet hij de Bedrieger,’ bracht Koemrah hem in herinnering. ‘Hij bewaart zijn geheimen goed. Hij heeft al meer dan honderd schepen vernietigd, waaronder de galei van Ptolemeus, de generaal en gunsteling van Isakander. Alleen door Allahs goedgunstigheid heeft hij de schipbreuk overleefd.’


  ‘Allah is groot,’ mompelde Mansoer automatisch.


  ‘Prijs Allah,’ beaamde Koemrah en terwijl hij sprak, gooide De Wraak abrupt het roer om en draaide zijn boeg in de wind. Met gebraste en trillende zeilen, draaide hij bij.


  ‘Ah!’ riep Koemrah. ‘Baris heeft de Bedrieger voor ons gevonden en gemarkeerd.’


  ‘Rijd de bakboordbatterij uit en maak jullie gereed om naar stuurboord overstag te gaan,’ beval Mansoer. Terwijl de bemanning naar hun gevechtsposten rende, bekeek hij de naderende Arcturus.


  Het schip kwam snel en met alle zeilen gehesen triomfantelijk op hen af. Terwijl hij keek, zag Mansoer dat de deksels van de geschutpoorten openklapten en dat de trompen van de kanonnen dreigend langs de zijkanten van het schip naar buiten staken. Hij draaide zich om en liep naar voren tot hij De Wraak die bijgedraaid recht voor hen lag, vol in het zicht had. Het schip had ook zijn kanonnen uitgereden en was gereed voor de strijd.


  Mansoer liep terug naar het roer. Hij was zich ervan bewust dat Verity vanuit de hoek onder het achterdek ingespannen naar hem keek. Haar gelaatsuitdrukking was kalm en ze toonde geen angst.


  ‘Ik wil graag dat je benedendeks gaat, liefste,’ zei hij rustig. ‘We zullen heel snel onder vuur komen te liggen.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘De spanten van het schip bieden geen bescherming tegen ijzeren negenpondskogels. Dat herinner ik me nog van de keer dat je op me geschoten hebt,’ antwoordde ze met een ondeugende twinkeling in haar ogen.


  ‘Ik heb me nooit verontschuldigd voor de slechte manieren die ik toen tentoongespreid heb.’ Hij glimlachte naar haar terug. ‘Het was onvergeeflijk. Maar ik zweer dat ik het dubbel en dwars met je zal goedmaken.’


  ‘Hoe dan ook, van nu af aan is mijn plaats aan jouw zijde en ik ben niet van plan om onder de kooi weg te kruipen.’


  ‘Ik zal je aanwezigheid altijd koesteren,’ zei hij. Hij draaide zich weer om naar De Arcturus die nu eindelijk ruim binnen schootsbereik was. Hij moest nu alle aandacht van het schip trekken en het ertoe verleiden om op topsnelheid te blijven varen. Koemrah wachtte op zijn bevel.


  ‘Gooi het roer om,’ snauwde Mansoer en De Elf draaide zich om als een danseres. Plotseling had het schip zijn boordbatterij volledig op De Arcturus gericht.


  ‘Rustig, kanonniers,’ schreeuwde Mansoer door de spreekhoorn. ‘Richt goed!’ De kanonniers hieven een voor een hun rechterarm ten teken dat ze hun kanon zuiver gericht hadden.


  ‘Vuur!’ riep Mansoer en de boordbatterij bulderde als één enkele donderslag. De kruitdamp walmde in een dichte grijze wolk over het dek naar achteren, maar werd bijna onmiddellijk door de wind weggeblazen. Ze zagen voor de boeg van De Arcturus één fontein zeewater omhoog spuiten, maar de rest van het salvo sloeg in zijn achterschip in en boorde gaten in de spanten. Het schip leek onder deze verschrikkelijke inslagen te trillen, maar bleef zonder snelheid te verliezen dichterbij komen.


  ‘Breng het schip terug op de oude koers,’ beval Mansoer en De Elf gehoorzaamde het roer direct. Ze voeren snel terug naar de plek waar De Wraak lag. Omdat De Arcturus zijn boeg naar hen toe gericht had, was hij niet in staat geweest haar eigen boordbatterij op hen af te vuren, maar de manoeuvre had De Elf bijna haar hele voorsprong gekost en de vijand was nu nog maar amper een kabellengte van hen verwijderd. Hij vuurde zijn boegstuk af en De Elf schokte toen de kogel het achterschip trof en de romp doorboorde.


  Koemrah staarde met tot spleetjes dichtgeknepen ogen voor zich uit, maar Mansoer zag de Bedrieger nog nergens. Koemrah riep naar de roerganger dat hij de koers iets moest wijzigen en de man liet het schip een stukje naar bakboord overstag gaan. Hierdoor had De Wraak een vrij schootsveld en hij kon nu vuren zonder bang te hoeven zijn dat hij De Elf zou raken. Hij had zijn boordbatterij nog steeds op de vijand gericht en verdween even achter een gordijn van zijn eigen kruitdamp toen hij al zijn kanonnen afvuurde.


  De schootsafstand was groot, maar minstens een paar van zijn schoten troffen doel. De Arcturus was nu zo dichtbij dat Mansoer de ijzeren kogels als zware hamerslagen tegen zijn romp hoorde beuken.


  ‘Dat zal al Cornish’ aandacht opeisen,’ zei Verity en haar stem klonk helder in de stilte die plotseling op het salvo volgde. Mansoer antwoordde niet. Hij staarde met een bezorgd, gefronst voorhoofd voor zich uit.


  ‘Waar is die driewerf vervloekte Bedrieger...?’ Hij zweeg toen hij heldere vlekjes als dwarrelende sneeuwvlokken diep in het blauwe water recht onder hun boeg zag glinsteren. Het was zo onverwacht dat hij het even niet begreep. Toen begon het hem te dagen.


  ‘Fuseliervissen!’ riep hij uit. Deze scholen kleine, glinsterende vissen hielden zich altijd op boven onder water gelegen riffen, zelfs hier midden in het water aan de rand van het continentale plat. De scholen verspreidden zich toen de romp van De Elf ertussendoor gleed en Mansoer zag de donkere, verschrikkelijke schaduwen direct in de baan van het schip als zwarte tanden uit de diepte verrijzen. Koemrah stapte naar voren en duwde de roerganger weg. Toen nam hij het roer van zijn schip liefdevol in zijn handen om het door het gevaarlijke gebied te loodsen.


  Mansoer zag dat de donkere vormen zich verhardden toen ze er snel op af voeren. Het waren drie granieten hoorns die vanuit het donkere water tot nog geen vadem onder het zonverlichte oppervlak verrezen, De punten ervan waren zo scherp dat ze weinig weerstand aan de stromingen en golven boden. Dit verklaarde de afwezigheid van turbulentie aan het oppervlak.


  Mansoer hield automatisch zijn adem in toen Koemrah naar het midden van deze wrede kroon van steen stuurde. Hij voelde Verity’s hand op zijn arm toen ze zich aan hem vastklampte om steun te zoeken en haar nagels drongen pijnlijk in zijn vlees.


  De Elf raakte het rotssteen aan. Voor Mansoer leek het op het gevoel dat hij had als hij in volle galop door het bos reed en een doornstruik aan zijn mouw trok. Het dek trilde zachtjes onder zijn voeten en hij hoorde de granieten hoorn over hun bodem schrapen. Toen trok De Elf zich los en ze waren erdoor. Mansoer liet de lucht zuchtend uit zijn longen ontsnappen en naast hem riep Verity: ‘Dat was wel op het nippertje. Zoiets hoop ik nooit meer mee te maken.’


  Mansoer pakte haar hand vast en ze renden terug naar de reling van het achterschip. Ze zagen dat De Arcturus met volle snelheid in de val liep. Ondanks de in de strijd opgelopen schade en het door het roet zwart geworden want zag het schip er nog prachtig uit. Al zijn zeilen stonden bol en een hoge witte boeggolf glinsterde en krulde om de knie van zijn voorsteven.


  Hij raakte de stenen pieken en kwam met een ruk in het water tot stilstand. In één ogenblik was zijn luchtige gratie verdwenen en veranderde het schip in een ravage. Zijn fokkenmast brak ter hoogte van het dek af en de helft van zijn ra’s viel naar beneden. Onder de waterlijn kraakte en knarste zijn romp toen de spanten werden verbrijzeld en het schip hing in het water alsof het deel van het rif uitmaakte. De granieten hoorns van de Bedrieger waren diep in zijn buik gedreven. De matrozen in de hoogste ra’s werden weggeslingerd als stenen uit een slinger en plonsden op een afstand van een half pistoolschot van het schip in het water. De rest van de bemanning werd over het dek gekegeld en sloeg tegen de masten en de verschansing. Hun eigen kanonnen keerden zich tegen hen toen ze met de volle voorwaartse snelheid van het schip tegen het keiharde metaal geslingerd werden. Armen, benen en ribben braken als groene twijgen en schedels barstten als eieren die op een stenen vloer vielen. De bemanningen van de twee kleinere schepen verdrongen zich aan de relingen en keken vol ontzag naar de verwoesting die ze hadden aangericht, te diep onder de indruk om te juichen bij de vernietiging van de vijand.


  Mansoer draaide bij tot hij naast zijn vaders schip lag. ‘Wat nu, vader?’


  ‘We kunnen Guy zo niet achterlaten,’ schreeuwde Dorian terug. ‘We moeten hem alle mogelijke hulp bieden. Ik ga er in de sloep naartoe.’


  ‘Nee, vader!’ riep Mansoer terug. ‘U kunt hier niet langer blijven. Uw schip is er ook erg slecht aan toe. U moet de veilige haven van Sawda opzoeken waar we de onderwaterschade kunnen repareren voordat het schip zinkt.’


  ‘Maar hoe moet het dan met Guy en zijn mannen?’ Dorian aarzelde. ‘Wat moet er van hen worden?’


  ‘Dat regel ik wel,’ beloofde Mansoer. ‘U kunt er zeker van zijn dat ik uw broer, Verity’s vader, hier niet zal laten omkomen.’


  Dorian en Batoela overlegden snel en daarna kwam Dorian terug naar de reling van De Wraak. ‘Goed dan! Batoela is het ermee eens dat we een veilige ankerplaats moeten vinden voordat er weer een storm opsteekt. In deze conditie kunnen we een ruwe zee niet doorstaan.’


  ‘Ik haal de overlevenden van De Arcturus en volg u zo snel mogelijk.’ Dorian draaide De Wraak weer voor de wind en zette koers naar het vasteland. Mansoer droeg het bevel over aan Koemrah en klom in de sloep. Hij stond op de achterplecht toen ze naar de gestrande en zwaar overhellende Arcturus roeiden. Zodra ze binnen gehoorsafstand waren, liet hij de bemanning de riemen strijken. ‘Arcturus!’ riep hij. ‘Ik heb een chirurgijn bij me. Wat voor hulp hebt u nodig?’


  Cornish’ rode gezicht verscheen boven de gekantelde verschansing. ‘We hebben veel gebroken ledematen. Ik moet de gewonden naar het ziekenhuis op het eiland Bombay brengen, anders sterven ze.’


  ‘Ik kom aan boord!’ schreeuwde Mansoer terug.


  Maar een andere stem weerklonk luid en boos: ‘Blijf waar je bent, vuile, smerige rebel!’ Sir Guy Courtney klemde zich met één hand aan het want vast. Zijn andere arm had hij in de voorkant van zijn jas gestoken die hij als een geïmproviseerde mitella gebruikte. Hij had zijn hoed verloren en vers bloed uit de diepe sneden in zijn hoofdhuid bedekte zijn haar en de zijkant van zijn gezicht. ‘Als je aan boord probeert te komen vuur ik op jullie.’


  ‘Oom Guy!’ riep Mansoer. ‘Ik ben de zoon van uw broer Dorian. U moet me toestaan u en uw mannen te helpen.’


  ‘In Gods heilige naam, je bent geen familie van me. Je bent een heidense bastaard, een ontvoerder en verkrachter van onschuldige Engelse vrouwen.’


  ‘Uw mannen hebben hulp nodig. U bent zelf gewond. Laat me u en uw mannen naar de haven van het eiland Bombay brengen.’


  Guy antwoordde niet, maar strompelde over het overhellende dek naar het dichtstbijzijnde kanon. Hij griste een rokende lont uit de zandton. De glanzende, bronzen loop van het zware wapen stak nog steeds door de open geschutpoort, maar Mansoer raakte niet gealarmeerd. Het wapen was onschadelijk. Door de hoek van het dek was de loop op het water vlak langs de zijkant van het schip gericht.


  ‘Luister naar rede, oom. Mijn vader en ik zijn u niet kwaad gezind. U bent van ons bloed. Ik ben ongewapend. Kijkt u maar!’ Hij hief zijn geopende handen om het te bewijzen. Toen realiseerde hij zich met een huivering van afgrijzen dat Guy niet van plan was om het grote kanon af te vuren. In plaats daarvan greep hij de lange greep van de donderbus die plomp en lelijk aan zijn cardanusring aan de verschansing hing. Het was een handkanon dat diende om vijandelijke enteraars te verdrijven en het was geladen met een hoed vol loden ganzenhagel. Het wapen had op korte afstand een gruwelijk effect.


  Guy draaide de donderbus naar hen toe en tuurde over het primitieve keep-en-korrelvizier naar Mansoer. De wijd uitlopende tromp van het wapen leek obsceen naar hen te loeren.


  ‘Ik heb je gewaarschuwd, wellustig zwijn.’ Hij stopte de brandende lont in het zundgat.


  ‘Liggen!’ riep Mansoer en hij wierp zich op het dek. Zijn bemanning volgde te traag zijn voorbeeld en het schot ganzenhagel trof hen vol. Mansoer hoorde het geschreeuw van de gewonden en ging rechtop zitten. Zijn overhemd was bespat met de hersens van zijn bootsman en drie dode mannen lagen op een hoop tegen de zijkant van de boot. Twee mannen omklemden hun wonden en lagen te kronkelen in plassen van hun eigen bloed. Het zeewater spoot naar binnen door de gaten die de ganzenhagel in de romp had geslagen.


  Mansoer spoorde de bemanningsleden aan die ongedeerd waren. ‘Roei terug naar De Elf.’ Ze stortten zich op de riemen en begonnen uit alle macht te roeien. Vanaf de achterplecht schreeuwde Mansoer naar Guy die nog steeds de greep van het rokende handkanon omklemde. ‘Moge je zwarte ziel wegrotten, Guy Courtney. Smerige slachter! Dat waren ongewapende mannen die jullie wilden helpen.’


  Mansoer stormde het dek van De Elf op. Zijn gezicht was wit en verstrakt van woede. ‘Koemrah,’ snauwde hij, ‘haal onze doden en gewonden aan boord en laad dan al onze kanonnen met kartets. Ik ga dat moordzuchtige zwijn een koekje van eigen deeg geven.’


  Koemrah ging naar bakboord overstag en terwijl Mansoer hem aanwijzingen gaf, stuurde hij het schip op een afstand van honderd passen langs het gestrande wrak van De Arcturus. Hij wist dat de kartets vanaf die afstand de grootste slachting zou aanrichten.


  ‘Houd jullie gereed om naar goeddunken te vuren!’ riep Mansoer naar zijn kanonniers. ‘Veeg het dek schoon. Dood hen allemaal. Als jullie dat hebben gedaan, steken we de fik erin en verbranden het schip tot de waterlijn.’ Hij trilde nog van woede.


  De bemanning van De Arcturus keek de dood in de ogen en verspreidde zich over het dek. Sommige mannen vluchtten benedendeks en andere wierpen zich overboord en spartelden onhandig in het water rond. Alleen kapitein Cornish en Sir Guy Courtney bleven vierkant staan, met hun gezicht naar de boordbatterij van De Elf gericht.


  Mansoer voelde dat zijn arm lichtjes aangeraakt werd en hij keek opzij. Verity stond naast hem. Haar gezicht was bleek, maar uitdrukkingsloos. ‘Dit is moord,’ zei ze.


  ‘Je vader is de moordenaar.’


  ‘Ja, en hij is mijn vader. Als je dit doet, zul je zijn bloed nooit meer van je handen kunnen wassen en ik ook niet, al worden we honderd jaar. Door deze daad zul je onze liefde vernietigen.’


  Haar woorden troffen hem dieper dan een dolkstoot. Hij keek op en zag dat de eerste kanonnier de rokende lont al vlak bij het zundgat hield en op het punt stond zijn wapen af te vuren. ‘Niet vuren!’ brulde Mansoer naar hem en de man trok zijn hand terug. Alle kanonniers draaiden zich naar Mansoer om. Hij pakte Verity’s hand vast, leidde haar naar de reling en bracht de spreekhoorn naar zijn lippen.


  ‘Guy Courtney! Alleen door tussenkomst van je dochter ben je gered,’ riep hij.


  ‘Die verraderlijke teef is mijn dochter niet. Ze is niets meer dan een ordinaire straathoer.’ Guys gezicht was lijkwit en het geronnen bloed erop was in contrast ermee vuurrood. ‘Jullie smeerlappen hebben je eigen niveau in de beerput gevonden. Neem haar maar. Ik vervloek jullie allebei.’


  Het was een krachttoer voor Mansoer om zijn natuurlijke reactie te onderdrukken en zijn woede in toom te houden. ‘Dank u dat u me de hand van uw dochter hebt geschonken. Een geschenk dat zo welwillend wordt gegeven, zal ik met mijn leven beschermen.’ Toen keek hij Koemrah aan. ‘We laten hen hier aan hun lot over. Zet koers naar Sawda.’


  Toen ze wegvoeren, bracht Ruby Cornish zijn hand naar zijn voorhoofd en salueerde om stilzwijgend zijn nederlaag te erkennen en Mansoer te bedanken voor de compassie die hij had getoond door niet te vuren.


  Toen ze De Wraak vonden, lag het schip voor anker in een kleine baai, omsloten door de klippen van Sawda. Het grimmige rotsgesteente verrees honderd meter steil omhoog uit het water aan de rand van het continentale plat, tien kilometer uit de kust van het Arabische schiereiland. Koemrah had goede redenen gehad om het uit te kiezen. Het was onbewoond, lag uit de buurt van het vasteland en kon niet toevallig door een vijand ontdekt worden. De baai was beschut tegen de stormen uit het oosten. Het omsloten water was kalm en het smalle strand van zwart vulkanisch zand vormde een goede ondergrond om de romp van een schip op te kielen. Uit een spleet aan de voet van de klippen stroomde zelfs zoet water.


  Zodra ze het anker hadden uitgegooid, liet Mansoer zich samen met Verity naar De Wraak roeien. Dorian stond bij de laadpoort om hen te verwelkomen.


  ‘Ik hoef uw nicht Verity niet aan u voor te stellen, vader. Jullie kennen elkaar al.’


  ‘Ik groet u met respect, Majesteit.’ Verity maakte een revérence.


  ‘Nu kunnen we eindelijk Engels spreken en kan ik je als je oom begroeten.’ Hij omhelsde haar. ‘Welkom bij je familie, Verity. Ik weet zeker dat we nog alle gelegenheid zullen krijgen om elkaar beter te leren kennen.’


  ‘Ik hoop het, oom. Maar ik weet dat Mansoer en u een heleboel andere dingen te doen hebben.’


  Terwijl ze op het open dek stonden, stelden ze snel een actieplan op en ze begonnen het direct uit te voeren. Mansoer bracht De Elf langszij het schip van zijn vader en ze bonden de rompen aan elkaar. Nu konden de pompen van beide schepen gebruikt worden om de volgelopen romp leeg te pompen. Tegelijkertijd trokken ze een grote lap van het zwaarste zeildoek onder de romp van De Elf door. De druk van het water hield hem stevig op zijn plaats, zodat het kogelgat onder water gestopt werd. Toen de instroom afgesloten was, konden ze de romp binnen een paar uur leegpompen.


  Daarna hesen ze alle zware lading uit de ruimen – kanonnen, kruit en kogels, reservezeilen, masten en rondhouten – en laadden alles op het dek van De Elf. Verlost van zijn last dreef De Wraak hoog en licht als een kurk op het water. Met de sloepen trokken ze hem op het strand en, met behulp van het getij, kielden ze hem zodat het kogelgat bloot kwam te liggen. De timmerlui en hun knechten gingen aan het werk.


  Het duurde twee dagen en twee nachten – ’s nachts werkten ze bij het licht van de strijdlantaarns – voor de reparaties verricht waren. Toen ze klaar waren, was het vervangen deel van de romp sterker dan het oorspronkelijke deel. Ze maakten van de gelegenheid gebruik om het zeewier van de romp te schrapen, de voegen opnieuw te breeuwen en de koperen dubbeling te vervangen die moest verhinderen dat de scheepsworm de romp onder water aantastte. Toen ze het schip lieten afdrijven, was het waterdicht en droog. Ze verhaalden het naar de baai, laadden het opnieuw in en plaatsten de kanonnen weer. Tegen de avond hadden ze alle watervaten van de beide schepen uit de bron bijgevuld en waren ze gereed om uit te varen. Dorian besloot echter dat de bemanningen twee dagen rust hadden verdiend om het islamitische feest van Id te vieren waarbij een dier wordt geofferd waarvan het vlees onder de feestvierenden wordt verdeeld.


  Die avond verzamelden ze zich op het strand en Dorian doodde een van de melkgeiten die aan boord van De Wraak in een kooi gehouden werden. Het dier had maar net genoeg vlees om iedereen een klein stukje te geven, maar ze vulden het aan met verse vis die ze op de kolen roosterden. De muzikanten onder de bemanningsleden zongen, dansten en prezen Allah voor hun ontsnapping uit Maskate en hun overwinning op De Arcturus. Dorian en Mansoer zaten, met Verity tussen hen in, op zijden bidmatjes die op het zwarte zand uitgespreid waren.


  Zoals de meeste mensen die Dorian leerden kennen, vond Verity hem zeer innemend door zijn warme aard en zijn ongedwongen gevoel voor humor. Ze voelde mee met het tragische verlies van zijn vrouw en zijn droefheid die haar stempel op hem had gedrukt.


  Hij vond haar evenzeer innemend door haar levendige intelligentie, de moed die ze zo duidelijk had getoond en haar openhartige, charmante manier van optreden. Ze heeft alle deugden van haar beide ouders geërfd, dacht hij – de schoonheid van haar moeder, voordat ze die door haar vraatzucht had verloren en Guys scherpe geest. Hun tekortkomingen zijn haar bespaard gebleven – Carolines oppervlakkigheid en leeghoofdigheid en Guys hebzucht, kwaadaardigheid en gebrek aan menselijkheid. Toen verdrong hij deze diepere gedachten en liet zich door de vrolijke stemming aansteken. Ze lachten en zongen, klapten in hun handen en deinden op het ritme van de muziek mee.


  Toen de muziek ten slotte ophield, stuurde Dorian de muzikanten weg en gaf hun allemaal een goudstuk voor hun moeite. Maar ze waren alle drie te opgetogen om te kunnen slapen. Ze zouden morgen naar Fort Voorteken vertrekken. Mansoer beschreef voor Verity het leven dat ze in Afrika zouden leiden en de familieleden die ze daar voor het eerst zou ontmoeten. ‘Je zult van tante Sarah en oom Tom gaan houden.’


  ‘Tom is de beste van de drie broers,’ zei Dorian. ‘Hij was altijd de leider, terwijl Guy en ik...’ Hij zweeg toen hij zich realiseerde dat het noemen van Guys naam een domper op hun stemming zette. De pijnlijke stilte hield aan en ze wisten geen van allen hoe ze die moesten verbreken. Toen zei Verity: ‘Ja, oom Dorian, mijn vader is geen goed mens en ik weet dat hij meedogenloos is. Dat hij zo moordzuchtig was om op de sloep te vuren, kan ik op geen enkele manier goedpraten, maar misschien kan ik uitleggen waarom het gebeurd is.’


  De beide mannen zwegen gegeneerd. Ze staarden in de kolen van het vuur en keken haar niet aan. Na een poosje vervolgde ze: ‘Hij wilde koste wat kost voorkomen dat iemand zou ontdekken wat voor lading hij in het hoofdruim van De Arcturus vervoert.’


  ‘Wat is dat dan voor lading, Verity?’ Dorian keek op.


  ‘Voordat ik antwoord, moet ik uitleggen hoe mijn vader een vermogen heeft vergaard dat groter is dan dat van welke potentaat in het Oosten ook, behalve misschien de grootmogol en de Verheven Porte in Constantinopel. Hij manipuleert met macht. Hij gebruikt zijn positie als consul-generaal om koningen te tronen en te onttronen. Hij gebruikt de macht van de Engelse monarchie en van de Engelse Oost-Indische Compagnie om in legers en naties te handelen, zoals andere mannen in runderen en schapen.’


  ‘Het is niet aan hem om over de macht van de monarchie en de Compagnie te beschikken,’ wierp Dorian tegen.


  ‘Mijn vader is een goochelaar, een schepper van illusies. Hij kan anderen laten geloven wat hij wil dat ze geloven, hoewel hij niet eens de taal spreekt van zijn cliënten, de koningen en keizers.’


  ‘Daar gebruikt hij jou voor,’ merkte Mansoer op.


  Ze boog haar hoofd. ‘Ja, ik was zijn tong, maar hij heeft de gave van politiek inzicht.’ Ze keek Dorian aan. ‘U hebt naar hem geluisterd, oom, en u moet begrepen hebben hoeveel overredingskracht hij heeft en hoe griezelig scherp zijn gevoel voor politieke verhoudingen is.’


  Dorian knikte zwijgend en ze vervolgde: ‘Als u niet gewaarschuwd was, zou u graag van zijn diensten gebruikgemaakt hebben, ook al was zijn honorarium exorbitant. Zayn al-Din heeft hem vele malen meer betaald. Mijn vader is zo briljant dat hij niet alleen Zayn heeft kunnen uitmelken; hij heeft zich door de Verheven Porte en de Oost-Indische Compagnie bijna evenveel laten betalen om als hun afgezant op te treden. Voor het werk dat hij in de afgelopen drie jaar in Arabië heeft gedaan, heeft mijn vader vijftien lakh in gouden munten ontvangen.’


  Mansoer floot en Dorian keek ernstig. ‘Dat is bijna een kwart miljoen gienjes,’ zei hij zacht, ‘een godsvermogen.’


  ‘Ja.’ Verity liet haar stem tot een fluistertoon dalen. ‘En dat ligt allemaal in het ruim van De Arcturus. Daarom zou mijn vader liever zijn gestorven dan dat hij je op zijn schip toeliet en daarom was hij bereid het kruitmagazijn te laten ontploffen toen die lading bedreigd werd.’


  ‘Lieve hemel, schat,’ fluisterde Mansoer, ‘waarom heb je ons dit niet eerder verteld?’


  Ze keek hem recht aan. ‘Daar is maar één reden voor. Ik heb mijn hele leven doorgebracht met een man die verteerd wordt door hebzucht. Ik weet heel goed wat het effect van die verschrikkelijke eigenschap is. Ik wilde de man van wie ik houd niet met datzelfde virus van de hebzucht besmetten.’


  ‘Dat zou niet gebeurd zijn,’ zei Mansoer fel. ‘Je doet me onrecht.’


  ‘Liefste,’ antwoordde ze, ‘als je je eigen gezicht op dit moment eens kon zien.’ Beschaamd sloeg hij zijn ogen neer. Hij wist dat haar pijl de roos getroffen had, want hij voelde dat hij ten prooi was gevallen aan de emoties waarvoor ze hem had gewaarschuwd.


  ‘Verity,’ kwam Dorian tussenbeide, ‘zou het geen poëtische rechtvaardigheid zijn als we Zayn al-Dins van bloed doordrenkte geld konden gebruiken om hem van de Olifantstroon te stoten en zijn volk te bevrijden?’


  ‘Daar heb ik eindeloos over gepiekerd sinds ik mijn lot onherroepelijk met dat van u en Mansoer heb verbonden. De reden dat ik u over het goud aan boord van De Arcturus heb verteld, is dat ik dezelfde conclusie heb getrokken als u. Als God het wil, zullen we dat bloedgeld voor een nobel doel gebruiken als we het in handen krijgen.’


  Al van verre zagen ze dat veel van het beschadigde want van De Arcturus was vervangen of gerepareerd, maar toen ze dichterbij kwamen, werd duidelijk dat het schip nog steeds op de granieten hoorns van de Bedrieger gespietst was als een offer op het altaar van de mammon. Van nog dichterbij zagen ze een verloren groepje onder aan de grote mast op het zwaar gekantelde dek staan. Door zijn kijker kon Dorian de forse gestalte en het rode gezicht van Ruby Cornish onderscheiden.


  Het was duidelijk dat De Arcturus geen bedreiging vormde. Het schip was geïmmobiliseerd en door de zware kanteling van het dek kon het zijn boordbatterijen niet gebruiken. De kanonnen aan bakboord wezen naar het water en de kanonnen aan stuurboord naar de hemel. Maar Dorian nam geen risico: hij beval dat De Wraak en De Elf zich voor de strijd gereed moesten houden en dat de kanonnen uitgereden moesten worden. Toen ze genaderd waren, draaiden ze aan weerskanten van De Arcturus bij en namen het schip met de boordbatterijen onder schot.


  Zodra hij binnen praaiafstand was, riep Dorian naar Cornish: ‘Geeft u uw schip over, kapitein?’


  Ruby Cornish was stomverbaasd doordat hij door de opstandige kalief in perfect Engels met het sappige accent van Devon werd aangesproken. Hij herstelde zich snel, zette zijn hoed af, stapte naar de reling en hield zich op het gekapseisde dek in evenwicht. ‘U laat me geen keus, Majesteit. Wilt u mijn zwaard ook hebben?’


  ‘Nee, kapitein. U hebt dapper gevochten en u met eer van uw taak gekweten. Houdt u het, alstublieft.’ Dorian hoopte op Cornish’ medewerking.


  ‘U bent genadig, Uwe Majesteit.’ Cornish was vermurwd door de complimenten. Hij zette zijn hoed weer op en trok zijn zwaardriem aan. ‘Ik wacht op uw instructies.’


  ‘Waar is Sir Guy Courtney? Is hij benedendeks?’


  ‘Negen dagen geleden is Sir Guy met een groep van mijn beste mannen in de sloepen vertrokken. Hij is op weg naar Maskate waar hij hulp hoopt te krijgen. Hij zal zo snel mogelijk terugkeren om De Arcturus te bergen. Hij heeft mij achtergelaten om het schip te bewaken en de lading te beschermen.’ Dit was een lange mededeling om te schreeuwen en Cornish’ gezicht was zo rood als een biet toen hij uitgesproken was.


  ‘Ik kom met een groep mannen aan boord. Ik ben van plan uw schip te bergen en het van het rif te laten afdrijven. Bent u bereid met mijn officieren mee te werken?’ Cornish dacht even na en leek toen een besluit te nemen.


  ‘Ik heb me aan u overgegeven, Majesteit. Ik zal uw bevelen opvolgen.’


  Ze legden De Elf en De Wraak aan weerskanten van De Arcturus en haalden de kanonnen, de kogels en het water van boord. Daarna trokken ze de zwaarste ankerkabels als draagriemen onder de romp door. Ze trokken ze met de windassen van De Wraak en De Elf aan tot ze zo strak stonden als ijzeren staven. De Arcturus kwam langzaam omhoog en ze hoorden haar planken barsten en kraken toen de granieten hoorns hun greep op de buik van het schip begonnen te verliezen. Het getij was maar twee dagen van de springvloed verwijderd en in deze wateren was de variatie in het tij ongeveer drie vadem. Voordat hij de laatste inspanning zou verrichten, wachtte Dorian tot het water op het dieptepunt van de eb stilstond. Toen zette hij alle gezonde mannen aan de pompen. Op zijn teken wierpen ze zich op de lange zwengels. Het ruimwater spoot sneller over de reling dan het door de scheuren in de romp van De Arcturus kon binnenstromen. Toen het schip lichter werd, probeerde het zich van de rotsen los te rukken. Het opkomende getij voegde een krachtige impuls aan de drijfkracht van de romp toe en met een laatste afschuwelijk scheurend geluid trok De Arcturus langzaam horizontaal en kwam vlot.


  De drie vaartuigen hesen direct hun grootzeil en, nog steeds aan elkaar vastgelegd, gleden ze uit de klauwen van de Bedrieger. Met vijftig vadem water onder de rompen keerde Dorian de met elkaar verbonden vaartuigen en zette koers naar Sawda. Daarna zette hij een gewapende bewaker bij de luiken van het ruim van De Arcturus die strikte orders had om niemand door te laten.


  De besturing van de drie schepen ging onhandig en grillig en ze bewogen zich voort als drie drinkebroers die na een avondje brassen naar huis waggelen. Toen de dag aanbrak, hadden ze het zwarte massief van Sawda aan de horizon in zicht en voor de middag hadden ze het anker in de baai uitgegooid.


  Hun eerste taak was een zwaar zeil onder de romp van De Arcturus door te trekken om de verschrikkelijke scheuren in bodem te bedekken, omdat de pompen van de drie schepen de ruimen pas dan konden leegpompen. Voordat ze het schip naar het strand verhaalden om het te kielen en de reparaties uit te voeren, gingen Dorian, Mansoer en Verity aan boord.


  Verity liep direct naar haar eigen hut. Ze was ontzet door de schade die de strijd had aangericht. Haar kleren slingerden rond en waren gescheurd door houtsplinters en bevlekt door zeewater. Parfumflesjes waren verbrijzeld, poederpotjes gebarsten en de inhoud ervan was over haar onderrokken en kousen verspreid. Deze spullen konden echter allemaal vervangen worden. Haar voornaamste zorg waren haar boeken en manuscripten, in het bijzonder de zeldzame, prachtig geïllustreerde en eeuwenoude delen van de Ramayana. Ze waren een persoonlijk geschenk van Moehammad Shah, de grootmogol, als blijk van waardering voor haar diensten als tolk tijdens zijn onderhandelingen met Sir Guy. Ze had de eerste vijf delen van dit indrukwekkende Hindoe-epos al in het Engels vertaald.


  Een van haar andere kostbaarheden was een exemplaar van de koran dat ze had gekregen van sultan Obied toen haar vader en zij hem de laatste keer in het Topkapi Saray-paleis in Constantinopel hadden bezocht. Het geschenk was haar gegeven onder de voorwaarde dat ze het heilige boek in het Engels zou vertalen. Er was haar gezegd dat het een van de oorspronkelijke exemplaren was van de gezaghebbende tekstherziening waartoe kalief Uthman twaalf jaar na de dood van Mohammed in 644 n. Chr. opdracht had gegeven en waaraan twaalf jaar was gewerkt. Het boek stond bekend als de Uthmanse Revisie. Getrouw aan haar belofte aan de sultan was Verity bijna klaar met de vertaling van dit oorspronkelijke werk. Ze had bijna twee jaar van nauwgezette arbeid in haar manuscripten gestoken. Het hart klopte haar in de keel toen ze de kist waarin ze de boeken en haar vertalingen bewaarde onder de berg gevallen planken en andere wrakstukken vandaan trok. Ze slaakte een kreet van opluchting toen ze het deksel optilde en zag dat ze onbeschadigd waren.


  Intussen doorzochten Dorian en Mansoer Sir Guys grote hut naast die van Verity. Ruby Cornish had hun de sleutel gegeven. ‘Ik heb niets weggehaald,’ zei hij. Ze merkten dat hij de waarheid had gesproken. Dorian nam de logboeken en alle andere papieren van De Arcturus in bewaring. In de afgesloten laden van Guys bureau vonden ze zijn privé-papieren en zijn logboeken.


  ‘Deze zullen veel informatie verschaffen over de activiteiten van mijn broer,’ zei Dorian met grimmige voldoening, ‘en over zijn contacten met Zayn al-Din en de Oost-Indische Compagnie.’


  Ze gingen terug naar het dek en verbraken de zegels op de luiken van het grote ruim. Ze tilden de luiken op en gingen het ruim in. Ze zagen dat het gevuld was met grote aantallen musketten, zwaarden en lanspunten, allemaal nieuw en ongebruikt en nog verpakt in het vet van de fabrikant. Er waren ook tonnen kogels en kruit, twintig lichte veldartilleriekanonnen en veel andere militaire voorraden.


  ‘Genoeg om een oorlog of een revolutie te beginnen,’ merkte Dorian droogjes op.


  ‘En dat is oom Guy ook van plan,’ beaamde Mansoer.


  Veel van de spullen waren door het zeewater aangetast. Het was een langdurig karwei om de lading uit het ruim te halen, maar toen ze het ten slotte leeg hadden, was er geen spoor te bekennen van het goud waarover Verity had verteld.


  Mansoer klom uit het warme, stinkende ruim en ging haar zoeken. Ze was in haar hut. Hij bleef in de deuropening staan. In die korte tijd had ze de puinhoop in haar hut opgeruimd en het was er nu opmerkelijk netjes en schoon. Ze zat onder het dakraam aan het mahoniehouten bureau. Ze was niet langer gekleed als een weeskind in zijn veel te grote, oude kleren, maar droeg nu een schone jurk van organzinzijde met vleermuismouwen die met fijne kant was afgezet. Om haar hals droeg ze een glanzend parelsnoer. Ze las een boek dat een met juwelen bezette, gegraveerde zilveren omslag had en ze maakte aantekeningen in een ander boek met een eenvoudig, velijnen omslag. Mansoer zag dat de bladzijden dichtbeschreven waren in haar kleine, elegante handschrift. Ze keek naar hem op en glimlachte lief. ‘Ah, Hoogheid, heb ik even uw aandacht? Ik ben zeer vereerd.’


  Ondanks zijn teleurstelling omdat het ruim leeg bleek te zijn, staarde Mansoer haar bewonderend aan. ‘Je bent zonder twijfel de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien,’ zei hij met ontzag in zijn stem. In deze omgeving leek ze hem een volmaakt juweel.


  ‘Terwijl jij nogal bezweet en vuil bent.’ Ze lachte naar hem. ‘Maar je bent hier vast niet om dat te horen.’


  ‘Er is daarbeneden geen enkel goudstuk te vinden,’ zei hij zwakjes. ‘Heb je de moeite genomen om onder de bodemplanken te kijken, of moet ik die het dek noemen? Ik ken al die scheepstermen niet zo goed.’


  ‘Ik houd met het uur meer van je, mijn slimme schat,’ riep hij uit. Hij rende terug naar het ruim en schreeuwde naar de timmerlui dat ze bij hem moesten komen.


  Verity wachtte tot het gedreun en gehamer in het ruim ophield en ze het gekraak hoorde van planken die losgewrikt werden. Toen legde ze de Ramayana neer en ging het dek op. Ze slenterde naar het open luik. Ze was net op tijd om te zien dat de eerste kist eerbiedig uit zijn bergplaats onder de planken naar boven gebracht werd. Hij was zo zwaar dat er de vereende krachten van Mansoer en vijf potige matrozen voor nodig waren om hem op te tillen. Terwijl een van de timmerlieden het deksel losschroefde, stroomde het zeewater door de voegen naar buiten, want de kist had onder water gelegen sinds het schip op de hoorns van de Bedrieger was gelopen.


  Er klonken uitroepen van verbazing en verwondering toen Mansoer het deksel optilde. Verity, die er recht boven stond, zag de volle glans van puur goud, voordat de mannen naar voren drongen en de kist aan haar zicht werd onttrokken. Ze staarde naar Mansoers rug. Zijn spieren waren geolied met zweet en toen hij zich vooroverboog om een van de heldergele staven op te pakken, ving ze een glimp op van het bosje koperkleurige haar onder zijn oksel.


  De aanblik van het goud had haar helemaal niets gedaan, maar het zien van Mansoers lichaam des te meer. Ze kreeg weer dat vreemde, maar bijzondere, smeltende gevoel in haar kruis en ze moest teruggaan naar haar boek in een poging het te verlichten. Het had geen enkel effect. De warme, aangename sensatie werd zelfs sterker.


  ‘Je bent een schaamteloze, wellustige vrouw geworden, Verity Courtney,’ fluisterde ze preuts, maar haar tevreden glimlachje logenstrafte haar afkeurende toon.


  Mansoer en Dorian haalden vijftien kisten met goud uit de ruimen van De Arcturus. Toen ze die wogen, bleek dat ze elk, zoals Verity had gezegd, een lakh van het edelmetaal bevatten.


  ‘Mijn vader is erg netjes en zorgvuldig,’ verklaarde Verity. ‘Oorspronkelijk heeft hij het goud uit de schatkisten van Oman en Constantinopel gekregen in talloze munten uit verschillende landen en met een verschillende waarde en in staven, kralen en rollen draad. Mijn vader heeft alles laten smelten en er standaardstaven met een gewicht van vijf kilo van laten gieten waarop hij zijn wapen en het goudgehalte heeft laten stempelen.’


  ‘Dit is een enorm fortuin,’ fluisterde Dorian toen de matrozen de vijftien kisten in het ruim van De Wraak lieten zakken waar hij ze onder zijn hoede zou hebben. ‘Mijn broer was een rijk man.’


  ‘U hoeft geen medelijden met hem te hebben,’ zei Verity. ‘Hij is nog steeds rijk. Dit is maar een klein deel van zijn rijkdom. Hij heeft nog veel meer in de kluis van het consulaat in Bombay. Het wordt ijverig bewaakt door mijn broer Christopher, die er nog meer waarde aan hecht dan mijn vader.’


  ‘Ik geef je mijn woord, Verity, dat we al het goud dat we niet gebruiken voor de strijd om Maskate van Zayns verschrikkelijke tirannie te bevrijden weer zullen teruggeven aan de schatkist van Oman waaruit het grotendeels gestolen is. Het zal ten bate van mijn volk gebruikt worden.’


  ‘Ik vertrouw u op uw woord, oom, maar de waarheid is dat ik er misselijk van ben, want ik heb eraan meegewerkt dat een man die goud boven menselijkheid stelt het in zijn bezit heeft gekregen.’


  Toen het goud eenmaal uit De Arcturus was gehaald, konden ze het schip naar het strand verhalen en het kielen. Het werk ging snel, want ze hadden veel ervaring opgedaan bij de reparaties aan De Wraak. Deze keer konden ze ook gebruikmaken van de deskundigheid van kapitein Cornish. Hij koesterde het schip als een mooie maîtresse en gaf ruimhartig adviezen en hulp. Dorian ging steeds meer op hem bouwen, hoewel hij eigenlijk een krijgsgevangene was.


  Op zijn eigen bruuske, boerse manier was Ruby Cornish een vurige bewonderaar van Verity en hij nam de eerste gelegenheid die hij kreeg te baat om alleen met haar te zijn. Ze zat op het zwarte zand van het strand en schilderde de gekielde Arcturus met de werklieden die over zijn romp krioelden. Het patroon van kabels en touwen die over de gracieuze romp gespannen waren, deden haar aan een spinnenweb denken en het contrast van de schone, witte, gebogen spanten met de puntige zwarte rotsen erachter intrigeerde haar.


  ‘Hebt u misschien even tijd voor me, mevrouw Courtney?’ Cornish ging voor haar staan, nam zijn hoed af en hield die voor zijn borst. Verity keek op van haar ezel en glimlachte toen ze haar penselen neerlegde.


  ‘Kapitein Cornish! Wat een aangename verrassing. Ik dacht al dat u me helemaal vergeten was.’


  Cornish’ rode gezicht werd zo mogelijk nog een tintje roder. ‘Ik ben hier om een gunst van u te vragen.’


  ‘U hoeft het alleen maar te vragen, kapitein. Ik beloof u dat ik mijn best voor u zal doen.’


  ‘Ik heb op het moment geen werk omdat mijn schip veroverd is door kalief al-Salil die, naar ik gehoord heb, een Engelsman en bovendien familie van u is.’


  ‘Ik geef toe dat het allemaal heel verwarrend is, maar al-Salil is inderdaad mijn oom.’


  ‘Hij heeft tegen me gezegd dat hij van plan is me naar Bombay of Maskate terug te sturen. Ik ben uw vaders schip dat ik onder mijn hoede had, kwijtgeraakt,’ vervolgde Cornish vastberaden, ‘en u moet het me niet kwalijk nemen, maar uw vader is niet iemand die gemakkelijk vergeeft. Hij zal me voor het verlies van het schip verantwoordelijk stellen.’


  ‘Ja, ik vermoed dat hij dat zal doen.’


  ‘Ik zou hem niet graag vertellen dat ik het schip ben kwijtgeraakt.’


  ‘Dat zou inderdaad wel eens schadelijk voor uw gezondheid kunnen zijn.’


  ‘U kent me al sinds u een klein meisje was. Zou u zo goed willen zijn uw oom, de kalief, aan te bevelen me als kapitein van De Arcturus aan te houden? Ik denk dat u wel weet dat ik onder de gegeven omstandigheden trouw aan mijn nieuwe werkgever zal zijn. Bovendien zou het me een groot genoegen doen om te weten dat de lange tijd dat we elkaar al kennen hier niet zal eindigen.’


  Ze kenden elkaar inderdaad al jaren. Cornish was een uitstekende zeeman en een trouw werknemer. Ze koesterde ook een bijzondere genegenheid voor hem omdat hij vele malen had bewezen dat hij een loyale, maar discrete bondgenoot van haar was. Wanneer het maar mogelijk was, had hij haar tegen de perverse kwaadaardigheid van haar vader beschermd.


  ‘Ik zal kijken wat ik voor u kan doen, kapitein Cornish.’


  ‘U bent heel vriendelijk,’ mompelde hij bruusk. Hij zette zijn hoed op en salueerde. Toen beende hij weg door het mulle, zwarte zand.


  Dorian hoefde niet lang over het verzoek na te denken. Zodra De Arcturus gerepareerd en van het strand vlot getrokken was, nam Cornish het bevel over het schip weer op zich. Slechts tien van zijn zeelieden weigerden met hem mee te gaan. Toen de kleine vloot van Sawda vertrok, zette hij koers naar het zuidwesten om de warme, weldadige Mozambikaanse stroom op te pikken die hen samen met de moesson, snel langs de Koortskust naar het zuiden voerde.


  Een paar weken later praaiden ze een grote koopvaardij dhow die naar het oosten voer. Toen Dorian met de kapitein nieuws uitwisselde, vertelde de man hem dat hij op een handelsexpeditie naar de verre havens van Cathay was. Hij was dolblij dat hij de tien onwillige matrozen van De Arcturus aan zijn bemanning kon toevoegen. Dorian was tevreden omdat hij wist dat het nu jaren zou kunnen duren voordat hun verhaal tot Maskate en het Engelse consulaat in Bombay zou doordringen.


  Daarna hesen ze zo veel mogelijk zeilen als de moesson toestond en vervolgden hun weg naar het zuiden door de engte tussen het lange eiland Madagaskar en het Afrikaanse vasteland. Langzaam ontvouwde zich de ruwe, onverkende kustlijn aan hun rechterkant tot ze ten slotte de hoge klip met de vorm van een walvisrug die de Geboortebaai bewaakte, bereikten en door de smalle monding de baai binnen voeren.


  Het was midden op de dag, maar niets wees erop dat er mensen in het fort waren. Er kwam geen rook uit de schoorstenen, er wapperde geen was aan de lijnen en er speelden geen kinderen op het strand. Dorian maakte zich zorgen om zijn familie. Het was bijna drie jaar geleden sinds ze vertrokken waren en in die tijd kon er veel gebeurd zijn. Er waren vele vijanden en in hun afwezigheid kon dit fort veroverd of door hongersnood of pestilentie zijn getroffen. Dorian vuurde een kanon af toen ze naar het strand gleden en tot zijn opluchting zag hij plotseling activiteit rondom het fort. Een rij hoofden schoot boven de borstwering uit, de poort zwaaide open en een groep bedienden en kinderen rende naar buiten. Dorian bracht zijn verrekijker omhoog en richtte die op de poort. Zijn hart sprong op toen hij de grote, beerachtige gestalte van zijn broer Tom zag die naar buiten kwam en met zijn hoed boven zijn hoofd zwaaiend over het pad naar het strand liep. Hij had de waterkant nog niet bereikt of Sarah kwam ook de poort uit hollen. Toen ze hem inhaalde, gaf ze hem een arm. Haar blije welkomstkreten droegen over het water naar de schepen toen ze voor anker gingen.


  ‘Je had weer gelijk,’ zei Verity tegen Mansoer. ‘Als dat mijn tante Sarah is, houd ik nu al van haar.’
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  ‘Kunnen we deze man vertrouwen?’ vroeg Zayn al-Din met zijn hoge, vrouwelijke stem.


  ‘Hij is een van mijn beste kapiteins, Majesteit. Ik sta met mijn leven voor hem in,’ antwoordde muri Kadem ibn Aboebaker. Zayn had hem na de verovering van Maskate de titel van muri, opperadmiraal, verleend.


  ‘Daar zou je nog wel eens spijt van kunnen krijgen.’ Zayn streelde zijn baard en bestudeerde de man over wie ze het hadden. Hij had zich voor de troon op de knieën geworpen en drukte zijn voorhoofd tegen de stenen vloer. Zayn maakte een gebaar met zijn benige wijsvinger.


  Kadem vertaalde het onmiddellijk. ‘Til je hoofd op. Laat de kalief je gezicht zien,’ zei hij tegen zijn kapitein en de man ging op zijn hurken zitten. Hij hield zijn ogen echter neergeslagen, want hij durfde Zayn al-Din niet recht aan te kijken.


  Zayn bestudeerde zijn gezicht zorgvuldig. De man was nog jong genoeg om de kracht en de energie van een krijger te hebben, maar oud genoeg om er ervaring en oordeelsvermogen aan te hebben toegevoegd. ‘Hoe heet je?’


  ‘Laleh, Majesteit.’


  ‘Goed, Laleh.’ Zayn knikte. ‘Breng je verslag maar uit.’


  ‘Spreek,’ beval Kadem.


  ‘Op bevel van muri Kadem ben ik zes maanden geleden naar het zuiden langs het Afrikaanse vasteland gevaren tot ik de baai bereikte die de Portugezen de Geboortebaai noemen, Majesteit. Ik was er door de muri op uit gestuurd om vast te stellen of dit, zoals onze spionnen ons hadden verteld, inderdaad de schuilplaats is van al-Salil, de verrader en vijand van de kalief en het volk van Oman. De hele tijd heb ik veel moeite gedaan om te voorkomen dat mijn dhow vanaf de kust gezien kon worden. Overdag voer ik ver achter de horizon. Alleen na het vallen van de avond naderde ik de ingang van de baai. Moge het in de ogen van Uwe Majesteit genade vinden.’ Laleh wierp zich weer op de knieën en drukte zijn hoofd tegen de stenen vloer.


  De mannen die op kussens tegenover de troon zaten, luisterden allemaal aandachtig. Sir Guy Courtney zat het dichtst bij de kalief. Ondanks het verlies van zijn schip en het enorme fortuin aan goud dat het bevatte, waren zijn macht en invloed nog even groot. Hij was nog steeds de afgezant van de Engelse Oost-Indische Compagnie en koning George van Engeland.


  Sir Guy had een nieuwe tolk gevonden om Verity te vervangen, een schrijver die al heel lang op het hoofdkwartier van de Compagnie in Bombay werkte. Hij was een slungelachtige, kalende man met een door pokken geschonden gezicht die Peter Peters heette. Hoewel hij een stuk of zes talen beheerste, kon Sir Guy hem niet zo vertrouwen als hij zijn dochter had vertrouwd.


  Achter Sir Guy zat pasja Herminius Koots. Hij was ook bevorderd na de verovering van Maskate. Koots had zich tot de islam bekeerd, want hij wist heel goed dat hij zonder Allah en Zijn profeet nooit volledig bij de kalief in de gunst zou komen. Hij was nu opperbevelhebber van het leger van de kalief. Alle drie de mannen, Kadem, Koots en Sir Guy, hadden dringende politieke en persoonlijke redenen om bij deze krijgsraad aanwezig te zijn.


  Zayn al-Din maakte een ongeduldig gebaar en muri Kadem stootte Laleh met zijn teen aan. ‘Ga door, in naam van de kalief.’


  ‘Moge Allah hem altijd goedgunstig zijn en hem overladen met voorspoed,’ galmde Laleh en hij ging weer rechtop zitten. ‘Ik ging ’s nachts aan land en verborg me op een geheime plek op de klip boven de baai. Ik stuurde mijn schip weg zodat het door de volgelingen van al-Salil niet gezien zou kunnen worden. Vanaf deze plek sloeg ik het bastion van de vijand gade. Moge het de goedkeuring van Uwe Majesteit wegdragen.’


  ‘Ga door!’ Deze keer wachtte Kadem niet op de reactie van de kalief en hij schopte Laleh in de ribben.


  Lalehs adem stokte en hij vervolgde haastig: ‘Ik zag drie schepen in de baai voor anker liggen. Een ervan was het vierkant getuigde schip dat op de Engelse effendi is buitgemaakt.’ Laleh knikte naar de consul en Sir Guys gezicht betrok toen hij aan het verlies van zijn schip herinnerd werd. ‘De andere twee waren de schepen waarmee al-Salil is gevlucht nadat hij was verslagen door de illustere kalief Zayn al-Din, beminde van de profeet.’ Laleh wierp zich weer op de knieën en deze keer schopte Kadem hem met zijn met spijkers beslagen sandaal vol in de ribben.


  Laleh schoot overeind en zijn stem piepte van de pijn in zijn gekneusde ribbenkast. ‘Tegen de avond zag ik dat een kleine vissersboot de baai verliet en voor anker ging bij het rif voor de monding van de baai. Toen de avond viel, begonnen de drie mannen in de boot bij lantaarnlicht te vissen. Toen ik aan boord van mijn dhow terugkeerde, gaf ik mijn mannen bevel hen gevangen te nemen. Ze doodden één man die zich verzette, maar namen de andere twee gevangen. Ik heb de vissersboot vele leagues uit de kust gesleept voordat ik hem met stenen vulde en tot zinken bracht. Ik deed dit om al-Salil te laten denken dat de boot in de loop van de nacht door de zee was verzwolgen en dat de mannen verdronken waren.’


  ‘Waar zijn deze gevangenen?’ vroeg Zayn. ‘Breng hen bij me.’


  Muri Kadem klapte in zijn handen en de twee mannen werden door de bewakers binnengeleid. Ze droegen alleen een vuile lendendoek en hun uitgemergelde lichamen droegen de sporen van zware mishandeling. De ene had een oog verloren. Op het rauwe gat had zich een korst gevormd en het werd verder alleen bedekt door de metaalblauwe vliegen die erin krioelden. De beide mannen liepen schuifelend door het gewicht van de kluisters die om hun enkels zaten.


  De bewakers wierpen hen languit op de tegels voor de troon. ‘Verneder jullie voor de gunsteling van de profeet, de heerser over Oman en alle eilanden van de Indische Oceaan, kalief Zayn al-Din.’ De gevangenen lagen kronkelend voor hem en jammerden betuigingen van trouw en respect.


  ‘Dit zijn de mannen die ik gevangengenomen heb, Majesteit,’ zei Laleh. ‘Helaas heeft de eenogige schurk zijn verstand verloren, maar de andere die Omar heet, is uit steviger hout gesneden en zal alle vragen kunnen beantwoorden die u zich wilt verwaardigen hem te stellen.’ Laleh haakte een lange zweep van nijlpaardenhuid van zijn riem en rolde hem uit. Zodra hij de zweep uitschudde, begon de krankzinnige gevangene van angst te raaskallen en te kwijlen.


  ‘Ik ben te weten gekomen dat deze mannen allebei als matroos voeren op de schepen die onder bevel van al-Salil stonden. Ze zijn vele jaren bij hem in dienst geweest en weten veel van de zaken van die verrader.’


  ‘Waar is al-Salil?’ vroeg Zayn. Laleh liet de zweep knallen en de eenogige krankzinnige poepte over zijn benen van angst. Zayn wendde zijn gezicht vol afkeer af en beval de bewakers: ‘Breng hem weg en dood hem.’ De man werd schreeuwend uit de troonzaal gesleept. Zayn richtte al zijn aandacht op Omar en herhaalde de vraag. ‘Waar is al-Salil?’


  ‘Toen ik hem voor het laatst zag, was al-Salil in de Geboortebaai, Majesteit, in het fort dat ze Voorteken noemen. Zijn zoon, zijn oudere broer en hun vrouwen waren bij hem.’


  ‘Wat is hij van plan? Hoelang zal hij daar blijven?’


  ‘Ik ben maar een eenvoudige zeeman, Majesteit. Al-Salil besprak deze zaken niet met mij.’


  ‘Was je bij al-Salil toen het schip werd buitgemaakt dat De Arcturus heet? Heb je de kisten met goud gezien die een deel van de lading vormden?’


  ‘Ik was bij al-Salil toen hij De Arcturus op de rotsen lokte die de Bedrieger worden genoemd. Ik was een van degenen die de kisten met goud uit het ruim getild en aan boord van De Wraak gebracht hebben.’


  ‘De Wraak?’ vroeg Zayn.


  ‘Dat is de naam van het vlaggenschip van al-Salils vloot,’ verklaarde Omar haastig.


  ‘Waar zijn die goudkisten nu?’


  ‘Ze zijn aan land gebracht zodra de schepen in de Geboortebaai het anker uitgegooid hadden, Majesteit. Ook toen heb ik geholpen ze te dragen. We hebben ze in een kluis onder de funderingen van het fort gezet.’


  ‘Hoeveel mannen zijn er bij al-Salil? Hoeveel van hen zijn krijgers die geoefend zijn in het gebruik van het zwaard en het musket? Hoeveel kanonnen heeft al-Salil? En zijn er alleen de drie schepen waarover je gesproken hebt of zijn er meer?’ Zayn ondervroeg Omar geduldig met zijn hoge piepstemmetje en hij herhaalde zijn vragen vaak. Als Omar haperde of aarzelde liet Laleh de zweep op zijn ribben neerdalen. Tegen de tijd dat Zayn tevreden knikkend achteroverleunde, droop het bloed uit de nieuwe wonden die kriskras over de rug van de zeeman liepen.


  Zayn verplaatste zijn aandacht van de zeeman naar de drie mannen die op zijden kussens voor zijn troon zaten. Hij bestudeerde hen en een sluw glimlachje speelde om zijn lippen. Ze leken op hongerige hyena’s die toekeken terwijl een grote mannetjesleeuw at en wachtten tot ze konden toesnellen om de restjes naar binnen te schrokken als hij zijn buik vol had.


  ‘Misschien ben ik vergeten dit ellendige sujet bepaalde vragen te stellen waarop het antwoord belangrijk is voor onze beraadslagingen?’ Hij maakte van de bewering een vraag en keek Sir Guy aan.


  Peters vertaalde het en Sir Guy maakte een kleine buiging voordat hij antwoordde. ‘De vragen van Uwe Majesteit tonen een diep inzicht en begrip. Er zijn echter nog een paar kleine vragen die op persoonlijke zaken betrekking hebben waarop dit weerzinwekkende schepsel misschien het antwoord weet. Met uw genadige toestemming?’ Hij boog weer.


  Zayn gebaarde dat hij kon verdergaan. Peters wendde zich tot Omar en stelde hem de eerste vraag. Het was een moeizaam karwei, maar langzaam wist Sir Guy alle bijzonderheden uit hem los te krijgen over de schat en de kluis waarin het goud was opgeslagen. Ten slotte was hij er zeker van dat al zijn verloren goud in Fort Voorteken was en dat er niets op een andere geheime plaats was verborgen. Zijn enige zorg was nu nog hoe hij het weer in bezit kon krijgen zonder exorbitante bedragen te hoeven afstaan aan zijn bondgenoten die samen met hem voor de troon van Zayn al-Din zaten. Hij zou de oplossing voor dit probleem later wel vinden. Hij zette het uit zijn hoofd en ondervroeg Omar minutieus over de identiteit van elke ferengi die zich binnen de muren van Fort Voorteken bevond. Door Omars uitspraak waren de namen nauwelijks herkenbaar, maar hij begreep er toch genoeg van om er zeker van te zijn dat Tom en Sarah Courtney bij Dorian en Mansoer waren.


  De bittere haat die hij zijn tweelingbroer toedroeg, was in de loop van de jaren maar weinig afgenomen. Hij herinnerde zich nog levendig de puberale manier waarop hij Caroline had geadoreerd en hoe kapot hij was geweest toen hij had gezien dat Tom en Caroline om middernacht in het kruitmagazijn van de oude Serafijn de liefde bedreven. Natuurlijk was hij uiteindelijk met Caroline getrouwd, maar alleen omdat Tom haar niet wilde hebben en ze had Toms bastaard in haar buik gehad. Hij had geprobeerd zijn haat jegens Tom te temperen door Caroline tijdens hun huwelijk aan subtiele kwellingen te onderwerpen. Hoewel de tijd de angel eruit had gehaald, was de haat blijven bestaan, hard en koud als obsidiaan uit een uitgedoofde vulkaan.


  Toen begon hij vragen te stellen over Mansoer Courtney en Verity. Verity was de andere grote liefde in zijn leven, maar het was een duistere, verwrongen liefde. Hij wilde haar op alle manieren bezitten, zelfs op manieren die tegen de wet en de natuur indruisten. Haar stem en schoonheid bevredigden een diep verlangen in zijn ziel. Hij had echter nooit zo’n vervoering gekend als wanneer hij de zweep over haar zoete, bleke vlees liet knallen en de vuurrode striemen op haar smetteloze huid zag opkomen. Dan was zijn liefde voor haar intens en alles verterend. Mansoer Courtney had het voorwerp van zijn begeerte van hem gestolen.


  ‘En hoe is het met de ferengi-vrouw die door al-Salil tijdens de strijd met mijn schip gevangengenomen is?’ Sir Guys stem trilde door de pijn die de vraag hem deed.


  ‘Bedoelt de effendi zijn eigen dochter?’ vroeg Omar met kinderlijke naïviteit. Sir Guy kon zich er niet toe brengen de vraag te beantwoorden, maar hij knikte bruusk.


  ‘Ze is de vrouw geworden van al-Salils zoon, Mansoer,’ antwoordde Omar. ‘Ze delen een slaapvertrek, lachen veel samen en praten vaak vertrouwelijk met elkaar.’ Hij aarzelde voordat hij zich ertoe kon brengen om zoiets indiscreets te vertellen, maar toen vervolgde hij: ‘Hij behandelt haar als een gelijke, ook al is ze een vrouw. Hij staat haar toe voor hem uit te lopen en hem in de rede te vallen als hij praat en hij omhelst en liefkoost haar in het bijzijn van anderen. Hoewel hij islamiet is, gedraagt hij zich jegens haar als een ongelovige.’


  Sir Guys maag brandde door het zuur van zijn woede en verontwaardiging. Hij dacht aan Verity’s bleke, volmaakte lichaam en zijn fantasie sloeg op hol. Hij kon zijn geest niet afsluiten voor de levendige beelden die zich aan hem opdrongen, voor de smerige, obscene dingen die Verity en Mansoer met elkaar deden. Hij huiverde van walging en van de perverse opwinding die zijn kruis in een pijnlijke greep omknelde. Als ik haar gevangengenomen heb, zal ik haar met de zweep afranselen tot haar blanke huid in flarden om haar lichaam hangt, beloofde hij zichzelf. En het zwijn dat haar heeft geperverteerd, zal ik laten schreeuwen om de genade van de dood.


  Zijn fantasieën waren zo levendig dat hij bang was dat de mannen om hem heen ze even sterk zouden voelen als hij. Hij kon niet meer verdragen.


  ‘Ik ben klaar met dit stuk stront, Majesteit.’ Hij waste zijn handen in de kom met door bloembladeren geparfumeerd warm water die naast hem stond, alsof hij zich door het weerzinwekkende contact bezoedeld voelde.


  Zayn al-Din keek pasja Koots aan. ‘Wil jij de gevangene nog iets vragen?’


  ‘Als Uwe Majesteit het me toestaat.’ Hij boog. De eerste vragen die hij Omar stelde, betroffen zaken waarop een militair het antwoord zou willen weten. Hij vroeg hoeveel zeelui aan boord van de drie schepen waren, hoeveel mannen er in het fort waren en of ze loyaal en erop voorbereid waren om te vechten. Hij vroeg naar de bewapening, de plaatsing van de kanonnen en de veldkanonnen die uit het ruim van De Arcturus afkomstig waren. Hoeveel kruit had al-Salil in zijn magazijn en hoeveel musketten?


  Toen veranderden zijn vragen. ‘Je zegt dat je de man kent die je Klebe, de Havik, noemt en wiens ferengi-naam Tom is.’


  ‘Ja, ik ken hem goed,’ beaamde Omar.


  ‘Hij heeft een zoon.’


  ‘Hem ken ik ook. We noemen hem Somoya, want hij lijkt op de stormwind,’ zei Omar.


  ‘Waar is hij?’ vroeg Koots met een onbewogen gezicht, hoewel achter dit masker een brandende woede schuilging.


  ‘Ik heb in het fort horen zeggen dat hij een reis door het binnenland maakt.’


  ‘Is hij op olifanten gaan jagen?’ vroeg Koots.


  ‘Ze zeggen dat Somoya een groot jager is. Hij heeft een grote voorraad ivoor in het fort.’


  ‘Heb je die voorraad met eigen ogen gezien?’


  ‘Ik heb gezien dat de vijf ruime magazijnen van het fort tot de nok met ivoor volgestouwd zijn.’


  Koots knikte tevreden. ‘Meer wil ik op het ogenblik niet weten, maar later heb ik nog veel meer vragen voor je.’


  Kadem boog voor zijn oom. ‘Staat u me toe dat ik de gevangene persoonlijk onder mijn hoede neem, Majesteit?’


  ‘Neem hem mee, maar zorg ervoor dat hij niet sterft, nog niet ten minste. Niet voordat hij zijn nut heeft gehad.’ De bewakers hesen Omar overeind en sleepten hem door de grote, bronzen deuren naar buiten. Zayn al-Din keek naar Laleh, die weggeslopen was en zich in de schaduw aan de achterkant van de troonzaal onzichtbaar probeerde te maken. ‘Je hebt goed werk gedaan. Ga nu je schip gereedmaken om uit te varen. Ik heb je nodig als verkenner als je de vloot naar de Geboortebaai leidt.’


  Laleh liep achteruit naar de deur en maakte om de paar passen een buiging.


  Toen de bewakers en alle ondergeschikte mannen weg waren, viel er een stilte in de raad. Ze wachtten alle drie tot Zayn weer het woord zou nemen. Hij leek in diep gemijmer verzonken, als een marihuanaroker. Maar ten slotte richtte hij zich op en keek Kadem ibn Aboebaker aan.


  ‘Je hebt een bloedeed gezworen om de dood van je vader te wreken die door al-Salil is vermoord.’


  Kadem boog diep. ‘Die eed is me dierbaarder dan mijn leven.’


  ‘Je ziel is ontwijd door al-Salils broer, Tom Courtney. Hij heeft je in een varkenshuid gewikkeld en gedreigd je levend te begraven in hetzelfde graf als dat weerzinwekkende dier.’


  Kadem knarsetandde bij de herinnering. Hij kon zich er niet toe brengen toe te geven dat hij bezoedeld en vernederd was, maar hij zakte op zijn knieën neer. ‘Ik smeek u, mijn kalief en broer van mijn vader, om me toe te staan wraak te nemen voor het verschrikkelijke onrecht dat me door deze twee duivelse broers is aangedaan.’


  Zayn knikte peinzend en wendde zich tot Sir Guy. ‘Consul-generaal, uw dochter is ontvoerd door de zoon van al-Salil. Uw schitterende schip is geroofd en uw grote voorraad goud is van u gestolen.’


  ‘Dat is allemaal waar, Majesteit.’


  Ten slotte wendde Zayn zich tot pasja Herminius Koots. ‘Diezelfde familie heeft je vernederd en je eer bezoedeld.’


  ‘Dat is inderdaad gebeurd, Majesteit.’


  ‘Mijn eigen lijst met grieven tegen al-Salil gaat terug tot mijn jeugd,’ zei Zayn al-Din. ‘Het zou te lang duren en te pijnlijk voor me zijn om alles hier op te noemen. We hebben een gemeenschappelijk doel en dat is het uitroeien van dit nest van giftige reptielen en varkensvleeseters. We weten dat ze een aanzienlijke voorraad ivoor en goud hebben vergaard. Laat dat alleen de pepersaus zijn die onze honger naar wraak prikkelt.’ Hij zweeg weer en keek eerst de ene en toen de andere generaal aan. ‘Hoelang duurt het voordat jullie een strijdplan hebben gemaakt?’ vroeg hij.


  ‘Machtige kalief voor wie alle vijanden tot stof en as vergaan, pasja Koots en ik zullen niet eten en slapen voordat we u de slagorde ter goedkeuring kunnen voorleggen,’ beloofde Kadem.


  Zayn glimlachte. ‘Minder zou ik niet van je geaccepteerd hebben. We zullen elkaar hier morgen na het avondgebed weer ontmoeten en dan zal ik horen wat jullie plan is.’


  ‘We zullen om die tijd bij u zijn,’ verzekerde Kadem hem.


  De krijgsraad werd voortgezet bij het licht van vijfhonderd lampen waarvan de pitten in geparfumeerde olie dreven om de wolken muskieten te verdrijven die vanuit de moerassen en de beerputten buiten de stadsmuren naar binnen zwermden zodra de zon achter de horizon zakte.


  Peter Peters nam zijn gebruikelijke plaats achter Sir Guy Courtney in toen ze door het labyrint van gangen naar de koninklijke harem aan de achterkant van het reusachtige, zich naar alle kanten uitstrekkende paleis liepen. De muren roken naar verrotting, schimmel en tweehonderd jaar verwaarlozing. Ratten schoten weg voor de fakkeldragers die de kalief naar zijn slaapvertrek begeleidden en het gestamp van de lijfwacht galmde hol door de koepels en de diepe nissen in de muren.


  De kalief hield met zijn hoge stem een monoloog en Peters vertaalde zijn woorden bijna net zo snel als ze van zijn lippen rolden. Als de kalief zweeg, vertaalde Peters Sir Guys antwoord even snel. Ten slotte bereikten ze de deuren van de harem waar een groep gewapende eunuchs wachtte om het escorte over te nemen, want behalve de kalief werd geen enkele normale man in de harem toegelaten.


  De geur van wierook die was vermengd met de geur van wellustige, jonge vrouwen zweefde achter de ivoren schermen vandaan. Terwijl hij ingespannen luisterde, stelde Peters zich voor dat hij het geluid van blote, kleine voeten op de tegels hoorde en dat hij meisjes tinkelend als gouden klokjes hoorde lachen. Zijn vermoeidheid verdween toen de kattennagels van de lust aan zijn mannelijkheid krabden. De kalief ging ongekende verrukkingen tegemoet, maar Peters benijdde hem niet. De paleisvizier had hem voor vanavond iets bijzonders beloofd. ‘Ze is een dochter van de Saar, de meest woeste van alle stammen van Oman. Hoewel ze slechts vijftien lentes telt, is ze bijzonder begiftigd. Ze is een voortbrengsel van de woestijn, een gazelle met prille borsten en lange, slanke benen. Ze heeft het gezicht van een kind en het hart van een hoer. Ze geniet van de kunst en de wonderen van de liefde. Ze zal alle drie haar verrukkelijke lichaamsopeningen voor je openstellen.’ De vizier grinnikte. Het was een onderdeel van zijn werk om de persoonlijke bijzonderheden van alle bewoners van het paleis te kennen. ‘Zelfs in de verboden achterste opening zal ze u verwelkomen. Ze zal u behandelen als de grote heer die u in werkelijkheid bent, effendi.’ Hij wist hoe de waardeloze kleine klerk ervan genoot om zo genoemd te worden.


  Toen Sir Guy hem ten slotte wegstuurde, haastte Peters zich naar zijn eigen verblijf. In Bombay had hij aan de achterkant van het terrein van de Compagnie drie kleine kamertjes gehad waar het krioelde van de kakkerlakken. Het enige vrouwelijke gezelschap dat hij zich van zijn miserabele salaris kon permitteren, waren de vrouwen van de nacht die goedkope, opzichtige sari’s en koperen arm- en enkelbanden droegen. Hun lippen en tandvlees waren vuurrood als zwaardwonden door het kauwen van betelnoten en ze roken naar knoflook, kardemom, kerrie en hun ongewassen geslachtsdelen verspreidden een muskusgeur.


  Hier in het paleis van Maskate werd hij met respect behandeld. De mannen noemden hem effendi. Hij had twee huisslaven die altijd voor hem klaarstonden. Zijn verblijf was luxueus en de meisjes die de vizier hem stuurde, waren jong, lief en willig. Er was altijd een nieuw meisje beschikbaar als hij van de vorige genoeg had.


  Toen hij zijn slaapvertrek bereikte, was Peters teleurgesteld, want de kamer was leeg. Toen rook hij haar en het was de geur van een bloeiende Citrus boomgaard. Hij ging in het midden van de vloer staan, speurde de kamer af en wachtte tot ze zich zou vertonen. Een poosje bewoog er niets en hoorde hij alleen maar het geruis van de bladeren van de tamarindeboom die op het terras onder het balkon stond.


  Peters zei zachtjes een strofe van een Perzische dichter op: ‘Haar boezem glanst als de sneeuwvelden van de berg Tabor, haar billen zijn wit en rond als opgaande manen. Het donkere oog dat zich ertussen nestelt, staart onverzoenlijk tot in het diepst van mijn ziel.’


  De gordijnen voor het balkon bewogen en het meisje giechelde. Het was een kinderlijk geluid en voordat hij haar zag, wist hij al dat de vizier over haar leeftijd niet gelogen had. Toen ze achter de gordijnen vandaan stapte, viel het maanlicht door haar dunne gewaad en hij zag dat haar lichaam kinderlijke contouren had. Ze kwam naar hem toe en vlijde zich tegen hem aan als een kat. Toen hij haar kleine, ronde achterste door de stof heen streelde, kirde ze.


  ‘Hoe heet je, mooi kind?’


  ‘Ik heet Nazeen, effendi.’ De vizier had haar zorgvuldig over Peters’ speciale voorkeuren ingelicht en haar vaardigheden logenstraften haar jeugdige leeftijd. In de loop van de rest van de lange nacht liet ze hem vele malen schreeuwen en bleren als een zogend kalf.


  Bij zonsopgang kroop ze op zijn schoot toen hij midden op de matras van ganzenveren zat. Ze pakte een van de rijpe mispelpruimen van een zilveren schaal die naast zijn bed stond en beet die met haar kleine, witte tanden doormidden. Ze spuwde de glanzende, bruine pit uit en stopte de zoete vrucht tussen Peters’ lippen. ‘U hebt me gisteren zo lang laten wachten voordat u bij me kwam. Ik dacht dat mijn hart zou breken.’ Ze pruilde.


  ‘Ik was tot na middernacht bij de kalief en zijn generaals.’ Peters kon de aandrang om indruk op haar te maken niet weerstaan.


  ‘De kalief zelf?’ Ze staarde hem vol ontzag aan. Haar ogen waren groot en donker. ‘Heeft hij met u gesproken?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘U moet in uw eigen land een belangrijk man zijn. Wat wilde de kalief van u?’


  ‘Hij wilde dat ik mijn mening gaf over uiterst geheime en belangrijke zaken en dat ik hem adviseerde.’ Ze kronkelde opgewonden op zijn naakte schoot en ze voelde dat zijn geslacht zwol en stijf werd. Ze kwam op haar knieën overeind, strekte haar handen naar achteren uit, trok haar kleine, bruine billen uit elkaar en liet zich toen weer op zijn schoot zakken.


  ‘Ik ben dol op geheimen,’ fluisterde ze en ze stak haar roze tong diep in zijn oor.


  Nazeen bracht nog vijf nachten met Peters door en als ze niet met andere dingen bezig waren, praatten ze veel – of beter gezegd, Peters praatte en het meisje luisterde.


  Toen de vizier haar op de vijfde ochtend kwam halen terwijl het nog donker was, beloofde hij Peters dat ze vanavond weer bij hem zou komen en daarna leidde hij haar aan de hand weg naar een zijpoort van het paleis waar een oude man van de Saar, geknield naast een even oude kameel, geduldig op haar wachtte. De vizier wikkelde een donkere, kameelharen sjaal om Nazeens hoofd en tilde haar in het versleten zadel.


  De stadspoorten gingen bij zonsopgang open en daarop volgde de gebruikelijke uittocht en toestroom van de mensen uit de woestijn die hun waren kwamen verkopen of terugkeerden naar de uitgestrekte wildernis. Het waren pelgrims, lage functionarissen, handelaren en reizigers. Onder degenen die vertrokken, waren de oude man en het meisje op de kameel. Ze hadden niets wat bij anderen interesse of jaloezie kon wekken. Nazeen zag eruit als het kleinkind van de oude man. Door het sjofele gewaad dat haar lichaam en hoofd bedekte, was het niet gemakkelijk te zien van welk geslacht ze was. Ze reden weg door de palmbosjes en geen van de bewakers bij de poort keurde hen een tweede blik waardig.


  Even voor de middag zagen de reizigers een geitenhoeder die gehurkt op een rots in de kale heuvels zat. Zijn kudde die uit een bonte verzameling van een stuk of tien dieren bestond, was verspreid tussen de rotsen beneden hem waar ze aan de verdroogde twijgen van de meldestruiken knabbelden. De geitenhoeder speelde een treurig deuntje op zijn rieten panfluit. De oude man liet zijn kameel stoppen en prikte hem met zijn prikstok in zijn nek tot hij siste, knorrig loeide en in het zand knielde. Nazeen liet zich van rug van het dier glijden, rende lichtvoetig de rots op en trok de kap van haar gewaad van haar hoofd toen ze op de geitenhoeder af liep.


  Ze wierp zich voor hem op haar knieën en kuste de zoom van zijn gewaad. ‘Machtige sjeik bin-Shibam, vader van mijn hele stam, moge Allah elke dag van uw leven verzoeten met de geur van jasmijnbloesem.’


  ‘Nazeen! Ga rechtop zitten, kind. Zelfs hier in de wildernis kunnen er ogen op ons gericht zijn.’


  ‘Ik heb veel te vertellen, mijn heer,’ zei Nazeen struikelend over haar eigen woorden. Haar ogen schitterden van opwinding. ‘Zayn stuurt niet minder dan vijftien oorlogsdhows!’


  ‘Nazeen, haal diep adem en spreek langzaam, maar laat niets weg van wat de ferengi Peters je heeft verteld, geen woord.’


  Terwijl ze erop los babbelde, betrok bin-Shibams gezicht van bezorgdheid. De kleine Nazeen had een buitengewoon goed geheugen en ze had de kleinste details uit Peters los weten te krijgen. Nu noemde ze moeiteloos de aantallen mannen aan boord van de dhows op en de namen van de kapiteins wier schepen naar het zuiden zouden varen. Ze gaf hem de exacte datum en het getij waarop de vloot zou uitvaren en de datum waarop ze verwachtten in de Geboortebaai te zullen zijn. Toen ze uitgesproken was, stond de zon al halverwege de hemel, maar bin-Shi-bam had nog een laatste vraag voor haar. ‘Heeft Zayn gezegd wie het bevel over de expeditie voert, Nazeen? Is het Kadem ibn Aboebaker of de ferengi Koots?’


  ‘Kadem ibn Aboebaker heeft het bevel over de schepen, grote sjeik, en de ferengi Koots over de krijgers die aan land gaan. Maar Zayn al-Din gaat persoonlijk met de vloot mee en heeft het opperbevel.’


  ‘Weet je dat zeker, kind?’ vroeg hij. Het leek een te grote meevaller. ‘Ik weet het zeker. Hij heeft het aan zijn krijgsraad verteld en dit zijn letterlijk de woorden die Peters tegen me heeft herhaald: “Mijn troon zal niet veilig zijn zolang al-Salil leeft. Ik wil erbij zijn als hij sterft en mijn handen in zijn hartenbloed wassen. Pas dan zal ik geloven dat hij dood is.”’


  ‘Je moeder had gelijk toen ze tegen me zei dat je in de strijd tegen de tiran tien krijgers waard bent, Nazeen.’


  Nazeen liet haar hoofd verlegen hangen. ‘Hoe gaat het met mijn moeder, grote sjeik?’


  ‘Ze wordt goed verzorgd, zoals ik beloofd heb. Ze heeft me gevraagd je te zeggen dat ze heel veel van je houdt en dat ze trots is op wat je doet.’ Nazeens donkere ogen glansden van genoegen. ‘Zeg tegen mijn moeder dat ik elke dag voor haar bid.’ Nazeens moeder was blind: de vliegen hadden hun eieren onder haar oogleden gelegd en de maden hadden zich in haar oogbollen gegraven. Zonder Nazeen zou ze allang ergens achtergelaten zijn, want het woestijnleven is meedogenloos. Maar nu leefde ze onder de persoonlijke bescherming van sjeik bin-Shibam.


  Bin-Shibam keek het meisje na toen ze de heuvel af liep en achter de oude man de kameel besteeg. Ze reden weg in de richting van de stad. Hij voelde zich niet schuldig om wat hij van Nazeen had gevraagd en hij had geen berouw. Als dit allemaal voorbij was, als al-Salil weer op de Olifantstroon zat, zou hij een goede echtgenoot voor haar zoeken. Als ze dat tenminste wilde.


  Bin-Shibam glimlachte en schudde zijn hoofd. Hij voelde dat ze een van die meisjes was met een aangeboren talent en enthousiasme voor haar beroep. Diep in zijn hart wist hij dat ze de opwinding van het stadsleven nooit zou opgeven voor het sobere, ascetische leven van de stam. Ze was geen vrouw die zich gewillig door een echtgenoot zou laten overheersen.


  ‘Dat kleintje kan wel honderd mannen aan. Misschien help ik haar meer als ik voor haar blinde moeder zorg en haar haar eigen lot laat bepalen. Ga in vrede, kleine Nazeen, en word gelukkig,’ fluisterde hij toen de kameel in de verte in de paarse nevel van de op zijn einde lopende dag verdween. Toen floot hij en na een poosje kwam de echte geitenhoeder uit zijn schuilplaats tussen de rotsen vandaan. Hij knielde voor bin-Shibam en kuste zijn in sandalen gestoken voeten. Bin-Shibam trok het verschoten gewaad uit en gaf het aan hem terug.


  ‘Je hebt niets gehoord en niets gezien,’ zei hij.


  ‘Ik ben doof, blind en stom,’ zei de geitenhoeder. Bin-Shibam gaf hem een muntstuk en de man begon te huilen van dankbaarheid.


  Bin-Shibam stak de heuvelkam over en liep naar de plek waar hij zijn kameel geknieband had achtergelaten. Hij steeg op, draaide de kop van het dier naar het zuiden en reed de hele nacht en de volgende dag zonder onderbreking door. Hij at een handvol dadels en dronk de dikke, gestremde kamelenmelk uit de leren zak die achter aan zijn zadel hing. Hij bad zelfs op de rug van zijn kameel.


  In de avond rook hij de zee. Nog steeds zonder te stoppen, reed hij de hele nacht door. Bij zonsopgang zag hij de oceaan die zich als een oneindig, zilverkleurig schild voor hem uitstrekte. Vanaf de heuvels zag hij de snelle feloek die vlak voor het strand voor anker lag. De kapitein, Tasoez, was een man die zijn waarde al vele malen had bewezen. Hij stuurde een kleine boot naar het strand om bin-Shibam op te halen.


  Bin-Shibam had schrijfbenodigdheden meegenomen. Hij ging, met de rol voor zich, in kleermakerszit op het dek zitten en schreef alles op wat Nazeen hem had verteld. Hij eindigde met de woorden: ‘Moge Allah u de overwinning en glorie schenken, Majesteit. Ik zal met alle stammen op u wachten om u te verwelkomen als u naar ons terugkeert.’ De dag was grotendeels om tegen de tijd dat hij klaar was. Hij gaf Tasoez de rol. ‘Overhandig hem alleen aan kalief al-Salil persoonlijk. Verdedig deze rol met je leven,’ beval hij. Tasoez kon niet lezen en schrijven, dus het verslag was veilig bij hem. Hij had al gedetailleerde instructies gekregen over hoe hij de Geboortebaai moest bereiken. Zoals zoveel ongeletterde mensen had hij een onfeilbaar geheugen. Hij zou geen detail vergeten.


  ‘Ga met Allah en moge Hij je zeil met Zijn heilige adem vullen,’ zei Bin-Shibam ten afscheid.


  ‘Moge Allah u overal vergezellen en moge de engelen hun vleugels over u uitspreiden,’ antwoordde Tasoez.


  Honderddrie dagen later zag Tasoez de hoge rots met de vorm van een walvisrug die in zijn vaarinstructies was beschreven en toen hij de lagune in voer, herkende hij de drie vierkant getuigde schepen die hij voor het laatst had gezien toen ze in de haven van Maskate voor anker lagen.


  De hele familie Courtney was verzameld in de eetzaal, de centrale ruimte in het grootste blok van Fort Voorteken waar ze het merendeel van hun vrije tijd doorbrachten. Het had Sarah vier jaar gekost om de zaal zo te meubileren dat hij huiselijk en comfortabel was. De vloer en alle meubels waren door de timmerlieden met liefde gemaakt uit inheemse houtsoorten, zoals stinkhout, tambootie en zwarte mangrove die prachtig gevlamd en met bijenwas opgepoetst waren tot ze een warme glans hadden. De vrouwen hadden de kussens geborduurd en ze gevuld met wilde kapok. De vloeren waren bedekt met gelooide dierenhuiden. De muren waren versierd met ingelijste schilderijen waarvan de meeste door Sarah en Louisa waren gemaakt, hoewel Verity tijdens haar korte verblijf in het fort een aanzienlijke bijdrage aan de collectie had geleverd. Sarahs klavecimbel had een ereplaats tegen de grootste muur en nu Dorian en Mansoer terug waren, was het familiekoor weer op volle sterkte.


  Deze avond werd er niet gezongen. Ze hielden zich met veel onheilspellender zaken bezig. Er hing een gespannen stilte in de eetzaal terwijl ze aandachtig naar Verity luisterden die het lange, gedetailleerde verslag vertaalde dat Tasoez in het noorden van bin-Shibam had gekregen. Slechts één lid van de familie was minder in de ban van het verslag.


  George Courtney was nu bijna drie jaar en zeer beweeglijk en uitgesproken. Hij koesterde geen twijfels over zijn behoeften en verlangens en was niet bang om ze kenbaar te maken. Hij liep om de tafel heen terwijl zijn mollige billen onder het hemd vandaan kwamen dat zijn enige kledingstuk was. Van voren wiebelde zijn onbesneden piemeltje als een kleine, witte worm heen en weer. George was eraan gewend dat iedereen hem altijd zijn volle aandacht schonk, van de laagste zwarte bediende tot de godheid grootvader Tom.


  ‘Wepity!’ Hij trok gebiedend aan Verity’s rok. Hij had nog steeds moeite met het uitspreken van haar naam. ‘Praat ook tegen mij!’ Verity haperde. George was niet gemakkelijk zoet te houden. Ze stopte met het oplezen van de lijsten met aantallen mannen, schepen en kanonnen en keek op hem neer. Hij had het goudkleurige haar van zijn moeder en de groene ogen van zijn vader. Hij zag er zo engelachtig uit dat het haar ontroerde en gevoelens bij haar wakker maakte die zo diepgeworteld waren dat ze zich er pas de laatste tijd bewust van was geworden. ‘Ik vertel je straks wel een verhaaltje,’ zei ze.


  ‘Nee! Nu!’ zei George.


  ‘Niet zo zeuren,’ zei Jim.


  ‘George, schatje, kom maar bij mamma,’ zei Louisa.


  George negeerde allebei zijn ouders. ‘Nu, Wepity, nu!’ zei hij weer, nu veel luider. Sarah haalde een stuk zandkoek uit de zak van haar schort en liet hem dat onder de tafel zien. George verloor alle interesse in Verity, liet zich op handen en voeten zakken en kroop razendsnel tussen hun voeten door om de lekkernij uit de hand van zijn grootmoeder te grissen.


  ‘Wat kun je toch geweldig met kinderen omgaan, Sarah Courtney.’ Tom grijnsde naar haar. ‘Gewoon flink verwennen, dat is jouw aanpak, hè?’


  ‘Die kunst heb ik geleerd door met jou om te gaan,’ zei Sarah plagend. ‘Want jij bent het grootste kind van allemaal.’


  ‘Kunnen jullie even ophouden met kibbelen? Jullie zijn nog veel erger dan George,’ zei Dorian. ‘Er staat een imperium op het spel en het leven van ons allemaal loopt gevaar terwijl jullie de liefhebbende grootouders uithangen.’


  Verity verhief haar stem en ging verder waar ze gebleven was voor ze onderbroken werd. Ze werden allemaal weer ernstig. Ten slotte las ze bin-Shibams afscheidsgroet aan al-Salil voor. ‘Moge Allah u de overwinning en glorie schenken, Majesteit. Ik zal met alle stammen op u wachten om u te verwelkomen als u naar ons terugkeert.’


  Tom verbrak ten slotte de stilte. ‘Kunnen we deze man vertrouwen? Hoe is hij zoveel aan de weet gekomen?’


  ‘Ja, broer, we kunnen hem vertrouwen,’ antwoordde Dorian. ‘Ik weet niet hoe hij aan dit nieuws komt. Ik weet alleen dat het waar moet zijn als het van bin-Shibam komt.’


  ‘In dat geval kunnen we hier niet blijven tot we aangevallen worden door een overweldigende vloot van oorlogsdhows vol in de strijd geharde Omanitische troepen. We zullen moeten vertrekken.’


  ‘Haal het niet in je hoofd, Tom Courtney,’ zei Sarah. ‘Dit is mijn thuis en ik laat me door die Zayn al-Din niet verjagen. Ik blijf hier.’


  ‘Luister nu eens één keer in je leven naar me, mens.’


  ‘Ik vind het heel vervelend om in zo’n huiselijke twist partij te moeten kiezen’ – Dorian haalde zijn pijp uit zijn mond en glimlachte vol genegenheid naar hen – ‘maar Sarah heeft gelijk. We zullen nooit ver genoeg kunnen vluchten om aan Zayn al-Din en zijn mannen te ontkomen. Hun vijandschap strekt zich over oceanen en continenten uit.’


  Tom fronste somber zijn voorhoofd en trok aan een van zijn grote oren. Toen zuchtte hij. ‘Misschien heb je gelijk, Dorry. De haat die ze deze familie toedragen, gaat te ver terug. Vroeg of laat moeten we de confrontatie met hen aangaan.’


  ‘We zullen nooit meer zo’n kans geboden krijgen,’ vervolgde Dorian. ‘Bin-Shibam heeft ons Zayn al-Dins volledige strijdplan gegeven. Zayn gaat de strijd met ons aanbinden op ons eigen territorium. Als hij ontscheept, heeft zijn leger een reis van tweeduizend leagues achter de rug. Hij zal alleen de paarden overhebben die de beproevingen van de reis hebben overleefd. Wij zullen daarentegen voorbereid zijn en onze mannen zullen goede paarden hebben en goed uitgerust en bewapend zijn.’ Dorian legde zijn hand op Toms schouder. ‘Geloof me, Tom, dit is onze beste kans en waarschijnlijk de enige die we zullen krijgen.’


  ‘Je denkt als een krijger,’ zei Tom, ‘terwijl ik denk als een koopman. Ik draag het bevel aan jou over. De rest van ons, Jim en Louisa en Mansoer en Verity, zullen je bevelen opvolgen. Ik zou graag uit naam van mijn vrouw hetzelfde willen zeggen, maar het opvolgen van bevelen is nooit een van haar sterkste punten geweest.’


  ‘Goed dan, Tom, ik accepteer de verantwoordelijkheid. We hebben nog maar weinig tijd om plannen te smeden,’ zei Dorian, ‘en we moeten elke minuut benutten. Allereerst wil ik het veld gaan bekijken om te bepalen in welke gebieden we het sterkst zijn en welke we dienen te mijden omdat we daar het zwakst zijn.’


  Tom knikte goedkeurend. Het beviel hem dat Dorian de teugels zo snel in handen had genomen. ‘Ga door, broer. We luisteren allemaal.’ Dorian praatte door wolkjes tabaksrook heen verder. ‘We weten van bin-Shibam dat het een afleidingsmanoeuvre zal zijn als Zayn zijn schepen de lagune in brengt en het fort bombardeert. De hoofdmacht onder bevel van Koots zal aan de kust ontschepen en over land optrekken om ons te omsingelen en te verhinderen dat we uitbreken en ons in het binnenland terugtrekken. We moeten eerst zien te bepalen wat de waarschijnlijkste plek voor Koots is om te landen en vervolgens moeten we kijken welke route hij gedwongen zal zijn te nemen om het fort te bereiken.’


  De volgende dag gingen Tom en Dorian aan boord van De Wraak en voeren in noordelijke richting langs de kust. Ze stonden samen aan de kaartentafel, bestudeerden de kustlijn en fristen hun geheugen op wat de in het oog springende kenmerken betrof.


  ‘Koots zal proberen zo dicht mogelijk bij het fort te landen. Elke kilometer die hij te voet moet afleggen, zal zijn problemen vertienvoudigen,’ mompelde Dorian.


  Het was een gevaarlijke, verraderlijke kust: de steil oplopende stranden en de rotsachtige landtongen stonden bloot aan een hoge branding en plotseling opstekende stormen. De Geboortebaai was bijna de enige veilige haven binnen een afstand van honderdvijftig kilometer. De enige andere mogelijke landingsplaats was aan de monding van een grote rivier die maar een kilometer of drie ten noorden van de ingang van de Geboortebaai in de zee uitkwam. De plaatselijke stammen noemden deze rivier de Umgeni. Grote oorlogsdhows zouden de hoog liggende zandbank in de monding ervan niet kunnen oversteken, maar voor kleinere boten zou dat geen punt zijn.


  ‘Daar zal Koots landen,’ zei Dorian op besliste toon tegen Tom. ‘Hij zal in een paar uur vijfhonderd mannen in sloepen de rivier op kunnen sturen.’


  Tom knikte. ‘Maar als hij hen eenmaal aan land heeft, hebben ze toch nog een tocht van vele kilometers over ruw terrein voor de boeg, voordat ze het fort bereiken.’


  ‘We kunnen maar het beste gaan kijken hoe ruw het in werkelijkheid is,’ zei Dorian. Hij keerde De Wraak en ze voeren terug naar het zuiden waarbij ze zo dicht onder de kust bleven als de wind en het getij toestonden. Ze gingen aan de bakboordreling staan en bestudeerden de kust door hun verrekijker.


  Het strand liep de hele tijd door en het bestond uit suikerachtig, bruin zand dat door een niet-aflatende branding werd gebeukt. ‘Als ze op het strand blijven en hun wapenrusting, wapens en voorraden moeten dragen, zal het door dat mulle zand een zware tocht worden,’ meende Tom. ‘Bovendien zouden ze de hele tocht blootstaan aan het kanonvuur van onze schepen.’


  ‘Daar komt nog bij dat Koots nooit over het open strand zou trekken als hij ons wil verrassen. Hij weet dat we zo’n grote strijdmacht direct zouden opmerken. Hij moet een omweg door het binnenland maken,’ concludeerde Dorian. ‘Vertel me eens, broer, dat bos boven het strand lijkt ondoordringbaar. Is dat echt zo?’


  ‘Het is heel dicht, maar niet ondoordringbaar,’ antwoordde Tom. ‘Er zijn ook drassige en moerasachtige gedeeltes. In het bos wemelt het van de buffels en neushoorns en de moerassen zitten vol krokodillen. Er zijn echter wildpaden over de rug van iets hoger gelegen terrein dat evenwijdig aan de kust loopt, vanaf het strand ongeveer twee kabellengtes het binnenland in. De grond is daar in alle seizoenen en bij alle getijden droog en stevig.’


  ‘Dan moeten we dat gebied zorgvuldig onderzoeken en dat pad markeren,’ zei Dorian toen ze de baai in voeren. De volgende ochtend reden ze, vergezeld door Jim en Mansoer, over het strand tot ze de monding van de Umgeni bereikten.


  ‘Dat ging vlot.’ Mansoer keek op zijn zakhorloge. ‘We hebben de afstand in nog geen drie uur afgelegd.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar de vijand reist te voet, niet te paard,’ bracht Jim naar voren, ‘en ze zullen dichtbij genoeg zijn om hen vanaf onze schepen met ganzenhagel te kunnen bestoken.’


  ‘Ja,’ bevestigde Dorian. ‘Tom en ik hebben al de conclusie getrokken dat ze door het binnenland moeten optrekken. We willen die route nu gaan verkennen.’


  Ze volgden de zuidelijke oever van de Umgeni ongeveer anderhalve kilometer stroomopwaarts tot de rivier de heuvels in stroomde en de oevers hoog en steil werden waardoor het terrein zelfs voor hun kleine groep moeilijk begaanbaar werd.


  ‘Nee, ze zullen niet zo ver landinwaarts gaan. Ze zullen proberen het fort zo snel mogelijk in te sluiten. Ze moeten door de moerassen langs de kust trekken,’ besloot Dorian.


  Ze keerden stroomafwaarts terug en Jim wees op het begin van het iets hoger gelegen wildpad door de moerassen. De bomen die erlangs groeiden, waren hoger dan die in het omringende bos. Ze verlieten de rivier en reden ernaartoe. Bijna onmiddellijk zakten de paarden weg in de zwarte modder van het mangrovemoeras. Ze waren gedwongen af te stijgen en ze aan de teugel te leiden tot ze de kam van stevigere grond bereikten. Zelfs hier waren verraderlijke modderpoelen die verborgen waren onder een onschuldig ogend vlies van groen slik. Het bos was zo dicht dat de paarden zich er niet doorheen konden dringen. De verwrongen stammen van oude melkbomen vormden gesloten gelederen als geharnaste krijgers en hun neerhangende takken verstrengelden zich met de amatingoolastruiken waarvan de doornen zo scherp waren dat ze het leer van hun laarzen konden doorboren en diepe, pijnlijke verwondingen konden toebrengen.


  Ze waren gedwongen over de wildpaden te trekken die kriskras door deze jungle liepen en die niets meer waren dan smalle tunnels door de vegetatie die gemaakt waren door buffels en neushoorns. De doornige daken ervan waren zo laag dat ze weer moesten afstijgen en de paarden aan de teugel leiden. Zelfs toen moesten ze nog bukken en de doornen schraapten over hun lege zadel en schramden het leer. De muskieten en stekende muggen stegen in zwarte wolken uit de modderpoelen op, zwermden om hun zwetende gezicht en kropen in hun oren en neusgaten.


  ‘Toen Kadem en Koots hun strijdplan opstelden, hadden ze geen van beiden geprobeerd door dit gebied te trekken.’ Tom zette zijn hoed af en veegde het zweet van zijn gezicht en glanzende, kale schedel.


  ‘We kunnen ze voor elke meter een hoge prijs laten betalen,’ zei Jim. Tot nu toe had hij gezwegen sinds ze het strand hadden verlaten. ‘Hier zal het op gevechten van man tot man aankomen. Bogen en speren zullen hier meer waard zijn dan musketten en kanonnen.’


  ‘Bogen en speren?’ vroeg Dorian geïnteresseerd. ‘Wie zal die dan hanteren?’


  ‘Mijn goede vriend en bloed- en wapenbroeder koning Beshwayo en zijn bloeddorstige wilden,’ zei Jim trots.


  ‘Vertel me eens over hem,’ zei Dorian.


  ‘Het is een lang verhaal, oom. Ik zal ermee wachten tot we weer in het fort zijn. Als we door deze helse jungle tenminste ooit de weg terug kunnen vinden.’


  Die avond bleef de hele familie na het avondeten in de eetzaal. Sarah stond achter Toms stoel met één arm om zijn schouder. Af en toe wreef ze over de muskietenbeten op zijn kale schedel en als ze dat deed, sloot hij zijn ogen van stil genot. Aan het andere uiteinde van de tafel zat Dorian met Mansoer aan zijn ene en zijn waterpijp aan zijn andere kant.


  Verity had zichzelf nooit als een huishoudelijk type gezien, maar sinds haar aankomst in Fort Voorteken had ze een diepe voldoening gevonden in het huishouden en het verzorgen van Mansoer. Louisa en zij hadden elkaar vanaf het begin gemogen, ook al verschilden ze bijna in alle opzichten van elkaar. Nu liepen ze geruisloos in de grote eetzaal rond om de etensborden af te ruimen en de mannen eindeloos kopjes koffie te serveren of ze gingen dicht bij hen zitten om naar hun gesprekken te luisteren waarbij ze af en toe hun eigen mening gaven. Louisa had het druk met de kleine George. Dit was de tijd van de dag waarvan ze allemaal het meest genoten.


  ‘Vertel me eens over Beshwayo,’ zei Dorian en Jim lachte.


  ‘Ah! U bent het niet vergeten.’ Hij pakte zijn zoon van de vloer op en zette hem op zijn schoot. ‘Je hebt voor één dag de boel genoeg op stelten gezet, jongen. Nu ga ik een verhaal vertellen,’ zei hij.


  ‘Verhaal!’ zei George en hij werd onmiddellijk rustig. Hij legde zijn gouden krullenbol tegen Jims schouder en stak zijn duim in zijn mond.


  ‘Nadat Mansoer en u met De Wraak en De Elf weggevaren waren, hebben Louisa en ik de wagens geladen en zijn we de wildernis in getrokken om olifanten te zoeken en om te proberen contact te maken met de stammen zodat we handel met hen konden gaan drijven.’


  ‘Jim doet net alsof ik graag mee wilde,’ protesteerde Louisa.


  ‘Kom nou, Egel, eerlijk is eerlijk. Je bent net zo door het zwerfvirus besmet als ik.’ Jim glimlachte. ‘Maar laat me verdergaan. Ik wist dat er veel grote groepen krijgers van de Nguni met hun kuddes uit het noorden kwamen.’


  ‘Hoe ben je daarachter gekomen?’ vroeg Dorian.


  ‘Dat heeft Inkunzi me verteld en ik heb Bakkat ver naar het noorden gestuurd om de sporen te lezen.’


  ‘Bakkat ken ik natuurlijk goed, maar Inkunzi? Ik herinner me die naam maar vaag.’


  ‘Dan zal ik uw geheugen opfrissen, oom. Inkunzi was de hoofdherder van koningin Manatasee. Toen ik haar vee buitmaakte, sloot hij zich bij mij aan, omdat hij niet van zijn geliefde vee gescheiden wilde worden.’


  ‘Natuurlijk! Hoe heb ik dat kunnen vergeten, Jim. Een prachtig verhaal.’


  ‘Inkunzi en Bakkat leidden ons het achterland in om de andere plunderende stammen van de Nguni te vinden. Sommige ervan waren gevaarlijk als een nest giftige cobra’s of een troep mensen etende leeuwen. We hebben het een paar keer flink met ze aan de stok gehad, dat kan ik u wel vertellen. Toen kwamen we Beshwayo tegen.’


  ‘Waar?’


  ‘Ongeveer tweehonderd leagues ten noorden van het fort,’ zei Jim. ‘Hij bracht zijn stam en al hun vee de helling af. Onze ontmoeting was heel gunstig. Ik was net op drie grote mannetjesolifanten gestuit. Ik wist niet dat Beshwayo ons vanaf een nabije heuveltop bespiedde. Hij had nog nooit mannen te paard en musketten gezien. Voor mij was het een heel succesvolle jacht. Ik wist de olifanten uit het dichte bos het open grasland op te drijven. Daar heb ik ze een voor een ingehaald, terwijl Bakkat de geweren laadde en me die aangaf. Het lukte me ze alle drie te doden binnen een afstand van drie kilometer die ik in volle galop op Trommelvuur aflegde. Vanaf zijn uitkijkpost had Beshwayo alles gezien. Achteraf vertelde hij me dat hij van plan was om de wagens aan te vallen en ons allemaal af te slachten, maar dat hij ervan afgezien had toen hij zag hoe ik reed en schoot. Het is een echte schurk, die koning Beshwayo.’


  ‘Het is een angstaanjagend monster van een man,’ corrigeerde Louisa hem. ‘Daarom kunnen Jim en hij het zo goed met elkaar vinden.’


  ‘Dat is niet waar.’ Jim grinnikte. ‘Ik was niet degene die hem ingepalmd heeft. Dat was Louisa. Hij had nog nooit haar als dat van Louisa gezien en ook niets wat op die welp leek die ze toen net had gebaard. Beshwayo is dol op vee en zoons.’ Ze keken allebei liefdevol naar het kind in zijn armen. George had het niet vol weten te houden. De geruststellende warmte van het lichaam van zijn vader en het geluid van zijn stem waren altijd een krachtig slaapmiddel voor hem en hij was in diepe slaap verzonken.


  ‘Inmiddels had ik van Inkunzi genoeg van de Nguni-taal geleerd om met Beshwayo te kunnen praten. Toen hij zijn krijgszuchtige plannen eenmaal had laten varen en had voorkomen dat zijn krijgers de wagens aanvielen, zette hij zijn kraal dicht bij ons op en kampeerden we verscheidene weken samen. Ik liet hem stof, glazen kralen, spiegels en de gebruikelijke gebruiksvoorwerpen voor de handel zien. Die vond hij allemaal prachtig, maar hij was op zijn hoede voor onze paarden. Hoe ik het ook probeerde, ik kon hem er niet toe brengen er een te bestijgen. Beshwayo kent geen angst behalve als hij gevraagd wordt om iets met paarden te doen. Hij was echter gefascineerd door de kracht van kruit en die moest ik hem bij elke gelegenheid demonstreren, alsof hij nog verder overtuigd moest worden nadat hij me op de olifanten had zien jagen.’


  Louisa probeerde George uit de armen van zijn vader te tillen om hem naar bed te brengen, maar toen ze hem aanraakte, werd hij wakker en protesteerde hij met een luid gebrul. Het kostte een paar minuten waarin de hele familie hem zo probeerde te kalmeren dat Jim met zijn verhaal kon verdergaan.


  ‘Toen we elkaar beter leerden kennen, vertrouwde Beshwayo me toe dat hij een geschil had met een andere Nguni-stam die de Amahin heette. Het was een sluw, gewetenloos stelletje schurken dat de onvergeeflijke misdaad had begaan om een paar honderd stuks vee van Beshwayo te stelen. Deze misdaad werd nog verergerd door het feit dat ze daarbij ook tien van zijn herdersjongens hadden vermoord onder wie twee zoons van hem. Beshwayo had zijn zoons nog niet kunnen wreken en het vee nog niet kunnen terughalen omdat de Amahin zich veilig hadden verschanst in een ondoordringbaar, natuurlijk fort dat de erosie van eeuwen in een steile wand van de helling had uitgehouwen. Beshwayo bood me tweehonderd stuks eersteklas vee aan als ik hem zou helpen het fort van de Amahin aan te vallen. Ik zei tegen hem dat ik, omdat ik hem nu als mijn vriend beschouwde, graag zonder betaling aan zijn zijde zou vechten.’


  ‘Geen betaling behalve de exclusieve handelsrechten met zijn stam, het recht om in het hele domein van de koning op olifanten te jagen en een eeuwigdurend bondgenootschap,’ zei Louisa met een vertederde glimlach.


  ‘Misschien had ik “weinig betaling” moeten zeggen in plaats van geen betaling,’ gaf Jim toe, ‘maar laten we nu niet muggenzifterig doen. Ik heb Smallboy, Muntu en de rest van mijn mannen meegenomen en ben met Beshwayo naar het hol van de Amahin gereden. Ik ontdekte dat het om een rots massief ging dat van de rest van de helling losgeraakt was en aan alle kanten door steile wanden werd beveiligd. De enige toegangsweg was een brug van rotssteen die zo smal was dat er maar vier mannen tegelijk overheen konden. De Amahin keken er van bovenaf aan de andere kant ervan over uit en konden een regen van stenen en giftige pijlen laten neerdalen op aanvallers die via de brug probeerden het fort binnen te dringen. Een stuk of honderd mannen van Beshwayo waren daar al omgekomen doordat ze met gifpijlen waren neergeschoten of doordat hun schedel door stenen was verbrijzeld. Ik vond een plek op de helling waarvandaan mijn mannen op de verdedigers konden vuren. De Amahin bleek een dapper volkje te zijn. Onze musketkogels temperden hun strijdlust een beetje, maar het verhinderde niet dat ze de aanvallers van de onbeschutte brug verdreven zodra ze zich erop waagden.’


  ‘Ik weet zeker dat je, als militair genie, in dat stadium een oplossing voor het onoplosbare hebt gevonden.’ Mansoer lachte en Jim grijnsde naar hem terug.


  ‘Nee, neef, ik zag er geen gat meer in, dus deed ik natuurlijk wat we in dit soort gevallen allemaal doen. Ik liet mijn vrouw halen!’ Alle drie de vrouwen reageerden met zo’n vrolijk gelach op deze parel van wijsheid dat George weer wakker schrok en met zijn stemgeluid het tumult nog versterkte. Toen Louisa hem oppakte en hem hielp zijn duim te vinden, zakte hij onmiddellijk weer in een diepe slaap weg.


  ‘Ik had nog nooit van een Romeins schilddak gehoord tot Louisa het me uitlegde. Ze had er in Livius over gelezen. Hoewel veel van Beshwayo’s mannen schilden van ongelooid leer droegen, keurde de koning het gebruik ervan af omdat hij het onmannelijk vond. Elke krijger vocht als eenling en niet als deel van een formatie. Hij is gewend om op momenten van het grootste gevaar zijn schild neer te gooien en zich onbeschermd op de vijand te storten. Hij vertrouwt erop dat de woestheid van zijn aanval en zijn angstaanjagende voorkomen de vijand op de vlucht zal doen slaan en dat hij er zelf ongedeerd vanaf zal komen. Beshwayo was aanvankelijk ontzet door de laffe tactiek die we voorstelden. Naar zijn mening verscholen alleen vrouwen zich achter schilden. Hij wilde echter wanhopig graag zijn zoons wreken en zijn gestolen vee terughalen. Zijn mannen leerden snel hoe ze de schilden moesten laten overlappen en hoe ze ze boven hun hoofd moesten houden om er een beschermend dak van te vormen. Mijn mannen hielden de Amahin fel onder vuur en Beshwayo’s impi’s stormden onder de schilddak de brug over. Zodra ze aan de andere kant vaste voet aan de grond hadden, galoppeerden we op de paarden over de brug en schoten vanuit het zadel. De Amahin hadden nog nooit een paard gezien en ook nog nooit tegenover een cavalerie gestaan, maar inmiddels kenden ze wel de kracht van onze vuurwapens. Ze bezweken bij onze eerste aanval. De Amahin-krijgers die niet vrijwillig van de rotsen sprongen, werden door Beshwayo’s mannen een handje geholpen.’


  ‘Het zal jullie genoegen doen om te weten dat de vrouwen van de Amahin niet sprongen. Ze bleven bij hun kinderen en de meesten van hen vonden spoedig na het einde van de strijd een echtgenoot onder Beshwayo’s mannen,’ verzekerde Louisa Sarah en Verity.


  ‘Verstandige vrouwen,’ zei Sarah en ze streelde Toms hoofd. ‘Ik zou hetzelfde gedaan hebben.’


  Tom knipoogde naar Jim. ‘Let maar niet op je moeder. Ze heeft een goed hart. Het is alleen jammer dat haar tong zich daar niets van aantrekt. Vertel verder, jongen. Ik heb het al eerder gehoord, maar het is een goed verhaal.’


  ‘Het was voor ons allemaal een lonende dag,’ vervolgde Jim, ‘behalve dan voor de Amahin-krijgers. Op een stuk of twintig dieren na die door de Amahin waren geslacht en opgegeten, haalden we de rest van de kudde terug en de koning was dolblij. Hij en ik dronken gierstbier uit dezelfde pot, maar pas nadat we het met ons vermengde bloed hadden aangelengd. We zijn nu broeders van het krijgersbloed. Mijn vijanden zijn zijn vijanden.’


  ‘Nu ik dit verhaal gehoord heb, bestaat er bij mij geen twijfel meer dat ik de verdediging van de moerassen tussen het fort en de Umgeni aan jou en je bloedbroeder Beshwayo moet overlaten,’ zei Dorian. ‘En moge Allah Herminius Koots bijstaan als hij zich een weg naar het fort probeert te vechten.’


  ‘Zodra de wagens gereed zijn, vertrek ik om Beshwayo te zoeken en zijn hulp en die van zijn krijgers in te roepen,’ zei Jim.


  ‘Ik hoop, echtgenoot, dat je niet van plan bent om me hier achter te laten als jij er weer op uit trekt,’ zei Louisa liefjes.


  ‘Hoe kun je zo slecht over me denken? Bovendien zou me in de kraal van Beshwayo een koele ontvangst wachten als ik jou en George niet bij me had.’


  Bakkat ging de heuvels in om Inkunzi te halen. De hoofdherder en zijn helpers zwierven door een groot gebied met het vee rond en niemand anders zou hen zo snel kunnen vinden als de kleine Bosjesman. Intussen smeerde Smallboy de wielnaven van de wagens en bracht de trekossen binnen. Na vijf dagen kwam Inkunzi met meer dan twintig Nguni-krijgers het fort binnen en waren ze gereed om te vertrekken.


  De rest van de familie ging op de palissade staan en keek de stoet wagens na die koers naar de heuvels zette. Louisa en Jim reden op Trouwhart en Trommelvuur voor de wagens uit. George zat in een leren draagband op zijn vaders rug en hij zwaaide met een mollig armpje naar hen. ‘Dag, grootvader! Dag, grootmoeder! Dag, oom Dowy! Dag, Manie en Wepity!’ riep hij en zijn krullen dansten en glinsterden op het ritme van Trommelvuurs soepele handgalop. ‘Niet huilen, grootmoeder! Georgie komt snel weer terug.’


  ‘Je hebt je kleinzoon gehoord,’ zei Tom bars. ‘Houd op met dat gesnotter, mens.’


  ‘Ik snotter helemaal niet,’ snauwde Sarah terug. ‘Er vloog alleen maar een mug in mijn oog.’


  Bin-Shibam had Dorian er in zijn verslag voor gewaarschuwd dat Zayn van plan was om vanuit Maskate zee te kiezen zodra de zuidoostelijke kusi-wind draaide en de kaskazi-wind werd die gestaag uit het noordoosten waaide en zijn vloot snel langs de kust zou voeren. Die verandering zou nog maar een paar weken op zich laten wachten. Er waren echter al zorgwekkende tekenen die haar aankondigden. De zwartkopmeeuwen waren al in dichte zwermen gearriveerd om hun nestelkolonies op de hoge rotsen te vestigen. Ze waren de herauten van een vroege seizoenswisseling. Voor zover Dorian wist, zou Zayns vloot al uitgevaren kunnen zijn.


  Dorian en Mansoer lieten de kapiteins van hun schepen halen en samen bestudeerden ze de kaart. Hoewel Tasoez ongeletterd was, begreep hij de contouren van de eilanden en het vasteland en de pijlen die de winden en de stromingen symboliseerden, want op deze dingen was zijn bestaan gebaseerd.


  ‘Als de vijand uit Oman vertrekt, zal hij eerst ver uit de kust blijven om de kaskazi-wind en de hoofdstroom van de Mozambikaanse stroming op te pikken,’ zei Dorian beslist. ‘Er zou een grote vloot voor nodig zijn om ze in die uitgestrekte wateren te vinden.’ Hij spreidde zijn hand op de kaart uit. ‘De enige plaats waar je ze zult kunnen onderscheppen is hier.’ Hij bewoog zijn hand naar het zuiden, naar het visvormige eiland Madagaskar. ‘Zayns vloot zal gedwongen zijn door de smalle engte tussen het eiland en het vasteland te varen, als zand door de zandloper. Jullie gaan de engte bewaken. Jullie kunnen met jullie drie schepen de doorgang onder de kust bewaken, want zo’n groot aantal oorlogsdhows zal over vele kilometers verspreid zijn. Jullie zullen ook de hulp van de lokale vissers kunnen inroepen om de wacht te houden.’


  ‘Als we de vloot ontdekken, moeten we hem dan aanvallen?’ vroeg Batoela en Dorian lachte.


  ‘Ik weet dat je dat graag zou doen, oude shaitan, maar jullie moeten je schepen te allen tijde ver achter de horizon en uit het zicht van de vijand houden. Jullie mogen Zayn niet laten weten dat zijn aantocht bekend is. Zodra jullie zijn vloot zien, komen jullie terug zo snel de wind en de stroming toestaan.’


  ‘En De Arcturus?’ vroeg Ruby Cornish met een geërgerde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Moet ik ook voor waakhond spelen?’


  ‘Ik ben u niet vergeten, kapitein Cornish. Uw schip is het sterkst, maar het is niet zo snel als De Elf en De Wraak of zelfs maar als Tasoez’ kleine feloek. Ik wil dat u hier in de Geboortebaai blijft en ik kan u verzekeren dat ik heel veel voor u te doen heb als de tijd daar is.’ Kapitein Cornish leek vermurwd en Dorian vervolgde: ‘Nu wil ik de plannen doornemen voor de strijd die we met de vijand zullen aanbinden zodra hij in zicht komt.’ Ze brachten de rest van die dag en het grootste deel van de avond in conclaaf door en bespraken alle mogelijke eventualiteiten.


  ‘Onze vloot is zo klein en onze vijanden zijn zo talrijk dat ons succes ervan zal af hangen hoe goed onze schepen met elkaar samenwerken, ’s nachts zal ik de seinlantaarns gebruiken en overdag rook en Chinese vuurpijlen. Ik heb een lijst opgesteld met de seincodes die we zullen gebruiken en Verity heeft voor Batoela en Koemrah kopieën in het Arabisch uitgeschreven.’


  Bij zonsopgang maakten de drie kleine schepen, De Elf, De Wraak en Tasoez’ feloek, gebruik van de ebstroom en de aflandige wind en voeren de baai uit. Alleen De Arcturus bleef onder de kanonnen van het fort voor anker liggen.


  Beshwayo had zijn kraal ruim zeventig kilometer verder stroomafwaarts verplaatst, maar Bakkat leidde hen er zonder moeite rechtstreeks naartoe, want alle voetpaden en alle veesporen waaierden ervan uit als de draden van een web, met Beshwayo, de koninklijke spin in het midden ervan. De weelderige, glooiende graslanden waar ze doorheen reden, waren dichtbevolkt door zijn kuddes.


  Regimenten krijgers van de koning bewaakten het vee. Velen van hen hadden samen met Jim tegen de Amahin gevochten. Ze wisten allemaal dat Beshwayo hem tot zijn bloedbroeder had gemaakt en ze begroetten hem enthousiast. Elke induna van de regimenten stond vijftig mannen af om zich bij het escorte te voegen dat de wagens naar de koninklijke kraal leidde. De snelste lopers renden vooruit om Jims komst bij de koning aan te kondigen.


  Zodoende was Jims gevolg aangegroeid tot een paar honderd man tegen de tijd dat ze de laatste heuvelkam overstaken en neerkeken op de kom van heuvels waarin Beshwayo’s nieuwe kraal stond. Hij was in een enorme cirkel aangelegd en van binnenuit in ringen verdeeld, als het doelwit van een boogschutter. Jim vermoedde dat het zelfs Trommelvuur een halfuur zou kosten om eromheen te rijden.


  De kraal werd omringd door een hoge palissade en in het hart ervan was een reusachtige vee kooi waarin alle koninklijke kuddes opgesloten konden worden. Beshwayo leefde graag dicht bij zijn dieren en hij had Jim uitgelegd dat de vee kooi ook als vliegenvanger dienstdeed. De insekten legden hun eieren in de verse mest van het vee en ze werden dan onder de hoeven van de rondlopende kudde vertrapt zodat ze niet konden uitkomen.


  In de buitenste ringen van de kraal stonden dicht op elkaar de bijenkorfhutten die Beshwayo’s hofhouding huisvestten. De lijfwacht van de koning woonde in de kleinere hutten. De grotere hutten van de vrouwen van de koning stonden binnen een omheining van vervlochten doorntakken. Binnen een aparte, kleinere omheining stonden vijftig ingewikkelde bouwsels waarin de induna’s, Beshwayo’s raadsleden en oudere kapiteins, en hun families woonden.


  Al deze hutten zonken in het niet vergeleken bij Beshwayo’s paleis. Het kon met geen mogelijkheid een hut genoemd worden: het was zo hoog als een Engelse plattelandskerk en het leek onmogelijk dat met takken en twijgen iets zo hoogs gebouwd kon worden zonder dat het instortte. Elke rietstengel die bij de bouw ervan was gebruikt, was door de meesterrietdekkers uitgezocht. Het was een perfecte halve bol.


  ‘Het ziet eruit als het ei van de Rok!’ riep Louisa. ‘Kijk eens hoe het paleis het zonlicht opvangt.’


  ‘Wat is een Rok, mamma?’ vroeg George vanuit de draagband op zijn vaders rug.


  ‘Een Rok is een reusachtige en fabuleuze vogel,’ antwoordde Louisa.


  ‘Krijg ik er alstublieft een?’


  ‘Vraag het maar aan je vader.’ Ze glimlachte lief tegen Jim.


  Hij trok een zuur gezicht. ‘Dank je, Egel. De komende maand zal ik geen rust hebben.’ Om George af te leiden, raakte hij Trommelvuur met zijn hielen aan en ze draafden de laatste heuvel af. Het escorte van krijgers hief uit volle borst een lofzang op hun koning aan. De stemmen waren diep en melodieus en zo mooi dat Jim en Louisa er kippenvel van kregen. De lange colonne van mannen, paarden en wagens kronkelde zich door het goudkleurige grasland naar beneden en de krijgers liepen in hetzelfde tempo mee. Hun hoofdtooi wuifde en boog zich tegelijk. Elk regiment had zijn eigen totem – reiger, aasgier, adelaar en uil – en ze droegen allemaal de veren van hun clan. Om hun bovenarmen zaten de koeienstaarten van eer die door Beshwayo werden toegekend voor het doden van een vijand in de strijd. Elk regiment had zijn eigen schild, sommige waren gevlekt, andere zwart en weer andere rood, terwijl enkele van de eliteregimenten zuiver witte schilden droegen. Ze sloegen er met hun assegaai op toen ze de kraal over een exercitieterrein naderden. Aan het einde van dit uitgestrekte terrein wachtte koning Beshwayo met zijn indrukwekkende gestalte op hen, gezeten op een gebeeldhouwde, ebbenhouten stoel. Hij was spiernaakt zodat iedereen kon zien dat zijn mannelijkheid groter was dan die van al zijn onderdanen. Zijn huid was ingesmeerd met rundervet en hij glom in het zonlicht als een baken. Achter hem stonden de kapiteins van zijn regimenten, zijn induna’s, die de ringen van gezag om hun kaalgeschoren hoofd droegen, zijn medicijnmannen en zijn vrouwen opgesteld.


  Jim toomde zijn paard in en vuurde een musketschot in de lucht af. Beshwayo vond het prachtig om zo begroet te worden en hij lachte bulderend. ‘Ik groet je, Somoya, mijn broeder!’ schreeuwde hij en zijn stem droeg driehonderd meter ver over het exercitieterrein.


  ‘Ik groet je, grote, zwarte stier!’ schreeuwde Jim terug en hij spoorde Trommelvuur tot galop aan. Louisa kwam met Trouwhart naast hem rijden. Beshwayo klapte in zijn handen van vreugde toen hij de paarden zag rennen. In de draagband op zijn vaders rug trappelde en spartelde George opgewonden om los te komen.


  ‘Beshie!’ schreeuwde hij. ‘Mijn Beshie!’


  ‘Je kunt hem maar beter neerzetten,’ riep Louisa naar Jim, ‘voordat hij jou of zichzelf verwondt.’


  Jim liet de hengst abrupt stoppen en het dier kwam uitglijdend en op doorgezakte achterbenen tot stilstand. Hij tilde het kind met één hand uit de draagband en leunde in het zadel opzij om hem op de grond te zetten. George ging ervandoor en rende recht op de Grote Stier van de Aarde en de Zwarte Donder van de Hemel af.


  Koning Beshwayo kwam hem halverwege tegemoet, pakte hem op en gooide hem hoog in de lucht. Louisa’s adem stokte en ze sloot angstig haar ogen, maar George kraaide van plezier toen de koning hem opving voordat hij de grond raakte en hem vervolgens stevig op zijn glanzende, gespierde schouder zette.


  Die avond slachtte Beshwayo vijftig vette ossen. Ze deden zich eraan te goed en dronken er grote, kleien potten schuimend bier bij. Jim en Beshwayo snoefden en lachten en vertelden elkaar verbazingwekkende verhalen over hun wapenfeiten en avonturen.


  ‘Manatasee!’ moedigde Beshwayo hem aan. ‘Vertel me nog eens hoe je haar gedood hebt. Vertel me hoe haar hoofd als een vogel door de lucht vloog.’ Hij illustreerde het met een brede beweging van zijn armen.


  Louisa had het verhaal al tot vervelens toe gehoord, want het was Beshwayo’s lievelingsverhaal en daarom gebruikte ze haar moederplicht als excuus om de koning te verlaten. Ze droeg George, die slaperig protesteerde, naar zijn bedje in de wagen.


  Beshwayo luisterde met nog meer plezier naar Jims verhaal over de strijd dan de eerste keer dat hij het had gehoord. ‘Ik wou dat ik die machtige, zwarte koe gekend had,’ zei hij toen het verhaal verteld was. ‘Ik wou dat ik een prachtige zoon in haar buik gestopt had. Kun je je voorstellen wat een geweldige krijger hij met zo’n vader en zo’n moeder zou zijn geworden?’


  ‘Dan zou je verplicht zijn geweest om met Manatasee, de razende leeuwin, samen te leven.’


  ‘Nee, Somoya. Nadat ze me een zoon geschonken had, zou ik haar hoofd nog hoger door de lucht hebben laten vliegen dan jij hebt gedaan.’ Hij brulde van het lachen en duwde de bierpot in Jims handen.


  Toen Jim eindelijk naar de wagen kwam, moest Louisa hem helpen om over de achterklep te klimmen. Hij zakte op de matras ineen en Louisa trok zijn laarzen uit. De volgende ochtend moest Jim eerst twee koppen sterke koffie drinken voordat hij voldoende opgeknapt was om aarzelend te kunnen zeggen dat hij de dag misschien zou overleven als ze hem goed verzorgde.


  ‘Ik hoop het, lieve echtgenoot, want je herinnert je vast wel dat de koning je vandaag uitgenodigd heeft om het Feest van de Eerste Bloemen bij te wonen,’ zei ze en Jim kreunde.


  ‘Beshwayo heeft twee keer zoveel van dat helse brouwsel gedronken als ik. Denk je niet dat hij zo verstandig zal zijn om het feest af te gelasten?’


  ‘Nee,’ zei Louisa met een engelachtige glimlach, ‘dat denk ik niet, want daar komen zijn induna’s al aan om ons te escorteren.’


  Ze leidden Louisa en Jim naar het exercitieterrein. Op het open terrein zaten dichte rijen jonge krijgers die hun mooiste verentooien en rokken van dierenhuiden droegen. Ze zaten zwijgend en roerloos als uit antraciet gehouwen beelden op hun schild. Bij de ingang van de grote kraal waren naast de lege zetel van de koning voor Jim en Louisa met houtsnijwerk versierde stoelen neergezet. Daarachter zaten de vrouwen van de koning in dubbele rijen gehurkt. Velen van hen waren mooie, jonge vrouwen en ze waren bijna allemaal in een zeker stadium van zwangerschap. Bij sommige vrouwen was het maar net te zien en andere hadden een dikke buik, gezwollen borsten en uitpuilende navels. Ze wisselden blikken van verstandhouding met Louisa en keken met hun donkere ogen die vochtig waren door de kracht van hun moederlijke gevoelens naar de capriolen van de goudblonde George.


  Louisa zuchtte en boog zich naar Jim opzij. ‘Vind je niet dat vrouwen een bijzonder soort schoonheid hebben als ze zwanger zijn?’ vroeg ze onschuldig.


  Jim kreunde. ‘Je kiest de vreemdste momenten uit om subtiele suggesties te doen,’ fluisterde hij. ‘Vind je niet dat de wereld aan één George al meer dan genoeg heeft?’


  ‘Misschien wordt het wel een meisje,’ zei Louisa.


  ‘Zou ze dan op jou lijken?’ Ondanks het scherpe licht opende hij zijn ogen iets wijder.


  ‘Dat is heel waarschijnlijk.’


  ‘Dan zal ik er eens over nadenken,’ zei hij, maar op dat moment klonk er uit de kraal een oorverdovende fanfare van trompetten van koedoehoorns en luid tromgeroffel. De krijgers sprongen onmiddellijk overeind en hun stemmen galmden tegen de heuvels toen ze de koning begroetten. ‘Bayete! Bayete!’


  De muzikanten van de koning kwamen, gelid na gelid, de poort uit. Ze zakten door hun knieën, wiegden heen en weer, schudden met hun verentooi als kraanvogels die de paardans uitvoeren en stampten op de grond tot het stof hun benen tot aan de knieën bedekte. Toen bleven ze plotseling stokstijf staan en de enige beweging was de lichte golving van de veren in hun hoofdtooi.


  Koning Beshwayo schreed de poort door. Hij droeg een eenvoudige rok van witte koeienstaarten en had strijdratels om zijn polsen en enkels. Zijn hoofd was kaalgeschoren en zijn huid was glimmend gewreven met een mengsel van vet en rood-okeren klei. Zijn tred was statig en hij glansde als een god.


  Hij bereikte zijn zetel en keek met zo’n angstaanjagende gelaatsuitdrukking naar zijn onderdanen dat ze onder zijn blik leken te verschrompelen. Toen wierp hij plotseling zijn assegaai de lucht in. Voortgedreven door zijn enorme schouders bereikte de speer een onmogelijke hoogte. Toen hij op zijn hoogtepunt was gekomen, viel hij in een gracieuze boog terug en bleef met zijn glinsterende punt in de door de zon geblakerde klei van het exercitieterrein steken.


  Nog steeds klonk er geen geluid en geen man of vrouw bewoog zich. Toen verbrak één stem de stilte en het geluid zweefde zoet en zacht vanuit de rivierbedding aan het einde van het exercitieterrein naar hen toe. Een zucht steeg op uit de kelen van de verzamelde krijgers en hun veren dansten toen ze hun hoofd in de richting van het geluid draaiden.


  Een rij jonge maagden schuifelde de rivieroever op. Ze hadden allemaal hun handen op de heupen van het meisje voor hen en volgden haar bewegingen nauwkeurig. Ze droegen heel korte rokjes van gekamd gras en kronen van wilde bloemen. Hun borsten waren bloot en glansden van de olie. Ze bleven in een kronkelige rij uit de rivierbedding komen alsof ze geen individuen waren, maar één enkel slangachtig wezen.


  ‘Dit zijn de eerste bloemen van de stam,’ zei Louisa zacht. ‘Ze hebben allemaal voor het eerst hun maandstonde gehad en nu zijn ze gereed voor het huwelijk.’


  Het meisje dat de rij danseressen aanvoerde, kwam aan het einde van het eerste couplet van het lied en alle anderen vielen met het refrein in. De stemmen stegen hoog, daalden en werden zacht en stegen toen weer. Ze klonken pijnlijk zuiver en verscheurden het hart van de luisteraars. De rij dansende maagden kwam voor de rijen jonge krijgers tot stilstand. Ze draaiden zich naar hen toe en het lied veranderde. Het ritme ervan werd even dringend als dat van de liefdesdaad en de tekst werd suggestief en wellustig.


  ‘Hoe scherp zijn jullie speren?’ vroegen ze de krijgers. ‘Hoe lang is de schacht? Hoe diep kunnen jullie ermee steken? Kun je het hart ermee bereiken? Zal er bloed vloeien als jullie de punt uit de wond trekken?’


  Toen begonnen ze weer te dansen als lang gras dat wuift in de wind. Daarna gooiden ze hun hoofd in hun nek, lachten hun witte tanden bloot en lonkten. Ze omvatten hun borsten en staken ze naar voren alsof ze die aan de jongemannen aanboden. Toen trokken ze zich ronddraaiend terug zodat de rokjes tot hun middel omhoogkwamen. Ze droegen er niets onder en hadden het haar van hun pudenda verwijderd zodat hun onverhulde gleuven duidelijk zichtbaar waren. Daarna draaiden ze de mannen hun rug toe, bogen zich voorover tot hun voorhoofd hun knieën raakte en kronkelden en wiegden met hun heupen.


  De krijgers dansten in de maat met de meisjes mee en zweepten zichzelf op tot een roes van lust. Ze stampten tot de aarde onder hun voeten dreunde en schudden met hun schouders. Ze lieten hun ogen in hun kassen naar achteren rolden en het schuim kwam op hun vertrokken lippen te staan. Ze duwden hun heupen naar voren als parende honden en hun gezwollen penissen drongen zich stijf tussen de repen dierenhuid van hun rok door.


  Plotseling sprong Beshwayo hoog van zijn zetel op en landde op benen die zo recht en krachtig als de stammen van twee loodbomen waren. ‘Genoeg!’ brulde hij.


  Alle krijgers en maagden op het exercitieterrein wierpen zich op de grond en bleven doodstil liggen. Er klonk geen geluid behalve hun hijgende ademhaling en er bewoog niets behalve de trillende veren van de hoofdtooien en het gras van de rokjes.


  Beshwayo schreed langs de rijen meisjes. ‘Dit zijn mijn beste vaarzen,’ bulderde hij. ‘Dit zijn de schatten van Beshwayo.’ Hij keek op hen neer met een intense, bezitterige trots.


  ‘Ze zijn mooi en sterk. Het zijn volwassen vrouwen. Het zijn mijn dochters. Uit hun warme schoot zullen regimenten van mijn krijgers komen die de hele aarde zullen veroveren en hun zoons zullen mijn naam naar de hemel schreeuwen. Door hen zal mijn naam eeuwig voortleven.’ Hij gooide zijn hoofd in zijn nek en het geluid dat uit zijn tonvormige borst kwam, was zo luid dat het weergalmde en tegen de heuvels weerkaatste. ‘Beshwayo!’


  Niemand anders bewoog zich en de echo’s stierven weg tot het weer helemaal stil was. Toen draaide Beshwayo zich om en hij schreed terug langs de regimenten van op de grond liggende krijgers. ‘Wie zijn dit?’ De vraag werd op minachtende toon gesteld. ‘Zijn dit mannen die voor me in het stof kruipen?’ brulde hij en hij lachte spottend. ‘Nee!’ antwoordde hij zichzelf. ‘Dit zijn geen krijgers. Krijgers hebben hun speer in het bloed van de vijanden van de koning gedoopt. Dit zijn snotapen.’ Hij liep langs de rij en trapte hen in de ribben.


  ‘Sta op, jongetjes!’ riep hij. Met hun door een leven van zware training perfect gevormde lichaam sprongen ze zo lenig als acrobaten overeind. Beshwayo schudde minachtend zijn hoofd en liep weg. Toen sprong hij plotseling hoog de lucht in en landde met de souplesse van een panter. ‘Sta op, mijn dochters,’ schreeuwde hij. De meisjes stonden op en wiegden heen en weer als een veld zwarte lelies.


  ‘Kijk eens hoe hun schoonheid de zon in de schaduw stelt. Kan de koning deze ongezoogde kalveren toestaan zijn mooie vaarzen te bestijgen?’ riep hij treiterig. ‘Nee, want ze hebben nagenoeg niets tussen hun benen. Deze schitterende koeien hebben krachtige stieren nodig. Hun schoot smacht naar het zaad van grote krijgers.’


  Hij schreed terug door het pad tussen hen in. ‘De aanblik van deze jonge kalveren mishaagt me zo dat ik ze wegstuur. Ze zullen mijn vaarzen niet meer te zien krijgen voordat ze stieren zijn geworden. Ga heen!’ brulde hij. ‘Ga heen! En kom niet terug voordat jullie je speer in het bloed van de vijanden van de koning gewassen hebben. Ga heen! En kom pas terug als jullie een man hebben gedood en de koeienstaart om je rechterarm dragen.’ Hij zweeg en keek met minachtende hooghartigheid op hen neer. ‘Jullie aanblik mishaagt me. Ga!’


  ‘Bayete!’ schreeuwden ze in koor. ‘Bayete! We hebben de stem van de Zwarte Donder van de Hemel gehoord en we zullen gehoorzamen.’


  In een compacte colonne draaiden ze zich opzij en ze liepen perfect in de maat weg, terwijl ze Beshwayo’s lof zongen. Als een donkere slang kronkelden ze de heuvelhelling op en verdwenen over de top. Beshwayo schreed terug en nam plaats op zijn met houtsnijwerk versierde zetel. Hij keek verschrikkelijk boos, maar zonder zijn gelaatsuitdrukking te veranderen, zei hij zachtjes tegen Jim: ‘Heb je ze gezien, Somoya? Het zijn jonge leeuwen die smachten naar bloed. Dit zijn de beste vruchten van alle besnijdenisjaren sinds ik koning ben. Geen enkele vijand kan zich met hen meten.’ Hij draaide zich op zijn stoel naar Louisa toe. ‘Heb je hen gezien, Welanga? Is er één maagd in mijn rijk die hen kan weerstaan?’


  ‘Het zijn geweldige jongemannen,’ antwoordde ze.


  ‘Nu heb ik alleen nog een vijand nodig tegen wie ze ten strijde kunnen trekken.’ Beshwayo’s gelaatsuitdrukking werd nog angstwekkender. ‘Ik heb het land in alle richtingen twintig dagen lang uitgekamd en geen voer meer voor mijn speren gevonden.’


  ‘Ik ben je broeder,’ zei Jim. ‘Ik kan niet toestaan dat je zo’n gebrek lijdt. Ik heb een vijand en omdat ik je broeder ben, wil ik die met je delen.’ Beshwayo staarde hem een paar seconden aan. Toen barstte hij in zo’n bulderend gelach uit dat al zijn induna’s en zijn zwangere vrouwen in slaafse imitatie met hem mee schaterden.


  ‘Wie is je vijand, Somoya? Jij en ik zullen hem verscheuren als een paar mannetjes leeuwen een gazelle.’


  Toen de wagens drie dagen later naar de kust terugreden, ging Beshwayo met hen mee en hij zong zijn strijdliederen aan het hoofd van zijn nieuwe regimenten en hun in de strijd geharde induna’s.
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  Getrouw aan Dorians orders gingen De Elf en De Wraak uit elkaar toen ze de Mozambikaanse engte binnenvoeren. Koemrah voer omhoog langs de westkust van Madagaskar en Batoela langs de oostkust van het Afrikaanse vasteland. Ze legden onderweg bij alle vissersplaatsen aan. Van de hoofdmannen van deze dorpen huurden ze een bonte vloot van feloeken en vissersdhows waarvoor ze met kralen, rollen koperdraad en andere spullen zoals vislijnen, touw en bronzen spijkers betaalden. Tegen de tijd dat ze elkaar aan de noordpunt van het eiland weer ontmoetten leken ze op eenden die door een verspreide rij jonge eendjes gevolgd worden. De meeste van deze vaartuigen waren oud en gammel en vele ervan konden alleen maar drijvend worden gehouden door voortdurend te hozen.


  Batoela en Koemrah gaven de vissers opdracht zich in een smalle rij tussen het eiland en het vasteland te verspreiden en vervolgens voeren ze met hun eigen schepen een flink stuk naar het zuiden tot ze nog net visueel contact met de vissersboten hadden. Op deze manier hoopten ze te voorkomen dat de zwakke vaartuigen zouden deserteren en hun signalen te kunnen opvangen zonder hun eigen aanwezigheid te verraden wanneer Zayns konvooi van oorlogsdhows aan de noordelijke horizon zou verschijnen. Ze hoopten dat Zayns uitkijken, wanneer ze een paar van die kleine vaartuigen in het oog kregen, zouden denken dat het gewoon onschuldige vissersbootjes waren die in deze kustwateren vaak gezien werden.


  De weken gingen langzaam voorbij met deze weinig lonende activiteit. Er was constant verloop onder de verkenningsvaartuigen. Ze waren niet geschikt om zo lang achtereen op zee te zijn. De bemanningen muitten vanwege de gevaren, het ongemak en de verveling, de boten vielen uit elkaar of het ruwe weer van de kaskazi dreef ze de haven in. Het lint boten werd zo gevaarlijk dun dat zelfs een grote vloot als die van Zayn met zware zee of in het duister onopgemerkt door de gaten heen zou kunnen glippen.


  Batoela liet Tasoez op de meest voor de hand liggende positie varen, binnen het zicht van de lage, blauwe contouren van het Afrikaanse vasteland. Hij vermoedde dat Zayn binnen het bereik van de Omanitische handelsnederzettingen zou blijven die al eeuwenlang bij elke gunstig gelegen riviermonding en beschutte baai en lagune langs de kust lagen. Bij deze bases zou Zayn de schepen van vers water en voorraden kunnen voorzien.


  Batoela maakte zich op deze lange, saaie dagen voortdurend zorgen. ’s Ochtends bij het eerste licht klom hij naar de vlaggengaffel van De Wraak en staarde in de wegtrekkende duisternis om te kijken of hij al een glimp van Tasoez’ feloek kon opvangen. Hij werd nooit teleurgesteld. Zelfs in het slechtste weer, wanneer alle andere kleine boten gedwongen waren beschutting te zoeken, hield Tasoez zijn positie koppig vast. Hoewel zijn schip soms bedolven leek te zijn onder de grijze, brandingsgolven van de Mozambikaanse stroming, verscheen zijn vuile latijnzeil altijd weer uit het halfduister.


  Deze ochtend was de wind afgenomen tot een zachte westenwind. Een bank van zeemist bedekte de horizon en de stroming was tot rust gekomen en vormde lange golven die uit het noorden kwamen. Batoela speurde gretig de zee af naar de feloek, maar het was toch een verrassing voor hem toen de spookachtige contouren van het latijnzeil nog geen zeemijl van hem vandaan recht voor hem uit de mist opdoemden. ‘Hij voert de blauwe banier!’ riep hij opgewonden. De lange banier in de masttop die de hemelsblauwe kleur van al-Salils vaandel had, kronkelde als een vliegende slang in de zachte bries. ‘Dat is het signaal. Tasoez heeft de naderende vloot ontdekt.’


  Hij was zich onmiddellijk bewust van het gevaar. De zeemist zou optrekken zodra de zon opging en het zou een heldere, zonnige dag worden waarop je tot aan de horizon zou kunnen zien. Hij wist niet hoe ver de vijandelijke vloot achter de feloek was.


  Hij liet zich zo snel langs het want naar beneden glijden dat het touw zijn handpalmen verschroeide en zodra zijn voeten het dek raakten, schreeuwde hij het bevel dat het schip gewend en op een zuidelijke koers gebracht moest worden. Tasoez volgde De Wraak in zijn kielzog, maar de snelle feloek dichtte de afstand in hoog tempo. Binnen een uur waren ze vlak bij elkaar en Tasoez schreeuwde zijn verslag naar Batoela. ‘Er komen minstens vijf grote schepen recht door de engte. Er komen er misschien nog meer. Ik weet het niet zeker, maar ik dacht dat ik erachter de toppen van andere zeilen net boven de horizon uit zag komen.’


  ‘Wanneer heb je ze voor het laatst gezien?’ schreeuwde Batoela terug.


  ‘Gisteravond bij het laatste daglicht.’


  ‘Hebben ze je aangeroepen of geprobeerd je te onderscheppen?’


  ‘Ze besteedden geen aandacht aan me. Ik denk dat ze me voor een kustvaarder of een visser aanzagen. Ik heb mijn koers pas gewijzigd toen ik door het duister niet meer voor hen te zien was.’


  Tasoez was een goede man. Zonder verdenkingen bij de vijand te wekken, was het hem gelukt weg te glippen en de twee grotere schepen te waarschuwen.


  ‘De mist begint op te trekken, effendi,’ riep de uitkijk naar het dek en Batoela zag dat de nevel dunner werd en brak. Hij pakte zijn verrekijker en klom weer naar de vlaggengaffel. Hij had zich net geïnstalleerd toen de mist opzij gleed als een doorzichtig gordijn en de ochtendzon doorbrak.


  Hij speurde snel de noordelijke horizon af. Achter de feloek leek de uitgestrekte, blauwe watervlakte verlaten. Madagaskar in het oosten was niet te zien. Afrika was in het westen een etherische, blauwe schaduw en de marszeilen van De Elf die nog steeds op zijn post was, tekenden zich ertegen af. Dat waren de enige twee schepen die hij zag.


  ‘We zijn in de loop van de nacht een flink eind bij de vijand uit de buurt gekomen.’ Hij slaakte een zucht van verlichting. Hij richtte zijn blik met meer aandacht weer op het noorden en bestudeerde de scherpe lijn van de horizon.


  ‘Ah!’ kreunde hij. ‘Ah, ja!’ In een flits zag hij door zijn verrekijker de kleine, witte spikkels even opflitsen als de klapwiekende vleugels van een meeuw en toen verdwenen ze weer. De voorste schepen van Zayns vloot waren daar. De rompen waren nog achter de horizon en alleen de toppen van hun zeilen waren te zien.


  Hij riep de feloek weer aan. ‘Tasoez, ga zo snel mogelijk naar De Elf en roep het schip terug. Vuur een musket af om hun aandacht te trekken...’ Hij zweeg en staarde naar de schoener in de verte. ‘Nee! Laat maar. Koemrah heeft al gezien wat we aan het doen zijn. Hij komt snel naar ons toe.’


  Misschien had Koemrah de zeilen van de vijandelijke schepen in het noorden al gezien of was hij gewaarschuwd door het ongewone gedrag van De Wraak. Wat de reden ook was, hij was overstag gegaan en koerste nu, met alle zeilen bijgezet, naar het zuiden.


  Tijdens de rest van de dag werd de kaskazi steeds sterker tot hij weer zijn gebruikelijke kracht had en de schepen naar de Geboortebaai leken te vliegen. Tegen de middag was er achter hen geen spoor meer van Zayns vloot te bekennen. Laat in de middag had Koemrah De Wraak bereikt en de beide schoeners voeren dicht bij elkaar, maar Tasoez’ feloek was vóór hen bijna uit het zicht.


  Batoela zag zijn latijnzeil kleiner worden en ten slotte in de schemering verdwijnen. Hij boog zich opnieuw over zijn kaart en maakte zijn berekeningen. ‘Met deze wind moet Tasoez over zeven dagen in de Geboortebaai zijn. Het zal ons tien dagen kosten en Zayn zal drie of vier dagen later arriveren. We zullen al-Salil op tijd kunnen waarschuwen.’


  Zayn al-Din zat in kleermakerszit op het lij dek op een bed van kussens en zijden bidmatjes die opgestapeld waren onder een zeildoeken scherm dat hem moest beschermen tegen de zon, de wind en de druppels die elke keer dat De Soefi zijn schouder in de groene golven zette, teruggeblazen werden. De naam van het vlaggenschip symboliseerde het mysticisme dat centraal staat in het fundamentalistische islamitische denken. Het was het sterkste en beste schip van de hele Omanitische vloot. Rahmad, de kapitein die het bevel over het schip voerde, was door de kalief zelf voor deze expeditie uitgekozen.Rahmad wierp zich op de knieën. ‘Majesteit, de walvisrug die de toegang bewaakt tot de baai waarin het bastion van de verrader staat, is in zicht.’


  Zayn knikte tevreden en stuurde hem weg. Daarna richtte hij zich tot Sir Guy Courtney die tegenover hem zat. ‘Als Rahmad ons rechtstreeks naar onze bestemming heeft gebracht terwijl er twintig dagen geen land in zicht is geweest, heeft hij het goed gedaan. Laten we eens gaan kijken of het echt waar is.’ Ze stonden op en liepen naar de reling van het bovendek. Rahmad en Laleh bogen eerbiedig toen ze naderden.


  ‘Wat denk je ervan? Is dit dezelfde baai waarin je de schepen van al-Salil hebt ontdekt?’


  ‘Het is dezelfde baai, grote heer. Dit is inderdaad het hol van al-Salil. Vanaf die hoge kaap heb ik neergekeken op de baai waarin hij zijn fort heeft gebouwd en waar hij zijn schepen voor anker legt.’


  Met een diepe buiging overhandigde Rahmad Zayn zijn koperen verrekijker. Zayn al-Din wist op het deinende schip gemakkelijk zijn evenwicht te bewaren. In de afgelopen paar maanden had hij echte zeebenen gekregen. Hij richtte zijn kijker en bestudeerde de kust in de verte. Toen klapte hij de kijker dicht en glimlachte. ‘We kunnen er zeker van zijn dat onze aankomst jouw en mijn verraderlijke broer angst aangejaagd heeft. We zijn niet gedwongen geweest om binnen het zicht van de kust rond te dwalen om onze positie te bepalen. We hebben hem niet gewaarschuwd en zullen onverwachts met een grote overmacht voor hem verschijnen. Hij moet nu diep in zijn hart weten dat mijn wraak hem eindelijk zal treffen.’


  ‘Hij heeft geen tijd gehad om zijn gestolen buit te verbergen,’ zei Sir Guy opgewekt. ‘Zijn schepen zullen nog in de baai voor anker liggen en deze wind houdt ze wel op hun plaats tot we aanvallen.’


  ‘Wat de Engelse effendi zegt, is waar. De wind komt gestaag uit het oosten, machtige kalief.’ Rahmad keek omhoog naar het enorme zeil. ‘Hij zal ons over deze boeg naar binnen brengen. We zullen de lagune voor de middag binnen kunnen gaan.’


  ‘Waar is die rivier de Umgeni waar de hoofdmacht van pasja Koots zal ontschepen?’


  ‘Die is vanaf deze afstand niet duidelijk te zien, Majesteit. Daar, iets ten noorden van de ingang van de baai.’ Rahmad zweeg abrupt en zijn gelaatsuitdrukking veranderde. ‘Daar is een schip!’ Hij wees. Het duurde een paar seconden voordat Zayn het vlekje van het zeil tegen de achtergrond van het land had ontdekt.


  ‘Wat is dat voor een schip?’


  ‘Dat weet ik niet. Een feloek misschien. Hij is klein, maar dat soort schepen is snel. Kijk! Hij komt de baai uit en ontsnapt naar de zee.’


  ‘Kun je er niet een van onze schepen naartoe sturen om hem te onderscheppen?’ vroeg Zayn.


  Rahmad keek twijfelachtig. ‘We hebben geen schip in de vloot dat snel genoeg is om hem in te halen. Hij heeft een voorsprong van vele zeemijlen en zal over een uur achter de horizon zijn.’


  Zayn dacht even na en schudde toen zijn hoofd. ‘Het schip kan ons geen kwaad doen. De uitkijken op de klip moeten de vijand al gealarmeerd hebben en de feloek vormt zelfs voor ons kleinste schip geen gevaar. Laat hem maar gaan.’


  Zayn wendde zich af en keek om naar zijn eigen schepen. ‘Geef muri Kadem ibn Aboebaker het signaal,’ beval hij.


  Zayn had de vloot in twee divisies verdeeld. Hij had zelf het bevel op zich genomen over de eerste divisie die de vijf grootste oorlogsdhows omvatte die allemaal bewapend waren met zware batterijen kanonnen.


  Sinds ze uit Oman waren vertrokken, was Kadem ibn Aboebaker bij elke gelegenheid aan boord van De Soefi gekomen om de krijgsraad bij te wonen. Zayn had zijn plannen aangepast aan alle nieuwe informatie die ze onderweg in de aanloophavens langs de kust hadden verzameld. Nu, op de vooravond van de strijd, was het niet nodig dat Zayn zijn commandanten nog een keer opriep voor een vergadering. Iedereen wist tot in detail wat er van hem werd verwacht. Zayns plan was, zoals alle goede plannen, simpel.


  Zayns eerste divisie zou rechtstreeks de Geboortebaai in varen en de vijandelijke schepen aanvallen die daar voor anker lagen. Met hun overmacht aan manschappen en vuurkracht en met het verrassingselement aan hun kant, zouden ze de vijand van dichtbij aanvallen en snel overmeesteren. Daarna zouden ze al hun kanonnen op het fort richten. Intussen zou Kadem de infanterie in de riviermonding aan land zetten en Koots zou de manschappen snel omleiden en het fort van achteren aanvallen. Zodra Koots zijn aanval lanceerde, zou Sir Guy met een tweede detachement van de schepen in de baai aan land gaan om hem te steunen. Hij had deze taak vrijwillig op zich genomen: hij wilde erbij zijn als de aanvallers de schatkamer onder het fort binnengingen waar zijn vijftien kisten met goud waren opgeslagen. Hij wilde zijn bezit tegen plundering beschermen.


  Dit plan had één mogelijke tekortkoming. Zouden de vijandelijke schepen wel in de baai zijn? Zayn had geen overhaaste conclusie getrokken. Hij had in alle havens langs de Indische Oceaan en van Ceylon en de Rode Zee bij al zijn spionnen informatie verzameld. Niemand had gerapporteerd dat hij al-Salils schepen had gezien in de vele maanden nadat De Arcturus was buitgemaakt. Het leek alsof ze spoorloos waren verdwenen.


  ‘Ze kunnen niet aan de aandacht van zoveel ogen ontsnapt zijn,’ redeneerde Zayn. ‘Ze verbergen zich en er is maar één plek waar ze zich kunnen schuilhouden.’ Hij wilde dit graag geloven, maar de twijfel bleef knagen. Hij wilde definitief gerustgesteld worden. ‘Laat de heilige mollah komen. We zullen hem vragen om te bidden om Allahs hulp. Daarna zal ik Kadem ibn Aboebaker om een teken vragen.’ Mollah Khadiq was een zeer vrome geestelijke die over grote krachten beschikte. Zijn gebeden waren in de loop van de jaren een beschermend schild voor Zayn geweest en zijn geloof had in sommige van Zayns donkerste uren het pad naar de overwinning verlicht.


  Kadem ibn Aboebaker had de gave van de profetie en dat was een van de redenen waarom Zayn hem zo waardeerde. Hij vertrouwde op de openbaringen die Kadem gedaan werden.


  In de grote hut van De Soefi baden de drie mannen, de kalief, de mollah en de admiraal de hele nacht door. Khadiqs gelaatsuitdrukking was extatisch en zijn ene oog glinsterde terwijl hij de met zijn nasale, monotone stem de heiligste teksten opzegde.


  Terwijl hij luisterde en de responsies gaf, voelde Kadem ibn Aboebaker dat hij in die vertrouwde, droomachtige toestand wegzakte. Hij wist dat Allahs engel nabij was. Vlak voordat de dag aanbrak, viel hij plotseling in een diepe slaap en werd hij bezocht door de engel. Gabriël tilde hem uit zijn lichaam en droeg hem op zijn witte, ruisende vleugels naar een hoge plek, een berg die gevormd was als de rug van een walvis.


  De engel wees naar beneden en zijn stem galmde vreemd in Kadems hoofd. ‘Ziedaar, de schepen zijn in de baai!’


  Ze dreven op een cirkel van helder water en op het dek van het grootste schip stond een lange, bekende gestalte. Toen Kadem al-Salil herkende, stroomde de haat als gif door zijn aderen. Al-Salil hief zijn onbedekte hoofd op en keek naar hem omhoog: zijn haar en zijn baard hadden een roodgouden kleur.


  ‘Ik zal je vernietigen!’ schreeuwde Kadem naar hem en terwijl hij dit zei, vatte al-Salils hoofd vlam en het begon te branden als een fakkel. De vlammen sprongen omhoog in het want en verspreidden zich snel. Ze verteerden alles, mannen en schepen.


  Kadem werd wakker met een gevoel van diepe religieuze vreugde. Hij zag dat hij weer in de grote hut was en dat Zayn al-Din en Khadiq hem, wachtend op het teken, aankeken.


  ‘Ik heb de schepen gezien, oom,’ zei hij tegen de kalief. ‘De engel heeft ze me getoond. Ze zijn in de baai en zullen door vuur vernietigd worden.’


  Daarna had Zayn geen twijfels meer. De engel zou zijn vijand aan hem uitleveren. Hij keek over de wit gevlekte zee naar de berg in de verte.


  ‘Al-Salil is hier. Ik ruik hem in de wind en proef hem in mijn mond,’ fluisterde hij. ‘Ik heb mijn hele leven op dit moment gewacht.’


  Peter Peters vertaalde zijn woorden en Sir Guy was het direct met hem eens. ‘Ik ben er ook van overtuigd. Voor deze dag voorbij is, zal ik weer op het dek van mijn geliefde Arcturus staan.’ Toen Peters dit vertaalde, kwam er bij Sir Guy een andere gedachte op die minstens even opwekkend was. Hij zou niet alleen zijn schip terugkrijgen, maar ook zijn dochter Verity zou bij hem terugkomen. Het maakte niet uit dat ze geen maagd meer was, dat ze was bezoedeld en onteerd. Hij haalde raspend adem toen hij eraan dacht hoe hij haar zou straffen en hoe zoet de daaropvolgende verzoening zou worden. Hun hechte band zou hersteld worden en ze zouden samen weer gelukkig zijn. Ze zou weer van hem houden en hij hield nog steeds van haar.


  ‘Muri Kadems divisie draait bij,’ rapporteerde Rahmad.


  Sir Guy rukte zich los uit zijn gemijmer en liep naar het achterschip. Zo had hij het gepland. Kadem had de vijf kleinere oorlogsdhows en de vijftien transport- en voorraadschepen onder zijn bevel. De transportschepen waren geen van alle bewapend: het waren koopvaardijschepen die Zayn voor deze expeditie had gevorderd en volgestouwd met soldaten.


  Kadem zou voor de kust blijven liggen tot de eerste divisie de baai binnenging en het fort van de rebellen aanviel. Als hij hoorde dat de kanonnen het vuur openden, zou dat voor hem het teken zijn om de tweede divisie in de strijd te brengen en Koots en diens troepen in de monding van de Umgeni aan land te zetten. Als Koots de landingsplaats veiliggesteld had, konden ze er met de voorraadschepen die de paarden vervoerden naartoe varen en de dieren door de branding heen aan land brengen. De cavalerie zou de infanterie volgen en de overlevenden afmaken die uit het verdoemde fort probeerden te vluchten.


  De lange reis over de zware zee van de kaskazi was echter slopend voor de paarden geweest. Ze hadden er van elke vijf al twee verloren en de dieren die het hadden overleefd, waren in slechte conditie. Ze waren weliswaar zwak en vermagerd, maar konden toch nog ingezet worden om de voortvluchtigen te achtervolgen. Het zou echter weken duren voordat ze helemaal hersteld zouden zijn.


  Veel van de infanteristen waren er nauwelijks beter aan toe. De schepen waren overvol, de troepen waren verzwakt door zeeziekte en hun gezondheid was ondermijnd door de half verrotte rantsoenen die ze hadden moeten eten en het drinkwater dat vol met groen slijm zat. Maar Koots zou hen wel oppeppen als hij hen eenmaal aan land had. Koots kon nog een lijk laten opstaan en vechten tot het weer gedood werd. Zayn grijnsde duivels.


  Ze lieten de tweede divisie bijgedraaid achter en Zayns divisie voer recht naar de ingang van de baai. Toen ze tot vlak voor de hoge klip genaderd waren, kon Zayn het kalmere water van de engte zien. Aan weerskanten ervan brak de witte branding, tot razernij opgezweept door de aanlandige wind.


  ‘Ze kunnen niet aan ons ontkomen,’ zei hij vol leedvermaak. ‘Zelfs als ze ons nu zien, zal het te laat voor ze zijn.’


  ‘Ik verlang ernaar mijn Arcturus terug te zien.’ Sir Guy staarde gretig voor zich uit. Verity zou misschien nog aan boord zijn. Hij stelde zich voor dat ze in de schitterend ingerichte hut op haar kooi lag, terwijl haar lange haar over haar schouders en zachte, witte boezem viel.


  ‘Mag ik de manschappen oproepen om zich gevechtsklaar te maken, mijn kalief?’ vroeg Rahmad eerbiedig.


  ‘Ga je gang!’ Zayn knikte. ‘Rijd de kanonnen uit. De vijand moet ons nu gezien hebben. Ze zullen op hun schepen en op de borstweringen van het fort op ons wachten.’


  Toen al zijn grote kanonnen geladen waren en de mannen erachter neerhurkten, leidde De Soefi de rij van oorlogsschepen naar het midden van de engte. Laleh was de loods, want hij was de enige aan boord die de engte goed kende. Hij stond naast de roerganger aan het roer en luisterde naar de man op de boeg die de peilingen afriep. De enorme klip torende aan hun linkerkant boven hen uit en aan hun rechterkant strekten zich de jungle en de mangrovemoerassen van het kustgebied uit. Laleh beoordeelde de bocht in de engte en gaf de roerganger zijn orders.


  De zeilen van De Soefi klapperden en werden toen met een gedempt geraas weer bol geblazen. Ze waren nu om de romp van de klip heen, maar hun snelheid was amper verminderd. Zayn staarde gretig voor zich uit: hij leek de lucht op te snuiven als een jachthond die zijn prooi achtervolgt. Voor hen strekte zich het brede binnenwater van de lagune uit. Langzaam verdween Zayns strijdlustige blik en er verscheen een ongelovige uitdrukking op zijn gezicht. Het visioen dat de engel Kadem had getoond, kon geen bedrog zijn geweest.


  ‘Ze zijn weg!’ fluisterde Sir Guy.


  De baai was leeg. Er lag zelfs geen vissersboot in het uitgestrekte water voor anker. De stilte was onheilspellend.


  De rij van vijf schepen voer nog steeds snel verder, recht op de muren van het fort af waarop de trompen van de vijandelijke kanonnen een zeemijl van hen vandaan uitdrukkingsloos naar hen staarden. Zayn onderdrukte het angstige voorgevoel dat hem dreigde te verlammen. De engel had Kadem een visioen getoond en toch waren de schepen weg. Hij sloot zijn ogen en bad hardop: ‘Hoor mij aan, Heiligste van Allen. Ik bid u, grote Gabriël, antwoord mij.’ Sir Guy en Rahmad keken hem vreemd aan. ‘Waar zijn de schepen?’


  ‘In de baai.’ Hij hoorde de stem in zijn hoofd weergalmen, maar de toon ervan was sluw en sardonisch. ‘De schepen die zullen branden, zijn al in de baai.’


  Zayn keek om en zag dat de vijfde en laatste van zijn oorlogsdhows door het diepe water van de engte de baai binnenkwam.


  ‘U bent Gabriël niet,’ flapte Zayn eruit. ‘U bent de shaitan Iblis, de gevallen engel. U hebt tegen ons gelogen.’ Rahmad staarde hem stomverbaasd aan. ‘U hebt ons onze eigen vloot laten zien,’ riep Zayn. ‘U hebt ons in de val laten lopen. U bent Gabriël niet. U bent de Zwarte Engel.’


  ‘Nee, grote kalief,’ protesteerde Rahmad. ‘Ik ben de trouwste van al uw onderdanen. Ik zou u nooit in de val lokken.’


  Zayn staarde hem aan. Rahmads verwarring was zo komisch dat hij erom moest lachen, maar het was een bittere lach. ‘Jij niet, dwaas. Iemand anders die sluwer is dan jij.’


  Eén enkel kanonschot dreunde over de baai en dwong Zayn zijn aandacht op het moment te richten. Kruitdamp zweefde van de borstwering van het fort, de kogel raakte het water en stuiterde over het oppervlak van de baai. Hij sloeg in de romp van De Soefi in en er klonk een kreet van pijn op het benedendek.


  ‘Laat de schepen achter elkaar voor anker gaan en open het vuur op het fort,’ beval Zayn. Hij was opgelucht dat de strijd eindelijk was begonnen.


  Terwijl de dhows het anker uitgooiden en hun zeilen reefden, draaiden ze naar de wind en richtten hun stuurboordbatterij op het fort. Een voor een openden ze het bombardement en de zware, stenen kogels deden een regen van stof en aarde opstuiven of sloegen in de houten muren van het fort in. Het was direct duidelijk dat de versterkingen zulk hevig vuur niet lang zouden kunnen weerstaan. Het hout verbrijzelde en barstte bij elke inslag open.


  ‘Ze hebben me wijsgemaakt dat het een ondoordringbaar fort is’ – Sir Guy keek met grimmige voldoening naar de effecten van het bombardement – ‘maar die wanden zullen neergehaald zijn voor de avond valt. Peters, zeg tegen de kalief dat ik onmiddellijk de aanvalstroepen moet verzamelen zodat ik gereed ben om aan land te gaan zodra er een bres in het fort geslagen is.’


  ‘De verdediging van de verrader schiet meelijwekkend tekort.’ Zayn moest schreeuwen om boven het kanongebulder uit te komen. ‘Ik zie dat maar twee kanonnen ons vuur beantwoorden.’


  ‘Kijk!’ schreeuwde Sir Guy terug. ‘Een van hun kanonnen is geraakt.’ De beide mannen richtten hun verrekijker op het gapende gat dat in de borstwering van houten palen was geslagen. Ze zagen dat de affuit op zijn kant lag en dat het kapotgeschoten lijk van een van de kanonniers als een zij rund aan een slagershaak aan de versplinterde stompen van de palen hing.


  ‘In Allahs heilige naam!’ schreeuwde Rahmad. ‘Ze verlaten het fort. Ze geven het op. Ze rennen voor hun leven.’


  De poort van het fort werd opengetrokken en een horde verdedigers rende in paniek naar buiten en verspreidde zich in de jungle. De mannen hadden de poort wijd open laten staan en de borstwering was verlaten. De vijandelijke kanonnen zwegen toen de laatste kanonnier zijn post verliet.


  Zayn richtte zich tot Sir Guy. ‘Breng uw bataljon onmiddellijk aan land en bestorm het fort.’


  De capitulatie van de vijand had hen allemaal verrast. Zayn had verwacht dat het verzet veel krachtiger zou zijn. Er werd kostbare tijd verspild met het te water laten van de boten en toen klommen de aanvalstroepen erin.


  Guy stond ongeduldig boven aan de ladder en schreeuwde bevelen naar de mannen van zijn detachement die hij zelf had geselecteerd. Het waren allemaal geharde kerels: hij had hen aan het werk gezien en ze leken op een meute jachthonden. Bovendien verstonden en spraken velen van hen een beetje Engels. ‘Schiet op, verspil geen tijd meer! Jullie vijand ontkomt nog. Elke minuut wordt er meer van jullie buit weggehaald.’


  Dat begrepen ze en voor degenen die het niet hadden begrepen, herhaalde Peters het in het Arabisch. Peters had ergens een zwaard en een pistool vandaan gehaald en ze aan de riem om zijn smalle middel gehangen. De riem zakte daardoor af zodat de punt van de schede over het dek sleepte en zijn jas uit model werd getrokken. Hij zag er belachelijk uit.


  Het bombardement ging onophoudelijk door en de grote stenen kogels sloegen genadeloos in de stukgeschoten muren van het fort in. De laatste paar verdedigers vluchtten het bos in en het gebouw was verlaten. Maar eindelijk zaten alle mannen in de boten en Guy en Peters klommen de ladder af en stapten in de grootste ervan.


  ‘Roeien!’ schreeuwde Guy. ‘Recht naar het strand.’ Hij wilde wanhopig graag de schatkamer en zijn kisten met goud bereiken. Toen ze halverwege waren, hielden de schepen op met vuren uit angst dat ze hen zouden raken. Er daalde een diepe stilte op de baai neer terwijl de kleine boten naar het strand voeren. Guys sloep kwam als eerste aan. Toen de boot op het zand vastliep, sprong hij eruit en waadde naar het strand. ‘Kom op!’ schreeuwde hij. ‘Mee komen!’ Met behulp van de informatie die ze uit Omar, de man die door Laleh gevangengenomen was, hadden geperst, had hij een gedetailleerde plattegrond van het fort kunnen tekenen. Hij wist precies waar hij moest zijn.


  Zodra ze de open poort door waren, stuurde hij mannen naar boven om de borstweringen veilig te stellen en hij liet tegelijkertijd door anderen de gebouwen doorzoeken om er zeker van te zijn dat er geen vijanden waren achtergebleven. Daarna haastte hij zich naar het kruitmagazijn. De verdedigers zouden er een tijdontsteking in geplaatst kunnen hebben om het op te blazen. Vier van zijn mannen hadden zware breekijzers bij zich en ze wrikten de deur uit zijn scharnieren. Het magazijn was leeg. Dit had een waarschuwing voor Guy moeten zijn, maar hij dacht alleen maar aan het goud. Hij rende naar het hoofdgebouw. De trap die naar de kluis leidde was verborgen achter de haard in de keuken. Hij was listig verborgen en ook al wist hij dat de trap er was, duurde het toch een paar minuten voor hij hem gevonden had. Hij trapte de deur in en liep de wenteltrap af. Een ijzeren rooster dat in het gewelfde plafond gezet was, liet een beetje licht door en hij bleef verbaasd onder aan de trap staan. De lange, lage ruimte voor hem was tot aan de nok gevuld met keurige stapels ivoren slagtanden.


  ‘De duivel moge me halen, maar Koots had gelijk! Er liggen hier tonnen ivoor. Als ze zo’n schat aan ivoor hebben achtergelaten, zou mijn goud er dan ook nog zijn?’


  Omar had verteld dat Tom Courtney het ivoor gebruikte om de deur naar de binnenkluis te verbergen. Maar Guy was niet van plan overijld te werk te gaan en hij wachtte tot een van zijn kapiteins de trap af kwam om verslag bij hem uit te brengen. De man hijgde van inspanning en opwinding, maar er zat geen bloed op zijn kleren en op het blad van zijn zwaard. ‘Vraag hem of ze het fort veiliggesteld hebben,’ zei Guy tegen Peters, maar de man kende genoeg Engels om de vraag te verstaan.


  ‘Ze zijn allemaal weg, effendi. Er is geen hond meer in het fort.’


  ‘Mooi!’ Guy knikte. ‘Laat nu twintig man naar beneden komen om het ivoor voor de rechtermuur van deze ruimte weg te halen.’


  De zwaarste slagtanden waren gebruikt om de deur van de binnenkluis te verbergen en ze moesten bijna twee uur zwoegen om de kleine, ijzeren deur vrij te maken en het duurde nog een uur voordat ze hem opengebroken hadden.


  Toen de deur uit zijn lijst viel en in een dichte wolk stof op de stenen vloer kletterde, stapte Guy naar voren en tuurde de kluis in. Toen het stof neergedwarreld was, keek hij in het rond. Met een steek van woede en teleurstelling zag hij dat de kluis leeg was.


  Nee, niet helemaal leeg. Aan de andere muur was een vel perkament gespijkerd. Het handschrift was duidelijk en krachtig en Guy herkende het onmiddellijk, ook al had hij het twintig jaar geleden voor het laatst gezien. Hij rukte het van de muur en las het snel door. Hij liep rood aan en zijn gezicht vertrok van woede.


  
    ONTVANGSTBEWIJS VOOR GOEDEREN


    IK, ONDERGETEKENDE, BEVESTIG HIERBIJ DE GOEDE ONTVANGST VAN DE VOLGENDE GOEDEREN VAN SIR GUY COURTNEY:


    5 KISTEN MET GOUDSTAVEN.


    GETEKEND NAMENSHANDELMAATSCHAPPIJ GEBROEDERS COURTNEY IN DE GEBOORTEBAAI OP 15 NOVEMBER VAN HET JAAR 1738,


    THOMAS COURTNEY

  


  Guy verfrommelde het vel en smeet het tegen de muur. ‘Moge God je roofzuchtige ziel vervloeken, Tom Courtney,’ zei hij trillend van woede. ‘Hoe durf je me te bespotten? Het lachen zal je wel vergaan als ik de rente van je ga innen.’


  Hij stormde de trap op en klom naar de borstwering die uitzicht op de baai bood.


  De vloot dhows lag nog steeds voor anker en hij zag dat ze de paarden uitlaadden. Ze werden uit de ruimen gehesen en overboord gezwaaid. Daarna lieten de mannen aan de lieren ze in het water zakken en werden ze losgemaakt zodat ze naar het strand konden zwemmen. Een aanzienlijk aantal was al aan land en de paardenknechten verzorgden ze.


  Hij zag Zayn al-Din aan de reling van De Soefi staan. Sir Guy wist dat hij weer aan boord moest gaan om verslag aan hem uit te brengen, maar eerst moest hij zijn woede en frustratie zien te beheersen. ‘Geen Arcturus, geen Verity en wat belangrijker is, geen goud. Waar heb je mijn goud verborgen, Tom Courtney, smerige geilaard! Was het niet genoeg dat je je lusten op mijn vrouw hebt botgevierd en ik met je bastaard opgezadeld zat? Moet je me nu ook nog van mijn rechtmatige eigendom beroven?’


  Hij keek naar beneden en volgde met zijn blik de sporen van de wagens die de open poort uit liepen en daarna onmiddellijk uiteengingen. Het ene spoor liep naar het strand en het andere landinwaarts. Het kronkelde zich door dichte bosjes bomen en moerasgrond, beklom de verre heuvels en verdween over de top.


  ‘Wagens!’ fluisterde Guy. ‘Je hebt wagens nodig om vijftien lakh goud te vervoeren.’ Hij draaide zich naar Peters om. ‘Zeg deze mannen dat ze met me mee moeten komen.’ Hij leidde hen op een draf door de poort naar buiten en liep vervolgens naar de kop van de landingsplaats waar de paarden stonden. De paardenknechten waren het paardentuig uit de boten aan het laden.


  ‘Zeg hun dat ik twintig paarden nodig heb,’ zei hij tegen Peters, ‘en dat ik de mannen uitkies die ik mee wil nemen.’ Hij liep snel tussen hen door en tikte de mannen die hij uitkoos op de schouder. Ze waren allemaal zwaargewapend en hadden extra kruithoorns bij zich. ‘Zeg hun dat ze zadels uit de boten moeten pakken.’


  Toen de baas van de paardenknechten zich realiseerde dat Sir Guy van plan was de beste paarden mee te nemen, schreeuwde hij een protest in diens gezicht. Guy probeerde hem weg te duwen en schreeuwde in het Engels tegen hem terug, maar de man pakte zijn arm vast en schudde er, nog steeds protesterend, krachtig aan. ‘Ik heb geen tijd om ruzie te maken,’ zei Guy. Hij trok het pistool uit de holster aan zijn riem, spande de haan, richtte de loop op het geschrokken gezicht van de paardenknecht en vuurde in diens open mond. De man zakte ineen. Guy stapte over zijn stuiptrekkende lichaam heen en rende naar het paard toe dat een van zijn mannen voor hem vasthield.


  ‘Opstijgen!’ schreeuwde hij en Peters en twintig Arabieren volgden zijn voorbeeld. Hij leidde hen het strand af en over het wagenspoor de heuvels en het achterland in. ‘Luister naar me, Tom Courtney,’ zei hij, ‘en luister goed! Ik kom mijn gestolen goud terughalen en niets kan me tegenhouden.’


  Vanaf het halfdek van De Soefi keek Zayn al-Din vol verwachting naar Sir Guy die zijn mannen het verlaten fort binnenleidde. Hij hoorde geen geluiden van gevechten en zag de mannen die uit het fort gevlucht waren niet meer. Hij wachtte ongeduldig tot Sir Guy hem verslag zou komen uitbrengen over wat er binnen de muren van het fort gebeurde. Na een uur was Sir Guy nog niet terug en hij stuurde een man naar de wal om te informeren hoe de zaken ervoor stonden. Hij kwam terug met een boodschap. ‘Machtige kalief, de Engelse effendi heeft ontdekt dat het fort is ontdaan van alle meubelen en voorraden behalve ivoor. Er is een verborgen deur in de kluis onder het gebouw. Zijn mannen breken hem nu open, maar hij is van ijzer en heel sterk.’


  Er ging nog een uur voorbij waarin Zayn bevel gaf de paarden aan land te brengen. Toen verscheen Sir Guy plotseling op de borstwering van het fort. Zayn zag direct aan zijn gezicht dat hij geen succes had gehad. Toen kwam Sir Guy plotseling in actie. Hij snelde, gevolgd door het grootste deel van zijn detachement, de poort uit. Zayn verwachtte dat hij terug zou komen om verslag uit te brengen, maar tot zijn verbazing gebeurde dat niet. Toen zag hij dat Sir Guys mannen het grootste deel van de paarden zadelde. Er was een handgemeen op het strand en er klonk een pistoolschot. Zayn zag iemand op het strand vallen. Tot zijn verbazing stegen Sir Guy en de meesten van zijn mannen op en reden vanaf de waterkant omhoog en volgden het wagenpad.


  ‘Houd hen tegen!’ snauwde hij tegen Rahmad. ‘Stuur onmiddellijk een boodschapper naar de wal om die mannen te bevelen om terug te komen.’ Rahmad riep de bootsman aan, maar voordat hij hem zijn instructies kon geven, werd Sir Guys desertie plotseling van ondergeschikt belang.


  Ze schrokken allemaal van een kanonschot. De echo’s ervan vermenigvuldigden zich tegen de klippen van de landtong. Zayn draaide zich met een ruk om en staarde over de baai naar de plek waar de rook nog in de lucht hing. Een verborgen kanon had op hen geschoten vanuit de dichte vegetatie die de helling van de landtong bedekte. Hij kon het wapen niet zien, hoewel hij door zijn verrekijker keek. Het was te slim verborgen, waarschijnlijk in een diep emplacement dat in de helling was uitgegraven.


  Toen werd zijn zicht een ogenblik belemmerd door een hoge fontein van water die recht voor hem omhoog spoot. Hij liet zijn kijker zakken en zag dat een kanonskogel dicht naast de voor anker liggende Soefi in het water terechtgekomen was. Terwijl hij ernaar keek, trad er een vreemd verschijnsel op. In het midden van de zich verspreidende golven, op de plek waar de vijandelijke kogel was gezonken, begon het water te kolken en te koken en de stoom steeg in een dichte wolk van het oppervlak op. Secondelang kon Zayn er geen verklaring voor vinden. Toen werd de angstwekkende waarheid hem in een flits duidelijk.


  ‘Gloeiend hete kogels! De varkensvleeseters schieten met verhitte kogels.’ Hij richtte zijn kijker op de helling waar de rook nog steeds boven zweefde. Nu hij ernaar zocht, zag hij een glanzende zuil van hete lucht opstijgen. Er was geen zichtbare rook te zien. Hij wist wat dat betekende.


  ‘Houtskoolovens!’ riep hij uit. ‘Rahmad, we moeten onze schepen onmiddellijk naar zee brengen. We zitten in een afschuwelijke val. De hele vloot zal binnen een uur in brand staan als we niet direct uit de baai weggaan.’


  Voor een houten schip was brand het grootste gevaar. Rahmad schreeuwde zijn bevelen, maar voordat ze het anker konden lichten, schoot een volgende gloeiend hete kogel vanaf de hoge landtong op hen af. Hij liet een spoor van knetterende vonken in de lucht achter en trof de laatste dhow van de rij voor anker liggende schepen. Hij boorde zich door het hoofddek tot diep in de buik van het schip en er vlogen splinters roodgloeiend ijzer van af. Ze begroeven zich diep in de droge planken die bijna onmiddellijk begonnen te smeulen en toen er lucht bij kwam, laaiden er snel tientallen vuurhaarden in de romp op die zich snel verspreidden.


  Aan boord van De Soefi werd het een heksenketel. Mannen renden naar de pompen en de windas van het anker terwijl anderen het want in klommen om de zeilen te hijsen.


  Toen het anker uit de zandige bodem loskwam, hees Rahmad het latijnzeil en het schip draaide langzaam naar de uitgang van de baai. Toen schreeuwde de uitkijk in de masttop wild en amper verstaanbaar naar beneden: ‘Dek beneden! In de naam van Allah! Pas op, het is de vloek van de shaitan!’


  Zayn keek op en schreeuwde met een stem die schril klonk van woede: ‘Wat heb je gezien? Praat duidelijk, imbeciel die je bent.’ Maar de man raaskalde nog steeds en wees over de boeg naar de uitgang van de baai.


  Iedereen op het dek keek in de richting van zijn uitgestrekte arm en een gekreun van bijgelovige angst steeg op. ‘Een zeemonster! De grote slang uit de diepte die schepen en mensen verslindt!’ schreeuwde iemand en de mannen lieten zich op hun knieën vallen om te bidden of staarden in stomme angst naar het slangachtige wezen dat zich vanaf de ene kant van de engte ontrolde. Zijn massieve lichaam leek in eindeloze bulten te golven terwijl het naar de andere oever zwom.


  ‘Het valt ons aan!’ schreeuwde Rahmad angstig. ‘Dood het! Schiet erop! Open het vuur!’


  De mannen renden naar de kanonnen en de schoten bulderden vanaf alle schepen van het eskader. Rook en vlammen stegen op. Het zeewater spoot in een woud van hoge fonteinen rondom het zwemmende monster omhoog. Van de regen van kanonskogels troffen er sommige doel en ze hoorden duidelijk het gekraak van de inslagen. Het wezen zwom echter door zonder er enig blijk van te geven dat het gewond was. De kop ervan bereikte de andere oever en het lange, slangachtige lichaam bleef in de stroming deinen en slingeren. De kanonskogels vielen er als hagel omheen. Sommige ketsten van het oppervlak af en stuiterden naar de zee.


  Zayn was de eerste die weer bij zijn positieven kwam. Hij rende naar de dichtstbijzijnde reling en staarde door zijn kijker naar het ding. Toen schreeuwde hij met zijn hoge, schrille stem: ‘Stop met vuren! Houd op met die waanzin!’ Het bombardement stierf weg.


  Rahmad rende naar de kalief toe. ‘Wat is het, Majesteit?’


  ‘De vijand heeft de monding van de baai versperd. We zitten hier gevangen als haringen in een ton.’


  Terwijl hij sprak, werd er vanaf een plek hoog op de helling van de landtong weer een verhitte kogel afgeschoten die een spoor van gloeiende vonken achterliet die in de lucht knetterden en knalden. Hij dook nog geen meter van hun achterschip in het water. Zayn keek om zich heen. Het eerste schip dat getroffen was, stond in lichterlaaie. Terwijl hij ernaar keek, vloog het latijnzeil ervan in brand en het werd snel door de vlammen verzwolgen. Het zware zeil viel over het dek en schreeuwende mannen kwamen eronder vast te zitten. Ze werden verbrand als insekten in het glas van een olielamp. Nu de wind uit het zeil was, draaide het schip langzaam en doelloos in de baai rond tot het bij het strand aan de grond liep en scherp kapseisde. De overlevende bemanningsleden sprongen over de reling en plonsden en kropen aan land.


  Er vloog weer een verhitte kogel in een rokende boog op De Soefi af. Hij schoot nog geen meter langs hun grote mast en sloeg toen in de andere dhow die naast hen voer in. Het dek ervan spleet bijna direct open en hoge vlammen barstten door het hout omhoog. De bemanning stond al aan de pompen, maar de stromen water die ze op het vuur richtte, hadden geen effect. De vlammen laaiden nog hoger op.


  ‘Ga dichter naast het schip varen. Ik wil met de kapitein praten,’ zei Zayn tegen Rahmad. De Soefi zwenkte ernaartoe en toen ze naast het andere schip voeren, riep Zayn naar de kapitein: ‘Uw schip is getroffen en niet meer te redden. U moet het gebruiken om een doorgang voor de andere schepen van het eskader te maken. Ram de vijandelijke versperring. Breek de blokkade open.’


  ‘Zoals u beveelt, Majesteit.’ De kapitein rende naar het roer en duwde de roerganger opzij. Terwijl de andere drie schepen hun zeilden reefden om hem voor hen uit te laten varen, stuurde hij recht op de rij massieve boomstammen af die door een zware scheepskabel met elkaar waren verbonden en de engte afsloten. Rook en vlammen golfden vanaf de brandende romp naar achteren. De officieren op het dek van De Soefi juichten luid toen het de versperring raakte en de zware boomstammen onder water getrokken werden. De dhow helde over. Het bovenste deel van de mast brak af en het brandende zeil viel klapperend over het dek. Het schip was met een ruk tot stilstand gekomen, maar hoewel zijn zeil en want verwoest waren, kwam het langzaam horizontaal te liggen. Toen verscheen de rij boomstammen die de versperring vormde weer boven water. Ze waren nog intact. Ze hadden de aanval van de dhow weerstaan. Het schip zelf draaide stuurloos rond en reageerde niet meer op het roer.


  ‘Het is zwaar beschadigd onder de waterlijn,’ zei Rahmad zacht. ‘Kijk! Het zinkt al bij de boeg. De versperring heeft zijn buik opengereten. De vlammen zullen de romp tot aan de waterlijn verslinden.’


  De bemanning van het verdoemde schip was erin geslaagd twee van de sloepen te water te laten. De mannen klommen erin en roeiden naar de kust. Zayn keek om naar de rest van zijn eskader. Er stond nog een schip in brand. Het zette koers naar de kust en liep vast op het zand terwijl zijn zeilen en want brandden als een fakkel. Toen werd er nog een dhow getroffen en zwarte rook walmde in de lucht erboven omhoog. De vlammenzee dreef het grootste deel van de bemanning de boeg op. Een paar van hen bezweken aan de rook en zakten in elkaar op het dek waar ze door de vlammen werden verzwolgen. De rest van de bemanning sprong overboord. Degenen die konden zwemmen, probeerden het strand te bereiken, maar de anderen verdronken bijna direct.


  Uit de officieren die zich rondom Zayn verzameld hadden, steeg een kreet van angst op toen ze naar de landtong omhoogkeken. In een boog als die van een meteoriet kwam er weer een vonkende, gloeiend hete kogel op hen af. Deze kon hen niet missen.


  Het donderende geluid van het kanon galmde tegen de klippen van de hoge landtong en rolde over het water naar de dhow van Kadem ibn Aboebaker die een zeemijl voor de monding van de Umgeni bijgedraaid lag.


  ‘De kalief is met zijn aanval op het fort begonnen. Mooi! Nu moeten we jouw bataljons aan land brengen,’ zei Kadem tegen Koots. Hij draaide zich om en schreeuwde een bevel naar de roerganger. ‘Breng het schip voor de wind.’ Gehoorzaam wendde de dhow de steven tot de wind het grote latijnzeil deed opbollen en zetten ze koers naar het strand. De rest van het konvooi kwam achter hen aan.


  De transportschepen hadden hun boten op sleeptouw en ze zaten al vol gewapende mannen. Anderen wachtten op de dekken van de schepen tot de boten leeg van het strand zouden terugkomen en het hun beurt zou zijn om aan land gebracht te worden. Ze voeren de vlek van geelbruin water in dat uit de monding van de rivier stroomde en de zee mijlenver langs de kust verkleurde. Kadem en Koots bestudeerden het strand door hun verrekijkers toen ze dichterbij kwamen.


  ‘Verlaten!’ bromde Koots.


  ‘Er is geen reden waarom dat niet zo zou zijn,’ zei Kadem. ‘Je zult niet op tegenstand stuiten voordat je het fort bereikt. Volgens Laleh zijn alle kanonnen op de baai gericht om de toegangsengte te bestrijken. Ze zijn niet opgesteld om een aanval vanaf het land te beantwoorden.’


  ‘Eén snelle stormloop terwijl de vijand zich verdedigt tegen de aanval van de dhows en we zijn over de muren en in het fort.’


  ‘Inshallah!’ beaamde Kadem. ‘Maar je moet snel oprukken. Mijn oom, de kalief, heeft de strijd al aangebonden. Je moet je mannen opjagen om het fort te kunnen omsingelen voordat de verdedigers met de buit kunnen ontsnappen.’


  De bemanning reefde het zeil en het anker werd uitgegooid. Een kabellengte achter de eerste rij brandingsgolven kwam de dhow tot rust en deinde op en neer op de lange golven die naar het strand rolden.


  ‘En nu, mijn oude wapenbroeder, is de tijd voor ons gekomen om uit elkaar te gaan,’ zei Kadem, ‘maar denk aan de belofte die je me hebt gedaan voor het geval je zo gelukkig bent al-Salil of zijn jong gevangen te nemen.’


  ‘Ja, daar zal ik zeker aan denken.’ Koots glimlachte als een cobra. ‘Je wilt ze voor jezelf hebben. Ik zweer dat ik ze aan je zal overdragen als het maar enigszins in mijn vermogen ligt. Ik wil alleen Jim Courtney en zijn mooie meid hebben.’


  ‘Ga met Allah!’ zei Kadem en hij keek Koots na toen deze in de overvolle boot stapte en naar de kust voer. Een zwerm van kleine vaartuigen kwam achter hem aan. Toen ze de monding van de rivier naderden, droegen de golven ze over de zandbank die ervoor lag heen. Zodra ze in het beschutte water waren, draaiden ze naar de oever. Uit elke boot sprongen twintig mannen die, met hun wapens en bepakking hoog boven hun hoofd, door het water dat tot hun middel kwam naar de oever waadden.


  Ze verzamelden zich in pelotons boven de hoogwaterlijn en hurkten geduldig in rijen neer. De lege boten keerden terug naar de verankerde schepen en de roeiers worstelden zich door de golven bij de monding van de rivier. Zodra ze langszij de transportschepen waren, zwermde de volgende golf mannen vanaf het hoge dek de boten in. Terwijl de boten heen en weer voeren en meer mannen aan land gingen, werd het op het strand steeds voller, maar toch waagde niemand zich nog in de dichte jungle erachter.


  Kadem keek door zijn kijker naar hen en begon zich zorgen te maken. Wat doet Koots toch? vroeg hij zich af. De vijand kan zich nu elk moment hergroeperen. Hij vergooit zijn kansen. Toen draaide hij zijn hoofd om en luisterde. Het verre geluid van het bombardement was opgehouden en er heerste stilte in de baai. Wat is er met de aanval van de kalief gebeurd? Hij kan het fort toch niet zo snel veroverd hebben? Hij keek om naar de mannen op het strand. Koots moet nu in beweging komen, dacht Kadem. Hij kan het zich niet permitteren nog meer tijd te verspillen.


  Toen hij eenmaal aan land was, kon Koots beter beoordelen wat voor terrein voor hen lag en hij was onaangenaam verrast. Hij had verkenningspatrouilles de jungle in gestuurd om de gemakkelijkste weg erdoorheen te zoeken, maar ze waren nog steeds niet teruggekeerd. Hij wachtte nu bezorgd aan de rand van de jungle en sloeg met zijn gebalde vuist in de palm van zijn hand van frustratie. Hij begreep even goed als Kadem hoe gevaarlijk het was om het moment van de aanval uit te stellen, maar aan de andere kant durfde hij zich niet in het onbekende te storten.


  Zou het beter zijn als hij zijn mannen over het strand naar het fort leidde, vroeg hij zich af en hij keek uit over het uitgestrekte, honingbruine zand. Toen keek hij naar zijn voeten. Hij stond er tot zijn enkels in en het was al vermoeiend om er een paar passen door te lopen. Een dergelijke tocht met zware bepakking zou zelfs zijn gehardste mannen uitputten. Het is een uur na de eb, schatte hij. De vloed zal snel komen opzetten. Het zand zal onderlopen zodat we toch gedwongen zullen worden om de jungle in te gaan.


  Terwijl hij nog aarzelde, baande een van zijn verkenningspatrouilles zich een weg door de muur van dichte vegetatie. ‘Waar blijven jullie nou?’ bulderde Koots tegen de leider. ‘Hebben jullie een weg door de jungle gevonden?’


  ‘Het terrein is driehonderd meter heel slecht. Er is een diep moeras recht voor ons. Een van mijn mannen is gepakt door een krokodil. We hebben geprobeerd hem te redden.’


  ‘Idioot.’ Koots sloeg hem met zijn schede tegen de zijkant van zijn hoofd en de man viel op zijn knieën in het zand. ‘Ben je al die tijd bezig geweest met het redden van het leven van net zo’n waardeloze rotzak als jijzelf? Je had hem door de krokodil moeten laten opvreten. Heb je een pad gevonden?’


  De man kwam met zijn hand tegen zijn gewonde gezicht gedrukt en lichtjes op zijn benen zwaaiend overeind. ‘Maakt u zich geen zorgen, pasja effendi,’ mompelde hij. ‘Na het moeras is er een kam van droge grond die naar het zuiden leidt. Er loopt een open pad overheen, maar het is smal. Er kunnen maar drie mannen naast elkaar lopen.’


  ‘Heb je nog sporen van de vijand gevonden?’


  ‘Nee, grote pasja, maar er zijn veel wilde dieren.’


  ‘Breng ons onmiddellijk naar het pad, anders zoek ik voor jou ook een krokodil.’


  ‘Als we ze nu aanvallen, kunnen we ze met één stormloop de zee in drijven,’ zei Beshwayo strijdlustig.


  ‘Nee, grote koning, dat is ons doel niet. Er komen er nog veel meer aan land. We willen ze allemaal hebben,’ zei Jim op redelijke toon. ‘Waarom zouden we er een paar doden, als we ze allemaal af kunnen maken als we een tijdje wachten?’


  Beshwayo grinnikte en schudde zijn hoofd, zodat de oorringen rinkelden die Louisa hem had gegeven. ‘Je hebt gelijk, Somoya. Ik heb veel jonge krijgers die het recht om te huwen willen verwerven en ik wil ze niet van die eer beroven.’


  Jim en Beshwayo hadden gewacht op de heuvels boven de kust waarvandaan ze een onbelemmerd uitzicht op de zee hadden. Ze zagen dat Zayns vloot de baai naderde en zich in twee divisies splitste. De vijf grootste oorlogsdhows voeren de baai binnen en de kruitdamp walmde omhoog toen ze het fort begonnen te bombarderen. Het leek of dit het signaal was waarop de tweede, grotere divisie had gewacht en de schepen voeren onmiddellijk recht naar de monding van de rivier. Jim wachtte tot ze dicht bij de kust voor anker gingen. Hij zag dat ze hun boten te water lieten en ze vol mannen naar het strand stuurden.


  ‘Hier is het vlees dat ik je beloofd heb, machtige, zwarte leeuw,’ zei Jim tegen Beshwayo.


  ‘Laten we ons er dan te goed aan gaan doen, Somoya, want mijn maag knort van de honger.’


  De jonge krijgers stroomden naar het vlakke land van de kuststrook. Zo stil als een troep panters betrokken ze hun vooruitgeschoven posities. Jim en Beshwayo renden voor de voorste impi uit om een uitkijkpost in te nemen. Ze klommen hoog in de takken van een grote vijgenboom die ze een paar dagen geleden hadden uitgekozen. Zijn kronkelige, slangachtige luchtwortels en takken vormden een natuurlijke ladder en de trossen gele vruchten en het dichte gebladerte ontsprongen direct uit de stam zodat ze goed afgeschermd werden. Vanaf hun plek op een van de grote vorken hadden ze door het gebladerte heen uitzicht op het hele deel van het strand ten zuiden van de monding van de rivier.


  Jim keek door zijn verrekijker en riep plotseling verbaasd uit: ‘Heilige moeder Maria, als dat Koots zelf niet is, helemaal gekleed als een islamitische edelman. Hoe hij zich ook vermomt, ik zou die kwaadaardige doordouwer overal herkennen.’


  Hij sprak Engels en Beshwayo keek boos. ‘Ik versta niet wat je zegt, Somoya,’ zei hij berispend. ‘Nu ik je de taal van de hemel heb geleerd, heb je geen reden meer om in die vreemde taal van je te kwetteren als een aap.’


  ‘Zie je die man op het strand met die hoofdtooi met die helder glanzende band, degene die het dichtst bij ons staat? Hij spreekt met de andere twee. Daar! Hij heeft er net een in het gezicht geslagen.’


  ‘Ik zie hem,’ zei Beshwayo. ‘Geen goede klap, want de man staat weer op. Wie is hij, Somoya?’


  ‘Hij heet Koots,’ antwoordde Jim grimmig, ‘en hij is mijn doodsvijand.’


  ‘Dan laat ik hem aan jou over,’ beloofde Beshwayo.


  ‘Ah, het lijkt erop dat ze hun troepen eindelijk allemaal aan land hebben en dat Koots heeft besloten op te rukken.’


  Zelfs boven het geluid van de branding die op de zandbank brak uit, konden ze de Arabische kapiteins hun bevelen horen schreeuwen. De hurkende gelederen stonden op en liepen in de richting van het bos en het moeras. Jim probeerde de mannen te tellen, maar hij kon het niet nauwkeurig doen. ‘Meer dan tweehonderd,’ concludeerde hij.


  Beshwayo floot en twee van zijn induna’s klommen snel naar hem omhoog. Ze droegen de hoofdringen van hun rang, hun korte baard was grijs en op hun blote borst en armen zaten de littekens van vele gevechten. Beshwayo gaf hun snel een reeks bevelen. Op elk bevel antwoordden ze in koor: ‘Yehbo, Nkosi Nkulu! Ja, grote koning!’


  ‘Jullie hebben me gehoord,’ zei Beshwayo. ‘Voer dan nu mijn bevelen uit.’


  Ze lieten zich langs de stam van de vijgenboom naar beneden glijden en verdwenen in het struikgewas. Een paar minuten later zag Jim beneden hem in de jungle dat de regimenten van Beshwayo’s krijgers heimelijk naar voren slopen. Ze waren nog steeds goed verspreid en zelfs van bovenaf zag Jim alleen af en toe een glimp van geoliede, donkere huid of de glinstering van staal, terwijl ze stilletjes de beide vleugels van de oprukkende Omanitische colonnes naderden.


  Een detachement Turken met hun bronzen komvormige helmen liep bijna recht onder de vijgenboom waarin ze zaten door, maar ze waren zo druk bezig om hun weg door het verwarde struikgewas te vinden dat ze geen van allen opkeken. Plotseling ontstond er commotie en Jim hoorde geknor en het geluid van brekende takken en opspattende modder. Een kleine kudde buffels die gestoord was toen de dieren zich in de modder wentelden, stormde uit het moeras. Ze denderden in een dichte massa van zwarte, met modder bedekte lijven en gebogen, glanzende hoorns weg en renden dwars door het struikgewas het bos in. Er klonk een schreeuw en Jim zag dat het lijk van een van de Turken hoog in de lucht werd gegooid nadat het was doorboord door de hoorns van de oude buffelstier die de kudde leidde. Toen waren ze verdwenen.


  Een paar van zijn metgezellen verzamelden zich om het verpletterde lijk van de man, maar de aanvoerders schreeuwden boos tegen hen. Ze lieten hem liggen waar hij gevallen was en vervolgden hun weg. Tegen de tijd dat de voorste pelotons in de jungle verdwenen waren, verlieten de achterste echelons nog maar net het open strand en liepen het moeras in.


  Toen ze eenmaal in het bos waren, konden ze geen van allen verder zien dan de man voor hen en ze volgden elkaar blindelings. Ze vielen al in modderpoelen in het moeras en wisten slechts een globaal gevoel voor richting te behouden toen ze gedwongen werden om de plekken die het dichtst met doornstruiken waren begroeid te omzeilen. De insekten zwermden omhoog van de met groene algen bedekte plassen die dampten in de hitte. De Turken zweetten onder hun stalen maliënkolder en hun bronzen helmen weerkaatsten pijlen van licht. De officieren moesten hun stem verheffen om contact met hun pelotons te houden en ze lieten elke poging om geruisloos op te rukken varen.


  Daarentegen was dit het soort gebied waarin de Nguni van Beshwayo het beste jaagden en vochten. Ze waren onzichtbaar voor de colonnes van Koots’ mannen en schaduwden hen op beide vleugels. De induna’s gaven geen enkel bevel. Om met hun impi’s ten strijde te trekken, gebruikten ze alleen de roep van vogels of het gekwaak van boomkikkers, geluiden die zo natuurlijk klonken dat het moeilijk te geloven was dat ze door een menselijke keel werden voortgebracht.


  Beshwayo luisterde aandachtig naar deze geluiden. Hij hield zijn enorme, kaalgeschoren hoofd eerst schuin naar de ene en dan naar de andere kant en begreep wat zijn mannen hem vertelden alsof ze in gewone taal spraken. ‘Het is tijd, Somoya,’ zei hij ten slotte. Hij gooide zijn hoofd in zijn nek en vulde zijn longen. Zijn reusachtige borst zwol op en zakte toen in door de kracht waarmee hij de hoge, galmende roep van de visadelaar uitstootte. Bijna onmiddellijk werd de roep van verre en van dichtbij op een tiental plaatsen in de dichte jungle onder hen herhaald. Beshwayo’s induna’s bevestigden dat ze het bevel van de koning om aan te vallen hadden gehoord.


  ‘Kom mee, Somoya,’ zei Beshwayo zachtjes. ‘Als we niet snel zijn, missen we de strijd.’ Toen Jim de grond bereikte, zag hij dat Bakkat gehurkt naast de vijgenboom zat.


  Hij begroette Jim met een stralende glimlach. ‘Ik hoorde de roep van de visadelaar, dus nu is er werk aan de winkel, Somoya.’ Hij overhandigde Jim diens zwaardriem. Jim gespte hem om en stak toen de twee dubbelloops pistolen door de leren lussen. Beshwayo was al als een donkere schaduw in een dicht bosje riet verdwenen. Jim keek Bakkat aan. ‘Koots is hier. Hij voert de vijandelijke brigade aan,’ zei hij. ‘Vind hem voor me, Bakkat.’


  ‘Hij zal aan het hoofd van zijn troepen zijn,’ zei Bakkat. ‘We moeten een omtrekkende beweging maken, zodat we niet in de gevechten vast komen te zitten als een mannetjesolifant in het drijfzand.’


  Plotseling weerklonk en resoneerde het kabaal van vechtende mannen overal om hen heen in de jungle: de dreunende knallen van musketten en pistolen, het donderende geroffel van assegaaien en kerrie op de schilden van ongelooid leer, wild geplons in de moerassen en het gekraak van brekend kreupelhout toen mannen erdoorheen stormden. Daarna werden de strijdkreten van Beshwayo’s mannen beantwoord door geschreeuwde uitdagingen in het Turks en het Arabisch.


  Bakkat schoot weg en maakte om het gevecht heen een omtrekkende beweging naar de rivier om voor de Omanitische brigades te komen. Jim moest hard rennen om hem bij te houden. Een paar keer verloor hij hem in de dichtere delen van de jungle uit het oog, maar Bakkat floot dan zachtjes om hem verder te leiden.


  Ze bereikten de richel van droge grond aan de andere kant van het moeras. Bakkat vond een smal wildpad en rende eroverheen terug. Na een paar honderd passen stopte hij en ze bleven allebei staan luisteren. Jim hijgde als een hond en zijn overhemd was donker van het zweet en plakte als een tweede huid aan zijn lichaam. De strijd werd zo dichtbij gevoerd dat ze door het lawaai heen duidelijk de geluiden van de dood konden horen: het gekraak van een schedel die door een kerrie werd gespleten, het gekreun als een speer doel trof, het gesuis van kromzwaarden door de lucht, het geplens van vergoten bloed op de aarde, de dreun van een vallend lijk, het gekerm en de moeizame ademhaling van de stervenden en gewonden.


  Bakkat keek Jim aan en stelde met een gebaar voor om de strijd dichter te naderen, maar Jim hief zijn hand op om hem tegen te houden en hield zijn hoofd schuin. Hij kreeg snel weer lucht. Hij maakte de pistolen in hun lus los en trok zijn zwaard.


  Plotseling klonk er in het struikgewas vlak bij hen een gebulder als van een stier. ‘Kom mee, mijn zoons! Kom mee, kinderen van de hemel! Laten we ze verslinden!’


  Jim grijnsde. Dat kon alleen maar Beshwayo zijn. Direct daarna klonk een andere stem die met een zwaar accent in het Arabisch riep: ‘Rustig! Rustig! Niet schieten! Laat ze dichtbij komen!’


  ‘Dat is hem!’ Jim knikte naar Bakkat. ‘Koots!’


  Ze verlieten het wildpad en doken het kreupelhout in. Jim baande zich een weg door een muur van doorntakken en daarachter strekte zich een open moeras uit waarin heldergroen gras groeide. In het midden ervan was een eilandje van niet meer dan twintig passen breed. Op dit laatste toevluchtsoord had Koots stelling genomen met een stuk of tien van zijn mannen, Arabieren in met modder bedekte gewaden en Turken met bespatte maliënkolders. Ze hadden een onregelmatige linie gevormd. Sommigen van hen knielden en anderen stonden met hun musket hoog in de draaghouding. Koots liep achter het tweede gelid heen en weer en sleepte zijn musket achter zich aan. Er was een bloedige doek om zijn voorhoofd gebonden, maar hij grijnsde als een doodshoofd en zijn gezicht was vertrokken in een angstwekkend grimas waardoor zijn opeengeklemde tanden ontbloot werden.


  Aan de overkant van het smalle moeras stond een menigte van Beshwayo’s krijgers met de Grote Stier aan het hoofd ervan. Beshwayo gooide zijn hoofd naar achteren en bulderde: ‘Kom mee, mijn kinderen. Hier ligt de weg naar de glorie!’ Hij rende de modderpoelen in die bedekt waren met dikke plakkaten stinkende, groene algen. Zijn krijgers renden achter hem aan en het moeras explodeerde in wolken van druppels.


  ‘Rustig!’ schreeuwde Koots. ‘Als we één schot verspillen, zijn ze bij ons.’


  Beshwayo aarzelde geen moment en rende, als een aanvallende buffel, recht op de gerichte musketten af.


  ‘De idioot!’ mopperde Jim. ‘Hij kent toch de kracht van het geweer.’


  ‘Wacht!’ riep Koots zacht. ‘Wacht op mijn bevel!’ Jim zag dat hij de koning uitgekozen had en op diens borst richtte. Hij griste een van de pistolen uit de lus aan zijn riem en vuurde blindelings, zonder de ijzeren vizierkorrel te zien. Het was vergeefse moeite. Koots deinsde zelfs niet terug toen de kogel langs zijn hoofd vloog. Zijn stem weerklonk scherp. ‘Vuur!’ Het salvo knalde en Jim zag in de rook minstens vier krijgers neervallen. Twee van hen waren direct dood en de andere twee spartelden in de modder rond. De andere krijgers renden over hen heen. Jim probeerde wanhopig een glimp van Beshwayo op te vangen. Toen de rook optrok, zag hij dat de koning de aanval nog steeds ongedeerd en onverschrokken leidde en de vijand lustig toeschreeuwde: ‘Ik ben de Zwarte Dood. Aanschouw mij en weet wat angst is.’ Hij stortte zich in het voorste gelid van de Arabieren en sloeg er twee met een zwaai van zijn schild plat tegen de grond. Hij boog zich over hen heen en stak zo snel toe dat zijn assegaai wazig werd. Beide keren dat hij de speer terugtrok, volgde een golf van helderrood bloed het staal.


  Koots gooide zijn lege musket neer en draaide zich bliksemsnel om. Hij stak het eiland met lange, soepele passen over en sprong in het moeras. Hij kwam recht op de plek af waar Jim stond. Jim stapte uit de doornstruiken tevoorschijn, trok zijn zwaard en wachtte aan de rand van het moeras. Koots herkende hem en bleef met zijn benen tot de enkels in de modder staan.


  ‘Het jong van Courtney!’ Hij glimlachte nog steeds. ‘Op dit moment heb ik lang gewacht. Keyser zal nog steeds flink wat gouden guldens voor je hoofd betalen.’


  ‘Dan zul je het eerst moeten hebben.’


  ‘Waar is je blonde hoer? Ik heb voor haar ook wat.’ Koots greep in zijn eigen kruis en schudde wellustig met zijn hand.


  ‘Ik zal het afhakken en het haar brengen,’ beloofde Jim grimmig.


  Koots keek achterom. Zijn mannen waren allemaal dood. Met halen van hun assegaai, reten Beshwayo’s mannen de buik van de lijken open om de geesten te laten ontsnappen als een laatste eerbetoon aan mannen die goed hadden gevochten. Maar sommigen van hen waren al achter Koots aan gegaan en plasten door het moeras naar hem toe.


  Koots aarzelde niet langer. Hij kwam recht op Jim af en stapte, nog steeds glimlachend en zijn voeten hoog optillend, door de modder terwijl hij met zijn lichte ogen Jims gezicht afspeurde om diens bedoelingen te peilen. Zijn eerste steek kwam zonder waarschuwing en was recht op Jims keel gericht. Jim raakte Koots’ zwaard net hard genoeg om het van richting te laten veranderen en de punt ervan schoot over zijn schouder. Op het moment dat Koots’ arm volledig uitgestrekt was, stootte hij met zijn zwaard naar voren. Staal schraapte over staal en Jim voelde dat hij doel getroffen had. Stof en vlees werden uiteengereten en hij voelde de schok toen hij op bot stuitte. Koots sprong achteruit.


  ‘Godallemachtig!’ Zijn glimlach was verdwenen en hij had een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht. ‘De puppy is een hond geworden.’


  Zijn verbazing maakte plaats voor woede en hij stormde weer op Jim af. Hun zwaarden sloegen tegen elkaar en schuurden over elkaar heen terwijl hij Jim probeerde terug te drijven om vaste grond onder de voeten te krijgen. Maar Jim week niet en bleef hem in de zachte modder vastpinnen. De modder plakte aan Koots’ laarzen en hinderde hem bij elke pas.


  ‘Ik kom eraan, Somoya,’ schreeuwde Beshwayo die door het smalle moeras naar hem toe rende.


  ‘Ik heb het voedsel ook niet uitjouw mond gehaald,’ schreeuwde Jim terug. ‘Laat dit hapje voor mij over.’


  Beshwayo stopte en hief zijn hand op om zijn mannen die gretig achter hem aan zwermden tegen te houden.


  ‘Somoya heeft honger,’ zei hij. ‘Laat hem in vrede eten.’ Hij lachte.


  Koots deed een stap terug om Jim de modder in te lokken. Jim keek glimlachend in zijn lichte ogen en wees de uitnodiging met een honende hoofdbeweging af. Koots stapte naar links en zodra Jim zich naar hem toe draaide, stapte hij de andere kant uit, maar hij was te traag in de modder. Jim trof hem weer en haalde zijn zij open. Beshwayo’s mannen brulden goedkeurend.


  ‘Je bloedt als het varken dat je bent,’ beschimpte Jim hem. Het bloed liep over Koots’ been en droop in de modder. Koots keek er met een grimmige uitdrukking op neer. Hij wist dat hij moest proberen de strijd snel te beslechten. Hij keek naar de man tegenover hem en voelde een van de weinige keren in zijn leven angst. Dit was niet meer de melkmuil die hij door half Afrika had achtervolgd. Dit was een lange, breedgeschouderde man die in de oven van het leven als staal was gesmeed.


  Koots verzamelde zijn moed en zijn laatste restje kracht en stortte zich op Jim om te proberen hem puur op gewicht en kracht terug te drijven. Jim bleef staan om zijn aanval te pareren. Het leek alsof ze alleen gescheiden werden door de vluchtige barrière van flitsend metaal. Het gekletter en geschraap van de zwaarden zwol aan tot een angstwekkend crescendo. Beshwayo’s mannen waren gefascineerd door deze nieuwe gevechtsvorm. Ze herkenden de vaardigheid en de kracht die ervoor nodig waren en ze moedigden Jim aan terwijl ze dansend en heen en weer zwaaiend van opwinding met hun assegaai op hun schild sloegen.


  Het kon niet veel langer duren. Koots’ lichte ogen hadden een wanhopige glans. Zijn zweet verdunde het bloed dat langs zijn zij stroomde. Hij voelde de slapte in zijn pols en het gebrek aan souplesse van zijn spieren toen hij Jim zwaarder onder druk probeerde te zetten. Jim pareerde zijn volgende wanhopige steek hoog in de natuurlijke lijn van de aanval en hun zwaarden waren nu vlak voor hun ogen tegen elkaar gedrukt. Ze staarden elkaar aan door het zilverkleurige kruis dat door het trillende staal werd gevormd. Ze leken op een uit marmer gehouwen beeldengroep. De krijgers van Beshwayo voelden de dramatiek van het moment aan en vielen stil.


  Koots en Jim wisten allebei dat degene die het zwaardcontact zou proberen te verbreken zich zou blootstellen aan de doodsteek. Toen voelde Jim dat Koots het probeerde. Koots verplaatste zijn voeten en probeerde Jim achteruit te gooien en zich van hem los te maken door zijn beide schouders met een ruk omhoog te brengen. Jim was erop voorbereid en toen Koots zich van hem had losgemaakt, stootte hij met de snelheid van een aanvallende adder toe. Koots’ ogen schoten wijd open, maar ze waren kleurloos en blind. Zijn hand ging open en hij liet zijn zwaard in de modder vallen.


  Met gespannen pols en met de punt van zijn zwaard diep in Koots’ borst begraven, bleef Jim staan. Hij voelde het gevest zachtjes in zijn hand kloppen en een ogenblik dacht hij dat het zijn eigen hartslag was. Toen realiseerde hij zich dat zijn zwaard Koots’ hart had doorboord en dat hij aan zijn zwaard voelde hoe het levensbloed van zijn tegenstander weggepompt werd.


  Koots had een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht. Hij opende zijn mond om iets te zeggen en sloot hem toen weer. Zijn benen begaven het en terwijl hij langzaam door zijn knieën zakte, liet Jim hem van het zwaard glijden. Hij viel voorover in de modder en Beshwayo’s mannen brulden als een troep leeuwen bij hun prooi.
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  Weken geleden waren de drie schepen, De Wraak, De Elf en De Arcturus met het ochtendtij de Geboortebaai uit gevaren. Ze hadden Tasoez binnen het zicht van de landtong in zijn kleine feloek achtergelaten om in de gaten te houden wanneer Zayns vloot zou aankomen. Ze lagen onder de oostelijke horizon uit het zicht van het land in hinderlaag. De eindeloze dagen die volgden, waren onverminderd eentonig en onzeker en ze brachten ze door met heen en weer patrouilleren langs de rand van het continentale plat tot Tasoez hen zou komen halen om ten strijde te trekken.


  Ruby Cornish schoot op De Arcturus elke dag op het middaguur de zon, maar de intuïtie van Koemrah op De Elf en Batoela op De Wraak werkte bijna even nauwkeurig als zijn navigatie-instrumenten bij het bewaren van hun positie.


  Mansoer bracht bijna elke dag zolang het licht was in de mars van de grote mast van De Arcturus door waar hij door zijn kijker keek tot zijn rechteroog bloeddoorlopen was van de spanning en het felle zonlicht dat op het water weerkaatste.


  Elke avond ging hij na een vroege maaltijd met Cornish naar Verity’s hut en bleef tot laat aan haar schrijfbureau zitten. Toen ze op het strand van de Geboortebaai afscheid namen, had ze hem de sleutels van de laden gegeven. ‘Niemand anders heeft ooit mijn dagboeken gelezen. Ik heb ze in het Arabisch geschreven, zodat mijn vader noch mijn moeder ze zou kunnen ontcijferen. Ik heb ze namelijk geen van beiden ooit erg vertrouwd, mijn liefste.’ Ze had gelachen toen ze het zei. ‘Ik wil dat jij de eerste bent die ze leest. Daardoor zul je mijn leven en mijn diepste gedachten en geheimen met me kunnen delen.’


  ‘Ik vind dat je me daarmee een grote eer bewijst.’ Zijn stem klonk verstikt toen hij het zei.


  ‘Het gaat niet om eer, maar om liefde,’ antwoordde ze. ‘Van nu af aan zal ik nooit iets voor je geheimhouden.’


  Mansoer merkte dat de dagboeken de laatste tien jaar van haar leven beschreven, sinds haar negende verjaardag. Ze vormden een monumentaal verslag van de emoties van een jong meisje dat tastenderwijs op weg was om vrouw te worden. Hij bleef elke avond laat op en bij het licht van de olielamp deelde hij haar verlangens en haar verbijstering om het leven, de rampen in haar meisjesbestaan en haar kleine triomfen. Sommige ontboezemingen waren vreugdevol en andere waren zo aangrijpend dat hij verschrikkelijk met haar te doen had. Er waren ook duistere, raadselachtige passages waarin ze de relatie met haar ouders overdacht. Hij kreeg kippenvel toen ze angstig naar het onuitsprekelijke verwees als ze over haar vader schreef. Ze meed geen detail toen ze de straffen beschreef die haar vader haar toegediend had en zijn handen trilden van woede toen hij de geparfumeerde bladzijden omsloeg. Er waren andere passages waarin ze zulke prachtige dingen zei dat hij er even langer bij stilstond. Haar frisse, briljante taalgebruik verraste hem steeds opnieuw. Soms moest hij hardop lachen en andere keren werd zijn blik door tranen vertroebeld.


  De laatste bladzijden van het voorlaatste deel besloegen de periode vanaf hun eerste ontmoeting op het dek van De Arcturus in de haven van Maskate tot hun afscheid op de terugweg van Iskanderabad. Op een bepaald moment had ze over hem geschreven: ‘Hoewel hij het nog niet weet, bezit hij al een deel van me. Vanaf nu zullen onze voetafdrukken naast elkaar in het zand van de tijd staan.’


  Als hij ten slotte door haar woorden emotioneel uitgeput was, blies hij de lamp uit en ging naar haar kooi. De volle geur van haar haar hing nog in haar kussen en de lakens en als hij zich dan realiseerde dat ze er niet was, kreunde hij van verdriet. Hij haatte op dat moment zijn vader omdat hij haar niet bij hem had laten blijven en haar samen met Sarah, Louisa en de kleine George de woeste heuvels van het achterland had in gestuurd.


  Hoe weinig hij ook had geslapen, hij was altijd op het dek van De Arcturus als het acht glazen in de hondenwacht had geslagen en voor het eerste ochtendgloren was hij in de masttop om te kijken en te wachten.


  Als het sterkste, maar langzaamste schip in het eskader hield De Arcturus de windzijde en Mansoer had de scherpste ogen van iedereen aan boord. Hij was dan ook degene die het eerst de kleine spikkel van het zeil van de feloek ontdekte toen de boot aan de horizon verscheen. Zodra ze er zeker van waren dat het Tasoez was, liet Ruby Cornish De Arcturus overstag gaan om de feloek zo snel mogelijk te onderscheppen. Toen hij gepraaid werd, antwoordde Tasoez: ‘Zayn al-Din is aangekomen met vijfentwintig grote dhows.’ Toen keerde hij en leidde het eskader terug naar het Afrikaanse vasteland dat nu laag aan de horizon lag, donker en dreigend als een diepzeemonster. Weer was het Mansoer die het eerst de contouren van de vijandelijke vloot opving die voor de monding van de Umgeni voor anker lag. De zeilen van de schepen waren gereefd en de donkere rompen versmolten met de achtergrond van heuvels en bos.


  ‘Ze liggen precies waar je vader verwacht had dat ze zouden gaan liggen.’ Cornish bestudeerde ze zorgvuldig terwijl ze er snel op af voeren. ‘Ze sturen hun boten al naar het strand. De aanval is geopend.’


  Ze verkleinden de afstand snel en het leek alsof de vijand zo geconcentreerd met de landing bezig was dat die had verzuimd om op de open zee achter hen de wacht te houden.


  ‘Dat zijn de vijf oorlogsdhows van het escorte.’ Mansoer wees ernaar. ‘De andere zijn transportschepen.’


  ‘Wij zijn aan de lijzijde.’ Cornish glimlachte en zijn gezicht glom van voldoening. ‘Dezelfde wind die wij in de zeilen hebben, houdt hen aan lagerwal vastgepind. Als ze hun ankers ophalen, lopen ze bijna direct aan de grond. We hebben Kadem ibn Aboebaker in onze macht. Hoe moeten we verdergaan, Hoogheid?’ Cornish keek Mansoer aan. Dorian had zijn zoon het opperbevel over het eskader gegeven. Mansoers prinselijke titel schreef dat voor. De Arabische kapiteins zouden niemand anders geaccepteerd hebben.


  ‘Eigenlijk zou ik recht op de oorlogsdhows af willen gaan nu ze aan onze genade zijn overgeleverd. Als we die kunnen vernietigen, zullen de transportschepen ons als overrijpe vruchten in de schoot vallen. Bent u het daarmee eens, kapitein Cornish?’


  ‘Volkomen, Hoogheid.’ Cornish toonde zijn waardering voor Mansoers tact door de rand van zijn hoed aan te raken.


  ‘Laten we dan alstublieft dichter naar de andere schepen toe varen, zodat ik ze mijn bevelen kan geven. Ik zal ze allemaal een vijandelijk schip toewijzen. Wij op De Arcturus zullen het grootste voor onze rekening nemen’ – Mansoer wees naar de dhow in het midden van de rij verankerde schepen – ‘want dat staat bijna zeker onder bevel van Kadem ibn Aboebaker. Ik zal het onmiddellijk enteren en veroveren, terwijl u verder vaart en hetzelfde doet met het volgende schip.’


  De Elf en De Wraak die een stukje voor hen uit voeren, reefden hun zeilen een beetje om niet te ver op De Arcturus uit te lopen. Mansoer praaide ze en wees aan welke van de dhows hun doelwit waren. Zodra ze hadden begrepen wat hij van hen wilde, voeren ze op de rij verankerde schepen af.


  De vijand zag hen eindelijk aankomen en de verwarring verspreidde zich snel over hun vloot. Drie van de transportschepen waren bezig de paarden die ze vervoerd hadden aan land te brengen. Ze hesen ze met de windas uit de ruimen aan de hijsstroppen onder hun buik en lieten ze vervolgens over de reling in het water zakken en op eigen kracht naar de kust zwemmen. De matrozen die in de kleine boten op de dieren wachtten, dreven ze de branding in zodat ze naar het strand konden ploeteren. Er waren al meer dan honderd van de zieke, uitgeputte dieren in het water en ze hadden moeite om drijvende te blijven.


  Toen ze de vijandelijke schepen met uitgereden kanonnen op zich af zagen komen, raakten de kapiteins van de paardentransportschepen in paniek. Met een paar bijlslagen hakten ze de ankerkabels door en ze probeerden weg te varen.


  Twee ervan botsten tegen elkaar en in de verwarring dreven ze de hoge, witte brandingsgolven in. Terwijl ze nog steeds aan elkaar vastzaten, sloegen de golven over het dek. Het ene schip kapseisde en trok het andere mee. Het wateroppervlak was bedekt met wrakstukken en spartelende mannen en paarden. Een paar van de andere transportschepen lukten het hun ankerkabels door te hakken en de zeilen te hijsen. Het was op het nippertje, maar ze wisten van de lij-kust vandaan te komen en zee te kiezen.


  ‘Ze zijn ongewapend en vormen geen gevaar voor ons,’ zei Mansoer tegen Cornish. ‘Laat ze maar gaan. We kunnen ze later inhalen. Eerst moeten we met de oorlogsdhows afrekenen.’ Hij liet Cornish achter en liep naar het voorschip om het bevel over de enteraars op zich te nemen. De vijf oorlogsdhows waren op hun ankerplaats blijven liggen. Ze waren te groot en te onhandig om het risico te durven nemen om de lij-kust te verlaten terwijl ze zo’n sterke vijand tegenover zich hadden. Ze hadden geen andere keus dan te blijven en te vechten.


  De Arcturus voer recht op de grootste dhow af. Mansoer ging op de boeg staan en overzag het dek van het andere schip terwijl de afstand tussen hen kleiner werd. ‘Daar is hij!’ schreeuwde hij plotseling en hij wees met zijn zwaard. ‘Ik wist dat hij daar moest zijn!’


  De schepen waren zo dicht bij elkaar dat Kadem zijn stem hoorde en naar hem omkeek. De pure haat waarmee ze naar elkaar staarden, was bijna tastbaar. ‘Vuur één boordbatterij af, kapitein Cornish’ – Mansoer keek om naar het halfdek – ‘daarna enteren we in de rook over de boeg.’ Cornish gebaarde dat hij het begreep en stuurde naar het vijandelijke schip toe. Door de windrichting bleef Kadems schip met zijn boeg naar de zee en zijn achterschip naar het strand liggen. Hoewel de Omanitische bemanning de kanonnen uitdagend uitreed, konden ze niet gericht worden. Cornish kruiste de boeg van Kadems dhow om het schip van dichtbij te enfileren. De Arcturus kwam hoger boven het water uit dan de dhow en kon naar beneden vuren. Cornish had de kanonnen met kartets laten laden en de boordbatterij knalde. Een dichte wolk grijze kruitdamp die doorschoten was met stukken brandende prop walmde naar voren en onttrok het open dek van de dhow aan het zicht. De wind blies de rook weg en onthulde een tafereel van totale verwoesting. Het houten dek van de dhow zag eruit alsof het door de klauwen van een monsterachtige kat was opengereten. De kanonniers lagen in bloedige hopen op hun onafgevuurde wapens en hun vuurrode bloed liep door de versplinterde spuigaten naar buiten.


  Mansoer zocht Kadem in de ravage. Met een schokje van ongeloof zag hij dat de moordenaar ongedeerd was en nog op zijn benen stond. Hij probeerde de verdoofde overlevenden van het verschrikkelijke salvo te verzamelen. Cornish liet de rompen van de beide schepen voorzichtig tegen elkaar komen en hield ze samen door handig met het roer te manoeuvreren. Toen Mansoer zijn groep enteraars aan boord had gebracht, speelde Cornish met het roer en maakte zich van de dhow los. Hij liet Mansoer en zijn mannen achter om de dhow te veroveren en voer langs de rij verankerde schepen verder om de volgende oorlogsdhow aan te vallen voordat deze naar zee kon ontkomen. Hij had een paar minuten respijt en keek in het rond om te zien hoe het de beide andere schepen verging.


  Nadat ze de dhows van dichtbij met niet-aflatend vuur van hun boordbatterijen hadden bestookt, hadden de bemanningen van De Wraak en De Elf hun uitgekozen tegenstanders geënterd. Drie andere transportschepen waren de branding in gedreven en gekapseisd en sommige andere lagen nog voor anker. Cornish telde zes schepen die aan de aanvallers waren ontkomen en wanhopig naar de zee ploeterden. Toen keek hij over het achterschip en zag dat er op het dek van Kadems verankerde dhow bittere gevechten woedden. Hij meende dat hij Mansoer in de voorste gelederen zag vechten, maar alles ging zo snel en de situatie was zo verward dat hij het niet met zekerheid kon zeggen. Het was misschien beter geweest als de prins me de kans had gegeven hen nog op een paar porties kartets te trakteren voordat hij aan boord ging. Maar het is een heethoofd, dacht hij vervolgens bewonderend. Kadem ibn Aboebaker heeft zijn moeder vermoord. Zijn eergevoel staat hem niets anders toe dan een gevecht van man tot man met hem aan te gaan.


  De Arcturus naderde snel de volgende dhow in de rij en Cornish richtte er al zijn aandacht op. ‘Dezelfde behandeling, jongens,’ riep hij naar zijn kanonniers. ‘Eerst een flinke portie kartets en dan enteren we het schip.’


  Hoewel de helft van de mannen op het dek van Kadem ibn Aboebakers schip door het kartets was gedood of verwond, schreeuwde Kadem een bevel zodra Mansoer zich met zijn enteraars vanaf De Arcturus aan boord zwaaide en de rest van zijn bemanning stroomde door de luiken naar buiten en wierp zich in de strijd. De enteraars en de verdedigers waren wat aantal betreft ongeveer aan elkaar gewaagd. Ze waren zo dicht opeengepakt dat er amper genoeg ruimte was om met het zwaard te zwaaien of met de spies te steken. Ze golfden heen en weer, gleden uit op het bebloede dek en schreeuwden en hakten naar elkaar.


  Mansoer zocht Kadem in het strijdgewoel, maar hij vond bijna onmiddellijk drie mannen tegenover zich. Ze stortten zich op hem. Mansoer trof een van hen laag in de borst en dreef de punt van zijn zwaard onder de ribben omhoog. Hij hoorde de lucht met een sissend geluid uit zijn doorboorde longen ontsnappen voordat de man op het dek viel. Mansoer had nog net tijd om zijn met bloed besmeurde zwaard terug te trekken en de gevechtspositie weer in te nemen voordat de andere twee hem aanvielen.


  Een van hen was een pezige vent met lange, gespierde armen. Op zijn blote borst had hij een tatoeage van een soera uit de koran. Mansoer herkende hem: hij had op de borstweringen van Maskate aan zijn zijde gevochten. De man maakte een schijnbeweging en houwde toen bovenhands naar Mansoers hoofd. Mansoer pareerde de houw, zette het zwaard van de man vast, draaide hem en gebruikte hem als een schild om zijn kameraad af te houden die probeerde zich in het gevecht te mengen.


  ‘Zo, Zaufar! Je kon niet op de terugkeer van al-Salil, de ware kalief, wachten, hè?’ snauwde Mansoer in zijn gezicht. ‘De vorige keer dat ik je zag, heb ik je het leven gered. Deze keer zal ik het je afnemen.’


  Zaufar sprong in verwarring naar voren. ‘Prins Mansoer, u bent het!’ Bij wijze van antwoord trok Mansoer zijn tulband af en schudde zijn koperkleurige haar uit.


  ‘Het is de prins,’ schreeuwde Zaufar. Zijn kameraden staakten de aanval en trokken zich terug. Ze staarden Mansoer aan.


  ‘Het is de zoon van al-Salil!’ schreeuwde er een. ‘Geef je aan hem over!’


  ‘Hij is het gebroed van de verrader. Dood hem!’ brulde een schurk met een dikke pens en hij drong zich door hun gelederen. Zaufar draaide zich om en stak hem diep in zijn uitpuilende buik. In een ogenblik was de vijand onderling verdeeld geraakt. Mansoers mannen renden naar voren om de verwarring uit te buiten.


  ‘Al-Salil!’ schreeuwden ze. Sommige bemanningsleden van de dhow namen de kreet over en andere schreeuwden uitdagend terug: ‘Zayn al-Din!’


  Nu zoveel van Kadems mannen overliepen, waren degenen die hem trouw bleven in de minderheid en ze werden over het dek teruggedreven. Mansoer leidde de aanval. Zijn gezicht en gewaad waren bespat met het bloed van zijn slachtoffers en zijn ogen hadden een woeste uitdrukking. Hij zocht Kadem in het strijdgewoel. Terwijl hij zich naar voren vocht, werd hij door meer vijanden herkend. Ze gooiden hun wapens neer en wierpen zich voor hem op het dek.


  ‘Genade in naam van al-Salil!’ schreeuwden ze.


  Ten slotte stond Kadem ibn Aboebaker alleen aan de reling van het achterschip van de dhow. Hij staarde Mansoer aan.


  ‘Ik ben hier om wraak te nemen,’ riep Mansoer naar hem. ‘Ik ben hier om je kwaadaardige ziel met staal te zuiveren.’ Hij liep weer naar voren en de mannen tussen hen in weken angstig voor hem uiteen. ‘Schiet op, Kadem ibn Aboebaker. Kom maar op.’


  Kadem boog zich naar achteren, kwam toen met een snelle beweging naar voren en wierp zijn kromzwaard naar Mansoers hoofd. Het gebogen blad dat bedekt was met het geronnen bloed van zijn slachtoffers, tolde met een vervaarlijk suizend geluid door de lucht. Mansoer dook eronderdoor en het bleef met een dreunend geluid onder in de mast steken.


  ‘Nu niet, puppy. Eerst wil ik die hond van een vader van je doden. Pas daarna heb ik tijd voor jou.’


  Voordat Mansoer zich realiseerde wat hij van plan was, trok Kadem zijn gewaad over zijn hoofd en gooide het op het dek. Hij droeg alleen een lendendoek. Zijn lichaam was mager en gespierd. Onder zijn arm zat het gezwollen, paarse litteken dat hij had overgehouden aan de zwaardsteek die Mansoer hem op de kade in de haven van Maskate had toegebracht. Kadem draaide zich om naar de reling en sprong overboord. Hij kwam ver van het schip vandaan in het water, ging kopje-onder, kwam boven en begon met krachtige slagen naar de kust te zwemmen.


  Mansoer rende over het dek naar het achterschip en trok onderweg zijn kleren uit. Hij liet zijn zwaard vallen, maar stopte de gebogen dolk die nog in zijn goud met zilveren schede zat achter in zijn lendendoek zodat het wapen hem bij het zwemmen niet zou hinderen. Hij knoopte hem daar stevig vast. Bijna zonder snelheid te minderen, dook hij daarna over de reling. Zowel Mansoer als Jim had zwemmen geleerd in het woelige water van de Benguelastroming die tegen de kust van Kaap de Goede Hoop beukt. Toen ze nog maar jongens waren, hadden ze de keuken van High Weald constant voorzien van abalonen en reuzenlangoesten. Ze vingen deze niet met een pot of een net, maar doken ernaar in het diepe water van het rif. Na de vele uren die ze in het ijskoude water hadden doorgebracht, deden ze wie het eerst op het strand was en sleepten ze de uitpuilende zakken met hun vangst door het water mee.


  Mansoer kwam boven water en schudde met een hoofdbeweging het haar uit zijn ogen. Hij zag Kadem vijftig meter voor hem uit. Uit ervaring wist hij dat maar weinig Arabieren konden zwemmen, ook al waren ze uitstekende zeelui, dus het verbaasde hem dat Kadem zich zo snel door het water bewoog. Mansoer zwom met een krachtige bovenhandse slag achter hem aan.


  Hij hoorde de kreten van zijn mannen op de dhow die hem aanmoedigden, maar hij negeerde hen en spande zich tot het uiterste in om Kadem in te halen. Om de tien slagen keek hij even voor zich uit en hij zag dat hij langzaam op Kadem inliep.


  Toen ze dichter bij het strand kwamen, werden de golven hoger en Kadem bereikte de branding het eerst. De tuimelende, witte brandingsgolven trokken hem naar beneden en verstikten hem. Daarna wierpen ze hem omhoog en hij kwam hoestend en gedesoriënteerd boven water. In plaats van met de stroom mee te zwemmen, moest hij er nu tegen vechten.


  Mansoer keek achter zich en zag de volgende golven tegen de achtergrond van de blauwe hemel aanzwellen. Hij stopte met zwemmen en hield zich zachtjes trappelend en met zijn handen peddelend boven water. Hij zag dat de eerste golf op hem af kwam en liet hem onder zich door gaan. Hij werd er hoog door opgetild zodat hij Kadem, die maar dertig meter voor hem was, duidelijk kon zien. De golf rolde verder en liet Mansoer in zijn dal vallen. De volgende golf kwam op hem af en deze was hoger en krachtiger.


  ‘De eerste een plasje, de tweede een fontein en de derde brengt je waar je wilt zijn.’ Hij hoorde Jim de woorden bijna naar hem roepen, zoals zijn neef zo vaak had gedaan toen ze samen in de branding speelden. ‘Wacht op de derde golf!’


  Mansoer liet zich door de tweede golf nog hoger optillen dan door de eerste. Vanaf de top van de golf zag hij dat Kadem in de kolking van de eerste golf over de kop sloeg en zijn maaiende armen en benen kwamen even uit de schuimende branding omhoog. Mansoer keek om en zag de derde golf op zich af komen die zich omhoog welfde als de hemelpoort en zijn doorzichtige, groene top trilde.


  Hij begon weer te zwemmen. Hij sloeg zijn benen krachtig uit en trok zijn beide handen tegelijkertijd door het water om snelheid te krijgen. De golf pakte hem op en, gevangen in de hoge muur van water, werd hij snel naar voren gevoerd, terwijl zijn hoofd en bovenlichaam uit de golf staken.


  Kadem spartelde nog steeds in de branding en Mansoer stuurde zich met zijn armen en benen, dwars door de muur van de golf heen, naar hem toe. Op het laatste moment zag Kadem hem en zijn ogen werden groot van verbazing. Mansoer vulde zijn longen met lucht en ramde hem. Hij sloeg zijn armen en benen om Kadem heen toen ze allebei door de golf opgeslokt en diep onder water getrokken werden.


  Mansoer voelde zijn trommelvliezen knarsen onder de druk en de pijn was zo hevig dat het leek alsof er een vleespen in zijn schedel werd gedreven. Hij liet de ijzeren greep waarin hij Kadem had niet verslappen, maar slikte heftig en zijn trommelvliezen maakten een ploffend geluid toen de druk afnam. Ze werden nog dieper onder water gedreven en hij raakte de bodem met zijn ene voet aan. De hele tijd verstevigde hij zijn greep om Kadems borst als een python die zijn prooi wurgt.


  Ze zonken naar de bodem en rolden samen over de zandgrond. Mansoer opende zijn ogen en keek omhoog. Zijn zicht was troebel en het oppervlak leek even ver weg als de sterren. Hij verzamelde al zijn kracht en perste opnieuw. Hij voelde dat Kadems ribben kraakten en doorbogen onder de druk van zijn armen. Toen sperde Kadem plotseling zijn mond wijd open van pijn en de lucht werd door zijn keel naar buiten geperst.


  Verdrink, zwijn! dacht Mansoer toen hij de zilverkleurige belletjes van de uitgestoten lucht snel naar het oppervlak zag stijgen. Maar hij had erop voorbereid moeten zijn dat Kadem, als een dier in doodsnood, nog een laatste wanhoopspoging zou doen. Op de een of andere manier lukte het hem zijn beide voeten op de zandbodem te planten en zich met alle kracht van zijn benen af te zetten. Terwijl Mansoer hem nog steeds omklemde, schoten ze omhoog en hun snelheid nam toe toen ze het oppervlak naderden.


  Toen ze boven water kwamen, zoog Kadem zijn longen vol lucht. Het gaf hem nieuwe kracht en hij kronkelde in Mansoers armen en klauwde met gekromde vingers naar diens gezicht. Zijn nagels waren vlijmscherp en ze krabden Mansoers voorhoofd en wangen open en tastten naar zijn ogen. Mansoer voelde dat een harde vingertop naast zijn stijf gesloten rechteroog werd gedrukt en diep zijn oogkas binnen gleed. De pijn was ongelooflijk toen de nagel zijn oogbal openhaalde en Kadem het oog uit Mansoers schedel begon te wrikken. Mansoer liet Kadem los en trok zijn hoofd weg vlak voordat de oogbal uit de kas gewipt zou worden. Hij was half verblind door het bloed dat uit de wond opwelde en hij leegde zijn longen met een kreet van pijn. Met hernieuwde kracht wierp Kadem zich boven op Mansoer. Hij sloeg één arm in een wurgende greep om Mansoers keel en duwde hem onder water. Hij schopte Mansoer, dreef zijn knieën in zijn onderlichaam, overstelpte hem met vuistslagen en hield zijn hoofd onder water. Mansoers longen waren leeg en de drang om adem te halen was even sterk als zijn wil om te blijven leven. Kadems arm omklemde zijn nek als een ijzeren band. Mansoer wist dat hij zijn laatste krachten zou verspillen als hij met Kadem bleef worstelen.


  Hij stak zijn rechterhand achter zijn rug en trok zijn dolk uit de schede. Met zijn linkerhand tastte hij onder de rand van Kadems ribbenkast om het dodelijke punt te vinden en dreef de punt van de dolk met zijn laatste krachten in de holte onder het sternum. De dolkenmaker had het staal krom gesmeed om de buik van een tegenstander gemakkelijker open te kunnen rijten en de kling ervan was zo scherp dat Kadems gespannen buikspieren er weinig weerstand aan boden. Het staal schoot helemaal naar binnen tot Mansoer voelde dat het gevest tegen Kadems onderste rib stootte. Toen trok hij de vlijmscherpe dolk naar beneden en sneed Kadems buik van zijn borst tot zijn bekken open.


  Met een heftige kronkeling van zijn hele lichaam liet Kadem Mansoer uit zijn wurgende greep los. Hij duwde zich bij hem vandaan en rolde zich op zijn rug. Hij spartelde op het oppervlak en probeerde met beide handen zijn uitpuilende darmen in de gapende wond terug te duwen. Ze bleven naar buiten stromen en ontrolden zich als blauwe, glibberige kabels tot ze zich om zijn benen wikkelden die hij uitsloeg om zich drijvende te houden. Zijn gezicht was naar de hemel gericht en zijn mond was wijd geopend in een stille kreet van woede en wanhoop.


  Mansoer keek in het rond om hem te zoeken, maar hij zag wazig met zijn gewonde oog en Kadems gezicht was gefacetteerd als de veelvoudige weerspiegelingen van een gebarsten spiegel.


  Pijn vulde Mansoers hoofd tot het leek of het uit elkaar zou barsten. Vol angst voor wat hij zou ontdekken, raakte hij zijn gezicht aan. Zijn opluchting was groot toen hij voelde dat zijn oog nog in de kas zat en niet op zijn wang hing. Een golf brak boven zijn hoofd en toen hij weer bovenkwam, had hij Kadem uit het oog verloren, maar hij zag iets wat nog afschuwelijker was. Uit de mondingen van deze Afrikaanse rivieren stromen rioolwater en afval de zee in waardoor ze de natuurlijke voedselterritoria van de Zambezi-haai vormen. Mansoer kende ze goed en hij herkende onmiddellijk de typische, blauwe rugvin van de haai die naar hem toe schoot, aangetrokken door de geur van bloed en doorgesneden darmen. De volgende golf tilde de haai hoog op en een ogenblik tekenden zijn contouren zich in het venster van groen water duidelijk af. Het dier leek met een onverzoenlijk donker oog naar hem te staren. De harde, gebeeldhouwde lijnen van zijn lijf en de gladde, koperachtige huid hadden een soort obscene schoonheid. Zijn staart en vinnen hadden de vorm van reusachtige messen en zijn bek leek wreed en berekenend te grijnzen.


  Met een snelle beweging van zijn staart schoot hij langs Mansoer en streek lichtjes langs zijn benen. Toen was hij weg. Zijn verdwijning was nog angstaanjagender dan zijn aanwezigheid. Mansoer wist dat het dier onder hem rondcirkelde. Dit was de inleiding tot de aanval. Hij had een paar overlevenden van ontmoetingen met deze dieren gesproken die allemaal ledematen misten of andere afschuwelijke verminkingen hadden opgelopen en ze vertelden allemaal hetzelfde. ‘Ze raken je eerst aan voordat ze aanvallen.’


  Mansoer draaide zich op zijn buik en negeerde de pijn in zijn oogkas. Gelukkig daalde er een andere golf op hem neer en hij zwom erin mee tot hij erdoor opgetild en als een baby in de armen van zijn moeder snel naar het strand gedragen werd. Hij voelde het zand onder zijn voeten en strompelde het oplopende strand op, terwijl achtereenvolgende golven tegen hem aan sloegen.


  Kreunend van pijn sloeg hij een hand over zijn oog en zodra hij boven de hoogwaterlijn was, liet hij zich op zijn knieën vallen. Hij scheurde een reep stof van zijn lendendoek, wikkelde die om zijn hoofd en knoopte hem stijf over het oog om de pijn te verlichten.


  Toen keek hij om en tuurde in de kolkende branding. Vijftig meter verderop zag hij iets wits door het wateroppervlak naar boven komen en hij realiseerde zich dat het een arm was. Eronder ontstond turbulentie door een logge, zware beweging in het verkleurde water. De arm leek naar beneden te worden getrokken.


  Mansoer stond wankel op en zag nu dat twee haaien zich met Kadems lijk voedden. Ze vochten erom als een paar honden om een bot. Terwijl ze in het lijk beten, sloegen ze met hun staart om zich ondiep water in te manoeuvreren. Het brok aangevreten vlees dat van Kadem ibn Aboebaker was overgebleven, werd door een grotere golf hoog op het strand geworpen en bleef daar liggen. De haaien bleven nog een poosje zoekend naar voedsel langs de rand van de branding heen en weer zwemmen, doken toen onder en verdwenen.


  Mansoer liep naar beneden om naar het stoffelijk overschot van zijn vijand te kijken. Grote halve manen van vlees waren uit het lijk gebeten. Het zeewater had het bloed weggespoeld zodat zijn buikholte een schone, roze put leek waaruit zijn bleke, glanzende darmen bungelden. Zelfs in de dood hadden zijn ogen een kwaadaardige, starende uitdrukking en zijn mond was vertrokken van haat.


  ‘Ik heb mijn plicht vervuld,’ fluisterde Mansoer. ‘Misschien kan mijn moeders geest nu rust vinden.’ Hij porde met zijn voet in het verminkte lijk. ‘De helft van je vlees zit in de buik van het beest, Kadem ibn Aboebaker. Je zult nooit rust kunnen vinden. Ik hoop dat je tot in alle eeuwigheid zult lijden.’ Hij wendde zich af en keek uit over de zee. De strijd was bijna voorbij. Drie van de oorlogsdhows waren veroverd en het blauwe vaandel van al-Salil wapperde in de masttoppen. Het wrak van een ander schip was tussen de wrakken van de transportschepen terechtgekomen en ze werden door de branding tot brandhout gebeukt. De Arcturus volgde de overgebleven oorlogsdhow de zee op en zijn kanonnen bulderden, terwijl hij hem inhaalde. De Wraak volgde de vluchtende transportschepen, maar ze waren al ver over de oceaan verspreid.


  Toen zag hij De Elf voor de monding van de rivier, en hij zwaaide ernaar. Hij wist dat de trouwe Koemrah hem zocht en dat hij hem, zelfs vanaf deze afstand, aan zijn haarkleur zou herkennen. Hij kreeg bijna onmiddellijk gelijk, want hij zag dat er vanaf De Elf een boot te water gelaten werd om hem op te halen. Zijn zicht was nog steeds wazig, maar hij meende Koemrah zelf op de boeg te herkennen. Mansoer wendde zijn blik van de naderende boot af en keek uit over het strand. Verspreid over anderhalve kilometer lagen langs de waterkant de aangespoelde lijken en kadavers van verdronken mannen en paarden van de vernietigde dhows. Sommige vijanden hadden het overleefd. Mannen hurkten of stonden alleen of in kleine troosteloze groepjes langs het strand, maar het was duidelijk dat hun strijdlust verdwenen was. Loslopende paarden zwierven langs de rand van de jungle.


  Hij had zijn dolk in de branding verloren. Hij was halfblind, naakt en ongewapend en hij voelde zich uiterst kwetsbaar. Hij probeerde de pijn in zijn oog te negeren en rende naar een van de dichtstbijzijnde lijken. Het was nog gehuld in een kort gewaad en er hing een wapen aan een riem om zijn middel. Mansoer ontdeed het lijk van deze meelijwekkende overblijfselen en trok het gewaad over zijn hoofd aan. Toen haalde hij het kromzwaard uit de schede en bekeek het blad. Het was van uitstekend Damascener staal. Om de scherpte ervan te testen, sneed hij een paar haren van zijn onderarm, voordat hij het zwaard in de schede terug stak. Voor het eerst werd hij zich bewust van het verre rumoer van stemmen dat uit de jungle boven het strand kwam.


  Het is nog niet voorbij! dacht hij. Op dat moment stormde een bende mannen uit de jungle. Ze waren ongeveer tweehonderd meter verder op het strand, tussen hem en de monding van de rivier in, maar hij zag dat het een gemengde groep van Turken en Arabieren was. Ze werden door een horde van Beshwayo’s krijgers naar de waterkant gedreven. De speren flitsten voordat ze in levend vlees werden begraven en het triomfantelijke gejuich van de krijgers vermengde zich met het geschreeuw en de wanhopige kreten van de vijand.


  ‘Ngi dhla! Ik heb gegeten!’


  Mansoer realiseerde zich dat hij opnieuw in gevaar was. Beshwayo’s mannen waren in een roes van moordzucht. Ze zouden hem geen van allen als bondgenoot herkennen. Hij was gewoon het zoveelste blanke, bebaarde gezicht en ze zouden hem met evenveel vreugde doodsteken als de Omanieten die ze net hadden afgeslacht.


  Het natte zand aan de waterkant was hard en compact en hij rende eroverheen naar de monding van de rivier. De Arabische overlevenden van de strijd realiseerden zich dat ze de zee in werden gedreven en ze keerden zich tegen de aanvallers. In een laatste verdedigingslinie gingen ze de confrontatie met Beshwayo’s mannen aan. Er was maar een smalle strook zand tussen hen in, maar Mansoer rende eroverheen, hoewel hij door de pijn in zijn oog om de paar passen kreunde. Hij was bijna in veiligheid en de boot van De Elf was door de branding heen en zou op het strand zijn voordat hij hem bereikte.


  Toen klonk er geschreeuw achter hem en hij keek om. Drie van de zwarte krijgers hadden hem in het oog gekregen. Ze hadden de omsingelde Arabieren aan hun kameraden overgelaten en renden schreeuwend van opwinding achter hem aan, als jachthonden die de geur van de haas in hun neusgaten hebben gekregen.


  Vóór hem hoorde hij aanmoedigingen roepen. ‘We zijn hier, Hoogheid. Rennen, in godsnaam!’ Hij herkende de stem en zag Koemrah op de boeg van de boot staan.


  Mansoer rende, maar door zijn beproeving in de branding en de pijn in zijn oog was hij verzwakt en hij hoorde vlak achter zich blote voeten op het natte zand kletsen. Hij voelde bijna hoe het staal van een assegaai tussen zijn schouderbladen werd gestoken. Koemrah en de boot waren dertig passen bij hem vandaan, maar het hadden net zo goed dertig leagues kunnen zijn. Hij hoorde de raspende ademhaling van een man vlak achter hem. Hij moest zich omdraaien om zich te verdedigen. Hij trok het kromzwaard uit de schede en draaide zich bliksemsnel om.


  De voorste krijger was zo dichtbij dat hij zijn assegaai al laag onderhands voor de doodsteek naar achteren had getrokken. Maar nu Mansoer zich omgekeerd had, hield hij zijn vaart in en riep zacht naar zijn twee metgezellen: ‘De hoorns van de stier!’ Dat was hun favoriete tactiek. Ze waaierden aan weerskanten van hem uit en op dat moment was Mansoer omsingeld. Zijn rug zou onbeschermd zijn, naar welke kant hij zich ook omdraaide. Hij wist dat hij ten dode opgeschreven was, maar hij stortte zich op de man voor hem. Voordat hij de strijd met hem kon aanbinden, hoorde hij Koemrah achter hem schreeuwen: ‘Laat u vallen, Hoogheid!’ Mansoer aarzelde niet en wierp zich plat op het zand.


  Zijn tegenstander stond voor hem en hief zijn assegaai hoog op. ‘Ngi dhlar’ schreeuwde hij.


  Beshwayo’s mannen kenden nog niet het effect dat van dichtbij afgeschoten musketten hadden. Voordat de krijger kon toesteken, werd er over de plek waar Mansoer lag heen een musketsalvo afgevuurd. Een kogel trof de elleboog van de krijger en zijn arm brak als een groene twijg. De assegaai vloog uit zijn hand en toen hij terugdeinsde, werd hij door een volgende kogel in de borst getroffen. Mansoer rolde zich snel om naar de twee andere krijgers, maar de ene lag op zijn knieën en omklemde zijn buik en de andere lag krampachtig trappelend op zijn rug. De helft van zijn hoofd was weggeschoten.


  ‘Kom, prins Mansoer!’ riep Koemrah door de sluier van geweerrook die de boot omhulde heen. Toen de rook door de wind was weggeblazen, zag Mansoer dat het salvo dat hem gered had door alle bemanningsleden was afgevuurd. Hij hees zich overeind en strompelde naar de boot. Nu het doodsgevaar geweken was, had hij niet meer de kracht om zich over het dolboord te hijsen, maar vele sterke handen strekten zich naar hem uit.


  Tom en Dorian lagen naast elkaar geknield in het geschut emplacement en lieten de verrekijkers op de borstwering steunen. Ze bestudeerden Zayns eskader schepen dat aan de andere kant van de baai verankerd lag en de muren van het fort bombardeerde.


  Dorian had de positie van de lange negenponder zorgvuldig gekozen. Vanaf deze hoogte konden ze elk deel van de baai met hun vuur bestrijken. Geen schip zou veilig voor hen zijn als het eenmaal door de smalle ingang van de baai was binnengekomen. Het was een heksentoer geweest om de kanonnen naar deze hooggelegen plek te brengen. De hellingen van de landtong waren te hoog en te steil en de kanonnen waren te zwaar om ze vanaf het strand recht omhoog te kunnen hijsen.


  Tom had door het dichte bos op de omhooglopende kam een pad gekapt en daarover de kanonnen met spannen ossen omhoog laten trekken tot ze recht boven de uitgekozen plek waren. Daarna hadden ze de wapens aan een zware ankerkabel in de verborgen emplacementen laten zakken. Toen ze eenmaal geïnstalleerd waren, hadden ze de kanonnen ingeschoten op doelwitten die ze langs de kust van de baai hadden opgesteld. De eerste schoten waren ver over hun doel heen gevlogen en in het bos erachter ingeslagen.


  Toen ze tevreden waren over de positie van de kanonnen, hadden ze vijftig passen van het kruitmagazijn de houtskooloven gebouwd om het risico te verkleinen dat er vonken zouden overspringen. Ze bepleisterden de oven met rivierklei, maakten balgen van vijftig ossenhuiden en dichtten de naden met teer. Een groep koks en arbeiders bedienden de hendels om lucht in de oven te blazen. Als hij eenmaal op volle kracht brandde, was hij vanbinnen roodgloeiend, zodat je er met het blote oog niet meer in kon kijken. Daarom had Dorian met de vlam van een olielamp een glazen plaat berookt zodat ze, door erdoorheen te kijken, konden beoordelen of een kogel heet genoeg was. Daarna tilden ze elke kanonskogel met een tang met lange armen uit de oven. De mannen die dit werk deden, droegen dikke handschoenen en schorten om hen tegen de hitte te beschermen. Ze lieten elke gloeiend hete kogel in een speciaal voor dit doel gemaakte houder met lange handgrepen vallen die vervolgens door twee mannen naar het kanon gedragen werden dat met de loop in de maximale elevatie klaarstond.


  Als ze de kogel in de tromp hadden laten zakken, duurde het niet lang voordat de natte proppen weggebrand waren en de kruitlading erachter vlam vatte. Als het kanon voortijdig afging terwijl de loop nog op de hemel was gericht, zou het van zijn affuit worden gerukt, het geschutemplacement verwoest worden en de bediening gewond raken of gedood worden. Hierdoor hadden ze maar heel even de tijd om het kanon te richten en af te vuren.


  Daarna moest het hele gevaarlijke en langdurige proces herhaald worden. Na een paar schoten raakte de loop zo oververhit dat hij bijna uit elkaar spatte en de terugslag verschrikkelijk was. Ze moesten hem dan schoonvegen en emmers zeewater in de sissende tromp gieten voordat ze er een nieuwe lading kruit in durfden aan te stampen.


  Terwijl ze op de komst van Zayn al-Dins vloot wachtten, had Dorian in de afgelopen paar weken de kanonniers geïnstrueerd en laten oefenen in het omgaan met de hete kogels. Ze hadden alle problemen aan den lijve ondervonden en door bittere ervaring geleerd met als tragisch hoogtepunt de ontploffing van een van de kanonnen. Er waren twee mannen gedood door rondvliegende stukken van de bronzen loop. Alle mannen hadden nu een heilig ontzag voor de gloeiende kanonskogels en ze keken er geen van allen naar uit om de drie overgebleven kanonnen af te vuren als het er echt om ging.


  De voorman was bij de oven vandaan gekomen om bij Dorian verslag uit te brengen en hij zei met een uitdrukking van ontzag en angst op zijn gezicht: ‘We hebben twaalf kogels klaar, machtige kalief.’


  ‘Je hebt het goed gedaan, Farmat, maar ik ben nog niet gereed om het vuur te openen. Houd de ovens heet.’ Tom en hij bleven de actie beneden hen gadeslaan. Door het bombardement van Zayns schepen waren de hele baai en de randen van het bos in rook gehuld, maar ze konden erdoorheen zien dat de verdedigers het fort verlieten en door de poort naar buiten renden.


  ‘Goed!’ zei Dorian tevreden. ‘Ze hebben hun orders onthouden.’ Hij had bevolen dat ze het fort alleen maar symbolisch moesten verdedigen om Zayns vloot diep de baai in te lokken.


  ‘Ik hoop dat ze ook hebben onthouden dat ze de kanonnen op de borstweringen moesten vernagelen voordat ze vertrokken,’ bromde Tom. ‘Ik wil niet dat ze op ons gericht worden.’


  Het bombardement stierf weg en ze zagen dat met aanvallers gevulde boten de oorlogsdhows verlieten en naar het strand voeren om het verlaten fort te bezetten. Tom en Dorian herkenden allebei Guy Courtney die op de boeg van de voorste boot stond.


  ‘De illustere consul-generaal van Zijne Majesteit de Koning van Groot-Brittannië in levenden lijve,’ riep Dorian uit. ‘De geur van goud was voor hem te sterk om te negeren. Hij is persoonlijk gekomen om het terug te halen.’


  ‘Mijn geliefde tweelingbroer!’ zei Tom. ‘Het doet mijn hart goed om hem na al die jaren weer te zien. Toen we elkaar voor het laatst zagen, probeerde hij me te doden. Het lijkt erop dat er sindsdien helemaal niets veranderd is.’


  ‘Het zal niet lang duren voordat hij ontdekt dat de kluis leeg is,’ zei Dorian, ‘dus het is nu tijd om de deur achter ze dicht te slaan.’ Hij riep de boodschapper die aan de achterkant van de veldschans gretig op Dorians orders wachtte. Hij was een van Sarahs wezen en hij rende breed grijnzend en trillend van verlangen om Dorians bevelen op te volgen naar voren. ‘Ga naar beneden naar Smallboy en zeg tegen hem dat het tijd is om de poort te sluiten.’ Dorian was amper uitgesproken of de jongen sprong al over de wand van het emplacement en rende het steile pad af zodat Dorian hem nog moest naschreeuwen: ‘Zorg dat ze je niet zien!’


  Smallboy en Muntu wachtten met de spannen ossen die al aan de zware ankerkabel waren vastgemaakt. De kabel was over de toegang tot de baai gespannen en verbonden met de stapels zware boomstammen op de andere oever. De slaphangende kabel was verzwaard, zodat hij op de bodem van de baai zou blijven liggen tot hij strakgetrokken werd. De oorlogsdhows waren eroverheen gevaren zonder te merken dat hij onder hun kiel lag.


  De barricade bestond uit zeventig enorme boomstammen. Vele ervan waren vorig jaar geveld en op het terrein van de houtzagerij achter het fort opgeslagen, gereed om in planken gezaagd te worden. Zelfs met deze voorraad kwamen ze nog twintig boomstammen tekort om de toegang tot de baai te overspannen.


  Jim en Mansoer hadden alle beschikbare mannen mee het bos in genomen om nog meer van de reusachtige bomen om te hakken en Smallboys ossen hadden ze naar het strand gesleept. Daar hadden ze de stammen in de lengte aan de reserve ankerkabel bevestigd die ze van het koedek van De Arcturus hadden gehaald. De kabel had een doorsnee van bijna een halve meter en kon een belasting van meer dan dertig ton verdragen. De stammen waarvan sommige een doorsnee van bijna een meter en een lengte van twaalf meter hadden, werden als parels aan een ketting aan het enorme henneptouw geregen. Ze zouden een barricade vormen die volgens de berekeningen van Tom en Dorian zelfs door de grootste dhow van Zayns vloot niet doorbroken kon worden.


  Zodra ze Zayns vloot vanaf de top van de landtong in zicht zagen komen, spanden Smallboy en Muntu de ossen in en leidden ze naar de zuidoever van de ingang van de baai. Ze hielden de spannen verborgen in het dichte bos en zagen hoe de vijf dhows ruim binnen het bereik van een pistoolschot langs de plek voeren waar ze lagen. Toen de boodschapper met Dorians orders van de emplacementen naar beneden was gerend, was hij zo buiten adem en wild van opwinding dat hij niet te verstaan was. Smallboy was genoodzaakt geweest hem bij de schouders te pakken en hem door elkaar te schudden. ‘Meester Dorian zegt dat de poort gesloten moet worden!’ had de jongen gepiept.


  Smallboy had de lange zweep laten knallen en de spannen ossen kwamen in beweging en sjokten met het uiteinde van de kabel weg. Toen hij strakgetrokken werd, kwam de kabel naar het oppervlak omhoog en moesten de ossen in de strengen naar voren leunen. De boomstammen werden weggetrokken en gleden over de andere oever waar ze opgestapeld waren geweest. De rij stammen kronkelde zich als een slang naar de overkant van de toegang tot de baai. Toen de kop van de barricade de noordkant van de baai bereikte, bevestigde Smallboy de kabel aan de stam van een reusachtige tambootieboom. De monding van de baai was versperd.


  Tom en Dorian hadden gezien hoe Guy Courtney zijn mannen snel door de poort van het veroverde fort naar binnen leidde en uit het zicht verdween. Daarna richtten ze hun verrekijker op de ingang van de baai en zagen dat de enorme kabel naar het oppervlak van de engte kwam toen de ossen hem straktrokken.


  ‘We kunnen het eerste kanon laden!’ zei Dorian tegen zijn kanonniers die zonder veel enthousiasme reageerden. De kapitein van de kanonniers gaf de order door aan de voorman van de oven en terwijl ze wachtten, hield Tom de vijand in de gaten.


  Plotseling riep hij naar Dorian: ‘Guy is terug op de borstwering van het fort. Hij moet het epistel ontdekt hebben dat ik in de kluis voor hem heb achtergelaten.’ Hij grinnikte. ‘Zelfs vanaf deze afstand kan ik zien dat hij bijna ontploft van woede.’ Toen veranderde zijn gelaatsuitdrukking. ‘Wat is dat sluwe zwijn van plan? Hij gaat terug naar het strand en zadelt de paarden die aan land gebracht zijn. Er is een soort handgemeen ontstaan. God, dit geloof je niet, Dorry. Guy heeft een van zijn eigen mannen neergeschoten.’ Ze hoorden op hun hoge plek de verre knal van het pistool en Dorian liep weg van het kanon om zich bij Tom te voegen.


  ‘Hij is opgestegen.’


  ‘Hij neemt zo’n twintig mannen mee.’


  ‘Waar gaat hij in vredesnaam naartoe?’


  Ze zagen dat de groep ruiters, met Guy aan het hoofd ervan, het wagenpad op reed. Het begon Tom en Dorian op hetzelfde moment te dagen.


  ‘Hij heeft de wagensporen gezien.’


  ‘Hij gaat achter de wagens en het goud aan.’


  ‘De vrouwen en kleine George! Ze zijn in de wagens. Als Guy hen inhaalt...’ Tom zweeg. De gedachte was te pijnlijk om uit te spreken. Toen vervolgde hij bitter: ‘Het is mijn schuld. Ik had met deze mogelijkheid rekening moeten houden. Guy geeft het niet gauw op.’


  ‘De wagens hebben een voorsprong van vele dagen. Ze zullen nu leagues ver weg zijn.’


  ‘Maar vijfendertig kilometer,’ zei Tom bitter. ‘Ik heb tegen ze gezegd dat ze niet verder moesten gaan dan de stroomengte en dat ze daar hun kamp moesten opslaan.’


  ‘Het is meer mijn schuld dan de jouwe,’ zei Dorian. ‘De veiligheid van de vrouwen had mijn voornaamste zorg moeten zijn. Wat een stommeling ben ik.’


  ‘Ik moet achter hen aan gaan.’ Tom sprong overeind. ‘Ik moet verhinderen dat ze in Guys handen vallen.’


  ‘Ik ga met je mee.’ Dorian stond ook op.


  ‘Nee, nee!’ Tom duwde hem terug. ‘De strijd ligt in jouw handen. Zonder jou is alles verloren. Jij moet hier blijven. Datzelfde geldt voor Jim en Mansoer. Ze moeten niet achter me aan komen. Ik kan broer Guy wel zonder hun hulp aan. Je moet de jongens hier bij je houden tot het karwei geklaard is. Geef me je woord erop, Dorry.’


  ‘Goed dan, maar je moet Smallboy en zijn musketiers meenemen. Tegen de tijd dat je ze bereikt heb, zijn ze wel klaar met hun werk aan de barricade.’ Hij sloeg Tom op de schouder. ‘Rijd zo snel je kunt en moge Allah bij elke stap die je doet met je zijn.’


  Tom sprong over de wand van het geschutemplacement en rende naar de getuierde paarden.


  Toen Tom over het pad weg galoppeerde, strompelden twee mannen bij de oven vandaan. Tussen hen in droegen ze aan de lange handgrepen de houder waarin de kanonskogel als een rijpe vrucht lag. Dorian had nog net tijd om zijn oudere broer een snelle blik na te werpen voordat hij zich naar het kanon terug haastte om toezicht te houden op de kanonniers die de kogel net voorzichtig in de tromp van het kanon lieten zakken, wat een gevaarlijk karwei was. Toen de kogel door de gladde loop rolde, drukten twee kanonniers hem met een laadstok hard tegen de natte prop die direct begon te sissen. Wolken stoom stegen uit de tromp op toen ze de loop lieten zakken.


  Dorian draaide de elevatieschroef zelf naar beneden omdat hij dit precieze karwei aan niemand anders toevertrouwde. Twee andere mannen met breekijzers verplaatsten de loop horizontaal volgens Dorians aanwijzingen. ‘Naar links! En nog een ietsje naar links!’ Toen hij er zeker van was dat hij de grootste dhow precies in zijn vizier had, schreeuwde Dorian: ‘Blijf uit de buurt!’ en hij pakte het aftrektouw vast. De bediening reageerde snel op zijn bevel. Dorian gaf een ruk aan het aftrektouw en het grote kanon maakte een sprong als een wild dier dat zich tegen de tralies van zijn kooi werpt.


  Ze konden allemaal de baan van de vonkende kogel volgen toen deze in een boog over het water van de baai vloog en daarna naar de verankerde dhow dook. Zodra ze dachten dat hij het schip zou treffen, steeg er een rauw gejuich op dat overging in een gekreun van teleurstelling toen ze vlak bij de romp van de dhow een hoge, witte fontein omhoog zagen spuiten.


  ‘Maak het kanon goed nat!’ beval Dorian. ‘Jullie hebben gezien wat er kan gebeuren als jullie dat niet doen.’


  Hij klom uit het emplacement en reed het tweede kanon uit. De mannen wachtten al op hem en de tweede kogel werd van de oven naar het kanon gedragen. Voordat ze het kanon konden laden en richten, hadden de vijf vaartuigen hun afmeerplaats al verlaten en ze zetten nu koers naar de toegang tot de baai. Dorian tuurde over de vizierkorrels. Hij had de elevatie met witte verf op de schaalverdeling gemarkeerd en de mannen met de breekijzers duwden de lange loop opzij. Hij vuurde.


  Deze keer steeg er een gebrul van triomf op uit de kelen van de mannen op de heuvel toen ze, zelfs vanaf deze afstand, de regen van heldere vonken zagen op het moment dat de kogel de romp van een van de dhows trof en de spanten uiteenreet. Dorian rende naar het derde kanon en liet de mannen van de andere twee achter om de lopen uit te vegen. Tegen de tijd dat ze weer hadden geladen, brandde de getroffen dhow als een vreugdevuur.


  ‘Ze proberen door de barricade heen te breken!’ schreeuwde een van de mannen. Ze zagen hoe het brandende schip naar de toegangsengte koerste en zonder snelheid te minderen op de rij drijvende boomstammen af voer.


  Ze juichten weer toen ze zagen dat de dhow de barricade raakte zonder haar te doorbreken. Zijn mast brak af, het vuur verspreidde zich over het schip en de bemanning sprong overboord.


  Dorian baadde in het zweet toen hij de kanonnen liet laden en richten. Hoewel de mannen ze met emmers water drijfnat maakten, knetterde het metaal nog als een koekenpan en na elk schot sprongen de kanonnen met meer kracht terug tegen hun affuit. Binnen het volgende uur vuurden ze echter nog twintig kogels af en stonden vier van de dhows in lichterlaaie. Het schip dat de barricade had geraakt, was tot aan de waterlijn afgebrand en een ander vaartuig dreef stuurloos door de baai, verlaten door de bemanning die in de boten naar de kust was geroeid. Nog twee andere waren gestrand. De bemanningen hadden ze brandend achtergelaten en waren het bos in gevlucht, zich er maar al te goed van bewust dat de magazijnen van de schepen volgestouwd waren met vaten zwart kruit. Alleen de grootste dhow was tot dusver ontkomen aan de kogels die Dorian eropaf vuurde, maar het schip was opgesloten in de baai en kon alleen door het open water heen en weer blijven varen.


  ‘Je kunt me niet blijven ontwijken,’ mompelde Dorian. Toen de volgende kogel van de oven naar het kanon werd gedragen, spuwde hij er voor de mazzel op. Toen de klodder speeksel het verhitte metaal raakte, verdween hij in een wolkje stoom en op datzelfde moment sloeg er een schokgolf van hete lucht over de helling die hun trommelvliezen pijn deed. De mannen staarden allemaal vol verbazing naar de baai.


  De ronddrijvende dhow was ontploft toen het kruit in zijn magazijn vlamgevat had. Een hoge, paddestoelvormige rookwolk kolkte in de lucht omhoog tot hij boven de heuveltop uit kwam. Daarna, alsof hij solidair wilde zijn, ontplofte een van de gestrande dhows met nog meer kracht. De schokgolf schoot over de baai en wierp schuimende golven op. Daarna raasde hij door het bos boven het strand, plette de kleinere bomen en rukte takken van de grotere bomen af en veroorzaakte een storm van stof, bladeren en twijgen. De mannen die ernaar keken, waren met stomheid geslagen door de omvang van de schade die ze hadden veroorzaakt. Ze juichten deze keer niet, maar keken er met open mond naar.


  ‘Nog een links.’ Dorian verbrak de betovering. ‘Zo mooi als een bruid op haar trouwdag.’ Hij wees naar de grote dhow die overstag ging en weer naar het strand onder het fort voer.


  De mannen die de houder droegen, tilden de rokende en knetterende kogel op om hem in de tromp van het kanon te rollen. Voordat ze dat konden doen, steeg er weer een kreet uit de mannen op. ‘Het schip laat zich aan de grond lopen. Prijs Allah en Zijn engelen, de vijand heeft er genoeg van.’


  De kapitein van de overgebleven dhow had gezien welk lot de rest van het eskader ten deel gevallen was. Hij deed geen moeite meer om weer overstag te gaan, maar voer recht op het oplopende strand af. Op het laatste moment streek de dhow zijn zeil en hij liep met zo’n kracht aan de grond dat ze de spanten van zijn romp hoorden breken. Hij helde zwaar over en bleef stil liggen, in één moment van een gracieus schip tot een kapotte romp getransformeerd. De bemanning zwermde van het schip af en liet het verlaten aan de rand van het water achter.


  ‘Genoeg!’ riep Dorian naar zijn mannen. ‘Die hebben we niet meer nodig.’ Duidelijk opgelucht kantelden ze de houder en lieten de hete kogel op de grond vallen. Dorian schepte een scheplepel vol drinkwater uit een van de emmers, goot het over zijn hoofd en veegde zijn drijfnatte gezicht met zijn elleboogsholte droog.


  ‘Kijk!’ schreeuwde de voorman van de oven en hij wees naar beneden. De mannen van de kanonnen begonnen opgewonden te schreeuwen toen ze de lange man in het spierwitte gewaad herkenden die uit de gestrande dhow klauterde en, duidelijk mank lopend, zijn mannen over het strand naar het fort leidde.


  ‘Zayn al-Din!’ schreeuwden ze.


  ‘Dood en verdoemenis aan de tiran!’


  ‘Macht en glorie aan al-Salil!’


  ‘Allah heeft ons de overwinning geschonken! Allah is groot!’


  ‘Nee.’ Dorian sprong op de wand van het emplacement zodat ze hem allemaal konden zien. ‘De overwinning is nog niet aan ons. Zayn al-Din heeft zijn toevlucht in het fort gezocht als een gewonde jakhals die in zijn hol wegkruipt.’


  Ze zagen dat de vijandelijke zeelui die van de andere schepen waren gevlucht het bos uit slopen en zich toen stoutmoediger achter Zayn al-Din aan haastten. Ze stroomden achter hem aan het verlaten fort in.


  ‘We moeten hem uitroken,’ zei Dorian tegen hen en hij sprong van de wand. Hij riep de aanvoerders van de mannen bij zich en gaf hun snel hun orders. ‘Het is niet meer nodig om verhitte kogels te gebruiken. Gebruik alleen koude kogels, maar blijf de muren van het fort constant onder vuur houden. Gun ze geen rust. Ik ga naar beneden om al onze mannen te verzamelen, zodat we het fort kunnen belegeren. Ze hebben geen voedsel en water. We hebben geen kruit in het magazijn achtergelaten en de kanonnen op de borstweringen zijn vernageld. Zayn kan het niet langer dan een dag of twee volhouden.’


  Een paardenknecht had zijn paard al gezadeld en Dorian reed naar beneden, gevolgd door alle mannen die niet bij de kanonnen nodig waren. De mannen die het fort symbolisch hadden verdedigd, wachtten onder aan de heuvel om zijn gelederen te versterken. Hij stuurde hen vooruit om het fort te omsingelen en ervoor te zorgen dat niemand van de vijand kon ontsnappen.


  Hij zag Muntu uit de richting van de toegang tot de baai naar hem toe komen en reed hem tegemoet. ‘Waar is Smallboy?’


  ‘Hij is met tien man met Klebe meegegaan om de wagens te volgen.’


  ‘Heb je de barricade opgeheven, zodat onze schepen de baai weer binnen kunnen komen?’


  ‘Ja, meester. De engte is vrij.’ Dorian bracht zijn verrekijker omhoog en keek naar de toegang tot de baai. Hij zag dat Muntu de kabel had doorgesneden en de stroming had de boomstammen opzij geduwd.


  ‘Goed gedaan, Muntu. Ga dan nu je ossen halen.’ Hij wees naar het strand, naar de plek waar Zayns dhow vastgelopen was. ‘Haal de kanonnen uit dat schip en sleep ze naar de achterkant van het fort. We zullen de vijand van alle kanten bestoken. Sla een bres in de muren zodat Jim, als hij met Beshwayo’s impi’s terugkomt, het fort kan bestormen om de strijd te beslechten.’


  Aan het eind van de middag waren de buitgemaakte kanonnen uit de gestrande dhow door de ossen naar hun positie gesleept en sloegen kogels aardkluiten en stukken hout uit de muren van het fort. Ze hielden het bombardement de hele nacht vol en gunden de belegerde vijand geen rust.


  Bij zonsopgang voer De Elf door de engte de baai binnen. De schoener werd gevolgd door De Arcturus en De Wraak en ze dreven alle buitgemaakte Omanitische dhows en transportschepen voor zich uit. De oorlogsschepen gooiden het anker uit en richtten onmiddellijk al hun kanonnen op het fort. De drie lange negenponders op de hoge landtong en de buitgemaakte kanonnen van Zayns eigen schepen knalden er al op los. Met zijn allen bestookten ze het fort met een vernietigend vuur.


  Zodra De Wraak haar anker had uitgegooid, kwam Mansoer aan land. Dorian wachtte hem op het strand op en hij rende hem tegemoet toen hij zag dat het hoofd van zijn zoon met verband omwikkeld was. Hij omhelsde hem en vroeg bezorgd: ‘Je bent gewond? Hoe ernstig is het?’


  ‘Een krasje op mijn oogbol,’ antwoordde Mansoer schouderophalend. ‘Het is al bijna genezen. Maar Kadem die me de verwonding heeft toegebracht, is dood.’


  ‘Hoe is hij gestorven?’ vroeg Dorian, terwijl hij Mansoer op armslengte afstand hield en hem aankeek.


  ‘Door de dolk. Op dezelfde manier als hij mijn moeder heeft vermoord.’


  ‘Heb jij hem gedood?’


  ‘Ja, vader. Ik heb hem gedood en hij is geen snelle dood gestorven. Mijn moeder is gewroken.’


  ‘Nee, mijn zoon. Er is nog iemand op wie we ons moeten wreken. Zayn al-Din houdt nog stand in het fort.’


  ‘Weten we zeker dat hij daarbinnen is? Hebt u hem met uw eigen ogen gezien?’ Ze staarden allebei langs de kust naar de gehavende palissades van het fort. Ze konden de hoofden van een paar dappere verdedigers achter de borstweringen zien. Het geknal van hun musketten was een zwakke reactie op het gebulder van de kanonnen.


  ‘Ja, Mansoer, ik heb hem gezien. Ik ga hier niet weg voor hij ook de volle prijs heeft betaald en zich in de hel bij zijn handlanger Kadem ibn Aboebaker heeft gevoegd.’


  Ze werden zich allebei bewust van een nieuw geluid dat eerst zwak was, maar met de minuut luider werd. Achthonderd meter verderop draafde een dichte colonne mannen uit het bos het strand op. Ze liepen in een strakke militaire formatie. Als het schuim op de kop van een donkere golf, dansten de veren hoofdtooien in het ritme van hun passen op en neer. Het vroege zonlicht weerkaatste op de assegaaien en geoliede torso’s. Ze zongen een bloedstollend strijdlied dat over het bos heen schalde. Een eenzame ruiter reed aan het hoofd van de voorste colonne. Hij bereed een donkere hengst wiens lange manen en staart achter hem aan wapperden in de wind die zijn handgalop opwekte.


  ‘Jim op Trommelvuur.’ Mansoer lachte. ‘Godzijdank is hij veilig.’ Een piepklein mannetje rende naast een van Jims stijgbeugels en naast de andere rende een reus van een man.


  ‘Bakkat en Beshwayo,’ zei Dorian. Mansoer rende Jim tegemoet. Jim zwaaide zich uit het zadel en omhelsde hem.


  ‘Wat draag je nu voor een vod, neef! Is het soms een nieuwe mode die je ontdekt hebt? Het staatje helemaal niet, dat kun je rustig van me aannemen.’ Toen richtte hij zich tot Dorian met zijn arm nog om Mansoers schouder.


  ‘Waar is mijn vader, oom Dorry?’ Er verscheen een angstige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Hij is toch niet gewond of gedood? Vertel het me alstublieft.’


  ‘Nee, Jim. Je kunt rustig ademhalen. Onze Tom is immuun voor kogels en zwaarden. Zodra zijn werk hier erop zat, is hij naar de vrouwen en de kleine George gegaan.’


  Dorian wist dat hij zijn belofte aan Tom om de jongens hier te laten blijven niet zou kunnen houden als hij Jim vertelde dat Guy de wagens achtervolgde. Ze zouden onmiddellijk vertrekken om de vrouwen te verdedigen. Hij praatte snel over zijn bedrog heen. ‘Maar hoe is jouw deel van de strijd verlopen?’


  ‘Dat is voorbij, oom Dorry. Herminius Koots die het bevel over de vijandelijke troepen voerde, is dood. Daar heb ik zelf voor gezorgd. Beshwayo’s mannen hebben de bossen gezuiverd van de rest van de vijand. Ze hebben hen gisteren de hele dag en het grootste deel van de nacht achtervolgd. Ze hebben achter sommigen van de Turken een league over het strand en door de heuvels aan gezeten voordat ze hen hadden ingehaald.’


  ‘Waar zijn de krijgsgevangenen?’ vroeg Dorian.


  ‘Beshwayo begrijpt niet wat dat woord betekent en ik heb het hem niet kunnen uitleggen.’ Jim lachte, maar Dorian lachte niet met hem mee. Hij kon zich voorstellen wat een slachting er in de bossen had plaatsgevonden en hij kreeg last van zijn geweten. De Omanieten die onder de assegaaien waren bezweken, waren zijn eigen onderdanen. Hij kon geen vreugde voelen om hun dood. Zijn woede jegens Zayn al-Din laaide nog hoger op. Er was nog meer bloed gevloeid waarvoor hij zou moeten boeten.


  Jim merkte de gelaatsuitdrukking van zijn oom niet op. Hij was nog steeds in een roes door de wilde opwinding van de strijd en bedwelmd door de smaak van de overwinning. ‘Moet u hem nu eens zien.’ Hij wees naar Beshwayo die zijn impi’s al voor de muren van het fort liet paraderen.


  De kanonnen hadden er een brede bres in geslagen. Beshwayo schreed langs de gelederen en wees er met zijn assegaai naar terwijl hij zijn krijgers honend toesprak. ‘Sommigen van jullie hebben het recht om te huwen nog niet verdiend, mijn kinderen. Heb ik jullie niet genoeg kansen gegeven? Waren jullie te traag? Hadden jullie pech?’ Hij zweeg en staarde hen dreigend aan. ‘Of waren jullie soms bang? Hebben jullie langs jullie benen gepist toen jullie zagen wat een feestmaal ik voor jullie aanrichtte?’


  Zijn impi’s schreeuwden boos ontkenningen. ‘We hebben nog steeds dorst. We hebben nog steeds honger.’


  ‘Geef ons weer te eten en te drinken, Grote Zwarte Stier. We zijn uw trouwe jachthonden. Laat ons los, grote koning. Laat ons rennen!’ smeekten ze.


  ‘Voordat Beshwayo een impi door de bres naar binnen stuurt,’ zei Jim tegen Dorian, ‘moet u de batterijen opdracht geven het vuren te staken, zodat zijn mannen geen gevaar lopen.’


  Dorian stuurde zijn boodschappers met het bevel naar de aanvoerders van de mannen. Een voor een hielden de batterijen op met vuren. Het duurde langer voordat ze de drie kanonnen op de hoge landtong hadden bereikt, maar eindelijk viel er een diepe, gespannen stilte over de baai.


  De enige beweging was het wuiven van de veren hoofdtooien van Beshwayo’s mannen. De Arabische verdedigers op de borstweringen keken neer op deze slagorde die zo dreigend voor de muren was opgesteld en hun wilde musketvuur stierf weg. Ze staarden somber naar beneden in de wetenschap dat ze zouden sterven.


  Toen schetterde er plotseling een ramshoorn vanaf de muren van het fort. De gelederen van de zwarte krijgers bewogen zich onrustig. Dorian keek door zijn verrekijker en zag dat iemand op de borstwering met een vlag zwaaide.


  ‘Overgave?’ Jim glimlachte. ‘Dat woord begrijpt Beshwayo ook niet. Een witte vlag zal geen van de mannen binnen kunnen redden.’


  ‘Geen overgave.’ Dorian klapte zijn kijker dicht. ‘Ik ken de man die met de vlag zwaait. Hij heet Rahmad. Hij is een van de Omanitische admiraals, een goede zeeman en een dappere vent. Hij heeft de meester die hij dient niet kunnen kiezen. Hij zal zich niet laf overgeven. Hij wil onderhandelen.’


  Jim schudde ongeduldig zijn hoofd. ‘Ik kan Beshwayo niet veel langer in toom houden. Wat valt er nog te praten?’


  ‘Dat wil ik graag uitvinden,’ zei Dorian.


  ‘Goede hemel, oom! U kunt Zayn al-Din niet vertrouwen. Dit zou een valstrik kunnen zijn.’


  ‘Ik moet met Rahmad praten. Misschien bestaat er een kleine kans dat ik nu een einde aan dit bloedvergieten kan maken en het leven kan redden van die stakkers die in het fort ingesloten zitten.’


  ‘Dan moet ik met u meegaan,’ zei Jim.


  ‘Ik ook.’ Mansoer ging naast Jim staan.


  Dorians gelaatsuitdrukking werd zachter en hij legde een hand op hun schouders. ‘Ik wil dat jullie allebei hier blijven. Ik heb iemand nodig om me te wreken als de boel misloopt.’ Hij liet zijn handen zakken, maakte zijn zwaardriem los en overhandigde Mansoer het wapen. ‘Bewaar dit voor me!’ Toen keek hij Jim aan. ‘Kun je je vriend Beshwayo en zijn jachthonden nog een poosje aan de lijn houden?’


  ‘Doe het snel, oom. Beshwayo staat niet bekend om zijn geduld. Ik weet niet hoelang ik hem nog kan tegenhouden.’ Jim liep met Dorian naar Beshwayo die voor zijn impi’s stond, sprak ernstig met hem. Ten slotte gromde Beshwayo onwillig. Jim zei tegen Dorian: ‘Beshwayo stemt erin toe te wachten tot u terugkomt.’


  Dorian schreed tussen de gelederen van Beshwayo’s impi’s door. Ze weken voor hem uiteen, want deze krijgers herkenden zijn adeldom. Dorians tred was afgemeten en statig toen hij naar de muren schreed en ruim binnen het bereik van een pistoolschot bleef staan. Hij keek omhoog naar de man op de borstwering.


  ‘Spreek, Rahmad!’ beval hij.


  ‘Kent u me nog?’ Rahmad klonk verbaasd.


  ‘Ik ken je goed, anders zou ik je niet vertrouwd hebben. Je bent een man van eer.’


  ‘Majesteit!’ Rahmad boog diep. ‘Machtige kalief.’


  ‘Als je me zo aanspreekt, waarom vecht je dan tegen me?’


  Rahmad leek even overmand door schaamte. Toen hief hij zijn hoofd op. ‘Ik spreek niet alleen voor mezelf, maar voor elke man binnen deze muren.’


  Dorian hief zijn hand op om hem tot zwijgen te brengen. ‘Dat is vreemd, Rahmad. Je spreekt voor de mannen? Je spreekt niet voor Zayn al-Din? Leg me dat eens uit.’


  ‘Machtige al-Salil, Zayn al-Din is...’ Rahmad leek naar de juiste woorden te zoeken. ‘We hebben Zayn al-Din verzocht om ons en de hele wereld te laten zien dat hij, en niet u, de kalief van Oman is.’


  ‘Hoe kan hij dat dan bewijzen?’


  ‘Op de traditionele manier, wanneer twee mannen een gelijkwaardige claim op de troon hebben. We hebben Zayn al-Din verzocht om in het aangezicht van Allah en voor dit hele leger in een gevecht van man tot man op leven en dood die claim waar te maken.’


  ‘Stel je een duel tussen ons voor?’


  ‘We hebben Zayn al-Din een eed van trouw gezworen. We kunnen hem niet aan u uitleveren. We zijn verplicht hem met ons leven te verdedigen. Maar als hij in een traditioneel duel verslagen wordt, zouden we van onze eed verlost zijn. We zouden dan graag uw vazallen worden.’ Dorian begreep hun dilemma. Ze hielden Zayn al-Din gevangen, maar ze konden hem niet executeren of uitleveren. Hij moest Zayn zelf in een gevecht van man tot man doden. Het alternatief was dat hij Rahmad en alle Omanieten door Beshwayo liet afslachten.


  ‘Waarom zou ik mezelf aan zo’n gevaar blootstellen? Ik heb Zayn al-Din en jou in mijn macht.’ Dorian wees naar de zwarte gelederen van Beshwayo. ‘Waarom zou ik hen niet naar binnen sturen om jullie allemaal af te slachten?’


  ‘Een mindere man zou dat misschien doen, maar ik weet dat u dat niet kunt, want u bent de zoon van sultan Abd Moehammad al-Malik. U zult onze eer en de uwe niet bezoedelen.’


  ‘Wat je zegt, is waar, Rahmad. Het is mijn lotsbestemming om het koninkrijk Oman te verenigen, niet om het te verscheuren. Ik moet die lotsbestemming met eer vervullen. Ik zal met Zayn al-Din om het kalifaat vechten.’


  De oudsten en de hoofdmannen van de Omanieten markeerden met witte as een ring voor het duel op de harde, door de zon geblakerde grond voor de muren van het fort. Het was een cirkel met een doorsnee van twintig passen.


  Alle Arabieren die samen met Zayn al-Din gevochten hadden en in het fort ingesloten hadden gezeten, stonden nu in rijen op de borstweringen. Dorians troepen, met inbegrip van de bemanningen van de buitgemaakte dhows die trouw aan hem hadden gezworen, stonden aan de baaikant van de ring opgesteld, tegenover de vijandelijke strijdmacht op de muren van het fort. Jim had Beshwayo uitgelegd wat de regels en het doel van het duel waren en de koning was gefascineerd. Hij was niet boos meer omdat hem het recht was ontnomen om het fort te bestormen en de verdedigers uit te roeien. Voor hem was deze gladiatorenstrijd een nog groter vermaak.


  ‘Dit is een prachtige manier om een geschil te beslechten, Somoya. Het is echt iets voor krijgers. Ik zal dit gebruik in de toekomst ook invoeren.’


  Het hele leger van Beshwayo hurkte in rijen achter Dorians legioenen neer. Door de hoogte van de borstwering en de helling van het terrein had iedereen een onbelemmerd zicht op de ring.


  Dorian stond, geflankeerd door Jim en Mansoer, met zijn gezicht naar de gesloten poort van het fort voor zijn leger. Hij droeg alleen een eenvoudig, wit gewaad en hij was blootsvoets. In overeenstemming met de regels van de tweekamp was hij ongewapend.


  Er werd weer een stoot op de ramshoorn gegeven en de poort van het fort zwaaide open. Vier mannen marcheerden naar buiten en kwamen de helling af. Ze droegen een halve wapenrusting: een bronzen helm, een hemd van maliënkolder en scheenplaten ter bescherming van hun onderbenen. Het waren grote mannen met koude ogen en wrede gezichten, de beulen van het Omanitische hof. Martelen en doden was hun beroep. Ze namen op gelijke afstanden van elkaar hun plaats rondom de cirkel in en leunden op het gevest van hun getrokken zwaard.


  Er viel een stilte en daarna werd er weer op de trompet geblazen. Een tweede stoet kwam de helling af, geleid door mollah Khadiq. Hij werd gevolgd door Rahmad en vier stamhoofden. Daarna verscheen de lange gestalte van de mank lopende Zayn al-Din die een escorte van vijf gewapende mannen bij zich had. Ze stopten tegenover Dorian aan de andere kant van de ring.


  Rahmad kwam naar voren en ging in het midden van de ring staan. ‘In naam van de enige God en Zijn ware profeet zijn we hier vandaag bijeen om over het lot van onze natie te beslissen. Al-Salil!’ Hij boog naar Dorian. ‘En Zayn al-Din!’ Hij draaide zich om en boog weer. ‘Op deze dag zal een van u beiden sterven en de ander zal de Olifantstroon van Oman bestijgen.’


  Hij strekte zijn handen uit en een van de hoofdmannen die hem flankeerden, overhandigde Rahmad twee kromzwaarden. Rahmad stak de punt van het ene wapen net binnen de as van de ring in de aarde en liet het daar rechtop staan. Toen stak hij de ring over en zette het andere wapen er recht tegenover.


  ‘Een van u zal deze ring levend mogen verlaten. De vier scheidsrechters’ – hij wees naar de wachtende beulen – ‘hebben de plicht om degene van u die buiten de lijn van deze as wordt gedreven of gegooid onmiddellijk te doden.’ Hij raakte de lijn met de neus van zijn sandaal aan. ‘Nu zal mollah Khadiq voorgaan in het gebed om Allahs hulp te vragen.’ De stem van de geestelijke galmde in de stilte toen hij de strijders aan Allah en hun lot aanbeval. Dorian en Zayn staarden elkaar over de ring heen aan. Hun gezicht was uitdrukkingsloos, maar hun ogen brandden van haat en woede. De mollah beëindigde zijn gebed. ‘In Allahs naam, laat de strijd beginnen.’


  ‘In Allahs naam, maak u gereed!’ riep Rahmad.


  Jim en Mansoer trokken het wijde gewaad over Dorians hoofd. Hij droeg er alleen een witte lendendoek onder. Op de plaatsen die niet aan de zon hadden blootgestaan, was zijn huid glad en wit als room. Tegelijkertijd werd Zayn door zijn escorte geholpen met het uittrekken van zijn gewaad. Ook hij droeg alleen een lendendoek en zijn huid had de kleur van oud ivoor. Dorian wist dat Zayn maar twee jaar ouder was dan hij. Ze waren allebei halverwege de veertig en de tijd had zijn sporen op hun lichaam achtergelaten. Ze hadden grijze strepen in hun haar en baard en hun middel was vlezig. Hun ledematen waren echter glad en gespierd en ze bewogen zich soepel toen ze de ring in stapten. Zelfs Zayns manke loop leek hem niet in zijn bewegingen te belemmeren en maakte eerder een sinistere indruk. Ze waren even lang, maar Zayn was zwaarder en hij had grovere botten en bredere schouders. Sinds hun jeugd waren ze allebei getraind in de krijgskunsten, maar ze hadden vóór deze dag maar één keer tegenover elkaar gestaan. Dat was echter gebeurd toen ze nog kinderen waren, en zijzelf en de wereld om hen heen waren veranderd.


  Ze stonden net buiten bereik van elkaars armen. Ze zwegen allebei, maar ze taxeerden elkaar zorgvuldig. Rahmad ging tussen hen in staan. In zijn hand had hij een zijden koord dat vederlicht, maar zo sterk als staal was. Hij had de lengte ervan opgemeten en het zo afgesneden dat het vijf passen korter was dan de doorsnee van de ring.


  Rahmad liep eerst naar Zayn toe. Hoewel hij heel goed wist dat Zayn linkshandig was, vroeg hij formeel: ‘Welke hand?’


  Zayn verwaardigde zich niet te antwoorden en strekte zijn rechterhand uit. Rahmad bond het uiteinde van het koord om zijn pols. Hij was een zeeman en de knoop zou niet losschieten of strakker trekken, maar de pols als een stalen handboei blijven omvatten. Rahmad liep met het andere uiteinde van de het koord naar Dorian toe. Dorian strekte zijn linkerhand uit en Rahmad bond het koord met dezelfde knoop om zijn pols. De twee strijders waren met elkaar verbonden en alleen de dood kon hen nu nog scheiden.


  ‘Kijk waar uw zwaard staat!’ beval Rahmad en ze keken allebei om naar het kromzwaard dat aan de rand van de ring achter hen stond. Ze konden niet allebei tegelijk hun zwaard pakken, daarvoor was het zijden koord niet lang genoeg.


  ‘Het gevecht zal beginnen na een stoot op de ramshoorn, maar alleen de dood zal het eindigen,’ galmde Rahmad. Hij en de vier hoofdmannen verlieten de ring en er daalde een verschrikkelijke stilte op het veld neer. Zelfs de bries leek te gaan liggen en de meeuwen hielden op met hun gekrijs. Rahmad keek naar de trompetter op de borstwering en hief zijn hand op. De trompetter bracht de gewelfde hoorn naar zijn lippen. Rahmad liet zijn hand zakken en de trompetstoot schalde en galmde tegen de klippen van de landtong. Een enorme golf van geluid sloeg over de ring toen alle aanwezige mannen tegelijkertijd gingen schreeuwen.


  De strijders verroerden zich geen van beiden. Ze stonden nog tegenover elkaar en hielden het koord strak door naar achteren te leunen. Ze beoordeelden elkaars kracht en gewicht, zoals een visser dat doet bij een zware vis die hij aan de haak geslagen heeft. Ze konden geen van beiden hun zwaard bereiken zonder de ander te dwingen mee te geven. Ze trokken zwijgend. Plotseling schoot Dorian naar voren en Zayn wankelde naar achteren toen het koord verslapte. Daarna draaide hij zich bliksemsnel om en rende naar zijn zwaard. Grimmig merkte Dorian de lichte onhandigheid op waarmee Zayn zich naar zijn kreupele kant draaide. Dorian rende achter hem aan en haalde een dubbele armlengte van de speling in het koord in. Hij had nu het centrum van de ring veroverd en de lengte van het koord tussen hen met ongeveer de helft verkort. Vanuit deze positie domineerde hij de ring, maar daarvoor had hij kostbaar terrein opgeofferd. Zayn strekte zijn hand naar het gevest van zijn zwaard uit. Dorian draaide het koord een keer om zijn pols en plantte zijn voeten stevig op de grond. Hij verankerde op die manier het koord en Zayn werd met zo’n kracht in zijn beweging geremd dat hij met een ruk naar zijn slechte kant omgedraaid werd. Hij was een ogenblik uit evenwicht en Dorian maakte daar gebruik van door hem naar zich toe te trekken waardoor hij weer een armlengte van het koord kon binnenhalen. Dorian veranderde abrupt de richting waarin hij trok en maakte zichzelf de spil waar Zayn omheen draaide. Alsof Zayn de steen in een slinger was, gebruikte Dorian de snelheid om hem naar de lijn van witte as te slingeren, recht naar een van de beulen die met getrokken zwaard wachtten. Het leek erop dat Zayn achterover uit de ring geworpen zou worden, maar hij vond met zijn sterkere been houvast en wist het slingereffect te neutraliseren. Hij wankelde op de lijn waardoor er een wolkje witte as opstoof, maar hij wist te voorkomen dat hij uit de ring moest stappen. De beul stond met geheven zwaard achter hem gereed voor de slag. Er zat nu speling in het koord en Dorian was zijn slingerkracht kwijt. Hij rende naar voren om Zayn met zijn schouder te rammen en hem het laatste stukje over de lijn te duwen, maar Zayn zag hem aankomen. Hij zette zich schrap en liet zijn schouder zakken om Dorian op te vangen.


  Ze botsten tegen elkaar met een klap die door hun hele lichaam dreunde en ze bleven hijgend en kreunend van inspanning als uit marmer gehouwen staan. Dorian had de muis van zijn rechterhand onder Zayns kin en duwde zijn hoofd naar achteren. Langzaam welfde Zayns rug zich over de lijn en de beul deed een stap naar voren om hem neer te steken zodra hij eroverheen zou stappen. Zayn haalde met een sissend geluid adem en verzamelde zijn krachten. Zijn gezicht liep rood aan en zwol op van inspanning, maar langzaam rechtte hij zijn rug en duwde hij Dorian een stap terug.


  Het lawaai was oorverdovend. Duizend stemmen schreeuwden in koor en Beshwayo’s krijgers dansten en sloegen op hun schild. Een orkaan van geluid golfde over de ring. Door van zijn grotere gewicht gebruik te maken, liet Zayn geleidelijk zijn schouder zakken tot hij hem onder Dorians oksel kon duwen en daarna kwam hij plotseling omhoog. Hij haalde het gewicht van Dorians voeten zodat deze zich niet meer schrap kon zetten. Dorians blote voetzolen gleden weg in het stof en hij werd eerst een meter en toen nog een meter teruggedreven. Dorian verzette zich uit alle macht tegen Zayns aanval, maar plotseling sprong Zayn achteruit. Dorian raakte uit zijn evenwicht en wankelde naar voren. Zo snel als een hagedis schoot Zayn op zijn kreupele voet weg, recht naar de plek waar zijn zwaard in de grond stak.


  Dorian probeerde de speling in het koord binnen te halen om hem weer tot staan te brengen, maar voordat hij het strak kon trekken, was Zayn bij het zwaard en had hij het gevest stevig vast. Dorian rukte hem naar achteren, maar Zayn verzette zich niet en stormde naar voren met de punt van zijn zwaard op Dorians keel gericht. Dorian dook eronderdoor en ze cirkelden om elkaar heen. Ze waren nog steeds door de navelstreng van het zijden koord met elkaar verbonden.


  Zayn lachte, maar het was een vreugdeloos geluid. Hij voerde een schijnaanval uit en dwong Dorian achteruit te springen. Zodra hij genoeg speling in het koord had, schoot Zayn naar de andere kant van de ring waar Dorians kromzwaard nog steeds in de aarde stond. Voordat Dorian het koord strak kon trekken, had Zayn het andere wapen uit de grond gerukt en draaide hij zich met in elke hand een wapen om.


  Er daalde een stilte over de menigte neer en iedereen keek geobsedeerd toe. Zayn volgde Dorian door de ring, terwijl de beulen Dorian van achteren schaduwden en wachtten tot hij uit de cirkel van as zou stappen. Dorian hield Zayn nauwlettend in het oog en hij realiseerde zich dat Zayn, hoewel hij linkshandig was, bijna even goed was met zijn rechterhand. Alsof hij dit wilde demonstreren, stormde Zayn naar voren en houwde met zijn rechterhand naar Dorians hoofd. Toen Dorian wegdook, viel hij hem met zijn linkerhand aan en Dorian kon de steek niet ontwijken. Hoewel hij zich opzij draaide, schraapte de punt van het zwaard over zijn ribben en de toeschouwers brulden toen ze bloed zagen vloeien.


  Mansoer greep Jims arm zo krachtig vast dat zijn nagels door de huid drongen. ‘Hij is gewond. We moeten het gevecht stoppen.’


  ‘Nee, neef,’ zei Jim zacht. ‘We kunnen niet ingrijpen.’


  Het tweetal in de ring bleef ronddraaien alsof het koord tussen hen in de spaak van een wiel was. Dorian hield het gedeelte van het koord dat hij ingehaald had tussen zijn handen.


  Zayn trilde van verlangen om Dorian te doden. Hij vertrok zijn mond krampachtig en in zijn ogen brandde een duister vuur. ‘Bloed, varken, en als je je laatste druppel hebt vergoten, hak ik je lijk in vijftig stukken en stuur ze naar de verste uithoeken van mijn imperium, zodat iedereen zal weten wat de straf voor verraad is.’


  Dorian antwoordde niet. Hij hield zijn uiteinde van het koord nu lichtjes tussen de vingers van zijn rechterhand. Met intense concentratie keek hij naar Zayns ogen om een signaal op te vangen dat hij weer zou aanvallen. Zayn maakte een schijnbeweging met zijn slechte been, zette toen met zijn sterke been af en sprong naar voren. Het was precies wat Dorian had verwacht. Hij liet de lus in het koord met een snelle polsbeweging als een zweep naar voren schieten en het zijden koord raakte Zayns oog met zo’n kracht dat de bloedvaten barstten. De pupil en het hoornvlies werden kapotgeslagen en de oogbal veranderde onmiddellijk in een kwetsbare, roze zak met gelei.


  Zayn schreeuwde hoog en schril als een meisje. Hij liet de beide zwaarden vallen, sloeg zijn handen over zijn gewonde oog en bleef blind en schreeuwend in het midden van de ring staan. Dorian boog zich voorover en pakte een van de zwaarden op. Toen hij gracieus als een danser overeind kwam, dreef hij de punt ervan in Zayns buik.


  De schreeuw werd van Zayns lippen gerukt. Hij hield zijn ene hand nog over zijn oog, maar met de andere tastte hij naar de gapende wond in zijn buik waaruit bloed, darmgas en derrie borrelden. Hij zakte voorover op zijn knieën en boog zijn hoofd. Zijn nek was naar voren uitgestrekt. Dorian hief het zwaard hoog op en liet het toen neerdalen. De lucht floot zacht als de roep van een rouwende duif langs het staal dat het gewricht tussen de wervels vond en het doorkliefde. Zayns hoofd sprong van zijn schouders en viel met een klap op de harde grond. Terwijl de doorgesneden slagaders het bloed naar buiten pompten, bleef het onthoofde lijk nog even zitten en viel toen voorover.


  Dorian boog zich naar voren, pakte een handvol van het met zilver doorschoten haar vast en tilde het afgehakte hoofd hoog op. De ogen waren wijd opengesperd en schoten met een louche uitdrukking heen en weer.


  ‘Zo wreek ik prinses Yasmini. Zo eis ik de Olifantstroon van Oman op,’ schreeuwde Dorian triomfantelijk.


  Duizend stemmen vielen hem bij. ‘Heil aan al-Salil! Heil aan de kalief!’


  Beshwayo’s impi’s sprongen overeind en, geleid door de koning zelf, brachten ze Dorian brullend het koninklijke saluut: ‘Bayete, Inkhosi! Bayete!’


  Dorian liet zijn hoofd zakken en wankelde. Zijn verwonding begon haar tol van hem te eisen en hij zou gevallen zijn als Mansoer en Jim de ring niet in gerend waren en hem aan weerskanten hadden ondersteund. Ze droegen hem half het fort binnen. Al het meubilair was uit de kamers gehaald, maar ze brachten Dorian naar zijn eigen slaapkamer en legden hem op de kale vloer. Mansoer beval Rahmad om Zayn al-Dins lijfarts te roepen die voor de deur stond te wachten. De man haastte zich direct naar binnen.


  Terwijl de arts de wond waste en met kattendarm hechtte, sprak Dorian zacht tegen Mansoer en Jim. ‘Tom heeft me mijn woord erop laten geven dat ik jullie dit niet zou vertellen voordat de strijd hier voorbij was. Nu hoef ik me niet meer aan die belofte te houden. Zodra onze verdedigers het fort verlieten, is onze broer Guy aan land gekomen met een troep gewapende mannen. Ze zijn het fort binnengestormd. Toen Guy merkte dat we de kluis leeg hadden gehaald, klom hij op de borstwering en zag de wagensporen. Hij moet zich hebben gerealiseerd dat het goud met de wagens afgevoerd is. Zayn had zijn paarden inmiddels al op het strand gebracht. Guy vorderde paarden voor hemzelf en nog zo’n twintig van zijn mannen en reed over de wagenpad weg. Het lijdt geen twijfel dat hij van plan is de wagens in bezit te krijgen.’ De twee jongemannen staarden hem vol ontzetting aan.


  Jim hervond zijn stem het eerst. ‘De vrouwen! Kleine George!’


  ‘Zodra we ons realiseerden wat er aan de hand was, is Tom met Smallboy en zijn musketiers vertrokken. Ze zijn achter Guy aan gegaan.’


  ‘Grote hemel!’ kreunde Mansoer. ‘Dat was gisteren. Wie weet wat er sindsdien is gebeurd? Waarom hebt u ons dit niet eerder verteld?’


  ‘Je weet waarom ik dat niet kon doen, maar nu ben ik van mijn belofte aan Tom bevrijd.’


  Toen hij zich tot Mansoer richtte, sloeg Jims stem over van bezorgdheid om zijn familie – Sarah, Louisa en George. ‘Ga je mee, neef?’


  ‘Heb ik uw toestemming, vader?’


  ‘Natuurlijk, mijn zoon, en je hebt mijn zegen,’ antwoordde Dorian. Mansoer sprong overeind. ‘Ik ga mee, neef!’ Ze renden naar de deur. Jim schreeuwde al naar Bakkat: ‘Zadel Trommelvuur. We vertrekken onmiddellijk.’
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  Behalve dat de stroomengte op een veilige afstand van de kust lag, was het er ook prachtig. Om die reden had Sarah de plek uitgekozen om het kamp op te slaan. De rivier stroomde in een reeks watervallen uit de bergen naar beneden. Het water eronder was helder en rustig en gevuld met geelvis. Hoge bomen overschaduwden hun kamp en de rijpe vruchten in de lommerrijke baldakijn trokken vogels en groene meerkatten aan.


  Hoewel Tom Sarah zover had gekregen om het meeste meubilair en haar andere bezittingen binnen een paar kilometer van het fort in dezelfde bergplaatsen als een deel van het ivoor op te slaan, had Sarah haar echte kostbaarheden per se in de wagens willen laden. De kisten met goudstaven die Tom haar opgedrongen had, vond ze niet bijzonder belangrijk. Toen ze de plaats voor hun kamp bereikten, had ze niet eens de moeite genomen ze te laten uitladen. Toen Louisa en Verity beleefd vroegen of dat wel verstandig was, lachte Sarah. ‘Dat zou verspilde moeite zijn. We zullen ze alleen maar weer moeten inladen als het tijd is om naar huis te gaan.’


  Daarentegen had ze geen moeite gespaard om het kamp van alle gemakken van thuis te voorzien. Het belangrijkste daarvan was een mooie keuken met eetruimte met lemen wanden. Het dak was een meesterwerk van rietdekkersvakmanschap en de vloer was bepleisterd met klei en koeienmest. Sarahs klavecimbel had een ereplaats in het midden van de eetruimte en elke avond verzamelden ze zich eromheen om te zingen terwijl Sarah speelde.


  Overdag picknickten ze langs de rivier en keken naar George die er naakt in zwom als een kleine vis. Ze applaudisseerden als hij er van de hoge oever met een zo luid mogelijke plons in sprong. Ze schilderden en naaiden. Louisa gaf George rijles en hij zat als een vlo hoog op Trouwharts rug. Verity werkte aan haar vertaling van de koran en de Ramayana. Sarah nam George mee om bloemen te plukken. Als ze in het kamp terugkwam, tekende ze de bloemen na en maakte er aantekeningen over voor haar collectie. Verity had uit haar hut op De Arcturus een kist met haar lievelingsboeken meegenomen en ze las de andere vrouwen eruit voor.


  Ze verwonderden zich over James Thomsons Seasons en giechelden als schoolmeisjes om Rage on Rage.


  Sommige ochtenden liet Louisa George onder de hoede van Sarah en Intepe achter en gingen Verity en zij paardrijden. Dit was een regeling die George heel goed beviel. Grootmoeder Sarah was een onuitputtelijke bron van koekjes, toffees en ander lekkers en ze kon prachtige verhalen vertellen. De zachtaardige Intepe was geheel in Georges ban en ze volgde zijn hooghartige bevelen zonder morren op. Ze was nu Zama’s vrouw en had hem al een flinke, gezonde zoon geschonken. Ze had de baby nog aan haar borst, maar haar oudste zoon was Georges vazal. Zama had voor hen allebei een miniatuurboog gemaakt en een tak scherp geslepen die ze als speer konden gebruiken. Ze brachten samen veel tijd door met jagen langs de rand van het kamp. Tot nu toe hadden ze pas één dier weten te doden: een veldmuis had de fout gemaakt tussen Georges voeten door te rennen en in een poging hem te ontwijken, was George op zijn kop gaan staan. Ze braadden het kleine kadaver in de vlammen van een groot vuur dat ze speciaal voor dit doel hadden aangelegd en aten het verschroeide, zwartgeblakerde vlees met smaak op.


  Het leken idyllische dagen, maar dat waren het niet. Er hing een donkere schaduw over het kamp. Zelfs midden in een lachbui vielen de vrouwen plotseling stil en keken om over het wagenpad dat naar de kust leidde. Als ze de naam noemden van de man van wie ze hielden, wat ze vaak deden, stonden hun ogen treurig. ’s Nachts schrokken ze wakker van het gehinnik van een van de paarden of van het geluid van hoeven in het duister. Ze riepen dan van de ene wagen naar de andere: ‘Hoorde u dat, moeder?’


  ‘Het was maar een van onze paarden, Louisa. Ga nu maar slapen. Jim komt snel.’


  ‘Gaat het goed, Verity?’


  ‘Net zo goed als met jou, maar ik mis Mansoer net zo erg als jij Jim mist.’


  ‘Maak je geen zorgen, meisjes,’ kalmeerde Sarah hen. ‘Het zijn Courtneys en die zijn taai. Ze komen snel terug.’


  Om de vier of vijf dagen kwam er een ruiter uit Fort Voorteken die een leren tas over zijn schouder had waarin brieven voor hen zaten. Zijn komst was het hoogtepunt van hun leven in het kamp. De vrouwen gristen allemaal de brief die aan hen gericht was uit de tas en haastten zich naar hun eigen wagen om hem te lezen. Veel later kwamen ze blozend en glimlachend naar buiten, vol verlangen om het nieuws dat ze hadden gekregen te bespreken en ze waren dan kortstondig in een vreugdevolle stemming. Daarna begon het lange, eenzame wachten tot de ruiter weer zou komen.


  Intepes grootvader, Tegwane, was de nachtwaker. Op zijn leeftijd had hij weinig slaap nodig en hij vatte zijn taak serieus op. Met zijn speer over zijn schouder sloop hij op zijn lange, dunne ooievaarsbenen eindeloos om de wagens heen. Zama had de leiding over het kamp. Hij had acht mannen onder zich, onder wie de wagenmenners en de gewapende askari. Izeze, de vlo, ontwikkelde zich tot een forse jongeman en een prima musketier. Hij was de sergeant van de wacht.


  Op Jims orders had Inkunzi alle kuddes vee van de kust de heuvels in gedreven waar ze veilig zouden zijn voor Zayns expeditieleger. Hij en al zijn Nguni-herders waren dicht in de buurt voor het geval er een noodsituatie zou ontstaan.


  Toen ze achtentwintig dagen in het kamp aan de rivier waren, hadden de vrouwen zich veilig moeten voelen, maar dat deden ze niet. Ze hadden vast horen te slapen, maar dat konden ze niet. Het voorgevoel dat er iets ergs stond te gebeuren, beheerste hen allemaal.


  Die nacht had Louisa niet kunnen slapen. Ze had een deken over Georges bedje gehangen om hem van het licht af te schermen en ze lag nu met de kussens in haar rug op bed te lezen bij het schijnsel van de olielamp. Plotseling gooide ze het boek neer en rende naar de achterklep van de wagen. Ze trok de gordijnen opzij, luisterde tot ze zekerheid had en riep toen: ‘Er komt een ruiter aan. Het moet de post zijn.’


  De lampen in de andere wagens lichtten op toen de pitten omhoog gedraaid werden en de vrouwen kwamen alle drie naar buiten en gingen op een kluitje voor de keuken staan. Ze praatten opgewonden, terwijl Zama en Tegwane houtblokken op het vuur gooiden waardoor een wolk van vonken omhoogschoot.


  Sarah was de eerste die ongerust werd. ‘Er is meer dan één paard.’ Ze hield haar hoofd schuin om te luisteren.


  ‘Denk je dat het onze mannen zijn?’ vroeg Louisa gretig.


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Misschien moeten we voorzorgsmaatregelen nemen,’ opperde Verity. ‘Dat ze te paard zijn en niet heimelijk naar ons toe komen, wil nog niet zeggen dat ze ons goedgezind zijn.’


  ‘Verity heeft gelijk, Louisa. Haal Georgie! Verder iedereen de keuken in! We sluiten ons daar in op tot we weten wie het zijn.’


  Louisa tilde de rok van haar nachtjapon op en rende terug naar haar wagen, terwijl haar lange blonde haar achter haar hoofd wapperde. Intepe kwam met haar kinderen haar hut uit rennen en Sarah en Verity leidden hen de keuken in. Sarah griste een musket uit het rek en ging in de deuropening staan.


  ‘Vlug, Louisa!’ riep ze dringend. Het geluid van hoefgekletter werd luider en een grote groep ruiters galoppeerde het duister uit. Toen ze het kamp binnenstormden, toomden ze in. Hun paarden liepen door elkaar heen, gooiden emmers en stoelen om, die een nevel van stof in het lamplicht deden opstuiven.


  ‘Wie zijn jullie?’ riep Sarah die nog steeds vierkant in de deuropening stond op scherpe toon. ‘Wat willen jullie van ons?’


  De leider van de groep reed naar haar toe en schoof zijn hoed op zijn achterhoofd, zodat ze kon zien dat hij een blanke was. ‘Leg dat musket neer, vrouw. Laat al je mensen naar buiten komen. Ik neem hier de leiding over.’


  Verity ging naast Sarah staan. ‘Het is mijn vader,’ zei ze zacht. ‘Guy Courtney.’


  ‘Verity, verraderlijk kind. Kom naar buiten. Je hebt heel wat verantwoording af te leggen.’


  ‘Laat haar met rust, Guy Courtney. Verity staat onder mijn bescherming.’


  Guy Courtney lachte bitter toen hij haar herkende. ‘Sarah Beatty, mijn geliefde schoonzuster. Het is lang geleden dat we elkaar voor het laatst gezien hebben.’


  ‘Niet lang genoeg naar mijn smaak,’ zei Sarah grimmig. ‘Maar je moet weten dat ik geen Beatty meer heet. Ik ben mevrouw Tom Courtney. Verdwijn nu en laat ons met rust.’


  ‘Je hoeft er niet prat op te gaan dat je met zo’n smerige schurk en geilaard getrouwd bent, Sarah. Maar ik kan niet zo snel vertrekken. Jullie hebben dingen in je bezit die van mij gestolen zijn. Mijn goud en mijn dochter. Ik ben hier om ze op te eisen.’


  ‘Je zult me moeten doden, voordat je je handen er zelfs maar naar kunt uitsteken.’


  ‘Ik verzeker je dat ik daar geen moeite mee zal hebben.’ Hij lachte weer en keek om naar Peters. ‘Zeg de mannen dat ze de wagens moeten doorzoeken.’


  ‘Stop!’ Sarah bracht het musket omhoog.


  ‘Schiet maar,’ zei Guy. ‘Maar ik zweer dat het het laatste zal zijn wat je ooit doet.’


  Terwijl Sarah aarzelde, sprongen Guys mannen van hun paard en renden naar de wagens. Er klonk geschreeuw op en Peters zei tegen Guy: ‘Ze hebben de goudkisten gevonden.’


  Toen klonk er een kreet en twee van de Arabieren sleurden Louisa uit haar wagen. Ze had George in haar armen en verzette zich hevig. ‘Laat me los! Laat mijn kind met rust.’


  ‘Wie is dat snotjong?’ Guy boog zich uit het zadel opzij, pakte het kind bij een arm, rukte het uit Louisa’s greep en keek Sarah over het vuur heen aan. ‘Weet jij iets over deze kleine bastaard?’


  Verity trok zachtjes aan Sarahs nachtjapon en fluisterde indringend: ‘Laat hem niet merken wat George voor u betekent. Hij zal hem meedogenloos gebruiken.’


  ‘Dus mijn lieve dochter spant samen met de vijand van haar vader. Je moest je schamen, kind.’ Hij keek Sarah weer aan. Hij zag dat haar gezicht lijkbleek was geworden en hij glimlachte koud. ‘Hij is toch geen familie van je, Sarah? Je wilt hem niet terug hebben? Laten we hem dan maar lozen.’


  Hij leunde uit het zadel en liet George boven de vlammen van het kampvuur bungelen. Het kind voelde de hitte op zijn blote benen en hij krijste van pijn. Louisa schreeuwde even hard en Verity riep: ‘Nee, pappa. Laat hem alstublieft gaan.’


  ‘Nee, Guy, nee!’ Sarah reageerde het heftigst van hen allemaal en ze rende naar voren. ‘Hij is mijn kleinzoon. Doe hem alsjeblieft geen kwaad. We zullen doen wat je zegt als je Georgie laat gaan.’


  ‘Dat klinkt heel wat redelijker.’ Guy tilde het kind bij de vlammen vandaan.


  ‘Geef hem aan mij, Guy.’ Sarah strekte haar armen uit. ‘Alsjeblieft, Guy.’


  ‘Alsjeblieft, Guy!’ bauwde hij haar na. ‘Dat is heel wat beleefder, maar ik denk dat ik de kleine George bij me moet houden om er zeker van te zijn dat je niet van gedachten verandert. Nu wil ik dat al je bedienden hun wapens neergooien en met hun handen boven hun hoofd uit hun schuilplaatsen komen. Geef hun het bevel!’


  ‘Zama! Tegwane! Izeze! Doe allemaal wat hij zegt,’ beval Sarah. Ze schuifelden onwillig tussen de wagens en de omringende bomen vandaan. Guys mannen pakten hun musketten, bonden hun handen op hun rug en leidden hen weg.


  ‘Zo, Sarah, nu gaan jij, Verity en die andere sloerie’ – hij wees naar Louisa – ‘terug de keuken in. Onthoud dat ik dit aardige kereltje bij me heb.’ Hij nam Georges wang tussen zijn nagels en kneep erin tot de tere huid openbarstte en het kind krijste van de pijn. De vrouwen worstelden in de armen van de mannen die hen vasthielden, maar ze werden terug de keuken in gesleept.


  De deur werd dichtgeslagen en twee van Guys mannen gingen ervoor op wacht staan.


  Guy zwaaide zich uit het zadel en gooide een van zijn mannen de teugels toe. Hij sleepte George mee en toen het kind tegenspartelde, boog hij zich over hem heen en schudde hem door elkaar tot zijn tanden klapperden en hij geen lucht genoeg meer had om te schreeuwen. ‘Houd je bek, klein zwijn, anders zal ik je mores leren.’ Hij richtte zich op en riep naar Peters: ‘Zeg dat ze de goudkisten moeten uitladen. Ik wil de inhoud persoonlijk controleren.’


  Het duurde langer dan Guy verwacht had voordat zijn mannen de zware kisten uit de wagens geladen en de deksels losgeschroefd hadden, maar toen hij zich er eindelijk overheen boog en de glanzende gele staven zag, kreeg zijn gezicht een diep religieuze uitdrukking. ‘Het is er allemaal,’ fluisterde hij dromerig, ‘tot de laatste gram.’ Toen vermande hij zich. ‘Nu hoeven we het alleen nog maar veilig naar de schepen te brengen. We hebben minstens twee van deze wagens nodig.’ Hij stopte George onder zijn arm en liep naar de plek waar de bedienden door de gewapende bewakers bijeengedreven waren. ‘Wie van jullie zijn de wagenmenners?’ Hij haalde hen ertussenuit. ‘Ga met mijn mannen mee om jullie ossen te halen en span ze voor deze twee wagens. Doe het snel. Als jullie proberen te vluchten, worden jullie doodgeschoten.’


  Zodra de keukendeur achter hen dichtgeslagen was, richtte Sarah zich tot de meisjes. Verity was bleek, maar kalm. Louisa beefde en huilde zachtjes.


  ‘Verity, jij blijft bij de deur en je waarschuwt ons als iemand hem probeert te openen.’ Ze sloeg een arm om Louisa heen. ‘Kom, schat, probeer flink te zijn. Hier heeft George niets aan.’


  Louisa rechtte haar schouders en drong haar tranen terug. ‘Wat wilt u dat ik doe?’


  ‘Help me.’ Sarah liep naar de kast die tegen de zijmuur stond. Ze rommelde in de onderste lade en haalde er een blauwleren doos uit. Ze opende die en Louis zag dat er een paar zilveren duelleerpistolen op een fluwelen bed in lagen. ‘Tom heeft me geleerd hiermee te schieten.’ Ze overhandigde er een aan Louisa. ‘Laad ze voor me.’


  Nu ze iets te doen had, vermande Louisa zich vlug en ze laadde het wapen met snelle, zekere bewegingen. Sarah had haar met schieten zien oefenen en wist dat Jim haar tot een uitstekende schutter had opgeleid.


  ‘Verberg het in je lijfje,’ zei Sarah en ze stopte het andere pistool onder haar nachtjapon. Ze liep terug naar de deur en luisterde. ‘Heb je iets gehoord?’


  ‘De twee Arabische bewakers praten met elkaar,’ fluisterde Verity. ‘Wat zeggen ze?’


  ‘Er is gevochten bij de baai. Ze maken zich grote zorgen. Toen ze op weg hiernaartoe waren, hoorden ze achter zich zwaar kanonvuur en een aantal explosies. Ze denken dat Zayns schepen ontploft zijn. Ze vragen zich af of ze niet beter kunnen deserteren en naar de kust vluchten. Ze willen hier niet achterblijven als Zayn verslagen is.’


  ‘Dus alles is nog niet verloren. Tom en Dorian vechten nog steeds.’


  ‘Daar lijkt het wel op,’ beaamde Verity.


  ‘Blijf luisteren, Verity. Ik wil door het raam kijken.’


  Sarah liet haar bij de deur achter en zette een stoel onder het hoge raam van de keukenhut. Terwijl Louisa de stoel vasthield, klom ze erop. Ze trok het gordijn van koedoehuid dat voor het raam hing een stukje opzij en tuurde naar buiten.


  ‘Kunt u George zien?’ Louisa’s stem beefde.


  ‘Ja, Guy heeft hem. Hij ziet er bang uit, maar hij is niet gewond.’


  ‘Mijn arme kind,’ zei Louisa snikkend.


  ‘Begin nou niet weer,’ snauwde Sarah. Om de beide meisjes af te leiden, vertelde ze wat ze allemaal buiten zag. ‘Ze laden de goudkisten uit de wagens en openen de deksels. Guy controleert de inhoud.’


  Ze vertelde dat de kisten weer in de wagens geladen werden nadat ze waren afgesloten en dat de menners de ossen brachten en ze, onder toezicht van Guys mannen, voor de wagens spanden.


  ‘Ze zijn gereed om te vertrekken,’ zei Sarah opgelucht. ‘Guy heeft alles waarvoor hij gekomen is. Hij zal ons George nu vast teruggeven en ons met rust laten.’


  ‘Ik denk niet dat hij dat zal doen, tante,’ wierp Verity aarzelend tegen. ‘Ik denk dat wij zijn vrijbrief zijn om veilig naar de kust te kunnen komen. Ik heb de bewakers horen zeggen dat onze mannen nog steeds vechten. Mijn vader zal weten dat ze hem niet kunnen aanvallen, zolang hij ons en George als gijzelaars heeft.’


  Binnen een paar minuten bleek dat ze gelijk had. Ze hoorden buiten gestamp van voeten en de deur werd opengegooid. Vijf Arabieren drongen zich naar binnen en een van hen sprak op scherpe toon tegen Verity. Ze vertaalde het voor de anderen: ‘Hij zegt dat we snel warmere kleren moeten aantrekken en ons gereed moeten maken om onmiddellijk te vertrekken.’


  Ze werden naar hun wagens geleid en de bewakers bleven bij hen staan toen ze een dikke jas over hun nachtjapon aantrokken en haastig een paar noodzakelijke spullen in een valies gooiden. Daarna werden ze naar de paarden geleid die al voor hen gezadeld waren. De twee wagens met het goud stonden al achter elkaar met hun voorkant naar het pad gericht. Guy zat op zijn paard aan het hoofd van zijn mannen.


  ‘Laat me George van je overnemen,’ smeekte Sarah.


  ‘Langgeleden heb je me al eens beduveld, Sarah Beatty. Dat zal niet weer gebeuren. Ik houd je kleinzoon dicht bij me.’ Hij trok zijn dolk uit de schede aan zijn riem en drukte het lemmet tegen Georges keel. Het kind was te bang om te schreeuwen. ‘Neem maar rustig van me aan dat ik niet zal aarzelen zijn keel door te snijden als je me er reden toe geeft. Als we Tom, Dorian, of hun smerig gebroed onderweg tegenkomen, kun je hun dat vertellen. Houd nu je mond.’


  Ze bestegen de paarden die Zama, Izeze en Tegwane voor hen vasthielden. Toen Louisa op Trouwharts rug zat, leunde ze naar voren en fluisterde tegen Zama: ‘Waar zijn Intepe en haar kinderen?’


  ‘Ik heb ze het bos in gestuurd,’ antwoordde hij zachtjes. ‘Niemand heeft geprobeerd ze tegen te houden.’


  ‘Daar kunnen we God in elk geval dankbaar voor zijn.’


  Guy gaf bevel om te vertrekken en Peters herhaalde het met luide stem. De ossenzwepen knalden en de wagens rolden naar voren. Guy leidde het konvooi en hield George onhandig op zijn heup. Het escorte van Arabieren dwong de vrouwen vlak achter hem te rijden. Ze dreven hen zo dicht bij elkaar dat hun knieën elkaar raakten. Het gedender van de wielen en het gekraak en gekletter van de uitrusting van de mannen overstemden Sarahs stem toen ze tegen de meisjes fluisterde: ‘Heb je het pistool gereed, Louisa?’


  ‘Ja, moeder. Ik heb mijn hand erop.’


  ‘Goed. Dan moeten we het volgende doen.’ Ze sprak zachtjes verder en de meisjes gaven op fluistertoon te kennen dat ze het begrepen hadden. ‘Wacht tot ik het teken geef,’ waarschuwde Sarah. ‘We hebben alleen een kans als we hen verrassen. We moeten tegelijkertijd in actie komen, willen we succes hebben.’


  De stoet kronkelde zich door de heuvels naar de kust. De snelheid van de paarden werd bepaald door het tempo van de zwoegende ossen. Na een tijdje zei niemand meer iets. De ontvoerders en hun gevangenen reden zwijgend verder en ze begonnen langzaam apathisch te worden. George was allang van uitputting in slaap gevallen. Zijn hoofd hing op Guys schouder. Elke keer dat Sarah naar hem keek, kromp haar hart ineen van angst.


  Af en toe strekte ze haar hand uit en raakte een van de meisjes aan om hen wakker en alert te houden. Ze had de paarden bestudeerd waarop de Arabieren reden. Ze waren mager en in slechte conditie en ze vermoedde dat ze een lange, slopende reis in kleine schepen achter de rug hadden. Ze zouden geen partij zijn voor de paarden die de meisjes en zij bereden. Van de drie paarden was Trouwhart het snelst. Louisa was licht en ze zou met Trouwhart iedereen achter zich laten, zelfs als ze George bij zich had.


  De Arabier die naast Sarah reed, liet zijn hoofd op zijn borst zakken en hij begon zijwaarts uit het zadel te glijden. Sarah wist dat hij in slaap was gesukkeld. Net voordat hij van zijn paard zou vallen, werd hij met een ruk wakker en schoot zijn hoofd omhoog. Ze zijn allemaal uitgeput, hield Sarah zich voor. Ze hebben niet gerust sinds ze van de kust zijn vertrokken. Hun paarden zijn er niet beter aan toe. Het is bijna tijd om te vluchten.


  In het maanlicht herkende ze het deel van de weg waarop ze reden. Ze naderden een doorwaadbare plaats in een van de zij stromen van de grote rivier. Op de heenreis uit Fort Voorteken naar de stroomengte waren Zama en zijn mannen dagen bezig geweest met het uitgraven van de oevers. Het was een smalle, steile oversteekplaats en de wagens zouden grote moeite hebben om aan de overkant te komen. Ze wist dat ze geen betere plek zouden vinden om te vluchten. Ze schatte dat het nog een uur donker zou blijven, zodat ze in die tijd moeilijk te volgen waren en ze hoopte dat ze daarna ver uit de buurt zouden zijn van hun achtervolgers met hun verzwakte, uitgeputte paarden.


  Heimelijk strekte ze haar arm beurtelings naar de meisjes uit en kneep hen in hun hand en schudde eraan om hen te waarschuwen. Ze spoorden de paarden zachtjes aan en reden samen naar voren tot ze zo dicht bij Guys paard waren dat ze het gemakkelijk konden aanraken.


  Sarah stak haar hand onder haar jas en liet het duelleerpistool uit haar lijfje glijden. Ze gebruikte haar jas van schaapsvacht om de klik te dempen toen ze de haan half overhaalde. De trekker van het wapen was heel licht afgesteld en ze durfde de haan niet helemaal te spannen, voordat ze echt zou schieten. Vijftig meter voor zich uit zag ze de opening in de rivieroever en de weg die ernaartoe liep uit het donker verschijnen. Ze wachtte tot Guy zijn paard intoomde en de uitgraving bestudeerde die naar de doorwaadbare plaats leidde.


  Voordat Guy een bevel kon roepen, reed Sarah opzettelijk tegen zijn paard aan. De meisjes drongen aan weerskanten van haar naar voren en er ontstond een ogenblik verwarring toen de paarden tegen elkaar aanbotsten en door elkaar heen liepen.


  ‘Houd jullie vervloekte paarden in toom,’ riep Guy geërgerd.


  Toen bulderde een andere stem vlak voor hen vanuit het donker van de afgraving. ‘Blijf staan waar je bent! Ik heb vijftig met ganzenhagel geladen musketten op je gericht.’


  ‘Tom!’ juichte Sarah. ‘Het is Tom!’ Hij had de wagens natuurlijk al op een afstand van anderhalve kilometer gehoord en de oversteek uitgekozen om in hinderlaag te gaan liggen.


  ‘Tom Courtney!’ schreeuwde Guy terug. ‘Ik heb je kleinzoon en ik houd mijn dolk tegen zijn keel gedrukt. Mijn mannen hebben je vrouw Sarah en de andere vrouwen van je familie. Ga opzij en laat ons langs als je wilt dat ze blijven leven.’


  Om het dreigement kracht bij te zetten, tilde hij George van zijn schouder en hield hem met beide handen omhoog. ‘Het is je grootvader, kind. Praat tegen hem. Zeg hem dat je veilig bent.’ Hij prikte met de dolk in Georges arm. Sarah zag vanachter Guys schouder dat het bloed donker en glanzend uit de witte huid opwelde.


  ‘Grootvader!’ schreeuwde George zo hard hij kon. ‘Die afschuwelijke man doet me pijn.’


  ‘Verdomme Guy! Als je dat kind ook maar een haar op zijn hoofd krenkt, vermoord ik je met mijn blote handen,’ riep Tom en de woede en frustratie klonken in zijn stem door.


  ‘Hoor het biggetje gillen,’ riep Guy terug en hij prikte George weer. ‘Gooi je wapens neer en kom tevoorschijn anders krijg je de ingewanden van je kleinzoon op een zilveren schaal van me geserveerd.’


  Sarah trok het pistool vanonder haar jas vandaan en spande de haan. Ze strekte haar hand uit en drukte de loop in Guys lende, ter hoogte van zijn nieren. Ze vuurde en het schot werd gedempt door Guys kleren en vlees. Guy welfde zijn rug van de pijn toen de kogel zijn wervels verbrijzelde. Zijn greep verslapte en George viel uit zijn geheven handen.


  ‘Nu, Louisa!’ schreeuwde Sarah.


  Maar Louisa had geen aanmoediging nodig. Ze leunde uit het zadel en ving George op toen hij viel. Ze klemde hem tegen haar borst en drukte haar hielen in Trouwharts ribben. ‘Hort! Hort!’ schreeuwde ze tegen de merrie. ‘Rennen, Trouwhart! Rennen!’


  Trouwhart schoot naar voren. Een van de Arabieren wilde haar vastgrijpen, maar Louisa schoot met het tweede pistool in zijn bebaarde gezicht en hij viel achterover uit het zadel. Verity stuurde haar paard achter Trouwhart aan om George en zijn moeder te beschermen tegen musketkogels die het escorte zou kunnen afvuren. Ze was maar net op tijd. Een van de Arabieren die alerter was dan zijn metgezellen, bracht zijn jezail omhoog en de lange vlam uit de tromp verscheurde het duister. Sarah hoorde dat de kogel in vlees insloeg. Verity’s paard zakte onder haar in elkaar en ze werd over zijn hoofd heen naar voren geslingerd.


  Sarah reed spoorslags naar voren op het moment dat Guy achterover zakte en slap uit het zadel op haar pad viel. Haar paard probeerde over hem heen te springen, maar een van de met metaal beslagen hoeven raakte Guys slaap en ze hoorde het broze bot breken als ijs. Haar paard hervond zijn evenwicht en Sarah stuurde hem naar de plek waar Verity overeind krabbelde.


  ‘Ik kom eraan, Verity!’ riep Sarah en ze hield haar gebogen arm gereed. Verity haakte haar arm in die van Sarah toen het paard langs haar heen schoot. Sarah had niet de kracht om Verity op de rug van het paard te trekken en Verity kon dat zelf ook niet, maar het lukte haar haar vrije arm over de schoften van het paard te slaan en ze klemde zich wanhopig vast toen ze achter Trouwhart aan naar de oversteekplaats reden.


  ‘Tom!’ riep Sarah. ‘Wij zijn het. Niet schieten!’ De rest van het Arabische escorte was bij zijn positieven gekomen en galoppeerde in een compacte groep achter Sarah aan. Plotseling werd er vanaf de rand van de oever waar Smallboy en de rest van Toms mannen in hinderlaag lagen een musketsalvo afgevuurd. Drie paarden sloegen in een kluwen tegen de grond en de rest van het escorte toomde in en keerde om. De Arabieren spoedden zich naar de wagens en zochten erachter beschutting.


  Tom sprong van de oever en toen Sarah intoomde, greep hij haar en Verity vast, trok hen van het paard en bracht hen achter de oever in veiligheid.


  ‘Louisa!’ bracht Sarah hijgend uit. ‘Haal Louisa en George.’


  ‘Niemand kan Trouwhart inhalen als ze het bit tussen haar tanden heeft, maar ze zijn veilig, zolang we de Arabieren hier kunnen houden.’ Tom omhelsde Sarah. ‘God, wat ben ik blij dat ik je zie, vrouw.’


  Sarah duwde hem weg. ‘Later zullen we nog genoeg tijd hebben voor die onzin, Tom Courtney. Er is hier nog steeds werk voor je aan de winkel.’


  ‘Je hebt gelijk!’


  Tom rende naar de top van de oever en riep naar de donkere wagens waarachter de Arabieren zich verschansten: ‘Guy! Hoor je me?’


  ‘Hij is dood, Tom,’ onderbrak Sarah hem. ‘Ik heb hem neergeschoten.’


  ‘Dan ben je me te vlug af geweest,’ zei Tom grimmig. ‘Ik had me erop verheugd het zelf te doen.’ Hij realiseerde zich dat Verity naast hem stond. ‘Het spijt me, schat. Hij was je vader.’


  ‘Als ik een pistool in mijn hand had gehad, zou ik het zelf gedaan hebben,’ zei Verity kalm. ‘Wat hij mij in de loop van de jaren heeft aangedaan, is niet belangrijk, maar toen hij aan Georgie kwam.... Nee, oom Tom, hij heeft het dubbel en dwars verdiend.’


  ‘Je bent een dappere meid, Verity.’ Hij omhelsde haar spontaan.


  ‘Wij Courtneys zijn van ongelooid leer gemaakt,’ zei ze en ze omhelsde hem ook. Tom grinnikte en liet haar los.


  ‘Wil je dan nu zo vriendelijk zijn die bandieten achter die wagens vandaan te roepen. Je kunt hun vertellen dat we ze geen kwaad zullen doen en dat ze een vrije aftocht naar de kust hebben als ze de wagens achterlaten. Zeg ze dat ik honderd mannen bij me heb, wat een leugen is. Als ze zich niet overgeven, vallen we aan en slachten ze tot de laatste man af.’


  Verity riep de boodschap naar hen in het Arabisch en ze bespraken een poosje met elkaar wat ze had gezegd. Verity kon hun verhitte stemmen horen en ving een paar flarden op. Sommigen brachten naar voren dat de effendi dood was en dat ze geen reden meer hadden om hier te blijven. Anderen hadden het over de hoeveelheid goud en vroegen zich af wat Zayn al-Din zou doen als hij hoorde dat ze het kwijtgeraakt waren. Eén luide stem herinnerde hen aan de geluiden van de strijd die uit de baai waren gekomen. ‘Misschien is Zayn al-Din ook dood,’ zei de spreker.


  Guy Courtneys lijk lag nog op de plek waar het gevallen was en het ochtendlicht werd sterker zodat Verity het dode gezicht van haar vader kon zien. Ondanks haar dappere woorden moest ze haar blik afwenden.


  Ten slotte riep een van de Arabieren hun antwoord. ‘Als u ons in vrede laat gaan, zullen we onze wapens afgeven en de wagens achterlaten.’


  Jim en Mansoer vergden het uiterste van hun paard en reden de hele nacht door. Ze voerden reservepaarden aan de teugel mee en als hun paarden moe werden, verwisselden ze snel de zadels en gingen weer verder. Ze zwegen het grootste deel van de tijd, gevangen in hun eigen gedachten die donkerder waren dan de nacht. Als ze spraken, was het meestal met eenlettergrepige woorden of korte zinnen en hun blik was vast vooruit gericht.


  ‘Het is minder dan kilometer naar het kamp bij de stroomengte,’ zei Jim toen ze een steile helling beklommen. In het ochtendlicht herkende hij de boom die op heuveltop stond. ‘We zijn er over een uur.’


  ‘Als Allah het wil!’ zei Mansoer en ze reden naar de top en keken voor zich uit. Ze zagen de kronkelende rivier beneden zich, maar toen raakten de zonnestralen de buik van de wolken en de vallei werd plotseling verlicht. Ze zagen het stof allebei op hetzelfde moment.


  ‘Er komt een ruiter aan!’ riep Jim.


  ‘Alleen een boodschapper rijdt zo,’ zei Mansoer zacht. ‘Laten we hopen dat hij goed nieuws brengt.’


  Ze pakten allebei hun verrekijker en waren een ogenblik sprakeloos toen ze de ruiter herkenden.


  ‘Trouwhart!’ schreeuwde Jim.


  ‘In de naam van Allah! Louisa zit op haar rug. Kijk eens hoe haar haar in het zonlicht glanst,’ riep Mansoer. ‘Ze heeft iets in haar armen. Het is Georgie.’


  Jim wachtte niet langer. Hij liet het reservepaard dat hij meevoerde los en schreeuwde tegen Trommelvuur: ‘Rennen, schat! Ren zo hard je kunt.’


  Mansoer kon hen niet bijhouden toen ze over het pad galoppeerden.


  George zag hen aankomen en kronkelde en spartelde als een vis in Louisa’s armen. ‘Pappa!’ schreeuwde hij. ‘Pappa!’


  Jim sprong van Trommelvuurs rug zodra het paard glijdend tot stilstand kwam. Hij tilde hen van Trouwharts zadel, omhelsde hen allebei en drukte Louisa en George stevig tegen zijn borst.


  ‘Waar is Verity?’ vroeg Mansoer. ‘Is ze veilig?’


  ‘Bij de doorwaadbare plaats in de rivier, bij de wagens. Ze is bij Tom en Sarah.’


  ‘Allah houdt van je, Louisa.’ Mansoer reed spoorslags verder en liet Louisa en Jim huilend van geluk in elkaars armen achter, terwijl George met beide handen aan Jims baard trok.


  Ze delfden het graf voor Guy Courtney naast het wagenpad en wikkelden zijn lijk in een deken, voordat ze het erin lieten zakken.


  ‘Hij was een smerige rotzak,’ fluisterde Tom in Sarahs oor. ‘Hij verdient het eigenlijk om voor de hyena’s te worden achtergelaten, maar hij was mijn broer.’


  ‘En mijn zwager van twee kanten – en ik heb hem gedood. Dat zal de rest van mijn leven op mijn geweten drukken.’


  ‘Laat het dan niet te hard drukken, want jou treft geen blaam,’ zei Tom en ze keken naar Verity en Mansoer die hand in hand aan de andere kant van het graf stonden.


  ‘We doen wat juist is, Tom,’ zei Sarah.


  ‘Zo voelt het niet aan,’ bromde hij. ‘Laten we er snel een einde aan maken en teruggaan naar Fort Voorteken. Dorian is gewond en hij heeft ons nodig, ook al is hij nu koning.’


  Ze lieten Zama en Muntu het graf volgooien en met stenen bedekken om te voorkomen dat de hyena’s het lijk zouden opgraven. Mansoer en Verity gingen achter hen aan de heuvel af waar Smallboy de wagens al ingespannen had. Mansoer en Verity liepen hand in hand en hoewel haar gezicht bleek was, waren haar ogen droog.


  Jim en Louisa wachtten bij de wagens. Ze hadden allebei geweigerd de begrafenis bij te wonen. ‘Niet na wat hij Louisa en Georgie heeft aangedaan,’ had Jim boos gezegd toen Tom het voorstelde. Nu keek Jim zijn vader vragend aan en Tom knikte. ‘Het is gebeurd.’


  Ze stegen op en keerden de paarden naar de kust en Fort Voorteken.


  Het duurde verscheidene weken voordat ze de gestrande oorlogsdhow, De Soefi, hadden gerepareerd en van het strand hadden laten afdrijven. Rahmad en zijn bemanning voeren ermee weg en verankerden het schip in het midden van de baai. De buitgemaakte transportdhows waren al gereed voor de lange terugreis naar Maskate en hun ruimen waren afgeladen met ivoor.


  Dorian leunde zwaar op Toms schouder toen hij naar het strand hobbelde. De wond die Zayn al-Din hem had toegebracht, was nog niet helemaal genezen en Sarah behandelde haar koninklijke patiënt met zorg. Toen ze in de sloep zaten, roeiden Jim en Mansoer hen naar De Arcturus. Verity en Louisa die de vrolijk babbelende George op haar heup droeg, stonden al klaar om hen aan boord te verwelkomen. Verity had het afscheidsbanket op schraagtafels op het halfdek uitgestald. Ze lachten, aten en dronken voor de laatste keer samen, maar Ruby Cornish wachtte op het keren van het getij. Tenslotte stond hij op en zei spijtig: ‘Neem me niet kwalijk, Majesteit, maar het getij en de wind zijn nu gunstig.’


  ‘Breng nog een laatste toast uit, broer Tom,’ zei Dorian.


  Tom stond een beetje wankel op. ‘Een snelle en behouden reis. Mogen we elkaar allemaal spoedig weerzien.’


  Ze dronken hun glas leeg, omhelsden elkaar en daarna stapten degenen die in Fort Voorteken zouden blijven in de sloep. Vanaf het strand keken ze toe toen De Arcturus het anker lichtte. Dorian stond, ondersteund door Mansoer en Verity, aan de reling. Plotseling begon hij te zingen en zijn stem was even krachtig en mooi als altijd:


  
    Vaarwel en adieu, mooie, Spaanse Dames,


    Vaarwel en adieu, dames van Spanje,


    Want we hebben orders om naar Engeland te varen,


    Maar we hopen jullie snel weer te zien.

  


  De Arcturus leidde de vloot van dhows door de engte. Toen het vasteland een lage, blauwe contour aan de horizon was, kwam Ruby Cornish naar Dorian toe die bij de lijreling zat. ‘We zijn op volle zee, Majesteit.’


  ‘Dank u, kapitein Cornish. Wilt u dan nu zo goed zijn koers te zetten naar Maskate? We hebben daar nog iets af te maken.’


  De wagens waren geladen en Smallboy en Muntu leidden de ossen de weide uit en spanden ze in. ‘Waar gaan jullie naartoe?’ vroeg Sarah.


  Louisa schudde haar hoofd. ‘Dat moet u aan Jim vragen, moeder, want ik weet het niet.’


  Ze keken hem allebei aan en hij lachte. ‘Voorbij de volgende blauwe horizon,’ antwoordde hij en hij pakte George op en zette hem op zijn schouder. ‘Maar we komen snel terug met wagens die kreunen onder het gewicht van het ivoor en de diamanten.’


  Tom en Sarah stonden op de borstwering van Fort Voorteken en keken het konvooi wagens na dat de heuvels op kronkelde en koers zette naar het achterland. Jim en Louisa reden voorop en Bakkat en Zama reden een klein stukje achter hen aan. Intepe en Letee liepen naast de voorste wagen en de kinderen klitten om hun benen samen.


  Op de top van de heuvel draaide Jim zich in het zadel om en zwaaide naar hen. Sarah trok haar bonnet van haar hoofd en zwaaide er verwoed mee terug tot ze over de heuvel uit het zicht verdwenen.


  ‘Zo, Thomas Courtney, dan zijn we nu weer met zijn tweeën,’ zei ze zacht.


  ‘En dat bevalt me heel goed,’ zei hij en hij sloeg zijn arm om haar middel.


  Jim keek voor zich uit met ogen die glansden van zwerflust. Hoog op zijn schouder schreeuwde George: ‘Paardje! Hort paardje.’


  ‘Je hebt een monstertje ter wereld gebracht, Egel,’ zei Jim.


  Louisa boog zich naar hem toe en kneep geheimzinnig glimlachend in zijn arm. ‘Ik hoop het de volgende keer beter te doen.’


  Jim bleef abrupt staan en staarde haar aan. ‘Nee toch? Is het echt waar?’


  ‘Nou en of,’ antwoordde ze.


  ‘Waarom heb je me dat niet eerder verteld?’


  ‘Omdat je me dan misschien achtergelaten zou hebben.’


  ‘Absoluut niet!’ zei hij uit de grond van zijn hart.


  ** – * – **

OEBPS/Images/logoE.jpg
' Enjoy
i

= your Epub.





OEBPS/Images/CoverT11.jpg
<.

"RKLLE

o

BLAUWE HORIZON

»





OEBPS/Images/BackT11.jpg
Het langverwachte vervolg op Moesson.

Deze meeslepend roman van Wilbur
Smith gaat verd R—
besteller over de Courtney-familic cindiggde.

E e
SisEll Copruefver Bl TR Te he o
de achricnde ceu; op verzock van de Engels

HORIZON

De Courtneys onderneme 3
avontuurlijke tocht door de ongerepte wildernis.
Maar de reis s niet zonder gevaren, want het
achterland wordt nog bevolke door strijdende
stammen en wilde dieren.

Een verhaal over liefde en woede, wi
hebzucht; Blauwe horizon is een

wwboekerif.nl






OEBPS/Images/Boekerij.jpg





